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LE  ROMAN  EN   PROSE 

DE   LA   FIN   DU  XII.''   SIÈCLE. 


lEZ  Fesloire  du  scintime 
veissel  que  Ten  apele 
Graal  ^,  en  quoi  li  pre- 
cieus  sanc  au  Sauvéor 
fu  recéuz  au  jor  qu'il  fu 
mis  an  croiz  et  crucefiez 
pour  le  sien  peuple  ra- 
cliHcrdes  poi^Qcs  tranfer'i.  iosephus  le  mist  an  rcman* 
hraijce  par  ranancion  de  la  voiz  d'un  ange,  por  ce  que 
|ji  vérité  fust  seue  par  soî>  escript  de  bons  chevaliers 
et  de  bons  preudesommes,  eonmant  il  voudront  sou- 
frîr  poîfne  el  traveîHier  de  ^  la  loi  Jhesucrist  avan- 
cer, que  il  vost  renouveler  par  sa  mort  et  par  son 
criicefiemant. 


JLii  hauz  livres  du  Graal  conmance  u  non  du  père  ^  et  du  fil  et 
du  seint  esperit;  ces  trois  perssones  sont  une  sustance^,  si  est  Diex, 


VAAiAifTBS  DU  MANUSCRIT  DB  BiRNB.  —  *  Le  gTiul.  —  *  Lo  poale  al  jor  qii*ll  fa  craceflés 
por  racheter  â*infer.  —  *  Por  la  loi.  —  <  £1  noo  del  père.  —  '^  Sabslance. 

A* 


—  3  — 

et  de  Diea  si  vient  ^  li  hauz  contes  del  Graal,  et  tuit  cil  qui  i*oent  ^ 
le  doivent  antendre  et  oblier  toutes  les  vileingnies  qu'il  ont  an 
leur  cuers.  Car  il  iert  moût  profitables  à  touz  ceus  qui  Torront  de 
cuer.  Pour  les  preudesommes  et  por  les  bons  chevaliers  3,  les  fez 
Josephus  nos  raconte  ceste  scinte  estoire,  por  le  lignage  du  Bon 
Chevalier  qui  fu  après  le  crucefiemcnt  Nostre  Seignor.  Bons  che- 
valiers fu  il  sanz  faille,  quar  il  fu  chastes  *  et  virges  de  son  cors  et 
hardiz  de  cuer  et  poissanz,  et  si  ot  tesches  sanz  vileignies.  N'estoit 
pas  bauz  de  parler  et  ne  saubloit  pas  à  sa  chière  qu'il  fust  si  cou- 
rageus;  mes,  par  poi  ^  de  parole  qu*il  déloia  à  dire,  avindrent  si 
granz  merveilles  ^  en  la  greignor  Breteigne  que  toutes  les  illes  et 
toutes  les  terres  an  chéirent  an  grant  doulor  ;  mes  puis  les  remist 
il  en  joie  par  Tautorité  de  sa  bone  chevalerie  t.  Bons  chevaliers  fu 
il  par  droit,  car  il  fu  du  lignage  Joseph  d'Abarimacie.  Et  cil  Joseph 
fu  oncles  sa  mère,  qui  out  esté  sodoiers  Pilaste  s,  ne  ne  demanda 
gerredon  de  son  service  autre  que  le  cors  au  Sauvéour  dcspaudrcde 
la  croiz.  Li  dons  li  sanbla  estre  moût  grauz  quant  il  li  fu  ostroiez, 
et  li  gerredons  sanbla  estre  moût  peliz  à  Pilale.  Car  Joseph  Tavoit 
moût  bien  servi.  Et  se  il  li  éust  demandé  ne  or  ne  terre  en  avoir, 
il  li  éust  donné  volentiers.  Et  por  ce  li  fist  Pilate  le  don  du  cors 
au  Sauvéor,  car  il  cuida  qu'il  le  déusl  vimant  ^  traîner  parmi  la 
cité  de  Jérusalem,  quant  il  Téust  osté  de  la  croiz,  et  leissier  ^o  je 
cdrs  fors  de  la  cité  en  aucun  vilein  leu  ^^  ;  mes  11  bons  sodoiers  n'an 
ot  talent,  ainz  annoura  ^^  le  cors  au  plus  qu'il  pot,  ainz  le  coucha  u 
seint  monument  et  garda  la  lence  dont  il  fu  féruz  ^^  et  le  seintime 
veissel  en  quoi  cil  qui  le  créoit  reciurent  ^^  péoureusement  le  sanc 
qui  découroit.de  ces  ^^  plaies  quant  il  fu  mis  an  la  croiz.  De  cest 
lignage  fu  li  bons  Chevaliers  por  quoi  cist  hauz  esloires  est  traitiez. 
Ygloas  ^6  ot  non  sa  mère,  li  rois  Peschierres  fu  ces  oncles,  et  li  rois 
de  basse  gent  ^^  qui  fu  nommez  Pelles,  et  li  rois  qui  fu  nommez 


»  Si  mnek.  —  *  L'oieot.  —  »  Por  les  boDS  chevaliers  dont  on  ora  ramentevoir  les 
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M  Iglab.  —  "  De  U  basse  genl. 


—  3  — 

du  Chasiel  Mortel  en  cui  il  ot  aatretant  de  mal  comme  il  en  ot  en 
eetiii  ^  de  bien,  où  il  an  ot  moût;  et  cist  troi  furent  si  oncle  de  par 
Yglaî  sa  mère  qui  moût  fu  bone  dame  et  loial,  et  li  Bons  Chevaliers 
ot  une  serour  qui  ot  à  non  Dindrane  ^.  Cil  qui  fu  chiés  du  lignage 
de  par  sa  mère  ^  ot  non  Nichodemus.  Gais  *  li  gros  de  la  croiz 
des  ermites  fu  pères  Julien  ^.  Cil  Juliens  ot  IX  frères,  moût  bons 
cheYalîers  autresint  coume  il  fu.  Et  ne  vesquirent  chaucuns  en  lor 
chevalerie  que  XII  anz  6  et  morurent  tuit  d'armes  ^  par  lor  grant 
hardement,  por  avencier  la  loi  qui  renouvelée  estoit.  Il  furent 
XII  frères.  Juliens  li  gros  fu  li  ainez,  Gorgalians  fu  après,  Bruns 
Brandalis  fu  li  tiers,  Bertholez  ^  li  quarz,  Brandalus  de  Gales  fu 
li  quinz,  Elinaus  de  Gavalon  ^  fu  li  sistes,  Galobrutes  ^^  fu  li 
sestièmes,  Meralîs  del  pré  del  paies  fu  li  huitièmes,  Frommers  ^^ 
de  la  Yermeille  lande  fu  neuvièmes,  Melaarmaus  d*Ârban  ^^  fu  li 
disièmes,  Galiaus  de  la  blanche  tor  li  onzièmes,  Aliliaus  ^^  de  la 
gaste  cité  fu  li  douzièmes.  Tuit  cil  morurent  d'armes  u  service  del 
seint  propheste  qui  avoit  renovelée  la  loi  par  sa  mort,  et  pleissièrent 
ces  annemis  aus  plus  qu*ilf  porent  ^*  à  lour  povoîr.  De  ces  deus 
manières  de  genz  dont  vos  avez  oï  les  xW^^  et  les  recors,  nos 
raconte  Josephus  li  bons  chevaliers  clers  ^^  que  cil  Bons  Chevaliers 
an  i?  fu  estraiz,  dont  vos  orroiz  bien  le  non  et  la  menière. 

XJ'autoriié  de  Tescripture  nos  dit  que  après  le  crucefiemant 
Notre  Seignor,  n*avença  nus  rois  terriens  tant  la  loi  Jhesucrit  comme 
fist  li  rois  Artus  de  Breteigne,  par  lui  et  par  ces  bons  chevaliers  qui 
repeirant  estoient  an  sa  cort.  Li  bons  rois  Artus,  après  le  crucefie- 
ment  Nostre  Seignor,  si  com  je  vos  ai  dit,  esloit  moût  puisanz 
rois  ^^  et  bien  créanz  an  Dieu,  et  moût  avenoient  de  bones  aven- 
tures an  sa  cort.  Et  avoit  an  sa  cort  la  table  raonde  qui  garnie  estoit 
des  meillors  chevaliers  du  monde.  Li  rois  Artus,'après  la  mort  son 


«  Os.  n.  —  *  Qui  olDom  Daodrane.  —  '  Son  père.— <  Glais.— s  jaU«D  |e  gros  des  raas 
daCamaalot.  —  *Et  oe  Tesqai  chalcQns  qoe  XII  ans  chevaliers.  — ?  A  armes.— •  fier- 
tholei  ii  chaai.  —  '  Elioans  d*EscaTalon.  —  ^o  Gaiobrnlns.— 11  Fortunes.  — 1>  D*Abanie. 
—  ss  Alibaos.  — 1<  Plaisiierent  ses  enemis  à  leur  poToi^  —  ^^  |.ee^iu>«9r  —  **  Li  bons 
clerci.  —  «•  GheTaliers  fa.  —  *«  Notre  Seignor,  esloit  si  corne  je  tos  dis  et  estoit  rois 
paiiaoz. 
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père,  mena  la  plus  hausie  Yie  et  la  plus  cQÎnte  que  nus  rois  menast 
ooqnes;  si  que  tuit  M  prince  et  tuit  H  baron  prenoient  exanpie  ^ 
à  lui  Je  bien  feire.  Li  rois  Artus  fu  X  ans  an  tel  estât,  conme  je  vos 
ai  dit,  ne  n'estoit  nus  rois  terriens  tant  loez  com  il  estoit;  tant  que 
une  voientez  delatanz  ^  li  vint,  et  commança  à  perdre  le  talant  de 
largesce  que  il  souloit  avoir  3,  ne  ne  voloit  cort  tenir,  ne  à  Nouel,  ne 
à  Pasques,  ne  à  Pehtecouste.  Li  chevalier  de  la  table  réonde,  quant 
il  virent  son  bienfet  alenti,  si  s'anpartirent '^  et  conmanciérent 
sa  cort  à  deloignier  ^;  car  de  IIIC  et  LXVlIchevarieii|qu*iI  souloit 
avoir  de  sa  meignie  6,  n'avoit-il  ore  mie  plus  de  XXV  au  plus.  Ne 
nule  aventure  n'avenoit  mes  an  sa  cort.  Tuit  li  autre  prince  avoient 
lor  bienfet  délaie  por  ce  que  il  véoient  ifroi  Artus  meintenir  si 
foiblement,  La  reine  Guenièvre  en  estoit  si  aolante  qu'ele  ne  sa  voit 
nul  conseil  ^  de  li  n^éismes  prendre  s,  ne  conment  ele  i  pouist 
mestre  conroi  se  Diex  ne  l'i  metoit.  Dès  ore  commancera  Testoire. 

VAe  fu  un  jor  de  TAcencion  que  li  rois  estoit  à  Kardeil  9. 
Et  estoit  levez  du  mengier,  et  aloit  par  la  sale  de  chiez  an  autre, 
et  esgarda  et  vit  la  reine  qui  estoit  assise  à  une  fenestre.  Li  rois 
aia  seoir  joute  lui  ^^  et  Tesgarda  enmi  le  vis  et  vit  que  les  termes 
li  chéoient  des  euz.  <  Dame,  flst  H  rois,  que  avez-vos  et  por- 
quoi  plourez-vous?  »  —  «  Sire,  dit-ele,  je  ai  droit  se  je  plour. 
Vos  méimes  ne  déussiez  ^t  vos  pas  mener  joie.  »  —  «  Dame, 
certes,  non  faz-je.  »  —  t  Sire,  fet-ele,  vos  avez  droit.  Je  ai 
véu  à  cest  jor  ou  à  austres  jors  qui  sanblabes  estoient  à  cetui 
de  hautesce,  que  vos  aviez  si  grant  planté  de  chevaliers  an 
vostre  cort  que  à  poigneis  les  povoit  l'an  nonbrer  ^^.  Or  an  i  a 
si  poi  chaucun  jor  que  j'en  ai  grant  vergoigne,  ne  nule  aven- 
ture n'i  aviennent  ^^  mes.  Si  ai  grant  paor  que  Diex  ne  vos  ^* 
ail  mis  en  oubli.  »  —  «  Certes,  Dame,  fet  li  rois,  je  n'ai  volenté 
de  feire  largesce  ne  chose  qui  tort  à  ennor  ^s.  Ainz  m'est  mes 


«  Preooient  garJ«.  —  «  DeUians.  —  »  Sooloil  faire.  —  *  S'en  départirent.  —  »  A  cschi?er 
et  à  laissier.  —  •  Maisnie.  ~  "^  Ne  saroit  cooroi.  —  •  La  fin  de  la  phrase  josqa'à  l'aliaéa  oe 
se  troDve  pâs  dans  Berne.—  '  Li  rois  «ri  à  Cardon!  an  jonr  de  l'Acencion.— 1<>  Delès  li.— 
11  Devez.— l'Apaioes  les  poîsl-on  nombrer.*- )> Avient.— 1«  Nenot.— ^SQai  lortibonor. 
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talanz  muez  en  foibletez  ^  de  cuer.  Et  par  ce,  sa-je  bien  que  je 
per  mes  chevaliers  et  Tamor  de  mes  amis.  >  —  <  Sire,  dit  la 
reine,  se  vos  aliez  à  la  chapeie  de  seint  Augustin  qui  est  an  la 
blanche  forest  que  Tan  ne  peut  trouver  se  par  aventure  non,  je 
cuit  que  vos  auriez  talant  de  bien  feirc  al  repairier  ^,  car  nus  nu 
requist  onques  desconsilliez  que  Diex  nu  conseillast  par  ï'amor 
de  lui,  porquoi  il  le  requéist  de  bon  cuer  3.  >  —  <  Dame,  fet  li 
rois,  et  je  irai  volentiers,  quar  je  Tai  oï  bien  tesmoignier  ainsint 
com  vos  le  dites  an  plusors  leus  où  j'ai  esté  4.  ,  _  «  sire,  fet-ele, 
li  leus  est  moult  perilleus  et  la  chapeie  est  moût  aventureuse. 
Mes  li  plus  preudoms  hermiles  ^  qui  soit  u  réaume  de  Gaies  a 
son  abitacle  lez  la  chapeie,  ne  ne  vit  plus  fors  de  la  gloire  Dieu.  > 

—  «  Dame,  fet  li  rois,  il  me  couvendra  aler  touz  armez  et  sans 
chevaliers.  »  —  t  Sire,  fet-ele,  vos  porroiz  bien  mener  avec  vos 
1  chevalier  et  un  vallet.  »  —  «  Dame,  fet  li  rois,  je  n'oscroie.  Car 
li  leus  est  perilleus,  et  que  plus  ^  i  moinne  Tan  genz,  moins  i 
treuve  Ten  aventures  7.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  I  valet  manroiz  vos 
par  mon  los,  ne  jà  por  ce  ne  vos  veura  se  bien  non,  se  Dieu 
plest.  >  —  «  Dame,  fet  li  rois,  à  vostre  pleisir  soit,  mes  je  dont 
moût  qu^il  ne  m'an  viegne,  se  mal  non  s.  »  —  Sire,  fet  la  reine, 
non  fera,  se  Dieu  plest  9.  »  Alant  se  lièveli  rois  de  delez  la  reine, 
et  li  rois  esgarde  devent  lui  et  voit  un  garçon  ^o^  grant  et  fort  et 
bel  et  juene,  qui  Ghaus  avoit  non,  et  estoit  fujz  Yvain  TAoutre. 

—  «  Dame,  dit-il  à  la  reine,  cestui  manrai-ge  avec  moi  se  vos  le 
meloez.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  il  me  plest  bien,  car  je  l'ai  moul  oï 
tesmoignier  à  preu.  »  Li  rois  apele  le  valet,  cil  vient  et  s'ajenoille 
devant  lui.  Li  rois  le  fet  redrecier  et  li  dit  :  «  Géanz  gerroiz-vos 
encore  annuit  **  en  ceste  sale  *2^  et  gardez  que  mes  chcvaus  soit 


>  £o  foiblesce.  —  *Al  repairier,  n'est  pas  dans  notre  Ms,  mais  dans  B.  —  >  Car  nus 
itescoDiiliics  nel  reqnist  onques  qun  Oiez  nel  conseillaist  pour  lui,  pour  qu*il  le  priasl  de 
)h>d  coer.  —  ^  An  lien  de  ces  derniers  mots  :  an  plusors,  etc.  B.  dit  ;  i  Et  lalens  m'en 
fâl  »enn8  III  jors  a.  »  —  *  Le  mot  herrniles  ne  se  Irouve  que  dans  B.  -  «  Notre  Ms.  au 
lieu  de  :  et  que  pltts,  porte  :  car  plus.  J'ai  préféré  B.  —  '  B.  dit  au  contraire  :  Plus  i 
trenve  on  cruels  arenturer .  Notre  version  prête  an  roi  un  caractère  plus  not>le.  —  >  Que 
mais  w  m'en  TiegoM.—  »  Non  sera,  sire,  Dios  vos  en  défende?  —  '«  Vallet.  —  >*  Cliaus, 
dii-il|  céans  vos  gerrois  annuit.  —  ^*  En  celé  sale,  n'est  pas  dans  notre  Ms. 
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anselez  au  point  du  jor  et  mes  armes  prestes.  Car  je  voudrai 
mouvoir  à  l*eure  que  je  vos  di,  et  vos  méimes  avec  moi  sans  point 
de  compaignie.  >  —  c  Siré,  fet  li  valez,  à  vostre  pleisir.  »  Et  li 
vespres  aproucba,  et  li  rois  et  la  reine  se  vont  conchier.  Quant 
l'an  ot  mangié  an  la  sale,  li  chevalier  alèrent  à  lor  ostiex  ;  li  valez 
demeura  en  la  sale,  il  ne  se  vost  desvestir  ne  deschaucier  ;  car  la 
nuit  li  sanbloit  estre  trop  corte,  et  porce  qu'il  vost  ^  estre  prez  au 
mein  2,  au  commandement  le  roi.  Li  valez  fu  couchiez  ainssint 
com  je  vos  ai  dit;  u  premier  sonme  s,  li  sanbloit  que  li  rois  s'an 
fust  alezsanz  lui;  li  valiez  en  estoit  moût  effraez  et  venoit  à  son 
roncin  et  li  metoit  la  sele  et  le  freing  et  chauçoit  ses  espérons  et 
ceignoit  c'espée  *y  ce  li  estoit  avis  en  dormant,  et  issoit  du  chastel 
grant  aléure  après  le  roi,  et,  quant  il  ot  chevauchié  grant  pièce, 
si  antra  en  une  grant  forest,  et  esgardoit  an  la  voie  5,  si  véoit  les 
escioz  del  cheval  le  roi,  ce  lui  estoit  avis;  et  suivi  la  trace  grant 
pièce,  tant  que  il  vint  à  une  lande  de  la  forest  et  que  il  penssa  que 
li  rois  estoit  ilec  descenduz  ;  li  valiez  penssa  que  la  voie  ferrée  li 
estoit  faillie  ^,  ai  resgarde  à  destre  et  vit  une  chapele  anmi  la  lende, 
et  voit  anviron  un  grant  cimetire  où  il  avoit  moût  de  sarqueuz,  ce 
li  estoit  avis.  Il  se  pansa  en  son  cuer  qu'il  iroit  vers  la  chapele,  car 
il  cuidoit  que  li  roiz  i  fust  antrez  por  orcr.  Il  ala  cele  part  et  des- 
cendî.  Quant  li  valez  fu  descenduz,  si  àtacha  son  roncin  ^  et  antra 
dedanz  la  chapele,  il  nu  vit^  ne  de  nule  part  ne  d'autre,  fors  un 
chevalier  qui  gisoit  morz  anmi  la  chapele  desus  une  litière,  et  estoit 
couvers  d'un  riche  drap  de  soie,  et  avait  entor  lui  cierges  ardanz  ^ 
qui  estoient  *0  fichiez  an  IIII  chandeliers  d'or.  Cil  valez  se  mer- 
veilla  moût  conmant  cist  cors  estoit  ilec  ^^  leissiez,  quant  il  n'avoit 
autor  lui  fors  les  ymages,  et  plus  se  merveilloit  du  roi  qu'il  ne 
trouvoit;  car  il  ne  le  savoit  quel  part  querre.  Il  oste  un  des 
estavaus  et  prant  le  chandelabre  d'or  et  le  met  antre  sa  house  et 
sa  cuise  ^2,  et  ist  fors  de  la  chapele  et  remonste  sor  son  roncin  et 


»  Voloit.  —  •  Al  malin.  —  »  El  primerain  tomme  on'il  fû  endormis.  —  *  S'e«pée.  — 
s  La  Toie  par  deTanl  loi.  —  <  El  qoe  il  s'apentsa  qaeli  rois  erl  illec  doscendas  oa  aswz 
près,  car  li  esclol  U  èreol  failli.  —  ">  GheTal.  ^  «  11  ne  vil  nnlai  ne  d'ane  pari,  etc.  — 
9  Et  aToit  IIII  eslavaas  environ  Ini  ardans.  —  <«  Notre  Ma.  dil  :  qui  estoient  grant 
ûchiei.  — 11  lUec  si  seus  laissiex.  —  u  Et  le  met  en  sa  bnese  et  ist  fors,  etc. 
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s'an  revêt  et  trespasse  le  semetire,  ai  ist  fors  de  la  lande,  ei  entre 
en  la  forest  ^  et  pansse  que  il  ne  iM^sseroit  ^  s'auroit  le  roi 
trouvé. 


Si 


)i  con  il  antre  an  un  chemin  u  bois  3,  si  voit  venir  devant 

lui  *  ua  home  noir  et  bideus,  et  estoit  assez  greindres  à  pié  que  il 

n*estoit  à  cheval  ^.  Et  tenoit  un  grant  coutel  agu  an  sa  main,  à  deuz 

trancbanz,  ce  li  estoit  avis,  L\  valiez  vint  ancontre  lui  grant  aléure 

et  U  dîst  :   c  Vos  qui  là  Venez,  ancontrastes-vos  le  roi  Ârtus  en 

ceste  forest?  >  —  «  Nanil,  fel  li  roesages,  mes  je  vos  ai  ancontre, 

dont  je  suis  moût  liez  en  mon  cuer,  car  vos  vos  estes  parliz  de  la 

chapele  ^  comme  lierres  et  comme  traites.  Car  vos  an  aporlez  le 

cbandelabre  d*or  dont  "^  li  chevaliers  estoit  ennourez,  qui  gist  en 

la  chapele  morz.  Si  vell  que  vos  me  le  randez,  si  le  reporterai,  ou, 

se  ce  non,  je  vos  desO.  >  —  «Par  foi,  fet  li  valiez,  je  nu  vos  randrai 

mie,  ançois  l'anporterai,  si  en  ferai  présant  au  roi  Artu  8.  >  — 

«  Par  foi,  fet  cil,  vos  le  conparrois  moût  chiéremant,  si  vos  nu  me 

randez  en  haste.  »  £i  li  valiez  fiert  des  espérons  et  cuide  celui 

outrer  ;  et  cil  le  haste  et  fiert  ^  du  coustel  u  coslé  senestre  ^o,  si  qu'il 

li  anbat  n  cors  jusqu'au  manche.  Li  valiez  qui  gisoit  an  la  sale  à 

Kardeii,  qui  ce  ot  songié,  c*esveilla  et  cria  à  haute  voiz  :  c  Seinte 

Marie  !  le  prouvoire  !  aidiez  !  aidiez  !  car  je  sui  morz.  »  Li  rois  et  la 

reine  oïrent  le  cri  et  li  chambellanc  saillirent  ^i  sqs  et  dislrent  au 

roi  :  c  Sire,  vos  poez  bien  movoir,  il  est  jorz.  >  Li  rois  se  fet  vestir 

et  chaacier.  Et  cil  crie  à  tel  povoir  com  il  a  :   c  Amenez-moi  le 

provoire,  car  je  muîr!  t  Li  rois  i  vet  grant  aléure  et  la  reine,  et 

il  chambellanz  portent  granz  torches  ^^  de  chandeles.  Li  rois  li 

demande  que  il  a,  et  cil  li  conte  tout  ainsint  con  il  a  songié.  c  Ha, 

fet  li  rois,  est-ce  dont  songes?  »  —  t  Oïl,  sire,  fet-il,  mes  il  m'est 

moût  leide  chose,  car  il  m'est  moût  leidemant  avérez  ^3.  i  II  bauce 


1  Notre  Ms.  porte  :  ei  ist  de  la  foret.  —  *  Notre  Ms.  porte  :  qu'il  ne  panueroit.  — 
'  Cbemifi  herbeus.  ~  <  Si  voit  venir  devant  lai,  manque  à  notre  Ms.  —  s  Qae  s'il  estoit 
à  clMTal.  —  •  Notre  Ms.  dit  :  forest.  —  '  Le  chandelabre  d'or  malvaisement.de  qnoi  U 
cltevalirs,  etc.  —  »  Présent  te  roi  AHn.  —  »  Le  fiert.  —  »»  Al  désire  costé.  —  *»  La  reine 
et  li  chambellanc  oîreot  le  cri,  il  saillirent.  —  "  Tor^tns.  —  »  Oïl,  sire,  fet-il,  nés  il 
m'est  noat  leideneat  avéré.  ^ 
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le  braz  senestre  :  c  Sire,  fet-il,  esgardez  çà  ;  yez-ci  le  coustel 
qui  m'est  mis  u  costel  jasqu'au  manche  ^.  »  Après,  mest  la  main 
à  sa  heuse  où  U  chandelabres  estoit,  il  le  trait  fors  et  le  monstre  au 
roi.  c  Sire,  fet-il  2,  por  cest  chandelabre  sui  je  navrez  à  mort, 
qae  je  vos  présant.  >  Li  rois  prent  le  chandelabre  et  Tesgarda  à 
merveille,  car  onques  mes  si  riche  n*avoit  véu.  Li  rois  le  montre  à 
la  reine  :  c  Sire,  fet  li  valiez,  ne  péchiez  3  mie  le  coustel  de  mon 
cors  jusqu'à  tant  ^  que  je  soie  confès.  »  Li  rois  manda  un  sien 
chapelein,  si  le  fist  confès  ^  et  feire  sa  droiture  moût  bien.  Li  rois 
méimes  li  trait  ^  le  coustel  du  cors  et  Tâme  s'aparti  ilcc  t.  Li  rois 
li  fist  feire  son  servise  moût  richemant  et  ensevelir  et  entierrer. 
Yvains  li  Âoltres,  qui  pères  fu  au  vallet,  fu  moût  dolanz  de  la 
mort  son  fil.  Li  rois  Ârtus,  par  le  commandemant  ^  Yvain  sou 
père,  donna  le  chandelabre  d'or  à  Seint-Pol,  à  Londres,  car  Tiglise 
csloit  fondée  nouvelemant,  et  li  rois  Artus  vouloit  que  ceste  aven- 
ture merveilleuse  fu  ^  séue  partout,  et  que  Tan  priast  an  Tiglise 
por  Fâme  del  valet  qui  por  le  chandelabre  f u  ocis. 

Xjî  rois  Artus  s*arma,  la  matinée,  si  com  je  vos  ai  dit  et  con- 
niancié  à  dire,  por  aler  à  la  chapele  seint  Augustin.  La  reine  li  dist: 
«  Sire,  que  manroiz-vos  *o  avec  vos?  ^ —  «  Dame,  fet-il,  je  n'i  aurai 
conpaignie  se  de  Dieu  non,  quar  vos  povez  bien  savoir  par  ceste 
aventure  qui  avenue  est,  que  Diex  ne  veust  ^^  consantir  que  nus 
aust  *2  avec  moi.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  Diex  soit  garde  de  vostre 
cors  et  vos  lest  revenir  sauvement,  si  que  vos  puissiez  avoir 
volante  de  bien  feire,  par  quoi  vostre  los  soit  essauciez  qui  moût 
est  descréuz  *3! ,  —  <  Dame,  fel-il,  à  Dieu  en  souviegne!  »  Ces 
destriers  fu  amenez  ^*  au  perron  ;  li  rois  monta  ^^  touz  armez.  Li 
rois  ot  ceinte  c'espée.  Messire  Yvains  li  Aoltres  11  bailla  son  escu 
et  son  glaive.  Quant  li  rois  ot  pendu  l'escu  ^^  al  col  et  il  tint  le 
glaive  an  sa  main,  l'espée  ceinte  ^"7,  sor  le  grant  destrier  armez. 


*  Qui  m'est  el  cors  dn^qn^al  iDanche.  —  *  Fet-ii,  manqae  dans  notre  Mi.  —  '  sachies. 
—  *  jQsqn'àce.  —  *  Confesser.—  «  Traist.  —  '  Lors,  —  •  Par  le  los.  —  »  Fuist.—  w  Qui 
Ira  avocc  tos?  —  »  Vael.—  »  Voisl.  —  «  Déchéos.—  '*  Li  fu  amenez.  —  «  1  monta.  — 
u  Notre  Ms.  porte  :  Tôt  pendu  à  col.  —  i^  Ces  deux  derniers  mots  manquent  dans  B. 
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bien  sanbla  esire  aa  corsage  et  à  la  contenance  cheyalier  de  grant 
poYoir  et  de  grant  hardemant.  Il  s'afiche  si  roidemant  ^  es  arçons 
que  il  les  fist  croissir  ^  et  le  cheval  ploier  desouz  lui,  qui  moût 
estoît  fors  et  isniaus;  et  fiert  des  espérons,  et  li  chevaus  li  rant  un 
grant  saost.  La  reine  estoit  à  fenestre  de  la  sale,  et  chevaliers  jus- 
qu'à XXY  estoient  tuit  venus  au  perron.  Quant  li  rois  s*anparti  : 
«  Seignors,  fet  la  réioe,  que  vos  sanble  du  roi?  Dont  ne  sanble-il 
estre  preadon?  »  —  <  Certes,  dame,  oïl  ;  c'est  grant  doumache  3 
au  siècle  quant  il  ne  porsiut  son  bon  commencement,  car  Fan  ne 
set  ne  roi  ne  prince  miex  anseignié  de  toute  courtoisie,  ne  de  toute 
largesce,  se  il  le  \ouloit  feire  autresint  con  il  soloit.  *  Li  cheva- 
liera  se  lèsent  atant,  et  il  rois  Ârtus  s'an  vet  grant  aléure.  Et  antre 
an  une  grant  forest  aventureuse,  et  chevaucha  au  lonc  du  jor  tant 
qu'il  vint,  à  Favesprir,  en  l'espoisse  de  la  forest.  Et  choisit  une 
petite  meson  dejoute  *  une  petite  chapele,  et  li  sanbla  bien  hermi- 
tages.  Li  rois  Artus  chevaucha  celé  part  et  descent  devent  celé  petite 
meson  et  antre  dedanz  et  trait  son  cheval  après  lui,  qui  à  grant 
poigne  antra  an  Fuis,  et  coucha  son  glaive  à  tère,  et  apoia  son  escu 
à  la  messière,  et  a  desceinte  s'espée  et  deslaça  sa  ventaille.  H  esgarda 
devent  lui  et  vit  orge  ^,  si  i  mena  son  cheval  et  lui  osta  le  freing  et 
après  a  Fuis  clos  et  serré  de  la  petite  meson.  Et  li  senbla  qu'il  i  ot 
un  e^rit  ^  en  la  chapele  :  li  un  plouroient  ainsint  feite  et  ainsint 
doucement  conme  anges  ^y  et  li  autre  ainsint  durement  conme 
annemi.  Li  rois  oï  tiex  voiz  en  la  meson  s,  si  se  merveilla  moût  que 
ce  peut  ^  estre.  Il  treuve  un  huis  en  la  petite  meson  qui  euvre  t^ 
sor  un  cloitre  petit  par  où  Fan  vet  à  la  chapele.  Li  rois  i  est  alez  et 
antre  dedanz  le  petit  moutier,  et  esgarde  partout,  mes  il  u'i  voit 
riens  que  les  ymages  et  les  cruceGz.  Et  ne  cuide  pas  que  li  escrois 
de  ses  voiz  vienne  d'eus  ^^.  La  voiz  failli  ilec  quant  il  fu  dedanz  t2; 
il  se  merveilla  conmant  ceste  meson  et  cist  esmitages  estoit  sous  ^^ 
et  que  li  hermites  estoit  devenuz,  qui  ilec  ^*  manoit  là  dedanz;  il 


1  Fièrement.  —  >  Es  eitrien  qnn  il  resitt  les  arçons  croi»tre.  —  >  Dolors.  —  *  Detes.  — 
'Orge  et  p&ntnre.— <  Eslrif.  -:  "*  Parloient  antre  si  docement  comme  angle.—  >  Ot  tiex 
voiz  en  la  meson,  maoqae  dans  B.—»  Pooit.—  »«  O»roli.  — "  Que  li  eslris  mneve  d'els. 
-  u  La  vois  a  laiUi  loéi  qnUl  fti  entrei  là  dedans.  —  ^  Sens.  — 1«  lUec  manque  i  fi. 
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aprocha  l'autel  de  la  chapele  et  esgarda  par  devant  I  saroeil  ^  tout 
deseouverty  et  yU  gésir  Termite  là  dedanz,  tout  vestu  de  ces  dras» 
et  voit  la  barbe  longue  jusqu'à  la  ceinture  et  ces  meins  croisiées 
desus  son  piz.  Il  avoit  une  croiz  desus  lui,  dont  Timage  li  venoit 
à  la  bouche  ^,  et  avoit  ancore  vie  en  soi,  mes  il  estoit  près  de 
finer,  car  il  définoit  3.  Li  rois  fu  grant  pièce  devant  le  sarceil  et 
esgarda  moût  volontiers  Termite,  car  moût  li  sanbloit  qu'il  avoit 
esté  de  bonne  vie.  La  nuit  estoit  parvenue,  et  si  avoit  là  dedanz  * 
conme  se  XX  cierges  ^  i  alumassent.  Il  ot  volonté  de  demourer  6 
ilec  tant  que  cist  preudoms  seroit  desviez.  Il  se  vot  aséoir  devant "^ 
le  cerqueil,  quant  une  ^  voiz  11  huscha  moût  orriblement  qu'il 
s'an  alast,  c^r  Tan  volpit  loianz  feire  un  jugement  qui  ne  seroit  pas 
fez  tant  con  il  i  fust  ^.  Li  rois  s'anparti,  qui  volantiers  i  fust 
demourez,  et  s'an  revint  an  la  partie  de  la  ^0  petite  meson  arrières, 
et  s'asiet  desor  un  siège  où  H  hermites  souloit  seoir.  £t  oï  Testres  ^^ 
et  la  noise  recommander  ^^  dedanz  la  chapele  et  oï  les  uns  parler 
hauz  ^^  et  les  austres  bas,  et  connoissoit  bien  aus  ^*  voiz  que  li  un 
sont  ^5  anges  et  li  autre  déable.  Et  oï  que  li  déable  destreingnoient 
l'âme  ^6  de  Termite  et  que  lor  jogemant  est  auques  aprouchiez,  si 
an  font  grant  joie.  Li  rois  Artus  en  est  moût  dolanz  quant  il  voit  ^^ 
que  les  voiz  des  anges  ^^  sont  acoisies.  Li  rois  est  si  panssis  qu'il 
n'a  talant  de  boivre  ne  de  mangier.  Ainsint  conme  il  s'anbrunchoit 
à  terre,  pleins  d'annui  et  de  contraire,  il  oï  an  la  chapele  la  voiz 
d'une  dame  qui  parloit  si  doucement  et  si  haust  que  n'est  bons  u 
monde  terrien  ^9,  tant  éust  grant  duel  et  grant  pesance,  s'il  oïst  la 
douce  voiz  ^  de  sa  reson,  que  il  ne  refust  en  joie.  Ele  dist  au 
déable  ^^  :  «  Alez  fors  de  çoians  ^,  car  vos  n'avez  droit  en  Tâme 
du  preudonme,  que  que  il  ait  fait  çà  en  arrières^;  car  il  est  pris  u 
service  mon  fiuz  et  ou  mien,  et  feisoit  sapénitanœ  en  cest  hermitage 


1  SarqQea.  —  *  Dasqa'en  la  boebe.  —  <  DéVioit.  —  «  La  dedaox  si  graol  clarté.  — 
s  GhaDioiles.  —  •  Qa'il  dormiroit.  —  '  Dale».  —  •  Taol  c*iine.  —  »  Fast  demoré.  — 
10  La  partie  de  manqae  dans  B.  —  *>  L'estrif.  —  **  Noire  Ms.  porte:  recoamaoce.  — 
is  Haut.  — 1<  At.  -^  vs  EstoieDU  —  ^  DesrainoieDt  Tamme.  —  <?  Oolaoz  ea  son  cner, 
qoar  il  ci.  —  u  f<(otr«Ms.  dit  :  les  âmes  des  autres  enQei,  ~~  i>  Homs  terrien  el  monde. 
—  *<  La  dame  et  la  douce  ?oiz.  -«  *i  As  aoemis.  -^  ■*  Hors  le  cbaieos.  —  "  Fei 
arriéres. 
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des  péchiez  qu'il  avoit  fez.  »  —  «  Voire,  Dame,  font  li  déables, 
mes  il  nos  avoit  plus  senri  que  il  A'avoit  yos  ne  yostre  fiuz  i.  Quar 
il  a  esté  XL  anz  ^  ou  plus  murtriers  et  robéor  en  ceste  forest  ^. 
Or  n^a  esté  que  V  anz  en  cest  ermitage.  Or  *y  le  nos  voulez  tolir.  > 
—  «  Non  fas,  tolir  nu  vos  veil-je  mie,  car  s'il  éust  esté  ausint  ^ 
pris  en  vostre  service  conme  6  il  est  u  nostre,  vos  l'eussiez  tout 
qaile.  >  Li  dé^blé  s'an  vont  tuit  desconfit  et  tuit  doulant,  et  la 
douce  mère  Dame-Dieu  si  prant  '^  l'éme  del  ermite  qui  estoit 
partiz  du  cors,  si  la  coumanda  ^  aus  angles  et  aus  arcangles, 
qu'il  9  en  facent  présant  à  son  chier  fil,'  en  paradis.  Et  li  engle  la 
pranent,  si  coumancent  à  chanter  de  joie  :  Te  Deutn  laudamus. 
Et  la  seinte  Dame  les  conduit  et  s'en  vct  aveques  eus.  Josephus  de 
ceste  estoire  nos  fet  sage  et  reraembrance  ^^  et  nos  dist  que  cist 
prendons  ot  non  Galixins  ^i. 

JUi  rois  Artus  fu  an  la  petite  meson  jouste  la  chapele  et  ot  oïe 

la  voiz  de  la  douce  mère  Dieu  et  les  angles;  il  ot  grant  joie  et  fu 

moût  liez  de  l'âme  au  preudomme  qui  portée  an  fu  en  paradis.  Li 

rois  ot  dormi  la  nuit  moût  petit  et  estoit  touz  armez.  Il  vit  le  jor 

aparoir  cler  et  bel;  li  rois  s'an  vet  vers  ^^  la  chapele  crier  à  Dieu 

merci  ^^,  et  cnidc  trouver  le  sarqueil  descouvert  là  où  li  esmites 

gisoit»  mes  non  fet  ^^,  ains  estoit  couvert  de  la  plus  riche  lame  que 

nuz  ^s  véist  onques  et  avoit  par  desus  une  croiz  vermeille,  et  san- 

bloit  que  la  chapele  fust  toute  ancenssée.  Quant  li  rois  ot  fet  s'oroi- 

son  là  dedanz,  il  s'an  rerevint  ^^  arrières  et  met  son  frain  et  sa  sèle, 

et  monte,  et  prant  son  escu  et  son  glaive,  et  se  part  de  ^^  la  petite 

meson  et  s'an  entre  an  la  forest  et  chevauche  grant  aléure,  tant 

que  vint,  ei0roit  oure  *«  de  tierce,  à  *9  une  des  plus  bêles  forés  20 

que  nus  homs  véist  onques.  Et  voit  à  l'entrée  une  barre  lan- 

cétce  2t,  et  regarde  à  destre  ainçois  qu'il  entrast  dedanz  et  voit  seoir 


.  1  Vostra  fias  ne  tos.  —  *  LXII  ans.  —  >  Mnrdrisstèrai  en  eMle  forest  et  robëres.  — 
*  Si.  ~  s  Autint  mftnqne  dans  B.  —  «  Si  comme.  —  ?  Mère  Diea  prerU.  —  *  Si  l*a  con- 
BiaadéA.  —  •  Notre  Ms.  porus  :  qai.  —  ^^  De  ceste  estoire  fet  remembraoce.  —  »  Ga- 
liile».  —  *»  Clair  aparoir,  si  s*en  vâ  en.  —  »«  Dien  prier  et  crier  merci.—  **  Non  fisl.  — 
••  Nus  home.—  !•  Retint.  —  w  En.  —  «  Vieni  encore  l'eure.  —  «  En.  —  »  Landes.  — 
^  Lande. 
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une  damoisele  desouz  un  grant  arbre  feillu,  et  (enoil  les  reignes  de 
sa  mule  en  sa  piain.  La  damoisele  estoit  de  grant  biauté  et  vestue 
assez  reignablemant.  Li  rois  torne  celé  part,  si  la  salue,  et  dit  <  : 
c  Damoisele,  fet-il,  Dex  vos  doint  joie  et  bone  aventure!  >  — 
€  Sire,  fet-ele,  et  à  voz  si  face  2  !  »  —  t  Damoisele,  fet  li  rois, 
a-il  nul  recet  an  ceste  lande?  >  —  <  Sire,  fet  la  damoisele,  il  n'i 
a  recet  fors  une  chapele  seintime  et  un  hermite  qui  est  delez  ^  la 
chapele  seint  Augustin.  »  —  «  Est-ce  dont  la  chapele  seint 
Augustin?  »  dist  li  rois  *.  —  <  Oïl,  sire,  por  voir  le  vos  di,  mes 
la  lande  et  la  forest  anviron  est  si  périlleuse  que  nus  chevaliers 
n*an  revient  qui  ne  soit  ou  morz  ^  ou  plaiez  ;  mes  li  leus  de  la 
chapele  est  de  si  grant  dignetez  que  nus  n'i  vet  tant  desconseillez 
qu'il  n'en  reviegne  conseillez,  se  il  an  puet  retorner  vis.  £t  Damedicx 
soit  garde  de  vostre  corz,  car  je  ne  vi  mes  pièça  nul  qui  mieuz 
éust  sanblant  d*eslre  bon  chevalier  6,  et  ce  seroit  grant  doumache  se 
vos  ne  Testiez,  et  je  ne  me  partirai  mes  de  ci,  si  aurai  "^  véu  vostre 
fin.  »  —  «  Damoisele,  dit  li  rois,  vos  m'en  verroiz  repeirier,  se 
Dieu  plest.  >  —  c  Certes,  dit  la  damoisele,  j'en  seroie  moût  lie, 
quar  donc  demanderoie  à  loisir  noveles  [de  celui  que  je  quier.  > 
—  Li  rois  s'en  va  vers  la  barre  par  ù  on  entroit  en  la  lande  et 
entre  là  dedanz  et  regarde  à  destre  el  regort  de  la  forest  et  voit  la 
chapele  seint  Augustin  et  l'ermitage  moût  bel  ],  il  vet  celé  part  et 
descent  [et  li  semble  que  li  hermiles^]  soit  apareillez  à  la  messe 
chanler  ^.  11  areingna  son  cheval  au  rein  d'un  arbre  jouste  la  cha- 
pele et  cuide  là  dedanz  antrer;  mes,  s'il  déust  conquerre  tous  les 
réaumcs  du  monde,  il  n'i  péust  antrer  ^o,  et  si  ne  Tan  fesoit  nus 
desfanssc,  car  li  huis  estoient  ouvert  ^S  ne  il  ne  véoit  nullui  qui  li 
desfandist.  Li  rois  en  est  moul  vergondous  ^^.  El  esgarda  I  image 
qui  estoit  de  Nostre  Seignor  là  dedanz,  et  li  cria  ^^  merci  moût  dou- 


1  5t  to  salue  et  dit  iqanqoe  dans  B.  ~  *  Sire,  dist-elle,  et  vos  los  jors.—  >  Un  hermi- 
tage  qoi  esl  dedeos.  —  *  Ditt  li  rois  manqae  dans  notre  Ms.  —  ^  Que  nos  chevaliers 
n'i  puet  aler  qa'il  ne  retienne  mon,  etc.  —  "  Car  je  n*cn  vi  uni  mes  pièça  mieux  sem- 
blast  estre  bon  chevalier.  —  ?  Je  ne  partirai  de  ci  s*anrai  vén.  —  >  Ces  passages  placés 
entre  crochets  manquent  dans  notre  Hs.,  an  coin  du  feuillet  de  vélin  étant  déchiré  à 
cet  endroit.  Berne  nous  a  permis  de  rétablir  le  texte  complet.  —'  Pour  chanter  la  messe. 
—  >o  Ne  pénst-il  entrer  là  dedans.  ~ii  Estoit  oorers.  —  i*  £  ot  moat  vergogne.—  ^  Pria. 
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eement  et  regarda  devers  l'autel.  Et  regarde  le  seint  hermite  qui 

estoit  revestuz  por  la  messe  chanter  et  disoit  son  confiteor,  et  voit 

é  destre  ^  le  plus  bel  enfant  que  il  véist  onques,  et  estoit  revestuz 

d'aube  ^  et  avoit  une  couronne  d*or  an  son  chief,  chargiée  de 

pierres  précieuses  qui  randoient  moût  grant  clarté.  A  la  senestre 

partie,  avoit  une  dame  si  bele  que  toutes  les  biautez  du  monde  ne 

se  porroient  compasser  ^  à  sa  biauté.  Quant  li  seinz  hermiles  ot  dit 

son  confiteor  et  il  ala  à  l'autel,  et  la  dame  prist  son  fil  et  ala  seoir 

à  la  destre  partie  vers  l'autel  desus  une  chaière  moût  riche,  et  mist 

son  fil  desuz  ses  jenouz  et  le  comança  à  beisier  moût  doucement 

et  dist  :    c  Sire,  fet-ele,  vos  estes  mes  pères  et  mes  fiuz  et  mes 

sires  et  garde  de  moi  et  de  tout  le  monde.*  >  Li  rois  Artus  oï  les 

paroles  et  voit  la  biauté  de  la  dame  et  de  l'enfant,  si  se  merveille 

moût  de  ce  [qu*ele  l'a  pelé  son  père  et  son  fil.  Il  csgarde  à  une 

verière  derrière  l'autel  et  voit  une  flambe  parmi  venir,  lues  que  la 

messe  fu  comencie^  plus  clerc  que  nus  rai  de]  soleil  [ne  lune  ne 

estoile],  et  plus  encor  jetoit  clarté  tele  que,  se  toutes  les  lumières  du 

monde  fussent  ensemble,  n'éussent>rparcilv%t  est  descendue  desus 

Tautel.  Li  rois  Artus  le  voit  qui  moût  s'an  est  merveilliez.  Mais 

moût  li  poise  de  ce  qu'il  ne  peut  entrer  là  dedanz,  et  oï,  là  ù  li  seinz 

hermiles  cbantoîtla  messe,  les  respons  moult  biaus  et  li  senblcnt 

estre  respons  *  d'angles.  Et,  quant  la  seinte  esvcngile  ^  fu  léue,  li 

rois  Artus  esgarda  vers  l'autel  et  vit  que  la  dame  prist  son  enfant 

et  Tofri  es  mains  au  seint  hermite  6,  ne  il  ne  lava  mie  ses  mains, 

qaantil  ot  receue  l'offrande.  Si  s'an  merveilla  moult  durement  li 

rois  Artus,  mes  il  ne  s'an  déust  pas  merveillier  se  il  séust  la  reson  ; 

car  s'il  n'éust  les  meins  nestes  et  mondes  et  le  cors  de  toutes 

vices  "7 Et  quant  li  enfes  li  fu  ofTers,  il  le  mist  desusl'autel;  après 

conmança  son  sacrement.  Et  li  rois  Artus  se  mist  à  jenoillons  par 
devant  ^  la  chapele  et  conmança  Dieu  à  proiier  et  à  batre  sa  coupe. 
Et  regarda  ^  après  le  préfet  ^^  et  li  sanbla  que  li  seinz  hermites 


'  A  dttlni  del  bermila  —  *  Ce  détail  manqae  à  Berne.  —  *  Comparer.  —  *  Vois.  -^ 
^  Li  sains  Evangile.  —  *  Le  patsago  qui  sait  est  ainsi  dans  B.  :  mais  •  de  ce  s*esmer- 
vilUmoQt  li  rois  Arios,  qne  ii  sains  hermites  ne  lava  min  ses  mains  quant  il  ot  recéoe 
l'offrande. ~  "*  Cotte  dernière  phrase  qoi  n'est  pas  achevée  ici  est  omise  dans  Berne.  — 
•  Delors.  —  »  Regarda  vers  l'aotel.  —  *«  Le  préfasce. 
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tenist  antre  ses  mains  un  home,  sanglant  ^  u  costé  et  es  paames  et 
es  piez,  et  couronné  d'espinnes,  et  le  voit  an  propre  figure.  Et  quant 
il  Ta  tant  esgardé,  si  ne  set  qu'il  devient,  li  rois  an  a  pitié  an  son 
cuer  de  ce  qu'il  a  véu  et  Ten  vindrent  les  termes  du  cuer  aus  eux. 
Et  regarde  devers  l'autel  et  cuide  véoir  Tumaine  figure  elle  voit  mué 
en  la  forme  de  Tanfant  qu'il  avoit  devant  véu. 

ijuant  la  messe  fu  chantée,  la  voiz  du  seint  angle  dist  :  c  Ite 
missa  ett.  >  Li  fiuz  prit  la  mère  par  la  main  et  c'esvanouirent  ^ 
de  la  chapele  à  la  greignor  conpaignie  et  à  la  plus  bêle  que  nus 
éustonques  véue.  La  flambe  qui  descendue  estoit  parmi  la  ver- 
rière s'an  ala  avec  celé  conpaignie.  Quant  li  hermites  ot  fet  son 
service  et  il  fu  desvestuz  des  armes  Dieu,  il  s'an  vet  au  roi  Artus 
qui  ancore  estoit  defors  la  chapele.  «  Sire,  dist-il  au  roi,  or  povez- 
vos  bien  antrer  çoianz  et  moût  péussiez  estre  joianz  en  vostre 
cuer  se  vos  eussiez  deservi  par  quoi  vos  i  fussiez  antrez  an  conman- 
cement  de  la  messe.  >  Li  rois  Ârtus  antra  an  la  chapele  sanz  nul 
deforz  3.  c  Sire,  fet  li  hermites  au  roi,  je  vos  connois  bien.  Si 
fis-je  le  roi  Uler  Pandragon  vostre  père.  Par  vostre  pechié  et  par 
vostre  déserte,  ne  péusles  vos  *  antrer  çoianz  tant  conmc  l'an 
cbanla  la  messe.  Nou  feroiz  vos  demain,  se  vos  n'avez  avant 
amande  vostre  meffet  à  Dieu  et  au  seint  que  l'an  aoure  çoianz. 
Car  vos  estes  li  plus  riches  rois  du  monde  ^  et  li  plus  aventureus; 
si  devroit  à  vos  touz  li  mondes  prandre  example  de  bien  feire  et 
de  largesce  et  d'onor;  et  vos  estes  li  exanpies  6  de  vileignie  feire  à 
touz  les  riches  homes  qui  ore  soient  u  monde.  Si  vos  an  mécharra 
moût  durement,  se  vos  ne  remetez  vostre  afeire  au  point  où  vos 
l'aviez  coumancie.  Car.vostre  cort  estoit  la  souvereinne  de  toutes  les 
cors  et  la  plus  aventureuse;  or  est  la  pis  vaillant.  Moût  peut  estre 
dolanz  qui  d'anor  à  honte  vet,  mes  cil  ne  puet  avoir  reproche  qui 
mal  U  face,  qui  de  honte  chiet  ^  à  honor  ;  car  l'anor  ^  où  il  est 
trouvez  le  rescoust  à  Dieu  ;  mais  li  blasmes  ne  peut  rescorre  home 


1  Notre  Hs.  d'il  :  on  borne  saDgIant  entre  ses  mains.  —  *  S^esTanoirent  fors  de  la  cha« 
pelé.  —  s  Deffois.  —  *  Uni  antrer.  —  b  El  U  pins  poissanz  et  li  plusarenlureos.  — 
•  Li  essemplares.  —  '  Vient.  —  •  Li  onor». 
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se  il  a  gerpi  ^  bonor  por  honte;  car  la  honte  et  la  vileinnie  an  qnoî 
il  est  pris  ^  juge  le  mauveis  ^.  * 


c  Oire  *y 


por  moi  conseillier*  ving-gc  ci  6,  et  porestre  inieuz 
conseilliez  que  je  n'avoie  esté.  Je  voi  bien  que  li  leus  est  seinlimes, 
et  je  vos  requier  que  vos  priez  à  Dieu  qui  ^  me  conseul,  et  je  métrai 
poigne  an  moi  amandcr.  >  —  «  Diex  vos  leist  vostre  vie  amander  % 
dit  li  seinz  hermilcs,  ainsint  que  vos  puissiez  aidier  à  esfacier  la 
mauvrise  loi  ^  et  à  cssaucîer  la  loi  qui  est  renouvelée  par  le  cruce- 
fieraent  du  seint  propheste.  Mes  une  grans  dolors  est  avenue  an 
terre  novelemant  par  I  jeune  chevalier  qui  fu  herbcgiez  an  Tostel 
au  riche  roi  Peschéor  :  si  aparut  à  lui  li  seintimes  Graaus,  et  la 
lance  de  quoi  li  fiers  scigne  ^0  par  la  poigle;  ne  ne  demanda  de 
quoi  ce  servoit  ne  dont  ce  venoit  ^^  ;  et  por  ce  qu*il  nu  demanda, 
sont  toutes  les  terres  conméues  an  guerre,  ne  chevalier  n'an- 
contre  autre  an  forest  qu*il  ne  li  core  sus  et  ocie  s'il  peut,  et  vos 
méimes  vos  an  aparcevroiz  bien,  ainz  que  vos  parloiz  de  cesle 
lande.  »  —  t  Sire,  fet  li  rois  Artus,  Diex  me  **  desfande  d'an- 
goisse, de  mort  *3  et  de  vileîgnie,  car  je  ne  ving  ça  por  autrç 
chose  fors  por  ma  vie  amander  t*,  et  je  si  ferai  se  Diex  me  ramaigne 
sauvemant.  »  —  «  Voire,  fet  li  hermites,  qui  dedanz  XL  anz  *5 
a  este  III  ans  mauveis,  il  n'nvoit  pas  esté  anterinemant  bons.  »  — 
t  Sire,  fet  li  rois,  vos  dites  vérité.  »  Li  hermites  s'an  part,  si  le 
conmande  à  Dieu.  Li  rois  vint  h  son  cheval  et  monta  le  plus  tost 
qu'il  onqnes  pot;  et  met  son  escu  à  son  col,  et  prant  son  glaive  an 
sa  main,  et  s'an  tome  arrières  grant  aléure,  et  n'ol  pas  aie  une 
archiée  16  quant  il  vit  venir  un  chevalier  à  desroi  ancontre  soi,  et 
séoit  sor  un  grant  cheval  noir  et  avoit  escu  autretel  et  glaive.  Et  si 
estoit  li  glaives  anson  gros  près  du  fer  et  ardoit  à  grose  flanbe 
tresque  desouz  les  poinz  au  chevalier  ^"7.  Il  aloigne  son  glaive  et 


«  Gaerpie.  —  •  Trové.  —  »  Le  jage  malvpig.  —  *  Sire,  dit  li  roi»  Arlns.  —  «  Amender.  — 
•  Ci  à  foo8.—  7  Qu'il.—  •  Eq  bien  ameoder.  — '  A  effacer  la  Tnauvnise  loi,  c^s  mois 
li  imp'jrianU  el  qui  anQODc<>nl  tonl  le  «aj«t  manquent  dans  B.  —  i^  La  pointe  saine.  — 
»  Ne  coi  on  en  serToit.  —  »  Moi.  —  *«  D'aniense  mort.  —  "  A  amendor.  —  "  Noire  Ms.  : 
on.  —  1*  Cheranchié  nne  Iraitiée.—  i^  Et  ardanl  à  grosse  flambe,  laide  el  hideuse,  al 
desce&doii  la  flambe  dosque  sor  le  poing  del  cheTalier. 
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cuide  férir  le  roi;  li  rois  Teschive^  et  ci!  passe  outre;  après,  li 
demande  :  c  Sire  chevaliers,  por  quoi  me  baez  vos?  »  —  c  Je  ne  vos 
doi  anmer,  fel  li  chevaliers.  »  —  «  Por  quoi  2?  fet  li  rois.  » — t  Por 
ce  3  que  vos  éustes  le  chandelabre  mon  frère,  qui  li  fu  robez  mau- 
veisement.  »  —  «  Savez-vous  donc  qui  je  sui?  fet  li  rois.  >  — 
«  Oïl,  fet  li  chevaliers,  vos  estes  li  rois  Ârtus  qui  jadis  fustes  bons, 
or  estes  mauveis.  Si  vos  desfi  conme  mon  mortel  annemi.  »  11 
se  trait  arrières  por  mieuz  poindre  son  eslès  *  ;  li  rois  voit  qu'il 
n'an  peut  eschaper  ^  sanz  estor,  il  aloigne  son  glaive  quant  il  voit 
celui  6  venir  qui  aporte  le  sien  glaive  tout  ardant.  Li  rois  fiert  le 
cheval  des  espérons  au  plus  duremant  qu'il  peut  et  ancontre  le 
chevalier  de  son  glaive  et  li  chevaliers  lui.  Et  s'entrefièrent  si  dure- 
ment ^  que  li  glaive  archoient  sanz  péçoiier,  et  qu'il  se  désaiinent 
andui  et  perdent  les  estriex;  il  s'entrehurtent  si  duremant  des 
cors  et  des  chevaus  que  li  eil  lor  estancèlent  es  testes  et  que  li 
sans  roie  ^  fors  au  roi  Ârtus,  parmi  la  bouche  et  parmi  le  nés.  Li 
uns  se  trait  an  sus  de  l'autre,  et  repranent  ^  leur  aleines.  Li  rois 
regarde  le  glaive  au  noir  chevalier  qui  art,  et  se  merveille  moul 
duremant  qu'il  n'est  péçoicz  por  le  grant  cop  qu'il  an  ot  recéu,  ainz 
quide  qu'il  soit  déables  ou  ^^  annemis.  Li  noirs  chevaliers  ne  veust 
pas  leissier  le  roi  Artus  atant,  ainz  vient  envers  lui  à  grant  eslès. 
Li  rois  le  voit  vers  lui  venir,  si  se  ceuvre  de  son  escu  por  le  péour 
de  la  flanbe;  li  rois  le  reçoit  au  fer  de  son  glaive  et  le  fiert  ^^  par 
si  grant  aïr  qu'il  le  fet  ploiier  ^^  sor  la  croupe  de  son  cheval.  Cil 
resaust  sus  à  force  ^^,  qui  estoit  de  grant  vertu,  et  fiert  le  roi  desouz 
la  boucle  de  son  escu,  si  que  li  fiers  ardanz  li  perce  l'escu  ^*  et  la 
manche  de  son  haubert  et  li  conduit  le  fer  tranchant  ^^  parmi  le 
braZ;  Li  rois  sanli  la  plaie  et  la  chalor,  si  fu  pleins  de  grant  aïr  ^^; 
et  cil  retrait  son  glaive  à  lui  et  ot  grant  joie  an  son  cuer  quant  il 
santi  le  roi  navré.  Li  rois  ne  fu  mie  joianz  et  esgarda  le  glaive, 
cel  vi  qui  esteinz  estoit,  que  plus^'^  n'ardoit.  Si  s'an  merveilla  moult. 


1  Li  rois  maoqne  à  notre  Ms.  —  >  El  Toas,  ponrqaoi.  —  s  Por  ce,  dit-il.  —  *  Prendre 
son  estais.  —  <  Partir.—  ^  Celui  vers  lui  Tenir.  —  ^  Durement  andui.  —  •  Ist.—  *  Repran- 
dent.  — 10  Et.  —  "  Le  fiert  emmi  le  pis.  —  i*  Sovine.  —  is  Resailli  es  arçons.  —  ^*  Le 
f Bsi.  — 15  Ton».  —  "  Ire.  —  "  Et  plus. 
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«  Sire,  fet  li  chevaliers  \  je  vos  cri  merci.  Jà  mes  mes  glaives 
ne-fust  esteioz  d'ardeur  ^  s*il  ne  fust  baigniez  en  vostre  sanc.  > 
—  c  Jà  Dieos  oe  mVit,  fet  li  rois  Ârtus,  quant  je  jà  merci  an  aurai, 
se  j'aa  puis  esploitier.  >  II  broche  vers  lui  de  grant  eslès  et  le 
fiert  u  gros  du  piz  ^  et  le  porte  à  terre  *  et  lui  et  le  cheval  tout 
an  un  mont  ^,  et  trait  ^  son  glaive  à  lui  et  esgarde  celui  qui  gisoit 
conme  morz  et  leteisse  en  la  lande  et  se  trait  vers  Toîssue  inèlement. 
Et,  si  conme  li  rois  s'an  aloit,  il  oï  grant  ^  esfrois  de  chevaliers 
venir  très  parmi  la  forest;  il  sanbloit  bien  qu'il  an  i  éust  XX 
ou  plus;  de  la  forest  les  voit  antrer  an  la  lande,  armez  et  bien 
enchevauchiez.  Et  viennent  à  grant  esploit  vers  le  chevalier  qui 
morz  gisoit  anmi  la  lande.  Li  rois  Artus  devoit  oissir  fors  de  la 
forest  ^,  quant  la  damoisele  li  vint  au  devant  d,  que  il  leissa  souz 
Tarbre.  c  Sire,  fet-ele,  por  Dieu,  retornez  arrière  et  si  m'aportez 
le  chief  du  chevalier  qui  là  gist  morz.  >  Li  rois  regarde  en  arrière 
et  voit  ^0  le  grant  péril  et  la  foison  des  chevaliers  qui  là  sont  tuit 
armez,  c  Ha  !  damoisele,  fait-il  *^,  vos  me  volez  ocirre.» — «  Certes, 
sire,  non  fas,  mais  ^^  il  me  seroit  moût  grant  mestier  que  je 
Téusse;  ne  onques  chevaliers  ne  m'escondit  de  chose  ^^  que  je  li 
demandasse  ne  de  don  que  je  li  demandasse  ^^.  Or  doint  Diex  que 
vos  ne  soiez  li  plus  vileins.  *  —  c  Ha,  damoisele,  je  sui 
navrez  naout  durement  parmi  le  braz  dont  je  tieng  Tescu.  >  — 
c  Sire,  fet-ele,  ce  sai-je  bien.  Ne  vos  n'an  povez  estre  gariz 
si  vos  le  chief  ne  m'aportez  del  chevalier.  »  —  «  Damoisele, 
fet-il,  je  m'en  pènerai,  combien  ^^  qu'il  m'an  doie  avenir.  > 

Jui  rois  Artus  esgarde  anmi  la  lande  et  voit  que  cil  qui  ^6  sont 
venuz  ont  depécié  le  chevalier  tout  pièce  à  pièce,  et  chaucun  enporte 
ou  piè  ou  cuisse,  ou  bras  ou  poing,  et  c'espandent  par  la  forest. 
Et  voit  le  darrien  chevalier  qui  anporte  sor  le  fer  de  son  glaive*  le 


1  Li  noira  chetaltors.  —  *  Estanchlés  d*ardoir.  —  >  B.  ajoute  :  et  If  en  fiert  soix 
flajve  e1  cors  demi  ôni^,  ^  *  k  terre  estenda.  —  <»  B.  omet  :  tout  en  un  mont.  —  *  Retrait. 

—  ^  11  ot  un  ((raDt.  —  •  B.  omet  :  de  la  forest.  —  >  A  rencontre.  —  lo  B.  omet  :  et  ?  oit. 

—  "  Notre  Ms.  omet  :  Ciit-il.  —  "  Notre  Ms.  :  car.  —  »»  Don.  —  »<  B.  n*a  pas  celle  rôpé- 
UlioD.  —  u  Gomment.  —  i*  Qoi  li. 
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chief,  et  li  rois  vet  après  lui  grant  aléure  et  il  crie  :  c  Ha  !  sire 
chevaliers,  atandez-vos  ^,  si  pariez  à  moi  ^.  »  —  «  Que  yos 
plest  3?  »  fet  li  chevaliers.  —  t  Je  vos  requier  *  sor  toutes  anmors 
que  vos  me  daigniez  ^  le  chief  de  cest  chevalier,  fet  li  rois,  que  yos 
emportez  ^  sor  le  fer  de  vostre  lance  '^.  »  —  «  Je  vos  la  donrai, 
fet  li  chevaliers,  par  un  covenant.  ^  —  c  Par  quel?  »  dit  li  rois. 

—  c  Par  tel  ^  que  vos  me  dites  qui  le  chevalier  ocist  dont  je  port 
le  chief  que  vos  demandez.  »  —  c  Ne  le  puis-je  autremant 
avoir  ?  »  fet  li  rois. —  «  Nanil.  »  fet  cil.  —  t  Et  je  le  vos  dirai,  fet  li 
rois  d.  Sachiez  tôt  de  voir  que  li  rois  Artus  Tocist.  »  —  «Et  où 
est-il?  >  fet  li  chevaliers.  —  «  Querez-le  tant  que  vos  l'aiez  *o,  »  fet 
li  rois  Artus,  car  je  vos  an  ai  dit  ^^  la  vérité  ;  donez-moi  le  chief.  > 

—  c  Yolantiers,  »  fet  li  chevaliers.  Il  abeise  son  glaive  et  li  rois 
prant  le  chief.  Li  chevaliers  avoit  à  son  col  un  cor,  il  le  met  à  sa 
bouche  et  le  sone  trop  durement  i^.  Li  chevalier  qui  mis  c'estoient 
dedanz  la  forest  oïrent  le  cor,  si  retornent  arrière  grant  aléure,  et 
li  rois  Artus  s'an  vet  vers  le  chesne  ^3  de  la  lande  là  où  la  damoisele 
ratant.  Et  li  chevalier  viennent  adès  ^*  vers  celui  qui  le  chief  li 
avoit  doné  et  li  demandent  porquoi  il  a  sonné  le  cor.  c  For  ce, 
fet-il,  que  cil  chevaliers  qui  là  s'an  vet  m'a  dit  que  li  rois  Artus 
ocist  le  chevalier  noir  **  et  que  nos  le  suivons.  ^  —  t  Nos  ne  le 
suivrons  pas,  font  li  chevalier,  car  c'est  li  rois  Artus  meïraes  qui 
anporte  le  chief,  ne  nos  n'avons  povoir  de  lui  ne  d'autrui  mal 
feire  ^6,  puisqu'il  a  passé  ^'^  la  barre.  Mes  vos  le  comparroiz,  qui 
l'an  leissastes  aler  quant  il  fu  si  prochiens  de  vos.  »  Il  c'esleissent 
vers  lui  et  Tocient  et  détranchent  et  anporte  chaucun  sa  pièce 
ainsint  conme  de  l'autre.  Li  rois  Artus  est  oissuz  fors  de  la  barre 
et  vient  à  la  pucele  qui  Tatant  et  li  présante  le  chief.  «  Sire,  fet 
la  damoisele,  grant  merciz.  »  — Damoisele,  feV-il,  volentiers.  » 

—  c  Sire,  fet  la  damoisele,  vous  povez  bien  descendre,  car  vos 


1  Arrettéi.  —  *  B.  omet  ces  derniers  mots.  —  ■  B.  ajoate  :  béas  sire.  —  <  B.  ajoute 
eocore  :  béas  sire.—  »  Dooés.—  •  Poriés.—  '  Glaive.  —  •  B.  répète  :  par  qoel  coverJt  et 
omet  t  par  tel.  —  *  B.  omet  :  fet  li  rois.  —  «>  Queres-le  tant  qne  tos  l*aiô8  trové.  —  ^^  Dite. 
—  u  Si  dorement  qoe  li.~  »  L'issae.—  ^*  A  desroL  —  "  B.  ajoute  :  je  veni,  fait-il, 
qne  yoqs  le  saehîet.  —  >*  Pooir  de  nolai  mal  faire  ne  de  loi  —  i'  Passée. 
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a*avez  g^rde  deçà  la  barre.  ^  Atant  est  H  rois  descen^uz.  c  Sire, 

fei-ele,  osiez  vostre  hauberc  séurement,  si  vos  restreindrai  la  plaie 

de  \oslre  braz,  car  vos  n'an  poez  garir  se  par  moi  oon.  »  Li  rois 

oste  son  hauberc  et  la  damoiselle  prant  le  sanc  ^  du  chevalier  qui 

aneore  decouroit  ^  touz  chaus,  et  an  loe  le  roi  Arlus  sa  plaie  3; 

après  li  fist  reveslir  son  hauberc.  c  Sire,  fet-ele,  vos  ne  fussiez 

}à  mes  gariz  se  par  le  sanc  de  cest  chevelier  noir  ^.  Et  por  ce 

aDportoienl-il  le  cors  par  pièces  et  le  chief,  por  ce  ^  qu'ils 

savoient  bien  que  vos  estiez  navrez;  et  li  chief  m^aura  moût  grant 

meslier,  car  I  chaslel  m*an  iert  randuz  qui  m'iert  toluz  6  par 

iraïson,  se  je  ne  truis  le  chevalier  que  je  vois  querre  par  qui 

il  me  doit  estre  randftz.  »  —  c  Damoisele,  fet  li  rois,  et  '^  qui 

esl  li  chevaliers?  »  —  t  Sire,  fel-ele,  il  fu  fiuz  Vilein  8  le  gros 

des  va  us  de  Kamaalolh,  et  est  apelés  Perlesvax.  »  —  Porquoi 

Perlevax?  »    fet  li  rois.  —  t  Sire,  fet-ele,  quant  il  fu  nez,  si 

demanda  son  père  conmant  il  auroit  non  çn  droit  baulesme  9.  Et 

il  dist  qu*ii  vouloit  qu'il  eust  non  Perlesvax  ;  quar  li  sires  de 

Mores  li  toloit  la  greignor  partie  des  vaus  de  Kamaaloth,  si  voloit 

qu'il  an  souvenist  son  fil    par  cel   non,   se   Diex  le  monte- 

ploioit  ^0  tant  qu'il  fust  chevaliers.  Li  valiez  fu  moût  biaus  et 

moût  genz  et  ^^  conmança  à  aler  par  les  forés  et  à  lancier  de  ces 

gaveioz  aus  sers  et  aus  biches,  conme  galois.  Ses  pères  et  sa  mère 

lannioient  moût.  Et  estoient  un  jor  venuz  hors  de  leur  recet  por 

esbattre,  de  quoi  la  forest  fu  moût  prochiene.  Si  avoit,  entre  le 

recel  et  la  forest,  une  moût  petite  chapele  qui  séoit  sur  IIII 

coulonbes  de  marbre.  Et  estoît  couverte  d'un  fust  et  avoit  dedanz 

un  petit  autel  et  avoit  devant  lautel  un  sarqueil  moût  bel  et  estoit 

pardessus  la  figure  d'un  home  escripte.  Sire,  fet  la  damoisele  au 

roi,  li  valiez  demanda  à  son  père  et  à  sa  mère  quex  homs  gisoit 

dedanz  cel  sarceil.  Li  pères  respondi  :  c  Biau  fiuz,  fet-il,  certes 

je  ne  le  vos  sai  dire,  car  li  sarceuz  i  est  ainçois  que  li  pères  mon 


I  Le  saoc  del  cbief  al  cb«Talier.  —  >  En  decoroit.  -^  *  Et  le  lie  le  roi  Arta  sor  la  plaie. 
—  «Ne  fust.  —  »  B.  omet  la  répèiition  de  :  por  ce.  —  •  Qa*on  m'a  loin.  —  '  B.  omet;  «t.— 
•  Jali0fi.  —  *  Baptetme.  —  »  Moltiplioit.  ~  11  Et  eratet  commança. 
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père  fust  nez.  Et  onques  n'oï  dire  à  nuUui  qu'il  séust  qu'il  a  dedanz, 
fors  tant  que  les  lestres  qui  sont  sour  le  sarcueil  dient  que,  quant 
li  mieudres  chevaliers  du  monde  yendra  ci,  li  sarceuz  aouverra  ^ 
et  desjoindra  touz  et  yerra  Ten  ce  qu'il  a  dedanz. 


.D. 


famoisele,  fet  li  rois,  i  a-il  moût  pasez^  de  chevalier  puis 
oue  li  sarceuz  i  fu  mis?  >  •—  <  Oil  s,  tant  que  je  ne  nus  n'an  set 
l^nombre^.  Ne  onques  ne  s'en  remut  li  sarceuz.  Quant  li  valiez  oï  ^ 
parler  son  père  et  sa  mère,  il  demanda  que  chevaliers  estoit.  Biaa 
fiuz,  dit  la  mère,  vos.  le  devriez  ^  bien  savoir,  par  lignage.  Ele 
dit  au  valet  qu'il  avoit  XI  oncles  ^  de  par  son  père  qui  ayoient  tuit 
esté  9  ocis  à  armes.  Et  ne  vesqui  chaucuns  que  XII  ans  chevaliers. 
Sire,  fet-eleau  roi,  li  valez  dist^  que  ce  ne  demandoit-il  mie, 
mes  con  fès  ^^  chevaliers  estoient.  Et  li  pères  respondi  que  c'estoient 
cil  u  monde  où  il  avoit  plus  de  valor.  Après  si  dist  :  Biau  fiuz»  il 
ont  haubers  de  fer  vestus  por  ior  cors  garantir  et  hîaumes  laciez  ^^ 
et  escus  et  glaives  et  espèes  ceindre  pflr  Ior  cors  ^^  desfandre. 


«   iOire,  1 


,  fet  la  damoisele  au  roi,  quant  li  pères  ot  ainsint  parlé 
au  vallet,  il  retornèrent  ansanble  u  chastel.  Quant  vint  Tendemain 
la  matinée,  li  valiez  se  leva  et  oï  les  oisiaus  chanter,  et  se  panssa 
qu'il  iroit  déduire  an  la  forest  par  le  jor  qui  biaus  estoit.  Et  monta 
sor  un  des  chacéors  son  père  et  porta  ces  gaveioz  conme  galois  et 
ala  an  la  forest  et  trouva  I  cerf  et  le  suivi  bien  IIII  lieues  galesches, 
tant  qu'il  vint  an  une  lande  et  trouva  H  chevaliers  touz  armez  qui 
là  se  combatoient;  et  avoit  li  uns  I  vermeil  escu  et  li  autres  I  blanc; 
il  dégerpi  la  chace  *3  por  regarder  la  mellée  **  et  vit  quf'li  ver- 
meus  chevaliers  conqnéroit  le  blanc  ;  il  lança  un  de  ses  gaveioz 
au  chevalier  vermeil  si  durement  qu'il  li  fauça  son  hauberc  et  li 
fist  passer  parmi  le  cors  ^'.  Li  chevaliers  chéï  morz.  Sire,  fet  la 
damoisele,  li  chevaliers  au  blanc  escu  an  mena  grant  joie,  et  li 


*  Orem. — •  Passé.  —  »  0n,su'e.  —  <  Je  oei  toi  sai  nombrer.  —  »  Oï  ainsi.  —  •  DeTe- 
riès.  —  T  Oncles  éas.  —  •  Estétnit.  —  »  Respondi.  —  ««  Quel.  —  »  Hianmes  es  chiés. 
—  u  Espèes  chainles  por  els  desfendre.  —  «>  Il  gaerpi  la  trace  del  cerf.  — 1<  Meslëe.  — 
M  Gaer. 
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TaUex  li  demanda  se  U  cheyalier  ^  estoient  si  aésiez  à  ocirre. 
c  Je  cmdoie,  (et  li  yallez,  que  nus  n'an  péust  fausser  ne  maus- 
mettre  ^;  car  je  n  eusse  pas  lancié  de  mon  javelot,  >  fet  li  valiez. 
Sire,  cil  anmena  le  destrier  chiés  ^  son  père  et  sa  mère  ;  il  furent 
moût  dolant  quant  lurent  ^  les  noveles  du  chevalier  que  il  ot  ocis. 
11  orent  droit,  que  grant  poigne  lor  an  vint^  puis.  Sire,  li  valez  se 
départi  de  chez  son  père  et  de  sa  mère  6,  et  s*an  vint  à  cort  le 
roi  Artn.  Li  rois  le  fist  chevalier  moût  volontiers  quant  il  sot  sa 
volonté,  et  après  se  départi  de  la  terre  et  ala  aventurer  par  tontes 
les  terres.  Or  est  li  miudres  chevaliers  qui  soit  u  monde.  Si  le  vois 
qaare  et  je  auroie  moût  grant  joie  à  mon  cuer  se  je  le  povoie  trover . 
Sire,  se  vos  Tancontrez  par  aucune  aventure,  an  aucune  de  ces  forés, 
il  porte  un  escu  vermeil  à  un  cerf  blanc.  Si  li  dites  que  ses  pères  est 
morz  et  que  sa  mère  perdra  toute  sa  terre  se  il  ne  la  vient  secorre  ; 
et  que  li  frères  au  chevalier  au  vermeil  escu  qu'il  ocist  an  la  forest 
de  son  gavelot  la  7  guerroie  avec  le  seignor  des  Mores.  »  —  «  Da- 
moisele,  fet  li  rois,  se  Diex  le  me  donoit  ancontrer,  j'an  seroie  moût 
liez,  et  forniroie  ^  moût  bien  vostre  mesage.  >  —  c  Sire,  fet-ele,  or 
vos  ai-je  dit  ce  que  je  quier,  or  si  me  dites  vostre  non.  »  —  <  GiP 
qui  me  connoissent  m'apelent  Artu.  >  —  c  Artus  !  avez-vous  ains- 
sint  non? —  «  Damoisele,  fet-il,  oïl.  »  —  «  Se  mVït  Diex,  fet-ele, 
ce  vos  bé-je  plus  que  devant,  car  vos  avez  le  non  au  plus  mauveis 
roi  du  monde  et  je  voudroie  qu*il  fust  aussi  ci  conme  vous  estes 
ore  ^0.  Mes  il  ne  se  mouvra  en  pièce  sous  de  Cardeil  tant  con  il 
paisse;  ainz  garde  la  reine  que  Tan  ne  li  toille,  ainsint  conme  je 
Tai  01  tesmoignier,  car  je  ne  vi  oncques  ne  Tun.ne  l'autre.  J'estoie 
esméue  à  aler  à  sa  cort;  mes  je  ai  bien  ancontré  XX  chevaliers, 
I  après  antre,  à  qui  j'an  demandoie  ^^;  si  m'an  ont  dit  ainsint  li  un 
conme  li  autre,  car  chaucun  m'a  dit  que  la  cort  le  roi  Artus  est  la 
plus  vil  du  monde  et  que  tuit  li  chevalier  de  la  table  raonde  l'ont 


1  Sa  cbeTiIier.  —  *  Qne  les  armes  del  cheyalier  ne  poîstnas  fausser  ne  malmeUre.— 
*  Sire,  li  vallei  en  amena  le  cheval  cbiès,  etc.  —  *  Sarent.  —  ^  Créât.  —  >  S*enparli 
del  recai  ton  père  el  sa  mère.  _  ?  Le.  ^  •  Damoisele,  fait  li  rois,  J*en  seroie  mont  lièi 
se  Diex  le  me  laîssoit  trover  et  si  forniroie,  etc.  —  *  Damoisele,  felt  li  rois,  Tolentiers, 
cil,  etc.  —  **  Qn'il  fast  ore  ci  aosi  comme  Tons  estes.  —  ^^  De  lui. 
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gerpie  par  sa  mauTeistié.  i  —  c  Damoisele,  fet  li  rois,  de  ce  peut-il 
estre  moall  dolanz  ;  à  son  conmancemant,  oi  je  dire  que  il  le  fist 
moût  bien.  »  —  <  Et  qui  chaust,  fet  la  damoisele,  de  son  bien 
conmancier  ^,  quant  la  Gn  est  mauveîse?  Et  moût  me  poise  quant 
si  biaas  chevaliers  et  si  preudon  conmc  vous  estes  2  a  le  non  à  si 
mauveis  roi.  >  —  <  Damoisele,  fet  li  rois,  l'an  n'est  pas  bons  par 
le  non  mes  par  le  cuer.  »  —  c  Vos  dites  vérité  3,  fet  la  damoisele, 
mes  por  le  non  du  roi  m*an  despif^  li  vostres.  Et  quel  part  iroiz 
vos?»  fet-ele.  <  Je  irai  à  Ramaaloth  ^  où  je  trouverai  le  roi  Artus, 
quant  g'i  venrai.  »  —  t  Or  tost,  fet-ele,  l'un  mauveis  avec  l'autre. 
Ainsint  l'espoir- je  de  vos  puisque  vos  i  alez.  »  —  c  Damoisele,  vos 
diroiz  vostre  pleisir,  car  je  m'an  vois  6.  A  Dieu  vos  conmant,  »  — 
c  Et  jà  Diex  ne  vos  conduie  !  fet-  ele,  se  vos  alez  à  la  cort  le  roi  Artus.  > 

JLjLtant  s'an  parti  li  rois  et  monta  "^  et  leisa  la  damoisele  sor 
l'arbre  et  entra  en  la  (laute  forest  ^,  et  chevaucha  à  grantesploit 
plus  tost  qu'il  pot  venir  à  Gardeil.  Et  ot  bien  chevauchié  X  lieues 
galesches  quant  il  oï  une  voiz  en  l'espoisse  de  la  forest  et  conmença 
à  huchier.  c  Artus,  li  rois  de  la  grant  Breteigne  9,  mont  peuz 
estre  joieus  à  ton  cuer  de  ce  que  Diex  m'a  tramis  à  toi.  Et  si  te 
mande  que  tu  teignes  court  au  plus  prochiènement^Oque  tu  porras; 
car  li  siècles,  qui  est  anpiriez  por  toi  et  por  ton  deloiement  de  ton 
bienfet,  en  amandera  moût.  >  La  voiz  se  test  atant  et  li  rois  fu 
moût  joieus  an  son  cuer  de  la  voiz  qu'il  ot  oïe  ^,  Li  contes  ne 
parole  ci  plus  d'aventure  ^^  qui  avenist  au  roi  Artus  an  sa  revenue 
ne  an  son  repeire  ^^.  Ainz  a  tant  chevauchié  qu'il  est  revenuz  à 
Cardeil.  La  reine  et  si  chevalier  firent  mont  grant  joie  de  lui  i^. 
Li  rois  fu  descenduz  au  perron  et  monta  an  la  sale  et  se  fist 
désarmer.  Et  montra  à  la  reine  la  plaie  qu'il  a  voit  u  braz,  qui 
moult  avoit  esté  grant  et  merveilleuse  ^^;  mes  ele   garissoit 


1  B.  omet  :  de  sob  bien  commeocîer.  —  *  Semblés  estre.  ->  *  Voir.  —  <  Me  desplaist. 

—  «  Gardoel.  —  •  B.  omet  :  car  je  m*an  Toi»,  —  »  Ataot  remonta  li  rois  et  s*emparti.  — 
•  Et  entra  en  la  bante  forest,  manque  dans  notrn.M». —^  Roi  Artos  de  le  {rrant  Bretaigne. 

—  "  Tost.  —  «»  De  ce  qu'il  ot  oî.  —  "  Ne  parle  plus  cl  d*antre  aTenture.  —  *»  An  roi 
Artu  en  son  repairier.  ~i«  Fiseot  grat  feste  de  lui  et  grant  joie.  —  i»  Grans  etannuidose. 
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belemant.  Li  rois  s*an  yet  en  la  chambre,  et  la  reine  avec  et  fet 
Iproi^  vestir  d'une  robe  de  drap  de  soie,  fourée  d*ermine  toute,  et 
secot  et  mantel  ^.  <  Sire,  fet  la  reine,  vos  avez  moût  eu  et  poigne 
et  travail.  »  —  c  Dame,  ainsint  le  convient  il  soufrir  à  preude- 
somes  por  annor  avoir  s,  car  à  poignes  peut  nus  annor  avoir 
sans  travail.  >  Il  conte  à  la  reine  ^  toutes  les  aventures  qui  avenues 
li  sont^  puis  qu'il  s'an  parti,  et  par  quel  manière  ^  il  fu  navrez 
el  braz,  et  de  la  damoisele  qui  tant  l'a  voit  blasmé  de  s'onnor  6. 
«  Sire,  fet  la  reine,  or  savez-vous  bien  "^  que  hauz  bons  et  riches 
et  puissans  doit  estre  moût  honteus  quant  il  devient  mauveis.  »  — 
<  Dame,  fet  li  rois,  ce  me  feit  bien  antandant  ^  la  damoisele.  M'es 
une  voiz  m'a  moût  reconforté  que  j'ai  oïe  an  la  forest,  quar  ele  me 
dist  que  Diex  me  mandoit  que  je  tenisse  cort  prochiènemant.  El  je 
î  verrai  la  plus  bêle  aventure  avenir  que  je  onques  véisse.  »  — 
«  Sire,  fet-ele,  vos  devez  estre  moût  joieus  ^  quant  il  sovient  au  *o 
Sauvéor  de  vos.  Or  si  fei|tes  son  conmandement.  >  —  <  Certes, 
dame,  si  ferai-je.  Car  onques  uus  n'ot  plus  grant  ^^  talent  de  bien 
faire  que  j'ai  ores,  ne  d'anor,  ne  de  largesce.  »  —  Sire,  fet-ele, 
Diex  en  soit  loez  ^2.  » 


^r  qoniTiancc  d  l'autre  branche  du  seint  Graal,  el 
nom  du  père  el  du  fil  et  du  seint  esperit.  Li  rois 
Artus  fu  à  Kardeil  et  la  reine,  à  moul  poi  de 
Lhcvaïicrs,  Talanz  et  volentez  li  fu  venus  *3  par  le 
pleisir  de  Dieu  d'anor  et  de  largesce  feire  **  tant 
con  il  porroit. .  Il  fit  sééler  ces  **  lestres  et  les 
li  amist  1^  par  toutes  ces  terres  et  par  toutes  les 
viles  ^'^  et  manda  aux  barons  et  aus  chevaliers  qu'il  tendroit  cort  à 


1  Et  la  reine  fel  vestir  le  roii  one  ronbe  de  soie  ^K  d>rmiae  et  cote  el  sorcot  et  maote.  — 
*  A  prédomines  por  bonor  avoir.  —  >  Il  coote  la  roine.  —  *  Qae  a  éaes.  —  ^  Gomment. 
— -  •  BlasmH  por  ion  nom.  —  '  Poëi*vos  bien  saroir.  —  «  Entendre.  —  »  Liés.  —  *•  Le.  — 
11  Millor.  —  i>  Aorés  et  sa  mère.  Après  ces  mots  B.  ajoute  à  Tencre  ronge  :  une  màuchb. 
—  w  ReTenns.  —  »  B.  omet  :  faire.—  "  Sei.~  "  EnToia.  —  "  Isles. 
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Paonenoisance  ^  qui  siet  sor  la  mer  de  Gales,  à  la  procbiène  <  feste 
Si  Jehan,  après  la  Pantecoiiste.  Et  por  ce,  la  veust-il  retenir  3  à 
cel  jor  que  la  Pantecouste  estoit  trop  prochienne,  ne  n*i  péussent 
pas  tuit  estre  cil  qui  adonc  i  seront  ^.  Les  noveles  alèrent  par 
toutes  les  terres;  si  viennent  chevaliers  à  grant  foison,  car  li  bienfet 
.  estoient  ^  si  délaiez  par  touz  les  réau^es  que  chaùcuns  avoit  pris 
garde  au  roi  Artus  qui  noient  ne  feisoit  mes  6.  Or  si  se  nierveil- 
loient  tuit  dont  cil  talanz  li  iert  venuz.  Li  chevaliers  de  la  Table 
Réonde,  qui  esparz  estoient  par  les  terres  et  par  les  forés,  en  sorent 
les  noveles  par  la  volante  de  Dieu'';  il  en  menoient  moût  grant 
joie,  et  revindrent  à  la  cort  à  grant  esploit.  Meures  Gauvains  ne 
Lancelot  n'i  vindrent  pas  à  cel  jor.  Mes  tuit  li  autre  vindrent,  qui 
devant  venoient  ^.  Li  jorz  de  la  Seint  Jehan  vint,  li  chevalier  i 
furent  venuz  de  toutes  parz,  qui  moût  se  merveillent  por  ce  que  ^ 
li  rois  n'avoit  celé  cort  tenue  à  la  Pantecouste,  mes  il  n*an  sa  voient 
pas  la  reson  ^o.  Li  jors  fu  biaus  etclers  et  li  airs  clers  et  purs  ^^; 
et  la  sale  fu  granz  et  large  et  garnie  à  grant  planté  de  bons  cheva- 
liers ^3.  Les  napes  furent  mises  sor  les  dois  dont  il  i  ot  à  grant 
planté  par  la  sale/Li  rois  et  la  reine  orent  lavé  et  alèrent  asseoir 
ans  chiè^  des  dois  i^,  et  li  autre  chevalier  s'asiéent  i^,  dont  il 
ot  GV  1^  et  plus,  ce  dit  li  contes.  Kex  li  seneschal  ^6  et  misire 
Yvains  li  fiuz  le  roi  Urien  servirent  le  jor  aus  table  du  mangier, 
et  XXV  chevaliers  avec  aus.  Et  Luquans  li  bouteilliers  servi  devant 
le  roi  la  coupe  d*or.  Li  souleus  ^7  raioit  parmi  les  verrières  parmi 
la  sale  de  toutes  parz,  an  la  sale  ^^  qui  jonchièe  estoit  de  flours  et 
de  jonz  et  de  mantatres  ^d,  et  randoit  une  oudor  autresint  conme 
se  ele  fust  anbaussemée.  Et,  si  conme  Tan  ot  ^  servi  du  premier 
mes,  et  Tan  atandpit  le  secont,  atant  ès-vos  III  damoiseles  où  eles 
antrent  an  la  sale.  Celé  qui  devant  venoit  séoit  sor  une  mule  plus 


1  Panneooisense. >- s Manqne i  procbîene.  —  ' Tenir.  —  *  lèrenl.  —  «Estoit.  —  <  Arta 
qni  Tilmeni  le  faisoit.  —  ^  Volonté  Diea.  —  *  Toit  li  aotre  qai  adont  yiToient.  — 
'  Porcoi.  —  10  L'acoison.  —  ii  El  li  aire  purs.  —  ts.B.  ajonie  ceci  :  Et  li  jors  fa  Teno  qoe 
la  cors  dut  commeocier.—  i'  séoir  al  chief  d*OD  dois.  — «<  S'assisenl.  — »  11  i  ot  bienVC. 
*- 1*  Kôs  li  seneschaas.  —  i?  Solias.  —  »  Par  tôles  les  Terriéres  de  la  sale.— »  MéUslre. 
—  M  Si  c'on  ot. 
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blanche  qae  n'est  noif  négiée  ^  et  avoit  I  frain  d'or  et  sele  à  arçoQ 
d'ivoire,  bandée  ^  de  riches  pierres,  et  à  feutre  d'uo  yermeil  samit 
gOQt^  d*or.  La  damoLseie  qui  séoît  desor  la  mule  estoit  meut  gente 
de  cors,  mes  Q*estoit  pas  mout  bêle  de  yîs  ;  et  estoit  vestue  d'un 
riehe  drap  de  soie  et  d'or,  et  avoît  un  mout  riche  chapel  qui  li 
counx>it  tout  le  chief.  Et  estoit  touz  chargiez  de  chières  pierres  ^ 
qui  flaoiboieat  conme  feus.  Grant  mestier  ^  li  estoit  qu'ele  éust  le 
diief  couvert,  quar  ele  estoit  tote  chenue  et  portoit  à  son  col  son 
destre  bras  paodu  à  une  astele  ^  d  or.  Et  gisoit  son  braz  sor  un 
oreillier  le  plus  riche  ^  que  nus  véist  onques.  Et  estoit  touz  char- 
giez de  campeueles  d'or;  et  tenoit  an  celé  main  le  chief  d'un  roi 
séélé  en  argent  et  couronné  d'or.  L'autre  damoisele  qui  après  venoit 
cheyauchoit  au  fuer  d'escuier,  et  portoit  une  maie  troussée  der- 
rière lui,  et  avoit  par  desore  un  brachet,  et  portoit  à  son  col 
un  esctt  bandé  d'argent  et  d'azur  à  une  croiz  vermeille,  à  une 
boucle   d'or,  toutes  pleines  de  pierres  "^   précieuses.  La  tierce 
damoisele  venoit  à  pié  et  estoit  secourciée  haust  conme  valez  à 
pié  ^,  et  portoit  une  courgiée  ^  an  sa  main,  dont  ele  chaçoit  lés 
deux  chevaus  ^^.  Chaucune  de  ces  II  estoit  plus  bêle  que  ^t  |a 
première,   mes  celé  à  pié  les  passoit   de  biauté.  La  première 
damoisele  vient  devant  le  roi  là  ù  il  siet  al  mangier  et  la  reine. 
<  Sire,  fet-ele,  li  Sauvierres  du  monde  vos  doint  honor  et  joie  et 
bone  aventure,  et  à  madame  la  reine  et  à  tous  ceuz  de  ceste  sale 
por  Tamor  de  vos!  Si  nu  tenez  mie  à  vileignie  se  je  ne  descent,  car 
je  ne  pai  descendre  là  où  a  chevaliers,  ne  ne  doi  trésqu'à  celé 
houre  que  li  Graans  soit  conquis.  >  —  c  Damoisele,  fet  li  rois,  je 
le  vodroie  t2  volentiers.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  je  le  sai  bien  *3;  ne 
vos  annait  pas  se  je  vos  di  t4  |a  besoigne  que  je  quier.  »  —  c  Non 
fera-il,  ciamoisele  ^^,  dites  vostre  pleisir.  »  —  <  Sire,  fet-ele,  li  * 
escuz  qae  ceste  damoisele  porte  fu  Joseph  le  bon  sodoiier  ^^  qui 


1  Que  noir  Dègi«.  —  *  El  sele  â'ifotre  bordée.  — >  De  pierres  précienses.—  *  Grans 
iMttieri.  —  <  Son  destre  bras  à  une  estile.  —  •  Sor  on  des  plas  beaux  oreilliers.  — 
^  Toi  ptaîo  de  riches  piéres.  —  *  Escorcie  haasl  conme  valez.  —  *  Scorgie.  —  lo  CbeTa« 
ehémM.  —  ««  De.  —  ••  Vossisse  moQli.—  i'  C«  sai-je  bien.  —  i*  Ne  ne  vos  aonnit  pas  se 
je  di.  —  u  B.  ajonte  :  Fait  li  rois. — i*  Notre  Ms.  porte  :  le  bon  chevalier  soadoier. 
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Diea  ^  despandi  de  la  croiz.  Si  vos  an  faz  présant,  ainsint  oonme 
je  vous  dirai  :  qae  vos  garderoiz  Fesca  à  an  chevalier  qui  pour 
el  vendra  2,  et  le  feroiz  pandre  à  celé  coulombe  enmi  vostre  sale,  et 
le  garderoiz  que  nus  ne  le  puisse  ester  3  se  cil  non,  ne  pandre  le 
à  son  col  j  et  de  cest  escu  conquerra  il  le  Graal.  et  leira  ^  un  autre 
escu  ça  dedanz  vermeil  à  un  cerf  blanc;  et  li  brachet  ^  demorra 
ça  dedanz  que  la  damoisele  porte,  ne  ne  demanra  joie  jusqu'à  là. 
que  li  chevaliers  vendra  6.  >  —  c  Damoisele,  fet  li  rois,  l'escu  et 
le  brachet  garderons  nos  bien,  la  vostre  grant  merci  '',  quant  vos 
le  daignâtes  feire  aporter.  »  —  <  Sire,  fet  la  damoisele,  ancore 
n'ai-je  pas  tout  dit  ce  que  Tan  m*a  anchargiée  ^.  Li  mieudres  rois 
qui  vive  an  terre  et  li  plus  loîauz  vos  manda  saluz  et  li  plus 
droituriers  ^,  de  qui  est  granz  dolors,  quar  il  est  chaûz  en  une 
doulereuse  langour.  i  —  <  Damoisele,  fet*il  ^0^  c'est  moût  grant 
doumage  ^^,  s'il  est  tiex  con  vos  dites.  Si  vos  pri  que  me  dites 
qui  il  est.  »  —  «  Sire,  fel-ele,  ce  est  li  rois  Peschîerres,  de 
qui  est  grant  doulours.*  —  <  Damoisele,  fet-il,  vos  dites  voir,  et 
Diex  li  doint  ceque  ces  cuers  vodroit.»  —  c  Sire,  fet-ele,  savcz-vos 
porquoi  il  est  chéus  an  langeur?  >  —  c  Damoisele,  nanil,  mes  je 
le  sauroie  volantiers.  >  —  c  Et  je  le  vos  dirai,  fet-ele;  ceste  tan- 
guer 12  li  est  venue  par  celui  qui  se  herberja  ^^  ai^  son  ostei,  à  qui 
li  seintimes  Graaus  s'aparut;  por  ce  que  cil  ne  vost  demander  de 
qu'il  an  servoit  ^^,  toutes  les  terres  an  furent  conméues  en  gerre, 
ne  15  chevalier  n'ancontra  puis  autre  16  où  il  n'éust  contançon 
d'arme  sans  nule  autre  achoison  ^^;  vos  méimes  vos  en  povez  bien 
estre  apercéuz,  car  vos  avez  vostre  bienfet  délaie  grant  pièce,  de 
quoi  vous  avez  esté  moût  blasmez  et  tuit  li  autre  baron  qui  pris 
ont  garde  à  vos,  car  vos  estes  le  miréour  au  siècle  i^  de  bien  feire 
et  de  mal.  Sire,  je  méimes  me  doi  moût  plaindre  19  del  cheva- 


1  Dieo  nostre  Seigoiir.  —  *  Un  cbeTalier  qui  por  haee  rendra.  —  '  Qoar  ont  da  1« 
poroil  oiter.—  *  Laira.— >  Brachëi.— «  GhaeoDs  dasqa*&  reore  qoe  li  cheTalieri  i  Tendra. 
— T  MercU.  —  •  Chn  qu'on  m*a  chargie.  —  •  An  lien  de  :  Et  li  plat  droitariers,  B.  porte  : 
Sire,fait-ele,  ce  eil  li  rlchei  rois  Petcbièret. -— lo  Fait  li  rois.  —  ^^  Doamages.  La  phrase 
sairaole,  à  partir  de  ce  mot,  jasqa^à  :  tos  dites  voir,  manqae  dans  B.  —  **  Laogners.  — 
11  Héberga.—  <*  Por  ce  qa*il  ne  toH  demander  coi  on  en  servoit  et.— 1<  Ne,  manque  dans 
notre  Ils. — i*  Antre  en  forest  ne  en  lande.  —  i?  Contons  d*armes  sans  raisnable  oeoison. 
—  *•  Le  miréors  al  siècle.  —  ^>  Me  dnel  mont. 
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lier,  si  vos  mon  terrai  porquoi.  »  Si  desceuyre  son  chief  du  riche 

chapel,  si  montra  au  roi  et  à  la  reine  et  à  toz  les  chevaliers  de  la 

sale  sa  leste  toute  chenue  sanz  cheveus  i.  c  Sire,  fet-ele,  mes  chiés 

estoit  moat  biaus  et  cheveluz  et  galonez  de  riches  trécéors  d'or,  au 

point  3  que  li  chevaliers  vint  an  Tostel  le  riche  roi  Peschéor,  mes 

jedeying  chauve  '  por  ce  qu'il  ne  fist  la  demande;  ne  jà  mes  ne 

serai  chevelue  jusqu'à  icele  oure  que  chevaliers  i  ira  qui  mieuz  fera 

b  demande  que  cist  ne  fist,  ou  chevaliers  qui  le  Graal  conquerra. 

Sire ,  ancores  n'avez  vos  pas  eu  ^  le  grant  doumaje  qui  avenus 

an  est.  11  a  defors  ^  ceste  sale  un  char  que  III  cers  blans  ont 

amené,  et  povez  bien  feire  véoir  con  riches  il  est;  je  vos  di  que 

li  traiant  sont  de  soie  et  li  chevillon  d'or  et  li  merriens  del  char 

est  bruis  6,  li  char  est  couvers  par  desus  d'un  noir  samiz  et  a 

desoz  une  croiz  d'or  tant  com  il  dure;  et,  au  desoz  la  couverture  el 

thar,  a  C.  et  L  chiés  de  chevaliers,  de  qui  li  un  sont  séélé  an  or  et 

li  autre  an  argent  et  li  tierz  an  pion  ''.  Si  vos  mande  li  rois  Pes- 

chierres  que  cest  doumaches  est  avenuz  de  celui  qui  ne  demanda 

de  que  Tan  servoit  du  Graal.  Sire,  la  damoisele  qui  l'escu  porte 

tient  an  sa  main  le  chief  d'une  reine  qui  est  séélez  an  pion  et 

couronnez  de  coivre  8,  et  si  vos  di  que  par  la  reine  dont  vos  véez 

ci  le  chief  fu  cist  rois  traït  ^  dont  je  port  le  chief  et  les  III  manières 

de  chevaliers  dont  li  chief  sont  es  chars  lo.  sire,  anvoiez  véoir  là 

defors  la  richesce  et  Tatour  du  char.  >  —  Li  rois  i  envoia  véoir 

Kex  tt  leséneschal.  Il  regarda  bien  dedans  et  defors;  après  est 

revenuz  au  roi  :  c  Sire,  fet-il,  onques  mes  si  riche  char  ne  vi,  et 

si  i  a  trois  cers  blancs  qui  le  char  moignent,  les  plus  grans  et  les 

plus  biaus  ^^  que  nus  véist  onques.  Mes,  se  vos  m'an  créez,  vos 

panrois  t3  celui  qui  devant  est,  quar  il  n'i  a  si  cras  et  si  an  feroiz 

(cire  bon  lardez.  »  —  c  Avoi,  fet  li  rois,  Kex,  vos  avez  dit  ^*  grant 

vileinie;.je  ne  le  voudroie  avoir  fet  por  un  autel  roiaume  est  ^^ 

cist  de  Logres.  »  —  <  Sire,  fet  la  damoisele,  qui  coustumières  ^^  est 


»  Channe  et  sanz  cheyeU.— «  Al  jonr.  —  »  Chenne.—  «  Véa.— »  Li  défera.— •  0*ébénaf. 
-  ^  PlODC.  —  •  KeaTre.  —  »  Trahis.  —  w  Li  chi-s  sont  el  char.  -  "  i  anroia  KA.  —  "  Les 
Irtw  beaos  et  les  plus  cras.  ~  "  Nos  prenderoas.  —  "  Dile.  —  **  Por  on  tei  roiaume 
cône  ftt.  —  M  Contomiers. 
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de  vileinie  feire,  si  s'an  oste  moût  4  enviz.  Misire  Kex  ^  dira  son 
pleisir,  mes  je  sai  bien  que  vos  ae  panroiz  pas  garde  à  son  dit* 
Sire,  fet  la  damoisele,  commandez  à  pandre  Feseu  à  celé  coulorabe 
et  le  brachet  à  mètre  es  chambres  la  reine  avec  les  puceles.  Si  nos 
an  irons,  car  nos  avons  ci  assez  esté.  »  —  Misire  Yvains  prist 
Fescu  et  Testa  ^  à  la  damoisele  du  col,  par  le  conmandemant  du 
roi  3,  et  le  pant  à  la  coulombe  anmi  la  sale  ;  et  Tune  des  puoeles 
la  reine  prant  le  brachet  et  le  porte  an  chanbres  la  reine  ;  et  la 
damoisele  prant  congîé  et  s'an  torne  ^,  et  li  rois  la  coumande  à 
Dieu.  Quant  li  rois  ot  ^  mangié  an  la  sale,  la  reine  et  li  rois  se 
vont  6  apoiier  aus  fenestre  por  esgarder  les  III  damoiseles  et  les 
m  blans  sers  qui  le  char  anmenoient;  et  dissoient  li  plusor  que  la 
damoisele  qui  an  à  pié  aloit  après  les  II  à  cheval  iert  la  plus  me-  I 

séaisiée.  La  damoisele  chenue  s'an  aloit  devant,  et  ne  remist  son  ' 

chapel  an  son  chief  jusqu'à  iccle  eure  qu'ele  dut  antrer  dedanz  la 
forest  et  que  li  chevalier  qui  aus  fenestres  estoient  ne  les  porent 
mes  véoir.  Dont  remist  ele  son  chapel  en  son  chief.  Li  rois  et  la 
reine  "^  et  li  chevalier,  quant  il  ne  les  porent  mes  véoir,  descen- 
dirent des  fenestres  et  distrent  li  auquant  ^  que  onques  n'avoient 
véue  nule  chanue  damoisele  se  ceste  non. 

jLXtant  se  test  ores  li  contes  du  roi  Artus,  et  retorne  à  parler  ^ 
des  m  puceles  et  du  char  que  li  troi  cers  anmenoient.  Eles  sont 
antFées  an  la  forest  et  chevauchent  à  grant  esploit.  Quant  eles  orent 
esloignié  le  chastel  VII  lieues  galesches,  si  virent  venir  un  cheva- 
lier par  celé  voie  où  eles  ^^  dévoient  aler.  Li  chevaliers  sédit  sor  un 
grant  cheval  mesgre  et  descharné,  et  ces  haubers  estoit  anraouil- 
liez  1^  et  ces  escuz  trouez  an  plus  de  VII  ijeus  ^s.  Et  la  coulor  an 
fa  ^3  si  esfacie  que  Tan  n'en  povoit  la  connoissance  véoir  ^*  ne  con- 
noistre.  Et  poi*toit  un  glaive  moût  gros  en  sa  main.  Quant  il' 


«  Notre  Mi.  dit  :  Yraloi.  —  *  Prent  Petco  et  Toste.  —  >  Le  congié  al  roi.  —  *  Gongié  al 
roi  si  s'eo  tome.  —  *  QoaDt  od  ot.  —  *  Li  roi<  et  ia  reine  et  li  cheYalier»  s*aléreoL  — 
'  B.  omet  :  et  la  reioe.  >-  •  Li  plosort  cheTaliers.  —  »  Artbos  et  parole.  —  lo  Notre  Ms. 
dit  :  il.  —  "  Enroillès.  —  "  Lieas.  —  >'  B.  omet  :  an  fa.  — 1«  B.  omet  s  réoir  ne. 
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aproucha  la  damoisele,  si  la  salue  moût  hautement.  <  Damoisele, 

Wen  pnissiez-Tos  venir  et  la  vostre  conpaignie  !»  —  «  Sire,  fet-ele, 

joie  et  bone  aventure  vos  ostroit  Diex  1  »  —  c  Damoisele,  fet  li 

chevaliers,  de  quel  part  veoez-vos?  »  —  t  Sire,  d'une  corl  que  11 

nris  Artus  tient,  grant  plénière  ^.  Alez-i>vos,  sire  chevalier,  fet  la 

damoisele,  por  véoir  le  roi  Artu  et  la  reine  et  li  chevalier  qui  là 

sont?  >   —  c  Nanil,  fet-il,  je  les  ai  véuz  meintefoiz  s,  mes  je 

soi  moût  joianz  del  roi  Artus  qui  s'est  repris  à  bien  feire,  car 

meîntefois  an  a  este  coutumîers.  >  —  c  Quel  part  avez-vos  la  voie 

tnprise?  »  fet  la  damoisele.  —  c  An  la  terre  ^  le  roi  Peschéor,  se 

Diex  la  *  me  veust  consantir.  >  —  «  Sire,  fet-ele,  dites-moi  vostre 

non,  et  si  vos  aretez^  dejoute  moi.  »  Li  chevaliers  tire  son  frain 

et  les  damoiseies  s'arestent  ^.  <  Damoisele,  fet-il,  mon  non  vos 

doi-je  bien  dire.  L'an  m'apele  monseignor  Gauvain^,  le  neveu  le 

roi  Artu.  >   —  <  Quoi,  misires  Gauvain  estes-vos?  Par  foi  ^,  li 

coers  le  me  disoit  bien.  >  —  c  Damoisele,  fet-il,  oïl  9,  »  —  c  Diex 

en  soit  ahourez,  car  si  bons  chevaliers»  conme  vos  estes  doit  bien 

aler  véoir  le  riche  roi  Peschéor.  Or  vos  veil-je  proier,  par  la  vallor 

qui  an  vos  est  et  par  la  franchise,  que  vos  retornez  avec  moi  et 

que  vos  me  conduisiez  outre  un  chastel  qui  est  an  ceste  forest,  où 

il  a  un  poi  de  péril.  »  —  c  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  à 

vostre  merci,  volante  ^^.  »  Il  retorne  avec  la  damoisele  parmi  la 

forest  qui  hauste  estoit  et  feillie  et  poi  hantée  de  gent.  La  damoisele 

U  conte  l'aventure  des  chiés  qu'ele  portoient  et  qui  érent  u  char, 

antresint  coume  ele  fist  à  la  cort  le  roi  Artus,  et  de  l'escu  et  du 

braehet  qu'ele  i  avoit  leissié;  mes  à  monseignor  ^^  Gauvain  poise 

moût  de  la  damoisele  qui  estoit  à  pié  après  eus  ^^.  <  Damoisele, 

fet  misires  Gauvains,  porquoi  ne  monste  ceste  damoisele  qui  va  à 

pié,  sor  le  char  ^3?  »  —  t  Sire,  fet-ele,  nou  fera.  Ele  ne  doit  aler 

se  à  pié  non.  Mes  se  vos  estes  si  bons  chevaliers  conme  l'an  dit, 

ele  aura  par  tans  feite  sa  pénitance.  >  —  «En  quele  manière?  > 

fet  U  Gauvains.  <  Je  le  vos  dirai,  fet-ele.  Se  Diex  vos  moigne  à 


'  B.  ajouta  :  A  Pcnn«ooiieiise.  —  *  llainUi.  —  >  Damoisele,  an  la  terre  —  ^  Le.  ^ 
'  Eitéi.  —  e  Arrecteot  et  U  chars.  —  ''  On  m*appele  Gaawaia.—  «  Fail-ele.—  *  B.  ajoute  : 
je  suis  GaiiTaios. ^^  k  TOstre  plaisir. -t u  Mes  mensignor.  —  << Eis.  —  "  Gel cbar. 
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l'ostel  le  riche  roi  Peschéor,  et  H  seintimes  Graaus  s*apert  deyant 
yos  ^,  etYos  demandez  qui  Tan  an  serl^,  ele  aura  fête  sa  pénitanoe 
et  je,  qui  sui  chanue,  recevrai  cheveléure  3.  Et,  se  tos  ainsint  ne 
le  feites,  il  nos  couvandra  soufrir  moût  an^iz,  trèsqu'à  icele  oure 
que  li  Bons  Chevaliers  vendra  et  que  il  aura  ^  le  Graal  conquis. 
Car,  par  celui  qui  premièremant  ^  i  fu,  qui  ne  fist  la  demande» 
sont  toutes  les  terres  an  doulor  et  an  gerre,  et  an  languist  li  bon 
rois  Peschières.  »  —  <  Damoisele»  fet  misires  Gauvains,  Dlex  m'en 
doint  courage  et  volante  que  je  à  gré  li  viengne  de  feire  tel  chose  ^ 
et  de  quoi  je  soie  louez  à  Dieu  et  '^  au  siècle  !  > 


M. 


Lisires  Gauvains  et  les  damoiseles  s'an  vont  grant  aléure 
et  trépassent  la  haute  forest,  vert  et  feillue,  où  li  oisel  chantent  s, 
et  antrent  an  la  plus  hideuse  forest  et  an  la  plus  orrible  que  nus 
véist  onques  ;  et  sanbloit  que  onques  verdeur  n*i  éust  9,  ainz  èrent 
toutes  les  branches  nues  et  sèches  ^^  et  tuit  li  arbre  noir  et  brullé 
ainsint  conme  de  feu  ^^  ;  et  la  terre  arse  et  noire  par  desuz,  sanz 
verdure  et  pieigne  de  granz  crevaces.  c  Damoisele,  fet  misires  Gau* 
vains,  ceste  forest  est  roout  leide  et  moût  hideuse.  Dure-ele  auqucs 
itele?»  —  c  Sire,  ele  dure  IX  lieues  ^^  galesches,  mes  nos  ne 
Touterrons  pas  tote.  »  Misires  Gauvains  regarde  d'oures  an  autre  la 
damoisele  qui  vient  à  piè,  et  moût  Tan  poise  se  il  le  péust  amender. 
11  chevauchent  tant  qu'il  vindrent  an  une  grant  valée  et  voit  ^^ 
aparoir  un  chasiel  ^^  qui  estoit  enclos  d'une  cengle  ^^  de  mur,  leide 
et  ennieuse.  Conme  plus  aproche  le  chastel,  plus  li  sanble  hideus, 
et  voit  granz  sales  aparoir  qui  moût  èrent  de  leide  figure  ^^  et 
voit  la  forest  anviron  autretele  conme  il  l'avoit  trouvée  arrières,  et 
voit  un*' aigle  ^''descendre  du  chief  d'upe  monteigne,  laide  et 
orrible  ^^  et  noire,  qui  parmi  le  chasiel  aloit  si  durement  bruiant 
que  ce  sanbloit  estre  foudre  et  tounoires  ^9.  Misires  Gauvains  voit 


1  A  vos.  —  s  Gui  on  en  sert,  —  *  Reserai  cheveloe.  —  *  Nos  cooTendra  soffrir  noire 
annoi  dusqn^à  celé  heure  qne  li  bnens  cheTaliers  aura.  —  <  Premerainemeat.  •—  •  Et 
volante  faire  chose  qui  eo^ré  li  Tiengne.—  ^B.  omet  :  à  Diea  et.  —  «Li  oiselet  ehan- 
toient.  —  9  n\  éasl  éoe. — *o  Sèches  et  oues  de  ff ailles.  —  n  Antresi  corne  bnilé  de  fen.— 
1*  Bien  X  lieves.  —  >>  Mesire  GauTaios  regarde  el  regort  d'une  grant  valèe  et  roit.  — 
M  Chasiel  noir.  —  «  Chaingle.  —  »•  Faitnre.  —  t' Ewe.  —  »  Torble.  —  »  U  ionoire. 
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Tantrée  de  la  porte  si  laide  et  si  orrible  conme  se  ce  fust  anfers  ; 
et  ot  dedanz  le  chastel  granz  cris  et  plours;  et  oit  qac  H 
plusor  dient  :  c  Diex,  qifest  devenus  11  Bons  Chevaliers  et  quant 
venra-il?  >  —  <  Damoisele,  fet  misires  Gauvaius,  quex  chastel 
est-ce  ci,  qui  si  est  laîz  et  hideus  ^,  ou  l'an  démaighe  tel  doulor  et 
regresie  la  venue  du  Bon  Chevalier?»  —  <  Sire»  c'est  li  chasUaux 
du  Noir  Hermite.  Si  vos  veil  proiier  ^  que  vos  ne  vos  entremetez 
de  chose  que  cil  de  laianz  me  faccnt  ;  tost  vos  en  porriez  bien 
morir,  ne  tos  n'auriez  force  ne  povoir  contre  eus.  >  Il  aprochejdt 
le  chastel  à  II  archiées  prés,  et  voici  parmi  la  porte  venir  3  cheva- 
liers armés  sor  noirs  chevaus,  et  lor  armes  ^  toutes  noires  et  lor 
escaz,  et  estoient  CLII  moût  péoureus  à  voir  s,  et  vienent  à  moût 
grant  eslés  vers  la  damoisele  et  vers  le  char,  et  prennent  les 
C  et  LU  chiés,  chaucun  le  sien,  et  les  mettent  anson  lor  glaives, 
et  rantrent  dedanz  le  chastel  à  moût  grant  joie.  Misires  Gauvains 
vit  Testoutie  que  li  chevalier  orent  feite  ^,  il  en  a  moût  grant  honte 
à  soi  méimes  "^  de  ce  qu'il  ne  s'est  méuz.  c  Mesire  Gauvain,  fet  la 
damoisele,  or  povez  savoir  que  vostre  force  ne  vaussist  ci  gaires.  » 
—  c  Damobele,  ci  a  mal  chastel  où  Tan  robe  ainsint  la  gent.  >  — 
&  Sire,  cist  doumages  n'iert  amandez,  ne  cil  maufeitor  ^  de  là 
dedanz  pleisiez,  ne  cil  gilez  du  la  prison  qui  là  dedanz  crient  et 
plorent,  jusqu'à  celé  ore  que  li  Bons  Chevaliers  venra,  que  vos 
oïâtes  ore  regreter.  >  —  c  Damoisele  d,  moût  peut  estre  liez  li 
chevaliers  qui  tant  ^0  de  maie  gent  destruira  par  sa  valor  et  par 
son  hardement.  »  —  <  Sire,  quar  c'est  li  mieudres  chevaliers  du 
monde  ^^  et  si  est  assez  de  jeune  aage,  mes  je  sui  moult  dolante 
an  mon  cuer  de  ce  que  je  ne  sai  veraies  noveles  de  lui  ^^.  Car  je 
le  verroie  plus  volantiers  que  nul  home  qui  vive.  >  —  c  Damoisele, 
aosint  feroie-je,  fet  misires  Gauvains,  et  puis  m'an  retorneroie  par 
vostre  congié.  »  —  c  Nanil,  sire,  si  vanrois  outre  le  chastel,  puis 
vos  anseignerai  la  voie  par  où  vos  devez  aler.  » 


^  Lait  et  hisieai.  —  *  Reqnerre  et  prier.  —  >  Notre  Ms.  omet  :  Tenir.  ^  «  Érent  tontei 
MiTfi  ei  lor  eecox  et  lor  gieiTes.  —  <  Notre  Ms.  omet  :  à  Téoir.  —  *  Ce  commencemeiii 
de  pbr&se  maoqoe  A  B.  ~  *  Meslrei  Ganwains  e  mont  grant  honte  en  soi  méisme.  — 
•  N*jert  restoréc  ne  cis  outrages,  ne  cil  malfaitenr.  —  •  Fet  mesires  Gaavains.  ^  lo  Liés 
qii  tant.  —  «s  Li  mleldre  del  monde.  —  »  Notre  Ms.  omet  :  de  lai. 
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ilLtant  s*an  yont  n  chasteH  tuit  ansamble.  Si  corn  il  dévoient 
entrer  u  mur  ^  du  chaste),  és-vo$  I  chevalier  où  il  ist  fors  par  une 
fausse  poterne  du  chastel,  et  séoit  sor  un  grant  chevaU  armez,  un 
glaive  an  son  poing,  et  avoit  à  son  col  un  vermeil  escu  où  il  avoit 
escrit  un  eigle  d*or.  c  Sire  chevaliers,  fet-il  à  monseignor  Gauvain, 
[je  vos  proie  que  vous  arrestez.  »  —  t  Que  plaist-vos?  •  fet  misires 
Gauvains^].  »  Il  vos  convient,  fet-il,  jouster  â  moi  et  conquerra 
cest  escu,  ou  je  vous  conquerrai.  Et  li  escuz  est  moût  riches, 
si  vos  devez  an  grant  poigne- mestre  de  l'avoir  et  du  conquerre,  car 
il  fu  au  meillor  chevalier  qui  onques  fu  de  sa  loi  et  au  plus  pois- 
sant et  au  plus  sage.  »  —  c  Qui  fn-il  donc?  »  fet  misires  Gauyains. 

—  <  H  fu  Judas  Macabé,  celui  qui  fet  a  d'un  oisel  à  prandre  autre.  » 

—  €  Vos  dites  voir,  fet  misires  Gauvains,  bons  chevaliers  fu-il.»  — 
«  Dont  porriez  vous  estre  bien  joieus  *,  fet  cil,  se  vos  le  poviez 
conquerre  ^,  car  11  vostres  si  est  li  plus  poures  et  li  plus  escroiz 
que  je  onques  mes  vélsse  porter  à  chevalier  6.  Car  à  poines  en 
peut  Fan  la  coulor  connoistre.  >  —  «Or  povez  bien  véoir,  fet  la 
damoisele  au  chevalier,  que  li  siens  escuz  n'a  pas  "^  esté  oiseus, 
ne  li  chevaus  sor  quoi  il  âiet  n'a  pas  esté  si  séjournez  conme  11 
vostres.  >  —  c  Damoisele,  fet  11  chevaliers.  Ion  plez  ^  n'i  a  mestîer. 
Il  le  convient  jouster  à  moi;  quar  je  le  desfi  9.  »  —  Fet  misires 
Gauvains  :  c  Toi  bien  que  vos  dites.  »  U  se  traist  arrières  et  prant 
son  escu  ^o,  et  11  chevaliers  autres!,  et  vient  11  uns  vers  l'autre 
quanque  cheval  pèvent  randre,  les  glaives  aloigniez.  Li  chevaliers 
fiert  monseignor  Gauvain  sor  son  escu,  où  il  n'avoit  pas  grant 
force  ^1,  et  passe  outre  et  au  passer  brise  li  chevaliers  son  glaive  ^^, 
et  misires  Gauvains  le  fiert  de  son  glaive  anml  le  piz  et  le  porte  à 
terre  par  desus  la  croupe  de  son  cheval,  tout  anferré  de  son  glaive 
dont  il  avoit  bien  pleine  pausmée  an  la  forcele.  Il  retrait  son  glaive 


1 B.  omet  :  Uchaitcl.  — *  Outrer  le  mnr.  — >  La  phrase  placée  entre  crochets  appar- 
tient i  B.  —  ^  MoDll  joians.  —  «  Se  vos  pores  son  escn  congoerre.  —  <  CheTalier  porter.  — 
'  Fet  la  éamoisele  del  char,qae  U  chevalier  et  li  escus  n*ont  pas.— *  Lons  pies.— •  Jonster 
à  moi  en.totes  fins  et  je  le  deffi.—  lo  gon  eslés.  —  "  Deffois.  —  **  Et  rempasse  outre  un 
grant  doe,  et  brise  son  glaive  al  passer  outre. 
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à  loi,  et,  qoant  li  cheyaliers  se  santi  desferez,  il  sailli  an  piez  et 
▼int  droit  à  son  cheval  et  Yost  mestre  le  pié  an  Pestrier,  quant  la 
damoisele  dn  char  c'escrie  :  <  Misire  Gauvain,  ostez  le  chevalier, 
car,  se  il  estoit  remontez,  trop  i  aroit  poigne  à  lui  conquerre.  » 
Qaant  li  chevaliers  ot  nonmer  monseignor  Gauvain,  il  se  trait 
arrières  :  c  Conment,  fet-il,  est-ce  donc  li  bons  Gauvains,  li  niés 
le  roi  Arta?  »  —  t  Oïl,  fet  la  damoisele,  c'est-il  *  san  faille.  »  — 
«Sire,  fet  li  chevaliers  à  monseignor  Gauvain,  estes-vous  ce^?  » 
—  «  Oïl,  fet-il,  je  sui  Gauvains.  »  —  «  Si  vos  plest,  sire,  fet-il, 
}e  m'an  tieng  à  eonqais.  Et  moût  sui  dolanz  que  je  nu  soi  ainçois 
que  je  fasse  mêliez  à  vos.  »  Il  oste  Fescu  de  son  col  et  li  tant  : 
«  Sire,  fet-il,  tenez  Fescu  qui  fu  au  meillor  chevalier  que  Tan 
séost  qui  fu  de  son  tens  de  la  loi  3;  car  je  n'an  connois  nul  an 
qui  il  fust  mieuz  anploiez  qu'an  vos.  Et  de  cest  escu  sont  conquis 
tait  li  chevalier  qui  an  cest  chastel  sont  an  prison.  >  Misires  Gau- 
vains prant  Tescu  qui  moût  estoit  biaus  et  riches,  c  Sire,  fet  li 
chevaliers,  or  me  donez  le  vostre;  car  II  escuz  ne  porterez  vous 
pas.  y  —  c  Vos  dites  voir,  >  fet  misires  Gauvains.  Il  oste  la  guige 
de  son  col  et  li  vost  doner  Fescu,  quant  la  damoisele  à  pié  :  t  Avoi, 
sire  chevaliers  qui  misires  Gauvains  avez  non,  que  volez-vos  feire^? 
Se  il  anporte  là  dedanz  le  chastel  vostre  escu,  cil  du  chastel  vos 
tandront  por  recréa  et  por  conquis,  et  vendront  ça  fors  por  vos 
conquerre  et  vos  anmanront  u  chastel  â  force,  où  vos  seroiz  gilez 
an  la  doulereuse  prison  ;  quar  Tan  ne  porte  là  dedanz  escu  se  de 
chevalier  conquis  non.  » — t  Sire  chevaliers,  [fet  misires  Gauvains]  5, 
vos  ne  volez  pas  mon  bien,  selonc  ce  que  celé  damoisele  me  dit.  > 
—  «  Sire,  fet  li  ciievaliers,  je  vos  cri  merci,  et  autre  foiz  me  tieng 
à  conquis;  et  mont  fusse  joianz  se  je  an  péusse  porter  vostre  escu 
laianz  et  moût  an  eusse  grant  honor;  car  jà  mes  escuz  de  si  bon 
chevalier  o*i  an  ahterra,  et  mont  me  doit  estre  bel  de  vostre  venue, 
conmant  que  vos  m*aiez  navré  de  la  greignor  plaie;  [car  vos  m'avez 
geié  de  h  greignor  paine]  ^  que  onques  chevaliers  énst.  »  —  c  Quex 


^  B.  OUI  :  c'etl-U.  —  *  Vot  M  kérroie-J^?  —  '  Qn^  Tan  statt,  etc.  Cette  fio  de  phrase 
naaqat  daas  B.  —  ^  S*aeerie  :  Meeires  G.»  que  TOles-vot  faire?  —  >  et  <.  Les  mois  placés 
«otn  crochets  manqoeDt  dans  notre  Ms. 
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est  la  paine  ^  ?  t  fet  misires  Ganvains.  c  Sire»  fet-il|  je  le  vos  dirai. 
Ci  deyant  avoit  trespas  de  chevaliers  meintes  foiz  et  de  bardiz  et  de 
couarz.  Si  me  covenoit  à  eus  contandre  et  jouter  et  randre  mellëe, 
et  lor  feisoie  présant  de  Fescu  aussint  conme  je  fis  à  vos  2.  Je  trou- 
voie  les  plusors  hardiz  et  desfansables,  qui  me  navroient  an 
plusors  leus;  mes  onques  chevaliers  ne  m*abati  ne  ne  me  dona 
si  grant  cop  conme  vos  féites.  Et,  puisque  vos  enporlez  Tescu  et 
je  sui  conquis,  jà  mes  chevaliers  qui  past  devant  cest  chastel 
n'aura  gardeimoi  ne  de  chevalier  qui  là  dedanz  soit.  •  —  c  Par 
mon  chief,  fet  misires  Gauvains,  or  aim  mieuz  la  conqueste  que 
devant.  »  —  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  m'an  irai  à  vostre  congîé, 
ne  ne  porrai  ma  honte  celer  u  chastel,  ainz  le  covendra  monstrer 
tout  an  apert.  »  —  «  Diex  vos  doint  bien  feire!  »  fet  misirçs  Gau- 
vains,  c  Misires  Gauvains,  fet  la  damoisele  du  char,  donez-moi 
vostre  escu  que  li  chevaliers  an  vouloit  porter.  »  —  c  Damoisele, 
fet-il,  volantiers.  >  La  damoisele  qui  aloit  à  pié  prant  Tescu  et  le 
met  dedanz  le  char.  Et  li  chevaliers  qui  conquis  estoit  remonta 
desor  son  cheval  et  rantra  dedanz  le  chastel  ;  et,  quant  il  fu  antrez, 
si  i  leva  une  noise  et  un  granz  cris,  si  granz  que  toute  la  forest  et 
toute  la  valée  en  conmença  à  retentir.  <  Misires  Gauvains,  fet  la 
damoisele  du  char,  li  chevaliers  est  boniz  3  et  là  gitez  en  prison 
autre  foiz.  Or  tost,  misires  Gauvains,  or  vos  en  povez  aler.  »  Atant 
se  remestent  tuit  ansenble  à  la  voie  et  esloignent  le  chastel  ^  une 
lieue  englesche  s.  <  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  quant  vos 
ploira,  je  aurai  vostre  congié.  »  —  «  Sire,  fet-el,  Diex  soit  garde 
de  vostre  cors,  et  moût  grant  merciz  de  votre  convoiement  !  »  — 
«  Dame  ^,  fet-il,  li  nostres  ^  servises  vos  est  touz  prez.  »  — 
c  Sire,.gran  merciz,  fet  la  damoisele,  et  véez  ilec  vostre  voie  à 
celé  grant  croiz  à  Tantrée  de  cele  forest.  Et  est  la  plus  c/uisant 
qui  soit  s,  quant  yos  auroiz  trespassée  oeste  qui  moût  est  an- 
nieuse.  >  Misires  Gauvains  s'an  tome,  et  la  damoisele  à  pié 
Tescrie  :  t  Sire,  vos  n'estes  pas  si  apanssez  conme  je  cuidoie.  »  Et 


«  Notre  Mt.  :  plaie.  —  >  Comt  je  fii  vos.  —  *  Honii,  maoqne  i  ootre  Mi.  —  <  Do  chaitel 
—  *  Une  f nni  lieue  fileiehe.  —  •  Damoitele.  ~  '  Li  mieoi.  —  *  St  tra? erée  li  dedeai 
la  ploi  bêle  foreit  et  la  pins  dedoiiaot  qui  loit. 
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misîres  Gaavains  retorne  le.chief  de  son  cheval  moût  esfraement  : 
c  Por  quoi,  fet-il,  damoisele,  le  dites-vos?  »  —  t  Por  ce^  fet-ele, 
que  n'aTcz  ancore  demandé  à  ma  damoisele  por  quoi  ele  porte  son 
braz  à  son  col  pandu  an  celé  astele  d'or  où  li  rices  oreilliers  est, 
SOT  quoi  li  braz  gist.  Autresiht  apanssez  seroiz-vous  an  la  cort  au 
riche  roi  Peschéor?»  —  c  Ma  douce  amie,  fet  la  damoisele  [du 
char]  ^,  n'an  blâmez  mie  monseignor  Gauvain  [seulement],  mais 
le  roi  Artu  avant,  et  tous  les  chevaliers  qui  ërent  an  la  cort.  Car 
il  n*an  i  ot  nul  apanssé  du  demander.  Misires  Gauvains,  alez-vos 
an,  car  pornoiant  le  demanderiez  ore,  car  je  he  le  vos  diroie  pas, 
ne  jà  ne  le  sauroiz  se  par  le  plus  couart  chevalier  du  monde  non, 
qui  est  à  moi  et  me  va  querrant,  ne  ne  me  set  où  trouver.  *  — 
c  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  je  ne  vos  an  os  plus  anpres- 
ser.  »  Atant  s*an  part  la  damoisele,  et  misires  Gauvains  an  vet  sa 
voie  <  qu*ele  li  avoit  anseîgniéc  3. 


ne  autre  branche  du  Graal  conmance  ci,  el  non 
du  père,  el  non  del  fil,  el  non  du  seint  esperit. 
Ici  se  test  li  contes  des  trois  damoiselcs  et  del  char 
et  dit  que  misires  Gauvains  a  (respassée  la  forest 
qui  tânl  est  leide  *  et  est  antrez  an  la  plus  bêle 
forest  el  an  la  grant  et  an  la  haute  et  an  la 
planteureuse  de  bestes.  Et  chevauche  à  grant  esploit,  mes  moût 
est  esbahiz  de  ce  que  la  damoisele  li  a  dit  et  de  ce  ^  qu'il 
o'an  ait  blasme.  Moût  chevaucha  au  lonc  du  jor,  tant  qu'il  fu 
vespres  et  li  souleus  dut  couchier  G.  Et  esgarda  devant  lui  et  voit 
la  meson  d'un  hermite  et  la  chapele  an  l'espoisse  de  la  forest,  et 
sordoit  une  fonteingne  par  devant  la  chapele,  qui  moutestoitet 


>  Tout  les  pasiaiM  pUeéi  entre  eroehett  De  toni  pte  dâu  noire  Mi.,  ili  ont  été 
•Bprantét  i  celai  de  Berne.  —  •  S*en  remet  vert  U  Toie.  —  •  B.  ejoote  ici  i  t'encie  ronie  : 
Une  bnmdu,  et  pane  anisildt  i  ces  mots  :  El  nom  del  père  et  del  fli  et  del  saint  espe* 
ni.  *  «  La  fflâle  forett.  —  <  li  doute  qo^U  n'en  ait  blasme  en  moat  de  liens.—*  Rsconser* 
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clëre  et  raide,  et  ayoit  par  desus  un  arbre  tout  rëont  ^  et  large,  qui 
randoit  onbre  à  la  fonteiogne.  Une  damoisele  séoit  desouz  l'onbre  ^ 
et  tenoit  une  mule  par  les  reignes,  et  avoit  à  Tarçon  de  la  sele 
pandu  le  chief  d'un  chevalier.  Et  misires  Gauvains  vint  celé  part 
et  est  desccnduz  :  <  Damoisele,  fet-il,  Diex  vos  doint  bone  aven- 
tureS  I  *  —  c  Sire,  fet-ele,  et  à  vos  toujours  !  •  Quant  ele  se  fu  levée 
ancontre  lui  :  «  Damoisele,  fet-il,  que  atandez-vos  ci?*  —  «  Sire, 
fet-ele,  je  atant  Termite  de  cesté  seinte  chapele  [qui  est  aies  en  la 
foresl],  et  li  yeil  demander  nouveles  d'un  chevalier.  »  —  «  Guidiez- 
vos  qu'il  les  vos  dif,  ne  que  il  les  an  sache?  •  —  c  Sire,  oïl,  ce 
m*est  avis,  si  conme  l'an  me  dit  ^.  »  Atant  ès-vos  l'ermite  qui  venoit 
et  salue  la  damoisele  et  monseignor  Gauvaio  et  euvre  l'uis  de  sa 
meson  et  met  les  deus  chevaus  ^  anz,  et  lor  abat  les  frains  et  lor 
donc  herbe  avant  et  orge  après;  et  lor  vost  oster  les  seles,  quant 
misires  Gauvains  saust  avant  :  c  Sire,  fet-il,  nou  ferez;  il  n'a- 
fiert  6  pas  à  voz.  »  —  «  Tôt  soie  hermites,  fet-il  '',  si  au  sai-je 
bien  à  chief  venir;  car  je  fui,  an  cor  le  roi  Uter  Pendragon,  v^lez 
et  chevaliers  XL  ans,  et  an  cest  hermitaje  ai-je  esté  plus  de  XX  ans.  » 
Et  misires  Gauvains  le  regarde  à  merveille  :  <  Sire,  fet-il,  il  sanble 
que  vos  n*aiez  mie  XL  ans.  »  —  c  Ce  sai-je  bien  de  voir.  »  fet  li 
hermites.  Et  misires  Gauvains  oste  les  seles  et  patisse  plus  de  la 
mule  à  la  damoisele  que  de  son  cheval.  Et  li  hermites  prant  mon- 
seignor Gauvain  par  la  main  et  la  damoisele,  et  les  moigne  an  la 
chapele.  Et  li  leus  estoit  moût  biaus  s.  c  Sire,  fet  li  hermites  à 
monseignor  Gauvain,  vos  ne  vos  désarmeroiz  pas,  fet-il  ;  car  ceste 
forest  est  trop  aventureuse  et  nus  preudome  ne  doit  estre  desgar- 
niz.  »  Il  vet  por  son  glaive  et  pour  son  escu  et  les  met  dedanz  la 
chapele.  Il  lor  aporte  devant  lor  tel  viande  conme  il  avoit  et  de  la 
fonteinne  [à  boivre  quant  il  orent  mangié].  «  Sire,  fet  la  damoisele, 
d'un  chevalier  que  je  vois  querre  vos  sui  venue  demander  9.  »  — 
t  Qui  est  li  chevaliers?  »  fet  li  hermites.  t  Sire,  ce  est  li  Chastes 


1  Qoi  tont  réODi  estoit.  —  *  L*arbre.  —  *  Bone  aTentore  Toai  doiost  Diex.  —  <  Sire,  o!t, 
ce  dit.  —  s  CheTacbéarei.  —  «  Car  il  D*aGert.  —  '  Tôt  soe,  fet  li  hennlt«i.  ^  •  Qoar  li 
lieot  i  estoit  mont  beau.  —  •  Demander  noTelet. 
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Chevaliers  du  seîntime  lignage.  Il  a  chief  d*or,  et  regart  de  lion,  et 
nombril  de  virge  pucele,  et  cuer  d'acier,  et  cors  d*olifant^,  et  tesches 
sanz  Tileinnie.  »  —  c  Damoisele,  fet  li  hermites,  je  nu  vos  ansei- 
gnerai  mie,  quar  je  ne  sai  pas  certeignement  où  il  est,  mes  il  a 
jeu  an  ceste  chapele  par  II  foiz,  non  pas  une  s,  n'a  pas  encor  I  an.  » 

—  «  Sire,  fet-ele,  ne  m*an  diroiz-vous  plus,  ne  austres  noveles?» 

—  <  Nanil  3,  »  dit  li  hermites.  c  Et  vos?  fet-ele,  misires  Gau- 
vains.  »  —  c  Damoisele,  fet-il,  je  le  verroie  autrcsint  volantiers 
eonme  vos.  Mes  je  ne  truis  qui  nouveles  m'an  die.  »  —  <  Et  la 
damoisele  del  char,  sire,  véistes-vos?  >  —  c  Oïl,  dame,  fet-il,  n'a 
gaires  que  je  me  parti  de  H.  »  —  c  Portoit  ore  ancore  son  braz  à 
son  coi  pandu?  >  —  c  Oïl,  fet  misires  Gauvains,  ele  l'i  portoit.  » 

—  €  Grant  pièce,  fet  la  damoisele,  l'i  a  porté.  »  —  t  Sire,  fet  li 
hermites  *,  conmant  est  vostre  non  5?  »  —  <  Sire,  fet-il,  l'an 
m'apele  Gauvain,  le  neveu  le  roi  Artu.  i  —  <  Tant  vos  ain-jc 
niîeuz.  »  fet  li  ermites,  c  Sire,  dit  la  damoisele,  vos  estes  del  lignage 
au  poior  ^  roi  qui  soit.  >  —  c  Duquel  roi  dites-vos?  >  fet  misires 
Gauvain.  <  Je  di,  fet-ele,  du  roi  Artus  par  qui  touz  li  siècles  [est 
empiriés,  car  il]  anconmança  bien  à  feire  et  ore  est  devenuz  mau- 
Teis.  l'an  anhaï  ^  I  chevalier  por  aïnor  de  lui,  que  je  trouvai  B  vers 
la  chapele  seint  Augustin,  et  estoit  li  plus  biaus  chevaliers  que  je 
onques  véisse.  Il  ocist  un  chevalier  dedanz  la  barre  moût  hardie- 
mant.  Je  li  demandai  le  chief  du  chevalier  et  le  r'ala  por  ec  et  se 
mîsi  an  grant  péril  ;  il  le  m'aporta  et  je  11  fis  grant  joie;  mes,  quant 
il  me  dit  qu'il  ot  non  Artus,  je  ne  l'an  soi  gré  de  la  bonté  qu'il  m'ot 
feite,  por  ce  qu'il  avoit  le  non  du  mauveis  roi.  > 


.D. 


'amoiscle,  fet  misires  Gauvains,  vos  diroiz  vostre  pleisir; 
je  vos  di  que  li  rois  Artus  a  tenue  la  plus  riche  cort  qu'il  tenist 
onqueSj  et  de  la  mauveistié  dont  ^  vos  li  portez  blâme  se  vost  il 
eschiver  à  toujorz  mes,  et  fera  plus  de  bien  et  plus  de  largescc 


s  Notre  Ms.  porte  :  et  caer  de  Talor  et  tesches  sans  Tileiaie.  J*ai  préféré  la  Ter&ioo  de  B. 

—  *  B.  omet  :  non  pas  ane.  •—  >  Damoisele,  je  non.  —  *  Oïl,  fet  messire  Gaavaios.  —  Ele 
16  portera  grant  pièce,  fet  la  damoisele.  —  Sire,  fet  ii  hermites.  —  >^  Nons.  —  *  Al  pior. 

—  '  Je  hé  trop.  —  •  Qui  me  trora.  —  '  De  coi. 


qu'il  ne  fist  onques  que  Tan  sache  ^  orandroit,  tant  conme  il  vivra  ; 
et  je  ne  connois  nul  chevalier  qui  port  son  non,  »  —  t  Vos  avez 
droit,  fet  la  damoisele,  se  vos  le  re^coVez  s,  puisqu'il  est  vostre 
oncle;  mes  vostre  rescousse  ne  li  vauara  geires  se  il  méimes  ne 
s*an  oste.  »  —  c  Sire,  fet  li  hermites  à  monseignor  Gauvain ,  la 
damoisele  dira  son  pleisir;  Diex  garisse  le  roi  Artus  ^1  car  ces  pères 
me  fist  chevalier.  Or  si  sui  prêtres  et  ai  puis  servi,  an  l'ermitage, 
puis  que  g'i  ving  *j  le  roi  Peschéor,  par  la  volenté  de  notre  Seignor 
et  par  son  conmandemant,  et  tuit  cil  qui  le  servent  s'aparçoivent 
bien  de  son  gerredon,  car  li  leus  de  son  servise  ^  repaii*e  est  si 
dous  que,  quant  l'an  i  a  esté  un  an,  ne  sanble  il  pas  que  Tan  i  ait 
esté  I  mois,  par  la  seintéé  du  leu  et  de  lui,  et  an  son  chastel  ^  où  je 
ai  fet  meintefois  iPservise  an  la  chapele  où  li  seinz  Graaus  s'aparut ''. 
Por  ce,  sui-je  ainsint  de  jeune  aage  [par  sanblant],  et  tuit  cil  qui 
le  servent.  >  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  par  où  vet^an  an  son 
ostel?  » — c  Sire,  [fet  11  hermites],  nus  ne  vos  an  peut  anseignier  la 
voie,  se  la  volante  nostre  seignor  ne  vos  i  moinne;  et  i  voudroiz-vos 
aler?  i  —  t  Sire,  [fet  misires  Gauvains],  c'est  la  greindre  voulante 
que  je  aie.  »  —  «  Sire,^fet  li  hermites,  or  vos  doinst  Diex  voulante 
et  courage  de  feire  la  demande  ^  que  li  autres  chevaliers  à  qui  li 
Graaus  s'aparut  ne  vost  feire,  por  quoi  meintes  meschéances  sont 
avenues  puis  à  meintes  genz.  > 

iXtant  leissièrent  le  parler,  et  li  hermites  mena  monseignor 
Gauvain  an  sa  meson  reposer,  et  la  damoisele  demeura  en  la  cha- 
pele. L'endemain,  quant  laube  aparut,  misires  Gauvains,  qui  ot 
jéuz  touz  armez,  se  leva  et  trova  mise  sa  sele,  et  la  damoisele 
autresi,  et  les  frains  mis;  et  vient  à  la  chapele  et  treuve  ^  Termite 
qui  ierl  apareilliez  por  la  messe  chanter  ^o^  et  voit  la  damoisele 
ajenoilliée  devant  une  ymage  de  Nostre  Dame,  et  prioit  Diex  et  la 
doce  Dame  qu'il  ^t  |a  conseust  de  ce  qui  mestier  li  seroit,  et  pleu- 


*  Et  plu  de  Hirgesse  tant  coin  il  viTra  qae  nus  roU  que  ore  sache.  —  *  Rescoés.  — 

•  Artu.  —  4  Que  je  ving  en  Termitage.  —  *  Serrice  saintisme.  —  <  Par  la  sainteté  do 
lien  et  par  la  dochor  de  son  chastel.—  '  S*aperi.  —  •  Dex  conrage  feire  la  demaDde.  — 

•  Voit.— 10  Por  messe  chanter.  —  ti  Et  proie  Dien  et  la  donce  mère  merci  qu'il,  etc. 
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roit  mont  (andremant,  si  que  les  lermes  li  couroient  ^  aval  la  face. 

Et,  quant  eie  oi  grant  pièœ  oré,  si  se  dresce  2,  et  misires  Gauvains 

si  lî  dîstqae  boi^or  li  donast  Diex  ^  Et  ele  li  ranvoie  son  salu. 
«  I>amoi8eIe»  fet-il,  moi  sanble  que  vos  n'estes  pas  très  bien 

joieuse  ^.  »  —  c  Sire,  fet-ele,  je  ai  droit,  car  je  sui  près  de  mon 

dèsertcment,  car  je  ne  puis  trouver  le  Bon  Chevalier.  Or  si  rae 

conTÎent  aler  au  chastel  du  noir  hermite  et  i  porterai  '  le  chief 

qui  pant  à  Tarçon  de  ma  sele;  car  autremant  ne  porroie  passer 

parmi  la  forest,  que  mes  cors  n'i  fust  detenuz  ou  vergondez;  ce 

ieri  h  qoitance  du  passage;  puis,  querrai  la  damoisele  du  char,  et 

irai  par  la  forest  sauvemant.  >  Atant  a  li  bermites  la  messe  con- 

mandée  et  misires  Gauvains  et  la  damoisele  Font  oïe.  Quant  la 

messe  fu  chantée,  monseignor  Gauvains  prist  congié  à  l'ermite  et 

la  damoisele  autresi.  Et  misires  Gauvains  s*an  vet  d'une  part  et  la 

damoisele  d'autre,  et  conmandent  ^  li  un  l'autre  à  Dieu. 


a 


Fr  se  test  atant  li  contes  de  la  damoisele  et  dit  que  misires 
Gauvains  s'an  vet  "^  parmi  la  haute  forest  et  chevauche  à  grant 
esploît  et  prie  à  Dieu  moût  doucement  que  il  le  meste  an  tel  voie 
par  où  il  puisse  ^  aler  à  la  meson  au  riche  roi  Peschéor  9.  Et  che- 
vaucha jusqu'à  ore  de  midi,  et  vint  an  la  forest  plénière  et  vit 
desouz  ^0  un  arbre  un  valet  descendu  d'un  cbacéor.  Misires  Gau- 
vains le  salue  et  cil  ^^  li  dit  :  t  Sire,  bien  puissiez -vos  venir!  »  — 
«  fiiau  douz  anrois,  quel  part  iroiz-vos?  >  fet  misires  Gauvains. 
«  Sire,  je  vois  querre  le  seignor  de  ceste  forest.  »  —  c  Gui  est  la 
forest  ^^1  >  fet  misires  Gauvains.  c  Sire,  ele  est  au  meillor  cheva- 
lier del  monde.  •  —  t  Sauriez-m'en-vosdirenoveles?»  —  c  II  doit 
porter  un  escu  bandé  d'asur  et  d'argent,  à  une  croiz  vermeille  et 
une  boucle  d'or.  Je  di  qu'il  est  bons  chevaliers,  si  nu  déusse-je  pas 
louer,  car  il  ocist  mon  père  an  ceste  forest  d'un  gavelot.  Li  Bons 


t  L*en  qnêorent.  —  •  Redresee.  —  •  GaOTaini  li  dUt  btfnjor  U  doini t  Des.  —  «  Qoe  ? ot 
M  foiét  pu  bien  lie.  —  *  Porter.  —  •  Commande.  —  7  si  m  taitt  li  contes  de  la  damoi 
lele  et  parole  de  monseignenr  Gaavain.  Ci  dit  li  contes  qoe  mesires  GaaTaini  i*en  va.  — 
•  Poist.  —  •AU  tere  le  roi  Peicheor.  —  w  Dasqa*i  llieare  de  midi  et  rit  en  la  forest 
planjére  detou.  —  "  Notre  Ma.  Omet  :  di.  —  u  Coi  eai^e  U  forest? 
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Chevaliers  estoit  valiez  quant  il  l'ocist  ^»  et  je  veogeroie  volantiers 
moD  père  de  lui,  se  je  le  trouvoie  ;  car  il  me  toli  le  roeillor  chevaliei* 
qui  fust  u  réaume  de  Logres,  c|uant  il  ocisi  mon  père.  Il  le  me  toli 
bien;  quant  il  le  m*ocist  sans  desfansse  ^y  de  son  gavelot;  ne  je  ne 
serai  jà  mes  à  eise  ne  à  repos  si  l'aurai  vengié.  »  —  c  Biax  dous 
aiQÎs,  fet  misires  Gauvains,  puis  que  il  est  si  bon. chevalier,  gardez 
que  vos  n'acroissiez  vostre  doumache  de  vos  méimes,  et  je  voadroîe 
que  vos  l'eussiez  trouvé  par  si  que  maus  ne  Tan  venist  3.  » 


.  yje 


\.  ne  voudroie-je  ^  pas,  fet  li  valez,  car  je  ne  le  verrai  jà 
an  cest  leu  que  je  ne  li  coure  sus,  conme  à  mon  ennemi  mortel.  » — 
<  Biau  douz  amis,  fait  misires  Gauvains,  vos  diroiz  votre  pleisir, 
mes  dites-moi  se  il  a  nul  recet  an  ceste  forest  où  je  me  puisse  annuit 
herberger.  >  —  c  Sire,  fet  li  valiez,  je  n'i  sa  recet  jusqu'à  XX  lieues 
en  tous  sans  ^  en  vostre  voie;  vos  n'avez  que  targier,  car  près  est  de 
none.  >  Et  misires  Gauvains  salue  le  vallet,  si  s'an  vet  grantaléure 
si  conme  cil  qui  ne  sot  ne  voie  ne  santier,  se  ainsint  non  conme 6 
aventure  le  moigne.  Et  li  plest  moût  la  forest,  qui  si  est  bêle,  et  ce 
qu'il  voit  ircspasser  les  bestes  par  granz  routes  ''.  Si  chevaucha 
tant  qu'il  vint  à  l'avesprir  s.  La  vesprée  estoit  bêle  9  et  série  et  li 
souleus  devoit  esconser.  El  ot  chevauchié  XX  lieues  galesches  puis 
qu'il  fu  partiz  du  vallet;  il  douta  moût  qu'il  ne  trouvast  nul  recet. 
Il  trouva  laxplus  bele  praierie  du  monde,  et  regarda  avant  soi 
quant  il  ot  chevauchié  II  archiées,  et  voit  un  chastel  aparoir  de  la 
forest  ^0  desor  une  monteigne.  Et  estoit  clos  de  granz  murs  à 
querniaus,  et  avoit  dedanz  riches  sales  dont  les  feneslres  paroient 
par  defors  ^^  les  murs,  et  il  avoit  une  tor  ^^  enciene  u  mileu  ^^  et 
estoit  avironnez  de  granz  èves  et  de  granz  praieries  ^^.  Misires  Gau- 
vains se  trait  cele  part  et  esgarda  vers  l'antrée  du  chastel,  si  an  voit 
un  valet  oissir  grant  aléure  sour  un  roncin,  et  venoit  la  voie  que 


1  Noire  Hs.  dit  :  il  ocist.  -~  *  DeiHaDCe.  —  >  Qae  nos  l'éussiens  trové  par  si  qae  mal 
ne  Teo  déast  aTeoir.  — <  Feroie-je^  —  *  Lieues  galesches.  —  •  Ne  les  voies  ne  les  chemios 
fors  ensi  corne.  —  ?  Les  bestes  trespasseot  devant  loi  &  graat  roole.  —  >  Qa'il  vient  à 
Tavesprir  i  an  des  chîés  de  la  forest.  —  *  Coie.  —  vt  près  de  la  forest.  —  it  Sales  fecestrèes 
qni  paroient  par  desas.—  »  Grani  tor.  —  ^*  Emmi  le  chastel.  — 1<  Prairies  «t  de  riches 
forest. 
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iiiisires  GaoTaios  venoit.  Et  qaant  li  valiez  apressa  ^,  si  le  salue 
moai  hautement. 


«  Si 


)ire,  bien  paissiez-vos  venir!  >  —  <  Bone  aventure  aiez* 
▼os!  fet  misires  Gauvains.    Biau  douz  anmis,  quex  chastiaus 
esUee  d?  »  —  c  Sire,  c'est  11  chastiaus  â  la  vesve  dame.  »  — 
c  Conmanl  a-il  non?  »  —  c  Akamaaiot,  et  fu  Viliain  le  gros,  qui 
mont  fa  loiaos  chevaliers  et  preodon.  Il  est  morz  piëça  et  ma  dame 
est  demourée  sanz  aïe  et  sanz  conseil.  Si  est  II  chastiaus  degerfé,^car 
Van  li  veusitolirâ  force;  li  sires tles Mores  et  uns  autres  chevaliers 
qui  la  gerroient  et  li  vuellent  tolir  son  chastel  ^.  Ele  dêsirre  moût  la 
revmue  de  son  fit,  car  ele  n'a  plus  de  conseil  fors  d'une  soie  fille  et 
de  V  chevaliers  autres  ^  qui  11  aident  à  garder  son  chaste!.  Sire, 
(et-il,  la  porte  est  fermée  et  li  ponz  traiz  amont,  car  Tan  garde  le 
chastel^;  mes  vos  me  diroiz  vostre  non  et,  se  il  vos  plest,  g'irai 
avant  et  ferai  le  pont  abeissier  et  la  porte  desfermer,  et  diroiz  que 
vos  i  herbergeroiz  annuit.  »  -^  c  Grant  merciz,  fet  misires  Gau- 
lains,  mottt  saura  Tan  bien,  ainz  que  je  me  parte  du  chastel,  mon 
non.  »  Li  valiez  s'an  vet  grant  aléure  et  misires  Gauvains  chevauche 
loal  le  pas,  car  il  avoit  grant  jornée  à  feire,  et  trova  une  chapele 
qoi  séoit  antre  la  forest  et  le  chastel,  et  estoit  assise  sor  IIII  cou- 
lonbes  de  marbre,  et  avoit  dedanz  un  sarceil  moût  bel.  La  chapele 
n'estoit  close  de  nuie  riens,  ainz  vol  Ten  le  sarceil  tout  an  apert;  et 
misires  Gauvains  s'i  areste  por  esgarder.  Et  li  valiez  est  antrez  u 
chastel  et  a  fet  le  pont  abeissier  et  la  porte  ouvrir;  il  descent  et  est 
venuz  an  la  sale  où  la  veve  dame  estoit  et  sa  fille.  Et  la  dame  de- 
manda au  vallet  por  quoi  il  estoit  retornez  ^.  <  Dame,  por  le  plus 
bel  chevalier  que  je  onques  mes  véisse,  qui  çoianz  veust  herber- 
gier,  et  est  garnis  de  toutes  armes  et  chevauche  sanz  conpaignie.  > 
—  «  Et  conment  a-il  non?  >  fet  la  dame,  c  Dame,  il  me  dist  vos  le 
sauriez  bien  ainz  qu'il  se  parte  ^  de  cest  chastel.  »  La  dame  con^ 


^  QiUDt  li  vatllei  le  voit  et  il  l'ot  auqttes  aprocbié.  —  *  B.  ajonUi  :  Et  bien  l'en  ont 
tolo  VIL  —  >  Anciens.  —  «  On  garde  la  chastel  près.  —  '^  Fait  la  dame  an  ?allet  :  «  Porcoi 
.  eile>-f08*retoroé8  de  faire  mon  message?  •  —«  Qoe  nos  «averiens  bien  son  nom  ainz 
qtfUpartatUi. 
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mança  lors  à  plorer  de  joie  et  sa  fille  ausint  ;  et  tendent  lor  mains 
vers  le  ciel  *  :  »*  Biau  sire  Diex,  fet  la  veve  dame,  se  ce  est  mc^fiuz  2, 
je  n*oi  onques  mes  joie  qui  à  ceste  s'apareillast  3;  je  ne  seroie  pas 
déséritet  de  m*annor,  ne  o|e  perdroie  mon  chaste!  que  l'en  me  veust 
tolir  à  tort,  por  ce  que  je  n*ai  seignor  ne  avoé.  » 

Atant  se  liéve  la  veve  dame  et  sa  fille  et  s*an  vont  desour  le 
pont  del  ehastel  et  voient  monseignor  Gauvain  qui  ancore  esgardoit 
le  sarceil  de  la  chapele.  «  Or  tost,  fet  la  dame,  au  sarceil  porrous 
nos  bien  véoir  se  ce  est  il.  >  Eles  s*an  vont  vers  la  chapele  grant 
aléure,  et  misires  Gauvains  les  voit  venir,  si  descent.  t  Dame,  fet-fl, 
bien  puissiez- vos  venir,  et  vos  et  vostre  conpaignie  !  »  La  dame  ne 
respont  mot,  ainz  vient  au  sarceil;  quant  ele  nu  treuve  ouvert,  si 
chiet  pasmée.  Et  misires  Gauvains  est  moût  esfraez  quant  il  voit  ce  ^. 
La  dame  revint  de  pâmoison  et  giète  un  grant  pleint.  t  Sire,  fet  la 
damoisele  à  monseignor  Gauvain,  bien  soiez-vos  venuz  !  Ma  mère  ^ 
cuida  oreins  que  vos  fussiez  ces  fiuz,  si  an  mena  moul  grant  joie  ; 
et  ore  voit  bien  que  vos  ne  Testes  pas,  si  an  est  moût  dolante;  quar 
cis  sarceuz  doit  ouvrir  tantost  ^  conme  il  revendra,  ne  ne  saura  l'an, 
très  qu'à  icele  eure,  qui  gist  dedanz.  »  La  dame  se  dresce  et  prant 
monseignor  Gauvain  par  la  main  :  c  Sire,  fet-ele,  conment  est 
votre  nom?  »  —  c  Dame,  fet-il,  Tan  m'apele  Gauvain,  le  neveu  le 
roi  Artu.  »  —  «,Sire,  fet-ele,  vos  soiez  le  bien  venuz  por  Fanmor 
de  mon  fiuz  et  por  amor  de  vos  !  >  La  dame  fet  mener  à  un  vallet 
dedanz  le  chastel  son  cheval  et  porter  son  escu  et  son  glaive.  Puis, 
antrent  dedanz  le  chastel  et  moignent  monseignor  Gauvain  an  la 
sale  et  le  font  désarmer;  après  li  aporte  Ten  Tève  por  laver  ces 
mains  et  son  vis,  car  il  esloit  camoi^siez  du  hauberc.  La  dame  li  fet 
vestir  une  riche  robe  de  dras  de  soie  et  d'or  et  forrée  d'ermine.  La 
vesve  dame  ist  hors  de  sa  chambre  et  fet  seoir  monseignor  Gauvain 
dejouste  lui.  c  Sire,  fet-ele,  savez-me-vos  dire  novele  de  mon  fiuz 
que  je  ne  vi  piéça^ore  dont  je  auroie  moût  grant  mestier.  i 


1  Les  ciels. — «  Se  ee  eitoit  mM  fili. — >  Notre  Ms  :  ll*aparillait.—  «  Qaani  il  le  voit. 
—  <  Madame  ma  mère.  —  •  Ici  t'arrête  le  premier  fragment  do  Mi.  de  Beroe. 
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famé,  Tet-il,  je  ne  vos  sai  à  dire  nules  nouvelles  de  lui,  ce 

poise  moi,  car  il  est  li  chevaliers  du  monde  que  je  verroie  plus 

▼olentlers,  se  c'est  vostre  fiuz  que  Tan  dit.  Conmant  a-il  non?  »  — 

c  Sire,  fel-ele,  Pellesvaus  an  droit  bautesme,  et  estoit  moût  biaus 

valiez  quant  il  se  parti  de  çoianz.  Oi&îna  l'an  dit  que  ce  est  li  plus 

bîaus  chevaliers  qui  vive  et  li  plus  nardiz  et  li  plus  nez  de  toutes 

Tiieînies.  Si  m'auroit  grant  mestier  ces  hardemenz,  car  il  me  leissa 

en  grant  gerre,  quant  il  s'anparti  de  ci,  por  le  chevalier  au  vermeil 

esca  qu'il  ocist;  il  s'an  ala  dedanz  la  semainne  si  c'onques  puis  ne 

le  Ti,  si  a  jâ  bien  VII  anz  passez.  Or  si  me  guei'roie  li  frères  au 

chevalier  qu'il  ocist  et  li  sires  des  Mores,  et  me  veuUent  tolir  mon 

chastel  si  Diex  ne  m'an  conseille.  Car  mi  frère  me  sont  trop  loig,  et 

H  rois  Pelles  de  la  Basse  Gent  a  gerpie  sa  terre  por  Dieu  et  est 

antrez  en  un  bermitage;  li  rois  du  Chastel  Mortel  a  autretant  de 

mauvestié  et  de  félonnie  conme  cist  dui  ont  de  bien  en  eus,  qui 

assez  en  i  ont.  Cil  ne  m'i  feront  ne  secourz  ne  aide,  car  il  cha- 

loogent  monseignor  le  roi  Peschéor  et  le  seintime  Graal  et  la  lance 

dont  la  pointe  seingne  chaucun  jor;  mes,  se  Dieu  plest,  il  ne 

raora  jà.  » 

c  JJame,  fet  misires  Gauvains,  il  ot  an  l'ostel  le  roi  Peschéor  I 
dievalier  devant  qui  li  seinz  Graaus  aparut  III  fois,  ne  onques  ne 
▼ost  demander  de  quoi  il  servoit  ne  qui  il  honoroit.  »  —  <  Sire,  dit 
la  fille  à  la  veve  dame,  vos  dites  voir,  et  si  est  il  li  mieudres  che- 
valiers del  monde,  ce  dist  Tan  por  Tamor  de  mon  frère,  mes  je  ain 
moût  tous  les  chevaliers  par  anmor  de  lui  ;  mes  par  le  fol  sans  du 
chevalier  est  chéuz  ii  rois  Peschièrres  mes  oncles  en  langour.  »  — 
c  Sire,  fet  la  dame,  tuit  bon  chevalier  doivent  aler  véoir  le  riche 
roi  Peschéor;  dont  n'iroiz  vous?  »  —  «  Dame,  fet  misires  Gauvains, 
oïl,  au  plus  tost  que  je  pourrai.  Car  je  n'ai  aillors  la  voie  enprise.  » 
—  c  Sire,  fet-ele,  dont  iroiz-vos  mon  fiuz  véoir,  si  direz  à  mon 
fiaz,  se  vos  le  véez,  ma  mesaise  et  ma  mestance,  et  le  roi  Peschierre 
mon  frère.  Mes  gardez,  misires  Gauvains,  que  vos  soiez  mieuz 
apanssez  que  ne  fu  li  chevaliers.  »  —  <  Dame,  fet  misires  Gauvains, 
je  ferai  ce  que  Diex  m'enseignera.  »  Endemantres  qu'il  parloient 
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ainsint,  atant  ez-vos  les  V  chevaliers  à  la  vevc  dame  qui  xenoient 
de  la  forest,  et  font  aporter  cers  et  biches  et  cenglers.  Si  descen- 
dirent et  font  grant  joie  de  monseignor  Gauvain^  quant  il  soren^ 
que  ce  iert  il. 


Q. 


Juant  la  viande  fii  prestèe^  il  s*asistrent  au  mangier   eC 
furent  moût  bien  conraé  et  servi.  Atant  ez-vos  le  vallet  qui  et  la 
porte  ouverte  à  monseignor  Gauvain.  Si  s*ajenoille  devant  la  veve 
dame^.  <  Et  quex  nouveles?  »  fet-ele.  —  <  Dame,  il  aura  uœ  moul 
grant  assemblée  es  vaus  qui  jadis  furent  nostrcs.  Jà  i  sont  tandues 
les  loges  galesches,  et  si  sont  cil  anmedui  qui  vos  gerroient  e( 
autre  chevalier  à  grant  foison.  Et  ont  devisié  que  cil  qui  mieuz  le 
fera  asanbler  prandra  la  garnison  an  cest  chastel,  quar  il  le  gar- 
dera à  un  an  ancontre  touz  les  austres.  >  La  dame  vesve  conmence 
à  pleurer.  «  Sire,  fet-ele  à  monseignor  Gauvain,  or  povez  oïr,  cest 
chastel  n'est  pas  miens,  ainz  veuUent  dire  cil  chevalier  qu'il  est  * 
leur,  si  com  vos  entandez.  >  —  t  Certes,  dame,  fet-il,  il  font  grant 
vileinie  et  péchié.  > 


Q. 


ruant  la  table  fu  ostée,  la  damoisele  chiet  à  monseignor 
Gauvain  au  piez  en  plorant  ;  il  l'en  redresce  tantost  et  li  dist  : 
c  Ha!  damoisele,  mar  i  félstes.  »  —  c  Sire,  por  Dieu,  preigne-vos 
pitié  de  ma  dame  ma  mère  et  de  moi.  »  —  c  Certes,  damoisele, 
pitié  en  ai-je  grant.  »  —  <  Sire,  ore  verra  l'en,  à  cest  besoing,  se 
vos  estes  bons  chevaliers.  Car  la  chevalerie  est  bone  qui  bien  fet 
por  Damedié.  »  La  veve  dame  et  sa  fille  s*an  vont  an  la  chanbre 
et  11  liz  monseignor  Gauvain  fu  fez  enmi  la  sale.  Si  se  vet  couchier 
et  li  V  chevalier  autresi.  Misires  Gauvains  fu  la  nuit  an  grant 
penssée.  L'endemein,  quant  il  fu  levez,  il  ala  la  messe  oïr  à  une 
chapele  qui  loianz  estoit  et  après  menja  IIII  soupes  en  vin;  si 
s'arma  après  ;  tantost  lors  demanda  aus  V  chevaliers  qui  loianz 
ièrent  s'il  iront  véoir  Tasanblée.  c  Oïl,  sire,  font-il,  se  vos  i  alez.  » 
—  c  Par  foi,  voirement  i  irai-je.  >  fet  misires  Gauvains.  Li  che- 


1  J*ai  reiraDché  ici  le  commeneemeal  d'une  phrase,  ioachevée  :  Et  li  dist  qu*il. 
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iralîer  se  sont  armez  tantost  et  a  Ten  amené  leur  chevaus  et  le 
inoDseîgDorGaaTain,  et  il  vet  prandre  congié  à  la  vesve  dame  et  à 
sa  Glle.  Mes  de  ce  meinent-eles  grant  joie  qu'eles  H  ont  oï  dire  qifil 
îra  a?ee  lear  chevaliers  à  Tasenblée. 


M. 


Lisires  Gauvains  et  11  V  chevalier  monstèrent  et  issirent 

forsdachastelelchevauchièrent  graot  aléure  devant  une  forest. 

Misires  Gauvains  esgarde  devant  li,  an  la  forclose  de  la  forest,  et  voit 

la  plus  bele  qu'il  onques  mes  éust  véue,  et  est  si  grant  qu'il  n'an 

pot  pas  la  quarte  partie  véôir  ne  savoir.  Et  est  garnie  de  haufos 

forest  d'ane  part  et  d*autre,  et  de  granz  pierres  u  milieu  et  de  bestes 

SBiiTages.  «  Sire,  font  li  V  chevalier,  vez-ci  les  vaus  dé  Ramaa- 

foth  qae  Tan  a  toluz  à  madame  et  à  sa  fille,  et  des  plus  riches 

cbastiaus  qui  soient  en  Gales  très  qu'à  VU.  >  —  t  C'est  torz  et 

péchiez.  >  fet  misires  Gauvains.  Il  ont  tant  chevauchié  qu'il  voient 

les  enseignes  et  les  eseuz  là  où  l'asanblée  doit  estre,  et  voient  jà 

montez  les  plusors  des  chevaliers  touz  armez  et  por  courre  lor 

cbevaus  aval  la  praierie.  Et  voient  les  paveillons  tanduz  d*une  part 

et  d'autre.  Et  misires  Gauvains  s'areste  et  li  V  chevalier  desouz 

nn  arbre  et  voient  que  chevalier  asanblent  et  d'une  part  et  d'autre. 

Cds  des  V  chevalier  qui  èrent  avec  lui  li  fist  connoistre  le  seignor 

des  Mores  et  le  frère  au  chevalier  au  vermeil  escu  qui  avoit  non 

Chaos  li  rois.  Tantost  coume  li  tornoiemenz  fu  assanblez,  misires 

Gaavains  et  li  chevalier  viennent  à  l'asanblée,  et  misires  Gauvains 

s'an  vet  à  un  chevalier  galois  et  le  porte  à  terre,  et  lui  et  le  cheval, 

tout  en  I  mont.  Et  li  V  viennent  après  à  grant  eslôs  et  abatent 

ehaacuns  le  sien  et  c'esbaudissent  moût  por  monseignor  Gauvain. 

Chaois  li  rois  voit  monseignor  Gauvain,  mes  il  nu  connoist  pas;  il 

vet  vers  lui  de  plein  eslès  et  misires  Gauvains  le  reçoit  au  fer  de 

son  glaive  et  le  hurte  si  durement  qu'il  li  brise  la  chenole  du  col 

et  li  fet  voler  le  glaive  des  poinz.  Et  misires  Gauvains  cerche  les 

renz  et  d'une  part  et  d'autre,  et  ne  trouve  ne  n'ancontre  chevalier 

devant  li  an  sa  voie  qu'il  ne  meste  jus  du  cheval  ou  qui  ne  soit 

navrez,  ou  par  lui  ou  par  les  V  chevaliers,  qui  moignent  moût  grant 

joie  de  ce  que  il  li  voient  feire.  Il  li  monstrent  le  seignor  des  Mores 

qui  vcnoit  à  moût  grant  route  de  gent.  Il  vet  cele  part  à  grant 
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ainsint,  atant  ez-vos  les  V  chevaliers  à  la  vcve  dame  qui  venoieot 
de  la  forcsl,  et  font  aporter  cers  et  biches  et  cenglers.  Si  descen- 
dirent et  font  grant  joie  de  monseignor  Gauvain^  quant  il  sorent 
que  ce  iert  il. 


Q. 


Juant  la  viande  fii  prestée^  il  s*asistrent  an  mangier  et 
furent  moût  bien  conraë  et  servi.  Atant  ez-vos  le  vallet  qui  ot  la 
porte  ouverte  à  monseignor  Gauvain.  Si  s*ajenoilIe  devant  la  veve 
dame^.  <  Et  qucx  nonveles?  »  fet-ele.  —  «  Dame,  il  aura  uœ  meut 
grant  assemblée  es  vaus  qui  jadis  furent  nostres.  Jà  i  sont  landues 
les  loges  galesches,  et  si  sont  cil  anmedui  qui  vos  gerroient  el 
autre  chevalier  à  grant  foison.  Et  ont  devisié  que  cil  qui  mieuz  le 
fera  asanbler  prandra  la  garnison  an  cest  chastel,  quar  il  le  gar- 
dera à  un  an  ancontre  touz  les  austres.  »  La  dame  vesve  conmence 
à  pleurer,  t  Sire,  fet-ele  à  monseignor  Gauvain,  or  povez  oïr,  cest 
chastel  n*est  pas  miens,  ainz  veuUent  dire  cil  chevalier  qu'il  est 
leur,  si  corn  vos  entandez.  >  —  t  Certes,  dame,  fet-il,  il  font  grant 
vllcinie  et  pëchiè.  > 


Q. 


Juant  la  table  fu  ostée,  la  damoisele  chlet  à  monseignor 

Gauvain  au  piez  en  plorant  ;  il  Teu  redresce  tantost  et  li  dist  : 

i  lia!  damoisele,  mar  i  féistes.  »  —  c  Sire,  por  Dieu,  preîgne-vos 

pitié  de  ma  dame  ma  mère  et  de  moi.  >  —  c  Certes,  damoisele, 

plll/s  en  ai-jc  grant.  »  —  c  Sire,  ore  verra  Ten,  à  cest  besoing,  se 

VOM  cHUiH  bons  chevaliers.  Car  la  chevalerie  est  bone  qui  bien  fet 

|)or  Damodiô.  >  La  veve  dame  et  sa  fille  s'an  vont  an  la  chanbre 

«t  li  liz  monseignor  Gauvain  fu  fez  enmi  la  sale.  Si  se  vel  couchier 

lU  Ij  V  chevalier  autresi.  Misires  Gauvains  fu  la  nuit  an  grant 

|Mîn»»/w.  L'oademein,  quant  il  fu  levez,  il  ala  la  messe  oïr  à  une 

clm|i(ilu  qui  loianz  estoit  el  après  menja  IIII  soupes  en  vin;  si 

n'anna  apr^^s;  tantost  lors  demanda  aus  V  chevaliers  qui  loianz 

ItVont  «'il  Iront  véoir  l'asanbiée.  c  Oïl,  sire,  font-il,  se  vos  i  alez.  » 

—  •  Par  foi,  voirement  î  irai-je.  >  fet  misires  Gauvains.  Li  che- 


I  ràt  Ttlr^nthé  Ici  1«  coaB«Memeiit  d'âne  phnie,  machevée  :  £t  U  dist  qu'U. 
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valier  se  sont  armez  tantost  et  a  Ten  amené  leur  chevaus  «t  le 
monseignor  Gaavain»  et  il  vet  prandre  congié  à  la  vesve  dame  et  à 
sa  fille.  Mes  de  ce  meinent-eles  grant  joie  qu'eies  li  ont  oï  dire  qu*il 
ira  avec  leur  chevaliers  à  l'asenblée. 


Mi 


Lisires  Gauvains  et  li  V  chevalier  monstèrent  et  issirent 

fors  du  chastel  et  chevauchièrent  grant  aléure  devant  une  forest. 

Misîres  Gauvains  esgarde  devant  li,  an  la  forclose  de  la  forest,  et  voit 

la  plus  bêle  qu'il  onques  mes  éust  vèue,  et  est  si  grant  qu'il  n'au 

pot  pas  la  quarte  partie  véôir  ne  savoir.  Et  est  garnie  de  hautos 

forest  d'une  part  et  d*autre,  et  de  granz  pierres  u  milieu  et  de  belles 

sauvages,  c  Sire,  font  li  V  chevalier,  vez-ci  les  vaus  dé  Ramaa- 

loth  que  Tan  a  toluz  à  madame  et  à  sa  fille,  et  des  plus  riches 

chastîaus  qui  soient  en  Gales  très  qu*à  VIL  »  —  t  C'est  torz  et 

péchiez.  >  fet  misires  Gauvains.  Il  ont  tant  chevauchié  qu'il  voient 

les  enseignes  et  les  escuz  là  où  Tasanblée  doit  estre,  et  voient  jâ 

montez  les  plusors  des  chevaliers  touz  armez  et  por  courre  lor 

chevaus  aval  la  praierie.  Et  voient  les  paveillons  tanduz  d*une  part 

et  d'autre.  Et  misires  Gauvains  s'areste  et  li  V  chevalier  desouz 

an  arbre  et  voient  que  chevalier  asanblent  et  d'une  part  et  d'autre. 

Uns  des  Y  chevalier  qui  èrent  avec  lui  li  fist  connoistre  le  seignor 

des  Mores  et  le  frère  au  chevalier  au  vermeil  escu  qui  avoit  non 

Chaos  li  rois.  Tantost  conme  li  tornoiemenz  fu  assanblez,  misires 

Gauvains  et  li  chevalier  viennent  à  l'asanblée,  et  misires  Gauvains 

s'an  vet  à  un  chevalier  galois  et  le  porte  à  terre,  et  lui  et  le  cheval, 

tout  en  I  mont.  Et  li  V  viennent  après  à  grant  eslès  et  abalcnt 

chaucuns  le  sien  et  c'esbaudissent  moût  por  monseignor  Gauvain. 

Chaois  li  rois  voit  monseignor  Gauvain,  mes  il  nu  connoist  pas;  il 

vet  vers  lui  de  plein  eslès  et  misires  Gauvains  le  reçoit  au  fer  de 

son  glaive  et  le  hurte  si  durement  qu'il  li  brise  la  chenole  du  col 

et  li  fet  voler  le  glaive  des  poinz.  Et  misires  Gauvains  cerche  les 

renz  et  d'une  part  et  d'autre,  et  ne  trouve  ne  n'ancontre  chevalier 

devant  li  an  sa  voie  qu'il  ne  meste  jus  du  cheval  ou  qui  ne  soit 

navrez,  ou  par  lui  ou  par  les  V  chevaliers,  qui  moignent  moût  grant 

joie  de  ce  que  il  li  voient  feire.  Il  li  monstrent  le  seignor  des  Mores 

qui  vcnoit  à  moût  grant  route  de  gent.  Il  vet  celé  part  à  grant 


-  60  - 

dormoit,  il  se  liève  an  plus  coiement  qu'il  pot  et  vient  à  une  nef 
qui  esloit  an  la  rivière  qui  couroit  derière  la  sale,  et  antre  anz, 
puis  nage  contremont  la  rivière.  Et  vient  à  une  pescherie  où  il  avoit 
une  sale  moût  bêle  au  une  petite  ilète,  et  Tanclot  un  braz  marins 
de  la  rivière.  Li  jaleus  estoit  venuz  por  esbatre  et  gisoit  anmi  la 
sale  sour  une  couche.  Li  nains  ist  de  la  nef  là  dedanz  et  alume 
plein  son  poing  de  cbandeles  et  vient  devant  la  couche,  t  Quest-ce? 
fet  li  nains,  dormez-vos?  »  £t  cil  s*esveille  moût  effraéement  et  lî 
demande  que  il  a  et  dont  il  vient,  c  En  non  Dieu,  fet-il,  vos  ne 
gisez  mie  si  à  eise  com  fet  misires  Gauvains.  »  —  <  Que  savez-vos?» 
fet*il.  t  Ju  sai  bien,  fet  li  nains,  car  ju  leissai  ores  an  vostresale 
et  si  cuit  qu'il  sont  couchiez  lui  et  votre  famé  braz  à  braz.  »  — 
c  GonmentI  fet-il,  je  li  avoie  desfandu  qu'ele  ne  herberjast  mon- 
seignor  Gauvain.  »  —  c  Par  foi,  fet  li  nains,  ele  li  a  fet  la  greignor 
joie  que  je  li  véisse  onques  mes  feire  à  nullui.  Mes  hastez-vos  de 
venir,  car  j'ai  grant  paor  qu'il  ne  l'anmaint.  »  —  c  Par  mon  chief, 
fet  11  chevaliers,  je  n'irai  pas  tant  cou  il  i  soit.  Mes  ele  le  conparra, 
quant  il  s'an  sera  alez.  »  —  t  Dont  iert  à  tort,  ce  dist  li  nains,  sî- 
conme  je  cuit.  » 


M. 


Lisires  Gauvains  gisoit  an  la  sale,  qui  garde  ne  se  donoit 
de  ce;  il  voit  que  li  jorz  aparut,  biaus  et  clers,  si  s'est  levez.  La 
damoisele  vient  à  l'uis  de  la  sale  et  ne  vit  pas  del  nain,  si  connut 
bien  sa  traïson;  elle  dist  à  monseignor  Gauvain  :  c  Sire,  por  Dieu, 
aiez  merci  de  moi,  car  li  nains  m'a  traie.  Se  vos  esloigniez  nostre 
forest  et  vos  ne  m'aidiez  à  rescourre  de  la  doulor  que  mes  sires  me 
fera  soufrir,  vos  i  auroiz  grant  péchiè.  Gar  vos  savez  bien  que  je 
ne  doi  estre  ancourpée  vers  mon  seignor  ne  vers  autre,  par  droit, 
de  chose  que  vos  aiez  feite  vers  moi,  ne  je  vers  vos.  >  —  «  Vos 
dites  voir.  >  fet  misires  Gauvains.  Atant  c'est  armez  et  prant  congié 
à  la  dame  et  s'an  ist  fors  du  bel  recet  et  s'anbuche  an  la  forest  près 
d'ilec.  Atant  ez-vos  le  jalons  chevaliers  où  il  vient,  lui  et  son  nain. 
Et  antre  dedanz  la  sale.  La  dame  li  vient  à  l'ancontre  :  t  Sire, 
fet-ele,  bien  puissiez-vos  venir!  >  —  c  Et  vos  aiez,  fet-il,  honte  et 
maie  aventure,  conune  la  plus  desloial  qui  vive,  quant  vos  avez 
annuit  herbergié  an  mon  ostel  et  an  mon  lit  celui  que  je  plus 
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resoigne!  •  —  c  Sire,  fet-ele,  an  yostre  ostel  le  herbergai-je,  mes 

onques  vostre  liz  ne  fu  vergondez  par  moi,  ne  jà  n'iert.  »  —  <  Vos 

mantez,  f^-il,  conme  fause.  »  II  s'arme  tout  erramment  et  fet 

armer  son  cheval,  puis  fet  la  dame  desceindre  et  despoillier  en  sa 

chemise,  qui  merci  li  crioit  moût  doucement  en  pleurant.  II  monte 

sor  son  cheval  et  prant  son  escu  et  son  glaive,  et  fet  la  dame 

prandre  au  nain  par  les  tresces  et  la  fet  amener  après  lui  en  la 

ibrest.  Et  s'areste  desus  un  lac  d'une  fonteigne  et  la  fet  entrer  en 

rêve  qui  sordoit  moût  froide,  et  descent  et  ceilli  verges  cinglanz  an 

la  forest  et  la  conmança  à  batre  et  à  férir  très  parmi  le  dos  et  parmi 

les  mameles,  si  que  li  ruz  de  la  fonteigne  en  estoit  toz  sanglanz. 

Et  ele  conmança  moût  haust  à  crier.  Adont  primes  Toi  monseignor  . 

Gauvains  et  se  desbuche  de  là  où  il  estoit  et  vient  celle  part  grant 

aléare.  <  Par  foi,  fet  li  nains,  vez-ci  monseignor  Gauvain  où  il 

vient.  •  —  c  Par  foi,  fet  li  chevaliers,  or  sa-je  bien  que  ii  n'i  ot 

se  vileinie  non,  et  que  ce  est  bien  chose  prouvée.  >  Atant  est  misires 

Gaavains  vcnuz  et  dist  :  «  Avoi,  sire  chevaliers,  porquoi  ociez-vos 

la  meillor  dame  et  la  plus  loial  que  je  onques  véissc?  Onques  mes 

ne  trouvai  dame  qui  tant  m'annourast  ;  si  Tan  déussiez  savoir  moût 

bon  gré  ;  ne  an  sa  contenance,  ne  an  son  parler,  ne  an  soi  ne  tro- 

vai-je  se  tous  les  biens  non,  que  Tan  peut  trouver  an  bone  dame  et 

en  loial.  Si  feites  grant  mal  et  grant  péchié  quant  vos  la  maumetez 

aiosint.  Si  vos  voudroie  prier  par  franchise  et  par  amor  que  vos  li 

pardonnesiez  vostre  ire  et  que  vos  la  méissiez  hors  de  Tève.  Et  si 

vos  jurrai  sor  seinz  an  celé  chapele  c'onques  mal  ne  vileignic  ne  li 

requis,  ne  talant  n'an  oi.  *  Li  chevaliers  fu  pleins  de  grant  ire 

porce  qu'il  vit  que  misires  Gauvains  n'an  estoit  pas  alez,  et  une 

angoisseuse  jalousie  li  alume  le  cuer  et  le  cors  et  ancharja  har- 

dement  de  grant  folie  et  d'outrage,  et  misires  Gauvains  qui  ancor 

est  devant  li  le  meut  en  greignor  errour.  Et  toutes  voies  li  dit  por 

la  péor  qu'il  ot  de  li  :  c  Misires  Gauvains,  fet-il,  je  l'an  esterai  par 

an  convenant  que  vos  jousteroiz  à  moi  et  je  à  vos,  et,  se  vos  me 

povez  conqnerre,  quile  sera  du  meffet  et  du  blasme.  Et  se  je  vos 

oonquier,  ele  an  iert  ancoupée;  tiex  en  iert  li  juises.  >  ^-  c  Je  ne 

demant  mieuz.  »  fet  misires  Gauvains. 
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iktant,  fet  H  cheyaliers  au  nain  feire  mestre hors  la  dame  du 
lac  de  la  fonteigne,  et  la  fet  seoir  en  une  lande  où  il  dévoient 
jouster.  Li  chevaliers  se  trait  arriers  por  prandre  son  esiès,  et 
misires  Gauvains  vient  tant  conme  li  chevaus  li  jpeut  randre 
vers  Marine  le  jalons.  Et,  quant  il  le  voit  venir,  si  eschive  son 
cop ,  il  beisse  son  glaive  et  vient  à  sa  famé  qui  se  dementoit 
moût  durement  et  plouroit  conme  celé  qui  coupe  n*i  avoit,  il  la 
fiert  parmi  le  cors  et  Tocit,  puis  s'antornCy  tant  con  cheval  lan  peut 
porter,  vers  son  recet.  Misires  Gauvains  voit  la  damoisele  morte  et 
le  nain  qui  s'anfuit  grant  aléure  après  son  seignor,  il  le  conssuit  et 
le  démarche  au  piez  de  son  cheval  tant  qu'il  li  criéve  le  cuer  du 
ventre,  puis  s*an  vet  vers  le  recet,  car  il  cuide  antrer  dedanz.  Mes 
il  trouva  le  pont  fermé  et  la  porte  verrouilliée.  £t  Marins  li  escrie  : 
c  Geste  honte  et  ceste  mésaventure  m*est  avenue  par  vos;  mes  vos 
le  conparroiz  encore,  se  je  vif.  »  Misires  Gauvains  ne  vost  pas 
pleidier  à  lui;  ainz  se  retrait  arrière  et  revient  là  où  la  dame 
gisoit  morte,  et  la  charge  desor  le  col  de  son  cheval  toute  sanglante. 
Après  Tanporte  à  une  chapele  qui  estoit  defors  Tantrcc  du  recet. 
Puis  descendi  et  le  mist  dedanz  la  chapele  au  plus  bêlement  qu'il 
peut,  conme  cil  gui  moût  an  estoit  dolanz  et  correciez.  Après, 
reclot  Tuis  de  la  chapele  conme  cil  qui  péor  ot  du  cors  por  les 
bestes  sauvages,  et  se  panssa  que  Tan  la  venroit  ansevelir  et  enterrer 
quant  il  s'an  seroit  partiz. 

jfjLtant  San  part  monseignor  Gauvains,  moult  courreciez,  car 
onques  mes  chose  ne  li  avint,  ce  li  sanble,  dont  il  li  pesast  plus  au 
cuer.  Et  il  chevauche,  pànssis  et  enbrons,  parmi  la  forest,  et  voit 
un  chevalier  venir  la  voie  que  il  venoit,  si  venoit  an  sauvage  me- 
niëre;  il  chevauchoit  à  reculions  an  moût  sauvage  menière,  ce 
devant  derrière,  et  avoit  les  reignes  de  son  cheval  très  parmi  son 
piz,  et  portoit  le  pié  de  son  escu  desus  et  le  chief  desouz  et  son 
glaive  ce  desouz  desuz,  et  son  hauberc  et  ses  choses  de  fer  trousée 
à  son  col/  Il  voit  monseignor  Gauvain  venir  toute  la  forest,  qui 
moût  se  merveille  de  lui  quant  il  le  voit,  mes  cil  ne  le  voit  pas, 
mes  il  li  crie  moût  haust  :  c  Gentil  chevaliers  qui  là  venez,  por 
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Oîeu,  ne  me  faites  nul  mal,  car  je  sui  H  Coiiarz  Chevaliers.  »  — 
«  Par  Dieu,  fet  mîsires  Gauvains,  vos  ne  me  sanblez  pas  home  qui 
1  an  doie  mal  feire.  »  Et,  se  ne  fust  la  grant  pansée  de  la  grant  ire 
qu'il  uToit,  Yolantiers  éust  ris  de  sa  contenance.  «  Sire  chevaliers, 
fet  misires  Gauvains,  vos  n'avez  garde  de  moi.  i  Atant  s'aproche  et 
le  voit  anmi  le  visage,  et  li  Couarz  Chevaliers  lui.  «  Sire,  fel-il,  bien 
puissiez-vos  venir!  »  —  c  Et  vos  autresint,  fet  misires  Gauvains. 
A  qui  estes-vos,  sire  chevaliers?  ».—  c  A  la  damoisele  du  char.  » — 
c  Tant  vos  ain-je  mieuz,  »  fet  misires  Gauvains.  «  Enhaudieus, 
fet  li  Couarz  Chevaliers,  dont  n'auré-je  garde  de  vos.  •  —  «  Non 
voir,  fet  misires  Gauvains,  soiez  tout  aséur.  •  Li  Couarz  Chevaliers 
voit  Tesca  monseignor  Gauvain  et  le  connoist  :  «  Ha,  sire,  fet-il, 
or  sai-je  bien  qui  vos  estes.  Or  descendrâi-je  et  chevaucherai  à 
droit  et  remetrai  mes  armes  à  point.  Car  vos  estes  misires  Gau- 
vains, ne  nus  ne  devoit  conquerre  cel  escu  se  vos  non.  i  Li  che- 
valiers descent  et  met  ses  armes  à  droit,  et  prie  monseignor  Gau- 
vain qu'il  s'are^  tant  qu'il  soit  armez  ;  et  il  si  fet  moût  volanliers 
et  li  aide.  Atant  ez-vos  un  chevalier  où  il  vient  grant  aléure  au 
travers  de  la  forest  conme  tempeste,  et  avoit  un  escu  parti  de 
blanc  et  de  noir,  c  Misires  Gauvains,  fet  cil,  arestez-vos,  car  je 
vos  dcsG,  de  par  Marin  le  jalons,  qui  por  vos  a  sa  famé  ocise.  i  — 
I  Sire  chevaliers,  fet  misires  Gauvains,  de  ce  sui-je  moût  dolanz 
an  mon  cuer,  car  ele  n'avoit  mort  déscrvic.  i  —  c  Ce  ne  vaut 
noiant,  fet  li  Partiz  Chevaliers,  car  je  vos  en  requier  la  mort.  Se 
je  vos  conquejr,  li  torz  en  est  vostres,  et,  se  vos  me  conquérez, 
misires  tient  le  blâme  et  la  honte  por  seue,  et  si  tanra  son  estez  de 
vos,  se  vos  m'an  leissiez  eschaper  vif.  »  —  *  Ce  ne  vos  vé-je,  fet 
misires  Gauvains,  car  Diex  sait  bien  que  je  n'i  ai  coupes.  »  — 
•  Ha,  misires  Gauvains,  fet  li  Couarz  Chevaliers,  ne  vos  combatez 
pas,  sor  ma  fiance.  Car  vos  n'aurez  jà  ne  secors  ne  aïde  de  moi.  > 
—  c  J'ai  achevées  ^maintes  aventures]  fet  misires  Gauvains,  sanz 
vos;  si  ferai-je  ancor  ceste,  se  Diex  m'an  vSust  aidier.  »  11  s'antre- 
vienent  de  plein  eslés  et  brisent  lor  lances  sor  lor  escuz,  et  misires 
Gauvains  hurte  le  cheval  et  passe  outre  et  abat,  tout  ensanble*, 
et  lui  et  le  cheval.  Après,  trait  l'espée  et  li  cort  sus.  Et  li  chevaliecs 
li  escrie  :  i  Avoî,  misires  Gauvains,  me  voulez-vos  donc  ocirre? 
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je  me  rant  coqquis,  car  je  ne  Teil  pas  mourir  por  autrui  folie,  et 
si  vos  en  cri  merci.  »  Misires  Gauvains  pansse  qu'il  ne  li  fera  plus 
mal,  car  les  conmandemanz  son  seignor  doit  il  bien  feire.  Il  tant 
ces  mains  et  li  fet  houmage,  de  par  son  seignor,  de  son  recet  et  de 
toute  sa  terre,  et  devient  ces  bon. 

iJLtant  s'en  part  li  cbevaliers,  et  misires  Gauvains  remainC 
ileques.  <  Sire,  fet  li  Couarz  Chevaliers  à  monseignor  Gauvain, 
je  ne  voudroie  pas  estre  si  hardiz  conme  vos  estes.  Car,  se  m*aït 
Diex,  s'il  m'éust  ausint  desfié  conme  il  fist  vos,  je  m'an  fusse  fouiz 
tantost,  ou  je  li  fusse  chéuz  au  piez  por  crier  li  merci.  >  —  c  Vos 
ne  volez  se  pës  non.  >  fet  misires  Gauvains.  <  Par  Saint  Jaques, 
fet  li  Couarz,  i  a  grant  droit.  Car  il  ne  vient  de  gerre  se  mal  non  ; 
ne  je  n'oi  onques  plaie  ne  blecéure,  se  aucuns  rains  ne  la  me  fist; 
et  je  voi  vostre  viaire  tôt  déplaié  et  navré  an  plnsors  leus.  Si  m'aïl 
Diex,  de  tel  hardiece  n'ai-je  cuire,  et  chaucun  jor  pri-je  Dieu  que 
m'an  desfande.  Si  vos  conmant  à  Dieu,  car  je  m'an  vois  après  ma 
damoisele  del  char.  >  —  «  Vos  n'an  iroiz  mie  ainsint,  fet  misires 
Gauvains,  ains  me  diroiz  ainçois  por  quoi  vostre  damoisele  du 
char  porte  son  braz  à  son  col  pandu  en  tel  menière.  •  —  c  Sire,  ce 
vos  dirai-je  bien.Ele  servi,  du  seintime  Graal,  de  celé  main,  le 
chevalier  qui  fu  en  i'ostel  le  roi  Peschéor,  qui  ne  vost  demander  de 
quoi  li  Graaus  servoit;  por  ce  qu'ele  en  tint  le  précieus  veissel 
en  quoi  li  glorleus  sans  dégoûta  de  la  poigte  de  la  lance,  si  n'en 
vost  nule  autre  chose  tenir  jusqu'à  celé  houre  qu'ele  revendra 
el  seint  leu  où  il  est.  Sire,  fet  li  Couarz  Chevaliers,  or  m'an 
puis-je  bien  aler,  s'il  vos  plest;  et  vez-ci  mon  glaive  que  je  vos 
doing,  quar  je  n'an  ai  que  feire.  >  Misires  Gauvains  le  prant, 
car  il  siens  estoit  tronçonnez,  et  se  part  du  chevalier  et  le  con- 
mande  à  Dieu.  Et  s'en  vet  grant  aléure  et  misires  Gauvains  parmi 
la  forest  et  est  moût  traveilliez  et  moût  las.  Et  chevaucha  tant  que 
li  souleus  dut  esconser.  Et  ancontre  un  chevalier  qui  s'an  venoit 
au  travers  de  la  forest  et  s'an  venoit  vers  monseignor  Gauvain, 
grant  aléure,  si  conme  cil  qui  estoit  féruz  parmi  le  cors;  et  crie 
sor  toute  la  forest  :  c  Conmant  avez-vos  non,  sires  chevaliers?  > — 
c  Je  ai  non  Gauvains.  »  —  c  Ha  !  misires  Gauvains,  fet  cil, 
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ainsint  sui-je  navrez  en  voslre  servise.  »  —  c  Conmant  en  mon 
servise?  >  fet  misires  Gauvains.  <  Sire,  je  vouloie  anterrer  la 
damoisele  que  vos  aportastes  an  la  chapele,  et  Marins  11  jalons  me 
Goarut  sus,  et  me  navra  en  plusors  leus,  en  tel  menîère  que  vos 
véez.  Et  je  avoi  jà  la  fosse  feite  à  m'espée  por  le  cors  anterrer, 
qnant  il  la  me  toli  et  Tabandonna  as  bestes  sauvages.  Or  m'an  vois 
ci  ilec  à  une  chapele  à  un  ermite  qui  est  an  ceste  forest,  por  moi 
confesser.  Car  je  sai  bien  que  je  ne  vivrai  pas  longuement,  car  la 
plaie  me  gist  moût  près  del  cuer.  Mes  je  mourrai  plus  à  eise  de  ce 
que  je  vos  ai  trouvé  e(  vos  ai  monstre  l'annui  que  Tan  m'a  fet  por 
vos.  >  —  c  Certes,  fet  misires  Gauvains,  ce  poise  moi.  > 

Atant  s'an  part  li  chevaliers,  et  misires  Gauvains  chevaucha 
tant  que  il  trouva  en  la  forest  un  chastel  moût  bel  et  moût  riche, 
et  encontra  un  ancien  chevalier  qui  estoit  oissuz  del  chastel  por 
esbatre,  et  tenoit  un  oisel  sor  son  poing.  Il  salue  monseignor  Gau- 
vain,  et  il  lui,  et  li  demanda  quel  chastel  ce  est,  que  il  voit  si  bel 
aparoir.  Et  il  dist  que  c*est  li  chastiaus  à  l'orgeuleuse  pucele  qui 
onques  ne  daigna  demander  à  chevalier  son  nom.  c  Et  nos  qui  à 
lui  somes,  ne  l'osons  feire  por  lui.  Mes  vos  seroiz  moût  bien  her- 
bergiez  el  chastel,  car  ele  est  moût  courtoise  an  autre  manière,  et 
la  plus  bêle  que  l'an  sache.  Ne  oncques  an  autre  manière  n'ot 
seignor,  ne  onqu^  ne  daigna  anmer  chevalier,  s'ele  n'oït  dire  qu'il 
fust  le  meillor  chevalier  du  monde.  Et  je  m'an  irai  avec  vos  por 
courtoisie.  >  —  c  Gran  merciz,  sire.  >  fait  misires  Gauvains.  Il 
antrent  u  chastel  andui  ansanble  et  descendent  à  un  perron  devant 
la  sale.  Li  chevaliers  prant  monseignor  Gauvain  parmi  la  main  et 
l'anmoigne  conlremont  et  le  fet  désarmer  et  li  porte  un  sercot 
d'esquarlate,  fouré  de  veir,  et  li  fet  afubler.  Puis  amoinne  la  dame 
du  chastel  à  monseignor  Gauvain ,  et  il  se  dresce  ancontre  li  : 
c  Dame,  fet-il,  bien  puissiez-vos  venir!  »  —  «Et  vos,  soiez  bien 
venuz,  sire,  fct-ele.  Volez-vos  véoir  ma  chapele?  i  —  «  Damoisele, 
fet  misires  Gauvains,  à  vostre  pleisir.  >  Et  ele  l'i  moigne  et  prant 
par  la  main  monseignor  Gauvain ,  et  il  regarde  la  chapele  et.  li 
sanble  bien  c'onques  mes  n'antra  an  si  bêle  ne  an  si  riche,  et  voit 
lui  saroeuz  dedanz,  les  plus  biaus  que  nus  véist  onques.  Et  avoit 
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à  la  destre  partie  de  la  chapele  IH  perlais  an  I  mur,  qui  estoient 
tuit  avironnez  d*or  et  de  pierres  précieuses,  et  voit  outre  les  trois 
pertuis  grant  luminaire  de  chandeles  devant  III  iilatieres  qui  là 
estoient.  £t  fleuroient  plus  souef  que  baumes,  c  Sire  chevaliers, 
fet  la  damoisele,  véez-vos  ces  sarceus?  >   —  «  Damoisele,  fet 
misires  Gauvains,  oïl.  >  —  c  Li  III  sont  fet  por  les  III  meillors 
chevaliers  du  monde,  et  li  quarz  por  moi.  Li  uns  a  non  mon- 
seignor  Gauvains,  et  li  autres  Lanceloz  du  lac.  Je  les  ain  por 
anmors  chaucun  par  foi.  Et  li  tiers  a  non  Pellcsvaus.  Celui  ain-je 
plus  que  les  autres  II.  Et  en  ces  III  perluis  sont  les  reliques  mises 
por  amor  d*eus.  Et  or  esgardez  que  je  feroie  d*^eus  se  lour  III  chiés 
estoieint  çà  dedanz  ;  et,  se  je  ne  le  puis  feire  aus  III  ansanble,  je  le 
ferai  aus  II  ou  à  Tun.  >  Ele  met  la  main  vers  les  pertuis,  et  trait 
une  cheville  hors,  qui  fichiée  estoit  parmi  le  mur,  et  un  tranchéor 
d'acier  chiet  hors,  d*acier  plus  tranchant  que  nul  rasors;  et  clôt 
les  III  pertuis  :  c  Et  ainsiot  lor  trancheroie-je  les  chiès  quant  il 
cuideroient  aourer  les  reliques,  si  sont  outre  les  III  pertuis.  Après, 
ferai  les  cors  prandre  et  mestre  les  es  III  sarceuz  et  moût  riche- 
ment ennourer  et  ensevelir,  car  je  ne  puis  avoir  joie  d'eus  en  lor 
vie.  Et,  quant  la  fin  de  ma  vie  iert  venue,  que  Diex  le  voudra,  si 
me  ferai  mestre  el  quart  sarcueil,  et  aurai  la  conpaignic  dés  trois 
bons  chevaliers,  i  Misires  Gauvains  ot  la  parole,  si  s'en  merveille 
moût  durement  et  voudroit  bien  que  la  nuit  fu   trespassée.  Il 
issent  fors  de  la  chapele.  La  damoisele  fet  monseignor  Gauvain 
moût  honourer  celé  nuit,  et  out  grant  compaignie  de  chevaliers  là 
dedanz,  qui  le  servoient  et  qui  aidoient  le  xhaslel  à  garder.  Il 
honorent  moût  monseignor  Gauvain,  mes  il  ne  sorent  pas  que  ce 
fust  il,  ne  il  nu  demandèrent  pas;  car  ce  n'estoit  pas  la  coutume 
du  chastel.  Mais  ele  savoit  bien  que  il  trespassoient  parmi  la  forest 
souvant,  elo  avoit  conmandé  à  IIII  de  ces  chevaliers,  qui  la  forest 
gardoient  et  les  trespas,  se  nus  de  ces  III  chevaliers  passast,  que  il 
li  amenassent  sanz  contredit;  el  ele  en  croistroit  à  chaucun  sa  terre. 


Misir 


Usires  Gauvain  fu  anuil  el  chastel  trèsqu'à  Fendemain  et 
ala  la  messe  oïr  en  la  chapele  ainz  qu'il  se  méust.  Après,  quant  il 
ont  oïe  messe  et  il  fu  armez,  il  priât  congié  à  la  demoisele  et  oissi 
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lors  du  chastel  conme  cil  qui  n*a  talant  de  plus  arester.  Et  antre 
an  la  forest  et  chevattche  une  grant  lieue  galcsche  et  trouva  II  che- 
^valîers  séanz  en  un  destor  de  la  forest.  Et,  quant  cil  le  voient  venir, 
il  saillent  sus  les  chevaus  tuit  armé  et  viennent  contre  monseignor 
Gauvain,  les  escuz  aus  cox  et  les  glaives  es  poinz.  c  Sire  cheva- 
liers, font-il,  aretez-vos,  si  nos  dites  vostre  non  sanz  roantir.  »  — 
«  Sdgnors,  fet-il,  moût  volentiers.  Mes  nous  ne  fu  onques  célez 
pais  que  l'aa  le  me  de^iandast.  L*an  m'apele  Gauvain,  le  neveu  le 
roi  Arlu.  >  —  «Or, çà,  sire,  bien  puissiez-vos  estre  venuz;  autre 
demandienz-nos  fors  vos;  si  vendroiz  à  la  dame  du  mont  avec  nos, 
qui  moût  vos  dèsirre  et  qui  fera  moût  grant  joie  de  vos,  au 
<diastel  Orgeillous  où  ele  est.  >  —  Seignor,  fet  mesires  Gauvains, 
o'i  ai  loisir  de  Taler,  car  j'ai  aillors  ma  voie  anprise.  >  —  c  Sire, 
ioot-il,  vos  i  covient  à  venir  sanz  faille,  car  il  nos  est  ainsint  com- 
mandé ((ue  nos  vos  i  maingnons  à  force,  se  vos  n'i  volez  venir 
déboneirement.  »  —  c  Je  vos  ai  bien  dit  que  je  n'i  irai  pas.  i  fet 
misires  Gauvains.  Lors  saillent  avant  et  le  prannent  par  le  fraing 
el  Fen  cuident  mener  à  force.  Et  misires  Gauvains  se  vergoigne  et 
trait  Tespée  et  fiert  l'un  par  tel  aïr  qu'il  li  cope  le  braz.  Et  li  autres 
let  le  fraing  et  s'an  torne  grant  aléure  et  cil  avec,  qui  afolez  estoit. 
Et  s'an  vont  vers  le  chastel  Orgeilleus  et  vers  l'orgeilleuse  pucele  del 
chastel,  et  li  monstrent  le  doumache  qui  avenuz  lor  estoit.  c  Qui 
vos  a  ainssint  malbailli?  >  fet  ele.  c  Certes,  dame,  misires  Gau- 
vains. »  —  €  Où  le  trovastes-vos?  •  —  t  Dame,  font-cil,  an  la 
forest,  où  il  venoit  vers  nos  grant  aléure  et  voloit  passer  le  destroit; 
quant  nos  li  déismes  qu'il  s'areslast  et  venist  à  vos,  il  n'i  vost  venir. 
Nos  li  féimes  force  et  il  trancha  le  braz  à  mon  conpaignon.  i  Ele 
fet  sonner  un  cor  tôt  errant,  et  li  chevalier  du  chastel  s'arment  et  ele 
lor  commande  à  suivre  monseignor  Gauvain,  et  dist  qu'ele  croistra 
sa  terre  et  sa  garison  qui  li  amenra.  Il  furent  bien  XV  chevaliers 
armez.  Ainsint  comme  il  dévoient  oissir  del  chastel,  atant  ez-vos  II 
gardes  de  la  forest  où  il  viennent,  anbedui  fu  feruz  parmi  les  cors. 
La  damoisele  et  les  chevaliers  lor  demande  qui  ce  lor  a  fet,  et  il 
dient  :  monseignor  Gauvain  qui  ce  lor  a  fet,  qu'il  voloient  amener 
el  chastel.  —  c  £st-il  loinz?  >  fet  la  damoisele.  c  Oïl,  fet-il, 
lUI  granz  lieues  galesches.  >  —  c  Et  plus  grant  folie  seroit  de 
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lui  suivre,  fet  li  uns  des  XVI  chevaliers,  car  nos  n*i  acroistrons 
fors  nostre  honte  et  nostre  doumage;  et  ma  dame  l'a  perdu  par  son 
forfet;  car  nos  savons  bien  que  ce  fu  il  qui  çà  dedanz  jut,  se  il 
porte  un  escu  de  sinople  à  une  aigle  d'or.  *  —  c  Oïl,  fet  li  cheva- 
liers navrez,  sanz  faille.  >  —  c  Dont  est-il  ce?  fet  la  dame,  je  le 
connois  bien,  car  je  l'ai  perdu  par  mon  orgeil  et  par  mon  oustraje, 
ne  jâ  mes  chevalier  ne  gerra  an  mon  ostel,  puisque  il  soit  estranges, 
que  je  ne  li  demande  son  non.  Mes  c'est  à  tart,  car  j^at  failli  à 
cetui  à  toujors  mes,  se  Dex  ne  le  me  ramoigne,  et  par  cetui  per- 
drai-je  les  deus  austres.  > 

xjLtant  demeure  la  chace  de  monseignor  Gbuvain  qui  s'an  vet 
et  prie  à  Dieu  qu'il  li  anvoit  verai  conseil,  de  ce  qu'il  a  enpris,  et 
qu'il  le  lest  an  aucun  lieu  venir  où  il  puist  oïr  noveles  veraies  de 
l'oslel  au  roi  Peschéor.  Ainsint  con  il  le  pausoit,  il  ot  un  brachet 
glapir  et  s'an  vient  vers  lui  grant  aléure.  Si  conme  il  ot  aprochié 
monseignor  Gauvain,  il  met  le  nés  à  terre  et  trueve  une  trace  de 
sanc  parmi  une  voieerbeuse  en  la  forest,  et,  quant  misires  Gauvains 
vouloit  leissier  la  voie  de  la  trace  del  sant,  li  brachez  venoit 
anéontre  et  glapissoit.  Monseignor  Gauvains  ne  vost  gcrpir  la  trace, 
ains  suit  le  brachet  grant  aléure,  tant  qu'il  vient  anmi  la  forest, 
an  un  mares,  et  i  voit  une  meson  an  un  mares,  viez  et  ancienne. 
II  passe  après  le  brachet  par  Jésus  le  pont  qui  moût  estoit  foibles, 
.et  avoit  grant  ève  desouz,  et  vient  an  la  sale  qui  gaste  estoit  et 
ancienne.  Et  li  brachez  lest  le  glatir.  Misires  Gauvains  voit  enmi 
la  meson  un  chevalier  qui  estoit  feruz  parmi  le  piz  trèsqu'au  cuer, 
et  gisoit  ileques  morz.  Une  damoisele  issoit  hors  de  la  chambre  et 
aportoit  le  suaire  por  lui  ansevelir.  c  Damoisele,  fet  misires  Gau- 
vains, bone  aventure  aiez-vos!  >  La  damoisele,  qui  plouroit 
moût  tandrement,  li  dist  :  «  Sire,  je  ne  vos  respondrai  pas.  >  Ele 
vient  vers  le  mort  chevalier,  et  cuidoit  que  ces  plaies  li  refcre^as- 
sent  à  seignier,  mes  non  feisoient.  c  Sire,  fet-ele  à  monseignor 
Gauvain,  bien  soiez-vos  venuz.  •  —  c  Damoisele,  fet-il,  Diex  vos 
doinl  plus  grant  joie  que  vos  n'avez.  >  Et  la  damoisele  dit  au 
brachet  :  c  Je  ne  vos  rouvoie  pas  cetui  amener,  mes  celui  qui  cest 
chevalier  ocist.  >  —  c  Savez-vos  donc  qui  l'a  ocis,  damoisele?  > 
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fet  misires  Gaavains.  c  Oïl,  fet-ele,  bien  ;  Lanceioz  du  Lac  Tocist 
en  cele  forest,  de  qui  Diex  m'achat  vengence,  et  de  louz  ceus 
de  la  cort  le  roi  Artus,  car  il  nos  ont  feit  maint  annui  et  maint 
doumache.  Mes,  se  Dieu  plest,  il  an  iert  ancor  moût  bien  ven- 
giez, car  il  a  un  moût  bel  fil  et  je  suis  sa  seur  ;  si  a  moût  de 
bons  amis.  »  —  c  Damoisele,  à  Dieu  vos  conmant.  >  fet  misires 
Gaavains.  Atant  est  oissuz  du  gaste  manoir,  et  s*an  revêt  an  son 
chemin  qu'il  a  voit  gerpi,  et  prie  A  Dieu  qu*il  ii  laisl  trouver  Lancelot 
du  Lac. 


Fi  rcconmancË  une  autre  branche  del  Graal,  el  nom 
(le!  père  el  de!  fil  et  del  seint  esperit.  Misires  Gau- 
\ains  s'a  II  \et,  el  vespres  aprouche,  et  a  voit  à  destre 
un  estroil  snntier  qui  li  sanblot  estre  hantez  de  genz. 
il  s'an  \ct  cele  part,  por  ce  qu*il  vit  le souleil  abeis- 
sier,  et  ireuve  an  Tespoisse  de  la  forest  une  grant 
chapele.Etavoit  un  moult  biau  manoir  par  defors.  Devant  la  chapele 
avoit  un  vergier  qui  clos  estoit  de  baliz  de  bois  et  n'avoit  pas  Testant 
d'un  home  de  haust.  Un  hermites,  qui  moût  sanbloit  estre  preudons,  , 
i  estoit  apoiez  et  regardoit  dedanz  le  vergier,  et  feisoit  grant  joie 
d'eures  en  autre.  Il  voit  monseignor  Gauvain,  si  vet  ancontre  lui, 
et  monseignor  Gauvains  descent.  t  Sire,  fet  li  hermites,  bien  puis- 
siez-vos  venir!  »  —  «  Diex  vos  ostroit  la  joie  de  paradis!  •  fet 
misires  Gauvains.  Li  hermites  fet  son  cheval  establer  à  un  vallet, 
puis  le  prant  par  la  main  et  le  fet  seoir  dejoUste  lui,  por  esgarder 
le  vergier.  t  Sire,  fet  li  hermites,  or  véez  de  quoi  je  fas  joie.  > 
Misires  Gauvains  esgarde  là  dedanz  el  voit  II  damoiseles  %t  un 
vallet  et  I  anfant  qui  gardoienl  I  lion,  c  Sire,  fet  li  hermites, 
véez-vos  ici  ma  joie  de  cesl  anfant.  Véisles-vos  onques  de  son 
aage  si  bel  anfant?  »  —  «  Nanil.  »  fet  misires  Gauvains.  Il  s'an 
vont  u  vergier  seoir,  car  la  vesprée  estoit  bêle  et  série.  Il  le  fet 
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désarmer;  après,  li  aporte  la  damoisele  un  sercot'dc  soie  moût  riche, 
fourré  dVrmine.  £t  misires  Gauvains  regarde  Tanfant  quichevau— 
choit  le  lion  moût  volantiers,   <  Sire,  fct  11  kermites,  nus  u*ose 
garder  ne  mestroier,  se  cil  anfes  non.  Et  si  n'a  pas  li  valiez  plus 
de  YI  anz.  Sire,  il  est  de  moût  haust  lignage,  mes  il  est  liuz  au 
plus  cruel  home  et  au  plus  félon  qui  soit.  Marins  li  jalons  est. ces 
pères,  qui  sa  famé  oeist  por  monseignor  Gauvain.  N'onques  puis, 
11  valiez  ne  voàt  estre  avec  son  père,  que  sa  mère  fu  morte;  car  il 
set  bien  qu'il  Tocist  à  tort.  £t  je  sui  ces  oncles,  si  le  fas  ici  garder 
à  ces  damoîseles  et  à  ces  II  valez,  mes  il  n'est  nule  chose  qu'il  désire 
tant  à  vcoir  conme  monseignor  Gauvain.  Car  il  doit  estre  ces  homs, 
après  la  mort  son  père.  Sire,  se  vos  en  savez  noveles,  si  le  nos 
dites.  •  —  «  Par  foi,  sire,  fet-il,  nouvelcs  en  sai-je  veraies.  Vez- 
vos  là  son  escu  et  son  glaive,  et  lui  méimes  auroiz-vos  annuit  â 
ostc.  V  —  «  Biau  sire,  cstes-vos  ce?  >  fct  li  hennîtes,  c  Ainsint 
m'apele  l'an,  fet  misires  Gauvains,  et  la  dame  vi-ge  ocirre  an  la 
forest,  de  quoi  je  sui  moût  courreciez.  • 


c  Bii 


)iau  niés,  fet  li  hermiles,  vez-ci  voslre  désirier,* venez  à  li, 
et  li  feites  joie.  *  Li  valiez  se  part  del  lion  et  le  fiert  d'une  courgiée 
et  le  moigne  en  la  cave  et  fet  l'uis  fermer,  qu'il  n'an  puist  fors 
oissir,  et  vient  à  monseignor  Gauvain  et  monseignor  Gauvains  le 
reçoit  antre  ces  braz.  c  Sire,  fet  li  enfes,  bien  soiez-vos  venuz  !  » 
—  c  Diex  vos  croisse  honor  !  •  fet  misires  Gauvains.  11  le  beise 
et  conjoit  moût  doucement.  <  Sire,  fet  li  hermiles,  cist  doit  estre 
vostre  bons,  ce  lui  devcz-vos  aidier  et  conscillier,  car  sa  mère 
reçut  mort  por  vos.  Cist  aura  moût  grant  meslier  de  vostre  aïde.  * 
Li  enfes  s'ajenoille  devant  lui  et  li  tant  ces  mains  jointes,  c  Sire, 
esgardez  grant  pitié,  fet  li  hermitcs,  il  vos  offre  son  oumage.  » 
Et  misires  Gauvains  met  ces  mains  antor  les  seues.  c  Certes,  fet 
misires  Gauvains,  et  vostre  honor  et  vostre, houmage  ai-je  moût,  et 
mVide  et  mon  conseil  auroiz-vos  toutes  les  foiz  que  vos  an  auroiz 
mestier.  Mes  je  veil  savoir  vostre.  nom.  >  —  «  Sire,  l'an  m'apele 
Meliot  de  Logres.  »  —  c  Sire,  il  dit  voir,  fet  li  hermites,  car  sa 
mère  fu  fille  à  I  riche  conte  du  réaume  de  Logres.  » 


—  «1  — 


Mi, 


Lisires  Gauvains  fu  la  nuit  bien  herbergiez  et  jut  an  une 
moQt  bele  meson  et  moût  riche.  Au  matin,  quant  misires  Gau- 
▼ains  ot  la  messe  oïe,  li  hermites  li  demande  :  c  Quel  part  iroiz- 
voE?  »  cl  il  dist  :  t  Vers  la  terre  au  roi  Peschéor,  se  Diex  le  me 
veasl  consanlir.  •  —  c  Mesires  Gauvains,  fet  li  hermites,  or  vos 
doint  Diex  mieuz  feire  vostre  esploit  que  li  austres  chevaliers  ne 
fist,  qui  devant  vos  i  fu,  par  quoi  les  terres  sont  chéues  an  doulor, 
et  li  bons  rois  Peschierres  en  lenguist.  »  —  <  Sire,  fet  misires 
Gauvains,  Diex  m*an  laist  feire  son  pleisir!  >  Atantprant  congic, 
si  s*an  vet.  Li  hermites  le  coumande  à  Dieu.  Et  misires  Gauvains 
chevauche  tant  par  ces  jornces  qu'il  csloigne  la  forest  de  Fermi- 
tage,et  treuvela  plus  bele  terre  du  monde  et  les  plus  bêles  praieries 
que  nus  véist  onques;  et  duroit  bien  II  granz  lieues  gale$chc3.  Et 
▼oit  une  haute  forest  par  devant  lui  et  ancontre  un  vallet  qui  venoit 
celé  part,  et  le  voit  moût  mat  et  moût  sinple.  c  Biaus  anmis,  fet 
misires  Gauvains,  dont  venez- vos?  »  —  «  Sire,  fet-il,  je  vien  de 
celé  forest  là  dedanz.  »  —  t  A  qui  estez-vos?  »  fet  jpisires  Gau- 
vains. «  Je  sui  à  un  preudonmé  à  qui  la  forest  est.  »  —  «  Vos  ne 
sanblez  pas  estre  bien  liez.  >  fet  misires  Gauvains.  c  Sire,  j'ai 
droit,  fet  li  valiez,  car  qui  pert  son  bon  seignor,  il  ne  doit  pas 
estre  liez.  »  —  t  Et  qui  est  vostre  sires?  »  —  «  Li  meillors  del 
monde.  »  —  «  Est-il  morz?  »  fet  misires  Gauvains.  «  Nanil  voir, 
fet  li  valiez,  car  ce  seroit  moût  grant  doulor  au  siècle;  mes  il  ne 
fa  en  joie,  moût  grant  pièça.  •  —  t  Et  conmant  a-il  non?»  fet 
misires  Gauvains.   c  L'an  Tapele,  fet-il,  Parlui,  là  où  il  est.  »  — 
«  Et  où  est-il  donques?  Le  porroie-je  savoir?  »  -=-  t  Sire,  nanil 
par  moi,  mes  tant  vos  puis-je  bien  dire  qu'il  est  en  celé  forest, 
mais  je  ne  doi  pas  le  leu  anseigner  autrement,  ne  je  ne  doi  pas 
chose  feire  qui  soit  contre  la  volonté  mon  mestre.  »  Misires  Gau- 
vains voit  le  vallet  de  très  grant  biautc  et  le  voit  adès  enbronchier 
vers  terre  et  les  lermes  chéoir  deseuz.  Si  li  demande  que  il  a. 
<  Sire,  fet-il,  je  ne  puis  avoir  joie  trèsqu'à  celc  hourc  que  je  soie 
entrez  en  un  hermitage  por  m'anie  sauver.  Car  j*ai  fet  le  greignor 
péchiè  que  nus  pèust  feire,  car  j'ai  ocise  ma  mère  qui  reine  estoit, 
por  ce  soulement  qu'ele  dist  que  je  ne  seroie  pas  rois  après  la  mort 
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mon  père,  aînz  me  feroit  moioe  ou  clerc,  et  mes  austres  frères  qui 
meinnez  estoît  auroit  le  réaume.  Quant  nos  pères  sot  que  j'oi  ocise 
ma  mère,  il  se  randi  en  ceste  forest  et  fist  un  hermitage  et  gerpi 
son  réaume  ;  je  ne  voil  pas  tenir  la  terre  por  la  grant  desloiauté 
que  je  avoie  feite,  si  me  sui  porpanssez  que  je  doi  mieuz  mestre 
mon  cors  à  essil  que  mes  pères.  •  —  <  £t  conment  est  vostre 
non?  >    fet  misires  GauYains.  c  Sire,  je  ai  non  Joseus  et  sui  du 
lignage  Joseph  d'Abarimacie;  li  rois  Pelles  est  mes  pères,  qui  en 
ceste  forest  est,  et  li  rois  Peschierres  mes  oncles  et  li  rois  del 
Chastel  Morel,  et  la  veve  dame  de  Kamaaiot  m*ante,  et  li  Bons  Che- 
valiers Par-qui-li-fez  ^  est  de  cest  lignage  autresint  proucheins 
comme  je  sui. 

XJLtant  s'anpart  li  valiez  et  prant  congié  à  monseignor  Gaa- 
vain,  et  il  leconmande  à  Dieu  et  moût  an  a  grant  pitié  et  entre  an  la 
forest  et  s'an  vet  grant  aléure  et  treuve  le  riu  d'une  fonteigne  qui 
couroit  par  grant  ravinç,  et  avoit  près  d'ilec  une  voie  qui  moût 
estoit  hanlé^.  II  gerpi  sa  grant  voie  et  s'en  vet  tout  le  ru  de  la  fon- 
teinne  qui  li  dure  une  grant  lieue  plénière,  tant  qu'il  choisi  une 
moût  bêle  meson  et  une  moût  bêle  chapele  qui  moût  estoit  bien 
close  de  haie  de  bois.  Il  garde  par  defors  à  l'entrée,  desouz  un 
petit  arbre  et  il  i  voit  un  des  plus  biaus  home  seoir  qu'il  éust 
onques  mes  véu  an  son  aage.  Et  estoit  vestuz  conme  hermites, 
blanche  la  teste  et  la  barbe  chanue,  et  tenoit  sa  main  à  sa  meisele, 
et  feisoit  tenir  à  I  vallet  un  destrier  moût  bel  et  fort  et  grant  et 
un  escu  au  souleil,  et  resgardoit  un  hauberc  et  unes  chances  de 
fer  qu'il  ot  feites  devant  lui  aporter,  et,  quant  il  voit  monseignor 
Gauvain  venir,  si  se  dresa  ancontre  lui  et  li  dist  :  c  Biau  sire,  fet-il, 
chevauchiez  bêlement  et  ne  nos  feites  pas  noise,  car  nos  n'avons 
mestier  de  pis  avoir  que  nos  avons.  >  Et  misires  Gauvains  s'areste 
et  li  preudons  li  dist  :  <  Sire,  por  Dieu,  ne  le  tenez  à  vileinie, 
car  je  vos  proiasse  moût  volentiers  de  herbergier  se  je  n'eusse 
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easoigne,  mes  ans  chevaliers  gist  là  dedanz  malades  que  l'en  tient 
aa  meillor  chevalier  del  monde.  Si  ne  voudroie  pas  qu'il  éust  nul 
chevalier  en  cest  porpris,  car  il  se  leveroit,  jà  si  deshaitiez  conme 
il  est,  ne  ne  le  porroit  nus  garder  ne  retenir  qu'il  ne  s'armast  et 
qu'il  ne  monstast  sur  son  cheval  et  qu'il  ne  joustast  à  vos  ou  à 
aatre,  s'il  estoit  ci,  si  l'an  porroit  bien  de  pis  estre.  Et  por  ce,  le 
gardé-je  çà  dedanz  si  an  recoi  ^,  que  je  ne  veil  qu'il  voie  ne  vos  ne 
aotnii,  car  ce  seroit  grant  doumage  au  siècle  s'il  mouroit  si  tost.  • 
—  c  Sire,  fet  misires  Gauvains,  conmant  a-il  non  ?  »  -—  <  Sire, 
fet-il»  il  c'est  fez  par  lui  méime  et  por  ce  Tapelé-je  :  Parfez,  par 
ehierté  et  par  anmor.  >  —  <  Sire,  fet  misires  Gauvains,  poroit-il 
estre  en  nule  manière  que  je  le  voisse  ?  >  —  <  Sire,  fet  li  hermites, 
je  vos  ai  bien  dit  que  nanil,  nuz  bons  estranges  ne  le  verra  jà 
çoianz,  devant  celé  houre  qu'il  iert  sains  et  en  joie.  »  —  <  Sire, 
fet  misires  Gauvains,  feriez-mi-vos  en  nule  manière  de  ce  que  je 
vos  diroie?  »  —  <  Certes,  sire,  il  n'est  nule  riens  u  monde  que  je 
li  déisse  s'il  ne  m'apeloit  avant.  >  Moût  est  dolanz  misires  Gau- 
vains de  ce  qu'il  ne  peut  parler  au  chevalier,  c  Siçe,  fet-il  à  l'er- 
mite, de  quel  aage  est  li  chevaliers  et  de  quel  lignage?  >  —  «Du 
lignage  Joseph  d'Abarimacie,  le  bon  sodoiier.  i 

Atant  ez-vos  une  damoisele  qui  vient  à  l'uis  de  la  chàpele  et 
apde  l'ermite  moût  bas,  et  li  hermites  se  liève  et  prant  congié  à 
moRseignor  Gauvain  et  clop'uis  de  la  chapele,  et  li  valiez  enmoine 
le  destrier  et  anporte  les  armes  là  dedanz  et  referme  le  potiz  de  la 
meson.  Et  misires  [Gauvains]  remeint  defors.et  ne  set  de  voir  se 
il  est  fi uz  à  la  veve  dame,  car  il  sont  maint  bon  d'un  lignage.  Il 
se  part  touz  esbahiz  et  rantre  en  la  forest.  Li  esloires  ne  raconte 
pas  toutes  les  jornées  qu'il  fist.  Ainz  vos  veil  dire  à  bri^s  paroles 
que  il  erra  tant  par  terres  et  réaumes  que  il  trouva  une  terre  moût 
bêle  ei  moût  riche  et  un  chastel  el  mileu  séant.  Il  s'an  vet  celé  part 
et  aproche  del  chastel  et  le  voit  avironé  de  granz  murs  et  voit 
Fantrée  del  chastel  moût  fors.  Il  esgarde  et  voit  un  lion  enchaenné 


t  £n  recoi,  plas  lonTeot  à  recoi,  en  leeret. 


—  64  — 

qui  se  gisoit  enmi  Fantrée  de  la  porte,  et  estoit  fiehiée  la  ebeanne 
jel  mur.  Et  voit  de  chaucune  partie  de  ia  porte  II  vileins  de  cuivre 
marssis,  qui  fichiez  estoieot  el  mur  et  descochoient,  par  anging, 
quarriaus  d'arbaleste,  par  grant  force  et  par  grant  aïr.  Mîsires  Gau— 
Tains  n'ose  aprochier  la  porte,  por  ce  quil  Yoit  ^  le  lion  à  la  porte  et 
itiex  genz.  11  esgarde  desuz  le  mur  amont  et  voit  une  manière  de 
gent  qui  sanbloient  eslre  de  seinte  vie,  et  i  vit  provoires  revestoz 
d'aubes  et  chevaliers  chanus  et  enciens  qui  vestuz  ièrent  ancienne- 
ment. Et  en  chaucun  quernel  du  mur  avoit  une  croiz  et  une  cha- 
pele;  desns  le  mur  par  là  où  Ten  venoit  d'une  grant  sale  qui  el 
chastel  estoit  ravoit  une  chapele,  et  avoit  desuz  la  chapele  une 
croiz  haute  et  de  chaucune  part  de  celé  croiz  an  ravoit  une,  qui  un 
poi  plus  basses  estoit,  et  desuz  chaucune  croiz  avoit  une  aigle 
d'or.  Li  provoire  et  li  chevalier  furent  desor  les  murs  et  s'aje- 
noiiloient  par  devers  celé  chapele  et  regardoient  vers  le  ciel,  et 
menoient  grant  joie,  et  sanbloit  bien  qu'il  véissent  Dieu  el  ciel» 
o  sa  mère.  Misires  Gauvains  les  regarde  de  loiiig,  car  il  n'ose 
aprouchier  le  chastel  por  ceus  qui  descochent  si  durement  que  - 
nus  arme  ne  le  poiroit  desfandre;  il  ne  voit  voie  à  destre  ne  à 
senestre,  se  il  ne  relorne  arrière  ;  il  ne  set  que  feire,  il  regarde 
devant  lui  et  voit  un  provoire  oissu  fors  de  la  porte,    c  Biau 
sire,  fet  misires  Gauvains,  bien  soiez-vos  venuz  1  •  —  «  Et  vos 
aiez  bone  aventure,  fet  li  preudons.  Que  plesl-vos?  •  —  <  Sire, 
fet  misires  Gauvains,  s'il  vos  pleisoit,  je  vos  voudroie  prier  que 
vos  me  déissiez  quel  chastel  c'est  ci.  »  —  c  C'est,  fet-il,  l'anlrée 
de  la  terre  au  riche  roi  Peschéor,  et  çà  dedanz  conmance  l'an  à 
feire  le  service  du  saintisme  Graal.  >  —  c  Dont  me  soufrez,  fet 
misires  Gauvains,  que  je  puisse  outre  passer,  car  vers  la  terre  le 
roi  Peschéor  ai-je  la  voie  emprise.  »  —  *  Sire,  fet  li  prestres,  je 
vos  di  por  vérité  que  vos  ne  poez  entrer  el  chastel,  ne  aprouchier 
de  plus  près  le  saint  Graal,  se  vos  n'aportez   l'espée  de  quoi 
seint  Jeanz  fu  décelez.  >  —  c  Quoi,  fet  misires  Gauvains,  dont 
seroie-je  malbailliz?»  —  c  Vos  m'an  povez  bien  croire  atant, 


1  Le  Ms.  porte  :  voient. 
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fat  li  pitstres,  et  si  vos  di  qae  li  plus  fel  rois  mescréanz  qui 
me  l'a.  Mes  se  vos  aportez  Tespée,  ceste  antrée  vos  sera  abandonée 
et  fera  len  grant  joie  de  vos,  en  toz  les  leos  où  H  rois  Peschierres 
a  povoîr.  9  —  c  Dont  me  couvient-il  retorner  arrière,  fel  misires 
GiHiTains,  de  quoi  je  doi  estre  moût  dolanz.  >  —  c  Non  devez,  fet 
li  prestres,  car  se  vos  aportez  l'espëe  et  nos  la  conquérez,  dont 
saura  bien  que  vos  estes  dignes  de  véoir  le  seint  Graal.  Mes  sou- 
viégne  ?os  de  celui  qui  ne  vost  demander  de  quoi  il  servoit.  > 
Misires  Gauvains  s'an  part  atant,  si  dolanz  et  si  panssis  qu'il  ne  li 
souvient  demander  an  quel  terre  il  trouvera  Fespée,  ne  conment  li 
rois  a  non  qui  l'a.  Mes  il  an  saura  nouveles  quant  Dieu  pleira. 

JLi'estoire  nos  dit  et  tesmoigne  que  il  chevaucha  tant  que  il 
vint  defors  un  tertre,  et  estoit  li  jorz  moût  biaus  et  moût  clcrs. 
Il  esgarde  devant  soi  devant  une  chapele  et  voit  I  grant  borjois 
seoir  sour  un  grant  destrier  qui  moût  iert  riches  et  biaus.  Li  bor- 
jois choisit  monseignor  Gauvain  et  vient  ancontre  lui  et  le  salue 
moût  hautement,  et  monseignor  Gauvains,  lui.  «  Sire,  fct  monsei- 
gnor Gauvains,  Diex  vos  doint  joie  !»  —  *  Sire,  fet  li  preudons, 
moût  sui  dolanz  de  ce  que  vos  avez  si  mcigre  cheval  et  si  des- 
ebarné.  Avenist  bien  à  si  preudonme  conme  vos  sanblez  estre  qu'il 
fust  roieuz  anchevauchiez.  »  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  je 
ne  le  puis  or  amander,  ce  poise  moi.  Je  aurai  autre  quant  Dieu 
pleinu  »  —  «  Biau  sire,  fel  li  bourgois,  quel  pari  devez-vos  aler?  » 
—  «  Je  vois  querre  Tespée  de  quoi  li  chiés  seinz  Jelians  Bautistes 
fa  décolez.  >  —  «  Ha  t  sire,  fet  li  borgois,  vos  alez  en  trop  grant 
péril  :  uns  rois  qui  ne  croit  pas  en  Dieu  Ta,  qui  mont  est  fel 
ei  moût  cruel.  Si  a  non  Gurgalanz  et  meinz  chevaliers  sont  par 
ci  passez,  qui  por  Tespée  i  aloient,  qui  onques  n*an  revindrent. 
Mes,  se  vos  me  vouliez  créanter  que,  se  Diex  vos  donnoit  l'cspée 
oonquerre,  que  vos  par  ci  revendriez  et  la  me  montreriez  au 
revenir,  je  vos  donroie  cest  destrier,  qui  moût  est  riches,  pur  le 
voslre.  »  —  «Feriez?  fet  misires  Gauvains,  dont  estes-vos  moul 
oortois,  car  vos  ne  me  connoissiez.  >  —  «  Certes,  sire,  fet-il,  vos 
me  sanblez  estre  si  preudons  que  vos  me  tanrez  bien  ce  que  vos 
m  avez  en  convant.»  —  «  Et  je  le  vos  créant  tôt  ainsint,  fet  misires 
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GauvainSv  que,  se  Diex  la  me  lest  conquerra,  je  la  vos  montrerai 
au  revenir.  > 

Atant  desoent  li  borjoîs  et  monte  sor  le  [cheval]  monseignor 
Gauvain,  et  mîsires  Gauvains  sor  celui,  et  prant  congié  au  borjois 
et  s*an  vet,  et  entre  an  une  moût  grant  forest  outre  la  cité,  et  che- 
vauche tresqu'à  souleil  couchant,  qu*il  ne  trouve  ne  chastel  ne 
cité.  Et  Ireuve  un  pré  anmi  la  forest,  moût  large,  et  coroit  outre  si 
conme  li  ruissiaus  d'une  fonteinne  parmi.  Il  esgarda  au  pié  de  la 
prée  moût  près  de  la  forest  et  voit  une  tante  moût  large  dont  les 
cordes  estoient  de  soie  et  li  poisson  d'ivoire,  fichié  an  terre,  et  li 
poumel  d'or,  et  avoit  desour  chaucun  un  aigle  d'or.  La  tante  estoit 
blanche  anviron  et  li  fesles  par  desus  estoit  d'un  moût  riche  drap  de 
soie  autrelel  conme  vermeus  samiz.  Misires  Gauvains  s*an  vet  celé 
part  et  descent  devant  Fuis  de  la  tente  et  abat  à  son  cheval  le  freiog 
et  le  lest  pestre  de  Terbe,  et  apuie  son  glaive  defors  la  tente  et  son 
escu,  et  prant  garde  dedanz  et  voit  une  couche  moût  riche  d'un  drap 
de  soie  et  d'or,  et  avoit  desouz  un  dras  déliez  autresj  conme  cheinsil 
et  pardesuz  un  couvertor  d'ermine  et  de  veir  salSz  gout^  d'or.  Et 
avoit  au  chevez  II  oreilliers  si  riches  que  nus  ne  vit  onques  si  biaus, 
et  rendoient  une  odor  si  grant  qu'il  sanbloit  que  la  tente  fust  an- 
baumée.  Et  avoit  anviron  la  couche,  riches  dras  de  soie  estandoz 
par  terre.  Et  avoit  d'une  part  et  d'autre  du  chevez  II  sièges  d'ivoire, 
et  avoit  desus  II  cousins  de  pailles,  moût  riches,  et  avoit  aus  piez 
de  la  couche,  an  sus  du  lit,  deus  chandelabres  d'or  où  il  avoit 
II  granz  cierges.  Si  avoit  une  table  mise  anmi  la  tante,  qui  toute 
estoit  d'ivoire,  bandée  d'or  à  riches  pierres  précieuses.  Et  estoit 
desus  la  table  la  nape  estandue  et  li  tailléour  d'argent  et  li  coutel 
au  manche  d'ivoire  et  li  riches  veisselemenz  d'or.  Misires  Gau* 
vains  voit  la  riche  couche,  si  s'asiet  desus  toz  armez  enmi,  et  se 
merveille  por  quoi  icele  tente  est  si  richement  apareilliée  et  plus 
de  ce  qu'il  n'i  voit  anme.  Si  conme  il  meimes  se  voloit  désarmer, 

ixtant  ez-vos  uq  nain  qui  entre  an  la  tante  et  salue  mon- 
seignor Gauvain,  puis  s'ajenoille  devant  lui  et  le  vouloit  désarmer. 
Lors  souvint  à  monseignor  Gauvain  par  qui  la  dame  fu  ocise  : 
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c  Biaa  douz  amis,  traez-vos  en  sus  de  moi,  car  je  ne  me  veil  ores 
pas  désarmer.  >  —  c  Sire,  fet  li  nains,  si  ferez  séurement,  car 
Tos  n*avez  garde  jusqu'à  demain,  ne  vos  ne  fustes  onques  plus 
riehement  herbergiez  que  vos  seroiz  ennuit,  ne  plus  honorée- 
ment.  >  Dont  se  conmance  misires  Gauvains  à  désarmer,  et  li 
nains  liaïde.  Et,  quant  il  fu  désarmez,  il  met  ces  armes  près  de  ia 
couche  et  c'espée  et  son  escu  et  son  glaive  couché  dedanz  la  tante, 
et  li  nains  prant  I  hacin  d'argent  et  une  touaille  blanche,  et  fet  à 
monseignor  Gauvain  laver  ses  mains  et  son  viaire.  Après  desferme 
un  cofre  moût  bel  et  trait  fors  une  robe  d*un  drap  d'or  fourré 
d'ermine  et  le  fet  à  monseignor  Gauvain  vestir.  c  Sire,  fet  li  nains, 
ne  soiez  pas  an  maleise  de  vostre  destrier,  car  vos  le  raurez  le 
matin  h  vostre  lever,  je  Tanmenrai  por  estre  plus  à  eise  moût  près 
de  ci,  et  puis  m'an  revenrai  à  vos.  >  Et  misires  Gauvains  li  ostroie. 
Atant  ez-vos  II  valiez  qui  aportent  le  vin  et  les  viandes  sor  la  table 
et  font  monseignor  Gauvain  asseoir  au  mengier,  et  ont  granz  teurjpis 
alaroez  sor  un  grant  chandelabre  d'or,  et  s*an  partent  tantost.  Que 
que  misires  Gauvains  menjoit,  atant  ez-vos  II  damoiseles  qui  vien- 
nent an  la  tente  et  le  saluent  moût  hautement.  Et  il  respont  au  plus 
bel  qu'il  sot.  c  Sire,  font  les  damoiseles,  or  vos  doint  Diex  demein 
force  et  povoir  d'abatre  la  mauveisse  coustume  de  ceste  tante  !  >  — 
•  la-il  donc  mauveisse  coutume,  damoisele?»  fet-il.  «  Oïl,  sire, 
trop  vileigne  dont  il  me  poisse  moût,  mes  vos  me  sanblez  bien  che- 
valier por  Tamander,  à  l'aïde  de  Dieu.  » 

jLl.tant  s'est  levez  de  ia  table  et  un  des  valiez  fu  apareilliez 
qui  les  napes  osta.  Et  les  II  damoiseles  le  prannent  par  la  main  et 
le  moignent  hors  de. la  tante  et  s'asiéent  enmi  le  pré.  <  Sire,  fet 
l'aionée,  conmant  avez-vos  non?  >  —  t  Damoisele,  fet-il,  je  ai 
non  Gauvain.  »  —  <  Tant  vos  amons-nos  mieuz,  car  savons  nos 
bien  que  la  vileinne  coustume  de  la  tante  iert  ostée,  par  un  couvant 
que  vos  choissiroiz  annuit  laquele  qui  mieuz  vos  pleira  de  nous 
deos.  >  —  c  Damoisele,  grant  merciz.  •  fet-il.  Atant  se  dresce,  car 
traveillez  estoit,  si  se  traist  vers  la  couche  et  les  damoiseles  le  ser- 
vent et  aident  à  son  couchier.  Et  quant  il  fu  couchiez,  eles  s'assiéent 
devant  lui  et  ont  le  cierge  alumé,  et  s'apuient  sor  la  couche  et  li 
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presantent  moat  ior  ser?ise.  Misires  Gauvains  ne  lor  respont  autre 
chose  que  :  <  granz  merciz  >  ;  car  il  panssa  à  dormir  et  à  reposer. 
«  Par  Dieu,  fat  l'une  à  Tautre,  se  ce  fust  monseignor  Gauyains,  U 
niés  le  roi  Artu,  il  parlas!  à  nos  autrement,  et  trooveissions  en  lui 
plus  de  déduit  que  en  cestui.  Mes  cist  est  uns  Gauvains  contrefez  ; 
malement  est  emploiée  Tanor  que  l'an  li  a  feite.  Cui  chaust,  il  en 
paiera  demein  son  escot.  » 

iXtant  ez-Yos  le  nain  où  il  vient  :  «  fiiaus  anmis,  font-eles, 
gardez-nos  bien  cest  chevalier  qu'il  ne  s'an  fuie,  ainssînt  va  il 
d'ostel  an  ostel  par  truendisse,  si  se  fet  apeler  mesire  Gauvain, 
mes  il  ne  le  sanble  pas.  Quar,  se  ce  fust  il,  et  nos  voussisions 
veillier  U  nuiz,  si  veillast-il  ou  III  ou  IIII.  »  —  <  Damoisele,  fet 
li  nains,  il  ne  s'an  peut  fouir,  s'il  ne  s'an  vet  à  pié,  car  ces  che- 
vaus  est  an  ma  garde.  >  Et  misires  Gauvains  ot  bien  que  les  damoi- 
seles  dient,  mes  il  ne  lor  respont  mot.  Atant  s'an  partent  et  dient 
que  maie  nuit  li  ostroit  Diex,  conme  à  mauveis  chevalier  et  à  failli 
et  à  recréant,  et  conmandent  au  nain  qu'il  ne  se  meuve  an  nule  fin. 
Misires  Gauvains  dormi  la  nuit  moût  poi,  et,  tanlost  comme  il  vit 
le  jor,  si  se  leva  et  trouva  ces  armes  prestes  et  son  cheval  qui  li  fu 
amenez  touz  anselez  defors  la  tante.  Il  s'arma  le  plus  tost  qu'il 
peut  et  li  nains  li  aïde  et  li  dist  :  »  Sire,  vos  n'avez  pas  no<  damoi* 
seles  servies  à  gré,  eles  se  pleingnent  trop  de  vos.  >  — ^  «  Ce  poisse- 
moi,  fet  misires  Gauvains,  se  je  l'ai  déservi,  i  —  «Ce  est  grant 
doumache,  fet  li  nains,  quant  si  biaus  chevaliers  con  vos  estes 
est  si  mauveis  conme  eles  dient.  >  —  c  Eles  diront  lor  pleisir, 
fet-il,  car  c'est  droit.  Je  ne  sai  à  qui  merci  randre  del  bon  ostel 
que  j'ai  eu,  fors  qu'à  Dieu,  et,  se  je  véisse  le  seignor  de  la  tante 
ou  la  dame,  je  les  en  merciasse  moût.  > 

ixtant  ez-vos  II  chevaliers  où  il  viennent  par  devant  la 
tante,  sor  lor  chevaus,  tuit  armez,  et  voient  monseignor  Gauvain 
qui  estoit  montez  et  avoit  son  escu  à  son  col  et  son  glaive  an  son 
poing,  conme  cil  qui  s'an  cuidoit  aler  sanz  plus  feire.  Et  li  che- 
valier li  viennent  devant,  c  Sire,  font-il,  aquitez  vostre  herber- 
geroent.  Nos  nos  en  mesaiesames  erssoir  por  voset  vos  laissâmes  la 


tante  et  quanque  il  î  ayoit  â  bandon,  et  vos  vos  en  voulez  aler  en 
tel  Dienjére.  »  —  c  Que  vos  plest  que  je  face?  b  fet  misires  Gau- 
vains,  fil  vos  eouvientdèservir  notre  viende  et  Tanor  de  la  tente.  » 

Alant  ez-vos  les  II  damoiseles  qui  viennent,  qui  moût  èrent 
de  grant  biauté.  «  Sire  chevaliers,  font-eles,  or  verrai  se  vos  estes 
ie  niés  le  roi  Ârtu.  »  —  «  Par  foi,  fet  li  nains,  je  ne  cuit  pas  qu'il 
doie  osier  la  mauveise  coutume  par  quoi  nos  perdons  la  venue  des 
dieva tiers.  El,  s'il  le  povoit  feire,  je  li  pardonroie  mon  mautalent.  » 
Misires  Gauvains  s*ot  ranponner  autresi  la  nuit  conme  le  jor  ^,  si  en 
ot  granlvergoigne.  Il  voit  qu'il  nes'an  peut  partir  sanz  meillée.  Li 
1  des  chevaliers  se  trait  arrières  et  fu  descenduz,  et  li  austres  estoit 
sor  son  cheval  touz  armez,  son  escu  à  son  col  et  son  glaive  enpoing- 
nié.  Et  vient  vers  monseignor  Gauvain  de  plein  eslès  et  misires  Gau- 
vains vers  lui,  qui  le  ilert  de  si  grant  aïr  qu*il  li  perce  son  escu  et 
li  ajoute  son  escu  aus  braz  et  le  braz  ancoste,  et  li  enferre  son 
glaive  el  cors  et  le  hurte  si  durement  qu'il  l'abat  à  terre,  lui  et  son 
cheval  lotasanblée.^  «Par  mon  chief,véez  misires  Gauvains  li  con- 
trefez,li  mieux  fez  hui  qu*il  ne  fu  erssoir  !  >  Il  sache  son  glaive  à  lui 
et  trait  Tespée  et  li  cort  sus,  quant  li  chevaliers  li  crie  merci  et  dit 
qu'il  se  tient  à  conquis.  Misires  Gauvains  se  porpansse  qu'ilfera  et 
se  regardent  les  damoiseles.   c  Sire  chevalier,  fet  l'ainnée,  vos 
n*avez  garde.de  l'autre  chevalier  trésqu'à  celle  oure  que  cist  iert 
ocis,  ne  la  mauveise  coustume  ne  peut  estre  ostée  tant  conme  cist 
soit  an  vie.  Car  il  est  sires  de  l'autre,  et  por  la  vileinne  coustume  n'i 
vint  il  chevalier  monta  grant  pièce.» — «Or  oez,  fet  li  chevaliers,  la 
grant  desloiauté  de  lui;  il  n'est  riens  u  monde  qu'ele  anmast  autant 
par  sanblant  con  ele  feissoit  moi.  Or  m'a  ma  mort  jugiée.  »  — 
«  Ancor,  le  vos  di-ge  bien,  fet-ele,  qu'ele  n'an  iert  ji  ostée  s'il  ne 
vos  ocist.  »  Atant  misires  Gauvains  li  liève  le  pan  del  hauberc  et 
li  boute  l'espée  el  cors.  Atant  ez-vos  le  chevalier  moût  iré  et  moût 
dolanz  et  plein  de  grant  ire  por  son  conpaignon  qu'il  voit  mort,  et 


1 11  bodrait  :  AotrMl  le  jor  codum  la  ooit. 

*  Il  Imi  liai  doitc  ajontar  ici  comma  plu  loin  :  AtarU  s^eiofie  U  naim. 
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vient de  grant  aïr  à  mohseignor  Gauvain  et  monseignor  Gauvains  à 
lai  et  s'antrefièrent  si  durement  qu'il  percent  lesescuz  et  percent  les 
aubers,  et  rompent  la  char  des  costez  au  fer  des  glaives,  et  s'antre- 
heurtent  si  durement  li  cors  des  chevaus  et  des  chevaliers  que  li 
arçon  froissent  et  li  estrier  estandent  et  les  cengles  ronpenl  et  li 
darrié  arçon  brisent,  et  li  glaive  tronçonnent,  et  li  chevalier 
chiéent  à  la  terre  si  très  durement  que  li  sanz  lor  vole  parmi  les 
bouches  et  parmi  les  nés.  Au  chéoir  que  li  chevaliers  fist,  misires 
Gauvains  li  brise  la  canole  du  col  au  hurler.  Atant  c*escrie  li  nains  : 
c  Damoisele,  vostre  Gauvains  bestornez  le  fet  bien.  >  —  c  Nosire 
Gauvains  iert  il,  font-eles,  s*an  lui  ne  remaint.  »  Misires  Gauvains 
se  trait  an  sus  del  chevalier  et  vient  vers  le  cheval  et  leissast  le  che- 
valier moût  volentiers  vivre  se  ne  fust  por  les  damoiseles.  Car  li 
chevaliers  li  crie  merci,  et  misires  Gauvains  en  a  moût  grant  pitié, 
et  les  damoiseles  li  crient  :  «  Se  vos  ne  Tociez,  la  vileinne  cous- 
tume  n*iert  pas  chéue.  >  —  c  Sire,  fet  la  mainnée  damoisele,  se  vos 
le  voulez  ocirre  ^,  an  la  plante  de  son  pié  de  vostre  espée,  car 
autrement  ne  morra  il  jà.  >  —  «  Damoisele,  fet  li.  chevaliers, 
vostre  amor  mVsl  lornée  à  honte,  ne  jà  mes  chevalier  ne  devroit 
avoir  fiance  an  amor  à  damoisele.  Mes  Diex  en  gart  les  auslres 
qu*eles  ne  soient  tiex  !  >  Misires  Gauvains  se  merveille  de  ce  que 
la  damoisele  li  dist  et  se  trait  arrières,  et  a  grant  pitié  del  cheva- 
lier et  vint  d*autre  part  là  où  fu  ces  chevaus  alez  et  prisl  la  sele  à 
Tautre  chevalier  mort  et  la  met  sor  son  cheval  et  le  retrait;  et  li 
afolez  chevaliers  fu  remontez  et  li  nains  li  ot  aidié,  et  fuit  vers  la 
forest  grant  aléure.  Et  les  damoiseles  c*escrient  :  <  Misires  Gau- 
vains, vostre  pitié  nos  occira  huit  an  cesl  jor.  Quar  li  chevaliers 
sans  pitié  s'an  vet  por  secor  et  si  nos  eschape,  nos  serons  morte  et 
vos  autresi.  > 

jLJLlant  saust  misires  Gauvains  sor  son  cheval  et  prant  un 
glaive  qui  estoit  apuiez  à  la  tante  et  consuit  le  chevalier  si  qu'il 
l'abat  à  terre.  Après,  li  dit  :  «  vos  n'an  povez  aler  an  avant,  i  — 


t  II  faut  sans  doute  ajonter  ici  :  férezAe. 
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€  Ce  poise-moi,  fet  li  cheYaiiers,  car  je  fusse  vengiez  ainz  la  nuit 
de  ¥08  et  des  damoiseies.  »  Et  misires  Gauvains  treit  Tespée  et  li 
fiche  an  la  plante  del  pié,  pleinne  paume,  et  li  chevaliers  c'estant 
et  meurt.  Et  misires  Gauvains  revient  arrière  et  les  damoiseies  li 
font  grant  joie  et  distrent  que  jà  mes  autrement  ne  fust  la  mauveise 
eouslame  ostée.  Car,  se  il  s'an  fust  alez,  tous  fust  à  recommencier, 
car  il  est  de  tel  manière,  car  il  fu  du  parante  Achilles,  car  tuit  li 
ancessor  ne  porent  oncques  mourir  autrement.  Et  misires  Gau- 
vains descent  et  les  damoiseies  prannenl  garde  à  la  plaie  de  son 
cote],  et  il  dit  que  il  n*a  garde.  <  Sire,  font-eles,  ancore  vos 
offrons-nos  nostre  servise,  car  nos  savons  bien  que  vos  estes  bons 
chevaliers.  Recevez  à  enmie  lequele  que  vos  voudroiz.  »  — 
c  Grant  merciz,  damoiseies,  fet  misires  Gauvains,  vostre  amor 
ne  refus-je  pas  et  à  Dieu  vos  conmaut.  >  —  <  Gonment,  font  les 
damoiseies,  vos  an  iroiz-vos  ainsint?  Certes,  mieuz  vos  vendroit 
huimès  séjorner  an  ceste  tante  et  aeisier.  b  —  c  II  ne  peut  estre, 
fet-il,  car  je  n'ai  loisir  du  demourer.  »  —  •  Leissiez  Tan  aler,  fet 
li  meignée,  car  ce  est  li  plus  fox  chevaliers  del  monde.  >  —  c  Par 
mon  ehief,  fet  Teinnée,  ce  poise-moi  quant  il  s'an  va.  Car  moût 
me  pléust  sa  demourance.  »  Atant  s'an  part  misires  Gauvains  et 
est  remontez  sor  son  cheval,  puis  est  entrez  an  la  forest. 


ne  autre  branche  dit  que  Josephus  nos  raconte 
et  tcsmoigne  del  seint  Graal  et  nos  conmance  ci 
el  nom  del  père  et  del  fil  et  del  saint-esperit. 
Mhirrs  Gauveins  chevaucha  tant  que  il  vint  an 
une  for  est,  et  voit  une  terre  moût  bêle  et  moût 
riche,  nn  un  grant  anclos  de  mur,  et  de  quoi  la 
terre  et  le  païs  duroit  moût  loing  la  clôture.  Il  vient 
celé  part  et  n'i  voit  que  une  entrée  là  dedanz  et  voit  le  plus  biau  païs 
que  nus  vèist  onques  et  le  miex  garni,  et  les  plus  bîaus  vei^iers.  Li 


païs  o'estoit  pas  larges  plus  de  IIII  lieaes  galesches,  et  avoil  aonii 
une  tor  sus  une  roche  haute.  Et  avoit  une  grue  en  haust  qui 
là  guetloit  et  crioît  quant  nus  hons  estranges  antroit  u  pais. 
Misires  Gauvains  cheyauchoit  parmi  la  terre»  la  grue  c'escrm 
haust,  si  que  li  rois  de  Gales  Toï,  qui  sires  estoit  de  la  terre. 
Atant  ez-vos  II  chevaliers  qui  viennent  après  monseignor  Gau- 
vain  et  li  dient  :  «  Sires  chevaliers,  arètez-vos  et  venez  parler 
au  roi  de  eest  pais,  car  nus  chevaliers  estranges  ne  passe  parmi  sa 
terre  qui  ne  le  voie.  »  —  <  Seignor,  fet  misires  Gauvains,  je  ne 
Savoie  pas  la  coustume,  je  irai  yolantiers.  »  Il  Tan  moinent  an  la 
sale  où  H  rois  estoit,  et  descent  misires  Gauvains  et  lait  son  escu  et 
son  glaive  apouié  à  un  perron  et  monte  an  la  sale.  Li  rois  fet  grant 
joie  de  lui  et  li  demande  où  il  ira.  c  Sire,  fet  misires  Gauvains,  en 
un  pais  où  je  ne  fui  onques.  >  —  «  Je  sai  bien,  fet  li  rois,  où  ce 
est,  puisque  vos  passez  parmi  ma  terre.  Vos  alez  an  la  contrée 
le  roi  Gurgalain,  por  conquerre  l'espée  de  quoi  S.  Jehanz  fu 
décelez.  > 


.  Sir 


)ire,  fet  misires  Gauvains,  vos  dites  voir.  Diex  me  consente 
que  je  l'aie!  >  —  t  Ce  n'iert  pas  si  hastivement,  fet  li  rois.  Car 
vos  n'iroiz  mes  de  ma  terre  devant  un  an.  »  —  t  Ha,  fet  misires 
Gauvains,  por  Dieu,  merci  1  »  —  t  II  n*i  a  autre  merci,  fet  li  rois.  > 
U  fet  tantost  monseignor  Gauvain  désarmer;  après,  li  fet  aporter 
robe  por  vestir  et  Tannoure  moût.  Mes  il  n'est  pas  à  eise,  ainz  li 
dit  :  c  Sire,  porquoi  me  volez-vos  tenir  ci  dedanz  si  longuement?» 
—  t  Sire,  por  ce  que  je  sa  bien  que  vos  auroiz  Tespée  et  ne  reven- 
droiz  pas  par  moi.  >  —  <  Sire,  fet  misires  Gauvains,  je  vos  créant 
que,  se  Diex  la  me  donne  conquerre,  je  revenrai  par  vos.  »  — 
«  Et  je  vos  leirrai  partir  de  moi  à  vostre  volante.  Car  je  ne  désir 
tant  riens  à  véoir.  >  Il  jut  la  nuit  loianz;  Fandemain  s'an  parti  et 
oissi  fors  de  la  terre,  moût  liez  et  moût  joieuz.  Et  s'an  vet  vers  la 
terre  le  roi  Gurgalain.  Et  antre  an  nuieuse  forest  del  font  et  trouva 
en  droit  eure  de  midi  une  fonteigne  qui  close  estoit  de  marbre  et 
estoit  aonbrée  de  la  forest  par  deseure  autresi  oonme  de  feille,  et 
avoit  riche  pilers  de  manbre  tout  environ  à  litiaus  d'or  et  à  pierres 
précieuses.  Ens  el  mestre  piler  pandoit  uns  veisiaus  d'or  à  une 
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chaenne  d'argent,  et  avoit  anmi  la  fonteigne  une  ymage  si  propre- 
ment figarée  conme  se  ele  fust  vive.  Lorsque  misires  [Gaavains] 
s'aparnt  à  la  fonteinne,  Tymage  se  mist  en  Téve  et  c'est  esconsée. 
Misires  Gau^ains  descent  et  vost  prandre  le  yeissel  d'or,  quant 
une  voiz  li  escrie  :  c  Vos  n'estes  pas  H  bons  chevaliers  cui  l'an  en 
sert  et  cai  l'an  en  garist.  »  Misires  Gauvains  se  trait  arrière  et  voit 
on  elere  venir  à  la  fontainne,  qui  estoit  de  jeune  aage  et  de  blans 
.dras  vestuz,  et  avoit  une  estole  an  son  braz,  et  tenoit  un  veisselet 
(Tor  carré;  et  vient  au  veisselet  qui  estoit  au  piler  de  marbre  panduz 
et  esgarde  dedanz  et  puis  reince  l'autre  veisselet  d'or  qu'il  tenoit, 
et  puis  met  an  l'un  ce  qu'il  tenoit  an  l'autre. 

Atant  ez-vos  II  damoiseles  qui  viennent,  de  raout  très  grant 
biantè,  et  avoient  blanches  vestéures,  et  lour  chiés  avoient  couvers 
de  blans  dras,  et  aportoient  l'une  an  un  veisselet  d'or  pain,  et 
l'autre  an  un  veisselet  divoire  vin,  et  l'autre  an  un  d'argent 
char;  et  viennent  au  veisselet  d'or  qui  au  piler  pandoit  et  mestent 
anz  ior  aport;  après,  l'asiéent  desus  le  piler,  puis  s'an  revont 
arrière.  Mes  au  râler  sanbla  à  monseignor  Gauvain  qu'il  n'an  n'i 
èost  que  une.  Misires  Gauvains  se  merveilla  moût  de  cest  miracle, 
il  s'an  vet  après  le  cler  qui  l'autre  veissel  d'or  anportoit,  et  li  dist  : 
«  Biausire,  parlez  à  moi.  >  —  <  Que  plest-vos?  >  fet  li  cl^rs. 
«  Où  portez-vous  cel  veissel  d'or  et  ce  qui  dedanz  est?  »  —  «  Aus 
hermites,  fet  cil,  qui  sont  an  ceste  forest  et  au  bon  chevalier  qui 
gîst  chiés  son  oncle,  malade,  le  roi  hermite.  >  —  <  Est-ce  loing 
de  ci?  1  fet  misires  Gauvains.  <  Sire,  oïl,  fet  li  clers,  à  vostre  eus. 
Mes  je  i  serai  plus  tost  que  vos  ne  seroiz.  »  —  <  Par  Dieu,  fet 
misires  Gauvains,  je  i  voudroie  ore  estre  ;  si  le  péusse  véoir  et 
parler  à  lui.  >  —  «  Je  le  croi  bien,  fet  li  clers,  mes  n'an  est  ores 
mie  leus.  >  Misires  Gauvains  prant  congié,  et  s'an  vet  et  chevauche 
tant  quil  treuve  un  bermitage  et  voit  Termite  par  defors.  Il  fu 
vieuzet  chanuz  et  de  bone  vie.  c  Sire,  fet-il  à  monseignor  Gauvain, 
où  iroiz-vos?  »  —  t  An  la  terre  le  roi  Gorgalan  ;  sire,  est-ce  la 
voie?»  —  <  Oïl,  fet  li  hermites.  Mes  mainz  chevaliers  ont  passé 
par  ci  qui  onques  n'an  revindrent.  >  —  c  Est-ce  loinz?  »  fet-il. 
c  II  el  sa  terre  est  près  de  ci,  mes  li  chastiex  est  loinz,  où  l'espée 
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est.  >  Misires  Gauvains  jut  la  nuit  là  dedanz.  L'andemaîn,  quant 
il  ot  oïe  messe,  s*an  parti,  et  chevaucha  tant  qu'il  vint  an  la  terre 
le  roi  Gorgalan,  et  ot  les  genz  de  la  contrée  démener  moût  grant 
deul.  Et  ancontre  un  chevalier  qui  s'an  venoil  grant  aléure  à  un 
chastel. 


«  Oire, 


fet  misires  Gauvains,  porquoi  font  les  genz  de  cest 
chastel  tel  deul,  et  de  tout  cest  paï's  et  de  toute  ceste  contrée?  Car  . 
je  les  oi  plourer  et  batre  lor  paumes  de  toutes  parz.  >  —  <  Sire, 
fet-il,  ju  vos  dirai.  Li  rois  Gorgaranz  si  n'avoit  que  un  sol  fil,  si  li 
a  tolu  un  jaianz  qui  mainz  maus  li  a  fet  et  moût  de  sa  terre  gastée. 
Or  a  fet  li  rois  crier  partout,  qui  son  fil  li  porroit  raporter  et  le 
jaiant  ocirre,  il  li  donroit  la  plus  bêle  espée  del  monde  que  il  a  et 
tout  de  son  trésor  conme  il  an  voudroit  prandre.  Or  ne  treuve  il 
chevalier  si  hardi  qui  aler  i  ost;  et  blasme  plus  assez  sa  loi  que  la 
loi  aus  crestians,  et  dit  que  s'aucuns  crestians  venoit  en  sa  terre, 
qu'il  le  recevroit.  »  Misires  Gauvains  est  moût  joieuz  de  ces  nou- 
veles  ef  se  part  del  chaste!  et  chevauche  tant  que  il  vient  au  chastel 
au  roi  Gorgalan.  Les  noveles  viennent  au  roi  qu'il  a  un  chevalier 
crestien  venu  en  son  chastel.  Li  rois  an  moine  grant  joie,  puis  le 
fet  venir  devant  lui  et  li  demande  conment  il  a  non  et  de  quel 
terre  il  est.  <  Sire,  fait-il,  j'ai  non  Gauvain  et  si  sui  de  la  terre  le 
roi  Artus.  b  —  c  Vos  estes,  fet-il,  de  la  terre  au  Bon  Chevalier. 
Mes  je  n'an  puis  trouver  an  la  moie  terre  qui  ost  mestre  conseil 
an  un  mien  afeire.  Mes,  se  vos  estes  de  tel  valor  que  vos  i  vosissiez 
mestre  conseil,  je  le  vos  gerredoneroie  moût  bien.  Uns  jaianz  en 
a  porté  mon  fil  que  je  moût  amoie,  et,  se  vos  voliez  mestre  vostre 
cors  en  aventure  por  mon  fil,  je  vos  donroie  la  plus  riche  espée 
c'onques  fust  forgiée,  de  quoi  li  chiés  S.  Jehanz  fut  décelez  ;  ele  est 
sanglante  chaucun  jor  en  droit  midi,  por  ce  que  li  preudons  ot  à 
icele  heure  le  chief  copé.  >  Li  rois  li  fet  aporter  l'espée  et  li  montre 
'  le  feure  premièrement,  qui  touz  estoit  chargiez  de  pierres  pré- 
cieuses, et  les  renges  estoient  de  soie  à  boutons  d'or,  et  l'anheu- 
déure  antretele,  et  li  poumiaus  estoit  d'une  seintime  pierre  sacrée 
que  Énax,  uns  haus  emperères  de  Roume,  i  fist  mestre.  Puis,  la 
traist  hors  li  rois  del  feure,  et  l'espée  en  ist  toute  sanglante,  car  il 
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«toit  eare  de  midi.  Et  la  fist  tenir  deyent  monseignor  Gauvain  tant 
goe  i'eure  fa  passée;  lors  devint  Tespée  aatresint  clère  conme  une 
esmeraude  et  autresint  vert.  Et  misires  la  regarde  et  la  convoite 
moût  plas  qu*il  ne  fist  onques  mes;  et  voit  qu'ele  est  autressint 
grantoonme  une  autre  espée,  et,  quant  ele  est  el  feurre  mise,  si  ne 
nnble  pas  li  feures  ne  Tespée  estre  de  la  longuer  de  II  espanz. 


.  bii 


)ire  chevaliers,  fet  li  rois,  ceste  espée  vos  donrai-je  et  ferai 

aatre  chose  dont  vos  auroiz  joie.  »  —  c  Sire,  fet  misires  Gauvains, 

et  je  ferai  vostre  bcsoigne,  se  Diex  plest  et  sa  douce  mère.  >  Atant 

Il  enseingne  la  voie  par  où  li  jaianz  s'an  ala  et  le  leu  où  il  ot  son 

repaire,  et  misires  Gauvains  s'an  vet  celé  part  et  se  conmande  à 

Diea.  Les  genz  du  pais  proient  selonc  lor  créance  por  lui,  que  il 

paist  repairier  an  vie  et  an  santé,  car  il  vet  an  grant  péril,  il  a 

tant  ehevauchié  que  il  vint  à  une  grant  monteigne  haute,  qui 

aTironnoit  une  terre  que  li  jaianz  avoit  toute  gastée,  et  duroit  bien 

m  lianes  galesches  li  clos  de  la  monteigne  ;  et  là  dedanz  estoit  li 

jaianz  qui  estoit  si  granz  et  si  crueus  et  si  orribles  qu'il  ne  dotoit 

nnlai  el  monde,  ne  n'avoit  esté  requis  de  chevalier  grant  tens 

avoit;  car  nus  n'osoit  celé  part  abiter.  Et  Tantrée  de  la  monteigne 

estoit  si  estroite  par  où  Ten  aloit  à  son  recet  que  nus  chevaus  n*i 

pêbt  passer,  ainz  convient  à  monseignor  Gauvaîn  leissier  son 

cheval  et  son  escu  et  son  glaive  et  passer  outre  la  monteigne  à 

moot  grant  force;  car  la  voie  estoit  autresint  conme  une  tranchiée 

entre  pierres  aguës.  Il  est  venuz  à  la  pleinne  terre  et  resgarde 

devant  lui  et  voit  un  recet  que  li  jaianz  avoit  sor  une  roche,  el 

chois3itle  jaiant  et  le  vallet,  où  il  séoient  à  la  pleinne  terre  desouz 

un  arbre.  Misires  Gauvains  fu  armez  et  ot  c'espée  ceinte,  et  vet 

celé  part;  et  li  jaianz  le  voit  venir,  si  salli  sus  et  prant  une  grant 

hache  qui  dejoute  lui  estoit  et  vient  vers  monseignor  Gauvain  touz 

antcsez,et  le  cuide  férir  à  H  mains  très  parmi  le  chief.  Et  misires 

Gauvains  ganchit,  qui  le  haste  de  Tespée  et  li  donc  tel  cop  qu'il  li 

tranche  le  braz  atout  la  hache.  Et  li  jaianz  retorne  arrières  quant 

il  se  sant  afolez  et  prant  lé  fil  le  roi  par  le  col  à  l'autre  main  et 

restreint  si  durement  qu'il  l'estSint  et  estrangle  et  ocit;  puis  revient 

1  monseignor  Gauvain  et  l'acole  et  estraint  moût  durement  très 
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parmi  les  flanz  et  le  liévc  III  piez  en  haast  de  terre,  et  l'an  caide 
porter  à  son  reoet  qui  esloit  anson  la  roche.  Si  conme  il  s'an  aloit, 
il  chiet  atout  monseignor  Gauvain  et  fu  desouz;  mes  il  cuida 
relever,  mes  il  ne  peut;  car  misires  Gauvains  li  anvoia  Tespée  très 
parmi  le  cuer  outre  ;  après,  li  trancha  la  teste,  et  vient  là  ou  li 
anfes  le  roi  gisoit  morz,  dont  il  est  moût  dolanz;  et  le  charche  à 
son  col  et  prant  la  teste  du  jaiant  an  sa  main  e(  revient  là  où  il 
leissa  son  cheval  et  son  escu  et  son  glaive,  et  est  montez  et  revient 
arrière  et  aporte  le  (il  le  roi  devant  lui  et  la  teste  del  jaiant  pandant. 

Jui  rois  et  tuit  cil  du  chastel  viennent  ancontre  lui  à  moût 
grant  joie;  mes,  quant  il  voient  le  damoisel  mort,  si  mue  lour  grant 
joie  en  grant  deul.  Et  misires  Gauvains  descent  devant  le  chastel 
et  présante  au  roi  son  fli  et  la  teste  del  jaiant.  «  Certes,  fet-il,  se  je 
le  vos  péusse  présanter  vif,  je  en  fusse  moût  plus  joianz.  >  — 
c  Je  vos  en  croi  bien,  fet  li  rois,  e(,  de  tant  con  vos  en  avez  fet,  vos 
.  sai-je  moût  bon  gré  etauroiz  vostre  gerredon.  >  Et  il  regarde  son 
fil,  et  le  regreste  moût  doucement,  et  tuit  cil  du  chasiel  après. 
Après,  fet  alumer  un  grant  luminaire  enmi  la  cité  et  fet  feire  un 
grant  feu  et  fet  son  fil  mestre  an  un  veissel  d'arein,  tout  plein 
d*ève,  et  le  fet  cuire  et  boulir  à  cel  feu,  et  fet  pandre  h  teste  del 
jaiant  à  la  porte. 


Q. 


Juant  la  son  fil  fu  bien  cuite,  il  la  feit  détranchier  au 
plus  menuement  qu'il  peut  et  fet  mander  touz  les  haus  homes  de 
sa  terre  et  en  donne  à  chaucun  tant  con  ele  dure.  Après,  fet 
aporter  Tespèe  et  la  donne  à  monseignor  Gauvain.  Il  Tan  mercie 
moût.  <  Encor  ferai-je  plus  por  vos,  >  fit  li  rois.  Il  fet  mander 
touz  les  homes  de  sa  terre  an  la  sale  et  en  son  chasiel.  «  Sire, 
fel-il,  je  me  vueil  bautisier.  •  —  c  Diex  en  soit  loez  !  >  fet  misires 
Gauvains.  Li  rois  fet  mander  un  hermite  de  la  forest  et  se  fet  bau- 
tisier et  ot  à  non  Archis,  en  droit  baplesme;  et  à  touz  ceuz  qui  ne 
vostrent  an  Dieu  croire,  conmanda  à  monseignor  Gauvain  qu'il  lor 
copast  les  testes. 


A 


insînt  fu  bautisiez  cel  rois,  qui  sires  estoit  d'Albanie,  par 
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le  miracle  Dieu  et  par  la  ehevalerie  monseignor  Gauvain,  qui  de! 
chastel  se  part  à  mont  grant  joie,  et  chevauche  tant  qu'il  s'an  est 
tenus  en  h  terre  au  roi  de  la  Gaie  et  se  penssa  qu'il  s'iroit  aquiter 
sa  fience.  Il  descendi  devant  la  sale,  et  li  rois  li  fist  moût  grant  joie 
quant  il  le  voit  venir.  >  Et  misires  Gauvains  li  a  dit  :  c  Sire,  je  me 
fieng  aquiter;  vez-ci  Tespée.»  Et  li  rois  la  prant  an  sa  main  et  la 
regarde  meut  volentiers  et  après  en  fet  moût  grant  joie  et  la  met  an 
son  trésor  et  dit  :  «  Or  i  ai-je  fet  mon  désirrier.  »  —  t  Sire,  fot 
misires  Gauvains,  dont  m'avez-vos  traï?  >  —  <  Par  mon  chief, 
dit  li  rois,  nou  auroie,  car  je  sui  du  lignage  à  celui  qui  seint  Jehan 
déoola;  si  la  doi  mienz  avoir  que  vos.  »  —  c  Sire,  font  11  cheva- 
lier au  roi,  monseignor  Gauvains  est  moul  loiaus  et  moût  courtois 
chevaliers;  si  li  randez  sa  conquesle,  car  vos  i  auriez  grant  blasme 
de  lui  malfeire.  »  —   «  Je  li  randrai,  fet  li  rois,  par  tel  convenant 
que  la  première  damoisele  de  qui  il  iert  requis ,  quelque  chose 
qu'ele  li  requière,  quelqu*ele  soit,  ne  li  soit  pas  véèe.  >  Et  misires 
Gauvains  li  ostroie,  et  par  cel  ostroi  souffri  puis  moût  de  ver- 
goipe  et  d'angoisse  et  fu  blâmez  de  mainz  chevaliers.  Et  li  rois  li 
randi  l'espée.  Il  jut  la  nuit  là  dedanz  et  au  matin,  au  plus  tost 
qu'il  pot,  s'an  parti  et  chevaucha  tant  qu'il  vint  defors  la  cité  où  il 
bourjois  il  donna  le  cheval  por  le  sien.  Et  li  manbra  de  la  cove- 
Dance,  si  s'areste  grant  pièce  et  s'apoie  sor  l'aresteul  de  son  glaive, 
tant  que  li  borjois  vint.  Adonc  fet  moût  grant  joie  li  uns  à  l'autre, 
etmissires  Gauvains  li  monstre  l'espée,  et  [li  borjois  la  prant  et]  (iert 
cheval  des  espérons  et  s'an  vet  grant  aléure  vers  la  cité.  Et  misires 
Gauvains  vet  après  grant  aléure,  qui  li  crie  qu'il  fet  grant  vileinie. 
«  Ne  venez  pas  après  moi,  fet  li  borjois,  en  la  cité,  car  ce  sont  gent 
de  quemune.  »  Et  il  le  suit  après,  car  il  ne  le  peut  aconssuivre  defors. 
Et  anconlre  là  dedanz  une  grant  porcession  de  prouvoires  et  de  clercs 
qui  ponoient  croiz  et  enoensiers.  Et  misires  Gauvains  descent  por  la 
porcession  et  voit  le  borjois  qui  est  antrez  dedanz  l'iglise  et  la  por- 
eessioD  après,  c  Seignora,  fet  misires  Gauvains,  feites-moi  randre  la 
toste  qae  cil  bourjois  ma  tolue,  qui  est  antrez  dedanz  vostre  yglise.  » 
—  •  Sire,  font  li  prouvoire,  nos  savons  bien  que  c'est  l'espée  de 
quoi  adnz  Jehanz  fu  décelez,  si  la  nos  aporte  li  borjois  çà  dedanz 
por  mestre  aveques  doi  reliques,  et  dit  qu'ele  li  est  donnée.  >  — 
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t  Ha,  seignors,  fait  misires  Gauvains,  non  est;  ainz  li  ayoie  mous- 
trée  por  aquiter  ma  fiance.  Et  il  Tan  a  aportée  vileinement.  »  Après, 
lor  conte  ainsint  conme  il  H  est  avenu,  et  li  provoire  li  font 
randre  et  il  s'an  part  à  mont  grant  joie,  et  remonste  sour  son 
cheval  et  est  oissuz  fors  de  la  cité.  Il  n*ot  aie  geires  loing  quant  il 
encontre  un  chevalier  qui  venoit,  tout  armé,  quanque  li  chevaus 
li  povoit  randre,  son  glaive  aloignié.  c  Sire,  fet-il  à  monseiguor 
Gauvain,  je  vos  aloie  aidier,  Tan  nos  avoit  dit  qu'an  vos  avoit 
meffetan  la  cité;  et  je  sui  del  chastel  qui  secort  touz  les  estranges 
chevaliers  qui  par  ci  passent,  puisqu'il  ont  mestier  d'aïde.  >  — 
t  Sire,  fet  misires  Gauvains,  bénéoiz  soit  li  chastiaus  !  Ge  ne  me 
plein  pas  del  trespas  puisque  Tan  m*a  fet  droit.  Et  conment  a  non 
li  chastiaus?  i  fet  misires  Gauvains.  <  Sire,  Tan  l'apele  le  chastel 
de  la  Pelote.  Si  m'an  retorne  en  arriéres,  puisque  vos  estes  délivres, 
et  herbergeroiz  ennuit  avec  monseignor  qui  bons  preudons  est  et 
entiers.  >  Et  il  s*an  vont  ansamble  vers  le  chastel  qui  moût  estoit 
biaus  et  bien  séanz.  Il  antrent  dedanz,  et,  quant  il  furent  antrez 
dedanz,  li  sires  qui  séoit  desor  un  perron  de  marbre  avoit  II  filles 
moût  bêles  et  les  faisoit  devant  lui  jouer  d'une  peloste  d'or,  et  les 
esgardoit  moût  volentiers.  Il  voit  descendre  monseignor  Gauvain,  il 
vet  encontre,  si  li  fet  moût  grant  joie  ;  après,  le  fet  mener  à  ces 
II  filles  an  la  sale. 


Q. 


ruant  il  fu  désarmez,  l'en  li  aporta  une  moût  riche  robe 
et,  après  le  mangier,  les  II  puceles  s'asiéent  dejoute.  lui  et  li  font 
moût  grant  joie.  Atant  ez-vos  un  nain  qui  ist  hors  d'une  chanbre 
et  tient  unes  courgiées.  Et  vient  aus  damoiseles  et  les  fiert  parmi 
les  viaires  et  parmi  les  chiés  :  «  Levez  sus!  fet-il,  foies  mal  en- 
seigniées!  vos  feites  à  celui  feste  que  vos  déussiez  haïr,  quar  c'est 
monseignor  Gauvains,  li  niés  le  roi  Artus,  par  qui  vostre  antein  fu 
ocise.  »  Atant  se  lièvent,  toutes  vergoigniées,  et  s'en  vont  en  la 
chanbre;  et  misires  Gauvains  remaint  illec  touz  esbahiz.  Mes  lor 
pères  le  conforte  et  lor  dit  :  <  Sire,  ne  vos  chaille  de  chose  qu'il 
vos  die!  car  li  nains  est  nostre  mestres,  si  chastie  et  enseigne  mes 
filles;  si  est  irez  de  ce  que  vos  océistes  son  frère,  que  vos  océistes 
le  jor  que  Marins  ocist  sa  famé  por  vos,  dont  nous  somes  moût 
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doianzen  cest  chastel.  »  —  «  Ainsint  sui-je,  feit  misîres  Gauvains, 
mes  je  Q*oi  coupes  en  sa  mort  ne  ele;  ausint  le  set  bien  Diex 
▼eraiement.  > 


L 


naît  jut  misires  Gauvains  u  chastel  et  l*andemain  s*an 
parti,  et  cheyaacha  tant  par  cez  jornées  que  il  vint  au  chaste!  de 
l'antrée  de  la  terre  au  riche  roi  Peschéor,  et  vit  que  li  lion  n'es- 
toient  pas  an  Tantrée,  ne  li  vilein  de  coivre  ne  tréoient  plus.  Et 
voit  à  grant  porcession  les  provoires  et  ceus  del  chastel  venir  an- 
cootre  lai,  et  il  descent  et  un  vallet  fu  aparelliez  qui  prist  ces 
armes  et  son  cheval,  et  il  monstre  l'espée  à  ceus  qui  contre  lui 
venoient.  U  estoit  eure  de  midi,  il  trait  Tespée  et  il  la  voit  toute 
sanglante;  et  il  l'anclinent  et  aourent  et  chantent  :  Te  Deum  lau- 
damus.  A  itel  joie  fu  misires  Gauvains  recéuz  el  chastel  et  il 
remist  l'espée  el  fenrre,  et  la  gardoit  moût  près  et  ne  feisoit  pas 
savoir  en  touz  les  leus  où  il  se  herbergoit  qu'ele  fust  tele.  Li  pro- 
voire  el  li  chevalier  del  chastel  font  moût  grant  joie  et  li  prioicnt 
moût,  se  Diex  Tavoit  mené  el  chastel  le  roi  Peschèor  et  li  Graaus 
s'aparoit  devant  lui,  qu^il  ne  fust  mie  si  oublieus  conme  li  autres 
chevaliers.  Et  il  respondi  que  il  feroit  ce  que  Diex  11  anseigneroit. 


.M. 


Lisires  Gauvains,  fet  li  mestres  des  provoires,  qui  moût 
estoit  anciens,  vos  auriez  grant  mestier  de  reposer,  car  vos  me 
sanblez  estre  moût  traveilliez.  »  —  «  Sire,  car  j'ai  moût  de  choses 
Telles,  dont  je  sui  moût  esbahiz,  ne  ne  sai  que  ce  puisse  estre.  > — 
«  Sire,  fet  li  provoire,  cist  chastiaus  est  li  chastiaus  de  TAnqueste, 
car  vos  ne  demanderoiz  chose  dont  Tan  ne  vos  die  la  sénéfience, 
par  le  témoignage  de  Joseph  le  bon  clerc  et  le  bon  hermite,  par 
qui  nos  l'avons,  et  il  le  set  par  Tanoncement  del  seint  esperit.  >  — 
<  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  je  sui  moût  esbahiz  des  trois 
damoiseles  qui  furent  à  là  cort  le  roi  Artus,  si  aporlèrent  les  II  d'un 
roi  et  les  deus  d'une  reine,  et  si  menèrent  an  un  char  G  et  L  chiés 
de  chevaliers  dont  li  un  estoient  sééllé  an  or  et  li  autre  an  argent 
et  li  antre  an  pion.  >  —  t  Voire,  fet  li  prestres,  que  par  la  réinc 
estoit  li  rois  traiz  et  morz,  et  les  chevaliers  dont  les  chiés  estoient 
el  char,  ele  dist  vérité  si  conme  Joseph  nos  tesmoigne,  car  il  nos 
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dit  par  remanbrance  que  par  envie  fu  Adanz  traïz  et  touz  11  peuples 
qui  après  fu  et  li  peuples  qui  est  à  venir  s'an  doudra  toujorz  mes. 
Por  ce  que  Adanz  fu  li  premiers  hons,  l'apele  il  roi,  car  il  fu  Dostre 
père  terriens  et  sa  moilïier  reine.  Et  li  chiés  des  chevaliers  séélles 
an  or  sénéfient  la  nouvele  loi,  et  li  chief  séélé  an  argent,  la  viez,  et 
les  chiés  séélez  an  pion,  la  fausse  loi  des  Sarrazins.  De  ces  III  ma- 
nières de  genz  est  establiz  li  mondes.  >  —  c  Sire,  fet  misires  Gaa- 
vains,  je  me  merveil  del  chastel  del  noir  hermite,  là  où  Tan  li  toli 
les  chiés  touz,  et  la  damoisele  me  dist  que  li  fions  Chevaliers  les  en 
giteroit  touz  fors  quant  il  viendroit.  El  autre  gent  qui  laienz  sont 
le  regrestent.  >  —  c  Vos  savez  bien,  fet  li  prestres,  que,  par  la 
pome  que  Eve  fist  mangier  à  Adam,  alèrent  autressint  an  anfer, 
aussint  li  bon  conme  li  mauveis;  et,  por  son  peuple  giter  d*anffer 
devint  Diex  hons,  et  gita  ces  anmis  hors  d*anfer  par  sa  bonté  et 
par  sa  puissance;  et  por  ce  nos  fet  Joseph  révérance  del  chastel  au 
noir  hermite  qui  sénéfie  anfer,  et  que  li  fions  Chevaliers  an  gîtera 
ceus  fors  qui  dedanz  sont.  £t  vos  di  que  li  noirs  hermitesest  Lucifer 
qui  autresint  est  sires  d'anfer  conme  il  vost  estre  de  paradis.  Sire, 
fet  li  prestres,  ce  vost  traire  por  celé  sénéfiance  li  bons  hermites 
por  la  novele  loi  en  quoi  li  plusor  ne  sont  pas  bien  connoissant, 
si  an  veust  faire  révérance  par  exanpie.  »  —  c  Par  Dieu,  fet  misires 
Gauvains,  je  me  merveil  moût  de  la  damoisele  qui  toute  estoit 
chanue  et  dist  qu*ele  n*iert  chevelue  devant  cele  eure  que  li  fions 
Chevaliers  aura  conquis  le  seint  Graal.  >  —  c  Sire,  fet  li  preudons, 
chaucuns  jors  chanue  doit  ele  bien  estre,  dès  dont  fu  ele  bien  chanue 
que  li  bons  rois  chêï  en  langour  par  le  chevalier  qu'il  herberja, 
qu'il  ne  fist  la  demande.  La  chenue  damoisele  sénéfie  Joseu  José- 
phus  qui  fu  chanuz  devant  le  crucefiemant  Nostre  Seignour,  ne  ne 
fu  cheveluz  trèsqu'à  icele  oure  qu'il  ot  rachetez  son  peuple  par  son 
sanc  et  par  sa  mort.  Li  chf  i^^\^rs  qu'ele  moine  apréis  lui  sénéfie  la 
roe  de  fortune;  car,  tout  autresint  conme  11  chars  vet  sor  les 
roueles,  demoinne  ele  le  siècle  aus  II  damoiseles  qui  la  suivent. 
Si  le  povez-vos  bien  véoir,  car  la  plus  bêle  ceurt  à  pié  et  l'autre 
estoit  sor  I  mauveis  roncin  et  èrent  pourement  vestues,  et  la  tierce 
avoit  pllis  riche  ator.  Li  escuz,  où  la  vermeille  croiz  estoit,  qa*ele 
leissa  à  la  oort  le  roi  Artos,  sénéfie  le  seintime  escu  de  la  croiz 
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que  onques  nus  n'osa  anchargier,  se  Diex  non.  >  Misires  Gauvaîns 
ot  ces  sénéfiances,  si  li  plest  moat,  et  se  pansse  que  à  l'escu  qui 
an  la  sale  le  roi  pandoit  n'osoit  nus  mestre  la  main  ne  anchargier 
le,  si  conme  Fan  li  ot  conté  an  mainz  leus;  ainz  atandoient  le  Bon 
Chevalier  de  jor  en  jor,  qui  por  Tescu  devoit  venir. 


€  Oire, 


fet  misires  Gauvains,  de  ce  que  vos  me  dites  me  feites 
oonnoislre  ce  dont  je  estoie  esbahiz  ;  mes  j*ai  esté  moût  dolanz 
d'ane  dame  que  I  chevaliers  ocist  por  moi,  si  n'i  avoit  coupes,  ne 
je  ne  ele.  »  —  «  Sire,  fet  li  preslres,  ce  fu  moût  grant  sénéCance 
de  la  mort,  car  Josephus  nos  tesmoigne  que  la  vielle  loi  fu  abatue 
par  I  cop  de  glaive  sanz  ressusciter,  et,  por  la  vielle  loi  abatre, 
si  soufri  Nostres  Sires  à  férir  el  costé  del  glaive  ;  par  cel  cop  fu 
la  vielle  loi  abatue  et  par  son  crucefiemenl.  La  dame  sénéfie  ia 
vielle  loi.  Volez -vos  me  plus  demander?  »  fet  li  prestres.  c  Sire, 
fet  misires  Gauvains,  je  ancontrai  I  chevalier  an  la  forest  qui  che- 
vauehoit  ce  devant  deriére,  et  portoit  ces  armes  ce  desus  desouz. 
Etdist  qu*il  estoit  li  Couarz  Chevaliers,  et  portoit  son  haubercsor 
son  col,  et  tantost  conme  il  me  vit  il  remist  ces  armes  à  droit  et 
chevaucha  com  uns  autres  chevaliers.  >  —  c  La  loi  estoit  ber- 
lomée,  fet  li  preslres,  devant  le  crucefiement  Nostre  Seignor,  el 
tantost  com  il  fu  crucefiez,  si  refu  mise  à  droit.  »  —  «  N*encor  i  a 
toute!,  fet  misires  Gauvains.  Quar  uns  chevaliers  vint  jouster  à 
moi,  mi  partiz  de  blanc  et  de  noir,  et  me  requéroit  la  mort  à  la 
dame  de  par  son  mari,  et  me  dist  que,  se  je  le  conquéroie,  que  lui 
et  si  home  seroient  mi  home.  Je  le  conquis  et  il  me  Ost  homage.  » 
—  c  Cest  droiz,  fet  li  prestres,  par  la  vielle  loi  qui  f u  abatue,  furent 
toit  cil  sougiet,  qui  an  demorérent,  et  seront  à  toujorz  mes.  Volez- 
vos  plus  anquerre?  »  fet  li  provoires.  «  Je  me  merveil  moût  dure- 
ment, fet  misires  Gauvains,  d'un  anfant  qui  chevauchoit  I  lion  an 
on  hermitage,  ej  n*osoit  nus  aprochicr  del  lion  se  li  enfes  non,  et 
n'avoit  pas  plus  de  V  anz,  et  li  lyons  estoit  moût  cruieus.  Li  enfes 
atoit  esté  fiuz  à  la  dame  qui  por  moi  fu  ocise.  »  ~  c  Moût  avez 
bien  dit,  fet  li  prestres^  qui  le  m'avez  ramtéu  i.  Li  enfes  sénéfie  le 

*  (Uneoiéo. 
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Sauvéor  del  monde  qui  nasqui  en  la  vielle  loi  et  fu  circoncis,  et  lî 
lions  qu'il  chevauchoit  sénéfioit  le  monde  et  li  peuples  qui  dedanz 
estj  et  besles  et  oisiax,  que  nus  ne  pourroit  gouverner  se  par  sa  vertu 
non.  «  —  t  Diex,  fet  misires  Gauvains,  conme  j  ai  grant  joie  an  mon 
cuer  de  ce  que  vos  me  dites.  Sire,  je  trouvai  une  fonteinne  an  une 
forest,  la  plus  bele  que  nus  véist  onques,  et  avoit  une  ymage  dedanz 
qui  lors  s'esconsa  qu'ele  me  vil,  et  aporta  I  clercs  I  veissel  d'or  et 
prist,  an  un  autre  veissel  d'or  qui  pandoit  à  la  coulonbe,  ce  qu'il 
i  avoit,  si  le  mist  el  sien  ;  après  i  vinrent  Ill.damoiseles  et  enplirent 
le  veissel  de  ce  qu'il  en  aportèrent  ;  tantost  me  sanbla  qu'il  n'an  i 
éust  que  une.  »  —  «  Sire,  dit  li  prestres,  je  ne  vos  en  dirai  plus 
que  vos  an  avez  oï,  et  de  tant  vos  devez  vos  tenir  à  paie  ;  car  Tea 
ne  doit  pas  descouvrir  les  secrez  au  Savéor,  ainz  les  doivent  cil 
garder  céléement  à  qui  il  sont  conmandez.  i 


€  Oîre, 


fet  misires  Gauvains,  je  vos  veil  demander  d'un  roi; 
quant  je  li  oi  son  01  raporté  mort,  il  le  (ist  cuire,  et  après  le  fist 
mengier  à  touz  ceus  de  sa  terre.  »  —  •  Sire,  fet  ii  prestres,  il  avoit 
jà  son  cuer  apoié  à  Jhésu-Crist;  si  vost  son  sacrefice  feire  de  son 
sanc  et  de  sa  char  à  Nostre  Seignor,  et  por  ce  an  Ost-il  mangier  à 
touz  ceus  de  sa  terre  et  vost  que  lor  penssée  fust  autretele  conme 
la  scue.  Et  a  si  toute  sa  terre  desracinée  de  toute  mauveise  créance 
qu'il  n*an  n'i  a  point  demorée.  »  —  »  Bénéoite  soit  l'eure,  fet 
misires  Gauvains,  que  je  ving  çoianz!  >  —  «Ce  soit  mon!  >  fet  li 
prestres.  Misires  Gauvains  jut  la  nuit  là  dedanz  et  fu  moût  bien 
herbergiez.  Le  malinet,  quant  il  ot  oïe  messe,  s'an  parti  et  ist  fors 
del  chastel  quant  il  ot  pris  congié.  £t  treuve  la  plus  bele  terre  del 
monde  et  les  plus  bêles  praieries  que  nus  véist  onques  et  les  plus 
bêles  rivières  et  forés,  garnies  de  bestes  sauvages  et  d'ermitages.  Et 
chevauche  tant  qu'il  vint  I  jor,  si  conme  il  devoit  avesprir,  chiez 
I  hermite,  et  estoit  sa  meson  si  basse  que  cheval  n'i  poist  entrer  ^. 
Et  sa  chapele  n'estoit  gcires  greigdre,  et  lî  preudons  n'estoit  issuz 
de  là  dedanz  passé  avoit  XL  anz.  Li  hermites  mist  son  chief  à  la 


«  L«  Ms.  répète  deux  fois  :  Si  boiâe  que  cheval  nH  poiit  antrer. 
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fenestre;  quant  il  voit  monseignor  Gauvain,  si  dit  :  c  Sire,  fet-il, 
bien  paissiez-vos  venir!  »  --  c  Sire,  Diex  vos  doint  joie!  Me 
herberjeroiz-vos  annuit?  »  fet  misires  Gauvains.  c  Sire,  nus  ne 
herberge  çoianz  se  Damedieu  non  ;  quar  hons  terriens  n'antra  çà 
dedanz  o  moi,  XL  ans  a;  mes  vez  ici  devant,  le  chastel  où  Ten 
berberge  les  bons  chevaliers.  >  —  c  Qui  est  li  cbastiax?  »  — 
t  Sire,  li  bons  rois  Pescbéor^  qui  est  avironnez  de  granz  èves  et 
pianteureuse  de  tous  biens,  se  li  sires  fust  an  joie.  Mes  il  n'i  doi- 
vent herberger  se  bons  chevaliers  non.  »  —  c  Diex  le  doint,  fet 
misires  Gauvains,  que  je  le  deviegne  !  > 


Q. 


ruant  il  set  qu'il  est  près  del  chastel,  il  descent  et  se  confesse 
à  l'ermite  et  géhit  touz  ces  péchiez  et  an  est  repantanz  moût 
veraiemant.  «  Sire,  fet  li  hermites,  or  n'oubliez  pas  à  demander, 
se  Diex  le  vos  veust  consantir,  ce  que  li  autres  chevaliers  oublia, 
et  ne  soiiez  pas  oublieus  por  chose  que  vos  véoiz  à  Fantrée  del 
chastel  ;  mes  chevauchiez  séurement  et  aourez  la  seinte  chapele 
que  vos  verroiz  aparoir  el  chastel,  là  où  la  flanbe  del  Seint  Esperit 
descent  chaucun  jor,  por  le  seintime  Graal  et  por  le  pointe  de  la 
leoce  que  l'an  i  sert.  >  —  c  Sire,  fet  misires  Gauvains,  Diex 
m'anseint  à  feire  sa  volenté  !  »  Il  prant  congié  et  s'an  vet  et  chevauche 
tant  que  la  valée  li  apert  ^,  garnie  de  touz  biens,  où  li  cbastiax 
séoit;  et  voit  la  seintime  chapele  aparoir.  Il  descent  et  puis  se  met 
à  jenoillons  et  Tenclinne  et  aoure  moût  doucement.  Après,  remonte 
et  chevauche  tant  qu'il  treuve  un  sarceuil  ^  moût  riche,  et  avoit  un 
covescle  par  desus,  moût  bel,  et  séoit  assez  prés  del  chastel,  et 
sanbloit  à  estre  un  petit  cimetire,  que  il  estoit  clos  tout  anviron, 
ne  n'i  avoit  plus  de  sarqueuz.  Une  voiz  li  crie  au  passer  del  cime- 
tire  :  c  Ne  touchiez  pas  au  sarqueil,  car  vos  n'estes  pas  li  Bons 
Chevaliers  par  quoi  l'an  saura  qui  dedanz  gist.  »  Misires  Gauvains 
passe  outre,  quant  il  ot  la  voiz  oïe,  et  aproche  l'antrée  del  chastel 
et  voit  qu'il  i  a  III  ponz,  moût  granz  et  moût  orribles  à  passer.  Et 


«  Noiri»  M»,  dit  :  Qui  garnie.  —  ■  Et  chevauche  tant  qu*U  treuve  un  tarqueil,  est 
répéii^  deui  fois  d«as1e  Ifo,  avec  aae  varianUs  d*urthagraphe. 


—  se- 
courent m  granz  ëves  pas  desouz,  et  sanble  que  U  premiers 
ponz  ait  une  archiée  de  lonc  et  n'oit  pas  un  pié  de  lé;  li  pooz 
li  sanble  estroiz  et  Fève  parfonde  et  roide  et  granz.  Il  ne  set 
qu'il  puisse  feire,  il  li  sanble  que  nus  ne  le  doie  passer,  ne  à  piè 
ne  à  cheval. 

iJLtant  eZ'YOS  I  chevalier  qui  ist  fors  del  chastcl  et  vient  très 
qu*au  chicf  del  pont  que  Tan  apeloit  pont  de  Fanguile,  et  huche 
moût  duremant  :  c  Sire  chevaliers,  passez  tost,  qu'il  sera  jà  huiz  ; 
car  cil  del  chastel  Sos  atandcnt.  >  —  <  Ha,  fet  misires  Gauvains, 
biau  sire,  car  m'anseignicz  conmant  je  i  passerai.  »  —  «  Certes, 
sire  chevaliers,  je  n'i  sai  autre  passaje  que  cestui-ci  an  ceste  antrée, 
et,  se  vos  avez  talant  de  venir  el  chastel,  si  passez  sans  doutance.  > 
Misires  Gauvains  a  vergoigne  de  ce  que  il  a  tant  aresté  et  se  por- 
pansse  an  lui  méimes  de  ce  que  li  hermites  li  dist  qu'il  ne  ressoi- 
gnast  nule  riens  née  à  l'entrée  del  chastel,  et,  avec  tout  ce,  il  est 
verais  confès  de  ces  péchiez,  si  an  doit  mainz  douter  la  mort.  U  se 
seigne  et  bénéist  el  conmande  à  Dieu  conme  cil  qui  cuide  morir, 
et  fiert  cheval  des  espérons  et  treuve  le  pont  grant  et  large  tantost 
conme  il  se  fust  avencié;  car  par  cest  passage  esprouvoit  l'en  plu- 
sors  de  chevaliers  qui  là  dedanz  voloient  antrer.  Il  se  merveille 
moût  du  pont  que  il  treuve  si  large,  qui  si  li  sanbloit  estre  estroiz. 
Et,  quant  il  fu  passé  outre,  li  ponz  qui  tornéiz  estoit  se  drece  par 
anging  après  lui,  car  l'ève  desouz  estoit  de  trop  grant  raidor.  Li 
chevaliers  se  trait  arrière  outre  le  grant  pont,  et  misires  Gauvains 
s'aproche  por  passer,  el  cil  li  sanbla  autresint  long  conme  li  autre. 
Et  volt  l'ève  qui  n'estoit  pas  mainz  raide  ne  moinz  profonde,  et  li 
fu  avis  que  li  ponz  fu  de  glace  faible  et  tenue  et  avoit  grant  haute- 
ce  desoz  rêve,  et  le  regarda  à  grant  merveille,  ne  ne  resloigna  plus 
le  passage  por  l'antrée;  il  passe  outre  et  se  conmande  à  Dieu  et  \el 
très  parmi,  et  voit  que  li  ponz  estoit  li  plus  biaus  et  li  plu^  riches 
et  li  plus  fors  que  il  onques  éust  véu,  et  les  estoiej^s^toient 
toutes  pleines  d'images.  Quant  il  fu  outre  le  pont,  il  se  drece  après 
lui  aussint  conme  li  autres  fist,  et  regarde  devant  lui  et  ne  voit  pas 
le  chevalier,  et  est  venuz  au  tierz  pont  et  ne  fu  pas  effraez  de  chose 
que  il  véist;  et  n'estoit  pas  mainz  riches  que  li  autres  et  avoit 
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ooulonbes  de  marbres  tout  anviron  et  sor  chacun  un  poumel  si 

ricbt  qa'il  sanbloit  estre  d'or.  Après,  esgarde  la  porte  contremont 

et  Toit  Nostre  Seignor  escrit  si  conme  il  fu  mis  an  la  croiz,  et  sa 

mère  d'une  part  et  seint  Jchanz  d'autre,  de  quoi  les  ymages  estoient 

loales  d'or,  à  riches  pierres  précieuses  qui  flanbléoient  conme  feus. 

Et  Toit  à  destre  un  ange  moult  bel,  qui  à  son  doit  anseingnoit  la 

cbapele  où  H  seinz  Graaus  estoit,  et  avoit  une  pierre  précieuse 

eami  le  piz  et  lestres  desus  son  chief  escriptes,  qui  disoicut  que  li 

sires  del  chastel  estoit  aulresint  purs  et  nez  de  toutes  vileignies 

conme  celé  pierre  estoit. 

Après,  vit  à  Tentrée  de  la  porte  I  lion  moût  grant  et  moût 
orribie,  et  estoit  touz  droiz  sour  ces  piez.  Tantost  conme  il  voit 
monseignor  Gauvain,  il  se  couche  à  la  terre  ;  et  il  passe  antre  sans 
contredit  et  vient  el  chastel,  et  descent  à  pié  et  apuie  son  escu  et 
son  glaive  au  mur  de  la  sale,  et  monte  uns  degrez  amont  de  marbre, 
et  entre  an  une  sale  moût  bêle  et  moût  riche,  et  estoit,  de  leus  en 
leus,  à  ymages  d'or  peinte.  Sj  treuve  el  milieu  une  couche  moût 
bêle  et  moût  riche  et  moût  haute,  et  au  pié  de  celé  couche  avoit 
un  eschequier  moût  bel  et  moût  riche  à  un  orlé  d'or,  tout  plein  de 
pierres  précieuses,  et  estoient  li  point  d'or  et  d'azur,  et  n'estoient 
pasdesoure  li  eschec.  Entretant  conme  misires  Gauvains  esgardoit 
la  biaulè  de  l'cschequier  et  de  la  sale,  estes-vos  II  chevaliers  qui 
issentfors  d'une  chanbre  et  viennent  à  lui.  *  Sire,  font  li  cheva- 
lier, bien  puissiez-vos  venir!  >  —  c  Diex  vos  doint  joie  et  bone 
aventure!  >   fet  misires  Gauvains.  Il  le  font  asseoir  desus  la 
couche;  après,  le  font  désarmer.  L'an  li  aporte,  an  II  bacins  d'or, 
l'éve  por  son  vis  et  por  ces  mains  laver.  Après,  viennent  II  damoi- 
îeles  qui  H  aportent  une  riche  robe  d'un  drap  d'or  et  de  soie; 
puis,  li  font  veslir;  puis,  li  dientles  damoiseles  :  <  Prenez  en  gré 
^  que  Tan  vos  peut  feire  ça  dedanz  ;  car  ce  est  li  ostiex  aus  bons 
chevaliers  et  aus  loiaus.  »  —  *  Damoisele,  fet  misires  Gauvains, 
si  fcroi-je.  Grant  merciz  de  vostre  servise.  »  Il  voit  bien  que  la 
nuit  iert  ocure,  et  il  a  là  dedanz  si  grant  clarté  sans  chandelles,  que 
cest  merveilles.  Et  sanble  que  li  souleus  i  luise.  Si  se  merveille 
luout  duremant  dont  ceie  clarté  vient. 
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Jaant  misires  Gauyains  fu  vestuz  de  la  riche  robe,  moût  fu 
biaos  à  esgarder,  et  bien  sanbloit  estre  chevalier  de  grant  valor. 
t  Sire,  font  li  chevalier,  vos  pleiroit-il  que  vos  venissiez  véoir  le 
seignor  de  cest  chastel?  >  —  c  Je  le  verroie  moût  volentiers,  fet-il, 
et  si  li  veil  présenter  une  riche  espèe.  >  Il  le  menèrent  dedanz  la 
chanbre  où  li  rois  Peschierres  nisoit,  et  sanbloit  qu*eie  fust  toute 
jonchiée  et  enbaumée,  et  estoit  toute  jonchiée  d*erbe  vert  et  de 
rosel.  Et  li  rois  Peschières  gisoit  an  un  lit  cordéiz  dont  li  quepon 
estoient  dUvoire,  et  avoit  une  coûte  de  paille  sor  quoi  il  gisoit 
et  par  desus  I  couvertoir  de  sable,  dont  li  dras  estoit  moût 
riches.  Et  avoit  un  chapel  de  sebelin  an  son  chief,  couvert  d'un 
vermeil  samiz  de  soie,  et  une  croiz  d'or;  et  avoit  desouz  son  chief 
I  oreiller  qui  touz  estoit  anbaumez,  et  avoit  au  IIII  cornez  de 
Torillier  IIII  pierres  qui  randoient  moût  grant  clarté;  et  avoit 
1  piler  de  coivre  sor  quoi  I  aigle  séoit  qui  tenoit  une  croiz  d'or  où  il 
avoit,  de  la  veraie  croiz  ù  Dieu  fu  mis,  autretant  conme  la  croiz 
avoit  de  grant,  que  li  preudons  aouroit.  Et  avoit  an  IIII  granz 
chandelabres  d'or  IIII  granz  estavaus,  toutes  les  foiz  que  mestier 
estoit.  Misires  Gauvains  vint  devant  le  roi,  si  le  salue.  Et  li  rois  li 
fet  moût  grant  joie,  et  dit  que  bien  soit  il  venuz.  t  Sire,  fet  misires 
Gauvains,  je  vos  présant  l'espée  de  quoi  Jehanz  fu  décelez.  »  — 
<  Grau  merciz,  dit  li  rois;  certes,  je  savoie  bien  que  vous  l'apor- 
tiez.  Ne  vos  ne  austres  ne  pouist  entrer  çoianz  sans  l'espée,  et,  se 
vos  ne  fussiez  de  grant  valor,  vos  ne  l'eussiez  pas  conquise.  »  II 
prant  l'espée,  si  la  met  à  sa  bouche  et  à  son  viaire,  si  la  beisse 
moût  doucement  et  an  fet  moût  grant  joie.  Et  une  damoisele  vint 
seoir  à  son  chevezà  qui  il  baille  l'espée  à  garder;  II  autres  séoient 
à  ces  piez  qui  l'esgardent  moût  ducemant.  c  Gonmant  est  voslre 
nons?»  dit  li  rois,  c  Sire,  je  ai  non  Gauvain.  »  —  «Ha,  misires 
Gauvains,  fet-il,  ceste  clarté,  qui  ça  dedanz  est,  nos  vient  de  Dieu 
por  Famor  de  vos.  Quar,  toutes  les  foiées  que  chevaliers  se  vient 
herbergier  çoianz  en  cest  chastel,  s'apert-ele  ainsint  feitement  con 
vous  véez  orandroit.  Et  je  vos  féisse  plus  grant  joie  que  je  vos  faz, 
se  je  me  péusse  aidier  ;  mes  je  sui  chéuz  an  lengour  dès  celé  oure 
que  li  chevaliers  se  herberja  çoianz,  dont  vos  avez  oï  parler;  par 
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une  seule  parole  que  il  déloia  à  dire,  me  vint  ceste  langour.  Si  vos 
pri  por  Dieu  qu'il  vos  an  souviegne,  car  vos  devriez  estre  moût 
joieus  se  vos  m'aviez  mis  an  santé.  Et  vez-ci  la  fille  ma  seur  à  qui  l'en 
tost  sa  terre  et  désérite  si  qu'ele  ne  la  peut  ravoir  se  par  son  frère 
non,  qu'ele  va  querre;  si  nos  a  l'en  dit  que  c'est  li  mieudres  chevaliers 
del  mont,  mes  nos  n'an  poons  savoir  veraies  nouveles.  >  —  c  Sire, 
fet  la  damoisele  à  son  oncle  le  roi,  merciez  monseignor  Gauvain  de 
l'annor  qu'il  fist  à  ma  dame  ma  mère,  quant  il  vint  an  son  ostel  ; 
il  remist  nostre  terre  an  pès  et  conquist  la  garde  del  chastel  très 
qu'à  I  an  ;  il  mist  les  Y  chevaliers  ma  dame  ma  mère  avec  nous. 
Or  est  11  anz  passez,  si  ert  la  gerre  si  grant  renouvelée,  se  Diex  ne 
DOS  secort  et  je  ne  truis  mon  frère  que  tant  avons  perdu.  »  — 
c  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  je  vos  aidai  à  mon  pooir  et 
ferai  encore  se  je  an  estoie.  Et  voslre  frère  verroie-je  plus  volentiers 
que  touz  les  chevaliers  del  monde.  Mes  je  n'an  puis  savoir  veraies 
nouveles,  fors  tant  que  je  fui  an  un  hermilage  où  il  avoit  un  roi 
hermite,  et  me  dist  que  je  ne  féisse  pas  noise,  car  ii  mieudres  che- 
valiers del  monde  estoit  là  dedanz  deshaitiez;  et  me  dist  qu'il  a 
non  Par-lui-fez.  Je  vi  conraer  son  cheval  à  un  vallet  devant  la  cha- 
pelé  et  ces  armes  et  son  escu  mestre  au  souleil.  »  —  c  Sire,  fet  la 
damoisele,  mes  frères  n'a  pas  non  Par-Iui-fez  ;  ainz  a  non  Perllesvax 
an  droit  bauptesme,  ne  ne  set  l'an  plus  biau  chevalier,  ce  dient 
cil  qui  l'ont  véu.  »  —  «  Certes,  fet  li  rois,  je  ne  vi  onques  plus  bel 
de  celui  qui  çà  dedanz  vint,  ne  mieuz  sanblant  d'estre  bons  che- 
valiers, et  je  sai  de  voir  qués  i  est  il  ;  car  autremant  ne  péust  il  estre 
antre  çoianz.  Mes  je  n'oi  pas  bon  gerredon  de  son  ostage,  puisque 
je  ne  puis  aidier,  moi  ne  autrui.  Misires  Gauvain,  por  Dieu,  car  vos 
souveigne  de  moi  annuit;  car  je  ai  moût  grant  fiance  an  vostre 
valor.  »  —  €  Certes,  sire,  se  Dieii  plest,  je  ne  ferai  jà  chose  çà 
dedanz  de  quoi  je  doie  estre  blâmez.  » 

irtant,  en  fu  menez  misires  Gauvains  en  la  sale  et  treuve 
XII  chevaliers  anciens,  touz  chanuz,  et  ne  sanbloient  pas  estre  de 
si  grant  aage  con  il  estoient;  car  chaucuns  avoit  C  anz  ou  plus  et 
si  ne  sanbloit  pas  que  chacuns  an  éust  XL.  Il  ont  assis  monseignor 
Gauvain  au  raangier  à  une  moût  riche  table  d'ivoire  et  s'asiéent 
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tuit  environ  lui.  «  Sire,  fet  li  mestres  dés  chevaliers,  souveigne  vos 
de  ce  que  li  bons  rois  vos  a  prié  et  dit  anniiit,  si  l'auroiz.  > — «  Sire, 
dit  misires  Gauvains,  Dieu  an  souveigne  !  »  Atant  aporle  Tan  lardez 
de  cerf  et  venoison  de  cengler  et  autre  mes  à  grant  foison;  et  fu, 
desus  la  table,  la  riche  veisselemente  d'argent  et  les  granz  coupes 
d'or  cottvesclées  et  li  riche  chandelabre  où  les  grosses  chàndeles 
ardoient;  mes  la  grant  clartez  qui  là  dedanz  aparoit  esconssoit 
la  lour. 

ixtant  ez-vos  II  damoiseles  qui  issent  d'une  chapele  et  tient 
Tune  en  ces  mains  le  sentime  Graal,  et  l'autre,  la  lance  de  quoi  la 
lance  ^  seigne  dedanz.  Et  vet  Tune  déjouste  l'autre  an  la  sale  où  li 
chevaliers  et  misires  Gauvains  manjoient;  si  lor  an  vint  si  douce 
odour  et  si  seinlime  qu'il  an  oublient  le  mangier.  Misires  Gauvains 
esgarde  le  Graal  et  li  sanble  qu'il  avoit  un  calice  dedanz  dont  il 
n'iert  geires  à  icest  tens  ;  et  voit  la  point  de  la  lence  dont  11  sans 
vermeil  chict  dedanz,  et  li  sanble  qu'il  voit  deus  angeles  qui  por- 
tent II  chandelabrcs  d'or  espris  de  chàndeles.  £t  les  damoiseles 
passent  pardevant  monscignor  Gauvain  et  vont  an  une  autre  cha- 
pele. £t  misires  Gauvains  est  panssis,  si  li  vient  une  si  grant  joie 
que  ne  li  manbre  se  de  Dieu  non  an  sa  panssée.  Li  chevalier  sont 
tuit  mat  et  dolant  an  lor  cuers  et  regardent  monseignor  Gauvain. 
Atant  ez-vos  damoiseles  qui  issent  fors  de  la  chanbre  et  reviennent 
devant  monseignor  Gauvain,  et  il  li  sanble  qu'il  voit  III  angles  là 
où  il  n'en  avoit  devant  véu  que  II  ;  et  li  sanble  qu'il  voit  anmi  le 
Graal  la  forme  d'un  anfant.  Li  mestres  des  chevaliers  semont  mon- 
seignor Gauvain.  Misires  Gauvains  esgarde  devant  lui  et  voit  chéoir 
III  goûtes  de  sanc  desus  la  table;  il  fu  touz  esbahiz  de  l'esgarder 
et  ne  dist  mot. 

iXtant  passent  outre  les  damoiseles,  et  li  chevalier  sont  tuit 
esfraé  et  regardent  li  un  l'autre.  Et  misires  Gauvains  ne  pot  oster 
ces  euz  des  III  goûtes  de  sanc  et,  quant  il  les  vost  beissier,  si  li 


>  Il  fant  nni  douta  lire  :  la  pointe. 
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«ehiveoty  dont  il  est  moût  dolanz,  car  il  ne  peut  mestre  sa  main 
ne  chose  qui  de  lui  fust,  à  atouchier  i.  Atant  ez-vos  ies  deus  damoi- 
seles  qui  reyiennent  devent  la  table  et  senble  à  monseignor  Gau- 
Tain  qu'il  an  avoit  III  et  esgarde  contremont  et  li  sanble  estre  H 
Graaus  touz  an  char,  et  voit  par  deseure,  ce  li  est  avis,  un  roi  cou- 
ronné, clofichié  an  une  croiz,  et  li  estoit  li  glaives  fichiez  el  costé. 
Misires  Gauvains  le  voit,  si  an  a  grant  pitié,  et  ne  li  souvient 
d'autre  chose  que  de  la  doulor  que  cil  rois  soufre.  Et  H  mestres 
des  chevaliers  le  resemont  de  dire  et  li  dist  que,  s'il  atant  plus, 
que  jà  mes  n*i  recouverra.  Mesires  Gauvains  se  test,  qui  pas  n'an- 
tant  le  chevalier,  et  regarde  contremont;  mes  les  damoiseies  s*an 
revont  en  la  chapele  et  reportent  le  seintinmc  Graal  et  la  lance,  et 
li  chevalier  font  oster  les  napes  et  sont  levez  de  mangier  et  antrent 
ao  une  autre  sale  et  leissent  monseignor  Gauvain  tout  seul;  et  11 
regarde  toutanviron  et  voit  les  huis  touz  clos  et  fermez,  et  esgarde 
ans  piez  de  la  sale  et  voit  anviron  deus  chandeiabres  ardans  entor 
l'eschequier  et  voit  les  esches  assis,  dont  li  un  sont  d'argent,  et  li 
autre  d'or.  Misires  Gauvains  s*asiet  au  jeu  et  cil  d'or  jouèrent  contre 
lui  et  le  matèrent  II  foiz;  à  la  tierce  foiée,  quant  il  se  cuida  reven- 
gier  et  il  vit  qu'il  an  ot  le  poior,  il  dépeça  le  jeu.  Et  une  damoisele 
istfors  d'une  chanbre  et  fet  prandre  à  un  vallet  l'eschequier  et  les 
khhj  si  les  an  fet  porter.  Et  misires  Gauvains.  qui  traveilliez  estoit 
d'errer  por  venir  là  où  il  est  ore  veuuz,  s'andormi  desus  la  couche 
ju:»qa'au  malin  que  il  fu  ajorné  et  oï  I  cor  souner  moult  ancre- 
ment. 

iJLfant  s'est  armez  et  vost  aler  prandre  congié  au  roi  Pes- 
chéor;  mes  il  trova  les  huis  si  verroillez  qu'il  n'i  peut  antrer.  Et 
viHt  moult  bel  servise  feire  an  une  chapele,  il  est  moût  dolanz  de 
ce  qu'il  ne  peut  oïr  la  messe.  Une  damoisele  vient  an  la  sale,  si  li 
dist  :  c  Sire,  or  povez  oïr  le  servise  et  la  joie  que  l'an  fet  por 
l'fspée  que  vos  présantasles  au  bon  roi,  et  moût  déussiez  estre 
liez  an  vostre  cuer  se  vos  fussiez  dedanz  la  chapele.  Mes  vos  an 
avez  peidue  Fantrée  par  moût  peu  de  parole,  car  li  leus  de  la 
ehapele  est  si  seintefiez.par  les  seintes  reliques  qui  dedanz  sont, 
que  je  home  ne  prouvoire  n'i  enterra  dès  le  sanmedi  à  midi  très 
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qu*à  lundi  après  la  messe.  >  Et  il  ot  les  plus  douces  voiz  et  les 
plus  biax  servises  qui  onques  fust  fez  en  chapele.  Misires  Gauvains 
ne  respont  mot,  ainz  est  touz  esbahiz.  Et  la  damoisele  li  dist  : 
«  Sire,  Diex  soit  garde  de  voslre  cors,  car  il  m'est  ayis  qu'il  ne 
faust  an  vos  que  ce  que  vos  ne  voussistes  dire  la  parole  dont  cist 
chastiax  fust  an  joie.  »  Alant  s  an  part  la  damoisele,  et  misires 
Gauvains  ol  le  cor  soner  autre  foiz  et  ot  une  voiz  huchier  moût 
fort:  «  Qui  de  çoianz  n'est, si  s'an  voist!  Car  li  pont  sont  abeissié  et 
la  porte  ouverte,  et  li  lions  est  an  sa  cavée;  et  après,  couvendra  le 
ponl,relcver  por  le  roi  del  Chaslel  Mortel  qui  gerroie  cest  chaslel, 
etceila  chose  de  quoi  il  morra.  > 

iXtant  ist  misires  Gauvains  de  la  sale  et  treuve  son  cheval 
tout  apresté  au  perron  et  ces  armes.  11  ist  fors  et  treuve  les  ponz 
granz  et  larges,  et  s'an  vet  grant  aléure  de  jouste  une  grant  rivière 
qui  ceurt  parmi  la  valèe.  Et  vit,  an  une  granz  forez,  une  granz 
pluies  et  uns  orages,  et  uns  tounoires  liève  si  granz  an  la  forest  que 
il  sanble  que  tuit  li  arbre  doient  arachier;  la  pluie  est  si  granz  et 
la  tempeste  qu'il  li  convient  mestre  son  escu  sor  la  teste  de  son 
cheval,  que  la  foison  de  l'ève  ne  le  noit.  Il  chevauche  tant  en  celé 
mesaise  desous  la  rivièie  qui  cort  an  la  forest,  qu'il  voit  an  la  lande 
outre  la  rivière  un  chevalier  et  une  damoisele  qui  chevauchent 
moût  coinlemant  à  loreins  ;  et  porte  li  chevaliers  un  oissel  sor  son 
poing,  et  la  damoisele  a  un  chapel  de  flors.  Dui  brachet  suivent  le 
chevalier.  Li  souleus  luist  moût  biaus  an  la  prée  et  11  airs  est 
moût  clers  et  moût  purs.  Misires  Gauvains  se  merveille  moût  de  ce 
que  il  pleut  an  sa  voie  si  durement,  et,  an  la  prée  où  li  chevaliers  et 
la  damoisele  chevauchent,  luist  clercs  li  seuleus  et  est  li  tens  clers 
et  seriz.  Et  les  voit  chevauchier  anvoisiéement.  Il  ne  lor  peut 
riens  demander,  car  il  sont  trop  loing.  Misires  Gauvains  se  regarde 
et  voit  d'autre  part  de  la  rivière  I  valet  plus  près  de  soi  qui  au 
chevalier  estoit.  «  Biaus  anmis,  fet  misires  Gauvains,  conment 
est-ce  qui  pleut  sor  moi  de  çà  l'ève  et  de  là  ne  pleut  noiant.  »  — 
t  Sire,  fet  li  valez,  vos  l'avez  déservi  ;  car  itele  est  la  coutume  de  la 
forest.  »  —  c  Durra-moi  ausques  cist  orasges?  >  fet  misires  Gau- 
vains. c  Au  premier  pont  où  vos  vendroiz,  vos  faudra,  i  fet  li  valiez. 
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Atant  s*ao  part  li  valez  et  U  orajes  s*aii  force  adés,  tant  qu'il 
est  venuz  aa  pont,  et  chevauche  outre  et  vient  an  la  prée  et  11 
orages  ii  faust,  dont  remet  son  escu  à  son  col  à  droit.  Et  voit  devant 
lai  I  ehastel  où  il  ot  grant  planté  de  gent  qui  grant  joie  démé- 
Doient.  Il  chevauche  tant  qu'il  vint  el  ehastel  et  voit  grant  planté 
de  geot,  de  chevaliers,  dames  et  damoiseles.  Misires  Gauvains 
deseent,  mes  il  ne  treuve  el  ehastel  qui  le  veille  areignier,  ainz 
aotandent  à  grant  joie  feire.  Misires  Gauvains  se  présante  d'une 
part  et  d'autre,  et  tuit  l'eschivent;  et  il  voit  que  il  fet  loianz  mau- 
>eisdefflourer  à  son  eus,  si  se  part  del  ehastel  et  ancontre  I  cheva- 
lier i  la  porte,  c  Sire,  fet-il,  quel  ehastel  est  ceci?  >  —  c  Et  nu 
véez-vos?  fei  li  chevaliers,  c'est  uns  chastiax  de  joie.  >  —  <  Par 
foi,  fet  misires  Gauvains,  cil  del  ehastel  ne  sont  pas  bien  courlois, 
car  encore  ne  m'ont  il  mie  areignié.  »  —  c  For  ce  ne  perdent  il 
mie  leur  courtoisie,  fet  li  chevaliers,  car  vos  l'avez  déservi.  Si  vos 
cuident  aussint  pereceus  de  fet  con  vos  estes  de  parole,  et  virent 
que  vos  estes  venuz  parmi  la  forest  périlleuse  où  tuit  li  desconfit 
passent  :  il  pert  bien  à  voz  armes  et  à  vostre  cheval.  >  Atant  s'an 
part  li  chevaliers,  et  misires  Gauvains  a  chevauchié  grant  pièce, 
dolaoz  et  moût  esbahiz,  tant  qu'il  vient  à  une  terre  sesche  et  poure 
cl  soufroiteuse  de  touz  biens,  et  treuve  I  poure  ehastel,  si  antre 
dedanz  et  le  voit  moût  agasti,  mes  que  dedanz  avoit  une  sale 
qui  saobloit  eslre  hantée  de  gent.  Et  misires  Gauvains  vient  celc 
part  et  descent,  et  uns  chevaliers   avale  les  degrez  de  la  sale, 
luout  pourement  vestuz.   c  Sire,  fet  li   chevaliers  à  monscignor 
Gauvain,  bien  soiez-vos  venuz!  »  Après,  le  prant  par  la  main 
et  l'eamoigne  an  la  sale  contremont,  qui  tote  est  gaste.  Atant 
issent  II  damoiseles  d'une  chanbre,  moût  pourement  vestues,  qui 
estoient  de  moût  très  grant  biaulé,  et  font  grant  joie  de  monseignor 
Gauvain.  Si  conme  Tan  le  vouloit  désarmer,  atant  ez-vos  I  cheva- 
lier qui  antre  an  la  sale  et  cstoit  enferrez  d'un  tronçon  parmi  le 
cors.  Il  voit  monseignor  Gauvain,  si  le  connoist  :  «  Or  lost,  fel-il, 
por  Dié,  ne  vos  désarmez  pas,  je  sui  moût  liez  quant  je  vos  ai 
trouvé.  Je  vieng  de  celé  forest  où  j'ai  leissié  Lencelot  conbatant  à 
lUl  chevaliers,  mes  que  li  uns  est  morz,  et  cuident  que  ce  soiez 
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VOS,  et  sont  del  lignage  aus  chevaliers  que  vos  océistes  à  la  tente 
où  vos  abatiles  la  mauveise  coustume.  Je  voaloie  aidîer  Lancelot 
quant  uns  des  chevaliers  m*a  féru  ainsint  con  vos  povez  vëoir.  » 
Misires  Gauvains  descent  de  la  sale  et  monte  sor  son  cheval,  toz armez. 


Sii 


)ire,  fel  li  chevaliers  de  la  saie,  je  vos  alasse  aidier  à  mon 
povoir,  mes  je  ne  puis  oissir  de  mon  chastel  jusqu'à  icele  oure  que 
il  soit  regarniz  de  la  gent  qui  i  seulent  antrer  et  que  Tan  m*ot 
randue  ma  terre  par  la  vertu  del  Bon  Chevalier.  »  Missires  Gau- 
vains se  part  del  chastel,  tant  con  chevd  li  peut  randre,  et  antre 
an  la  forest  et  suit  la  trace  del  sanc,  si  con  li  chevaliers  estoit 
venuz,  et  chevauche  tant  an  la  forest,  tant  que  il  ot  la  noise  des 
espées,  et  voit  anmi  la  lande  Lancelot  et  les  III  chevaliers,  et  volt 
le  quart  mort  à  la  terre.  Mes  li  uns  des  III  chevaliers^  c'estoit  traiz 
arrière,  car  mes  ne  povoit  soufrir  la  mellée,  car  li  chevaliers  qui 
les  nouveles  aporta  à  monseignor  Gauvain  Tavoit  moût  navré.  Li 
dui  chevalier  hasloient  moût  Lancelot,  et  il  estoit  moût  lassez  des 
cox  qu'il  avoit  donez  et  recéuz.  Misires  Gauvains  vient  à  un  des 
chevaliers  et  le  fiert  très  parmi  le  cors  et  fet  trébuchier  lui  et  le 
cheval  tout  an  I  mont. 


Q. 


fuant  Lanceloz  aparçoit  monseignor  Gauvain,  si  li  fet 
moult  grant  joie.  Andemantres  que  li  uns  tenoit  Tautre,  li  quarz 
chevaliers  s'an  fuit  grant  aléure  très  parmi  la  forest,  et  cil  que  li 
chevaliers  avoit  navré  est  chéuz  morz.  Il  prannent  les  chevaus  et 
dit  misires  Gauvains  à  Lancelot  qu'il  a  le  plus  poure  chevalier  à 
oste,  qu'il  onques  véist,  et  les  plus  bêles  damoiseles  que  Fan  sache, 
mes  moût  sont  pouremant  vestues.  «  Si  li  manrons  nostre  gaeing.  » 
—  t  Je  Tostroi,  fet  Lanceloz.  Mes  du  chevalier  qui  ainsint  nos  est 
eschapez  sui  trop  dolans.  >  —  Ne  vos  cliaust,  fet  misires  Gau- 
vains; nos  nos  an  poons  bien  feire.  >  Atanl  il  s'an  retornent  arrière 
vors  Toslel  an  poftre  chevalier,  et  descendent  devant  la  sale;  et  li 
poures  chevaliers  vient  anconlre  eus  et  les  II  damoiseles  ;  et  il  lor 
delivrentleslllchevausaus  III  chevaliers  qui  morz  estoient.  Li  che- 
valiers an  ot  grant  joie  et  il  lor  dist  c'or  est  il  riches  et  que  ces  serours 
seront  mieuz  vestues  par  lens  qu'eles  ne  sont  ores,  et  il  méimes. 
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Atant  sont  venuz  en  la  sale  ;  li  chevaliers  fet  à  un  sien  valiet 
establer  les  chevaux,  et  les  II  damoiseles  aident  à  désarmer  Lan- 
celot  et  monseignor  Gauvain.  <  Seignors,  fet  li  chevaliers,  si  m'ait 
Diex,  je  ne  vos  ai  que  prester  por  vestir,  car  je  n'ai  plus  de  robe 
que  ma  cote.  »  Lanceloz  an  a  grant  pitié  et  misires  Gauvains,  et  les 
deus  damoiseles  ostent  lour  afublemanz  autresint  fez  conme  sercoz 
de  toile  qui  couvroient  lor  poures  chemises,  et  lor  bliaus  qui  tuit 
estoient  ronpu  et  sorporté  et  usé,  et  les  présantent  aus  chevaliers 
por  vestir.  Il  ne  les  voslvent  refuser,  por  ce  qu'eles  ne  cuidassent 
qu'il  les  eussent  ^n  despit;  il  vestircnt  les  deus  afublemanz  moût 
poares;  les  II  damoiseles  an  moignent  moût  grant  joie,  por  ce  que 
si  bon  chevalier  ont  daignié  vestir  les  poures  vestemanz.  c  Sei- 
gnors, fet  li  poures  chevaliers,  li  chevaliers  qui  aporta  les  noveles 
^  dedanz,  qui  anfcrrez  estoit  d'un  tronçon,  est  morz  et  gist  an 
bière  an  une  chapcle  an  cest  chastel,  et  s'est  moût  bien  confés  à 
UD  hermite  et  vos  manda  saluz  à  enmedeus,  et  vos  éust  moût 
Tolentiers  véu  ainz  qu'il  fust  morz,  et  si  requist  moût  que  je  vos 
déisse  que  vos  fuissiez  demain  à  son  anlerrer,  car  meillor  che- 
valier de  vos  n'i  pourroit  il  avoir,  si  conme  il  me  dist.  >  —  «  Certes, 
fet  Lanceloz,  il  estoit  bons  chevaliers,  c'est  doumaches  de  sa  mort, 
et  moût  me  poise  que  je  ne  sai  conmant  il  a  non  et  de  quel  païs  il 
est.  >  —  t  Sire,  fet  misires  Gauvains,  il  dist  que  vos  le  sauriez  ancore 
bieo.  >  Li  dui  bon  chevalier  jurent  la  nuit  el  chaste),  li  poures 
chevaliers  les  herberga  à  son  povoir.  Quant  ce  vint  à  la  matinée, 
il  aièreot  à  la  chapele  por  oïr  la  messe  et  por  estre  à  l'enterrement 
del  cors;  après,  pristrent  congié  au  poure  chevalier  et  aus  deus 
ilaffloiseles  et  se  départent  del  chastel  tuit  aroié.  t  Misires  Gau- 
vains, fet  Lanceloz,  l'an  ne  set  à  la  cort  que  vos  estes  devenuz, 
aiaz  vos  tiennent  por  mort  si  con  il  cuident.  «  —  t  Par  foi,  fet 
misires  Gauvains,  je  m'an  irai  celé  part,  quar  j'ai  esté  moût  tra- 
veilliez,  si  me  séjornerai  tant  que  aucunne  volonté  me  vendra 
d'Hier  qoerre  avanture.  «   Il  conte  à  Lancelot  conmant  li  Graaus 
s'aparut  à  lui  an  la  cort  du  roi  Peschéor  :  c  Et  si  conme  il  fu 
devant  moi ,  je  m'oublie  de  demander  conmant  il  servoit  et  de 
quoi.  9  —  t  Ha,  sire,  fet  Lanceloz,  avez-i-vos  donc  esté?  >  — 
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c  Oïl,  fet-il,  si  an  sui  moût  dolanz  et  liez,  liez  por  la  grant  seintéé 
que  je  vi,  dolanz  de  ce  que  je  [ne]  demandé  ce  dont  U  rois  Pes- 
chiéres  me  pria  moût  doucemant.  *  —  c  Sire,  fet  Lanceloz,  vos 
féistes  roout  grant  mal,  ne  il  n'est  nule  riens  dont  j'oie  si  grant 
desirrier  conme  j'ai  d'aler  an  son  ostel.  »  —  c  Par  foi,  fet  misires 
Gau vains,  je  i  fui  moût  honteus,  mes  ice  me  desconforte  que  li 
mieudres  chevaliers  i  fu  devant  moi,  qui  autresint  an  fu  blâmez 
Gonme  je  sui.  »  Lanceloz  se  part  de  monseignor  Gauvain,  et  prant 
congié  li  uns  à  l'autre  ;  il  issent  d'une  forest  et  entrent  chaucuns 
an  une  voie  sanz  dire  riens.  « 


tant  se  (est  li  contes  de  monseignor  Gauvain  et 
conniaiice  à  parler  de  Lancelot  qui  antre  an  la 
forest  et  chevauchée  moût  grant  esploit  et anconlre 
un  chevalier  enmi  la  forest,  qui  s'an  venoit  grant 
alcurPï  et  esloit  armez  de  toutes  armes  ;  t  Sire, 
frMl  î\  Lancelot,  dont  venez-vos?  >  —  «  Sire,  fet 
Lanceloz,  je  vieng  devers  la  cort  le  roi  Artu.  »  —  t  Ha!  sire, 
me  saurieZ'Vos  dire  nouvelles  d'un  chevalier  qui  porte  un  vert 
escu  aulrelel  conme  je  port.  Si  est  mes  frères.  »  —  t  Conmant 
a-il  non?  »  fet  Lancelot.  <  Sire,  fet-il,  il  a  non  Gladoens,  si 
est  bons  chevaliers  et  hardiz  et  a  un  blanc  cheval  moût  fort 
et  moût  inel.  >  -r  <  A-il  plus  chevaliers  an  vostre  pais  qui 
port  tex  armes  conme  vostre  escu  et  le  sien,  fors  vos  et  lui?  >  — 
«  Certes,  sire,  n'a  mie.  »  —  «Et  porquoi  le  demandez-vos?  » 
fet  Lanceloz.  c  Porce  que  l'en  li  a  un  sien  chastel  tolu,  puis 
qu'il  n'i  fu,  et  je  sai  bien  qu'il  le  raura  par  sa  bone  chevalerie.  > 
—  «  Est-il  si  bons  chevaliers?  »  fet  Lanceloz.  c  Certes,  sire,  oïl; 
ce  est  li  mieudres  des  illes  des  Mores.  >  —  «  Sire,  par  vostre 
merci,  abeîssiez  vostre  coife.  >  Il  abat  tantost  la  coiffe  et  Lanceloz 
le  regarde  anmi  le  vis  :  <  Certes,  sire  chevaliers,  fet-il,  vos  le 
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resaDbiez  moût  bien.  *  —  c  Ha!  sire,  fet  ii  chevaliers,  an  savez- 
Tos  donques  novelles?»  —  c  Certes,  sire,  fet -il,  oïl;  veraies  les 
Tos  puis-je  bien  dire,  car  il  chevaucha  lez  moi  V  lieues  gales- 
ehes,  ne  je  ne  yi  onques  home  plus  sanblant  à  autre  con  il  vos 
resanble.  >  —  «  Il  me  doit  bien  resanbler,  fet  Ii  chevaliers, 
car  DOS  somes  ivel,  mes  il  naquist  devant  et  plus  a  sans  et  cheva- 
lerie de  moi,  ne  par  toutes  ks  illes  des  Mores  n*a  damoisele  qui 
tant  ait  valor  ne  biauté  conme  cele  de  qui  il  est  amez  par  amors, 
et  plus  le  desirre  à  véoir  que  nule  riens  qui  vive,  car  ele  ne  le  vit 
plus  a  d'un  an,  ainz  [est]  aie  querre  son  pris  mes  frères  par  toutes 
les  forés  del  mont.  Sire,  leissiez  m'an  aler,  fet  Ii  chevaliers,  querre 
mon  frère  et  si  me  dites  où  je  le  trouverai.  >  —  c  Certes,  fet  Lan- 
celoz,  je  le  vos  dirai  moût  dolanz.  »  —  t  Porquoi?  fet  Ii  chevaliers; 
vos  a-il  riens  meffet?  »  —  c  Nanil,  fet  Lanceloz,  ainz  a  tant  fet 
por  moi  que  je  vos  au  ain  et  presant  mon  servise.  >  —  c  Sire,  fet 
Ii  chevaliers,  je  m'an  vois  ;  mes,  por  Dieu,  dites  moi  où  je  trou- 
verai mon  frère.  >  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  je  le  vos  dirai.  Je  me 
parti  hui  matin  de  son  cors  et  Taidai  h  enterrer.  *  —  i  Ha!  sire,  fet 
H  chevaliers,  me  dites-vos  voir?  >  —  t  Certes,  fet  Lanceloz,  voir 
TOS  di-je.  »  —  «  Est  dont  ocis  mes  frères?  »  fet  Ii  chevaliers. 
«  Oïl,  por  moi  aidier,  >  fet  Lanceloz.  c  Ha  !  sire,  fet  ii  chevaliers, 
poar  Dieu,  ne  me  dites  chose  qui  reignable  ne  soit.  »  —  <  Par 
Bien,  sire,  fet-il,  je  le  vos  di  moult  dolanz.  Car  je  n'anmai  onques 
chevalier  an  si  poi  de  terme  conme  je  fis  lui  ;  il  m'aida  à  garantir 
de  la  mort  et  je  le  vos  gerredonnerai,  selonc  ce  que  il  fist  por 
moi.  9  —  c  Sire,  fet  Ii  chevaliers,  se  il  est  morz,  c'est  grantdoulor 
4  mon  eus.  Car  j'ai  perdu  mon  confort  et  ma  vie  et  ma  terre  sanz 
recouvrer.  >  —  <  Sire,  fet  Lanceloz,  il  m'aida  à  garantir  ma  vie  et 
je  vos  aiderai  à  garantir  à  tosjors  mes,  parssi  que  je  sache  vostre 
meschief.  >  Li  chevaliers  autant  que  ces*  frères  est  morz  et  bien 
croit  Lancelot  et  conmance  le  greignor  deul  à  feire  que  nus  oïst 
coques.  Et  Lanceloz  li  dit  :  «  Sire  chevaliers,  leissiez  cest  deul 
ester,  car  il  n'i  a  nul  recouvrier;  mes  je  vos  présant  mon  cors  et 
ma  chevalerie  en  touz  les  leus  où  il  vos  pleira  que  je  puisse 
prantir  vostre  honor.  i  —  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  reçoif  bien 
tostre  aide  et  vostre  amor,  puisque  vos  la  me  daigniez  offrir,  et  or 
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m'an  est-il  greindres  mestiers  que  onques  mes.  Sire,  fet  H  cheva* 
tiers,  puisque  mes  frères  est  morz,  je  m*an  retoroerai  arriéres  et 
souferrai  mon  doumache,  car  il  l'amandast  bien  s*il  fust  vis.  >  — 
c  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz,  je  m'an  irai  avecques  vos,  si  yos 
gerredonnerai  ce  qu'il  fist  por  moi;  il  livra  son  cors  à  la  mort  por 
moi,  an  autretel  abandon  voudrai-je  mestre  le  mien  por  la  vostre 
amor  et  por  la  seue.  > 


.  Sii 


;ire,  fet  li  chevaliers,  je  vos  an  sai  moût  bon  gré  de  ce  que 
vos  me  dites,  se  li  fez  i  est  autreliex.  »  —  «  Oïl,  si  m'ait  Diex,  fet 
Lanceloz,  se  Diex  m'an  preste  le  povoir.  >  Atant  s'an  vont  ansanbie, 
et  se  conforte  moût  li  chevaliers  an  ce  que  Lanceloz  li  dist,  mes  de 
la  mort  son  frère  est  moût  dolanz.  Et  chevauchent  tant  qu'il  vien- 
nent an  la  terre  des  Mores;  lors  choississent  I  chastel  desus  une 
roche  et  avoit  une  grant  praierie  desouz.  c  Sire,  fet  li  chevaliers 
au  vert  escu  à  Lancelot,  cist  chastiax  fu  mon  frère  et  ore  est  miens. 
Ce  poise  moi  quant  il  m'est  eschéus  an  tel  menière.  Et  11  chevaliers 
qui  le  toli  à  mon  frère  est  de  si  grant  hardemant  qu'il  ne  doute 
chevalier  qui  soit  an  vie,  et  le  verroiz  jà  oissir  de  cest  chastel 
tantost  conme  il  vos  aparcevra.  Lanceloz  et  li  chevaliers  chevau- 
chent tant  que  il  aprochent  le  chastel.  Et  esgarde  li  chevaliers  an 
la  voie  devant  soi  et  voit  un  vallet  venir  sor  I  roncin,  qui  aportoit 
devant  soi  un  cengler  mort.  Li  chevaliers  au  vert  escu  li  demande 
à  qui  il  est;  li  valiez  li  respont  :  «  Je  sui  au  seignor  de  la  roche 
Gladoen,  qui  vient  çà  derrières,  et  vient  mes  sires  toz  armez,  lui  et 
austres;  car  li  frères  Gladoens  Ta  desfié  de  par  son  frère,  mes 
misires  si  poise  moût  poi  sa  desfiance.  » 

Jjanceloz  antant  que  li  annemis  à  celui  cui  il  déust  mont 
anmor  se  il  fust  en  vie,  vient;  li  chevaliers  au  vert  escu  li  moustra 
tantost  con  il  le  vit.  <  Sire,  fet-il  à  Lencelot,  vez  ci  celui  qui  me 
désérite,  et  ancore  me  feroil  il  pis  s'il  savoit  que  mes  frères  fust 
morz.  >  Lanceloz,  sans  plus  dire,  tantost  conme  il  ot  choissi  le 
chevalier  de  la  Roche,  fiert  le  cheval  des  espérons  et  vient  vers  lui. 
Li  sires  de  la  Roche,  qui  fiers  estoit  et  hardiz,  vit  Lancelot  venir, 
si  fiert  des  espérons  le  cheval  sor  qui  il  siet.  Si  viennent  de  si 
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grant  raviniSe  li  uns  ancontre  Tautre  qu'il  brisent  lor  glaives  desor 
ior  escuz  et  s*enirehurtent  si  duremanl  que  ii  chevaliers  de  la 
Roche  Gladoen  chiet  par  desus  la  croupe  del  cheval.  Lanceioz  trait 
lespéeet  vient  sor  lui,  et  cil  crie  merci  et  li  demande  por  quoi  il 
leveust  ocirre  et  il  li  dist  :  Por  Gladoen  à  qui  il  a  tolue  sa  terre 
et  son  chastcl.  —  c  Et  à  vos  qu'aa  tient?  fet  li , chevaliers,  ce  dêust 
ces  frères  chalongier.  »  —  c  Autretant  doit  il  tenir  à  moi  conme  à 
son  frère,  »  fet  Lancelol.  c  Et  à  vos  porquoi?»  —  c  Por  ce,  fet 
Lanceioz,  car  autretant  con  il  fist  por  moi,  ferai-je  de  vos.  >  Il  li 
tranche  la  teste  et  la  donne  tôt  erranmant  au  chevalier  au  Vert 
Escu.  c  Or  me  dites,  fet  Lanceioz,  puisqu'il  est  morz,  est-îl  vostre 
recréanz  atant?  »  —  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  m'an  tien  bien 
alanl;  car,  puisqu'il  est  morz,  toute  la  force  de  son  lignage  est 
abeissiée  par  sa  mort.  »  —  c  Et  je  vos  créant  ioiaumant,  fet  Lan- 
ceioz, si  conme  je  sui  chevaliers,  que  jà  ne  seroiz  an  péril  ne  an 
meschéance  de  chose  dont  je  vos  puisse  aidier,  puisque  j'an  soie  en 
leo  ne  an  aise,  que  vos  n'aiez  m'aïde  à  toujors  mes,  quar  vostre 
frères  mist  sa  vie  por  moi  aidfer.  » 

Ju'anceloz  et  li  chevaliers  jurent  la  nuit  an  la  Roche  Gladoan 
et  ot  II  chevaliers  au  Vert  Escu  sa  terre  à  sa  volante  et  furent  tuit 
obéissant  à  lui.  Et  furent  roout  jotant  li  droiturier  et  li  loial,  et, 
qoant  il  sorent  les  noveles  de  la  mort  Gladoen,  si  an  furent  moût 
dolent.  Lanceioz  se  parti  Tandemain  del  chaslel;  li  chevaliers  de- 
moura  là  dedanz,  dolanz  de  son  frère  qu'il  ot  perdu  et  joieus  de 
sa  terre  qu'il  r^ot.  Lanceioz  s'an  revêt  très  parmi  la  forestet  che- 
^ucbe  au  lonc  del  jor  et  ancontre  I  chevalier  qui  se  venoit  moût 
démantant.  Et  estoit  anclinnez  sor  l'arçon  de  sa  sele  devant,  por 
ia  doulor  que  ii  avoit.  Il  ancontre  Lancelot,  si  li  dist  :  «  Sire,  por 
Dieu,  relornez  arrière,  car  vos  trouvcroiz  là  le  plus  cruel  passaje 
del  naont,  là  où  je  fui  navrez  parmi  le  cors.  Si  vos  lo  que  vos  n'i 
ailliez  pas.  »  —  «  Quex  pas  est-ce  donc?  »  fet  Lanceioz.  t  Sire, 
fet*il,  c'est  li  Ircspas  del  chaslel  que  Tan  apcle  le  chaslel  de  Barbes; 
et  por  ce  a  il  non  ainsint  que  il  couvient  chaucun  chevalier,  qui 
par  devant  vient,  leissier  sa  barbe  ou  chalonge.  Si  ai  chalongié  ma 
barbe  an  tele  manière  que  je  an  crien  mourir.  »  —  c  Par  mon 
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chief,  fet  Lancéloz,  ce  ne  tien-je  pas  à  couardie,  puisque  vos  fastes 
hardiz  de  vostre  vie  mestre  an  aventure  por  vostre  barbe  chalon- 
gier.  Or  me  volez  vos  anbatre  en  couardise  quant  vos  me  volez  feire 
retorner.  Je  voudroie  mieuz  estre  féruz  parmi  le  cors  par  honor, 
parssint  que  je  n'an  eusse  la  mort,  que  de  perdre  un  des  peuz  de 
ma  barbe  par  honte.  »  —  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  Diex  vos  puist 
garantir,  car  li  cha^tiax  est  moult  plus  cruieus  que  vos  ne  cuidîez, 
et  Diex  i  amaint  chevalier  qui  la  vileine  coustume  du  chastel  puist 
abatre,  car  moût  par  est  vileinne  à  estranges  chevaliers  trespas- 
sans.  » 

Jjanceioz  se  part  del  chevalier  et  vint  vers  le  chastel.  Si 
conme  il  ot  passé  I  grant  pont,  il  se  regarde  et  voit  II  chevaliers 
venir  touz  armez  à  Tantrée  del  chastel,  et  feisoient  tenir  lor  chevaus 
devant  eus,  et  lor  glaive  et  lor  escuz  sont  devant  aus,  apoiez  au 
mur.  Lanceioz  esgarde  à  l'entrée  del  chastel  et  voit  le  portai  tôt 
plein  fichié  de  barbes,  et  si  i  pendoient  testes  de  chevaliers  A 
grant  planté.  Ainssint  conme  il  devoit  trespasser  la  porte,  dui  che- 
valier issent  ancontre  lui.  c  Sire,  fet  li  uns,  arestez-vos  et  paiez 
vostre  tréu.  c  ^  c  Paient  dont  chevalier  ci  tréu?»  fet  Lancéloz. 
c  Oïl,  fet  li  chevaliers,  tuit  cil  qui  barbes  ont,  et  cil  qui  nés  ont 
sont  quites.  Sire,  or  nos  paiez  la  vostre,  car  ele  est  moût  grant, 
si  nos  aura  moût  grant  mestier.  *  —  €  A  quoi?  *  fet  Lanceioz. 
c  Jel  vos  dirai,  fet  li  chevaliers;  il  a  ermites  an  ceste  forest  qui  an 
font  haires.  »  —  «Par  mon  chief,  fet  Lanceioz,  de  la  moie  n'au- 
ront il  jà  haire,  se  je  puis.  »  —  «  Si  auront,  fet  li  chevaliers, 
autresint  conme  des  autres,  ou  vos  la  porrez  chier  conparer.  » 

Jjanceloz  s-aïre  moût  durement,  et  vient  au  chevalier  et  le 
fiert  par  tel  aïr  de  son  glaive  anmi  le  piz  qu'il  an  passe  outre 
demi  aune  et  abat  tout  ansanble  et  lui  et  le  cheval.  LI  austres 
chevaliers  vit  son  conpaignon  à  mort  navré,  et  vient  vers  lui  par 
grant  aïr  et  brise  son  glaive  sor  son  escu,  et  Lanceioz  le  porte  à 
terre  très  par  desus  la  croupe  du  cheval  et  le  fet  chéoir  si  dure- 
mant  qu'il  se  brise  une  des  janbes.  Les  noveles  sont  venues  à  la 
dame  del  chastel  qu'il  a  I  chevalier  venu  au  trespas,  qui  l'un  de 
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ces  chevaliers  a  mort  et  Faulre  afolé.  La  dame  est  cele  part  venue 
et  moigne  II  de  ces  damoiseles  avec  lui  ;  ele  voit  Lancelot  qui  le 
cbeTaiier  yeost  ocire,  qui  affolez  gist  à  terre,  c  Sire,  fet  la  dame  ^ 
à  Lancelot,  traiez-vos  arrières,  ne  rdeies  pas,  descendez  à  parler  à 
moi  séuremant.  »  —  c  Dame ,  fet  Fane  des  puceles,  je  le  connois 
bien,  ce  est  Lanceloz  du  Lac,  li  plus  courtois  chevalier  qui  soit  an  la 
cort  le  roi  Artus.  >  Il  est  descenduz  et  vient  devant  la  dame, 
t  Dame,  fet-il,  que  plest  vos?  »  —  c  Je  veil,  fet-ele,  que  vos 
Teigniez  an  mon  chastel  herbergier  et  que  vos  m'amandez  la  honte 
que  feite  m*avez.  > 


D. 


'ame,  fet  Lanceloz,  honte  ne  vos  fis  jeonques,  ne  jà  ne  ferai; 
mes  li  chevalier  se  melloientde  trop  grant  vileinie,  qui  les  barbes  à 
cslranges  chevaliers  voloient  avoir  à  force.  »  —  t  Sire,  fet-ele,  je 
vos  pardonrai  mon  mautalant  par  tel  couvant  que  vos  herbergeroiz 
aonait  coianz.  »  —  €  Dame,  fet  Lanceloz,  vostre  maie  volonté  ne 
Yeil-je  pas  avonr;  ainz  ferai  volontiers  vostre  pleisir.  >  Il  se  met 
dedanz  le  chastel  et  fet  traire  son  cheval  après  lui,  et  la  dame  fet 
aporter  le  mor  chevalier  an  la  chapele,  si  le  fet  ensevelir  ;  l'autre 
fei désarmer  et  vestir  et  le  conmande  à  guérir;  puis  fet  Lancelot 
désarmer  et  vestir  moût  richement  de  bone  robe,  et  li  dist  qu'ele 
set  bien  qui  il  est.  c  Dame,  fet  Lanceloz,  ce  m'est  bel.  >  Atant 
s'asiéent  au  mangier,  et  aportent  le  premier  mes  chevalier  qui 
estoient  anCJTers  et  avoient  les  nés  tranchiez;  le  secont  aportent 
cheralicr  aDQei*^  qui  avoient  les  eus  crevez,  si  les  amenoient 
valiez.  Le  tiers  mes  aportoient  chevalier  qui  n'avoient  chaucun 
qae  ane  main  et  estoient  eiQers.  Après,  vindrent  autre  chevalier 
qui  n'avoient  chaucun  c'un  pié  et  aportèrent  le  quart  mes.  Au 
qoint  mes,  vindrent  chevalier  moult  bel  et  moût  granz  et  apor- 
toit  chaucons  une  espée  nue  en  sa  main  et  prësantèrent  lor  chiés 
à  la  dame. 


*  U  Mf.  porto  fei  par  orroor  :  le  chevalier. 
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Jjanceloz  esgarde  le  martire  de  ces  chevaliers,  si  H  desplest 
moût  li  servises  de  tel  gent.  Il  sont  levez  de  mangier  et  la  daine[vet] 
an  sa  chanbre  et  s'asiet  sour  une  couche,  c  Lanceioz,  fet  la  dame, 
vos  avez  véu  la  justise  et  la  seignourie  de  mon  chastel  :  tuit  cil  cheva- 
lier ont  été  conquis  au  trespas  de  ma  porte.  >  —  c  Dame,  fet  Lan- 
celoz,  il  lor  est  leidemant  meschèu.  >  —  «  Autressint  vos  fust-il 
meschéu  se  vos  ne  fussiez  si  bons  chevaliers,  et  je  vos  a  voie  moût 
désiré  à  véoir  moût  grant  pièce  a  jà.  Et  je  vos  ferai  seignor  de  cest 
chastel  et  de  moi.  »  —  €  Dame,  fet-il,  la  seignorie  ai-je  bien  à 
votre  eus,  ne  vos  ne  veil-je  pas  ne  ne  doi  refuser;  ainz  veil  estre  à 
vostre  service.  »  —  c  Dont  remandrez-vos,  fet-ele,  an  cest  chastel 
avec  moi,  car  je  vos  ain  plus  que  nul  chevalier  qui  vive.  >  — 
c  Dame,  fet  Lanceloz,  gran  merciz!  mes  je  ne  puis  demourer  an 
nul  chastel  que  une  nuit  ded  là  que  j*aie  esté  là  où  je  doi  aler.  > 
^—  Où  avez-vos  la  voie  anprise?  i  fet-ele.  €  Dame,  fet-il,  au 
chastel  des  Armes.  »  —  c  Je  sai  bien  le  chastel,  fet-ele.  Li  rois  a 
non  Peschierres  et  gist  an  lengour  par  H  chevaliers  qui  ont  esté  el 
chastel,  qui  nefirent  pas  bonedemande.  Avez-i-vos  volentezd'aler  ?» 
fet  la  dame.  €  Oïl,  »  fet  Lanceloz.  c  Dont  me  créantez-vos  que  vos 
revendroiz  par  ci  por  parler  à  moi,  se  li  Graax  s'apert  à  vos,  et 
que  vos  demanderoiz  de  quoi  il  sert?  »  —  c  Voire,  dame,  fet 
Lanceloz,  se  vos  estiez  outre  la  mer.  >  —  c  Sire,  fet  une  des 
damoiseles  à  la  dame,  bien  le  porroiz  feire,  car  li  Graaus  ne 
s*apert  pas  a^i  anmoureus  chevalier  conme  vos  estes.  Car  vos 
anmez  la  reine  Genièvre,  la  famé  vostre  seignor  le  roi  Artus,  ne 
jA  tant  conme  celé  amor  vos  gise  el  cuer,  ne  verroiz  le  Graal.  » 

ijanceloz  ot  la  damoisele,  si  rougit  de  mautalant.  <  Ha! 
Lanceloz,  fet  la  dame,  anmez-vos  dont  autre  de  moi?  >  —  <  Dame, 
fet-il,  la  damoisele  dira  son  pleisir.  >  Lanceloz  jut  la  nuit  el  chastel 
et  fu  moût  iriez  de  la  damoisele  qui  Tamor  de  lui  et  de  la  reine 
apéle  desloial.  Et  l'andemain,  quant  il  ot  la  messe  oïe,  il  prist 
congié  à  la  dame  del  chastel,  et  ele  li  regorda  moût  que  il  li 
tiegne  convenance,  et  il  dit  que  si  fera  il  sanz  faille.  Atant  est 
oissuz  del  chastel  et  antre  an  une  grant  forest  ancienne,  et  che- 
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?aacha  au  lonc  del  jor,  tant  qa'il  vint  an  la  faoste  de  la  forest  et 
vit  une  hanste  croiz  à  Tentrèe  d'un  cimetire  qui  estoil  clos  tout 
anviron  de  haie  d'espinnes.  Et  parmi  le  cimetire  estoit  la  voie. 
Lanceloz  antra  dedanz  et  fu  la  nuit  parrenue;  il  voit  le  cimetire 
plein  de  tonbes  et  de  sarceuz;  il  esgarde  arrière  et  voit  une  cha- 
pele  où  il  a  voit  chandeles  ardanz.  Il  s'an  vet  celé  part  et  passe 
outre  sans  plus  dire  par  dejoute  I  nain  qui  feisoit  une  fosse  en 
terre,  c  Lanceloz,  fet  li  nains,  vos  avez  droit  se  vos  ne  me  saluez 
pas,  car  vos  estes  li  hons  el  monde  que  je  plus  haz,  et  Diex  m'achat 
Yenjance  de  vostre  cors  !  Si  fera  il,  puisque  vos  vos  estes  ci  dedanz 
anbatuz.  >  Lanceloz  ot  le  nain,  mes  ne  li  daigna  de  noient  res- 
pondre;  il  est  venus? à  la  chapele  et  descent  et  atache  le  freing  de 
son  cheval  à  un  arbre,  si  apuie  son  escu  et  son  glaive  par  defors; 
après,  entre  dedanz  la  chapele  el  treuve  une  damoisele  qui  anse- 
Telissoit  I  chevalier.  Tantost  conme  Lanceloz  fu  là  dedanz  antrez, 
les  plaies  esifrèvèrent  au  chevalier  et  conmancièrent  à  seignier.  Et 
la  damoisele  geta  I  grant  cri  et  dist  :  c  Ha!  sire  chevaliers,  or 
voi-je  bien  que  vos  océistes  celui  que  je  ansevelis.  » 

iJLtant  ez-vos  II  chevalier  qui  aportent  II  austres  chevaliers 
morz,  si  descendent,  puis  les  mestent  an  la  chapele.  El  li  nains 
lor  escrie  :  c  Or  verra  Tan  conment  vos  vengeroiz  voz  amis  de 
vostre  anemi  qui  sor  vos  s'est  anbatuz.  »  Li  chevaliers  qui  s*an  foui 
de  la  forest  quant  misires  Gauvains  i  vint,  où  IL  troi  demorent 
»  mort^  estoit  venuz  là  dedanz  et  connut  Lancelot,  si  dist  :  c  Nostre 
aoemis  mortiex  estes  vos,  car  par  vos  fnrent  cist  III  chevalier 
mort.  »  —  c  II  le  déservirent  bien,  fet  Lanceloz;  ne  an  la  chapele 
n'ai-je  garde  de  vos;  ne  je  ne  me  veil  huimès  partir  de  çoianz,  car 
je  De  connoiz  les  estres  de  la  forest.  »  Il  fu  an  la  chapele  tant  que 
li  jors  escleira  et  ist  fors  de  la  chapele  et  moût  li  pesa  de  ce  que 
jéané  ot  ces  chevaus;  il  prant  ces  armes  et  est  montez.  Li  nains 
e'escrie  moult  hausl  :  c  Qu'est-ce?  fet-il  aus  II  chevaliers,  leiroiz- 
an-vos  ainssint  aler  vostre  annemi  mortel?  >  Atant  montent  li  dui 
chevalier  et  vont  au  deus  issues  del  cimetire,  et  cuident  que  Lan- 
celoz s*an  veille  fouir;  mes  il  n*an  a  talant,  ainz  vient  au  chevalier 
qui  Tanlrée  gardoit  par  où  il  devoit  issir  et  le  fiert  par  si  grant 
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air  qu*il  li  enpoint  le  glaive  très  parmi  le  cors.  Li  austres  cheva- 
liers qui  l'autre  antrée  gardoit,  qui  fouiz  s*an  estoit  de  la  forest 
autre  foiz,  n'ot  talant  de  revengier  son  conpaignon,  ainz  s'en  fuit  au 
plus  tost  qu*il  peut.  Et  Lanceloz  prant  le  cheval  au  chevalier  qu*il 
avoit  ociS}  si  le  chace  devant  soi,  et  se  pansse  qu'il  pourroit  avoir 
mestier  à  aucun  chevalier.  Il  chevauche  tant  qu'il  vient  à  un  her- 
mitage  en  la  forest,  il  descent  et  fet  establer  ces  chevaus,  et  li  her- 
mites  lor  donna  de  tel  bien  conme  il  ot.  Et  Lanceloz  ol  la  messe, 
puis  manja  I  poi  et  dormi.  Atant  ez-vos  I  chevalier  qui  vient  à 
Termite  et  voit  Lancelot  qui  devoit  monter,  c  Sire,  fet-il,  quel 
,  part  iroiz-vos?  >  —  c  Sire  chevaliers,  fet  Lanceloz,  je  irai  là  où 
Dieu  pleira;  mes  vos,  où  avez-vos  la  voie  amprise?  >  —  c  Sire, 
je  vois  véoir  I  mien  frère  et  II  moies  serons,  si  m'a  l'an  dit  qu'il 
li  est  si  meschéu  qu'an  l'apele  le  poure  chevalier,  si  an  sui  moût 
dolanz.  »  —  <  Certes,  fet  Lanceloz,  poures  est-il,  ce  est  grant  dou- 
mages.  Et  vos  nii  feites  I  mesaje.  >  —  c  Sire,  fet  li  chevaliers, 
moût  volantiers.  »  —  c  Vos  li  présanterez  cest  cheval  de  par  moi, 
et  li  diroiz  que  Lanceloz,  qu'il  herberja,  li  anvoie.  »  —  c  Sire,  fet 
li  chevaliers,  moût  granz  merciz  et  bénéois  soiez-vos  ;  car'^ui  ï 
preudome  fet  bonté,  il  ne  la  pert  mie.  »  —  c  Saluez-moi  les 
II  damoiseles,  »  fet  Lanceloz.  «  Sire,  moût  volentiers.  >  Li  che- 
valiers baille  le  cheval  à  son  escuier  et  prant  congié  à  Lancelot. 

Atant  se  part  Lanceloz  de  l'ermitage  et  chevauche  tant  qu'il 
vient  fors  de  la  forest,  et  trouve  une  terre  gaste  et  un  pais  grant  et 
large  où  il  n'abitoit  beste  ne  oisiau,  car  la  terre  estoit  si  poure  et  si 
sesche  que  l'an  n'i  povoit  trouver  point  de  pasture.  Lanceloz 
csgarde  devant  lui  loig  et  voit  une  cité  aparoir,  si  chevauche  celé 
part  grant  aléure  et  voit  que  la  cité  est  si  grant  que  il  li  sanble 
qu'ele  pourpraigne  I  païs  ;  il  voit  les  murs  qui  dechiéent  environ 
et  les  portes  qui  chiéent  de  viellesce.  II  antre  dedanz  et  treuve  la 
cité  toute  vuide  de  genz  et  voit  les  granz  paies  déchéuz  et  gaslez,  et 
voit  les  granz  cimetires  pleins  de  sarqueuz  et  les  granz  iglises  toutes 
dégastées,  et  treuve  les  marchiez  et  les  changes  touz  viuz.  Il  che- 
vauche parmi  les  rues  et  treuve  I  grant  paies  qui  li  sanble  estre 
mieudres  et  plus  enciens  que  toz  les  autres;  il  s'aresle  devant  et 
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antaiit  que  chevaliers  et  dames  moignent  dedans  grant  deul  et 
dient  à  I  chevalier  :  c  Ha,  Diex,  con  grant  doulor  et  con  grant 
doumage  ce  est  de  vos  qui  morir  alez  an  tel  menière,  ne  ne  peut 
estre  vostre  mort  respitiée.  Nos  devons  moût  haïr  celui  par  qui 
ele  vos  est  jugiée.  >  Li  chevalier  et  les  dames  se  pasment  desus 
lui,  au  départir.  Lanceioz  a  tout  ce  t)i,  si  s'an  merveille  moût, 
mes  il  n'an  peut  nul  véoir. 

ixtant  ez-vos  li  chevalier  qu'il  descent  parmi  la  sale  et 
estoit  vestuz  d*une  coste  vermeille  courte  ;  et  estoit  ceinz  d'une 
riche  ceinture  d*or,  et  avoit  un  riche  fermail  à  son  col,  où  moût 
avoit  de  riches  pierres;  et  avoit  un  grant  chapel,  an  son  chief, 
d*or;  et  tenoit  une  grant  hache.  Li  chevaliers  iert  de  grant  biaulé  et 
de  jeune  aage.  Lanceioz  le  voit  venir,  si  l'esgarde  moût  volentiers, 
car  il  le  voit  apert.  Et  li  chevaliers  li  a  dit  :  c  Sire,  descendez.  » 

—  c  Certes,  fet  Lanceioz,  volontiers.  »  Il  descent  et  atache  son 
cheval  à  un  annel  d'argent  qui  estoit  el  perron,  et  oste  son  escu  de 
son  col  et  son  glaive  de  sa  main,  c  Sire,  fet-il  au  chevalier,  que 
plest-vos?  >  —  c  Sire,  il  couvient  que  vos  me  copez  la  teste  de 
ceste  hache;  car  de  ceste  arme  est  ma  mort  jugiée,  ou  je  vos 
an  trancherai  la  vostre.  *  —  c  Avoi,  sire,  fet  Lanceioz,  qu'est-ce 
que  vos  me  dites?  >  —  <  Sire,  fet  li  chevaliers,  ce  que  vos  oez  à  feire 
le  couvient  ainssint ,  puisque  vos  estes  venuz  en  ceste  cité.  >  — 
c  Sire,  fet  Lanceioz,  il  seroit  moût  fox  qui  de.cest  jeu-parti  ne  pan- 
roit  le  meillor  à  son  eus  ;  mes  je  an  serai  blâmez  se  je  vos  oci  sanz 
nul  meffet.  »  —  «  Certes,  fet  li  chevaliers,  vos  n'an  povez  partir 
autremant.  >  —  cBiausire,  fet  Lanceioz,  vos  estes  si  genz  et  si  apris; 
conmant  vet  ce  que  vos  venez  si  cointement  à  vostre  mort?  Vos^savez 
bien  que  je  vos  occirai  ainçois  que  vos  moi,  puisque  ainsint  est.  » 

—  c  Ce  sai-je  bien  de  voir,  fet  li  chevaliers  ;  mes  vos  me  créanteroiz, 
ainçois  que  je  muire,  que  vos  revendroiz  dedanz  ceste  cité  antre  ci 
el  un  an,  et  que  vos  metroiz  vostre  chief  an  autrctel  abandon  sanz 
chalonge  conme  li  miens  iert  mis.  »  —  c  Par  mon  chief,  fet  Lan- 
ceioz, vos  ne  m'i  sauriez  chose  mestre  que  je  ne  préisse  ainçois 
respit  de  mort  que  morir  orandroit.  Mes  de  ce  me  merveil-je 
que  vos  estes  si  bel  atorncz  por  recevoir  la  mort.  » 


—  104  — 


€  Oîrc,  ; 


fet  li  chevaliersy  cil  qui  veust  aier  devant  le  Sauvéour 
del  monde  se  doit  apareillier  au  plus  bel  qu*il  peut.  Je  me  sui  par 
confession  espurgiez  de  toutes  les  vileinies  et  de  toutes  les  mau- 
veistiez  que  je  onques  fis  ;  si  en  sui  veraiement  repentanz,  si  veil 
morir  en  tel  point.  »  Après,  li  tant  la  hache  et  Lanceloz  la  prant 
et  la  voit  moût  tranchant  et  moût  aguisiée.  c  Sire,  fet  li  cheva- 
liers, tandez  vostre  main  vers  cel  mostier  que  vos  véez  ilec.  »  — 
€  Sire,  fet  Lanceloz,  volentiers.  *  --  c  Ainssint  me  jurez-yos,  sor 
les  seintes  reliques  de  cest  mostier,  que  vos,d'ui  cest  jor  an  I  an,  à 
Teure  que  vos  m'aurez  ocis,  ou  çinçois,  revenroiz  ici  méimes  et 
métrez  vostre  chief  an  autretel  péril  conme  li  miens  iert  jà  mis, 
sans  desfans.  »  —  €  Je  le  vos  jur  et  créant,  fet  Lanceloz,  ainsint.  » 
Atant  s*ajenouiIle  li  chevaliers  et  estant  le  col  au  plus  qu'il  peut; 
et  Lanceloz  prant  la  hache  à  deus  mains,  puis  li  dist  :  <  Sire  che- 
valiers, por  Dieu,  aiez  merci  de  vos  méimes.  »  —  c  Leissiez-vos 
la  teste  coper,  fet  li  chevaliers,  car  autremant  n'an  puis-je  avoir 
merci.  »  —  c  En  non  Dieu,  fet  Lanceloz,  ce  vos  veil-je  refuser.  > 
Atant  entoise  la  hache  et  li  tranche  le  chief  de  si  grant  aïr  qu'il  li 
fet  voler  VU  piez  en  sus  del  cors.  Cil  chèï  à  terre  quant  ces  chiés 
fu  copez,  et  Lanceloz  geta  la  hache  jus  et  se  pensse  qu'il  feroit  là 
dedanz  mauveis  demorer  à  son  eus.  Il  vient  à  son  cheval  et  prant 
ces  armes  et  monte  et  regarde  derier  soi  et  ne  voit  pas  le  cors  del 
chevalier  ne  le  chief,  ne  ne  sot  que  tout  fu  devenu,  fors  que  tant 
que  il  ot  un  grant  deul  et  un  grant  cri,  loing  en  la  cité,  de  cheva- 
liers et  de  dames,  et  dient  qu'il  iert  vengiez,  se  Dieu  plest,  au  terme 
qui  mis  i  est  6u  ainçois.  Lanceloz  ist  fors  de  la  cité  et  a  entandu  et 
01  quanque  les  chevaliers  dient  et  les  dames. 
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o]  seintisme  Graal  reconmance  ci  une  autre 
branche  f  si  conme  l'autorité  le  tesmoigne  et 
Joscpli  qui  la  recouvrance  en  fet,  el  non  del  père 
et  dol  fîl  et  del  seint  esperit.  Cist  hauz  estoires 
proii  labiés  nos  tesmoigne  que  li  fiuz  à  la  Veve 
Dame  séjornoit  ancore  avec  son  oncle,  le  roi 
Pelles,  en  Termitage,  et,  par  la  détresce  del  mal  qu'il  ot  eu  puis 
qu'il  oissi  de  la  meson  le  roi  Peschéor,  fu-il  confès  à  son  oncle  el  li 
dist  de  quel  lignage  il  estoit  el  qu'il  avoit  non  Percevax.  Mes  li 
bons  hermites  li  bons  rois  li  avoit  mis  non  Parluifet,  por  ce  qu'il 
c'estoit  fet  par  lui  méimes.  Li  rois  hermites  estoit  I  jor  alez  en  la 
forest,  et  li  bons  chevaliers  Parluifet  se  santi  plus  heitiez  et  plus 
viguereus  qu'il  ne  souloit  estre.  Il  ot  les  oisiax  chanteler  an  la 
forest  et  li  cuers  li  coixmance  à  esprandre  de  chevalerie,  et  li  sou- 
vient des  aventures  qu'il  souloit  trouver  es  forés  et  des  damoiseles 
et  des  chevaliers  que  souloit  ancontrer,  ne  ne  fu  onques  mes  plus 
antalantis  d'armes  qu'il  estoit  lores,  por  ce  qu'il  avoit  tant  séjorné. 
Il  sant  la  vigor  an  son  cuer  et  la  force  en  ces  manbres  el  la  volante 
an  sa  panssée  ;  il  c'est  armez  tantost  et  met  la  sele  sor  son  cheval 
et  monte  tantost.  Il  proie  Dieu  qui  li  doint  aventure  de  bon  che- 
valier encontrer  ;  il  se  mist  fors  de  l'ermitage  son  oncle,  et  antre 
en  la  forent  qui  estoit  granl  et  onbrage.  Il  chevauche  tant  que  il 
vint  en  une  lande  qui  moût  estoit  large,  et  voit  I  arbre  foillu  qui 
estoit  au  chief  de  la  lande  ;  il  descent  en  l'onbre  et  se  pansse  à  lui 
méimes  que  dui  chevalier  pourroient  bien  et  biau  jouster  en  celé 
pièce  de  terre,  car  li  leus  estoit  moût  granz.  Einssint  conme  il  pans- 
soit  en  tel  menière,  il  ot  I  cheval  bannir  en  la  forest  par  III  foiz 
moût  haust  ;  si  li  plest  moût  et  dit  :  <  Ha,  Diex,  par  voslre  douçour, 
coDsantez  que  chevalier  ait  avec  cel  cheval,  si  que  je  puisse  esprou- 
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ver  se  il  h  force  ne  valor  ne  chevalerie  en  moi.  Quar  je  ne  sai  orc 
de  quel  povoir  je  sui,  ne  mes  tant  que  je  sens  mon  cuer  sein  et 
mes  manbres  hailiez.  Gara  chevalier  qui  n'a  hardemant  ne  valor 
en  soi  ne  se  peut  autre  chevalier  qui  plus  a  vigor  en  soi  reignable- 
ment  esprover  sa  vertu,  car  je  ai  meintes  foiz  oï  dire  que  mieuz 
valent  H  un  des  autres.  Et  por  ce,  proie-je  au  Sauvéor,  se  cist  est 
chevaliers  qui  ça  vient,  qu'il  ait  force  et  hardement  et  vertu  de 
desfandre  son  cors  anvers  le  mien  ;  car  j'ai  grant  talent  de  corre  li 
sus.  Or  doint  qu'il  ne  m'ocie  ne  je  lui.  > 

xxtant  esgarde  devant  soi  et  voit  le  chevalier  issir  de  la 
forest,  et  antre  an  la  lande;  li  chevaliers  estoit  armez  et  avoit  à 
son  col  I  blanc  escu  à  une  croiz  d'or;  il  portoit  sa  lance  basse  et 
séoit  sor  I  grant  destrier  et  chevauchoit  tôt  le  pas.  Tantosl  conme 
Perceval  le  voit,  si  s'afiche  es  estrex  et  aloigne  son  glaive  et  fiert 
le  cheval  des  espérons,'  moût  joieus,  et  s'an  vet  vers  le  chevalier 
de  grant  randonée,  puis  li  escrie  :  c  Sire  chevaliers,  couvrez-vos 
de  vostre  escu,  por  vos  garantir  autresint  conme  je  fas  del  mien 
por  mon  cors  desfandre,  car  je  vos  desii  sans  ocirre,  et  Damedieu 
doint  que  je  vos  truisse  si  bon  chevalier  par  quoi  hardemanz 
puisse  estre  an  mon  cuer;  car  je  ne  soi  pieça  quex  je  sui  et  si  peut 
l'an  assez  plus  aprandre  aus  bons  chevaliers  que  aus  mauveis.  > 
Atant  fiert  le  chevalier  desor  son  escu  de  si  grant  aïr  quil  li  fet 
perdre  Tun  des  estriers  et  li  troue  par  desus  la  boucle  l'escu,  et 
s'an  passe  outre  grant  aléure.  Et  li  chevaliers  se  merveille  moût  et 
ii  demande  et  li  dist  :  c  Biau  sire,  que  vos  ai-je  roeifet?  »  Perceval 
se  test  et  [n']a  grant  joie  de  ce  qu'il  n'a  le  chevalier  abatu,  mes  il 
n'estoit  mie  si  légiers  à  abatre,  car  c'estoit  I  des  chevaliers  del 
monde  où  il  avoit  plus  de  desfansse  d'armes.  Il  vet  vers  Perceval 
quanque  cheval  li  peut  rendre  et  Perceval  vers  lui.  Si  s'antre- 
fièrent  sor  les  escuz,  de  grant  force,  si  qu'il  les  percent  et  estroent 
aus  fers  des  glaives.  Et  Perceval  li  met  son  glaive  dedanz  an  la 
char  II  doie,  et  li  chevaliers  ne  meschoissi  mie,  ainz  li  passe  son 
glaive  très  parmi  le  braz,  si  que  li  fus  des  lances  péçoiërent.  Il 
s'antrehurtent,  au  passer  outre,  si  très  durement  que  les  fers  des 
mailles  des  hauberz  lor  sont  fichiées  es  frons  et  es  vicaires  et  li  sans 
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lor  sailli  fors,  parmi  les  bouches  et  parmi  les  nés,  si  que  tuit  li  hau- 
berc  furent  sanglant.  11  sachièrent  les  espées  par  très  grant  air.  Li 
chevaliers  au  blanc  escu  areigne  Perceval  et  li  dist  :  <  Je  sauroie 
volenliers  qui  tos  estes  et  de  quoi  vos  me  haez,  car  vos  m*avez 
navré  moult  très  duremant,  si  vos  ai  trouvé  ruste  chevalier. et  de 
grant  povoir.  >  Perceval  ne  li  dist  mot,  ainz  li  recort  sus,  l'espée 
traite,  et  li  chevaliers  à  lui,  si  s'antredonnenl  moût  granz  cox 
desus  les  hiaumes,  si  que  tuit  li  eil  lor  estancèlent,  et  la  forest  en 
retanlit  del  glais  des  espées.  La  bataille  est  moût  dure  et  moût 
orrible  et  il  estoient  bon  chevalier  enbedui.  Mes  le  sanc  qui  de- 
couroit  de  lour  plaies  les  asouplioient  auques;  mes  la  très  grant 
ire  que  li  uns  avoit  à  Fautre  et  la  très  grant  ardeur  de  volante 
les  avoit  si  eschaufez  que  à  poignes  lor  souvenoit  il  des  plaies 
qu'il  avoient,  ainz  s*antreféroienl  granz  cox  sans  espargnier. 

Jji  rois  hermites  vient  de  labor  de  la  forest,  ne  ne  treuve 
mie  son  neveu  en  Fermitage,  dont  il  est  moût  dolanz,  et  monte  sor 
une  blanche  mule  que  il  avoit  là  dedanz;  ele  cstoit  astelée  enmi  le 
front  d'une  croiz  vermeille;  Josephus  nos  tesmoigne,  li  bons  clers, 
que  à  Joseph  d'Abarimacie  avoit  esté  icele  mule,  au  tens  qu'il  fu 
sodoiers  Pilaste,  si  la  tresmist  au  roi  Pelles.  Li  rois  hermites  se 
part  de  l'ermitage  sor  la  mule  et  proie  Damedieu  qu'il  li  lest  son 
neveu  trouver.  Il  s'an  vet  parmi  la  forest  et  chevauche  tant  qu'il 
aproche  la  lande  où  li  dui  chevalier  estoient;  il  ot  les  cox 
des  espées  et  vient  grant  aléure  celé  part,  et  se  met  entr'eus  deus 
por  desfandre  les.  <  Ha,  sire,  fel-il  au  chevalier  au  blanc  escu, 
moût  feites  grant  mal,  qui  à  cest  chevalier  vos  conbatez  qui  a  jeu 
malades  grant  tens  en  ceste  forest;  si  l'avez  navré  moût  durc- 
manl.  »  —  c  Sire,  fet  li  chevaliei-s,  aussinl  a-il  fel  moi,  ne  ne  je 
ne  li  eusse  jà  sor  couru  s'il  ne  m'éust  avant  requis,  ne  il  ne  me 
veust  dire  qui  il  est  ne  de  quoi  la  haine  monte.  »  —  c  Biau  sire, 
fet  li  hermites,  et  vos,  qui  estes?  »  —  t  Sire,  fet  li  chevaliers,  je 
le  vos  dirai.  Je  sui  fiuz  le  roi  Ban  de  Benoiye.  >  —  c  Ha  !  biau 
niés,  fet  li  roi  hermites  à  Perceval,  vcz-ci  vostre  cousin  ;  car  li  rois 
Ban  de  Benoiye  fu  cousins  germains  vostre  père  ;  feites-li  moût 
grant  joie.  »  Il  lor  fet  oster  lor  hiaumes  et  abeissicr  lor  vcntailles; 
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puis,  fet  beisier  l'un  Faatre;  après,  les  eomoinne  an  son  her- 
mitage.  Il  descendent  ansanble,  il  apele  I  sien  vallet  qui  le  servoit 
et  les  fet  désarmer  moût  souef.  II  a?oit  loianz  une  damoisele  qui 
cousine  germeînne  estoît  le  roi  Pelles  et  avoit  loianz  gardé  Perce?al 
an  son  desheitemant.  Gelé  lor  levé  lor  plaies  moût  doucemant  et 
nestoie  del  sanc.  Et  voient  que  Lanceloz  est  plus  bléciez  que  Per- 
ceval.  c  Damoisele,  fet  li  hermites,  que  vos  en  sanble?»  —  c  Sire, 
fet-ele,  cest  chevalier  couvendra  séjorner,  que  sa  plaie  est  an  moût 
périlleus  leu.  »  —  c  Aura-il  garde  de  mort?  »  —  t  Sire,  fet-ele, 
nanil  de  ceste  plaie,  se  il  est  bien  gardez.  >  —  €  Dieu  an  soit 
aourez,  fet-il;  et  de  mon  neveu  que  vos  an  sanble?  »  —  c  Sire, 
la  plaie  qu'il  a  iert  tost  garie.  Il  n'an  aura  jà  mal.  > 

Jja  damoisele,  qui  moût  estoit  sage,  prant  garde  ans  plaies 
des  chevaliers  et  les  garit  au  miex  qu'il  peut.  Li  rois  hermites 
méïmes  i  met  conseil.  Mes,  se  Perceval  éust  porté  son  escu  qui  là 
dedanz  estoit,  au  cerf  blanc  de  sinople,  Lanceloz  Téust  bien  connéu, 
si  n'éust  pas  esté  la  tençon  d'eus  deus;  car  il  avoit  oï  parler  de 
l'escu  à  la  cort  le  roi  Artus.  L'autorité  de  cest  cohle  nos  recorde 
que  li  dui  chevalier  sont  en  ermitage  et  que  Perceval  est  près  de 
gariz  ;  mes  Lanceloz  est  moût  adolez  de  sa  plaie  et  est  ancore  moût 
loig  de  sa  garison. 


r  se  tesl  li  contes  des  II  chevaliers  I  poi  de  tens 
ci  porolo  del  vallet  que  misires  Gauvains  ancontre 
enml  la  foi  est,  qu'il  dist  qu'il  aloit  querre  le  fil  à 
la  Veuve  Dame,  qui  son  père  li  avoit  ocis.  Et  li 
\'ùh2  dist  qu'il  l'iroit  veiigier,  si  s'au  vient  à  la 
cort  le  roi  Artus,  por  ce  qu'il  avoit  oï  dire  que 
tuit  li  bon  chevalier  i  repeiroient.  Et  vit  l'escu  pandre  à  la  cou- 
lonbe  enmi  la  sale,  que  la  damoisele  del  char  i  avoit  porte. 
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Li  valiez  le  connut  bien  et  s'ajenoille  devant  le  roi,  et  le  salue. 
Et  li  rois  lî  rant  son  salu  ;  puis,  li  demande  qui  il  est.  c  Sire, 
fet-il,  je  sui  fiuz  an  chevalier  au  vermeil  escu  de  la  forest  des 
Onbres,  si  l'ocist  li  chevaliers  qui  cel  escu  doit  porter,  qui 
pant  à  celé  colombe;  si  voudroie  mont  volontiers  savoir  no- 
veles  de  lui.  »  —  c  Ausslnt  voudroie-je,  fet  li  rois,  par  -si  que 
maus  ne  Ton  venist;  car  il  est  li  chevaliers  el  monde  que  je  plus 
désir.  »  —  c  Sire,  fet  li  valiez,  je  le  doi  bien  haïr  puisqu'il  ocîst 
mon  père;  cil  qui  cest  escu  doit  porter  estoit  valiez  quant  il 
Tocist,  et  de  tant  sui-je  plus  dolanz  et  je  le  cuidoie  venchier,  valiez; 
mes  nou  ferai;  si  vos  pri,  por  Dieu,  que  vos  me  façoiz  chevalier, 
conme  à  celui  qui  coustumiers  est  de  tel  bien  feire  et  d'autres.  » 
—  c  Conment  est  vostre  non,  biaus  enmis?  >  fet  li  rois,  c  Sire, 
fet-il,  Tan  m*apele  Glamadoz  des  Onbres.  »  Misires  Gauvains,  qui 
repeiriez  estoit,  iert  an  la  sale  et  dist  au  roi  :  «  Se  cist  valiez  est 
anemis  au  bon  chevalier  qui  Cest  escu  doit  porter,  son  annemi 
mortel  ne  devez-vos  mie  avencier,  mes  arrierres  meslre;  car  il  est 
li  mieudres  chevaliers  et  li  plus  chastes  qui  vive  au  monde,  et  del 
plus  seintime  lignage.  Si  avez  moult  longuement  sèjorné  an  cest 
chastel  por  atandre  sa  venue.  Je  nu  die  mie  por  le  vallet  désaven- 
cier,  mes  por  ce  que  je  ne  voudroie  pas  que  vos  féissiez  chose  par 
quoi  li  Bons  Chevaliers  se  pleinssist  de  vos.  »  —  c  Misires  Gau- 
vains, dit  la  reine  Guenièvre,  je  sai  bien  que  vos  amez  Fanor 
monseignor,  mes  il  seroit  moût  blâmez  se  il  cestui  ne  feisoit  che- 
valier, car  il  n'an  escondist  onques  nul  à  feire;  ne  jà  li  Bons 
Chevaliers  maugré  ne  l'en  saura,  et  plus  grant  vergoigne  devroit-il 
avoir  et  plus  grant  despit  de  la  haïne  d'un  vallet  que  d'un  cheva- 
lier; car  il  ne  fu  onques  nus  bons  chevaliers  qu*il  ne  fust  sages  et 
trespanssez  et  atrenpez.  Por  ce  vos  di-je  qu'il  antandra  bien  reson, 
si  lo  bien  monseignor  qu'il  le  face  chevalier,  car  il  seroit  moût 
blâmez  de  l'escondire.  »  —  c  Dame,  dist  misires  Gauvains,  il  me 
plest  moût  quant  il  vos  siet.  •  Li  rois  le  fet  chevalier  moût  riche- 
ment et,  quant  il  ot  les  dras  vestuz,  cil  de  la  cort  li  dient  et  (esmoi- 
gnent  que  il  n'avoient  véu,  lonc  tens  avoit,  an  la  cort,  chevalier  de 
greignor  biauté.  Il  séjorna  là  dedanz  grant  pièce  et  fu  moût  honorez 
del  roi  et  de  toz  les  barons.  Il  estoit  chaucun  jor  en  esgart  del 
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Bon  Clieyalier  qui  devoit  venir  por  Tescu  ;  mes  li  poinz  ne  ii  leus 
n'estoit  pas  encore. 


Q. 


Jaant  il  vit  qu'il  ne  vendrait  pas,  il  prist  congié  au  roi  et  à 
la  reine  et  à  toz  ceus  de  la  cort,  si  s'an  parti  et  se  panssa  qu*il 
iroit  esprouver  sa  chevalerie  en  aucun  leu,  tant  qu*il  auroit  oïe 
noveles  de  son  anemi  mortel.  II  chevauche  parmi  les  grans  forés 
et  porte  I  escu  vermeil  autressint  conme  fist  ces  pères,  et  fu  touz 
armez  conme  por  son  cors  desfandre.  Et  chevaucha  grant  pièce  de 
tens,  tant  qu*il  vint  I  jor  an  chief  d*une  forest  et  choisi  sa  voie  par 
antre  deus  monteignes,  et  vit  que  passer  li  couvenoit  parmi  la 
valée  qui  moût  estoit  parfonde.  Il  esgarde  devant  ii  et  vit  loin  de 
soi  I  arbre  et  desouz  avoit  III  damoiseles  descendues  et  prioit 
Tune  à  Dieu  de  cuer  moût  haust,  qui  lor  amenast  par  tens  cheva- 
lier qui  les  osast  conduire  parmi  cest  destroit. 


c. 


4lamados  oi  la  damoisele,  si  vint  celé  part.  Quant  eles  Font 
choisi,  si  an  ont  moût  grant  joie  et  se  drescent  ancontrc  lui.  c  Sire, 
font-eles,  bien  puissiez-vos  venir!  »  —  c  Damoisele,  fet  Clamados, 
bone  aventure  aiez-vos!  Et  que  atandez-vos  ci?  »  fet-il.  t  Nos 
atandons,  fet  la  mestresce  des  damoiseles,  aucun  chevalier  qui 
aquitast  cest  destroit,  là  où  nus  chevaliers  n*ose  passer.  •  — 
c  Quex destroiz  est-ce  donques,  damoisele?  »  fet-ii.  Ce  est  li  chans 
del  lion.  Car  il  i  a  I  lion  si  félon  et  si  orrible  que  nus  ne  vit 
onques  plus  cruel;  si  a  I  chevalier  aveques  cel  lion,  entre  les  deus 
monteignes,  qui  moût  est  bons  chevaliers  et  hardix  et  biax.  Si  n*i 
ose  nus  passer  sanz  grant  conpaignie  de  gent.  Mes  li  chevaliers  qui 
repeire  aveques  le  lion  si  n*i  est  mie  souvant;  quar,  s*il  i  fust,  nos 
n'éussons  garde,  car  il  a  en  lui  moût  courtoisie  et  valor.  »  Et  li 
chevaliers  esgarde  et  voit  an  l'ophre  de  la  forest  IIII  biaus  cers 
atelez  à  un  char,  c  Ha  !  fet-il,  vos  estes  la  damoisele  del  char,  si 
me  diroiz  bien  noveles  du  chevalier  que  je  vois  querre.  «  —  c  Qui 
est-il?  fet  la  damoisele.  «  C'es^  cil  qui  doit  porter  Tescu  bandé 
d'argent  et  d'azur  à  la  croiz  vermelle.  >  —  c  Autressint  le  vois-je 
quéranty  fet  la  damoisele.  Se  Dieu  plest,  nos  an  orrons  par  tens 
noveles.  »  —  c  Damoiseles,  fet  li  chevaliers,  ce  voudroi-je.  Et 
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poree  que  vos  le  quérez  aulressînt  coome  vos  faz,  le  conduirai- je 
outre  le  deslroit.  »  La  damoisele  fet  aler  son  char  avant,  et  les 
damoiseles  vont  devant  le  chevalier  ;  puis  sont  antrez  el  chanp  del 
lion  et  trouvèrent  moût  bêle  terre  là  dedanz.  Clamados  regarde  et 
▼oit  une  sale  dedanz  un  anclos  et  voit  le  lion  qui  gisoit  à  l'entrée  de 
la  porte.  Tantost  conme  il  choisi  Clamados  et  les  damoiseles,  il 
Tint  celé  part  grant  aléure,  geule  baée,  les  oreilles  dreciées. 
c  Sire,  fet  la  demoisele,  se  vos  ne  desfandez  à  pié  vostre  cheval, 
il  est  morz  à  cest  premerein  ancontre. 


c. 


4!amados  est  descenduz  à  pié,  par  son  conseil,  et  tint  le 
glaive  anpoignié,  et  li  lions  gauchit  vers  lui,  touz  aramis.  Clamados 
le  reçoit  au  fer  de  son  glaive  et  Fan  ficrt  par  si  grant  aîr  qu'il  Ij 
an  passe  une  toise  outre  le  col  ;  il  trait  à  lui  son  glaive  sans  brisier, 
il  le  cuide  refcrir.  Mes  li  lions  li  faust,  si.se  met  sor  les  deus  piez 
derière  et  li  met  cens  devant  sor  les  espaules,  puis  le  trait  vers  lui 
autresint  conme  uns  bons  féist  un  autre.  Mes  li  destreindres  fu 
moût  mal  aessiez,  car  il  li  descire  son  haubcrc  de  II  parz  et  si 
enporte  de  la  char  tant  conme  il  an  peut  conssuivre. 


Q. 


fuant  Clamados  se  santi  bléciez,  si  li  doubla  ses  barde- 
menz;  il  estreint  le  lion  envers  lui  si  très  duremant  qu'il  li  fe| 
giter  1  grant  breit;  après,  le  gita  à  terre  desouz  lui,  puis  trait 
fespée,  si  li  bouta  el  cuer  très  parmi  la  poilrinne.  Li  lions  brait 
si  durement  que  toutes  les  monleignes  en  retentissent.  Clamados 
li  tranche  la  teste,  puis  la  vet  pandre  à  la  porte  de  la  sale,  puis 
revient  à  son  cheval  el  monte  au  mieuz  qu'il  peut.  Et  la  damoi- 
sele li  dist  :  c  Sire,  vos  estes  moût  bléciez.  *  —  t  Damoisele, 
fet-il,  se  Dieu  plest,  je  n'aurai  garde.  »  Atant  ez-vos  un  vallet  qui 
ist  fors  de  la  sale  et  vient  après  lui  grant  aléure.  c  Avoi,  sire  che- 
valiers, fet-il,  vos  avez  fet  grant  vileinie,  qui  avez  ocis  le  lion  au 
plus  courtois  chevalier  que  l'an  sache  et  au  plus  bel  et  au  mieuz 
vaillant  de  cest  roiaume,  et  en  son  despit  l'an  avez  pandue  la  teste 
à  sa  porte  ;  vos  an  avez  fet  moût  très  grant  outrage.  »  —  c  fiiaus 
douz  anmis,  fet  Clamados,  il  peut  bien  estre  que  li  sifcs  est  moût 
cortois,  mes  li  lions  estoit  vileins,  qui  vouloit  ocirre  moi  et  les 
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trespassanz,  et  voslre  sires  le  déust  avoir  anchnënné  puisqu'il 
Tamoit  tant  ;  car  mieuz  ain-je  que  je  Foie  ocis  que  il  moi.  >  — 
t  Sire,  fet  li  valiez,  ce  n*est  mie  chemins  par  ci,  ainz  est  une 
terre  en  desfans  que  Tan  veust  tolir  à  mon  seignor,  et,  por  la 
venue  de  ces  anemis,  leissoit  l'en  le  lion  fors  deschaënné.  *  — 
c  Et  conment  a  non  vostre  sires,  biax  amis?  *  fet  Clamados. 
c  Sire,  Tan  Tapcle  Mélyot  de  Logres,  et  est  alez  querre  monseignor 
Gauvain,  de  qui  il  lient  sa  terre,  car  il  l'a  raout  chier.  »  —  c  Mon- 
seignor Gauvain,  fet  Clamados,  laissai-jc  à  la  cort  le  roi  Artus; 
mes  il  s'an  devoît  parlir  quant  je  m'an  tornai.  »  —  c  Par  mon 
chief,  fet  li  valiez,  je  voudroie  que  vos  les  encontresiez  enbedeus, 
par  si  que  mes  sires  séust  que  vos  li  eussiez  ocis  son  lion.  «  — 
t  fiiax  anmis,  fet  Clamados,  se  il  est  si  courtois  conme  vos  dites, 
il  ne  m'an  saura  jà  maugré,  quant  je  l'ai  ocis  sor  mon  cors  desfan- 
dant,  et  Diex  me  desfande  d'ancontrer  home  qui  mal  me  face  !  > 

xxtant  s'an  part  li  chevaliers  et  les  damoiseles,  et  passent  le 
destroit  du  champ  del  lion,  et  chevauchent  tant  qu'il  aprochent 
d'un  chastel  moût  riche,  et  scoit  en  une  prairie  avironée  degranz 
èveset  de  granz  forez;  et  estoit  li  chastiax  toujors  vieuz  de  genz. 
El  vostrent  torncr  celé  part,  mes  il  enconlrèrenl  un  vallel  qui  leuf 
dislque  cl  chastel  u'avoit  âme;  mes  chevauchassent  avent,  il  tro- 
veroienl  grant  planté  de  genl.  Tant  ont  chcvauchic  avant  qu'il  sont 
venuz  au  chief  d'une  forest,  et  voient  grant  foison  de  tentes  len- 
dues  très  parmi  une  lande,  et  estoîent  avironnées  d'un  grant  drap 
blanc,  et  sanbloit  de  loig  estre  I  blanc  mur  crestelez,  cl  duroit 
bien  une  lieue  galesche.  Il  vindrent  à  l'entrée  des  tentes  et  oïrenl 
grant  joie  là  dedanz  et,  quant  il  furent  dedanz  anlrez,  si  virent 
dames  et  damoiseles  dont  il  i  avoil  à  grant  foison;  et  esloicnt  de 
moût  très  grant  biauté.  Clamados  descendi,  qui  moût  estoit  bléciez 
durement.  La  darooisele  del  char  fu  recéue  à  moût  grant  joie; 
II  des  damoiseles  viennent  à  Clamados,  si  li  font  moût  grant  joie; 
après,  le  moignent  an  une  tante,  si  le  firent  désarmer  ;  après,  li 
lavèrent  ces  plaies  moût  doucemant  et  moul  souef  ;  puis  li  apor- 
tèrent  une  moût  riche  robe,  si  li  firent  vestir  et  le  menèrent  devant 
les  dames  des*tentes,  qui  moult  an  firent  grant  joie. 
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.D. 


famé,  fet  la  demoisele  del  char,  cist  chevaliers  m*a  sauvée 
la  vie,  car  il  a  ocis  le  lioo  par  quoi  moult  de  gent  n*osoient  venir  à 
vos.  Si  en  feites  moût  grant  joie.  »  —  c  Je  ne  puis  mener  grein- 
gnor  joie  que  je  faz,  ne  les  damoiseles  de  çoianz  ;  quar  nos  alen- 
dons  la  venue  del  Bon  Chevalier  qui  geriz  est,  de  jor  en  jor.  Et  or 
est  la  riens  el  mont  que  je  désir  plus  à  véoir.  >  —  c  Dame,  qui  est 
cil  Bons  Chevaliers?  >  fet  Clamados.  t  Li  fiuz  à  la  veve  dame  des 
vaus  de  Kamaaloth,  »  fet-ele.  c  Dites,  dame,  dites-vos  qui  vendra 
cl  entresait?  >  —  <  Ainsint  le  cuit-je,  «  fet-ele.  c  Dame,  je  an 
auroie  moût  grant  joie  autresint,  et  Diex  ostroit  qu'il  viegne  par 
tcns.  »  — ^  €  Sire  chevaliers,  fet-ele,  conment  est  vostrenon?  »  — 
c  Dame,  fet-il.  Fan  m*apele  Clamados,  et  sui  jSuz  le  seignor  de  la 
forest  des  Onbres.  »  Ele  li  giète  ces  braz  au  col,  si  le  beisse  et 
acole  moult  doucemant,  et  puis  lidist  :  c  Moût  ne  vos  an  merveillez- 
vos  mie  se  je  vos  en  faz  joie,  car  vos  fustes  fiuz  de  ma  serouge,  ne 
Je  n'ai  si  prochien  enmi,  ne  si  charnel  conme  vos,  et  je  veii  que 
vos  soiez  touz  sires  de  ma  terre  et  de  moi  ;  quar  c'est  droiz  et 
resons.  >  Les  damoiseles  des  tantes  font  moût  grant  joie  de  lui 
quant  el  sèvent  les  noveles  qu'il  estoit  si  procliiens  à  la  dame  des 
tentes.  Et  il  séjorna  là  dedanz  tant  qu'il  fu  gariz  et  respassez,  por 
atandre  la  venue  del  chevalier  dont  il  ot  oï  novelles.  Et  les  damoi- 
seles se  merveillent  moul  de  ce  qu'il  ne  vient,  quar  la  damoisele 
qui  servi  Tavoit  estoit  là  dedanz  et  dist  qu'il  estoit  gariz  de  son 
braz;  mes  Lanceioz  n'estoit  encores  mie  gariz,  ainz  est  ancore 
dedanz  l'ermitage. 


c. 


iisX  hauz  estoires  nos  tesmoigne  et  recorde  que  Joseph  qui 
nos  en  fet  remembrance  fu  li  premiers  prestres  qui  sacrefiast  le 
cors  Notre  Seignor,  et  por  itant  doit  Fan  croire  les  paroles  qui  de 
lui  viennent.  Vos  avez  oï  dire  que  Pcrceval  fu  del  lignage  Joseph 
d'Abarimacie  que  Diex  ama  tant  por  ce  qu'il  despandi  son  cors  de 
la  croiz,  qu'il  ne  vost  giter  de  la  prison  1^  où  Pilâtes  l'avoit  mis. 
Por  la  hautesce  del  lignaje  dont  li  Bons  Chevaliers  fu  estrez,  doit 
l'en  volentiers  oïr  regreler  et  recorder  les  paroles  qui  de  lui  sont. 
Li  contes  nos  dit  qu'il  iert  partiz  de  l'ermitage,  touz  seinz  et  touz 
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heitiez;  si  a  leissié  Lancelot,  car  sa  plaie  n'iert  encore  mie  sanée; 
mes  il  U  a  créante  que  il  revendra  à  lui,  au  plus  tost  qu'il  porra. 
Il  chevauche  parmi  une  forest,  touz  armez,  et  vient  al  aveçprir  à 
Foissue  de  la  forest  et  voit  I  chastel  devant  lui  moût  bel  et  bien 
séant,  et  vet  celé  part  por  herbergier  ;  car  li  souleus  estoit  cou- 
chiez. U  antre  dedanz  le  chastel  et  descent.  Li  sires  li  vient 
encontre,  qui  granz  ohevaliers  estoit  et  rous,  et  avoit  le  regart 
félon  et  le  vis  plaie  en  moût  de  leus  ;  ne  n'avoit  chevalier  laienz 
que  lui  tôt  sol  et  sa  mainnie. 


Q. 


f  uant  il  vit  Perceval  descendu,  il  cortit  la  porte  verroillier 
et  Perceval  vint  ancontre  lui  tout  dis,  si  le  salue  :  c  Et  vos  auroiz, 
fet  cil,  tel  gèrredon  conme  vos  avez  déservi,  ainz  que  vos  partoiz 
de  toz  de  çoianz;  car  vos  estes  mes  annemis  mortiex,  si  estes 
moût  hardiz  qui  ça  dedanz  vos  estes  anbatuz;  car  vos  océistes 
mon  frère  le  seignor  des  Onbres,  et  je  suis  Ghaox  li  rox  qui  gerroie 
Yostre  mère,  et  oest  chastel  li  ai-je  tolu.  Autresint  vos  todrai-je  la 
vie  ainz  que  vos  partoiz  de  çoianz.  »  —  c  Jà  me  sui-je,  fet  Per- 
ceval, en  œst  ostel  anbatuz  por  herbergier  aveques  vos;  si  an 
seroiz  trop  blâmez  se  vos  me  feites  mal.  Mes  herbergiez-moi 
ennuit  si  conme  chevaliers  doit  autre  feire,  et  le  main  au  partir  si 
face  chaucuns  le  mieuz  qu'il  porra.  >  —  c  Par  mon  ehief,  fet 
Chaos  li  rous,  mon  anemi  mortel  ne  herbergerai-je  jà,  se  je  ne  le 
herberge  mort.  >  U  cort  an  la  sale  amont  et  s'arme  au  plus  tost 
qu'il  peut  et  prant  l'espèe  toute  nue  an  sa  main  et  revient  an  la 
place  là  où  Perceval  estoit,  à  qui  li  cuers  estoit  moût  angoissons  de 
ce  que  il  li  avoit  dit  qu'il  gerréoit  sa  mère  et  qu'il  li  avoit  tolu  cel 
chastel  ;  il  geta  son  glaive  à  terre  et  s'an  vet  vers  lui  à  pié  et  li 
donc  si  grant  cop  amont  el  hiaume  desus  la  coifife  del  hauberc  qu'il 
li  an  fausse  les  mailles  et  tranche  de  la  char  II  doie,  si  qu'il  le  fet 
chanceler  trois  tors. 


Q. 


Juanl  Chaos  li  rous  se  santi  navrez,  il  fu  mont  dolanz  et 
vient  vers  Perceval,  si  li  rant  moût  grant  cop  amont  parmi  son 
hiaume,  si  qu'il  li  an  fet  les  estanceles  voler  et  le  col  anbronchier 
contreval  et  les  euz  estancder.  Et  li  cox  avale  desus  l'escu,  si  li  a 


—  115  — 

fonda  très  qq'an  la  boude.  Peroeval  santi  le  col  ruiste  et  pesant  et 
santi  que  11  chevaliers  estoit  durs  et  de  grant  povoir.  11  revient 
vers  lui  et  le  cuide  férir  amont  parmi  le  chief;  mes  Chaos  li 
ganehi  et  Percevax  le  eonssanti  et  le  conssuivi  el  destre  braz,  si  li 
tranche  rés  à  rès  del  costè  atout  l'espée  et  li  fet  voler  à  terre.  Et 
Chaos  li  cort  soure,  si  le  cuide  aerdre  au  senestre  braz,  mes  sa 
force  estoit  ameuuisiée;  ne  por  quant  il  se  vangist  moût  volentiers 
s'il  en  éust  le  povoir.  Et  Perceval  le  rehaste,  qui  ne  Teinme  mie  del 
cuer,  et  le  reféri  amont  parmi  le  chief,  et  li  done  tel  cop  qu'il  li 
fist  la  cervelle  espandre.  Sa  meinniée  et  si  serjant  estoient  au 
fenestres  de  la  sale  ;  quant  il  voient  que  lor  sires  est  près  de  la 
mort,  il  crient  à  Perceval  :  «  Sire,  vos  avez  ocis  le  plus  hardi 
chevalier  del  réaume  de  Logres  et  celui  qui  plus  estoit  doutez  de 
ces  anemis  ;  mes  nos  n'an  poons  autre  chose  feire;  nos  savons  bien 
que  cist  chastiax  est  vostre  mère  et  doit  estre  vostre.  Nos  ne  le 
chalongons  mie,  ainz  poez  feire  vostre  volenlé  de  quanqu*il  a  el 
cbastel;  mes  soufrez  nos  à  aler  à  notre  seignor  qui  là  gist  morz  et 
à  oster  le  cors  et  mestre  le  an  aucun  reignable  leu,  por  sa  bone 
chevalerie  et  por  ce  que  nos  le  devons  feire.  i  —  «  Je  le  vos  ostroi 
bien,  >  fet  Perceval.  Il  enportent  le  cors  à  une  chapele,  puis  le 
désarment  et  ansevelissent.  Après,  moignent  Perceval  an  la  sale  et 
le  désarment  et  li  dient  :  t  Sire,  soiez  tout  asséur  qui  n'a  que  nos 
deus  çoianz  et  deus  damoiseles,  et  les  portes  sont  verroilliées  et 
vez-en-ci  les  clés  que  nos  vos  baillons.  »  -^  «  Et  je  vosconment, 
fet  Perceval ,  que  vos  alliez  à  ma  mère  prochiennement,  et  li 
dites  qu'ele  me  verra  par  tens,  se  je  puis  exploitier  ;  et  si  le  me 
saluez  et  li  dites  que  je  sui  sainz  et  heitiez.  Et  conment  a  non  cist 
chastiax?  »  —  c  Sire,  il  a  non  la  Clef  de  Gales,  car  ce  est  rentrée 
de  la  terre.  > 

Jl  erceval  jut  la  nuit  el  chastel  qu'il  ot  reconquis  sa  mère,  et 
Tendemain,  quant  il  fu  armez,  s'an  parti.  Cil  li  créantèrent  qu'il  li 
garderoient  le  chastel  loiaument  et  qu'il  le  randroient  sa  mère  à  sa 
volonté.  Il  chevaucha  tant  qu'il  vint  au  tentes  où  les  damoiseles 
estoient  et  sacha  son  fraig  et  escoutoit  ;  mes  il  n'i  avoit  pas  si  grant 
joie  Gonme  quant  la  damoisele  au  chevalier  qui  amenoit  le  char  et 
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li  chevaliers  vindrent.  II  oi  grant  deul  démener  et  paumes  batre. 
Si  se  penssa  quel  gent  se  peavent  estre;  il  De  ?ost  mie  reculer  qu'il 
n'antrast  anz  ;  il  descendi  el  milieu  des  tentes  et  apoia  son  eseu  et 
son  glaive,  et  voit  les  damoiseles  qui  tortoient  lor  poinz  et  sachoient 
lor  crins  ;  si  se  merveille  moût  por  quoi  ce  est.  Une  damoisele  vient 
avent,  qui  esloit  partie  del  chastel  où  il  avoit  ocis  le  chevalier  : 
c  Sire,  à  vostre  honte  et  à  vostre  maie  aventure  puissiez-vos  estre 
venuz  ça  dedanzl  i  Perceval  se  regarde,  si  se  merveilie  moût  de 
ce  que  celé  li  dit,  et  ele  s'escrie  :  c  Dame,  vez-ci  celui  qui  a  ocis 
le  meillor  chevalier  de  vostre  lignage.  Et  vos,  Clamados,  qui  çà 
dedanz  estes,  il  a  ocis  vostre  père  et  vostre  oncle  ;  or  si  verra  l'en 
que  vos  en  feroiz!  >  La  damoisele  del  char  vint  celé  part,  et  connut 
Perceval,  à  Tescu  qu'il  portoit,  de  sinople  et  au  cerf  blanc,  c  Sire, 
fet-ele,  bien  puissiez-vos  estre  venuz!  Qui  que  demoint  deul,  je 
ferai  joie  por  vostre  venue.  » 

ixtant  l'anmoigne  la  damoisele  dedanz  une  tente,  si  le  fet 
asseoir  desus  une  moût  riche  couche;  après,  le  fet  désarmer  à  ces 
II  damoiseles  et  li  fet  vestir  une  moult  riche  robe;  puis,  l'enmoigne 
à  la  reine  des  tentes  qui  encores  feisoit  grant  deul.  »  Dame,  fet  la 
damoisele  del  char,  refroidiez  vostre  doulor,  vez-ci  le  Bon  Cheva- 
lier porquoi  les  tentes  furent  ci  randues,  et  porquoi  vos  avez  menée 
la  grant  joie  très  qu'au  jor  d'ui.  »  —  t  Ha!  fet-ele,  est-ce  donc  le 
fil  à  la  Veve  Dame?  >  —  c  Certes,  oïl,  fet  la  damoisele.  »  —  t  Ha  ! 
fet  la  dame,  il  m'a  ocis  le  meillor  chevalier  de  mon  lignage,  et 
celui  qui  me  tenssoit  mes  anemis.  »  —  c  Dame,  fet  la  damoisele, 
cist  nos  porra  mieuz  tensser  et  desfandre,  car  il  est  li  roieudres 
chevaliers  del  monde  et  li  plus  biaus.  >  La  reine  le  prant  par  la 
main  et  le  fet  asseoir  dejouste  lui.  c  Sire,  fet-ele,  conmant  que 
l'aventure  soit  avenue,  li  cuers  me  semont  de  feire  joie  de  vostre 
venue.  »  —  c  Dame,  fet-il,  gran  merciz.  Chaos  me  vost  occire 
dedans  son  chastel  et  je  me  dcsfendi  à  mon  povoir.  »  La  reine 
Tesgarde  enmi  le  vis,  si  alume  et  esprant  de  s'anmor  si  très  dure- 
mant  que  près  se  va  qu*ele  ne  li  court  seure.  c  Sire,  fet-ele,  se 
vos  m'otroiez  vostre  amor,  je  vos  pardonroie  del  tôt  la  mort  Chaos 
le  rous.  >  —  c  Dame,  fet-il»  vostre  amor  veil-je  bien  déservir  et  la 
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moieavez-TOS.  »  —  c  Sire,  fet-ele,  conmant  m'en  porroie  aparce- 
Toir?»  —  «  Dame,  fet-il,  je  le  vos  dirai.  Il  n*a  chevalier  el  monde 
s*il  vos  vouloit  grever  que  je  ne  vos  aidasse  à  mon  povoir.  >  — 
c  Geste  amor,  fet*ele,  doit  estre  conmune  de  chevalier  à  dame. 
Aatretant  feriez-vos  por  une  autre.  »  —  c  Dame,  fet-il,  bien  peut 
estre,  mes  Ten  met  plus  volentiers  sVide  an  I  leu  qu'an  autre.  » 
La  reine  voussist  que  Perceval  se  fiast  plus  de  li  que  il  ne  fet,  et  con 
plus  l'esgarde,  et  plus  li  plest  et  plus  est  esprise  et  desirranz  de 
s'amor.  Mes  Perceval  ne  pansse  onques  à  lui  amer,  ne  à  autre  en 
cele  manière.  Il  l'esgardoit  volentiers  qu'ele  estoil  de  très  grant 
biauté,  ne  il  ne  li  disoit  nule  chose  por  quoi  ele  se  péust  aparce- 
voir  que  il  l'anmast  d'amor  entérine.  Toutes  voies  ne  povoit  ele 
refraindre  son  cuer  ne  oster  ces  eux  ne  perdre  le  talent.  Les 
damoiseles  l'esgardoient  à  merveilles  de  ce  qu'ele  avoit  si  tost 
oublié  son  deul. 

Atant  ès-vos  Clamados,  et  li  ot  l'en  conté  que  c'esloit  li  che- 
valiers qui  ot  ocis  son  père,  valiez,  et  Chaos  son  oncle  mort.  Il 
vient  dedanz  la  tente  et  le  voit  seoir  dejoute  la  reine  qui  l'esgardoit 
moût  doucemant  :  c  Dame,  fet*il,  vos  feites  grant  honte  à  vos 
méimes,  qui  vostre  annemi  mortel  et  le  mien  avez  assis  dejoute  vos. 
Nus  ne  doit  jà  mes  avoir  fience  an  vostre  amor  ne  an  vostre  aide.  » 
—  c  Clamados,  fet  la  reine,  li  chevaliers  s'est  anbatuz  sor  moi,  si 
ne  li  doi  nul  mal  feire;  ainz  le  doi  herbergier  et  garder  son  cors. 
Si  n'a  chose  feile  par  quoi  l'en  le  puisse  aréter  de  murtre  ne  de 
traîson.  »  —  «  Dame,  fet  Clamados,  il  ocist  mon  père  en  la  forest 
souteinne,  sans  desfience,  et  li  lença  I  javelot  parmi  le  cors  conme 
traites;  ne  je  ne  serai  jà  mes. à  eise  se  si  l'aurai  vengié.  Si  l'apel  et 
vos  pri  que  vos  me  teniez  à  droit,  ne  mie  conme  parant,  mes 
conme  estrange.  Car  je  veil  bien  que  li  lignages  ne  m'i  ait  jà 
mestier.  »  Perceval  esgarde  le  chevalier  et  le  voit  grant  et  de 
moût  bêle  taille  et  de  moût  grant  biauté.  c  Biau  sire,  fet-il,  de  la 
traîson  vos  voudroie-je  oster,  que  je  onques  vers  vostre  père  ne 
vers  autre  ne  n'oi  onques  taulent  de  traîson  feire  ;  et  Diex  me 
desfande  de  tel  vileinnie  et  m'ostroit  force  de  moi  oster  de  tel 
blâme  !  »  Clamados  s'avence  d'offrir  son  gage,  c  Par  mon  cbief. 
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fet  la  reine,  gages  n'en  fert  mes  hui  recéuz  ça  dedanz.  Mes  demain 
Tendra  jor  et  conseil  et  si  fera  l*en  à  chaucun  droit.  »  Clamados 
est  conméaz  de  moût  grant  ire,  et  la  reine  des  tentes  honore  Per- 
ceval  de  quan  que  ele  peut,  et  de  ce  est  Clamados  moût  dolanz  et 
dit  que  nus  ne  doit  a?oir  fiance  en  fanme.  Mes  il  l'an  blâme  à  tort, 
car  ce  M  fet  feîre  la  très  grant  amor  qu'ele  a  en  celui  ;  car  ele  set  bien 
que  ce  est  li  mieudres  chevaliers  et  li  plus  biaus.  Tant  est  ele  plus 
effraée,  mes  ele  ne  peut  an  lui  trover  nule  privée  acointence  ne 
de  fet  ne  de  parole.  De  ce  est  ele  dolente  outre  mesure.  La  nuit,  se 
couchièrent  par  les  tentes  li  chevalier  et  les  damoiseles,  très  qu*à 
Tendemain,  et  alèrent  oïr  messe  à  une  chapele  qui  estoit  anmi  les 
tentes. 


Q. 


f uant  la  messe  fu  chanstée,  atant  ez-vos  I  chevalier  qui 
vient  touz  armez  et  portoit  I  blanc  escu  à  son  col.  Il  descent  el 
milieu  des  tentes  et  vient  devant  la  reine,  touz  armez,  et  dit  : 
c  Dame,  je  me  plein  d'un  chevalier  qui  ça  dedanz  est,  qui  mon 
lion  m*a  ocis  et,  se  vos  ne  m'an  feites  droit,  je  vos  barrai  autretant 
ou  plus  conme  je  faz  lui,  et  vos  grèverai  en  toutes,  les  menières 
que  je  porrai.  Si  vos  pri  et  requier,  por  amor  de  mon  seingnor 
Gauvain  qui  bons  je  sui,  que  vos  droit  m'en  feites.  »  —  c  Con- 
mant  a  non  li  chevaliers?  »  fet  la  reine,  c  Dame,  fet-il,  Tan  Tapele 
Clamados  des  Onbres,  et  si  m'est  avis  que  je  le  voi  là,  car  je  le 
connui  vallet.  »  —  c  Etconmant  avez-vos  non?  »  fet  la  reine, 
c  Dame,  Fan  m'apele  Méliot  de  Logres.  >  —  c  Clamados,  fet  la 
reine,  oez-vos  que  cist  chevaliers  dit? i  —  c  Dame,  fe^il,  oïl; 
mes  ancore  vos  di-je  que  vos  me  faciez  droit  del  chevalier  qui  mon 
père  a  mort  et  mon  oncle.  »  —  c  Dame,  fet  Méliot,  je  m'en  veil 
aler.  Je  ne  sai  vers  qui  li  chevaliers  se  por  offre,  mes  je  l'apel  de 
félonie  de  mon  lion  qu'il  m'a  ocis.  >  Il  prant  le  pan  de  son  hau- 
berc  :  c  Dame,  vez-ci  mon  gaje  que  je  vos  offre.  » 


tLl) 


4lamados,  fet  la  reine,  dont  n'oez-vos  que  cist  chevaliers 
dit?  >  —  <  Dame,  fet-il,  je  l'entent  bien,  véritez  est  que  je  ocis 
son  lion;  mes  il  me  courut  avent  sus,  et  me  fist  les  plaies  dont 
l'an  m*a  gari  çoianz.  Mes  vos  savez  bien  que  li  chevaliers  qui  ci 
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vint  erssoir  m'a  plus  mesfet  que  je  n'ai  cetui.  Si  vos  voadroie  prier 
que  je  en  préisse  venjance  avant.  »  —  <  Vos  oez,  fet-eie,  que  cist 
chevaliers,  qai  ci  est  venuz  toz  armez,  s'an  veust  râler  orandroit. 
Aqailez-vos  atant  à  oetni  ;  après,  si  panssera  l'en  de  l'autre.  >  — 
«  Dame,  grant  merciz,  fet  Méliot,  et  misires  Gauvains  vos  en  saura 
moût  bon  gré;  car  il  m'ocist  mon  lion  qui  me  desfandoit  de  toz 
mes  anemis,  néis  l'antrée.de  vostre  tente  n'estoit  mie  si  abandonée 
por  la  garde  de  mon  lion,  et  en  mon  despit  en  pendi  la  teste  à  ma 
porte.  1  —  c  Del  lion,  fet  la  reine,  n'est-il  pas  mêliez  à  vos  se  il 
l'odst  sor  lui  desfandant  ;  mes  del  despit  que  vos  fist  si  eonme  vos 
dites,  quant  vos  ne  li  aviez  riens  mesfet,  ne  vos  iert  jà  li  droiz  refusez 
en  ma  cort,  et,  se  vos  la  bataille  voliez  leissier,  vos  n'i  auriez  point 
de  blasme.  >  —  c  Dame,  fet  Clamados,  onques  ne  l'an  priez,  puis 
qu'il  an  est  si  antalentez.  Je  l'en  aconplirai  tôt  son  voloir  et  après 
vos  requier  et  pri  que  vos  me  festes  droit  de  ceste  autre  chevalier.  > 
—  c  Je  an  ferai  tant,  fet  la  reine,  que  je  n'an  serai  jà  blâmée.  > 


G. 


clamados  se  fet  armer  et  monte  sor  un  cheval,  et  sanbloit 
bien  estre  hardiz  de  ces  armes  et  courajeus.  Il  vient  très  enmi  la 
tente  là  où  la  place  estoit  et  bêle  et  ygal,  et  trouva  Méliot  de  Logres 
tôt  armé  sor  son  cheval,  qui  moût  estoit  biax  Chevaliers  et  adroiz. 
Et  les  dames  et  les  damoiseles  si  furent  environ  la  place,  c  Sire, 
fet  la  dame  à  Peroeval,  je  veil  que  vos  gardoiz  le  cbanp  de  ces 
Il  chevaliers.  >  —  c  Dame,  fet-il,  à  vostre  pleisir.  i  Méliot  s'i 
meut  par  grant  aïr  vers  Clamados  et  Clamados  vers  lui,  si  s'antre-* 
fièrent  sor  les  escuz  si  qu'il  les  ont  perciez  et  faussez  les  haubers 
au  fers  des  glaives,  et  sont  navrez  enmedui  si  que  li  sans  lor  raie 
des  cors.  Li  chevaliers  se  traïrrent  arrière  por  prendre  lor  eslès, 
car  lor  glaives  forent  remès  antiers,  et  reviennent  li  un  vers  l'autre 
par  grant  aïr  et  se  fièrent  enmi  les  piz,  des  glaives,  si  roidement 
qu'il  n'i  a  nul  qui  ne  soit  anferrez  dedanz  la  char;  car  li  hauberc 
nés  porent  garantir.  Il  se  hurtent  si  durement  que  li  chevalier  et 
li  cheval  chéirent  à  terre  tout  an  l  mont.  La  reine  et  les  damoiseles 
ont  grant  pitié  des  deus  chevaliers,  car  eles  voient  qu'il  sont  si  très 
durement  navré.  Li  dul  chevalier  se  drescent  an  piez  et  tienent  les 
ospées  nues  et  s'antreceurent  sus,  moût  aïréement,  à  tel  povoir 
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conme  il  orent.  c  Sire,  fet  la  reine  à  Peroeval,  alez  désevrer  ces 
II  chevaliers,  que  li  uns  n'ocie  l'autre,  quar  il  sont  moût  navré.  > 
Perceval  les  vet  désevrer  et  vient  à  Méliot  de  Logres  :  c  Sire, 
fet-il,  traez-vos  arrières,  vos  an  avez  assez  fet.  >  Giamados  santi 
qu'il  esloit  navrez  durement  en  II  leus,  et  que  la  plaie  qu'il  avoit 
el  piz  estoit  moult  grant;  il  s'an  traist  arrières.  La  reine  i  est 
venue  :  t  Biau  niés,  fet-ele,  estes-vos  navrez  moût  durement?  » 
—  Dame,  fet  Clamados,  oïl.  »  —  c  Certes,  fet  la  reine,  ce  poise 
moi  ;  mes  je  ne  vi  onques  chevalier,  s'il  fu  entalentis  de  conbatre, 
qu'il  ne  li  meschéist  aucune  foiz.  L'en  ne  peut  mie  touz  ces  droiz 
porssuivre.  »  Ele  l'en  fet  porter  en  son  escu  en  une  tente;  puis  fet 
garder  à  ses  plaies  et  vit  Tan  qu'il  n'avoit  garde  de  l'une,  mes 
l'autre  estoit  moult  périlleuse  durement. 


,D. 


'ame,  fet  Clamados,  encor  vos  pri-je  et  vos  requier  que  le 
chevalier  qui  mon  père  ocist  ne  leissiez  oissir  de  çoianz,  se  il  ne 
vos  baille  bon  ostage  que  il  revendra  quant  je  serai  gariz.  »  — 
t  Si  ferai-je,  puisque  il  vos  pleist.  >  La  reine  vient  à  l'antre  che- 
valier qui  navrez  estoit,  por  ce  qu'il  se  recleime  de  par  monseignor 
Gauvain ,  si  li  fist  garder  à  ces  plaies,  et  distrent  qu'il  n'est  pas  bleciez 
si  durement  conme  "est  Clamados.  £le  les  conmande  à  garder  et  à 
servir  moût  déboneirement.  c  Sire,  fet-ele  à  Perceval,  il  vos  con- 
vient que  vos  demoriez  jusqu'à  icele  oure  que  mes  niés  iert  gariz; 
car  vos  savez  bien  de  quoi  il  vos  a  aresté  ;  ne  je  ne  voudroie  mie 
que  vos  vos  an  parlissoiz  sor  vostre  blâme.  »  —  c  Dame,  je  ne 
m'an  veil  mie  partir  sanz  vostre  congié;  ainçois  serai  apareilliez  de 
moi  ostcr  de  blasme  toutes  les  eures  qu'il  an  iert  tens  et  leus.  Mes 
le  demorer  çoianz.  ne  porroie-je  mie  feire  si  longuement.  Mes  je 
vos  créanlerai  que  je  revendrai  ci  dedanz,  XV  jors  en  dedanz  le 
terme  qu'il  iert  gariz.  »  —  c  Sire,  fet  la  damoisele  del  char,  je 
remandrai  en  ostages  por  vos.  »  —  tMès  vos  li  priez,  fet  la  reine, 
qu'il  remaigne  çoianz  avec  nos.  » 


.D. 


'ame,  fet  Perceval,  je  ne  porroie,  car  je  leissai  Lancelot 
navré  roout  durement  en  l'ermitage  mon  oncle.  »  —  «  Sire,  fet  la 
reine,  je  voudroie  que  li  demorers  vos  pléust  autant  conme  i 
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feroit  à  moi.  »  —  c  Dame,  fet-il,  il  ne  devroit  nallai  despleire 
d*estre  a^ec  yos;  mes  chaacuns  doit  sa  parole  sauver  au  mieuz  qu*il 
peut.  Je  ai  créante  à  Lencelot  que  je  iroie  à  lui  au  plus  tost  que  je 
pourroie,  et  Fen  ne  doit  mie  mantir  à  si  bon  chevalier  conme  il 
est.  »  —  €  Dont  me  créantez,  fet  la  reine,  que  vous  revendroîz  ci 
aa  plus  prochiennement  que  vos  porrez,  ou  au  mains  dedanz  le 
terme  que  vos  saurez  que  Glamados  iert  gariz,  por  vos  desfandre 
de  la  traïson  qu*il  vos  met  sus.  >  —  t  Dame,  fet-il,  et  se  il  meurt, 
je  an  serai  quiles?  »  —  t  Sire,  voire,  se  vos  n'i  volez  venir  por  amor 
de  moi.  Quar  vostre  venue  anmeroie-je  moût.  »  —  t  Dame,  fet-il, 
jà  mes  ne  n*iert  jor  que  mes  servises  ne  vos  soit  abandonez,  se  je 
sui  en  leu  où  vos  en  aiez  mestier.  *  Il  prant  congié  et  s*an  part, 
armez.  La  damoisele  del  char  le  conmande  à  Dieu,  et  Perceval  s'an 
part  grant  aléure  et  chevauche  tant  par  ces  jornées  qu*il  vient  à 
Termitage  son.oncle  et  entre  dedanz  et  cuide  Lancelot  trouver.  Mes 
ces  oncles  li  dist  qu*il  s*an  cstoit  partîz  et  estoit  moût  bien  gariz  de 
sa  plaie.  Por  ce  est  moût  dolanz  de  ce  qu'il  ne  Ta  trouvé  laienz,  et 
d'autre  part  est  moût  joieus  de  ce  que  ces  oncles  li  dist  que  il 
c'estoit  departiz  de  laienz  touz  sains  et  touz  haitiez  de  sa  plaie  et  de 
toutes  autres  maladies  si  con  il  cuide. 


ne  atilrr  branche  reconmancedelGraal,  el  non  del 
prre  et  del  fil  et  del  seint  esperit.  Et  se  test  ci  li 
contes  de  Perceval,  et  dit  que  Lanceioz  s'en  vet  et 
chfvaache  tant  par  une  forest  qu'il  treuve  I  chas- 
tel  mml  SB  voie  au  chief  d'une  lande  et  voit  à 
rentrée  du  chastel  sor  le  pont  seoir  I  viel  chevalier 
et  II  damoiseles.  Il  vet  celé  part.  Li  chevalier 
et  les  damoiseles  se  drescent  contre  lui  et  Lanceioz  descent. 
€  Sire,  fet  li  vavassors,  bien  puissiez-vos  venir!  »  Les  damoiseles 
li  font  graot  joie  et  l'anmoingnent  dedanz  le  chastel.  c  Sire,  fet  li 


▼avassors»  nos  avions  grant  mestier  de  vostre  venue.  >  U  le  fet 
monter  en  la  sale  contremont  et  le  fet  désarmer  de  ces  armes, 
c  Sire,  fet  li  vavassors,  or  poez  véoir  grant  pitié  de  ces  II  damoi- 
seles  qui  sont  mes  filles.  L*en  lor  veust  tolir  cest  chastel  por  ce 
qu*eles  n*ont  aide  ne  secors  se  de  moi  non.  Et  ce  n'est  mie  grant 
esfort  moi,  car  je  soi  vieuz  et  foibles  et  mes  lignages  est  auques 
alez  ;  si  ne  poi  piéça  trover  chevalier  qui  m'osast  desfandre  d*un 
chevalier  qui  cest  chastel  me  veust  tolir.  Et  vos  me  sanblez  estre 
de  si  grant  valor  que  vos  m'en  desfandroiz  bien  demain,  car  les 
triéves  faudront  ennuit.  > 


€  Le 


Jonment,  fet  Lancelot,  je  ne  sui  ça  dedanz  venuz  se  por 
faerbergier  non,  et  vos  me  volez  jà  si  tost  enbatre  en  mellée.  »  — 
c  Sire,  fet  li  vavassors,  ci  porra  l'en  bien  esprouver  s'il  a  en  vos 
tant  de  valor  conme  il  apert  par  defors.  Car  au  garantir  les  fiez  de 
ces  II  damoîseles  qui  mes  filles  sont,  conquerrez-vos  l'amor  de 
Dieu  et  le  los  del  siècle.  >  Eles  l'en  chiéent  au  piez  en  plorant  et  li 
crient  merci,  qu'eles  ne  soient  déséritées.  Et  il  les  an  redresce  tan- 
tost  conme  cil  qui  grant  pitié  an  a.  c  Damoiseles,  fet-il,  je  vos 
aiderai  à  mon  povoir.  Mes  que  li  termes  ne  soit  Ions.  »  —  t  Sire, 
font-eles,  li  jorz  est  à  demain  ;  si  nos  n'avions  chevalier  demein 
encontre  celui  qui  cest  chastel  chalonge,  nos  l'aurions  perdu.  Et 
nostre  pères  est  anciens  chevaliers,  si  n'a  mes  en  lui  vigor  ne  force 
par  quoi  il  nos  péust  desfandre,  et  toz  nostre  lignages  est  déchéuz 
et  alez.  Iceste  haine  avons  nos  par  monseignor  Gauvain  que  nos 
herberjames^  »  Lanceloz  jut  la  nuit  là  dedanz  el  chastel,  et  fu 
moût  bien  herbergiez  et  honorez.  Et  l'endemain  s'arma  quant  il  ot 
la  messe  oïe,  et  s'apoia  aus  fenestres  de  la  sale  étroit  la  porte 
fermée  et  verroillée  et  iï  oi  I  cor  sonner  de  fors  la  porte  III  foiz 
moût  haust.  t  Sire,  fet  li  vavassors,  li  chevaliers  est  venuz,  si 
cuide  que  n'oit  çoianz  nule  desfansse.  >  —  c  Par  mon  chief,  fet 
Lanceloz,  si  a.  Se  Dieu  plest.  >  Li  chevaliers  resone  autre  foiz  son 
cor.  t  Oez,  sire,  fet  li  vavassors;  midi  aproche,  si  ne  cuide  que  nus 
doie  oissir  encontre  lui.  » 

Jjanceloz  desoent  aval  et  trouve  son  cheval  enselé,  il  est 
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montez  tantost.  Les  damoiseles  li  sont  à  Testrier  et  li  prient  por 
Dieu  qu'il  li  soosveigne  de  lor  annor  desfandre,  ou,  se  ce  non,  eles 
s*anfuiront  conme  chestives  an  autres  terres.  Atant  resonne  li  che- 
valiers son  cor  I  autre  foiz.  Lanceloz  ne  vost  plus  demorer,  quant 
il  Toi  ainsint  corner  ;  ainz  est  oissuz  fors  del  chastel,  touz  armez, 
la  lence  enpoigniée  et  Tescu  au  col.  Il  voit  le  chevalier  au  chief  del 
pont,  tout[armé,desousl  arbre.  Lanceloz  vient  celc  partgrantaléure. 
Li  chevaliers  le  voit  venir,  si  li  escrie  :  «  Sire  chevaliers ,  fet-il, 
que  demandez-vos?  Venez-vos  ci  por  moi  mal  feire?  »  — «  Oïl,  fet 
Lanceloz,  por  ce  que  vos  volez  mal  feire  à  cest  chastel;  si  vos 
desfi  de  par  le  vavassor  et  de  par  ces  filles.  >  Il  meut  au  chevalier 
et  le  fiert  sor  son  escu  de  son  glaive,  et  li  chevaliers,  lui.  Mes 
Lanceloz  li  perce  son  escu  de  son  glaive  et  le  fiert  de  si  grant  aïr 
qu'il  li  ajoute  le  braz  au  costé  et  le  hurte  si  très  durement  qu'il 
cravente  à  terre,  lui  et  le  cheval,  et  li  cort  sus,  Tespée  traite, 
c  Ha,  fet  li  chevaliers  à  Lancelot,  traez-vos  un  poi  ansus,  ne 
m'ociez  pas,  et  si  me  dites  vostre  non,  par  vostre  merci.  »  — 
€  Qu'avez-vos  à  feire  de  mon  non?  »  fet  Lanceloz.  «  Sire,  fet-il, 
je  le  sauroie  volentiers,  car  vos  sanblez  estre  moût  bons  chevaliers 
et  si  l'ai  bien  essaie  au  premier  encontre.  »  —  c  Sire,  fet-il,  l'an 
m'apele  Lanceloz  del  Lae.  Et  conmant  est  li  vostre  nons?  >  — 
€  Sire,  fet-il,  l'en  m'apele  Marin  del  chastel  de  Gomerès,  si  sui 
pères  Mèliot  de  Logres  ;  si  vos  pri,  par  la  riens  que  vos  plus  amez 
el  monde,  que  vos  ne  m'ociez  mie.  >  —  c  Si  ferai,  fet  Lanceloz, 
se  vos  ne  gerpissiez  la  haine  del  chastel.  »  —  <  Par  foi,  fet  li  che- 
valiers, et  je  la  gerpirai,  si  vos  créant  que  jà  mes  n'aura  garde  de 
moi.  »  —  c  Je  ne  vos  en  crérai  mie  atant,  fet  Lanceloz,  se  vos  ne 
venez  loianz.  »  —  «  Sire,  fet  li  chevaliers,  vos  m'avez  moût  blécîé, 
si  que  à  moût  grant  poigne  porroie-je  monter.  >  Lanceloz  li  aïde 
tant  qu'il  fo  remontez  sor  son  cheval  et  l'enmoigne  el  chastel  là 
dedanz  avec  loi,  et  li  fet  présanter  c'espée  au  vavassor  et  à  ces  filles, 
et  son  escu  randre  et  ces  armes;  après,  lifet  jurer  sor  seinz  que  jâ 
mes  genre  ne  lor  fera.  Lanceloz  en  prant  la  foi  atant  del  chastel, 
et  Marins  s'an  torne  arrière  vers  Gomoret.  Li  vavassors  et  ces 
Il  filles  demorent  à  grant  joie. 


—  124  — 

Jui  Gootes  dit  que  Lanceioz  s'an  vet  par  les  estranjes  terres 
cl  par  les  forés  quere  aventure,  et  chevaucha  tant  que  il  trouva 
une  terre  pleinne,  par  dcfors  une  cité  qui  sanbloit  estre  de  moût 
grant  seignourie.  Si  conme  il  chevauchoit  par  la  pleinne  terre,  il 
esgarde  vers  la  forest,  si  voit  la  pleinne  bêle  et  grant  et  la  terre 
moût  onie.  Il  chevauche  toute  la  pleinne,  si  regarde  vers  la  cité, 
si  en  voit  oissir  grant  planté  de  gent.  El  avoit  avec  eus  grant  noise 
de  muses  et  de  flaieus  et  de  viéles  et  de  mainz  estrumanz  ;  il 
venoienl  la  voie  que  Lanceioz  chevauchoit.  Quant  li  premerein  le 
virent,  si  s'areslérent  et  ranforciérenl  lor  joie,  c  Sire,  fonl-il,  bien 
puissiez-vos  venir  !»  —  c  Seignors,  fel  Lanceioz,  encontre  qui 
alez-vos  as  si  grant  joie?  »  —  c  Sire,  font-il,  ce  vos  diront  bien 
nostre  mestre  qui  ça  derrier  viennent.  » 

ijLlant  ez-vos  les  prévoz  et  les  seignors  de  la  cité  et  viennent 
encontre  Lancelot.  t  Sire,  font-il,  toute  cesle  joie  est  esméue  por  vos 
et  luit  cist  estrument  sont  conméuz  en  joie  et  sonent  por  la  joie  de 
vostre  venue.  »  —  t  Por  quel  reson  por  moi?  »  fet  Lanceioz.  «  Vos 
le  sauroiz  bien  par  tens,  font-il.  Geste  cité  est  conmanciée  à  ardoir 
et  à  fondre  à  I  des  chiés,  dés  icele  heure  que  nostre  rois  fu  morz; 
ne  pot  esteindre  li  feus  ne  n*esteindra  jusqu'à  icele  eure  que  nos 
aurons  un  roi  qui  sires  iert  de  la  cité  et  de  Tanor  qui  i  apant,  et 
à  chief  de  Tan  convendra  faillir  le  feu  et  adonc  iert  li  feus  esteinz, 
car  autrement  ne  peut- il  faillir  ne  esteindre.  Si  somes  venuz 
anconire  vos  por  doner  vos  la  réauté,  car  l'en  nos  a  dit  que  vos 
estes  bons  chevaliers.  »  —  t  Seignors,  dit  Lanceioz,  de  tel  réaume 
n*ai- je  mestier  et  Damediex  m'an  desfande  !»  —  c  Sire,  font-il, 
vos  u*an  povez  estre  desfanduz,  puisque  vos  vos  estes  enbatuz  en 
la  terre,  et  ce  seroit  moût  grant  dolor  se  si  bone  terre  conme  vos 
povez  véoir  estoit  fondue,  par  la  défaute  d*un  sol  home;  et  la  sei- 
gnourie est  moût  granz,  et  ce  sera  moût  grant  honor  à  vostre  eus  ; 
car  vos  seroiz,  au  chief  de  Tan,  couronez  el  feu,  si  sauveroiz  ceste 
cité  et  cest  grant  peuple,  dont  vos  auroiz  grant  los.  » 

Jjancelot  se  merveille  moût  de  ce  que  cil  li  dient.  Il  Tavi- 
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roDent  de  toutes  parz,  si  l'anmoingnent  en  la  cité.  Les  dames  et 
les  damoiseles  sont  montées  ans  fenestres  des  granz  mesons,  si 
démoingnent  grant  joie,  et  dit  l*iine  à  Tautre  :  «  Vez-ci  le  novel 
roi  que  l'an  enmoigne;  or  esteindra  li  feus  au  chief  de  Tan.  >  — 
c  Dex,  font  les  plusors,  conme  ce  est  grant  doumage  de  si  biau 
chevalier  qui  finera  en  cel  manière.  >  —  t  Teisiez,  font  les  autres, 
ainz  iert  grant  joie  quant  si  bone  cité,  conme  ceste  est,  iert  sauvée 
par  sa  mort  :  car  Ten  fera  praier  par  tôt  le  réaume  por  s'àme  à 
toujorz  mes.  »  Âtant  Tanmoingnent  el  paies  à  moût  grant  joie  et 
dient  qu'il  le  couronneront.  Lanceloz  trova  le  pelés  tout  jonchié 
et  tout  ençortiné  de  riches  dras  de  soie,  et  les  seignors  de  la  cité 
qui  sont  apareilliez  por  feire  à  lui  houmage.  Mes  il  le  refuse  moût 
durement  et  dit  :  lor  rois  ne  lor  sires  ne  sera  il  jâ  en  tel  manière. 
Atant  ez-vos  un  nain  qui  entre  en  la  cité  et  moinne  une  des  plus 
bêles  dames  qui  soit  en  nul  réaume,  et  demande  de  quoi  celé  joie 
et  cil  murmuires  est.  Cil  li  content  ainssint  conme  il  veulent  feire 
del  chevalier  roi  ;  mes  il  ne  le  veust  ostroier  et  li  content  toute 
la  manière  del  feu. 

iJi  nains  et  la  damoisele  sont  descendu,  puis  sont  montez 
el  paies  contremont.  Li  nains  apèle  les  seignors  de  la  cité  et  les  plus 
seignors.  c  Seignors,  fet-il,  puisque  cist  chevaliers  ne  veust  estre 
rois,  je  le  serai  volontiers,  si  justiserai  la  cité  à  vostre  pleisir  et 
ferai  quanque  vos  avez  devisié.  »  —  c  Par  foi,  puisque  li  cheva- 
liers refuse  ceste  onor  et  vos  la  voulez  avoir,  volentiers  la  vos 
ostroiera  l'en  ;  et  il  s'an  voist  sa  voie  et  son  chemin,  car  nos  le  cla- 
mons tôt  quite.  »  Atant  mestent  au  nain  la  courone  el  chief  et 
Lanceloz  en  fet  moût  grant  joie  ;  il  prant  congié  et  il  le  conman- 
dent  à  Dieu;  si  se  remonte  sor  son  cheval,  si  s'an  va  parmi  la  cité, 
touz  armez.  Les  dames  et  les  damoiseles  dient  qu'il  ne  veust  mie 
estre  rois  por  tost  morir.  Quant  il  vint  fors  de  la  cité,  si  li  fu  moût 
bel  ;  il  entre  en  une  grant  forest  et  chevauche  tant  que  li  jors  li 
failli,  et  voit  devant  li  un  hermitaje  novelement  establi,  car  la 
mesons  et  la  chapele  estoit  édéfiée  tôt  de  novel.  Il  vient  celé  part 
et  descent  por  herbergier.  Li  hermites,  qui  jeunes  estoit,  sans  barbe 
et  sanz  grenon,  issi  de  sa  chapele  :  <  Sire,  fet-il  a  Lancelot,  vos 
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soiez  H  bien  venuz  !  >  -<>  t  Sire,  et  vos,  aiez-bone  aventure  !  fet 
Lanceloz.  Onques  mes  ne  vi  si  jeune  hermite  conme  vos  estes.  » 

—  c  Sire  y  je  ne  me  repant  se  de  ce  non  que  je  n'i  fui  piéça 
yenuz.  > 

ixtant  fet  son  cheval  establer  et  Teumoigne  en  son  hermi- 
taje,  si  le  fet  désarmer  et  aeissier  à  son  povoir.  c  Sire,  fet  U  her- 
mites,  sauriez-me-vos  dire  noveles  d'un  chevalier  qui  a  jeu  lonc 
tens  malades  chiés  I  hermite?  »  —  «  Sire,  fet  ianceloz,  n'a  mie 
encore  lonc  tens  que  je  le  vi,  chiés  le  bon  roi  hermite  qui  m*a 
gardé  et  gari  moût  doucement  des  plaies  que  li  chevaliers  me  fist,  » 

—  c  Est  donc  gariz  li  chevaliers?  >  fet  U  hermites.  c  Sire,  oïl, 
fet  Lanceloz,  dont  il  est  moût  grant  joie.  Et  por  quoi  le  demandez- 
vos?  >  —  t  Je  le  doi  bien  demander,  fet  li  hermites,  car  mes 
pères,  li  rois  Pelles,  et  sa  mère  furent  seur  germainne  mon  père.  » 

—  «  Ha,  sire,  est  donc  li  rois  hermites  vostre  pères?  »  —  c  Certes, 
sire,  oïl.  »  —  c  Tant  vos  ain-je  mieuz,  fet  Lanceloz;  car  je  ne 
trovai  onques  nul  home  tant  me  féist  d'amor  conme  il  m*a  fet.  Et 
conment,  sire,  est  vostre  nous?  »  —  t  Sire,  fet-il,  je  [ai]  à  non 
Joseus,  et  vos  conment?  >  —  <  Sire,  fet-il,  l'en  m'apele  Lancelot 
du  Lac.  >  —  c  Sire,  fet  li  hermites,  nos  somes  moût  prochiens 
paranz  entre  moi  et  vos.  >  —  c  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz,  de  oc 
sui-je  moût  joicus  an  mon  cuer.  >  Lanceloz  esgarde  et  voit  an  la 
meson  â  l'ermite  escu  et  glaive  et  javeioz  et  hauberc  t  Sire,  fet 
Lanceloz,  que  feites-vos  de  ces  armes?  »  —  c  Sire,  fet-il,  ceste 
forest  est  moût  souteingne,  si  est  moût  loing  de  gent  cist  hermi- 
tages,  si  n'a  de  gent  çoianz  que  moi  et  mon  vallet.  Quant  robéor 
nos  viennent,  si  nos  en  desfandons.  >  —  «  Que  je  necuidoie  mie 
que  hermites  asaillissent  ne  navrassent  ne  océissent.  •  —  c  Sire, 
fet  li  hermites,  Damediex  me  desfande  d'ome  afoler  ne  ocirre.  » 

—  «Et  conmant  vos  en  desfandez-vos  donc?  >  fet  Lanceloz. 
c  Sire,  je  le  vos  dirai.  Quant  robéor  nos  viennent,  si  nos  armonmes  ; 
se  je  en  puis  aucun  tenir  an  mains,  il  ne  me  peut  eschaper;  nostre 
valez  si  est  encres  et  hardiz,  si  Tocist  tantost;  ou  il  l'atorne  tel 
qu'il  ne  se  peust  mes  aidier.  >  —  «  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz, 
se  vos  ne  fussiez  hermites,  vos  fussiez  touz  courajeus.  >  •—  c  Par 
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mon  chief,  fet  li  valiez,  vos  dites  voir,  car  je  ne  cuit  si  fort  ne  si 
hardi  en  toat  le  réaume  de  Logres  conme  il  est.  >  Li  hermites 
herberja  la  nait  Lancelot  à  sou  povoir. 

venant  il  farent  endormi  del  premier  some,  atant  vindrent 
ini  chevalier  robéor  de  la  forest  qai  sorent  qu'il  avoit  laienz  un 
chevalier  herbergié  et  orent  couvoitié  son  cheval  et  ces  armes.  Li 
hennîtes  qui  en  sa  chapele  estoit  les  aparçoit  premièrement  et  il 
esveilla  son  vallet  et  fet  aporter  ces  armes  moût  céléement;  puis 
fet  armer  son  vallet.  >  Sire,  fet  li  valiez,  esveillerai-je  le  cheva- 
lier? »  •:—  c  Nanil,  fet  li  hermites,  très  qu'à  icele  oure  que  nos 
sachons  por  quoi.  »  Il  fet  ovrir  Tuis  de  la  chapele  et  prant  I  grant 
lien  de  corde,  et  issent  fors,  lui  et  son  valiez,  et  aparçurent  les 
robéors  qui  estoient  en  Pestable  là  où  H  chevaus  Lancelot  estoit. 
Li  hermites  c'escrte,  li  valiez  s'avence  et  en  porte  un  d  terre 
de  son  glaive.  Li  hermites  le  saisit  et  lie  à  un  arbre,  si  estroit  qu'il 
ne  se  peut  mouvoir.  Li  antre  III  se  béent  à  desfandre  et  lour  con* 
paignon  à  secourre.  Lanceioz  saust  sus  touz  esfraez  quant  il  ot  la 
noise,  et  s'arme  au  plus  tost  qu^il  peut;  mes  il  n'i  sot  si  tost  venir 
que  li  hermites  n'éust  les  autres  III  pris  et  liez  avec  le  quart.  Mes 
il  en  i  ot  de  tiex  qui  furent  navrez  moût  durement,  c  Sire,  fet  li 
hermites  à  Lancelot,  ce  poisse  moi  quant  vos  estes  esveilliez.  »  — 
€  Ainz  avez  fet  grant  mal,  fet  Lanceioz,  quant  vos  nu  me  'déistes 
ainçois.  >  —  c  Sire,  fet  li  hermites,  de  tiex  assauz  avons  nos  assez 
souvant.  >  Li  IIII  robéor  crient  merci  à  Lancelot,  qu'il  proit  à 
l'ermite  qu'il  ait  pitié  d'eus.  Kt  Lanceioz  dit  que  Diex  ne  li  aït,  qui 
aura  pitié  de  larrons.  Tantost  conme  il  fu  ajorné,  Lanceioz  et  li 
valiez  les  enmoignent  en  la  forest,  touz  liez  les  mains  derrier  le 
dos,  et  les  ont  panduz  en  un  gaste  leu,  loing  de  l'ermitage.  Lan- 
ceioz revient  arrières  et  prant  congié  à  Joseu,  le  jeune  ermite,  et  li 
dist  que  c'est  grant  doumache  au  siècle  quant  il  n'est  chevaliers, 
c  Sire,  fet  li  valiez,  m'est  grant  joie,  car  mainz  homes  le  conpa- 
rassent.  >  Lanceioz  est  montez  et  Josephus  le  conmande  à  Dieu,  si 
li  prie  moût  qu'il  li  salut  son  père  et  son  cousin  de  par  lui,  quant 
il  les  verra,  et  misire  Gauvain  ainsint,  que  il  encontra  en  la  forest 
quant  il  venoit  tout  plorent  en  l'ermitage. 
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Jjanceloz  se  r*est  mis  en  son  chemin  et  chevauche  par  les 
hautes  forés  et  treuve  recez  et  hermitages  assez  ;  mes  li  contes  ne 
fet  mie  remenbrance  de  tous  les  ostex  où  il  se  herberja.  Il  a  tant 
che?aucbié  qu*il  est  venuz  hors  de  la  forest,  et  trouve  une  moût 
bêle  praierie  qui  toule  estoit  chargie  de  flors,  et  couroit  parmi  une 
rivière  qui  moût  estoit  bêle  et  large,  et  avoit  forez  d*une  part  et 
d*autrey  et  les  praieries  estoient  granz  et  larges  entre  la  rivière  et 
les  forez.  Lanceloz  regarde  devant  lui  en  la  rivière  et  voit  I  home 
nagier  une  grant  nef  et  voit  dedanz  la  nef  II  chevaliers  blans  et 
chanuz  et  une  damoisele,  ce  li  est  avis,  qui  tenoit  en  son  devant 
le  chief  d'un  chevalier  qui  gisoit  sor  une  couste  de  paille  et  estoit 
couverz  d'un  couvertor  de  feines,  et  une  autre  damoisele  li  séoit 
au  piez.  11  avoit  I  chevalier  enz  enmi  la  nef,  qui  peschoit  à  I  en- 
meçon  dont  la  verge  sanble  d'or,  et  prenoit  moût  granz  poissons, 
et  un  petit  baliax  suivoit  la  nef,  en  quoi  il  meloit  les  poissons  qu'il 
prenoil.  Lanceloz  s'aproche  de  la  rive  aus  plus  tost  qu'il  pot,  si 
salue  les  chevaliers  et  les  damoiseles  et  il  li  randent  son  salu  moût 
doucement,  t  Seignors,  fet  Lanceloz,  a-il  nul  chastel  ci  près,  ne 
nulrecet?»  —  c  Sire,  oïl,  font-il,  outre  celé  monteigne,  moût 
bel  et  moût  riche;  si  i  court  ceste  rivière  tout  environ.  >  — 
<  Seignors,  à  qui  est  li  chastiax?  »  —  c  Sire,  font-il,  il  est  le  roi 
Peschéor;  si  i  herbergent  li  bon  chevalier,  quant  il  est  en  cest  pais; 
mes  il  i  ont  de  tiex  herbergiez  dont  li  sires  del  païs  se  déust  moût 
pleindre.  »  Li  chevalier  s'an  vont  nagent  toute  la  rivière,  et  Lan- 
celoz chevauche  tant  que  il  vient  au  pié  de  la  monteigne  et  treuve 
I  hermitage  dejouste  une  fonteinne;  il  se  pansse,  puis  qu'il  doit 
aler  à  si  baust  ostel  et  à  si  riche,  où  li  sainz  Graaus  s'apert,  il  se 
confessera  au  preudome.  Il  descent  et  se  confesse  au  preudume  et 
rejébit  touz  ces  péchiez  et  li  disl  que  de  touz  estoit  repantanz  fors 
d'un,  et  li  hermites  li  demande  quex  il  estoit  dont  il  ne  se  vouloit 
repentir.  •  Sire,  fet  Lanceloz,  ce  me  senble  li  plus  biaus  péchiez 
et  li  plus  douz  que  je  onques  féisse.  »  —  c  fiiau  sire,  fet  li  her- 
mites, li  péchiez  est  douz  à  feire,  mes  li  gerredons  est  moût 
cnmers  ;  ne  nus  péchiez  n'est  biaus  ne  cortois.  Mes  li  uns  péchiez 
est  plus  orribles  que  li  autres.  »  —  t  Sire,  fet  Lanceloz,  icest 
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péchié  vos  jéhirai-je  hors  de  ma  bouche  dont  je  ne  puis  estre  repen- 
tenz  en  cuer.  Je  ain  ma  dame,  qui  reine  est,  plus  que  nule  riens 
qui  vive;  et  si  l*a  uns  des  mieudres  rois  qui  vive  à  famé.  La 
Yolenté  me  sanble  si  bone  et  si  haute  que  je  ne  la  puis  leissier,  si  .est 
si  enracinée  en  mon  cuer  qu'ele  ne  s'an  peut  partir  ;  car  la  greindres 
valor  qui  est  en  mot  si  me  vient  par  sa  volenlé.  »  —  «Ha,  las! 
péchierres  mortiex,  fet  li  hermiles,  qu'avez-vos  dit?  Nule  valor  ne 
peut  venir  de  tel  luxure,  qui  ne  soit  vendue  moût  chier.  Vos  estes 
traites  à  notre  seignor  terrien  et  omecides  au  Savéor.  Vos  avez  des 
VII  péchiez  creminex  Tun  enchargié  dont  li  déduiz  en  est  moût 
faus,  si  le  conparroiz  moût  chier  se  vos  n'en  estes  repentanz  has- 
tivement.  »  —  <  Sire,  fet  Lanceloz,  onques  mes  ne  le  voil  jéhir.  » 
—  t  Tant  vaust  puis,  fet  li  hermites,  vos  le  déussiez  tantost  avoir 
jéht  et  dégerpi  le.  Car,  tant  com  vos  le  maintiendroiz,  seroiz-vos 
ennemis  au  Sauvéor.  »  —  <  Ha,  sire,  fet  Lanceloz,  ele  a  en  lui 
tant  biauté  et  valor  et  sanz  et  courtoisie  et  hautesce  que  nus  qui 
Fanmast  ne  la  devroit  oublier.  > 

t  liguant  plus  a  en  lui  biauté  et  valor,  fet  li  hermites,  tant 
fet-ele  plus  à  blâmer  et  vos  autresint.  Car  chose  où  il  a  poi  de 
valor  n'est-ce  pas  si  grant  domages  conrae  de  celui  qui  doit  assez 
valoir.  Et  ceste  est  reine  bénéoite  et  sacrée,  si  fu  voée  en  son  con- 
mencement  à  Dieu  ;  or  s'est  donée  au  déable  por  vostre  araor  et 
vos  por  lui.  Biau  chiers  enmis,  fet  li  hermites,  leissiez  cestes  folie 
qui  tant  est  cruel,  que  vos  avez  enprise  ;  si  soiez  repentanz  de  ces 
péchiez  et  je  proierai  au  Sauvéor  por  vos  chaucun  jor,  que,  si 
veraiement  con  il  pardona  sa  mort  à  celui  qui  le  féri  de  la  lence  el 
costé,  vos  pardoint-il  cesl  péchié  que  vos  avez  maintenu,  se  vos 
estes  repentanz  et  verais  confés,  si  en  prendrai  la  pénitance  sor 
moi.  »  —  <  Sire,  fet  Lanceloz,  granz  merciz,  je  n'an  sui  mie 
entalentez  de  gerpir  le,  ne  je  ne  vos  veil  mie  dire  chose  à  quoi 
mes  cuers  ne  s'acort.  Je  veil  bien  feire  la  pénitance  si  grant  cônme 
ele  est  eslablie  à  cest  péchié;  car  je  veil  servir  ma  dame  la  reine 
tant  conme  lui  pleira  que  je  soie  ces 'biens  veillanz.  Je  Tain  tant 
que  je  ne  veil  que  jà  volenté  me  veigne  de  gerpir  s'amor  ;  el  Diex 
est  si  douz  et  si  pleins  de  grant  déboneireté,  si  conme  preudons  le 

a 
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tesmoignent,  qu'il  aura  merci  de  nos  ;  car  je  ne  fis  onqaes  traûon 
▼ers  lui,  ne  ele  vers  moi.  >  —  c  Ha,  biaa  doz  amis,  fet  il  her- 
mites,  nule  riens  ne  vos  vaudroit  de  quanque  je  vos  diroie,  et 
bamediex  H  doint  tel  volenté  et  ?os  autresi  que  vos  puissiez  feire 
la  volonté  au  Sauvéor.  Mes  itant  vos  veil-je  bien  dire,  se  vos  gisiez 
en  l'ostel  le  roi  Peschéor,  que  du  Graal  ne  verroiz-vos  mie  por  le 
mortel  péchié  qui  vos  gist  el  cuer.  »  —  t  Damediex,  fet  Lanceloz, 
me  oonsseust  à  son  pleisir  et  à  sa  volonté  l  >  —  €  Ce  face,  fet  li 
hermiles,  car  je  le  voudroie  bien,  ce  sachiez  vos  veraiement.  > 

Jjanceloz  prant  congié  de  Termite,  puis  est  montez  en  son 
cheval  et  se  part  de  Termite,  et  vespres  aproche,  et  voit  qu'il  est 
oure  de  herbergier,  et  choisi  devant  lui  le  chastel  au  riche  roi 
Peschéor;  il  voit  les  ponz,  granz  et  larges;  mes  il  ne  li  sanblent 
ilel  conme  il  fist  à  mon  monseignor  Gauvain.  Il  regarde  la  riche 
antrée  de  la  porte  là  où  Damediex  esloit  escriz  si  conme  il  fu  mis 
eh  la  croiz,  et  voit  II  lions  qui  gardoient  Tentrée  de  la  porte.  Lan- 
celoz  se  pansse  que  misires  Gauvains  avoit  passé  parmi  les  lions, 
autressint  feroit-il.  Il  s'an  vet  vers  la  porte  et  li  lion  qui  anchaënné 
estoient  drescent  lor  orilles,  si  Tesgardent.  Et  Lanceloz  s'an  vet 
parmi  eus  sanz  ressoignier  les;  onques  n'i  ot  celui  qui  mal  li  vossist 
feire.  Il  descent  devant  le  mestre  paies  et  monta  contremont,  toz 
armez.  Dui  autre  chevalier  viennent  encontre  lui  et  le  reçoivent  à 
moût  grant  joie,  puis  le  font  asseoir  en  une  couche  enmi  la  sale, 
si  le  font  désarmer  à  II  serjanz.  Deus  damoiseles  li  aportent  une 
moût  riche  robe,  si  li  font  vestir.  Lanceloz  esgarde  la  richesce  de 
la  sale  ^ ,  et  n'i  voit  escripture  qui  ne  soit  de  seinl  ou  de  seinte  ;  et 
voit  la  sale  portendue  de  dras  de  soie  en  plusors  leiis.  Li  chevalier 
le  moignent  devant  le  roi  Peschéor,  en  une  cbanbre  où  il  gisoit 
mont  richement.  Il  trouve  le  roi  qui  gist  en  I  lit  si  riche  et  si  apa- 
reillié  que  nus  ne  vit  onques  meillor,  et  avoit  une  damoisele  à  son 
chief  et  une  au  piez.  Lanceloz  le  salue  moût  hautemant,  et  li  rois 
li  respont  moût  bel,  conme  cil  qui  moût  est  preudons.  Et  avoit  si 
grant  clarté  en  la  cbanbre  que  ce  sanbloit  que  li  souleus  i  roiast 


*  La  Ml.  répète  ici  ptr  arreor  :  Si  I«  foot  désarmtr. 
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de  tontes  parz,  et  si  estoit-il  nuiz  ocure,  ne  n'avoit  chandeles  loianz 

que  Lanceioz  i  péust  choisir  alumées.  c  Sire,  fet  li  rois  Peschierres, 

me  savez-Yps  dire  noreles  dei  fil  ma  seror?  et  fu  fiuz  Vilan  le  gros, 

des  Tas  de  Kamaaiot,  si  Tapele  l'en  Perceval.*  >  —  c  Sire,  fet 

Lanceioz,  je  Fa  vëu  n'a  pas  lonc  tens  chiés  le  roi  hermite  son 

oncle.  »  —  t  Sire,  fet  li  rois,  Tan  m'a  dit  qu'il  est  moût  bons  | 

chevaliers.  »  —  t  Sire,  fet  Lanceioz,  il  est  li  mieudres  ckeyaliers 

del  monde.  Je  méimes  santi  bien  sa  bonté  et  sa  valor,  car  il  me        '  j 

na?ra  mont  durement,  ainçois  que  le  connénsse,  ne-  il  moi.  >  —  | 

«  Et  conmant  est  vostre  nons?  >  fet  11  rois.  «  Sire,  l'an  m'apele 

Lancelot  del  Lac,  et  sui  fiuz  le  roi  Ban  de  Benoye.  »  —  t  Ha,  fet 

li  rois,  vos  estes  prochiens  de  nostre  lignage,  vos  devez  estre  bons 

chevaliers  par  droit;  si  estes -vos,  si  conrae  j'ai  oî  tesmoignier. 

Lanceioz,  (et  li  rois,  vez  ilec  la  chapele  où  li  seintimes  Graaus 

se  repose,  qui  s'aparut  aus  II  chevaliers  qui  çoianz  ont  esté.  Je  ne 

sai  conment  li  premerains  ot  non,  mes  je  ne  vi  onques  si  peisible 

oe  si  coi,  ne  qui  tant  resanblast  à  estre  bons.  Par  celui,  chaï-je  en 

langor.  Li  autres  fu  misires  Gauveins.  »  —  «  Sire,  fet  Lanceioz, 

li  premiers  fu  Percevax,  vostre  niés.  »  —  «  Ha,  fet  li  rois  Pes- 

chierres,  gardez  que  vos  dites  voir.  »  —  «  Sire,  fet  Lanceioz,  je 

le  doi  bien  connoistre.  >  —  c  Ha,  Diex!  fet  li  rois,  por  quoi  ne  le 

soi-je  donc?  Par  lui  sui-je  chéuz  en  ceste  langor  et,  se  je  le  séusse 

dont  que  ce  fust  il,  je  fusse  ore  con  touz  seins  de  mes  menbres  et  de 

mon  cors,  et  je  vos  prie  moût,  quant«vos  le  verroiz,  que  vos  dites 

que  il  me  viegne  véoir  ainçois  que  je  muire  et  que  il  voist  secorre 

et  aidier  sa  mère  à  qui  l'en  ocit  ces  homes  et  tost  sa  terre,  si  qu*ele 

ne  la  peut  r'avoir  se  par  lui  non.  Et  sa  seur  l'est  alée  querre  par 

tooz  les  réaumes.  >  —  <  Sire,  fet  Lanceioz,  je  li  dirai  volontiers, 

se  je  le  truis  jà  mes  en  nul  leu,  mes  c'est  grant  aventure  de  lui 

Irover,  car  il  se  desconnoistra  en  maintes  manières  et  cèlera  son 

non  en  moût  de  leas.  > 

JUi  rois  Peschierres  est  moût  joieus  des  noveles  qu'il  a  oies 
de  son  neveu,  si  fet  moût  honorer  Lancelot.  Li  chevalier  s'asiéent 
en  la  sale  à  une  table  d'yvoire,  au  mangier,  et  li  rois  remest  en  sa 
chanbre.  Quant  il  orent  lavé,  la  table  fu  aornée  de  riche  veissele- 
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ment  d'or  et  d'argent,  et  furent  servi  de  riches  mes  de  venoison, 
de  cerf  et  de  cengler.  Mes  11  contes  tesmoigne  que  li  Graaus  ne 
s'aparut  mie  à  celui  mangier.  Il  ne  demora  mie  por  ce  que  Lan- 
celoz  ne  fust  un  des  III  chevaliers  del  monde  de  plus  grant  renon 
et  de  greignor  force  ;  mes  por  le  grant  péchié  de  la  reine  qu'il 
eumoit  sanz  repantir  ;  quar  il  ne  panssoit  tant  à  nule  riens  conme 
à  lui,  ne  n'an  povoit  son  cuer  osier.  Quant  il  orent  mangié,  il  se 
levèrent  des  tables;  deus  damoiseles  servirent  Lancelot  à  son  cou- 
chier,  et  jut  sor  une  couche  moût  riche  ;  ne  ne  s'an  vouloient  partir 
très  qu*à  celé  oure  qu'il  fust  endormiz.  Il  se  leva  l'endemain» 
tantost  conme  il  vit  le  jor,  et  ala  oïr  messe,  puis  prist  congié  au 
roi  Pescbéor  et  aus  chevaliers  et  aus  damoiseles  ;  et  oissi  fors  del 
chastel  parmi  les  deus  lions  et  prie  Dieu  qu'il  li  léist  par  tens  véoir 
la  reine,  car  c'est  ces  greignors  désirriers.  Il  chevauche  tant  qu'il 
esloigne  le  chaste!  et  entre  an  la  forest  et  est  en  moût  grant  désir- 
rier  de  véoir  Perceval  ;  mes  les  noveles  l'an  ièrent  moût  loing- 
tiegnes.  Il  esgarde  devant  lui  en  la  forest  et  voit  venir  très  parmi 
la  lende  un  chevalier  et  une  damoisele  qui  vestue  estoit  de  la  plus 
riche  robe  d'or  et  de  soie  qu'il  onques  mes  éust  véue. 

JUa  damoisele  venoit  plorent  dejouste  le  chevalier  et  li  prioit 
meintefoiz  qu'il  éust  merci  de  li.  Li  chevaliers  se  test  touz  coiz  et 
ne  dit  mot.  t  Ha,  sire,  fet  la  damoisele  à  Lancelot,  car  priez  cest 
chevalier  por  moi.  »  —  t  En  quel  manière?  »  fet  Lanceloz.  c  Sire, 
fet-ele,  je  le  vos  dirai.  Il  m'a  monstre  sanblant  d'amor,  plus  a  d'un 
an,  et  m'ot  en  convenant  qu'il  me  prandroit  à  famé,  et  je  m'apa- 
reillai  des  plus  riches  garnemenz  que  je  oi,  por  venir  à  lui.  Mes 
mes  pères  est  de  greignor  povoir  et  de  greignor  richesce  que  il 
n'est,  si  ne  voussist  pas  ostroier  le  mariage.  Por  ce,  m'an  vin-ge 
avec  lui  en  tel  manière,  car  je  l'ain  plus  que  nul  chevalier.  Or  ne 
ne  veust  riens  feire  de  ce  qu'il  m'ot  en  covant,  car  il  ainme  mieuz 
une  autre,  ce  cuit,  que  moi.  Si  m'est  avis  qu'il  l'ait  fet  por  mes  amis 
feire  honte  et  por  moi.  >  Lanceloz  voit  la  damoisele  de  moût  très 
grant  biauté,  et  ploroit  moût  tendrement,  si  en  ot  moût  très  grant 
pitié,  t  Avoi,  sire,  ce  ne  feroiz-vos  mie,  fet  Lanceloz  au  chevalier, 
que  vos  à  si  bêle  danmoisele  façoiz  tel  honte  que  vos  li  failloiz  de 
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convenant.  Car  il  n'a  chevalier  el  réaume  de  Logres  ne  en  celui  de 
Gales  qai  ne  se  déust  moût  cointoier  se  il  avoit  si  bêle  damoisele  à 
famé,  et  jeros  pri  et  requier  que  vos  à  la  damoisele  fcites  ce  que 
vos  li  éustes^en  convenant;  si  feroiz  grant  franchise,  et  je  vos  pri 
et  requier  que  vos  le  façoiz,  et  je  vos  an  saurai  moût  bon  gré.  >  — 
<  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  n'en  ai  nule  volenté,  ne  je  ne  le  feroie 
por  nullui,  puis  que  bel  ne  me  seroit.  >  —  «Par  mon  chief,  dit 
Lanceloz,  dont  estes  vos  H  plus  vileins  chevaliers  que  je  onques 
véisse,  ne  dame  ne  damoisele  ne  doit  jà  mes  avoir  fience  en  vos, 
quant  vos  envers  ceste  volez  feire  vileinie.  »  —  «  Sire,  fet  li  che- 
valiers, j'ai  plus  vaillant  enmie  que  ceste  n'est,  et  de  greignor  pris, 
ne  de  ceste  ne  ferai-je  plus  que  je  vos  ai  dit.  >  —  «  Et  où  la  volez- 
vos  donc  mener?  i  fet  Lanceloz.  <  Je  la  veil  mener  en  un  mien 
recet  qui  est  en  ceste  forest,  et  la  conmanderai  à  I  mien  nain  qui 
ma  meson  garde  et  la  marierai  à  aucun  chevalier  ou  à  aucun 
home.»  —  <  Jâ  ne  m'aït  Diex,  fet  Lanceloz,  se  vos  ne  dites  grant 
vileinie,  et,  se  vos  ne  faites  sa  volonté,  mal  vos  en  vendra  de  par 
moi  méimes  et,  se  vos  fussiez  armez  si  conme  je  sui,  vos  an 
eussiez  jà  la  première  envaïe.  »  —  «Ha,  fet  la  damoisele  à  Lan- 
celot,  por  Dieu,  ne  seriez  mie  entalentis  deiui  mal  feire,  car  je 
n  ain  tant  nule  riens  conme  son  cors,  que  que  il  me  face.  Mes,  por 
Dieu,  priez  lui  qu'il  me  face  l'anor  qu'il  me  promist.  >  —  c  Volon- 
tiers, fet  Lanceloz.  Sire  chevaliers,  feroiz-vos  ce  que  vos  éustes  à 
la  damoisele  en  convenant?  »  —  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  vos  ai 
bien  dit  que  non.  »  —  c  Par  mon  chief,  fet  Lanceloz,  si  feroiz; 
ou  vostre  mort  est  jugiée  et  ne  mie  tant  por  la  damoisele  seule- 
ment conme  por  la  vileinie  abatre  de  vos,  qu'ele  ne  soit  reprochiée 
à  austres  chevaliers.  Car  ce  que  chevaliers  promet  à  dame  ou  à 
damoisele,  li  couvient-il  tenir.  Et  vos  estes  chevaliers,  ce  dites 
vos,  et  nus  chevaliers  ne  doit  feire  vileinie  à  escient,  et  ceste 
vileinie  si  est  greindre  que  autre,  ne  por  prière  que  la  damoisele 
me  face  ne  souferrai-je  plus  ceste  vileinie,  se  vos  ne  li  feites  ce 
que  vos  li  éusteà  en  convenant,  que  je  ne  vos  ocie,  por  ce  que  je 
ne  veil  mie  qu'il  soit  reprochié  à  autres  chevaliers.  »  Il  aloigne 
son  glaive  et  vost  venir  vers  lui,  quant  li  chevaliers  vient  encontre 
el  li  dit  :  c  Ne  m'ociez  mie,  ainz  me  dites  que  vos  volez  que  je 
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face.  >  ^-  c  Je  veil,  fet-il,  que  tos  pragnies  à  famé  h  damoi* 
sele  sanz  nul  refus.  »  —  c  Sire,  fet-il,  je  l'eim  mieux  à  prendre 
la  qu'à  morir.  Sire,  je  en  ferai  la  Tostre  volenté.  »  —  c  Je  yos 
en  merci  moût,  fet  Lanceloz.  Damoisele,  est-il  vostre  grez  ain- 
sint?  >  —  c  Sire,  oïr.  Mes  vos  ne  tos  départirois  de  nos,  s'il  tos 
piest,  très  qu'à  icele  oure  qu'il  aura  fet  ce  que  tos  dit.  »  — 
c  Einsint  le  Teil-je  bien,  fet  Lanceloz,  por  TOstre  amor.  »  Il  che- 
Tauchièrent  ensanble  très  parmi  la  forest,  tant  que  il  Tîndrent  é 
une  chapele  à  un  hermitaje,  et  li  liermites  les  espouse  et  en  fist^ 
moût  grant  joie.  Quant  ce  Tint  après  la  messe,  Lanceloz  s'en  Tost 
partir,  mes  la  damoisele  li  prie  moût  doucement  qu'il  Toist  aTec 
lut  très  qu'à  la  meson  son  père,  por  tesmoignier  que  li  cbeTaliers 
l'a  espousèe. 


•  Si 


)ire,  fet^ele,  li  recez  mon  père  n'est  mie  loinz.  >  ^ 
t  Dame,  fet  Lanceloz,  Tolentiers  irai,  puisque  tos  m'an  requérez.  > 
Il  cbeTauchent  tant  très  parmi  la  forest,  tant  qu'il  Tiennent  au 
chastel  au  TaTassor  qui  séoit  desour  le  pont  de  cest  chastel,  moût 
dolanz  et  moût  sinpies  por  sa  fille.  Lanceloz  s'an  est  alez  aTant  et 
descent.  Li  Tavassors  se  dresce  encontre  lui  et  Lanceloz  li  conte 
que  sa  fille  est  espousèe  et  que  il  a  esté  au  noces.  Li  TaTassors  en 
fet  moût  grant  joie.  Âtant  ez-vos  le  cbeTsUer  et  la  file  au  TaTassor  ; 
alant  sont  descenduz  et  li  TaTassors  si  mercie  moût  La  ocelot  de 
lanor  qu'il  a  feite  sa  fille.  Atant  se  part  del  chastel  et  cbeTauche 
parmi  la  forest  au  lonc  del  jor,  et  encontre  une  damoisele  et 
I  nain  qui  Tenoient  grant  alcure.  «  Sire,  fet  la  damoisele  à  Lan- 
celot,  de  quel  part  Tenez-Tos?  >  —  «  Damoisele,  fet* il,  je  Tieg 
del  cbastel  au  TaTassor,  qui  est  en  ceste  forest.  »  —  c  Encon- 
trastes-TOS,  fct-ele,  I  cbevalier  et  une  damoisele  en  Tostre  Toie?  » 
—  €  Oïl,' fet  Lanceloz,  il  l'a  espousèe.  »  —  t  Dites-Tos  Toir?» 
fet-ele.  —  t  Voir  tos  di-je,  fet  Lanceloz  ;  mes  il  ne  l'éust  mie 
espousèe  se  je  ne  fusse.  •  —  <  Por  ce  aiez-Tos  honte  et  maie  aTen- 
ture,  quant  tos  m'aTez  tolu  la  riens  el  mont  que  je  plus  enmoie! 
Et  bien  sachiez-Tos  de  Toir  qu'èle  n'ara  joie  de  lui,  et,  se  li  cbe- 
Taliers fust  armez  ausint  conme  tos  estes,  il  n'èust  mie  feite  Tostre 
Tolentè,  mes  la  seue.  Et  ce  n'est  mie  li  premiers  doumaches  que 
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▼OS  m'avez  fet;  entre  vos  et  monseignor  Gauvain^  océistes  mon 
oncle  et  mes  II  cousins  germeins  en  la  forest,  qae  il  me  convint 
ensevelir  en  la  chapele  où  vos  fastes,  là  où  mes  nains  que  vos  véez 
ci  feisoit  les  sépoutures  el  cimetire.  >  —  t  Damoisele,  fet  Lanceloz, 
véritez  est  que  je  i  fui,  mes  je  me  parti  del  scymetire,  sauve  m*a- 
nor.» —  c  Voire,  fet  li  nains,  car  li  chevalier  qui  i  furent  [estoient] 
oouart  et  failli.  »  —  <  Biaus  anmis,  fet  Lanceloz,  je  enmai  mieuz 
qae  il  fussent  couarz  envers  moi  que  hardiz.  >  —  t  Lanceloz,  fet 
la  damoisele,  vos  avez  fet  maint  outrage,  car  vos  océistes  le  cheva- 
lier de  la  gaste  meson,  là  où  li  brachez  mena  monseignor  Gauvain; 
mes,  se  il  i  fust  connéuz,  il  ne  s*an  fust  mie  partiz  atant,  car  il 
n'iert  geires  plus  enmez  de  vos,  et  Diex  vos  lest  trover  tel  cheva- 
lier qui  puist  abatre  les  outrages  qui  sont  en  votre  cuer  et  el  sien  ; 
car  ce  seroit  grant  joie,  quar  vos  avez  maint  bon  chevalier  ocis,  et 
je  méimes  porchacerai  votre  ennui  au  plus  tost  que  je  porrai.  t 

ixtant  fiert  li  nains  la  mule  de  la  courgiée  et  ele  s*an  part. 
Lanceloz  ne  iui  ost  respondre  nule  vileinie,  ains  s'an  parti  atant 
et  chevauche  tant  par  ces  jornées  qu'il  est  revenuz  chez  le  bon  roi 
hermite  qui  fet  moût  grant  joie  de  lui.  Et  li  conte  qu'il  a  esté  chiés 
le  roi  Peschéor  son  frère,  qui  gist  an  langour,  et  li  conte  ainsint 
conme  il  fu  honorez  an  l'ostel  et  les  saluz  que  il  li  mande.Xi  rois 
hermites  an  est  moût  joieus  et  li  demande  de  son  neveu  et  li  dit 
qu'il  ne  le  vit  puis  qu'il  se  fu  parliz  d'ilec.  Li  rois  hermites  li 
demande  se  il  avoit  véu  le  Graal,  et  il  li  dist  que  nanil.  <  Je  sai 
bien,  fet  li  rois,  por  quoi  ce  fu.  Se  vos  fussiez  en  autretel  désirrier 
de  véoir  le  seint  Graal  conme  vos  estes  de  véoir  la  reine,  vos 
l'eussiez  véu.  >  —  <  Sire,  fet  Lanceloz,  la  reine  désiré-je  à  véoir 
por  apansé,  sanz  et  cortoisie  et  valor,  et  ainsint  le  doivent  feire 
tuit  chevalier.  Car  ele  a  toutes  les  honors  en  lui  que  dame  puisse 
avoir.  »  —  c  Diex  vos  en  lest  venir  à  bon  chief,  fet  li  rois  hermites, 
et  feire  chose  de  quoi  Diex  ne  vos  ait  en  despit  au  jor  del  jugement!  » 
La  nuit,  jut  Lanceloz  en  Termitaje  et  au  matin  s'an  parti  et  prist 
congié,  quant  il  ot  la  messe  oie,  et  s'an  revient  au  plus  droit  qu'il 
peut  à  Pennenoiseuse  sor  la  mer  de  Gales,  là  où  li  rois  et  la  reine 
estoient  à  grant  planté  de  chevaliers  et  de  barons. 
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:st  hauz  estoire  nos  tesmoigne,  de  quoi  cist  contes 
vient,  ei  dit  que  Perceval  est  el  réaume  de  Logres 
et  s'nn  venoiL  grant  aléure  vers  la  terre  la  reine 
des  Tentes,  por  aquiter  la  damoisele  del  char  qu'il 
a  voit  U  îssjfe  en  ostage  por  Glamadosqui  sus  liavoit 
mîs  la  Iraïson  de  quoi  il  se  devoit  desfaodre.  Mes 
einçois  qu'il  entrast  en  la  terre  la  reine  des  Tentes,  encontra-il  la 
damoisele  del  char  qui  de  celé  part  venoit.  Ele  li  fist  moult  grant 
joie  et  li  dist  que  Clamados  estoit  morz  de  la  plaie  que  Mélioz  de 
Logres  li  avoit  feile,  et  que  Mélioz  de  Logres  estoit  gariz.  c  Sire, 
fet-ele,  les  tentes  et  les  cortines  sont  destendues,  et  la  reine  se  est 
retraite  el  chastel  et  ces  puceles,  et  par  moi  qui  en  sui  revenue 
poez-YOs  bien  savoir  que  vos  en  estes  bien  quites.  Si  vos  di  que 
vostre  seur  vos  va  querre,  ne  vostre  mère  n*ot  onques  si  grant  mes- 
tier  d'aide  conme  ele  a  ore,  ne  jâ  mes  vostre  seur  n'aura  joie  à  son 
cuer  jusqu'à  icele  eure  qu'ele  vos  aura  trové.  Ele  vos  vet  querre  par 
touz  1^  réaumes  et  par  toutes  les  estranges  contrées,  à  grant  mé- 
saise,  ne  ele  ne  peut  trover  qui  noveles  Tan  die.  »  Perceval  se  part 
de  la  damoisele  atant,  sanz  plus  dire,  et  chevauche  tant  qu'il  vint 
el  réaume  de  Gales,  en  I  chastel  qui  siet  desus  la  mer  sor  une 
haute  roche,  et  estoit  apelez  li  chastiax  des  Tailles.  Il  voit  I  chevalier 
issir  del  chastel,  il  li  demande  qui  li  recez  est,  et  il  li  dit  qu'il  estoit 
à  la  reine  des  puceles.  Il  entre  dedanz  le  premerein  baille  del  chas- 
tel ;  il  descend!  au  perron  et  met  sus  son  escu  et  son  glaive  et  regarde 
vers  les  degrez  par  où  Tan  monte  en  la  plus  haute  sale;  si  les  vit 
toz  arengiez  de  chevaliers  et  de  damoiseles.  Il  est  venuz  celé  part, 
mes  il  n'i  ot  chevalier  ne  dame  qui  de  nule  riens  l'areinnast.  Si  les 
salua  tout  avent.  Il  s'an  vet  très  parmi  eus  vers  Tuis  de  la  grant 
sale,  si  la  treuve  fermée,  mes  il  crola  l'ennel  si  durement  qu'il  fet 
toute  la  sale  retentir.  I  chevaliers  li  vint  ouvrir  et  il  entre  là 
dedanz,  <  Sire  chevaliers,  bien  puissiez-vos  venir  !»  —  c  Bone 
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aventure  aiez-YOs!  »  fet  Peroeval.  Il  abat  sa  ventalle  etosteson 
hiaome.  Li  eheyalîers  ie  moigne  es  chanbre  la  reine,  et  ele  se  liève 
eneontre  lui  et  li  fet  moût  grant  joie  et  le  fet  asseoir  dejoute  li, 
tout  armé. 

i\.tant  vient  une  damoisele  et  s'ajenoille  devant  la  reine  et  dit  : 
«  Dame,  vez-ci  le  chevalier  qui  fu  premièrement  au  Graal,  je  le  vi  en 
la  cort  la  reine  des  Tentes,  là  où  l'en  le  vost  apeler  de  traïson  et  de 
murtre.  >  —  c  Or  tost,  fet  la  reine  au  chevalier,  feites  soner  le  cor 
d'ivoire,  desor  le  chastel.  >  Li  chevalier  et  les  damoiseles  qui  au 
degrez  séoient  si  saillirent  sus,  si  démoinent  moul  grant  joie,  et 
fuit  li  chevalier  autresint.  Si  distrent  que  or  savoîent-il  bien  que  il 
avoient  feite  lor  pénitence.  Alant  entrent  en  la  sale,  et  la  dame  ist 
de  la  chanbre  et  tint  Perceval  par  la  main  et  lor  vient  à  rencontre. 
«  Vez-ci,  fet-ele,  le  chevalier  par  qui  vos  avez  eu  la  poigne  et  le 
travail  et  par  qui  vos  en  estes  ostez.  »  —  <  Ha,  font  li  chevalier 
et  dames,  bien  puisse-il  eslre  venuz!  >  —  c  Par  mon  chi^f,  fet  la 
reine,  si  est-il,  car  ce  est  li  chevaliers  del  monde  que  je  désirroie 
plus  à  véoir.  >  Ele  le  fet  désarmer  et  aporter  li  riche  robe  de  drap 
de  soie  por  vestir.  c  Sire,  fet  la  reine,  IIII  chevaliers  et  III  damoi- 
seles ont  esté  desouz  les  degrez  à  l'entrée  de  la  sale,  puis  icele  oure 
que  vos  fûtes  à  i'ostel  le  roi  Peschéor,  là  où  vos  oubliastes  à 
demander  de  quoi  il  servoit;  ne  onques  puis,  n'orent  autre  meson 
ne  autre  recel,  por  boivre  ne  por  mangier  ne  por  gésir  ;  ne  onques 
puis,  n'orent-il  taiant  de  mener  joie,  non  féissent-il  jà  mes  se  vos 
ne  fussiez  ci  venuz.  Si  ne  vos  devez  mie  merveillier  s'il  démoignent 
joie  de  vostre  venue;  et  d'autre  part  nos  a  vostre  venue  grant 
mestier  en  cest  chastel,  car  I  chevalier  me  gerroie  qui  est  frères  le 
roi  Peschéor,  si  a  non  li  rois  del  Chastel  Mortel.  >  —  «  Dame, 
fet-il,  il  est  mes  oncles;  si  ne  le  savoie  mie  grant  tens  a,  ne  del  bon 
roi  Peschéor  anssint.  Si  est  mes  oncles  li  bons'  rois  hermites.  Si 
vos  di  por  fin  voir  que  li  rois  del  Chastel  Mortel  est  li  plus  fel  et  li 
pins  eruieus  qui  vive;  si  ne  le  doit  nus  amer  por  la  félounie  qui 
en  lui  est;  car  il  a  conmencië  à  gerroier  le  roi  Peschéor  mon  oncle, 
si  li  chalonge  son  chastel  et  si  veust  avoir  la  lance  et  le  Graal.  » 
—  «  Sire,  fet  la  reine,  aussint  cbalonge-il  le  mien  chastel,  por  ce 
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que  je  sui  en  l'aïde  au  roi  Peschéori  et  vient  cbaucune  semaine  an 
une  tlle  qui  est  en  ceste  mer  et  me  fet  mainte  envaïe  devant  cest 
chastel  et  a  mainz  de  mes  chevaliers  ocis  et  de  mes  damoiseles,  et 
Diex  nos  en  achat  vengence  !  »  Ele  prant  Perceval  par  la  main  et 
le  moigne  aus  fenestres  de  la  sale  qui  plus  prochiennes  estoient 
de  la  mer.  c  Sire,  fet-ele,  or  povez-vos  l'ile  véoir  là  où  vostre 
oncles  vient  en  une  galie,  et  en  celé  ille  séjorne-îl  tant  que  il  a 
véu  son  cop  et  son  esgart.  Et  véez  ici  desouz  mes  galies  qui  nos  en 
desfandent.  > 

lerceval,  ce  dit  Testoire,  fu  moût  honoré  el  chastel  la  reine 
des  Puceles,  qui  moût  estoit  degrant  biauté.  La  reine  Tamoit  de  moût 
très  grant  amor,  mes  ele  savoit  bien  qu'ele  n*an  aroit  jà  son  désir- 
rier,  ne  dame  ne  damoisele  qui  s*antente  i  méist  ;  car  il  estoit  chaste 
et  en  chastéé  vouloit  morir.  Il  fu  tant  el  chastel  qu'il  oi  dire  que  son 
oncle  estoit  arrivez  en  Tille  là  où  il  souloit  venir.  Perceval  se  fet 
armer  tanlost  et  entre  en  une  galie  desouz  la  sale,  si  se  fet  npgier 
vers  son  oncle,  [qui]  se  merveille  moût  quant  il  le  voit  venir  ;  car 
onques  mes  chevaliers  n'osa  oissir  soûl  encontre  lui  de  cel  chastel, 
ne  venir  là  où  il  estoit,  cors  à  cors.  Mes,  se  il  séust  que  ce  fust 
Perceval,  il  ne  s'an  merveiilast  pas.  Alant  prant  terre  la  galie  et 
Perceval  est  fors  issuz.  Là  reine  et  It  chevaliers  et  ces  puceles  sont 
venues  au  fenestres  del  chastel  par  véoir  la  contenance  det  neveu 
et  de  l'oncle.  La  reine  li  éust  tramis  de  ces  chevaliers  avec  lui,  mes 
Perceval  ne  vost.  Li  rois  del  Chastel  Mortel  fu  granz  et  fors  et 
hardiz.  Il  voit  venir  son  neveu  tout  armé,  mes  il  ne  le  connut  mie. 
Mes  Perceval  le  connut  bien  et  tint  Tespée  sachiée  et  l'escu 
enbracié,  et  requiert  son  oncle  par  très  grant  aïr  et  li  done  grant 
cop  amont  sor  son  hiaume,  qu'il  le  fet  tout  anbrunchier.  Et  li  rois 
ne  l'esparne  mie,  ainz  le  fiert  si  très  durement  qu'il  li  a  tôt  son 
hiaume  enbarré.  Et  Perceval  le  rehaste,  qui  amont  le  cuide  férir  el 
chief,  mes  li  rois  ganchi  et  li  cos  avale  desor  l'escu,  si  li  a  porfandu 
très  qu'à  la  bocle.  Li  rois  del  Chaste!  Mortel  se  trait  arrière  et  a 
grant  vergoigne  en  soi  méimes  por  ce  que  Perceval  le  conroie  si, 
car  il  le  oerche  à  l'espée  de  toutes  parz,  et  li  done  granz  cox  et,  se  li 
haubers  ne  fust  si  fors  et  si  tenanz,  il  l'éust  navré  en  moût  de  leus. 
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JUi  rois  mèiiiies  ii  donne  si  granz  oox  que  la  reine  et  tuit  eil 
%wi  èrent  ans  feoeslres  se  menreilloîent  que  Perceval  peut  ces  cox 
soufrir.  Li  rois  se  prîst  garde  de  i*escu  que  Perceval  portoit  et  l'es- 
garde  de  loig.  c  Cheyaliers,  fet-il,  qui  tos  dona  cest  escn  et  de  par 
qui  le  portes-vos  itel?  >  —  «  Je  le  port  de  par  mon  père,  >  fet-tl. 
«  Porta  donc  vostre  père  l'escu  vermeil  au  cerf  blanc?  »  —  <  09, 
fet  Perceval,  maint  jor.  >  —  c  Pu  donc  vostre  père  li  rois  Vilains 
des  vaus  de  Kamaalot?  >  —  c  ^ès  pères  fu  il  sans  faille.  Je  ne 
doi  avoir  nul  blâme  de  lui,  car  il  fu  bons  chevaliers  et  loiaus.  > 
—  c  Estes- vos  fiuz  Yglaï  ma  serour  qui  fu  sa  moiller?  »  — 
c  Oïl,  >  fetPerceval.  tDont  estes-vos  mes  niés,  fet  li  rois  du  Chastel 
Mortel  ;  car  ele  est  ma  seur.  »  —  c  Ce  poise-moi,  fet  Perceval,  car 
je  n'i  ai  preu  ne  honeur,  car  vos  estes  li  plus  desloiaus  de  tôt  mon 
lignage,  et  je  savoie  bien  quant  je  ving  ci  que  c*estiez  vos,  et,  por 
la  grant  desloiauté  qui  en  vos  est,  gerroiez-vos  le  meillor  roi  qui 
vive  et  le  plus  preudonme  et  la  dame  de  cest  chastel,  qu'ele  li 
aide  à  son  povoir.  Mes,  se  Dieu  plest,  ele  n'aura  jà  garde  à  son 
povoir  de  si  mal  home  conme  vos  estes,  ne  li  chastiax  n'iert  jà 
obéissanz  à  vos,  ne  les  bones  seintes  reliques  que  li  bons  rois  a  en 
sa  garde.  Car  Diex  ne  vos  ainme  mie  tant  conme  il  fet  lui,  et  je  vos 
desfi  tant  conme  vos  le  gerroiez,  et  vos  tieg  à  ennemi.  »  Li  rois  ot 
bien  que  ces  niés  ne  le  tient  mie  chier  et  qu'il  s'aatit  de  lui  feire 
mal  et  qu'il  tient  l'espée  enpoigniée  et  est  anbronchiez  en  son 
hianme  et  engramis  conme  lions.  Il  doute  moût  sa  force  et  son  grant 
hardemant;  il  a  bien  esprouvé  et  essaie  que  ce  est  li  mieudres 
chevaliers  del  monde;  il  n'ose  plus  ces  cox  atandre,  ainz  s'an 
tome  grant  aléure  vers  sa  galie  et  sailli  anz  tantost  ;  ii  esquipe  de 
rive  inélement,  et  Perceval  le  suit  très  qu'à  la  rive,  qui  moût  est 
dolanz  de  ce  que  il  s'an  vet  ;  puis  li  escrie  :  c  Mauvéis  rois,  ne 
dites  mes  que  je  soie  de  vostre  lignaje;  onques  mes  chevaliers  del 
lignaje  ma  mère  ne  foui  por  autre  chevalier,  se  vos  non.  Or  ai-je 
conquis  ceste  ile,  jà  mes  n'auroiz  si  grant  hardemant  que  vos  i  soiez 
véuz  à  nul  jor.  >  Li  rois  s'an  vet  qui  n'a  cuire  de  retorner,  et  Per* 
cevai  s'an  revient  arrière  an  sa  galie  au  chastel  la  reine,  et  tuit  cil 
del  paies  viennent  encontre  lui  à  grant  joie.  La  reine  li  demande 
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conment  il  li  est  et  se  il  est  bléciez.  t  Dame,  fet-el,  naniU  Dieu 
merci  !  >  Ele  le  fet  désarmer  et  moût  honorer  è  son  pleisir  et  con- 
mande  que  tuit  soient  obéissant  à  lui  à  feire  son  conmandemant 
tant  conme  il  li  pleira  à  estre.  Or  sont  plus  asséur  el  chastel  por 
le  roi  qui  partiz  s*an  est  vileinnement,  et  cuident  bien  que  jà  mes 
ne  doie  revenir  por  la  doutance  que  il  a  de  son  neveu  plus  que 
pour  autrui,  et  por  ce  démoigoent  joie  conmunement. 


r  se  lest  li  contes  de  Perceval  et  dit  que  li  rois 
Arlus  est  n  Pannenoiseuse  en  Gales,  avec  grant 
planté  de  chevaliers.  Lanceloz  et  misires  Gauvains 
sont  rcjieirjess,  de  quoi  toute  la  genl  fet  grant  joie. 
Li  rois  demande  à  monseignor  Gauvain  et  à  Lan- 
celot  se  il  ont  véu  Lohot  son  fiuz  en  nule  de  ces 
forés  ne  en  nule  de  ces  illes,  et  il  responnent  que  nanil.  *  Je  me 
merveil  moût,  fet  li  rois,  qu'il  est  devennz,  car  je  n'an  oi  plus 
noveles  que  que  Kex  li  seneschaus  ocist  Logrin  le  jaient,  dont  il 
m'aporta  le  chief,  de  quoi  je  fis  moût  grant  joie  et  Ten  crui  sa  terre 
moût  volentiers;  et  si  dui-je  bien  feire,  car  il  me  venga  de  celui  qui 
me  damajoit  ma  terre  plus  que  nus  ;  si  l'en  ain  moût.  >  Mes,  se  li 
rois  séust  conment  Kex  avoit  esploitié  envers  lui,  il  ne  l'ennourast 
mie  tant  sa  chevalerie  ne  son  hardement.  Li  rois  séoit  un  jor  au 
mangier  et  la  reine  Gueniévre  dejouste  lui.  Atant  ez-vos  une  damoi- 
sele  et  est  descendue  devant  le  paies,  puis  monte  les  degrez  de  la 
sale  et  est  venue  devant  le  roi  et  devant  la  reine,  c  Sire,  je  vos 
salue  conme  la  plus  esfraée  damoisele  et  la  plus  desconseilliée 
que  vos  véissiez  onques.  Si  vos  sui  venue  demander  I  don  por  la 
baulece  et  por  la  valor  de  votre  cuer.  t  —  <  Damoisele,  fet  li  rois, 
Diex  vos  puisse  cooseillier  par  son  pleisir  et  par  sa  volenté,  et  je 
méimes  i  veil  bien  me  entremestre.  »  La  damoisele  esgarde  l'escu 
qui  pant  à  la  coulombe  enmi  la  sale.  <  Sire,  fet-ele,  je  vos  requier 
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que  vos  me  doîgaiez  Taïde  del  chevalier  qui  cel  escu  enportera  de 
çà  dedanz.  Car  il  m'est  plus  grant  mestier  que  à  nule  desconseiU 
liée.  ■  —  c  Damoisele,  fet  li  rois,  il  me  sera  moût  bel  se  li  cheva- 
liers voust  ainssint  faire  con  vos  le  dites.  *  —  c  Sire,  fet-ele,  puis- 
qu'il est  si  bons  chevaliers  conme  l'en  dit,  il  ne  refusera  jà  vostre 
proiére,  et,  se  je  estoie  ci  à  celé  oure  que  il  venra,  nou  feroit^il  à 
moi.  Mes,  se  je  péusse  mon  frère  trouver  que  je  ai  quis  grant 
tens  a,  je  fusse  bien  secourue  grant  pièce  a.  Mes  je  l'ai  quis  en 
meinles  terres,  si  ne  puis  savoir  où  il  est  ;  ce  poise-moi,  car  il  me 
convient  chevauchier  toute  soûle  par  les  estranges  ilies  et  mestre 
mon  cors  en  aventure  de  mort,  dont  cil  chevalier  doivent  avoir 
grant  piliè.  * 


.D. 


'amoisele,  fet  li  rois,  je  ne  vos  refuse  chose  que  vos  veilliez 
par  itel  reson,  et  si  i  métrai  poigne  moût  volentiers.  >  —  c  Sire, 
fet-ele,  gran  merciz  de  Dieu.  ■  L'an  la  fet  asseoir  au  mangier  et 
moût  honorer.  Quant  l'an  ot  les  napes  treites,  la  reine  Tenmoigne 
an  sa  chanbre  avec  les  puceles  ;  et  fet  moût  grant  joie  de  li  li  bra- 
chez  qui  fu  aporlez  avec  l'escu;  se  gisoit  sor  une  couche  de  paille, 
il  ne  ¥ouloit  connoistre  la  reine  ne  ces  damoiseles  ne  chevalier  qui 
fust  en  la  cort  ;  tanlost  conme  il  oi  la  damoisele,  il  vint  à  lui  et  li 
fet  la  greignor  joie  que  l'en  vèist  onques  feire  à  brachet.  La  reine 
et  ces  puceles  s'en  merveillèrent  moût  et  la  damoisele  mèimes  à 
qui  li  brachez  feisoit  joie,  car,  onques  puis  qu'il  fu  en  la  sale 
aportez,  ne  lui  virent  conjoïr  nuUui.  La  reine  li  demande  c'ele  le 
Gonnoist  :  <  Certes,  dame,  je  non,  onques  mes  ne  le  vi,  que  je 
sache.  >  Li  brachez  ne  se  veust  partir  de  lui,  ainz  est  adès  en  son 
giron,  ne  ele  ne  peut  aler  celé  part  qu'il  ne  la  suive.  La  damoisele 
est  en  la  cort  le  roi  lonc  tens  en  tel  menière;  si,  conme  celé  qui 
grant  mestier  avoit  d'aide,  demouroit  chaucun  jor  en  la  chapele 
quant  la  reine  estoit  venue  et  ploroit  moult  tendrement  devant 
l'image  au  Sauvéor  et  li  prioit  moul  doucemant  que  sa  mère  con- 
seillast,  qu'ele  avoit  leissiée  en  grant  péril  de  perdre  son  cbasteL 
La  reine  li  demande  I  jor  qui  ces  frères  estoit.  c  Dame,  fet-ele, 
I  des  meillors  chevaliers  del  monde,  si  conme  je  ai  oî  tesmoignier. 
Mes  il  se  parti  de  l'ostel  mon  père  et  ma  mère,  valiez  moût  jeunes. 
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Mes  pères  est  puis  morz  et  ma  dame  ma  mère  est  remèse  sanz  aide 
et  sanz  conseil  ;  si  li  a  l'en  puis  tolue  sa  terre  et  ces  chastiax  et  oeis 
ces  homes.  Gel  chastel  mëime  où  ele  se  receste  li  éust  Ten  tolu 
piéça  se  misires  Gauveins  ne  fust,  qui  li  tenssa  vers  ces  anemis  I  an. 
Or  est  li  termes  failliz  et  ma  dame  ma  mère  est  en  ballance  de  perdre 
son  chastely  car  ele  n'a  plus  de  recez.  Por  ce,  si  m'a  envoie  quere 
mon  frère,  car  l'an  li  a  dit  qu'il  est  bons  chevaliers,  et,  por  ce  que 
je  nel  puis  trouver,  sui-je  venue  à  ceste  court  requerre  au  roi  Artus 
l'aide  del  chevalier  qui  l'escu  enportera  ;  car  j'ai  oï  dire  que  c'est 
li  mieudres  chevaliers  del  monde,  et,  puisqu'il  a  tant  de  bonté  en 
lui,  dont  aura-il  pitié  de  moi.  »  —  c  Damoisele,  fet  la  reine,  je 
voudroie  que  vos  l'eussiez  trouvé,  car  je  auroie  grant  joie  se  vostre 
mère  estoit  secourue,  et  Diex  doint  venir  celui  qui  l'escu  en  doit 
porter  prochiennement,  et  li  doint  courage  qu'il  voist  vostre  mère 
secoure.  Si  fera-il,  se  Dieu  plest,  quar  onques  bons  chevaliers  ne 
fu  sanz  pitié.  » 

Jja  reine  a  moût  grant  pitié  de  la  damoisele,  car  ele  estoit 
de  moût  très  grant  biauté,  et  si  paroit  bien  à  sa  contenance  et  à 
son  sanblant  qu'ele  n'a  voit  pas  joie.  Ele  ot  dit  à  la  reine  son  non 
et  le  non  de  son  père  et  de  sa  mère;  [la  reine]  li  dist  que  mainte 
foiz  avoit  oï  parler  de  Vilain  le  gros  et  dire  qu'il  fu  preudons  et 
bons  chevaliers.  Li  rois  gisoit  une  nuit  delez  la  reine  et  fu  esveil- 
liez  del  premier  soume,  si  ne  se  pot  randormir.  Il  se  leva  et  vesti 
une  grant  chape  grise  et  oissi  fors  de  la  chanbre  et  vient  aus 
feneslres  de  la  saie  qui  ouvroient  par  devers  la  mer  peissible  et 
sanz  tormant;  si  li  plot  moût  li  resgarders  et  li  apoiers  aus 
feneslres.  Quant  il  ot  ilec  esté  grant  pièce,  si  regarda  contraval  la 
marine  et  vit  venir  moût  loing  autresint  conme  la  clarté  d'une 
chandele  parmi  la  mer.  11  se  merveilla  moût  que  ce  povoit  estre  ; 
il  regarda  tant  que  il  choisi  que  ce  senbloit  estre  une  nef  là  où 
celé  clarté  estoit,  et  se  pansse  qu'il  ne  se  mouvra  très  qu'à  celé 
heure  qu'il  sauroit  se  ce  estoit  nef  ou  autre  chose.  Quant  plus  la 
regarde  et  mieuz  connoist  que  ce  estoit  une  nef,  et  venoit,  de  grant 
ravine,  au  plus  tost  que  ele  povoit,  vers  le  chastel.  Li  rois  le  choisi 
de  près,  il  ne  vit  nuUui  dedanz  ne  n'oi  fors  que  un  viel  home,  et 
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encien  et  chanu,  de  moût  très  grant  biauté,  qai  tenoît  le  gouver- 
Dail  de  la  nef.  La  [nef]  estoit  couyerte  d'an  moût  riche  drap  el 
inileu  et  la  Yoille  estoit  abeissiée ,  quar  la  mer  estoit  série  et 
quote.  La  nef  estoit  arrivée  desouz  le  paies  et  fu  toute  quoie. 
Quant  la  nef  ot  pris  terre,  li  rois  regarde  à  grant  menreille,  ne  ne 
set  qu*ii  a  dedanz,  car  il  n*i  ot  arme  parler.  Il  se  pansse  qu'il  ira 
yéoir  que  ce  est  dedanz  la  nef;  il  est  oissuz  fors  de  la  sale  et  vient 
là  où  la  nef  estoit  arivée,  ne  n*i  pot  mie  aprochier  par  le  flot  de  la 
mer.  c  Sire,  fet  cil  qui  le  gouvernail  tenoit,  soufrez-nos  I  petit.  > 
Il  li  lance  fors  de  la  nef  I  petit  batel  et  li  rois  entra  dedanz,  si  est 
venuz  en  la  grant  nef  et  trouve  I  chevalier  qui  gisoit  toz  armez  sor 
une  table  d'ivoire,  et  avoit  mis  son  escu  à  son  chief.  Il  avoit  à  son 
chevez  deus  granz  teurtiz  de  chandeles  en  II  chandeliers  d'or  et  à 
ces  piez  autresint,  et  avoit  croisiées  ses  mains  desous  son  piz.  Il 
s'aproche  vers  lui  et  si  Tesgarde,  si  li  fu  avis  que  onques  mes 
n'avoit  véu  si  bel  chevalier. 


€  JOire, 


fet  li  mestres  de  la  nef,  por  Dieu,  traiez-vos  arrières, 
si  leissiez  le  chevalier  reposer,  car  il  en  a  moût  grant  mestier.  >  — 
«  Sire,  fet  li  rois,  qui  est  li  chevaliers?  »  —  c  Sire,  ce  vos  diroit-il 
bien  se  il  vouloit,  car  par  moi  ne  le  sauroiz-vos  mie.  *  —  t  Se 
partera-il  en  pièce  de  ci?  >  fet  li  rois,  c  Sire,  fet  li  mestres,  il  aura 
ainçois  esté  en  celé  sale,  mes  il  a  esté  moût  traveilliez,  si  se 
repose.  ■  Quant  li  rois  oi  dire  que  il  vendroit  en  son  paies,  il  en  ' 
fist  grant  joie.  Il  vient  es  chanbres  la  reine  et  li  conte  ainssint 
conme  la  nef  est  arivée.  La  reine  se  liève  et  deus  de  ces  puceles 
avec  lui,  et  ot  vestue  une  grant  jupe  de  drap  de  soie  forré  d'ermine, 
et  est  venue  enmi  la  sale.  Atant  ez*vos  le  chevalier  tout  armé  qui 
vient  et  li  mestres  de  la  nef  devant  li  et  porte  le  teurtiz  de  chan- 
deles el  chandelabre  d'or  devant  lui,  et  li  chevaliers  tenoît  l'espée 
toute  nue.  c  Sire,  fet  la  reine,  bien  puissiez-vos  estre  venuz  !  »  — 
c  Dame,  fet^il,  joie  et  bonne  aventure  vos  ostroit  Diex  1  ■  —  c  Sire, 
pet-^ie,  se  Dieu  plest,  nos  n'aurons  garde  de  vos.  »  —  «  Dame, 
fet-il,  non  devez*vos  avoir.  »  Li  rois  li  voit  l'escu  vermeil  tenir  au 
cerf  blanc,  dont  il  avoit  oî  parler.  Li  brachez,  qui  en  la  sale  estoit, 
oî  le  chevalier,  il  viiint  vers  lui  le  le  cours  et  li  saust  entre  les 
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jaabes,  si  ii  fet  moût  grant  joie.  Et  U  cheyaliers  le  conjoit,  puis 
praat  l'escu  qui  à  la  coulonbe  pandoit,  si  i  pandi  l'autre  ;  après 
s'en  revient  arrière  vers  Fuis  de  la  saie,  f  Dame,  fet  li  rois,  priez 
le  chevalier  qu'il  ne  s'an  voist  si  tost.  »  —  t  Sire,  fet  li  chevaliers, 
je  n'ai  loissir  de  demourer,  mes  vos  me  verroîz  encor  en  aucun 
tens.  »  Li  chevaliers  dit  ainsint;  li  rois  et  la  reine  sont  moût 
dolant  de  ce  qu'il  s'an  part,  mes  il  ne  l'osent  apresser  outre  sa 
volentè.  Il  est  entrez  dedanz  la  nef  et  li  brachez  avec  lui.  Li  mestres 
trait  le  batel  dedanz;  si  s'an  partent  et  esloingnent  le  chastel.  Li 
rois  Artus  est  demorez  à  Pennenoiseuse  et  est  moût  dolanz  del  che- 
valier qui  si  tost  s'an  vet.  Li  chevalier  se  levèrent  par  le  chastel 
quant  li  jorz  esclarcit ,  et  sorent  les  noveles  del  chevalie»  qui 
l'escu  en  avoit  porté  ;  si  furent  moût  dolent  de  ce  qu'il  ne  l'avoient 
véu.  La  damoisele  qui  ot  demandé  le  don  vint  au  roi  :  «  Sire, 
fet-ele,  avez-vos  parlé  de  ma  besoigne  au  chevalier?  —  t  Damoi- 
sele, fet  li  rois,  nanil,  ce  poisc-moi,  car  il  s'an  parti  plus  tost  que 
je  ne  voussise.  »  —  c  Sire,  fet-ele,  vos  avez  fet  mal  et  péchié; 
mes,  se  Diex  plest,  si  bons  rois  conme  vos  estes  ne  faudra  mie  à  si 
esgarée  pucele  conme  je  sui,  de  convenances.  Car  vos  en  seriez 
moût  blâmez.  >  Li  rois  fu  moul  dolanz  de  ce  que  il  ne  li  menbra 
de  la  damoisele.  £le  se  parti  de  la  cort  et  prant  congié  au  roi  et  à 
la  reine  et  dit  qu'ele  méimes  ira  querre  le  chevalier  et,  se  ele  le 
peut  trover,  ele  clamera  le  roi  quite  de  ces  convenances.  Misires 
Gauvains  et  Lanceloz  sont  revenus  à  la  cort  et  ont  oïes  les  noveles 
del  chevalier  qui  Tescu  enporte,  si  en  sont  moût  dolant  de  ce  qu'il 
ne  l'ont  véu,  et  misires  Gauvains  plus  assez  por  ce  qu'il  ot  jeu 
chiez  sa  mère.  Lanceloz  vit  l'escu  qu'il  ot  leissié  à  la  coulonbe,  si 
le  connut  bien  et  dit  :  «  Or  sai-je  bien  que  Perceval  a  ci  esté;  car 
cest  escu  séust-il  porter  et  itel  le  porta  ces  pères.  *  —  <  Ha,  fet 
misires  Gauvains,  con  je  sui  meschéenz  qui  ne  puis  véoir  le  Bon 
Chevalier  1  »  —  c  Misires  Gauvains,  fet  Lanceloz,  je  le  vi  de  si 
près  que  je  cuidai  qu'il  m'éust  mort  ;  quar  onques  mes  si  ruste 
mellée  ne  trouvai  ne  si  cruiel,  de  force  d'armes;  et  je  méimes  le 
navrai  et,  quant  il  m'ot  connéu,  il  me  fist  moût  grant  joie.  Et  fui 
aveques  lui  chiez  le  roi  hermite  grant  pièce,  tant  que  je  fui  gariz.  > 
—  c  Lanceloz,  fet  misires  Gauvains,  je  youdroie  qu'il  m'éust 
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navré  sans  afoler,  par  si  que  je  péasse  estre  ayeque  lui  autrelant 
con  vos  i  fustes.  »  —  c  Seignors,  fet  li  rois,  il  le  vos  couvient  aler 
qoerre,  ou  je  irai  ;  car  je  doi  requerre  s'aide  por  une  damoisele 
qui  la  me  demanda,  mes  ele  me  dist  que,  se  ele  le  povoit  trouver 
avent,  que  je  seroi  quites  de  la  requeste.  »  —  c  Sire,  fet  la  reine, 
vos  feriez  moût  grant  bien  se  vos  i  mêliez  conseil;  car  ele  est 
raout  descoBseilliée.  Elle  m'a  dit  qu'ele  fu  fille  Vitatit  le  Gros  des 
Vaus  de  Kamaaloth  et  que  sa  mère  a  non  Yglaïs,  eî  îa  damoiselie, 
Dandredor.  »  —  <  Ha!  dame,  fet  misires  Gauvains,  ele  est  seur  au 
chevalier  qui  Tescu  enporte,  car  je  jui  chiez  sa  mère  où  je  fu  moût 
bien  herbergiez.  <  —  <  Par  mon  cbief,  fet  la  reine,  il  peut  bien 
estre,  car,  tantost  eonme  ele  fu  çoianz  venue,  li  brachez  qui  ne 
voloit  nnllui  connoistre  li  fist  grant  joie,  et,  quant  li  chevaliers 
vint  querre  Teseu,  li  brachez  qui  en  la  saie  estoit  demeurez  le 
conjoï  moût  et  s'an  aia  aveques  lui,  »  —  c  Par  foi,  fet  misires 
Gauvains,  je  irai  querre  le  chevalier,  car  je  ai  moût  grant  désir- 
rier  de  lui  vèoir..  >  —  c  Et  je,  fet  Laneeloz,  je  ne  le  vi  onques  si 
volentiers  conme  je  feroie  or.  »  —  t  Et  je  vos  prl,  fet  li  rois,  de 
ir    hesoigoe  et  que  la  damoisele  ne  se  puisse  pieindre  de  moi.  » 

c  kJire,  fet  Laneeloz,  nos  li  dirons,  se  nos  le  poons  trouver, 
que  sa  seur  le  vet  querre  et  que  ele  a  esté  à  vostre  cort.  >  Li  dui 
chevalier  se  partent  de  la  cort,  por  entrer  en  la  queste  del  Bon 
Chevalier,  et  esloignent  le  chastel  et  chevauchent  tant  parmi  une 
hauste  forest  qu'il  trouvent  une  croiz  enmi  une  lende,  là  où  tuit  li 
chemin  de  la  forest  assanblent.  <  Laneeloz,  fet  mbires  Gauvains, 
prenez  lequel  chemin  que  vos  voudrez,  si  ira  chaucun  par  soi,  si 
orrons  plus  tost  noveles  del  Bon  Chevalier;  et  rasanblerons  à  ceste 
croiz  au  chief  d'un  an,  et  dira  li  uns  à  l'autre  conment  il  aura 
esploitié;  car,  se  Dieu  plest,  en  aucun  leu  en  orrons-nos  noveles.  * 
Laneeloz  prent  là  voie  à  destre  et  misires  Gauvains  à  senestre. 
Atant  se  départent  et  conmandent  li  uns  l'autre  à  Dieu. 


10 
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Il  ^e  test  11  contes  de  Laiicelot  et  dit  que  misires 
Gnuvains  s  an  vel  grant  aléure  chevauchant,  et  prie 
Dieu  qui  îeconseust  de  trover  le  chevalier.  Il  che- 
vauche tant  que  li  jors  vint  à  déclin,  et  jut  chiez 
un  hermile  en  la  forest,  qui  bien  le  herberja. 
t  Siro,  fel  li  hermites  à  monseignor  Gauvain, 
que  alez-vos  querre?  »  —  «  Sire,  fet-il,  je  vois  querre  un  che- 
valier que  je  verroîe  moût  volentiers.  »  —  «  Sire,  fet  li  her- 
mites, ci  près  ne  trouveroiz-vos  nus  chevaliers.  »  —  t  Por  quoi? 
fet  misires  Gauvains,  dont  n'a-il  en  ceste  contrée  chevaliers?»  — 
«  Il  en  i  séust  assez  avoir,  fet  li  hermites  ;  mes  il  n*an  i  a  mes 
nus,  fors  que  en  I  tôt  sol  chastel  et  un  tôt  sol  en  la  mer,  qui 
touz  les  austres  en  à  chaciez  et  ocis.  »  —  «  Et  qui  est  cil  de  la 
mer?  >  fet  misires  Gauvains.  c  Sire,  fet  li  hermites,  je  ne  sai 
qui  il  est,  fors  tant  que  la  mer  est  près  de  ci,  là  où  la  nef  court 
souvant  en  quoi  li  chevaliers  est,  et  repeire  en  une  ille  desouz  le 
chastel  à  la  reine  au  chastel  aus  puceles,  doni  il  chnça  un  sien 
oncle  qui  le  chastel  gerroioit  et  li  austres  chevaliers  qu*il  en  a 
chaciez  et  ocis,  estoient  en  Taïde  son  oncle,  et  ore  est  li  chastiax 
asséur.  Et  li  chevalier  qui  fouir  s'en  porent  de  ceste  forest  et  de 
cest réaume n'i osent repeirier  por  le  chevalier;  car  il  doutent  son 
hardemant  et  son  grant  povoir,  qu'il  sèvent  bien  qu'il  n'auroient 
jà  durée  contre  lui.  >  —  t  Sire,  fet  misires  Gauvains,  a-il  si  grant 
pièce  qu'il  hante  la  mer?  »  —  <  Sire,  fet  li  hermites,  il  n'a  geîres 
plus  d'un  an.  >  —  c  Et  conbien  est  près  la  mer?  >  fet  misires  Gau- 
vains. c  Sire,  fet  li  hermites,  il  n'i  a  mie  plus  de  II  lieues  galesches. 
Quant  j'ai  aie  en  mon  labor,  par  maintes  foiz  si  ai-je  véu  la  nef 
corre  moût  près  de  moi,  et  le  chevalier  tout  armé  dedanz;  et  me 
sanbloit  estre  de  moult  grant  biauté,  et  avoit  si  très  fier  regart 
conme  un  lion.  Mes,  je  vos  puis  bien  dire,  onques  chevaliers  ne  fu 
tant  doutez  en  cest  réaume  conme  cist  est.  La  reine  des  puceles 
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éost  or  perdu  son  chastel  se  il  ne  fnst;  ne,  onques  pais  qu'il  ot 
ehacié  son  oncle  de  l'ille,  n*antra  el  chastel  la  reine  c*une  foiz;  ains 
a  adès  nagié  par  mer  et  cerchié  toutes  les  illes  et  pleissiez  touz  les 
oi^eilleus,  tant  que  il  en  est  doutez  et  reisoingniez  par  touz  les 
réaumes.  La  reine  des  puceies  est  moût  dolente  de  ce  qu'il  ne  vient 
en  son  chastel,  car  ele  l'a  trop  chier  de  vernie  enmor,  que  se  il 
viennent  et  ele  le  povoit  retenir,  que  il  n'an  istroit  jà  mes,  ainz  le 
feroit  enserrer  là  dedanz  avec  lui  bien.  »  —  c  Savez- vos,  fct  misires 
Gauvains,  quel  escu  li  chevaliers  porte?  —  t  Sire,  fet  li  hermites, 
je  nu  vos  sai  deviser,  car  je  ne  soi  onques  riens  d'armes;  j*ai  esté 
en  cest  hermilaje  LX  anz  et  plus,  ne  onques  mes  ne  vi  cest  réaume 
si  esfraé  conroe  il  est  ore.  »  Misires  Gauvains  jut  la  nuit  là  dedanz 
et  l'andemain  s'an  parti  quant  il  ot  la  messe  oïe.  Il  se  trait  au  plus 
près  de  la  mer  qu'il  peut,  et  chevauche  tote  la  marine  et  s'areste 
par  maintes  foiz,  s'il  verroit  la  nef  au  chevalier.  Mes  il  n'an  pot 
mie  choisir.  Il  a  tant  chevauchié  qu'il  vint  el  chastel  la  reine  aus 
puceies.  Quant  ele  sot  que  ce  fu  monseignor  Gauvains,  si  en  fist 
mont  grant  joie,  et  li  monstra  Tille  là  où  Pérceval  avoir  repeirié 
dont  il  avoit  ehacié  son  oncle,  c  Sire,  fet-èie  à  monseignor  Gau- 
vain,  je  me  plein  moût  de  lui  ;  car  onques  puis  ne  vost  ça  dedanz 
entrer  que  une  foiz  que  il  se  conbati  à  son  oncle,  ainz  a  repeirié 
en  ceste  ille  et  nagié  par  ceste  mer.  »  —  c  Dame,  fet  misires  Gau- 
vains, et  quel  part  peut-il  ore  estre?  »  —  <  Sire,  se  m'ait  Diex, 
fet-ele,  je  ne  sai  ;  car  je  ne  le  vi  grant  pièce  a  jà,  ne  nus  hons 
terriens  ne  peut  savoir  son  courage  ne  son  talent,  ne  quel  part  il 
doit  vertir.  »  Misires  Gauvains  est  moût  dolanz  de  ce  qu'il  ne  le 
set  oà  querre  et  si  en  ot  si  prochiennes  nouveles.  Il  jut  el  chastel 
et  fu  moût  honorez,  et  l'endemain  oi  la  messe  et  prist  congié  à  la 
reine  et  chevauche  touz  armez  dejouste  la  marine,  por  ce  que  li 
hermites  li  avoit  dit  et  la  reine  méimes  que  il  va  plus  par  mer  que 
par  terre.  Il  entre  en  une  foresl  qui  près  estoit  de  la  mer  ;  il  voit 
venir  I  chevalier  grant  aléure  aulresint  conme  se  l'en  le  chaçast 
por  ocirre.  <  Sire  chevaliers,  fet  misires  Gauvains,  où  alez-vos  si 
tosl?  >  —  <  Sire,  je  fui  I  chevalier  qui  touz  les  austresocit.  »  — 
c  Et  qui  est  li  chevaliers?  »  fet  misires  Gauvains.  c  Je  ne  sai  qui 
il  est,  fet  li  chevaliers,  mes  vos  le  trouveroiz  bien  se  vos  alez 
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avent.  »  —  c  II  me  sanble,  fet  mis  ires  Gattvaifts»  que  je  yos  ai 
véQ  ane  autre  foiz.  t  —  c  Sire,  fet-il,  si  avez-vos.  Je  suis  li  Gouarz 
Chevaliers  que  encontrastes  en  la  forest,  là  où  vos  conquéistes  le 
eheyalier  à  Fescu  parti  de  blanc  et  de  noir,  et  sui  à  la  damoisele 
del  char.  Si  vos  pri  por  Dieu  que  vos  mal  ne  me  feites,  car  li 
chevaliers  que  j'ai  trové  là  dedanz  a  si  fier  regart  que  je  euidai 
estre  morz  quant  je  le  vi.  »  —  «  Vos  n*avez  garde,  fet  misires 
Gauvains,  car  je  ain  moût  vostre  damoisele.  *  —  «  Sire,  fet  li 
chevaliers,  je  voudroie  que  tuit  li  autre  chevalier  déissent  autel, 
endroit  moi,  car  je  n*ai  péour  se  de  moi  non.  > 


M. 


Lisires  Gauvains  se  part  del  chevalier,  si  s'an  vet  tote  la 
forest  qui  s'aonbroit  jusqu'à  la  .marine,  et  esgarde  au  chief  d'un 
sablonnoi ,  et  voit  un  chevalier  armé  sor  un  grant  destrier,  et 
avoit  un  esca  d'or  à  une  croiz  .vert,  c  Ha,  Diex,  fet  misires  Gau- 
vains, ne  sauroit  cist  chevaliers  noveles  de  ce  que  je  quier?  > 
Il  vet  celé  part,  grant  aléure;  si  le  salue  hautement  et  il,  lui. 
«  Sire,  fet  misires  Gauvains,  sauriez-me-vos  dire  nouveles  d'un 
chevalier  qui  porte  I  escu  bandé  d'argent  et  d'asur,  à  une  croiz 
vermeille?  »  —  t  Sire,  fet  li  chevaliers,  oïl,  moût  bien  ;  à  l'asan- 
blée  des  chevaliers  le  trouveroiz  dedanz  XL  jors.  >  —  <  Sire,  fet 
misires  Gauvains,  où  iert  l'asanblée?  >  —  «  En  la  vermeille  lande, 
où  il  aura  maint  bon  chevalier;  ileques  le  trouveroiz  sanz  faille.  ■ 
Et  misires  Gauvains  a  moût  grant  joie,  si  se  part  del  chevalier,  et 
li  chevaliers  de  lui  et  s'an  revêt  vers  la  mer  grant  aléure.  Mes 
misires  Gauvains  ne  vit  mie  la  nef  en  quoi  il  entra,  car  ele  estoit 
desouz  la  roche  aencrée.  Li  chevaliers  entra  dedanz  et  c'espoint  en 
mer,  quar  il  en  estoit  coustumiers.  Et  misires  Gauvains  s'an  vet 
vers  la  vermeille  lande  là  où  l'asanblée  des  chevaliers  devoil  estre, 
et  désirre  moût  le  jor  qu'ele  soit.  Il  chevauche  tant  que  il  vint,  à 
un  avesprir,  prés  d'un  chastel  qui  moût  estoit  bien  séanz;  il 
encontra  une  damoisele  qui  aloit  après  I  chevalier  mort,  que  dui 
chevalier  enportoient  en  litière,  et  chevauchoit  grant  aléure  très 
parmi  la  forest.  Et  misires  Gauvains  li  vint  à  l'encontre  et  la  salue, 
et  ele  li  respondi  an  plus  bel  qu'ele  pot.  «  Damoisele,  fet  misires 
Gauvains,  qui  gist  en  celé  litière?  >  -—  c  Sire,  I  chevaliers  que 
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l'taii  a  oàs  par  gfant  oatrage.  »  —  c  Et  où  ehevaueheroîK-vos  hui 
mes?  »  fet  misires  GaavaÎDs.  c  Sire,  je  voudroie  estre  en  la  ver- 
Bieille  lande  et  là  menrai-je  ccst  chevalier  qui  mont  estoit  prea- 
doBs  de  8on  aage.  >  —  c  Et  por  quoi  Vi  menroiz-voa?  »  fet  misires 
Gaovains.  «  Por  ce  que  cil  qui  mieuz  le  fera  à  Taisanblée  des  che* 
vaUers  Yengera  la  mort  de  cest  chevalier.  » 


La 


damoisele  s'an  vet  atant.  Et  misires  Gaavains  s*en  vet  el 
ehastei  que  il  avoit  véu,  et  ne  trouva  dedanz  que  I  sol  chevalier, 
vieil  et  encien,  et  I  vallet  qui  le  servoit.  Et  misires  Gauvains  des* 
cent  el  diastel.  Li  vavassors  le  herberga  moût  bien  et  volentiers, 
et  fist  moult  bien  sa  porte  fermer  et  misire  Gauvain  désarmer. 
Il  Tennora  moût  la  nuit  de  quanque  il  peut.  Et,  quant  vint  l'en* 
demain,  misires  Gauvains  s'an  cuida  partir,  li  vavassors  li  dist  : 
«  Sire,  vos  ne  vos  en  poez  mie  partir  ainssint,  car  la  porte  de  cest 
cbastel  ne  fu  mes  piéça  ouverte  fors  ier,  car  je  la  fis  ouvrir 
encontre  vos,  por  ce  que  vos  me  soiez  encontre  un  chevalier  qui 
me  veust  ocire,  por  ce  que  li  rois  del  Ghastel  Mortel  a  reoeté  çà 
dedanz,  qui  gerréoit  la  reine  del  chastel  ans  puceles.  Si  vos  pri 
que  vos  m'aidiez  à  tensser  vers  le  chevalier.  *  —  «  Quel  escu 
porte-il?  *  fet  misires  Gauvains.  «  Il  porte  Tescu  d'or  à  la  croiz 
vert.  9  —  c  Et  quex  chevaliers  est-il?  >  fet  misires  Gauvains. 
«  Sire,  fet  li  vavassors,  bons  chevaliers  et  hardiz  et  séurs.  *  — 
c  Par  .foi,  fet  misires  Gauvains,  se  vos  me  saviez  à  dire  nouveles 
d'un  autre  chevalier  que  je  vois  querre,  je  vos  garantiroie  envers 
cestui  au  mieuz  que  je  porroie;  et,  se  il  n'an  voloit  riens  feire  por 
ma  prière,  je  metlroie  ma  force  en  vos  garantir.  »  ^  c  Quel  che- 
valier alez-vos  donc  querre?  >  fet  li  vavassors.  »  Sire,  un  chevalier 
que  l'an  apelc  Percevai,  et  a  aporté  de  la  cort  le  roi  Artus  un  escu 
bandé  d'argent  et  d'asur  à  une  croiz  vermeille  à  une  bande  d'or. 
II  iert  en  Tasanblée  en  la  vermeille  lande;  ices  noveles  m'an  dist 
li  chevaliers  que  vos  douiez  tant.  » 

Ainsint  conme  misires  Gauvains  parloit  au  vavassor,  aient 
ez-vos  le  chevalier  à  l'escu  d'or,  et  s'areste  enmi  une  lande  qui 
estoit  entre  le  chastel  et  la  forest.  Li  vavassors  le  voit  des  fenestres 
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de  la  sale  et  le  montre  à  monseignor  Gauyain.  Il  vet  monter  sor 
son  destrier,  son  escQ  à  son  col  et  son  glaive  empoignié,  toz  armez, 
et  ist  fors  de  la  porte  quant  Ten  11  ot  desfermée,  et  vient  vers  le 
cheyalier  qui  arestez  estoit  sor  son  cheval.  Il  voit  venir  monseignor 
Gauvain,  si  ne  se  meut,  et  misires  Gauvains  se  merveille  moût  de 
ce  que  li  chevaliers  ne  vient  vers  lui,  car  il  cuide  bien  que  ii 
vavassors  li  éust  dit  voir;  mes  non  avoit,  car  li  chevaliers  ne 
venoit  mie  ileques  por  le  chevalier  mal  feire,  mes  por  les  cheva- 
liers qui  par  illec  trespassoient,  qui  aloient  aventure  quérant; 
quar  il  les  véoit  volontiers,  ne  ne  se  vouloit  mie  feire  connoistre 
à  eus.  Misires  Gauvains  esgarde  devant  lui,  derriers  lui,  et  voit 
que  la  porte  fu  fermée  et  11  ponz  levez  tantost  conme  il  s*an  parti  ; 
si  s*an  merveilla  moût  et  dit  au  chevalier  :  <  Sire,  plest-vos-ll  nule 
chose  se  bien  non?  *  —  <  Par  mon  chief,  fet  cil,  nanll.  Car  je  le 
vos  diroie  bien.  »  Atant  ez-vos  une  damoisele  qui  vint  grant 
aléure,  et  tenoit  une  courgie  dont  ele  chaçoit  sa  mule  ;  et  s'areste 
là  où  li  dui  chevalier  estoient.  c  Ha,  Diex,  fet-ele,  trouverai-je 
jà  qui  m'achat  venjance  del  traïtor  vavassor  qui  maint  en  cest 
chastel?»  --  «  Est-il  dont  traïtor?  >  fet  misires  Gauvains.  t  Oïl, 
sires,  11  plus  traîtres  que  vos  véissiez  onques.  Il  herberja  mon 
frère  aventier  et  11  fist  entendre  la  nuit  que  uns  chevaliers  le  ger- 
réoit  por  ce  que  11  trespas  des  chevaliers  est  par  cl  devant;  il 
losanja  tant  mon  frère  que  il  11  ot  en  covenant  qu*il  corroit  soure 
à  un  chevalier  qu  il  li  montra,  por  l'amor  de  11  ;  cist  chevaliers 
trespassoit  par  cl,  qui  ne  vouloit  nul  mal  feire  au  vavassor  ne  à 
mon  frère.  Li  chevaliers  estoit  moult  forz  et  moût  hardlz  et  estoit 
nez  del  chastel  d'Âcavalon.  Mes  frères  oissi  del  chastel,  espris  del 
fol  hardemant  por  la  losange  del  vavassor,  et  courut  sus  au  cheva- 
lier sans  plus  dire.  Li  chevaliers  ne  pt)t  moinz  feire  que  de  lui 
revenchier.  Il  s'antrehurtent  par  tel  aïr  que  li.  cheval  chéirent 
desouz  eus,  et  les  glaives  lor  passèrent  parmi  le  cuer.  Si  furent 
enbedui  mort  en  ceste  pièce  de  terre. 


.L 


vavassors  prlst  les  armes  et  les  chevaus  et  les  mist  à 
garant  en  son  chastel,  et  les  cors  des  chevaliers  lelssa  aus  bestes 
sauvages  qui  les  eussent  dévourez  se  je  ne  m'I  fusse  enbatue  avec 
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II  cheyaliers  qai  les  mVidèrent  à  enterrer,  à  celé  croiz,  à  rentrée 
de  celé  forest.  *  —  <  Par  mon  chief,  fet  misires  Gauvains,  ainsint 
m'èii5t-*il  malbailli,  se  je  voossise  ;  car  il  me  fist  entendant  que 
cist  chevaliers  le  gerréoit  et  qne  je  li  fusse  garant  envers  lui.  Mes 
Damediex  m'aida  que  je  ne  m'an  entremis,  car  je  péusse  bien 
avoir  fet  folie.  »  —  <  An  non  Dieu,  fet  cil,  il  m'est  bien  avis  que  li 
vavassors  voudroit  que  li  chevalier  s'antr'océissent.  »  —  c  Sire, 
fet  la  damoisele,  vos  dites  voir  ;  por  la  couvoistise  des  bernois  et 
des  chevaus,  trait-il  les  chevaliers  en  tel  manière.  >  —  <  Damoi- 
sele, fet  misires  Gauvains,  quel  part  iroiz-vos?  »  —  c  Sire,  fet-ele, 
après  I  chevalier  que  j'an  fès  porter  en  litière  mort.  *  —  «  Je  le 
vi,  fet-il,  herssoir  trespasser  par  ci,  erssoir  moult  tart.  b  Li  che- 
valiers prant  congiè  à  monseignor  Gauvain  et  misires  Gauvains 
li  dit  qu*il  se  tient  à  vilain  de  ce  qu'il  ne  li  a  demandé  son  non. 
Et  li  chevaliers  li  dit  :  <  fiiau  sire,  je  vos  pri  por  amor  que  vos  ne 
me  demandez  mon  non  trèsqu'à  icele  oure  que  je  vos  demanderai 
le  yostre.  » 


M. 


Lisires  Gauvains  ne  se  veust  plus  del  chevalier,  et  li  che- 
valiers entre  an  la  souteinne  forest,  et  iiiisires  Gauvains  s'an  vet  son 
chemin.  Il  n'encontre  chevalier  ne  damoisele  à  qui  il  ne  conte 
qu'il  vet  querre,  et  li  dient  tuit  qu'il  îert  en  la  vermeille  lande.  Il 
se  herberja  la  nuit  chiez  I  hermite.  Li  hermites  demanda  la  nuit 
à  monseignor  Gauvain  dont  il  venoit  :  c  Sire,  de  la  terre  la  reine 
aus  puceles.  ■  —  t  Avez-vos  véu  Perceval,  le  Bon  Chevalier,  qui 
prist  i'escu  en  la  cort  le  roi  Arlus  et  un  autre  en  i  leissa.  »  — 
<  Certes,  fet  misires  Gauvains,  non,  dont  je  sui  moût  dolanz.  Mes 
l'Chevaliers  à  I'escu  d*or  et  à  la  croiz  vert  me  dist  qu'il  seroit  an 
la  vermeille  lande.  »  —  c  Sire,  fet  li  hermites,  vos  dites  voir; 
car  ce  fu  il  méimes  à  qui  vos  parlastes.  La  tierce  nuit  est  ennuit 
qu'il  jut  çà  dedanz  et  véez-vos  ici  le  brachet  qu'il  amena  de  la  cort 
le  roi  Artus,  qu'il  le  m'a  conmandé  por  tramestre  le  roi  hermite 
son  oncle.  >  —  c  Ha  !  las  !  fet  misires  Gauvains,  con  je  sui  mes- 
chéenz,  se  ce  est  voir!  >  —  <  Sire,  fet  li  hermites,  je  ne  doi  mentir 
ne  à  vos  ne  à  autrui.  Au  brachet  povez-vos  bien  savoir  se  ce  est 
véritez.  >  —  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  tel  escu  ne  porte  il  mie 
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acoustuméement.  »  —  «  Je  sai  bien,  fet  li  bermitesy  quel  esca  il 
,  doit  porter  et  quel  il  porte  et  quel  il  portera  encores.  Mes  il  se 
veust  do  cestui  descoanoistre,  et  cest  escu  prisi-il  en  Termitaje 
Joseu  le  fil  aa  roi  hermite,  là  où  Lanceloz  fu  herbergiez,  ou  il 
pandi  IIU  larrons  qui  voloient  la  nuit  l'ermitaje  brisier.  Et  laknz 
est  demeurez  li  escuz  qu'il  aporta,  de  la  cort  le  roi  Artus,  à  Joseus 
li  fiuz  de  ma  seror,  et  il  sont  de  frère  et  seur  entr'eus  II,  et  sachoiz 
le  tout  de  \oir,  enoor  soit  Joseph  us  hermites,  n'a  «il  chevalier  en 
la  grant  Breteigne  de  son  cuer  ne  de  son  hardement.  » 


«  Lie 


alertes,  fet  misires  Gauvains,  il  m'est  moût  meschéu  que  je 
ne  le  vi  ier  devant  le  chastel  où  li  chevalier  trespassent,  et  parlai 
à  lui  et  li  demandai  son  non,  mes  il  me  requist  que  je  ne  li 
demandasse  son  non  très  qu'à  ieele  heure  que  il  me  demanderoit 
le  mien  ;  atant  se  départi  de  moi  et  entra  en  la  forest  et  je  m'en 
ving  ceste  part.  Or  sui  si  dolanz  que  je  ne  sai  de  moi  prandre 
conroi  ;  car  li  rois  Artus  lé  m'anvoie  querre,  et  Lanceloz  s'an  Tel 
aussint  d'autre  part  el  réaume  de  Logres  por  lui  querre.  Mes  ore 
m'est-il  trop  meschéu  en  ceste  queste,  car  je  l'ai  II  foiz  yéu  et 
trouvé  et  parlé  à  lui,  et  or  le  r'ai  perdu.  »  —  c  Sire,  fet  li  her- 
mites,  il  est  auques  onbrages  chevaliers,,  si  ne  vost  onques  gaster 
sa  parole,  ne  faire  faus  sanblant  à  nulluî,  ne  dire  chose  que  il  ne 
Teille  atendre,  ne  feire  yileinie  de  son  cors  à  escient  ne  charnel 
péchië;  ainz  est  virges  et  chastes  et  sans  nul  outr«ge.  >  — -  «  Je 
sai  bien,  fet  nusires  Gauvains,  que  toutes  les  valors  et  toutes  les 
oestéez  qui  doivent  estre  hn  chevalier  sont  en  lui,  et  de  tant  sui*je 
plus  dolanz  quant  je  ne  sui  ces  acointes,  car  d'acointance  de  bon 
chevalier  vaust  l'en  mieuz.  > 


Mi 


Lisires  Gauvains  jut  la  nuit  chiez  Termite,  moût  dolanz, 
et  le  matin  s'an  parti,  quant  il  ot  la  messe  oïe.  Josephus  li  bons 
clers  nos  tesmoigne  en  cest  haust  estoire  que  cil  hermites  avoit 
non  Josuias  et  fu  chevaliers  de  grant  pris  et  de  grant  valour  ; 
mes  il  gerpi  tout  por  Tamor  de  Dieu  et  vost  mestre  son  cors  à 
essil  por  lui.  Et  toutes  ces  aventures,  que  vos  oez  en  icest  haust 
conte,  avendront,  ce  dit  Josephus,  por  avencier  la  loi  au  Sauvéor. 
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Il  ne  les  peut  mie  amentevoir  toutes,  mes  iceles  dont  il  li  manbrè 
mieiiz  et  dont  il  sot  eerteinement  les  aventures  par  la  vertu  del 
seînteipent.  Cist  hauz  contes  dit  que  misires  Gauvains  a  tant  erré 
qail  est  venuz  en  la  yermeille  lande  où  Tasanblée  des  chevaliers 
doit  estre.  Il  esgarde  et  voit  les  tentes  tendues  et  les  chevaliers 
yreair  de  toutes  parz.  Li  plusor  s'armoienl  jà,  dedanz  lor  tentes  et 
devent.  Misires  Gauvains  regarde  de  toutes  parz  et  cuide  véoir  le 
chevalier  qu'il  quiert;  mes  il  H  sanble  qu'il  n'an  voit  mie,  car  il 
n'i  voit  nul  tel  escu  eonme  il  porte.  Si  en  est  toz  esbahiz,  car  il  a 
yéues  toutes  les  tentes  et  esgardé  toutes  les  armes.  Mes  li  cheva- 
liers n'est  mie  aeisiez  à  eonnoistre  ;  car  il  a  ces  armes  changiées, 
el  est  assez  près  de  monseignor  Gauvain;  mes  vos  povez  bien 
savoir  qu'il  ne  le  connoist  mie.  Et  li  tornoiemanz  asamble  de 
toutes  parz  et  les  routes  s'antreviennent  et  les  meslées  s'antrevien- 
nent,  qui  furent  granz  et  merveilleuses.  Et  misires  Gauvains 
cerche  les  rans  por  trouver  le  chevalier,  mes  il  ne  se  peut  muer, 
quant  il  encontre  chevaliers  an  sa  voie ,  qu'il  ne  face  d'armes 
quanque  chevaliers  peut  feire;  et  encor  en  féist-il  plus  se  ne  fust 
la  baence  del  chevalier  querre.  La  damoisele  est  au  chief  du  tor- 
noiement,  por  ce  qu'ele  veust  savoir  liquex  en  aura  le  poior  ne  le 
pris.  Li  chevaliers  que  misires  Gauvains  quiert  n'est  mie  au  chief 
des  rans,  mes  en  la  greignor  presse,  et  fet  d'armes  tant  que  cheva- 
liers n'an  peut  plus  feire,  et  abat  chevaliers  entor  lui,  et  il  le  fuient 
aussint  eonme  li  viautre  fuient  li  lion,  c  Par  foi,  fet  misires  Gau- 
vains, puisque  l'aii  m'a  menti  del  chevalier,  je  ne  Tirai  huimès 
quérant,  ainz  en  oublierai  l'anui  au  mieuz  que  je  porrai  jusqu'à 
l'avesprir.  *  11  voit  le  chevalier,  si  n'an  connoist  mie,  car  il  avoit 
I  blanc  escu  et  connoissances  autretiex.  Et  misires  Gauvains  vient 
à  lui  tant  eonme  chevaus  li  peut  rendre,  et  li  chevaliers  vers  mon- 
.seigttor  Gauvain  ;  si  s'antrefiérent  si  très  durement  qu'il  les  percent 
desouz  les  boucles.  Li  glaives  furent  fort  qu'il  ne  brisent  mie;  si 
les  traîstrent  fors  ;  puis  reviennent  ensanble  si  aïréement  que  li 
glaive  dont  il  se  fièrent  enmi  le  piz  archoient,  si  que  il  se  désar- 
mèrent des  anarmes  de  lor  escuz,  et  perdirent  les  estriers,  et  les 
raignes  lor  volent  des  poinz,  et  chancelèrent  sor  les  darriens 
arçons  ;  et  li  cheval  chancelèrent  si  que  près  failli  que  il  ne 
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chéirent.  Il  se  redrescent  es  arçons  et  es  eslrex  et  reprisrent  lor 
reignes  ;  puis  revindrent  eosanbie,  enflanblez  d'ire  et  de  mautalent 
conme  lion,  et  s'antreflérent  des  glaives  qui  plus  ne  pèvent  durer; 
car  il  les  froissent  si  durement  très  qu'es  poinz  si  que  cil  qui  les 
esgardent  se  merveillent  moût  que  li  fer  ne  lor  sont  passez  parmi 
les  cors.  Mes  Diex  ne  voloit  mie  que  li  bon  chevalier  s'antr'océis- 
sent,  ainz  voloit  que  li  uns  séust  de  l'autre  oonbien  il  valoit.  Li 
hauberc  ne  garantirent  mie  lor  cors,  mes  la  vertu  de  Dieu  en  qui 
il  créoient;  car  il  avoient  en  eus  toute  la  valor  que  chevalier 
doivent  avoir,  et  mlsires  Gau vains  ne  se  parti  onques  d'ostel  où  il 
géust  que  il  n'oïst  messe  ainçois  qu'il  s'an  partist,  se  il  la  pot  avoir, 
n'onques  ne  trouva  dame  ne  damoisele  desconseilliée  dont  il  n'éust 
pitié;  li  auslres  chevaliers  ne  fist  onques  vileinie,  ne  ne  dist  ne 
ne  vost  pensser,  et  estoit  estreiz,  si  conme  vos  avez  oï,  del  seintime 
lignage  Josephu  et  le  bon  roi  Peschierre. 

Jji  bon  chevalier  furent  enmi  l'asanblée,  et  fu  li  uns  moût 
aïrez  vers  l'antre,  et  tindrent  les  espées  nues  et  les  escuz  enbraciez  ; 
si  s'antredonent  moût  granz  cox  très  parmi  les  hiaumes.  Li 
plusor  des  chevaliers  viennent  à  eus  et  lor  dient  que  l'asanblée 
demeure  por  l'asanblée  d'eus  ;  il  les  deseuvrent  à  poignes,  et  lors 
reconmance  la  mellée  de  toutes  parz  ;  et  li  vespres  aproche  qui  les 
départ.  Et  dure  II  jorz  en  tel  manière  l'asenblée.  La  damoisele,  qui 
le  chevalier  portoit  en  litière,  en  I  sarqueil,  mort,  pria  à  l'asenblée 
de  touz  les  chevaliers  que  il  déissenl  liquex  Tavoit  mieuz  fet  de 
touz  les  chevaliers,  car  li  chevaliers  qu'eie  en  feisoit  porter  ne 
pouvoit  estre  enterrez  très  qu'à  icele  heure  qu'il  fust  venchiez.  Et 
il  dient  que  li  chevaliers  au  blanc  escu  et  li  autres  à  l'escu  de 
sinople  à  l'eigle  d'or  l'avoient  mieuz  fet  que  tui  li  autre  ;  mes,  por 
ce  que  li  chevaliers  au  blanc  escu  assanbla  ançois  la  mellée  que  li 
austres,  l'en  donèrent-il  le  pris  ;  mes  il  jujèrent  que,  de  tant  con 
misires  Gauvains  i  avoit  esté,  ne  l'avoit-il  mie  pis  fet  de  l'autre 
chevalier.  La  damoisele  quiert  le  chevalier  au  blanc  escu  entre  les 
chevaliers  et  par  toutes  les  tantes,  mes  ele  n'an  peut  mie  trouver, 
car  il  s'estoit  jà  partiz.  Ele  vient  à  monseignor  Gauvain  et  dit  : 
f  Sire,  puisque  je  ne  truis  le  chevalier  au  blanc  escu,  vos  devez 
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▼engier  le  chevalier  qui  f;ist  morz  en  la  litière.  »  —  «  Damoisele, 
fet  misires  Gaayains,  iceste  honte  ne  me  feroiz-vos  mie,  puisque 
Tan  juge  que  li  chevaliers  l'a  mieuz  fet  que  moi. 


.D. 


'amoisele,  vos  savez  bien  que  je  n'auroie  point  d'onor  se  je 
entreprenoie  vostre  besoigne  à  feire  ;  car  vos  avez  dit  que  nus  ne 
doit  venchier  se  cil  non  qui  mieuz  a  valu  en  cesle  assanblée,  et  se 
est  cil  au  blanc  escu,  et,  si  m'ait  Diex,  je  Tai  bien  santi.  » 

Jja  damoisele  entant  bien  que  misires  Gauvains  dit  reson. 
c  Ha,  sire,  fel-ele,  il  s'an  est  jà  partiz  et  est  entrez  en  la  forest,  et 
il  est  li  plus  divers  du  monde  et  li  mieudres  chevaliers  qui  vive;  à 
grant  poigne  Tauroi-je  jà  mes  trouvé.  >  —  t  Li  mieudres!  fet 
misires  Gauvains,  conmant  le  savez- vos?  »  —  t  Je  le  sai  bien, 
fet-ele,  por  ce  que  chiés  le  roi  Peschéor  s'aparut  à  lui  li  Graaus,  por 
la  bonté  de  sa  chevalerie  et  por  la  bonté  de  son  cuer  et  por  la 
chastéé  de  son  cors.  Mes  il  oublia  à  demander  que  l'en  en  servoit, 
de  quoi  il  avint  grant  doumache  en  terre.  Ce  vient  de  la  cort  le  roi 
Artu  où  il  prist  un  escu  que  nus  ne  doit  porter  se  lui  non;  très 
qu'à  ores  ai-je  bien  séu  son  aler  et  son  venir,  mes  je  n'an  saurai 
mes  noient  puisqu'il  desconnoist  son  escu  et  ces  armes.  Et  ore  sui 
entrée  en  grant  poigne  et  en  grant  travail  de  lui  querre;  car  je  ne 
l'aurai  trouvé  de  grant  pièce,  ne  je  ne  ving  à  ceste  assanblée  se  por 
lui  non.  »  —  <  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  vos  m*avez  dit 
tiex  no  vêles  de  quoi  je  ne  sui  mie  liez,  car  autresint  le  vois-je 
querre;  mes  je  ne  le  sai  mes  conmant  connoistre,  car  il  ne  me 
veust  dire  son  non  et  trop  souvent  mue  son  escu,  et  je  sai  bien 
que,  se  je  jà  mes  venoie  en  aucun  leu  où  il  fust  desconnuéus,  si 
asanblast  à  moi  et  je  à  lui  ;  si-  le  connoistre-je  bien  à  ces  eox  que 
il  set  donner;  car  onques  mes  si  cruel  chevalier  n'acointai  aus 
armes.  Mes  encor  vodroie  bien  plus  soufrir  de  cox  que  je  n'ai 
souferz,  par  si  que  je  fusse  ore  là  où  il  est.  »  —  c  Sire,  fet  la 
damoisele,  conmant  est  vostre  nons?  »  —  <  Damoisele,  fet-il,  l'an 
m'apele  Gauvain.  »  Atant  conmande  la  damoisele  à  Dieu,  si  s'au 
vel  d'une  part  et  la  damoisele  d'autre,  et  dit  à  soi  méime  que  Per- 
oeval  est  li  plus  merveilleus  chevaliers  del  monde,  qui  tante  foiz 
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se  desconnoist.  Car,  quant  Tén  le  voit,  si  ne  le  peut  l'en  connolstre. 
11  chevauehe  parmi  la  forest  et  prie  le  Sauvéor  qui  le  conduie  en 
tel  leu  où  il  le  puisse  trouver  apertement  tant  que  il  oit  s'amor  et 
s'acointence  que  il  désirre  moût. 


tant  se  test  li  contes  de  monseignor  Gauvain  et 
dit  que  Lanceioz  quiert  Perceval  autresi  conme 
misires  Gauvains  fcl;  et  chevauche  tant  que  il 
vint  à  lermilage  où  il  pendi  les  larrons.  Jose- 
phus  fit  moût  grant  joie  de  lui.  H  li  demande  se 
jj  sa  voit  Doveles  del  fil  à  la  Veve  Dame,  t  Je 
ne  le  vi,  puis  que  il  vint  de  la  cort  le  roi  Artus,  que  une  soûle 
foiz.  Mes  je  ne  sai  quel  part  il  est  alez.  >  —  «  Sire,  fet  Lanceioz, 
je  le  verroie  moût  volontiers.  Li  rois  Artus  le  mande  par  moi.  > 
—  «  Sire,  fet  li  hermites,  je  ne  sai  quant  je  le  verrai  mes;  car, 
quant  il  se  part  de  ci,  il  n'est  mie  aesiez  à  trouver.  >  Lanceioz 
entra  en  la  chapele  avecques  Termite  et  voit  Tescu  que  Perceval 
aporta  de  la  cort  le  roi  Artus  par  dejouste  Fautel.  «  Sire,  fet 
Lanceioz,  je  voi  ileques  son  escu,  ne!  me  celez  mie.  >  —  c  Non 
fas-je,  fet  li  hermites.  Ces  escuz  est  ce,  fet  li  hermiles,  veraiement. 
Mes  il  en  porte  un  autre  de  çoianz,  d*or  à  une  croiz  vert.  >  — 
€  Et  de  monseignor  Gauvain  savez-vos  nules  noveles?  »  —  t  Je 
ne  vi  monseignor  Gauvain  des  de  devant  ce  que  je  entrai  en  cest 
hermitage;  mes  vos  estes  en  grant  haïne  chéuz  por  les  llll  larrons 
robéors,  qui  chevaliers  estoient,  que  vos  pendites.  Car  li  lignages 
vos  cerche  parceste  forest  et  par  les  autres,  et  sont  autresint  larrons 
conme  les  autres  furent,  et  ont  lor  recez  es  forés,  là  où  il  mestent 
lor  larrecins  et  lor  roberies.  Si  vos  pri  moût  que  vos  soiez  garniz 
vers  eus.  >  —  «  Si  serai-je,  fet  Lanceioz,  se  Dieu  plest.  »  11  jut  la 
nuit  en  Fermitaje,  et  l'andemain  s'an  parti  quant  il  ot  la  messe  oïe, 
et  prie  Dieu  qu'il  ii  leist  trover  Perceval  ou  monseignor  Gauvain. 
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Il  s'aD  vet  parmi  les  estragcs  forés,  tant  qae  il  vint  defors  I  fort 
chastel  qui  moût  estoit  bieo  séanz.  Il  esgarde  devant  lui  et  voit  un 
chevalier  qui  en  estoit  oissuz  et  chevauchoit  grant  aléure  sour  un 
fort  destrier  et  portoit  I  oisel  sor  son  poing  vers  la  forest. 


Q. 


juant  il  vit  Lancelot  venir,  si  s*aresta  :  c  Sire,  fet-il,  bien 
veigniez-vos!  «  —  c  Bone  avanture  aiez-vost  fet  Laneeloz.  Quex 
chastiax  est-ce  ci?  »  —  t  Sire,  ce  est  H  castiax  au  Cesele  d*or.  Et 
je  vois  encontre  chevaliers  et  encontre  dames  qui  viennent  au 
chastel  ;  car  Tan  doit  hui  le  cesele  d'or  aourer.  >  —  c  Quez  est  li 
œscles  d'or?  >  fot  Laneeloz.  t  Sire,  c'est  la  courone  d'espines,  fet 
li  chevaliers,  que  li  Sauvierres  del  monde  ot  en  son  chief  quant  il 
fu  mis  en  la  croiz.  Si  Ta  mise  la  reine  de  cest  chastel  en  or  et  en 
pierres  précieuses,  si  la  vient  i'an  véoir,  une  foiz  en  Tan,  li  cheva- 
liers et  les  dames  de  cest  réaume.  Mes  l'en  dit  que  li  chevaliers  la 
conquerra  qui  fu  au  Graal  premièrement,  et  por  ce  n'i  lest  l'en 
entrer  nul  chevalier  estrange.  Mes,  sil  vos  pleisoit,  je  vos  menroie 
au  mien  recet  qui  est  en  ceste  forest.  >  —  c  Moût  grant  merciz,  fet 
Laneeloz,  mes  il  n'est  mie  encore  tens  de  herbergier.  »  Il  prant 
congié  au  chevalier,  si  s'an  part  et  resgarde  le  chastel  et  dit  que 
mont  se  doit  li  chevaliers  proisier,  qui,  par  la  valor  de  sa  cheva- 
lerie, conquerra  les  haustes  reliques  conme  li  cescles  d'or  qui  est 
enserrez  en  si  fort  leu.  Il  s'en  vet  très  parmi  la  forest  et  esgarde 
devant  lui  et  voit  la  damoisele  venir  qui  le  chevalier  fet  porter  en 
litière  mort.  <  Damoisele,  fet  Laneeloz,  bien  veigniez-vos!  »  — 
«  Sire,  bone  aventure  vos  doint  Diex  !  Sire,  fet  la  damoisele.  Je 
doi  moût  haïr  le  chevalier  qui  cest  chevalier  ocist,  quant  il  le  me 
couvient  mener  en  tel  menière  par  les  terres  et  par  les  forez.  Si 
me  doit  moult  ennuier  del  chevalier  qui  vengîer  le  doit,  que  je  ne 
puis  trover.  »  —  c  Damoisele,  fet  Laneeloz,  qui  ocist  cest  cheva- 
lier? »  —  t  Sire,  fet-ele,  li  sires  del  Dragon  ardant.  »  —  «  Et 
qui  le  doit  vengier?  >  fet  Laneeloz.  c  Sire,  fet-ele,  li  chevaliers  qui 
fu  en  la  vermeille  lande  à  l'asanblée,  qui  à  monseignor  Gauvain 
jouta  ;  il  ot  le  pris  del  tornoiement.  >  —  t  Le  fist-il  mieuz  que 
miskes  Gauvains?  »  fet  Laneeloz.  c  Sire,  ainsint  le  jugièrent-il, 
car  il  fu  plus  longuement  en  l'asanblée.  »  —  t  Dont  est-il  bons 
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chevaliers,  fet  Lanceioz,  puisqu'il  le  fist  mieuz  de  monseignor 
GauTain.  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  la  damoisele,  vos  dites  voir; 
c'est  li  mieudres  chevaliers  del  monde.  »  —  «  Et  quel  escu 
porte-il?  >  fet  Lanceloz.  t  Sire,  fet  la  damoisele,  il  ot  à  Fasanblée 
unes  armes  blanches  et  devant  avoit  unes  armes  d'autre  sanblance 
et  un  vert  escu  et  un  escu  d'or  à  la  croiz  vert.  >  —  «  Damoisele, 
fet-il,  le  conut  misires  Gauvains?  >  —  c  Sire,  nanil;  de  ce  est-il 
moût  dolanz.  »  —  «  Dont  est-ce,  fet-il,  Perceval,  li  fîuz  à  la  Veve 
Dame?  »  —  t  Par  mon  chief,  vos  dites  voir.  »  —  «  He,  Diez  !  fet 
Lanceloz,  tant  je  sui  enginniez  quant  misires  Gauvains  nu  connut. 
Damoisele,  fet-il,  et  savez-vos  quel  part  il  sont  tornez?  »  — 
«  Sire,  fet-ele,  je  n'an  sai  voie  ne  noveles,  ne  de  l'un  ne  de 
l'autre.  >  Il  se  part  de  la  damoiselle  et  chevauche  tant  que  le  sou- 
leus  fu  esconssez.  Il  trouva  la  roche  moût  onbrage  et  la  forest 
moût  haute  et  sanbloit  bien  estre  périlleuse.  Il  chevauchoit,  panssis 
et  traveilliez  et  pleins  d  annui.  Il  regarde  mainte  foiz  à  destre  et  â 
senestre,  savoir  mon  se  il  péust  véoir  aucun  leu  où  il  se  péust  her- 
bergier.  I  nains  le  choisi,  mes  Lanceloz  nel  vit  mie.  Li  nains  s'an 
vet  très  parmi  un  santier  qui  est  en  la  forest  et  s'an  vet  à  un  petit 
recet  de  chevaliers  robéors  qui  estoit  fors  de  la  voie  ;  et  avoit  une 
damoisele  qui  le  recet  gardoit.  Li  robéor  avoient  I  autre  recet,  où 
la  damoisele  estoit,  où  li  chevalier  trespassant  sont  décéuz  et  engin- 
gniez.  Li  nains  vient  à  la  damoisele  tout  droit  et  dit  :  t  Or  verra 
l'an  que  vos  feroiz;  vez-ci  un  chevalier  venir  qui  pandivostre  oncle 
et  vos  (roiz  cousins  germains.  »  —  c  Je  an  venrai  moût  bien  â 
chief,  fet-ele,  de  ce  qu'à  moi  en  afiert.  Mes  gardes  que  tu  soies 
garniz  del  sorplus.  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  li  nains,  si  ferai-je, 
car,  se  Dieu  plest,  il  ne  nos  eschapera  jà  mes  se  morz  non.  >  La 
damoisele  estoit  de  moût  très  grant  biauté,  et  estoit  vestue  moût 
acesméement;  mes  le  cuer  avoit  souduiant,  et  ce  n'estoie  pas  mer- 
veille, car  ele  estoit  estreite  de  lignage  à  robéors  et  norrie  de  tolte 
et  de  larrecin,  et  ele  méimes  avoit  aidié  maint  chevalier  à  murtrir. 
Ele  est  venue  sor  la  voie,  si  conme  Lanceloz  devoit  passer,  désa- 
fublée;  ele  encontre  Lancelot  et  le  salue  et  li  fet  moût  grant  joie 
par  sanblant  :  «  Sire,  fet-ele,  cest  santier  qui  vet  en  oeste  forest 
alez,  si  trouveroiz  I  recet  que  mi  encessor  establirent  por  herber- 
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gier  les  chevaliers  qui  trespasseroient  par  ceste  forest.  Il  iert  jà  nuit 
ocore  ety  se  vos  le  trespassez,  vos  ne  trouveroiz  mes  recet  très 
qu*à  XX  lieues  galesches.  >  —  «  Damoisele,  fet  Lanceioz,  moût 
grant  merciz  quant  il  vos  plest  ce  à  dire,  car  je  me  herberjerai 
moût  Yolentiersy  car  il  en  est  bien  tens,  et  aveques  vous  plus  volen- 
tiers  que  avec  un  autre.  > 


Ei 


jînsint  s'an  vont  parlant  ensanble  jusqu'au  recet.  Il  n*avoit 
là  dedanz  que  le  nain  tout  soulement,  et  li  V  robéor  estoient  en 
lor  recet  parfont  en  la  forest.  Li  nains  prist  le  cheval  LanceJot  et 
Testabla,-  puis  vint  amont  en  la  sale  et  s'abandona  moût  à  lui 
servir,  t  Sire,  fet  la  damoisele,  leissiez-vos  désarmer  et  soiez  tout 
aséur.  >  —  «  Damoisele,  fet-il,  mes  armes  ne  me  griëvent  mie 
moût  à  porter,  je  en  puis  bien  la  poigne  soufrir.  »  —  t  Sire, 
fet-ele,  se  Dieu  plest,  ça  dedanz  ne  gerroiz-vos  mie  armez.  Nou 
fist  onques  chevaliers  que  Tan  i  herberjast.  >  Quant  plus  le  semont 
la  damoisele  de  désarmer,  plus  li  desplest,  car  li  leus  li  sanble 
estre  moût  ocurs  et  moût  hideus,  et  por  ce  ne  se  veust  mie  désarmer 
ne  desgarnir.  «  Sire,  fet-ele,  il  m'est  avis  que  vos  estes  soupe- 
çonneus  d'aucune  chose,  mes  il  ne  vos  convient  jà  çà  dedanz  de 
riens  douter;  car  li  leus  est  moût  séurs.  Je  ne  sai  se  vos  avez 
ennemis.  >  —  «  Damoisele,  fet  Lanceioz,  je  ne  vi  onques  chevalier 
qui  fust  enmez  de  tout  gént,  ne  chaucuns  ne  veust  mie  dire  con- 
ment.  » 

JLianceloz,  se  dit  li  contes,  ne  se  vost  désarmer,  ainz  fist 
mestre  la  table  et  s'asist  touz  armez  au  mengier  dejouste  la  damoi- 
sele ;  il  a  fet  son  escu  et  son  hiaume  et  son  glaive  en  la  sale  aporter. 
Il  s'apuie  sor  une  riche  couche  qui  estoit  là  dedanz,  et  Tespée 
dejoute  lui,  touz  armez.  Il  estoit  traveillez,  si  s'andort,  car  li  liz 
estoit  souez.  Et  li  nains  monte  sor  son  cheval  là  où  la  sele  estoit 
encore,  si  s'an  vét  à  l'autre  recet  là  où  li  autre  robéor  estoient 
tout  V,  qui  mortel  anemi  estoient  Lancelot.  La  damoisele  estoit 
demourée  avec  lui  tote  soûle,  qui  le  haoit  de  très  grant  hainne; 
ele  se  pansse  en  soi  méimes  qu'ele  l'ociroit  volentiers  se  ele  en 
povoit  à  chief  venir,  ele  en  seroit  plus  proisiée  par  tout  le  monde, 
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car  eïe  savoit  bien  que  il  estoit  bons  chevaliers,  ne  onqoes  si  bon 
n'ayoit  oeis.  Ele  li  enbla  l'espée  qui  dejouste  lui  estoit,  puis  la  Irail 
du  feure,  puis  regarde  de  quel  part  il  seroit  plus  légiers  à  ocirre  ; 
ele  voit  qu'il  a  le  chief  tant  armé  qu'il  ne  li  {^ert  se  li  viaires  non. 
Ele  se  porpansse  que  uns  cox  ne  dui  ne  li  gréveroient  geires 
ileques;  mes,  se  ele  povoit  lever  le  pan  du  hauberc  que  il  ne 
c'esveillast,  ainsint  le  cuideroit-ele  bien  ocirre,  car  ele  li  boute- 
roit  Fespée  très  parmi  le  cuer.  Endemantres  qu'ele  cerchoit  einsint 
Lancelot,  qui  dormoit  et  ne  s'an  donoit  garde,  si  li  estoit  avis  que 
I  petiz  mastins  venoit  là  dedanz  et  amenoit  avec  lui  granz  mastins 
qui  li  couroient  sus  de  toutes  parz,  et  autresint  le  mordeit  li  petiz 
entre  les  autres.  Li  mastin  le  tenoient  si  cort  qu'il  ne  s'an  povoit 
partir;  il  voit  que  une  levrière  lenoit  l'espée  et  avoit  mains  conme 
famé,  si  le  voloit  ocirre.  Il  li  estoit  avis  qu'il  li  toloit  l'espée,  si  en 
ocioit  la  levrière  et  le  plus  grant  mastin  et  le  plus  mestre  et  le  petit 
mastin.  11  c'esfrée  del  songe,  si  c'estandi  et  esvcilla,  si  sent  le 
feurre  de  l'espée  dejbute  lui,  que  la  damoisele  i  o\  leissié  tout  viut, 
qu'il  ne  s'an  aparcéust,  si  se  randormi  tantost.  Li  nains  qui  son 
cheval  li  ot  enblé  vint  aus  chevaliers  robéors,  si  lor  escrie  : 
€  Sire,  fet-il,  or  tost  venez  vos  vengier  de  vostre  ennemi  mortel 
qui  a  tel  honte  essilla  le  mieuz  de  vostre  lignaje.  Véez-ci  son 
cheval  que  je  vos  amoine  à  enseignes.  >  Il  descent  del  cheval,  si 
lor  livre.  Li  robéor  sont  moût  joieus  des  noveles  qu'il  lor  a  dites. 
Li  nains  les  enmoigne  touz  armez  au  recet. 

iJanceloz  estoit  esveillez,  touz  esfraez  de  ce  qu'il  avoit 
songié.  11  les  voit  dedanz  entrer  touz  armez,  et  la  damoisele  lor 
escrie  :  t  Ori  parra,  fet-ele,  que  vos  en  feroiz!  »  Lanceloz  est 
sailli  sus,  si  cuida  prandre  c'espée,  mes  il  trova  le  feurre  tout 
viut.  La  damoisele  qui  Tespée  tenoit  li  cort  sus  tout  premièrement 
et  li  y  chevalier  et  li  nains  li  courent  sus  de  toutes  parz.  Il  par- 
çoit  que  c'estoit  l'espée  que  la  damoisele  tenoit  el  qu'ele  li  coustoit 
plus  que  tuit  li  autre;  il  pranl  son  glaive  qui  estoit  à  son  chevez 
et  vient  vers  le  mestre  des  chevaliers  de  plein  esiès,  et  le  fiert  de 
si  grant  aïr  qu'il  li  enpaint  très  parmi  le  cors,  si  qu'il  li  en  passe 
outre  une  toise  et  la  porte  à  terre  mort.  Sa  lance  peçoie  au  retraîre; 
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il  oort  à  la  damoisele  qai  l'espée  tenoit,  si  li  arrache  fors  des 
poinz  et  Taert  au  braz  très  parmi  les  flans  et  restreint  moût  très 
durement  envers  lui,  et  ele  li  vost  retolir  à  force,  de  quoi  Lanceioz 
se  menreilla  moût.  Il  Tanpeint  ensris  de  lui  et  li  IIII  chevalier  li 
reviennent.  Il  en  cuide  I  férir  de  Tespée  et  la  damoisele  se  lence 
entre  deus  et  cuide  Lancelot  aerdre;  si  conme  li  cox  dut  descendre 
sour  I  des  chevaliers,  si  conssuivi  la  damoisele  très  parmi  le  chief 
et  Focit,  de  quoi  il  fut  moût  dolanz,  conment  qu*ele  éust  esploitié 
vers  lui. 


Q. 


ruant  li  IIII  chevaliers  virent  la  damoisele  morte,  si  en 
furent  moût  dolanl.  Et  li  nains  lor  escrie  :  t  Seignors,  or  verra 
Ten  conmant  vos  vengeroiz  vostre  grant  doumage.  Si  m'aït  Diex, 
moût  porroiz  avoir  grant  honte  se  vos  ne  povez  conquerre  I  soûl 
chevalier.  >  Il  li  recourent  sus  de  toutes  parz,  et  il  s*an  vet  maugré 
eus  tous  là  où  il  cuide  son  cheval  trover  ;  mes  il  ne  Ta  mie  trové. 
Adont  set-il  bien  que  li  nains  Tan  avoit  mené;  dont  li  redoubla 
ces  hardemanz  et  son  mautalent  li  engreigna.  Et  li  chevalier  jie 
refurent  mie  légier  à  apaiier  ;  quant  il  virent  lour  seignor  mort 
et  la  damoisele  qui  lor  coussinne  estoit,  il  li  donnent  de  lor  espées 
granz  cox  et  il  se  desfant  au  mieuz  qu'il  peut.  11  conssuivi  le  nain 
qui  les  semonnoit  de  li  mal  feire  et  le  fandi  très  qu'es  espaules,  et 
navra  II  des  chevaliers  moût  malement,  et  il  méimes  fu  bléciez 
en  II  leus  ;  mes  il  ne  se  peut  partir  de  la  meson,  ne  ces  chevaus 
n'estoit  mie  là  dedanz,  ne  il  n'avoit  que  une  soûle  entrée  en  la  sale. 
Li  chevalier  se  mistrent  de  fors  Tuis  et  gardent  Toissue,  et  Lanceioz 
fu  dedanz  avecques  cens  qui  morz  estoient.  Il  s'asist  desus  la 
sale  por  reposer,  car  il  estoit  traveillez  des  cox  qu'il  avoit  donnez 
et  recéuz.  Quant  il  se  fu  reposez  une  pièce,  il  se  drece  en  estant 
et  voit  cens  qui  assis  l'avoient  en  l'antrée  de  la  sale  ;  il  monte 
amont  au  fenestres  et  lor  lance  cens  qui  morz  estoient  lalenz, 
parmi  les  fenestres.  Atant  aparut  II  jors,  biaux  et  clers,  et  li  oissel 
oonmancent  à  chanter  parmi  la  forest,  dont  la  sale  estoit  aonbrée. 
il  clôt  l'uis  de  la  sale  et  verroille  et  enclôt  les  chevaliers  par 
defors;  et  cens  dient  entr'eus  et  afichent  que  il  ne  s'an  partiront, 
si  l'auront  pris  ou  afamé  ;  Lanceioz  prisast  petit  lour  aatie  se  il 

11 
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éust  son  cheval  à  sa  volenté,  mes  il  ne  savoit  si  bien  son  rai  à  pié 
conme  à  cheval;  autresint  ne  sot  onques  nus  chevaliers.  Il  se 
pensse  qu'il  porra  bien  soufrir  le  siège  tant  conme  Dieu  pleira, 
car  la  sale  est  bien  garnie  de  viende  à  très  grant  pièce.  Il  est  là 
dedanz  touz  seus  et  li  IIII  chevalier  par  dcfors  qui  le  guettent  qu'il 
ne  s'an  voist,  mes  il  n*an  a  talent  ne  volenté  que  il  s'an  voist  à  pié; 
mes,  se  il  éust  son  cheval,  li  granz  hardemanz  qu'il  a  en  lui 
l'en  éust  fet  aler  honorablement,  que  gré  que  cil  dehors  ne  quel 
grevence  en  eussent. 


Il  se  ffsl  li  contes  de  Lancelot  et  parole  de  monseignor 
GuuvHJn  quî  vet  querre  Perceval  et  est  moultdolanz 
de  ce  qu'il  Ta  trové  II  foiz  quant  il  ne  le  connut.  Il 
revint  RriîcTèâ  à  la  croiz  où  il  dist  à  Lancelot  qu'il 
1  atcTidUl;  se  il  venoit  avent  de  lui.  Il  ala  et  vint 
par  la  loi  est  plus  de  VIII  jorz  por  lui  atendre,  mes 
il  n'en  pot  oïr  noveles.  Il  ne  vost  retorner  à  la  cort  le  roi  Artu,  car, 
s'il  i  alast  en  tel  point,  il  en  fust  blâmez.  Il  s'an  revêt  arrière  en  la 
queste  et  dit  que  il  ne  finnera  si  aura  trové  Lancelot  et  Perceval.  Il 
vint  à  l'ermitaje  Joseu,  il  descendi  de  son  cheval  et  trova  le  jeune 
hermite  Joseu  qui  bien  le  reçut  et  qui  moût  grant  joie  iist  de  lui.  Il 
herberja  la  nuit  là  dedanz;  monseignor  Gauvain  li  demanda  noveles 
de  Perceval  et  li  hermites  li  dist  qu'il  ne  l'avoit  véu  dès  devant 
l'asanblée  de  la  vermeille  lande,  c  Et  savez-le  me  vos  enseignier?  » 
fet  misires  Gauvains.  <  Je  non,  fet  li  hermites,  je  ne  vos  sai  à  dire 
quel  part  il  est.  »  Ainsint  conme  il  parloient  en  tel  menière,  atant 
ez-vos  I  chevalier  qui  vient  et  avoit  unes  armes  d'azur,  et  descent 
à  l'ermitaje  por  herbergier.  Li  hermites  le  reçoit  moût  liéement. 
Misires  Gauvains  li  demande  se  il  vit  I  chevalier  à  unes  armes 
blanches  chevauchier  parmi  la  forest.  «  Par  foi,  fet  li  chevaliers, 
je  l'ai  hui  véu,  et  parlai  à  lui,  et  me  demanda  se  je  li  savoie  à 
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dire  noveles  d'un  chevalier  qui  porte  I  escu  de  sinople  à  une  aigle 
d*or,  et  je  li  dis  que  non.  Après,  li  enquis  por  quoi  il  le  demandoit 
et  il  me  respondi  qu'il  avoit  jousté  à  lui  en  là  vermeille  lande,  ne 
onques  mes  à  chevalier  n'avoit  trouvé  si  ruste  mellée,  si  esloit 
meut  dolanz  de  ce  qu'il  ne  c'estoit  acointiez  de  lui  por  sa  bone 
chevalerie.  >  —  c  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  encor  en  poise-il 
plus  au  chevalier,  car  il  n'est  riens  el  monde  qu'il  véist  plus 
voientiers  que  lui.  >  Li  chevaliers  choisi  l'escu  monseignor  Gau- 
vain,  et  dit  :  c  Ha,  sire,  il  m'est  avis  que  c'estes  vos.  »  —  <  Certes, 
fet  misires  Gauvains,  vos  dites  voir,  je  sui  cil  à  qui  il  jousta  et  je 
sui  moût  liez  quant  si  bons  chevaliers  féri  sor  mon  escu  et  moût 
dolanz  de  ce  que  je  ne  le  connui  ;  mes  dites-moi  où  je  le  porrai 
trouver.  » 


€  Oire, 


fet  Josephus  li  hermites,  il  n'esloignera  mie  oeste 
forest,  car  c'est  li  leus  où  il  hante  plus  voientiers,  et  li  escuz'  qu'il 
a  porta  de  la  cort  le  roi  Artus  est  en  (feste  chapele.  >  Si  le  monstre 
à  monseignor  Gauvain  qui  en  fet  moût  grant  joie,  c  Ha,  sire,  fet 
li  chevaliers  aus  bloes  armes,  avez- vos  non  monseignor  Gau- 
vain? »  —  €  Biau  sire,  fel-il,  Gauvain  m'apele  l'an.  »  —  «  Sire, 
fet  li  chevaliers,  je  ne  vos  finai  de  querre  grant  tens  a.  Mélioz  de 
Logres,  qui  vostre  bons  est,  li  fiuz  à  la  dame  qui  fu  ocise  por  vos, 
vos  mande  que  Valiganz  de  la  Roche  a  ocis  son  père  por  vos, 
Marin;  si  li  chalonge  la  terre  qui  H  est  eschéue;  si  vos  prie  que 
vos  le  veingniez  secore,  si  conme  li  sires  doit  feire  son  ome  lige.  » 
—  «Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  je  ne  le  li  doi  pas  faillir,  si  li 
dites  que  je  le  secorrai  au  plus  tost  que  je  porrai  ;  mes  dites-li  que 
j'a  une  besoigne  enprisse  que  je  ne  puis  pas  leissier,  sauve 
m'anor,  très  qu'à  icele  heure  qu'ele  soit  achevée.  >  La  nuit  jurent 
dedanz  l'ermitaje  très  qu'à  l'endemain  que  la  messe  fu  chantée. 

JLii  chevaliers  s'en  parti  et  misires  Gauvains  demeura  ;  si 
con  il  estoit  apareilliez  de  monter,  il  regarde  devant  lui,  à  Toissue 
de  la  forest,  devers  l'ermitaje,  et  voit  venir  I  chevalier  sor  un  grant 
cheval  tôt  le  pas,  et  tout  armé,  et  porloit  I  escu  autretel  conme  il 
vit  avoir  à  Perceval  à  la  première  foiz.  t  Sire,  fet-il,  connoissiez- 
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vos  cest  chevalier  qui  là  vient?  »  —  <  Sire,  voirement  le  con- 
nois-je  bien,  c'est  Perceval  que  vos  quérez,  que  vos  désirrez  tant  à 
véoir.  >  —  c  Diex  en  soit  aoarez,  fet  misires  Gauvains,  quant  il 
vient  ci!  >  Il  vient  encontre  lui  à  pié,  et  Perceval  descendi  tantost 
con  il  le  vit.  c  Sire,  fet  misires  Gauvains,  bien  puissiez-vos  venir!  » 

—  €  Bone  joie  aiez-vos  !  »  fet  Perceval.  c  Sire,  fet  li  hermites, 
feites  en  grant  joie,  c*est  misires  Gauvains,  le  neveu  le  roi  Artu.  » 

—  t  Tant  l'aitt-je  mieuz,  fet-il.  Ennor  et  joie  li  doivent  feire  tuit 
cil  qui  le  counoissent.  >  Il  li  giète  ces  braz  au  col,  si  li  fet  moot 
grant  joie.  «  Sire,  fet-il,  sauriez-me-vos  à  dire  noveles  d'un  che« 
valierqui  fu  en  la  vermeille  lande  à  Tasanblée  des  chevaliers?» 

—  <  Quel  escu  porte-il?  >  fet  misires  Gauvains.  «  L'escu  vermeil 
à  l'eigle  d'or,  fet  Perceval,  par  un  couvant  que  je  n'acointai 
onques  si  ruste  en  bataille  conme  lui  et  Lancelot.  »  —  c  fiiau 
sire,  vos  diroiz  vostre  pleisir,  fet  misires  Gauvains,  en  la  ver- 
meille lande  fui-je  à  l'asanblée,  et  portai  teles  armes  conme  vos 
devisez,  si  joustai  à  un  cheValier  à  unes  armes  blanches  en  qui 
toute  la  chevalerie,  qui  peut  estre  herbergice  en  cors  d'ome,  est  en 
lui.  >  —  €  Sire,  fet  Perceval  à  monseignor  Gauvain,  vos  ne  savez 
nullui  blâmer.  »  Si  s'antretiennent  par  les  mains,  si  s'an  vont  en 
Fermitaje.  «  Sire,  fet  misires  Gauvains,  quant  vos  fustes  en  la  cort 
le  roi  Artus,  por  l'escu  qui  là  dedanz  est,  si  i  esloit  vostre  seur 
qui  demandoit  et  avoit  requis  l'aide  del  chevalier  qui  l'escu  en- 
porteroit,  conme  la  plus  desconseilliée  damoisele  del  mont.  Li  rois 
li  ostroia  et  vos  enportastes  Tescu.  Ele  demanda  au  roi  vostre  aide 
conme  celé  qui  ne  cuidoit  mie  que  vos  fussiez  ces  frères  et  dit  que, 
se  li  rois  li  failloit  de  convenances,  il  feroit  grant  péchié,  et  que  il 
en  seroit  moût  blâmez.  Li  rois  vost  feire  son  povoir  de  vos  querre 
por  atendre  ce  qu'il  avoit  dit;  il  nos  envoia  en  la  queste  entre  moi 
et  Lancelot.  Il  méimes  i  fust  venuz  se  nos  n'i  vossisions  venir.  Sire, 
je  vos  ai  trové  trois  foiz  sanz  vos  connoistre,  qui  grant  désirrier 
avoie  de  vos  vëoir,  et  ce  est  la  quarte  que  je  vos  connois,  de  quoi 
je  me  faz  moût  joieus  ;  mes  je  me  lo  moût  à  vos  del  bel  ostel  que 
vostre  mère  me  fist  à  Kamaalot;  mes  j'oi  moût  grant  pitié. de  lui, 
qu'ele  est  moût  preude  famé  et  vesve  dame  et  encienne  et  chéue  en 
grant  gerre,  sanz  aide  et  sanz  confort,  par  mauvéise  gent  qui  à 
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lui  raarehissent  et  li  toloient  ces  chastiax.  Ele  me  pria,  maut 
doucement  en  plorant,  que,  se  je  vos  trouvoie,  qui  ces  fiuz  estes, 
que  je  vos  déisse  si  conme  il  lor  est  couvenant,  et  que  voslre  pères 
est  morz  et  qu'ele  n'aCant  ne  secors  ne  aide  se  de  vos  non  ;  et,  se 
vos  ne  la  secorez  proehiennement,  ele  perdra  I  sien  chastel  qu'ele 
tient  et  la  conviendra  estre  chaitive  ;  car  de  XV  chastiaus  qu'ele 
souloit  avoir  au  tens  vostre  père,  n*a-ele  que  celui  seulement  de 
Kamaaiot,  ne  de  tous  ces  chevaliers  que  V  qui  le  chastel  gardent. 
Si  vos  pri,  de  par  lui  et  por  vostre  honor,  que  vos  metroiz  conseil 
et  force  et  povoir,  et  de  nule  chevalerie  que  vos  puissiez  feire  ne 
povez-vos  monter  en  greignor  pris.  Et  ele  en  a  si  grant  mestier 
conme  vos  m*oez  dire;  ne  je  ne  veil  qu'ele  perde  noient  par 
défaute  de  mesage,  car  je  i  auroie  péchié,  et  ele  doumache,  et  vos 
méimes  qui  puissanz  estes  de  Famander  et  qui  feire  le  devez  par 
droit.  >  —  €  Vos  vos  en  estes  bien  aquitez,  fet  Perceval,  et  je  le 
secorré  par  tens,  se  Damediex  le  me  cousant.  >  —  t  Vos  feroiz 
voslre  honor,  fet  misires  Gauvains.  iVos  en  auroiz  los  à  Dieu  et 
pris  au  siècle.  >  —  <  Ce  sai-je  bien,  fet  Perceval,  et  l'aide  et  le 
conseil  doil-ele  en  moi  avoir  par  droit,  et,  se  je  ainssint  ne  le  faz, 
je  en  doi  avoir  reproche  et  estre  blâmez  conme  reeréanz  aus 
siècle.  > 


<  En 


non  Dieu,  fet  li  hermites,  vos  en  parlez  selonc  l'escrip- 
ture,  car  cil  qui  son  père  et  sa  mère  n'annoure,  il  ne  crient  ne 
aiiune  Nostre  Seignor.  »  —  «  Tout  ce  sai-je  bien,  fet  Perceval,  et 
ce  que  Fan  le  me  ramantoit  me  plest  moût,  et  je  sai  bien  quex 
mes  penssers  en  est,  encore  ne  le  die-je  mie  à  chaucun.  Mes  qui 
me  diroit  noveles  de  Ljncelot,  le  bon  chevalier,  je  les  orroie 
moult  volentiers  et  si  Ten  sauroie  moût  bon  gré.  >  —  «  Sire,  fet 
Josephus,  il  n'a  gaires  qu'il  jut  çà  dedanz  et  qu'il  me  demanda 
noveles  de  monseignor  Gauvain,  et  je  Tan  dis  ce  que  je  an  savoie. 
Autrefoiz  avoit-il  jeu  çoianz  devant  ce  que  li  robéor  nos  assail- 
lissent çoianz,  que  il  pendi  en  la  forest,  et  il  est  si  haïz  de  lor 
lignage  que,  se  il  le  peuent  encontrer,  parssi  que  il  en  aient  la 
force,  qu'il  li  feront  conparer  moût  chier,  et  il  hantent  plus  en 
cesle  forest  que  en  autre.  Je  li  dis  einsint  et  il  le  prist  à  poi  par 
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sanblaot;  ausint  fera-il  par  fet,  par  si  que  il  niaient  moult  grant 
force.  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  Perceval,  je  ne  me  partirai  de 
ceste  forest  si  saurai  noveles  de  lui  se  misires  Gauvains  le  veust 
créanter.  >  Et  il  dist  qu*il  ne  désirre  autre  chose,  puisqu'il  Fa 
trouvé,  car  il  ne  porroit  estre  à  eise  très  qu'à  icele  boure  qu'il 
sauroit  noveles  de  Lancelot;  car  il  est  en  grant  doutence,  puisqull 
a  ennemis  en  la  forest. 

Jl  erceval  et  misires  Gauvains  séjornërent  cel  jor  en  la  forest, 
en  l'ermitage,  et  l'endemain  Perceval  prist  son  escu  qu'il  aporta 
de  la  cort  le  roi  Artu,  et  leissa  celui  qu'ihavoit  aporté,  et  misires 
Gauvains  avec  lui  qui  moût  se  feisoit  joianz  de  sa  conpaignie.  11 
chevauchent  parmi  la  forest  enmedui,  tuit  armé,  et  encontrenl  en 
droit  eure  de  midi  I  chevalier  qui  s'an  venoit  grant  aléure  aussint 
conme  se  il  fust  touz  esfraez.  Perceval  li  demande  dont  il  vient, 
qui  si  sanble  estre  douteus.  >  Sire,  je  vieg  de  la  forest  au  robéor 
qui  mainnent  en  ceste  forest  que  vos  devez  trespasser.  Il  m'ont 
chacié  une  grant  lieue  galesche  por^moi  ocirrc,  mes  il  ne  me 
vostrent  plus  suivre  pour  un  chevalier  qu'il  ont  assis  en  I  de  lour 
recez,  qui  lor  a  fait  moût  grant  doumache,  car  il  lor  a  IIII  de  lor 
chevaliers  pendus  et  un  ocis  et  la  plus  bêle  damoisele  qui  fust  en 
un  réaume.  Mes  ele  ot  moût  bien  la  mort  déservie,  car  ele  herber- 
goit  les  chevaliers  par  biau  sanblant  et  moult  les  honoroit,  et  après 
porchaçoit  lor  mort  et  lor  destruicion  entre  lui  et  un  nain  qu'ele 
avoil,  que  li  chevaliers,  a  ocis.  »  —  «  Et  savez-vos  qui  li  cheva* 
liers  est?  »  fet  Perceval.  t  Sire,  fet  li  chevaliers,  je  non.  Car  je 
n'oi  loisir  del  demander,  si  m'ot  li  fouirs  plus  grant  mestier  que  li 
aresters.  Mes  je  vos  di  que,  por  la  viende^qui  li  est  faillie  el  recet 
où  il  l'avoient  assis,  est-il  fors  oissuz  conme  lions  enragiez,  ne  il 
ne  se  fust  mie  tant  souferz  à  enclorre  se  ce  ne  fust  por  II  plaies 
qu'il  avoit  el  cors  ;  mes  il  ne  se  voloit  oissir  de  la  meson  très  qu'à 
icele  oure  qu'il  en  fust  gariz  et  por  ce  qu'il  n'avoit  cheval.  Et 
tantost  conme  il  se  santi  gariz,  si  s'abandona  aus  quatre  chevaliers 
qui  tant  le  redoutoient  qu'il  ne  l'osoient  aprochier,  ne  il  ne  s'an 
daigne  aler  à  pié  ;  se  il  li  venoient  ore  prés,  il  ne  faudroit  mie  que 
il  n'éust  des  IIII  chevaus  au  moinz  I  ;  mes  il  le  gardent  de  loing.  > 
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—  c  Sire,  fet  Percevaly  gran  merciz  de  ces  noveles.  >  Il  se  vostrent 
partir  de  lui.  «  Ha,  seignors,  soufrez-nos,  fet  li  chevaliers,  tant 
que  je  voie  la  destruction  de  celé  maie  gent,  qui  tant  mal  ont 
fet  par  ceste  forest.  Sire,  fet-il  à  monseignor  Gauvain,  jesui 
cousins  an  poure  chevalier  de  la  gaste  forest  qui  les  il  pourcs 
damoiseles  à  as  serors,  là  où  vos  jéustes  entre  vos  et  Lancelot,  et 
quant  li  chevaliers  [qui]  vos  en  aporta  noveles  morut  la  nuit.  »  — 
<  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  ces  noveles  connoiz-je  bien,  car 
vos  dites  voir  et  vostre  conpaignie  ai-je  moût  chière  por  amor  del 
poure  chevalier,  car  je  ne  vi  onques  plus  cortois  chevalier  ne  plus 
Gortoises  damoiseles  ne  lyieuz  enseigniées,  et  Damediex  ior  ostroit 
autretant  de  bien  conme  je  vodroîe  qu'eles  eussent!  >  Misires 
Gauvains  fet  aler  le  chevalier  devant,  qui  bien  savoit  le  recet  aus 
robéors,  mes  il  i  alasl  à  enviz  se  li  chevalier  ne  le  suivissent  après. 
Lanceloz  estoit  oissuz  del  recet  s'espée  en  sa  main,  touz  armez, 
englués  conme  lion.  Li  IIII  chevalier  esloient  sor  Ior  chevaus,  toz 
armez,  qui  volentiers  ne  Taprochoient  mie;  car  il  doutoicnt  moût 
les  granz  cox  qu*il  donoit  et  son  hardement.  Li  uns  s*avence  avent 
que  li  autre  et  li  sanbloit  [honteus]  que  il  ne  povoient  conquerrc 
I  sol  chevalier;  il  vet  férir  Lancelot  grant  cop  de  Tespée  amont  parmi 
le  chief,  et  Lanceloz  ne  le  meschoisi  mie  ;  car,  einçois  qu'il  se  péust 
esloignier,  li  rendi  I  tel  cop  qu'il  li  trancha  la  cuisse  à  toute  la 
janbe,  si  qu'il  li  fet  viudier  les  arçons.  Il  sailli  sus.  le  destrier  et 
li  sanbla  estre  plus  asséur  que  devent.  Li  troi  chevalier  robéor,  qui 
demoré  estoient  sain,  li  courent  sus  de  toutes  parz  et  le  conmencent 
à  coitier  de  Ior  espées  par  très  grant  aïr.  Atant  ez-vos  le  chevalier 
venu  à  la  voie  qui  s'an  yenoit  an  recel  et  dist  à  monseignor  Gau- 
vain et  à  Perceval  :  «  Or  poez  oïr  le  glais  des  espées  et  la  mellée.  > 
Alant  fièrent  cheval  des  espérons  li  dui  bon  chevalier  et  viennent 
là  où  li  III  chevalier  robéor  orent  assailli  Laucelot.  Ghaucun  d'eus 
fiert  le  sien  si  aïréement  qu'il  Ior  enpoignent  les  glaives  très  parmi 
les  cors  si  qu'il  les  portent  morz  à  terre.  Et  li  tiers  chevaliers  s'an 
vost  fouir,  mes  li  chevaliers  qui  venuz  iert  el  conduit  monseignor 
Gauvain  ceilli  cuer  et  hardement  por  la  fience  des  bons  chevaliers, 
si  fiert  celui  qui  s'an  fuioit,  si  durement  qu'il  U  mist  son  glaive 
parmi  le  cuer  et  l'abat  mort  à  terre.  Et  cil  à  qui  Lanceloz  ot  copé 
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la  cuisse  fu  si  démarchiez  aus  piez  des  chevaliers  qu'il  n*ot  point 
de  vie  en  soi. 


Q. 


^uant  Lanceloz  connut  Percevai  et  monseignor  Gauvain, 
si  en  fist  moût  grant  joie,'  et  il  de  lui.  t  Lanceloz,  fet  misires 
Gauvains,  cist  chevaliers,  qui  ci  nos  a  amené  por  garantir  vostre  . 
vie,  est  cousins  au  pouvre  chevalier  del  Caste  Chastel,  le  frère  ans 
Il  poures  damoiseles  qui  si  bien  nos  herbergia.  Nos  li  envoierons 
ces  chevaus,  li  uns  en  soit  au  chevalier  qui  mesages  en  iert,  et  li 
dui  au  seignor  del  Gaste  Chastel,  et  cist  recez  que  nos  avons 
conquis  soit  aus  II  damoiseles,  si  lor  garantirons  touz  les  jors  de 
lor  vies;  car  ce  sera  bien,  ce  m*est  avis.  >  —  c  Certes,  fet  Per- 
cevai, vos  dites  grant  cortoisie.  »  —  c  Sire,  fet  Lanceloz,  misires 
Gauvains  a  dit  et  je  Fostroi  moût  volontiers  toute  sa  volenté.  »  — 
c  Seignor,  fet  li  chevaliers,  il  avoient  en  ceste  forest  I  recet  où  li 
chevalier  metoient  lor  roberies  et  por  quoi  il  murtrissoient  les 
trespassanz  ;  se  li  avoirs  i  demore,  il  sera  perduz,  car  11  en  i  a 
tant  qu'il  porra  bien  valoir  à  meintes  genz  qui  soufreteus  en  sont.  » 
Il  sont  alez  au  recet  et  trouvèrent  moût  grant  trésor,  en  une  cave 
desoz  terre,  et  riche  veisselemente  et  riche  aornemanz  de  dras  et' 
d'arméures  à  chevaus  que  il  avoient  gelées  l'une  sor  Tautre  en  une 
fosse  qui  moût  estoit  granz.  «  Certes,  fet-il,  moût  est  bien  fet  de 
ceste  maie  gent  qui  est  destruite.  >  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  autre- 
sint  m'éussent-il  mort  et  bailli  se  il  péussent  ;  mes  je  ne  sui 
dolanz  fors  de  la  damoisele  que  je  ocis,  qui  estoit  une  des  plus 
bêles  dames  del  mont  ;  mes  je  ne  Tocis  mie  à  escient,  ainz  cuidai 
férir  I  chevalier,  et  ele  sailli  entr'eus  conme  la  plus  hardie  que  je 
onques  véisse.  »  —  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  misires  Gauvains  et 
Lanceloz  ostroient,  par  le  conseil  de  Percevai,  le  trésor  aus  II  damoi- 
seles serors  au  poure  chevalier  del  Caste  Chastel  et  mandent  Josephu 
Termite,  si  li  conmandent  à  garder  le  trésor  très  qu'à  tant  que  il  i 
viendront.  >  Et  il  dist  que  si  fera-il  volenliers.  £t  est  moût  liez 
de  ce  que  li  robéor  de  la  forest  sont  essillié,  qui  maint  assaut  li 
feisoient.  Il  garda  le  trésor  et  le  recet  moût  savement  en  la  forest; 
mes  la  doutence  et  li  renons  des  bons  chevaliers  qui*  la  forest 
avoient  aquitée  ala  moût  loing.  Li  chevaliers  qui  les  III  destriers 
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enmenoit  fa  moût  liéement  recéaz  au  Chastel  Gaste;  quant  il  dist 
que  misires  Gauvains  li  avait  chargiez,  li  poures  chéyaliers  et  les 
II  damoiseles  eu  firent  moût  grant  joie.  Perceval  prist  congié  à 
monseignor  Gauvain  et  à  Lancelot  et  dit  que  jà  mes  n*aura  repos 
très  qu'à  icele  honre  qu'il  aura  sa  seur  trovée  et  sa  mère  Téue.  Il 
ne  li  osent  contredire,  car  il  sèvent  bien  qu'il  a  reson,  et  il  lor  prie 
moût  doucement  qu'il  li  saluent  le  roi  et  la  reine  et  touz  les  bons 
chevaliers  de  la  cort;  car,  se  Dieu  plest,  il  les  ira  véoir,  à  eort 
terme.  Mes  il  veust  avent  aquiter  la  promesse  que  li  rois  Artus 
fist  à  sa  serour;  car  il  ne  veust  mie  qu'il  soit  blâmez  par  lui,  ne 
par  sa  coupe  en  nul  leu  ;  et  il  méimes  i  auroit  le  greignor  blasme 
se  il  ne  la  secoroit,  car  li  fés  en  monte  plus  près  à  lui  que  il  ne 
fet  au  roi  Artus. 

XJLtant  s'an  part  li  Bons  Chevaliers,  si  les  coumandent  à 
Dieu  et  eus  lui  autresint.  Misires  Gauvains  et  Lanceioz  s'en  revont 
vers  la  cort  le  roi  Artus,  et  Perceval  s'an  vet  parmi  les  forés 
estranges,  et  chevauche  tant  qu'il  vint  en  une  loigtienne  forest  où 
il  n'avoit  onques  mes  esté,  ce  li  estoit  avis.  Et  trespassa  parmi  un 
pais  qui  li  sanbloit  estre  gasté,  car  il  estoit  touz  viuz  de  genz.  Il 
n'i  voit  que  bestes  saûvajes  qui  couroient  parmi  les  chanpaignes  ; 
il  entra  de  cel  gaste  païs  en  une  forest  et  trova  I  hermitaje  el  regort 
d'une  monteigne.  Il  descendi  par  defors  et  entendi  que  li  hermites 
feisoit  le  servise  des  morz  et  qu*il  avoit  sa  messe  conmenciée  de 
requieni^  entre  lui  et  son  clerc.  Il  esgarde  et  vit  I  paille  estendu 
à  terre  devent  l'autel  autresint  eonme  sor  un  cors.  II  ne  vost  pas 
armez  entrer  dedanz  la  chapele,  ainz  escouta  la  messe  par  defors 
moût  saintement,  et  ot  grant  devocion  conme  cil  qui  moût  amoit 
Dieu  et  doutoit.  Quant  la  messe  fu  chantée,  et  lî  hermites  fu 
désarmez  des  armes  Nostre  Seignor,  il  vint  à  Perceval,  si  le  salua 
et  il  lui.  t  Sire,  fet  Perceval,  por  qui  avez-vos  fet  tel  servise;  il 
me  senble  que  li  cors  gisoit  çà  dedatiz  por  qui  li  servises  fu 
establiz.  »  —  c  Vos  dites  vérité,  fet  li  hermites,  je  l'ai  fet  por 
Lohot,  le  fil  le  roi  Artus,  qui  gist  enterrez  soz  cel  paille.  «  — 
<  Qui  l'a  dont  ocis?  »  fet  Perceval.  c  Ce  vos  dirai-je  bien,  »  fet  li 
hermites. 
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t  Le 


^lestes  terre  gastée  à  son  ceste  foresl  por  où  vos  venistes 
est  li  coDmancemenz  del  réaume  de  Logres.  Il  i  souloit  avoir 
I  jaiant  qui  si  estoit  granz  et  orribles  et  cruieus  que  nus  n'osoit 
ablter  en  demi  feu  environ,  et  destruisoit  la  terre  et  gastoit,  si 
conme  vos  la  véez.  Lohoz  estoit  partiz  de  la  terre  et  de  la  cort  le 
roi  Artus  son  père,  par  aventura  querre;  il  s*anbati  en  oeste 
forest  par  la  volenté  de  Dieu  ;  il  se  conbati  à  Logrin  qui  moult 
estoit  cruieus^  et  Logi;ins  â  lui.  Lohoz  le  conquist,  si  conme  Dieu 
plest;  mes  il  avoit  une  merveilleuse  coustume  :  quant  il  avoit  un 
home  oeis,  si  s*an  dormoit  sor  lui.  Uns  chevaliers  de  la  cort  le 
roi  Artus,  que  Tan  apële  Kex  le  seneschal,  estoit  venuz  par 
aventure  en  ceste  forest  de  Logres;  il  Oï  le  jaiant  braire  quant 
Lohoz  li  donna  le  cop  mortel  ;  il  vint  celé  part  au  plus  tost  qu'il 
pot  et  trouva  le  fil  le  roi  dormant  desus  Logrin  ;  il  trait  X'espëe, 
si  li  copa  le  chief,  et^  prist  le  cors  et  le  chief,  si  le  mist  en  un 
sarqueu  de  pierre.  Après  dépeça  son  escu  à  Tespée,  qu'il  ne  fust 
reconnéuz,  puis  vint  au  jaiant  qui  gisoit  morz,  si  li  copa  la  teste 
qui  moût  estoit  granl  et  hideuse,  et  la  pandi  à  Tarçon  de  sa  sele 
devant,  puis  s'an  ala  à  la  cort  le  roi  Artus  et  li  présanta.  Li  rois 
en  fist  moût  grartt  joie  et  tuit  cil  de  la  cort,  et  li  crut  sa  terre 
moût  durement  por  ce  qu'il  cuida  que*il  déist  voir.  Je  alai,  fet  li 
hermites,  Tendemain  en  la  pièce  de  terre  où  li  jaianz  gisoit  morz, 
que  une  damoisele  le  me  vint  dire  çà  dedanz  à  moût  grant  joie.  Je 
trouvai  le  cors  del  jaiant  si  grant  que  je  ne  Tosai  aprochier.  La 
damoisele  me  mena  au  sarceil  où  li  fiuz  le  roi  estoit  couchiez.  Ele 
me  demanda  le  chief  en  gerredon  et  je  li  ostroiai  volentiers.  Ele  le 
mist  tanlost  en  un  coffre  chargié  de  pierres  précieuses,  qui  (oz 
estoit  dedanz  enbaumez.  Après  m'aida  le  cors  à  porter  en  ceste 
chapele  et  à  ensevelir  et  à  enterrer. 


«  Ap 


iprès  s'an  parti  la  damoisele,  ne  n'onques  puis  n'an  oï 
parler,  ne  je  ne  le  vos  ramantoif  mie  por  ce  que  je  veille,  que  li 
rois  Artus  le  sache,  por  chose  que  je  en  die,  ne  qu'il  en  face  mal 
au  chevalier;  quar  je  i  aui*oie  moût  grant  péchié  ;  mes  il  fist  mortel 
traïsott  et  desloial.  »  —  c  Sire,  fét  Perceval,  ce  est  moût  grant 
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doumage  del  fil  le  roi,  qui  morz  est  en  tele  meniëre;  car  jeoï 
tesmolgnier  que  il  mouteploiast  en  la  grant  chevalerie^  et,  se  11 
rois  le  sa  voit,  Kex,  li  seneschax,  qui  n'est  mie  bien  enmez  de 
toutes  les  genz,  auroit  la  cort  perdue  â  loujorz  més^  et  la  vie,  se 
Tan  le  povoîi  tenir  ;  quar  ce  seroit  bien  droiz.  »  Perceval  jut  la  nuit 
en  l'ermitage  et  Fandemain  s*an  parti  quant  il  ot  la  messe  oïe;  il 
chevauche  parmi  la  forest  conme  cil  qui  moût  volentiers  auroit 
noveles  de  sa  mère,  ne  onques  mes  n'an  fu  si  entalentez  conme  il 
est  ores.  Il  oï,  en  droit  oure  de  midi,  une  damoisele  desouz  I  arbre 
et  démenoit  le  greignor  deul  qu*il  onques  oïst  feire  à  damoisele. 
Ele  tenoit  sa  mule  par  les  raines,  et  estoit  descendue  à  pié  et  mise 
à  jenoillons  encontre  oriant.  Ele  tendoit  ces  mains  vers  le  ciel  et 
prioit  moût  doucement  le  Sauvéor  del  monde  et  sa  douce  mère 
qu'il  li  envoiast  par  tens  secors;  car  ele  est  la  plus  desconseillée 
damoisele  del  monde,  et  nule  aumosne  ne  fu  onques  mieuz 
enploiée  en  damoisele  conseiller  tant  conme  eh  lui  ;  car  aler  li 
convient  el  plus  périlleus  leu  qui  soit  el  monde,  et;  se  ele  i  menoit 
oullui,  sa  besoigne  ne  seroit  pas  feite. 

jTerceval  s'areste  quant  il  oi  ainsint  la  damoisele  démanter; 
il  fu  en  Tonbre  de  la  forest  si  que  ele  ne  le  vit  mie,  et  la  damoisele 
c'escrie  tôt  en  plorant  :  t  Ha,  rois  Artus,  vos  feites  grant  péchié, 
qui  oubliastes  ma  besoigne  à  dire  au  chevalier  qui  Tescu  enporta 
de  vostre  cort,  par  qui  ma  dame  ma  mère  fust  secorue,  qui  doit 
perdre  son  chaste!  hastivement  se  Diex  n'i  met  conseil,  et  je  sui  si 
meschéanz  que  je  ai  aie  par  toutes  les  terres  de  la  Grant  Breteigne, 
si  ne  puis  oïr  noveles  de  mon  frère,  et  si  dit  l'an  qu'il  est  li 
miudres  chevaliers  del  monde.  Et  que  nos  vaust  sa  chevalerie 
quant  nos  n'an  sonmes  secourues  n'aidiées?  Tant  doit-il  avoir 
greignoir  vergoigne  en  lui,  si  le  désirre  sa  mère,  qui  est  la  plus 
gentil  dame  et  la  plus  ioial  qui  vive,  espoir,  s'il  le  séust,  il  i  venist, 
ou  il  est  morz  ou  il  est  en  si  loingtiegnes  terres  qu'il  n'an  peut 
oïr  noveles.  Ha,  douce  dame,  fet-ele,  mère  au  Sauvéor,  aidiez*nos 
quant  nos  ne  poons  estre  aidiées  par  autrui  ;  car,  se  ma  dame  ma 
mère  pert  son  chaslel,  il  nos  couvendra  estre  esgarées  en  estranges 
terres;  car  si  frère  li  sont  loigtieng;  cil  qui  plus  avoit  grant  poor 
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et  grant  valor  gist  eu  langor,  li  bons  rois  Pescbierrés,  que  ïi  rois 
(tel  Ghastel  Mortel  gerroie  ;  autresint  il  est  mes  oncles,  frère  ma 
mère,  et  vost  tolir  mon  oncle,  qui  ces  frères  est,  son  chastel  par  sa 
félonie.  De  si  mal  home  n*atant  ma  dame  ma  mère  aide  ne  secors. 
Et  li  bons  rois  Pelles  a  gerpi  son  réaume  por  Tamor  au  Sauvéor 
et  est  entrez  en  I  bermitage;  cil  esloit  frères  ma  mère  aussint,  il 
ne  doit  pas  gerroier  nollAi,  car  ce  est  li  plus  preudons  hermites 
que  l'an  sache  mie  el  siècle.  Et  de  par  mon  père  sont  tuit  mort  aus 
armes;  il  estoient  XI;  mes  pères  fu  li  dousièmes.  Se  il  fussent 
demoré  en  vie,  il  eussent  bien  povoir  de  nos  secorre;  mes  li  che- 
valiers qui  premier  fu  au  Graal  nos  a  maubaillies,  car  par  lui  ehéi 
nostre'oncles  en  langour,  où  noz  greingdres  secors  estoit.  > 

il.  cest  mot,  chevaucha  Perceval  avent  et  la  damoisele  Toï  ; 
ele  c'est  redreciée  et  regarde  arrières  et  voit  le  chevalier  venir, 
l'escu  au  col,  bendé  -d'argent  et  d'azur,  à  la  croiz  vermeille;  Ele 
joint  en  deus  ces  mains  vers  le  ciel  et  dit  :  c  Ha  douce  dame, 
fet-ele,  qui  portastes  le  Sauvéor  del  mont,  vos  ne  m'avez  pas 
oubliée,  cil  ne  cele  ne  peut  estre  desconseilliée  qui  de  cuer  vos 
récleime.  Je  voi  ci  le  chevalier  venir,  par  qui  nos  serons  secourues 
et  aidièes  et  Damedieu  l'en  doint  volonté  par  son  pleisir,  et  prest 
force  et  povoir  de  nos  garantir.  !  »  Ele  li  vet  à  rencontre  et  l'acole 
par  l'estrier  et  li  vost  beisier  le  pié,  mes  il  li  eschive  et  li  escrie  : 
c  Mar  i  feites,  damoisele.  >  Et  ele  font  tantost  en  larmes  de  plorer, 
si  li  prie  moût  doucement  :  c  Sire,  fet-ele,  por  itele  pitié  que  Diex 
ot  de  sa  très  douce  mère  à  icest  jor  qu'il  reçut  mort,  quant  il  la 
regarda  au  pié  de  la  croiz,  aiez  pitié  et  merci  de  ma  dame  ma 
mère  et  de  moi.  Car  se  vostre  aide  nos  fanst,  nos  ne  savons  à  qui 
recouvrer  ;  car  l'an  m'a  dit  que  vos  estes  li  micudres  chevaliers 
del  monde.  Et  por  vostre  aide  avoir,  alai-je  à  la  cort  le  roi  Artus. 
Si  nos  secourez  por  pitié  et  por  Dieu  et  néant  por  autre  chose,  car 
vos  le  devez  feire,  s'il  vos  plest  ;  mes,  se  vos  fussiez  mes  frères, 
qui  chevaliers  est  autresint  conme  vos,  que  je  ne  puis  trouver,  je  i 
clamasse  greignor  droit.  Sire,  fet-ele,  souveigne-vos  del  brachet 
qui  vos  a  à  la  cort,  très  qu'à  icele  oure  que  vos  venistes  querre 
Tescu,  [atendo];  adont  s'an  ala-il  avec  vos,  mes  il  ne  vost  onqaes 
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feire.joie  ne  oonnoistre  noUai  se  moi  non.  Par  ce  sai-je  bien  que, 
se  vos  saviez  nostre  grant  besoigne,  qae  vos  nos  secorriez.  Mes  li 
rois  Artos  qui  vos  en  dut  proier  l'oublia.  »  — *  c  Damoisele»  fet-il, 
il  en  a  tant  fet  qu'il  ne  vos  a  pas  failli  de  convenances,  car  il  le  me 
manda  par  U  des  meillors  chevaliers  de  sa  oort,  et  je  en  ferai  tant, 
se  je  puis  espioitier,  que  Diex  et  lui  m'an  sauront  gré.  » 

Jja  daoïoisele  ot  moût  grant  joie  del  chevalier  qui  li  ostroie 
s'aide;  ele  ne  set  mie  qu'il  soit  ces  frères,  car  adonques  doublast 
sa  joie.  Perceval  set  bien  qu'ele  est  sa  seur,  mes  il  ne  se  veust 
encore  descouvrir  ne  demonstrerila  pitié  par  defors.  Il  aide  la 
damoisele  à  remonter  et  chevauchièrent  ensanbie.  c  Sire,  fet  la 
damoisele,  il  me  convient  ennuit  aler  par  moi  el  cimetire  péril- 
Icus.  »  —  €  For  quoi,  fet  Perceval,  i  iroiz-vos  ?»  —  c  Sire,  fet-ele, 
je  l'ai  voé,  et  si  m'a  dit  uns  sainz  hermites  que  li  chevaliers  qui 
nos  gerroie  ne  porroit  estre  conquis  par  nul  chevalier  se  je  n'aport 
del  drap  de  quoi  li  austiex  de  la  chapele  del  cimetire  périlleus  est 
couvers.  Li  dras  est  moût  seintimes;  car  Damediex  en  fut  couverz 
el  seint  monument,  au  tiers  jor,  quant  il  resuscita  de  mort  à  vie. 
Ne  nus  ne  peut  entrer  el  seint  cimetire,  qui  autre  i  maint  avec  lui; 
si  m'i  Gouvendra  par  moi  aler,  et  Diex  m'i  puist  sauver  ma  vie 
ennuit;  car  li  leus  est  moût  périlleus.  Si  doi  moût  haïr  celui  qui 
en  ceste  poigne  et  en  ceste  dolor  m'a  enbatue.  Sire,  fet-ele,  vos 
vos  en  iroiz  vers  le  chastel  de  Kamaalot;  là  est  la  Veve  Dame,  ma 
mère,  qui  atant  la  revenue  et  le  secors  del  Bon  chevalier  ;  si  vos 
souveigne  de  .nos  secorre  et  aidier,  quant  vos  an  verroiz  le  secors 
besoing.  » 


.D. 


'amoisele,  fet  Perceval,  se  Diex  le  me  veust  consantir,  je 
vos  aiderai  à  mon  povoir.  >  —  t  Sire,  fet-ele,  vez-ci  ma  voie  qui 
n'est  geires  hantée,  car  je  vos  di  que  nus  chevaliers  ne  s'i  ose 
enbatre  sanz  grant  péril  et  sanz  grant  péor.  Et  Damediex  soit 
garde  de  vostre  cors,  car  li  miens  iert  ennuit  en  grant  péril  et  en 
grant  aventure.  >  Perceval  se  part  de  la  damoisele  sa  seror,  si  en 
a  moult  grant  pitié  de  ce  qu'ele  va  en  si  périlleus  leu  toute  soûle; 
il  ne  li  veust  mie  desfandre  et  il  s^voit  bien  qu'il  n'i  povoit  aler 
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avec  lui  ne  avec  autrai,  car  tiex  estoit  la  couslume  del  cimetire 
que  dui  ne  peuent  l'antrée  passer,  ainz  les  convient  par  defors 
[demorer].  Perceval  ne  voloit  mie  que  sa  seur  enfreigsist  son  veu» 
car  onques  nus  de  son  lignage  ne  fist  desioiauté  ne  vilelgnie  à 
escient,  ne  ne  faillirent  de  chose  qu'il  eussent  en  convenant,  fors 
le  roi  del  Ghastel  Mortel,  où  il  ot  autretant  de  mal  conme  il  ot  es 
autres  de  bien. 

Jja  damoisele  s'an  vet,  toute  soûle  et  toute  esgarée,  vers  le 
cimetire  et  toute  la  forest  onbreuse  et  moul  ocure.  Ele  a  tant  che- 
vauchié  que  souleus  fu  esconssez  et  la  nuit  aproche.  Ele  esgarde 
devant  lui  et  voit  une  croiz  hauste  et  longue  et  grant.  Et  estoiz  en 
celé  croiz  la  figure  Nostre  Seignor  escripte,  en  quoi  ele  se  réconforte 
mont.  Ele  aprocha  la  croiz,  si  la  beise  et  aoure,  et  proie  le  Sauvéor 
del  monde,  qui  en  la  seinte  croiz  fu  traveillez,  qui  la  giet  del  cime- 
tire à  onor.  La  croiz  estoit  à  Tentréé  del  cimetire  qui  moût  îert 
grant,  car  dés  icele  ore  que  la  terre  fu  primes  peuplée  de  gent  et 
que  11  chevalier  conmanciérent  à  querre  aventures  par  les  forés,  ne 
morut  chevaliers  en  la  forest,  qui  moût  estoit  grant  et  large,  que 
li  cors  n'an  fust  aportez  ;  ne  onques  chevaliers  n'i  pot  estre  enterrez 
se  il  n'ot  recéu  baptesme  et  il  ne  fust  repentanz  de  ces  péchiez  à 
la  mort. 

I  Jua  damoisele  entra  là  dedanz  toute  soûle  et  trova  grant 
foison  de  tonbes  et  de  sarqueuz.  Nus  ne  se  doit  merveiller  se  ele 
ot  hideur  et  péour;  car  tiex  leus  devoit  estre  moût  péourensâ 
une  sole  damoisele,  là  où  tant  chevaliers  gisoient,  qui  avoient  esté 
ocis  à  armes.  Josephus  li  bons  clers  nos  tesmoigne  que  dedanz  le 
cimetire  ne  se  povoit  mestre  nus  mauveis  esperiz  ;  car  sainz  Endrés 
Tapostre  Tavoit  bénéi  de  sa  main.  Mes  onques  nus  hermites  ne  pot 
dedanz  demorer  por  les  mauveises  choses  qui  s'aparissoient  chau- 
cune  nuit  environ,  qui  se  metoient  es  formes  des  chevaliers  qui 
morz  érent  en  la  forest,  dont  les  cors  ne  se  gisoient  mie  el  cime- 
tire bénéoit. 

Jua  damoisele  esgarde,  tout  environ  le  cimetire  où  ele  estoit 
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entrée,  les  sarqaeaz;  ele  les  voit  avironnez  de  chevaliers  toz  noirs, 
et  avoient  glaives  dedanz  et  venoient  les  uns  vers  les  antres,  et 
feîsolent  tel  esfroi  et  tel  noise  qu'il  sanbloit  que  toute  la  forest  en 
reisonast.  U  plusor  tenoient  espées  toutes  rouges  conme  de  feu  et 
s'antrecouroient  sus  et  s'antretrancboient  poinz  et  piez  et  nez  et 
vîaîres.  Etestoitli  feréiz  mont  grant  ;  mes  il  ne  povoient  aprochier 
le  cimetire.  La  damoisele  les  voit,  si  en  a  tel  péor  que  près  qu*ele 
ne  chiet  à  terre  pasmée.  Sa  mule  sor  quoi  ele  séoit  fronche  des 
narilies  et  moigne  grânt  freinte.  La  damoisele  se  saigne  et  se  con- 
mande  au  Sauvéor  et  à  sa  douce  mère.  Ele  esgardë  devant  lui  au 
chief  del  cimetire  et  voit  la  chapele  petite  et  encienne.  Ele  Sert  sa 
oiule  de  la  corgiée  et  vient  celé  part  et  descent.  Ele  entra  là  dedanz, 
si  trova  grant  clarté.  Là  dedanz  avoit  une  ymage  de  Nostre  Dame, 
à  qui  ele  prie  moût  décernent  qu'il  li  gart  son  sans  et  sa  vie  et 
qu'ele  se  puisse  partir  sauvement  de  cçl  leu  périlleus.  Ele  voit 
desus  l'autel  le  seintime  drap  por  quoi  ele  i  estoit  venue,  qui  moût 
estoit  enciens  ;  une  odor  en  venoit,  si  souève  et  si  glorieuse  que 
nule  douceur  del  monde  ne  s'i  peut  apareillier.  La  damoisele  vient 
vers  l'autel  et  cuide  le  drap  prandre  ;  mes  il  s'an  vet  en  l'air  aussint 
conme  se  vens  le  ceillisl,  et  fu  si  hauz  que  l'en  n'i  pot  avenir  par 
desus  un  crucefi  ancien  qui  là  dedanz  estoit.  «  Ha,  Diex,  fet  la 
damoisele,  c'est  por  mon  péchiè  et  por  ma  desloiauté  que  cist 
selnlimes  dras  m'esloigne  ainsint. 

I 
)iau  sire  Diex,  je  ne  fis  onques  nullui  mal,  ne  onques  nus 
bons  ne  pécha  en  moi  mortelment,  ne  onques  encontre  voslre 
volenté  n'ouvrai  à  mon  povoir;  ainz  vos  serf  et  ein  et  dont,  et  vos 
et  la  vostre  douce»  mère,  et  tôt  l'annui  que  je  reçoif  tien-je  en 
patience  por  vostre  amor;  quar  je  sai  bien  que  tiex  est  vostre 
pleisir,  ne  contre  chose  qui  vos  plest  ne  veiUje  mie  estre. 


Bi, 


•  Q. 


Juant  vos  pleira,  .vos  osteroiz  moi  et  ma  mère  de  la  doulor 
et  de  l'annui  en  quoi  nos  somes.  Car  vos  savez  bien  que  l'en  li  a 
tolu  ces  cbastiax  à  tort,  et  sa  terre,  por  ce  qu'ele  est  veve  dame  et 
sans  aide.  Sire  qui  tout  le  monde  avez  eu  vostre  jùstiseet  qui  de 
tout  feites  vostre  conmandement,  leissiez-moi  par  tens  oïr  noveles 
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de  mon  frère,  se  il  est  en  vie;  car  nos  en  avons  mool  grant  mes- 
tier.  Et  si  pre9tez  force  au  chevalier  et  povoir  contre  touz  nos 
anemis,  qui  por  vostre  enmor  et  por  pitié  veust  ma  mère  secore  et 
aidier,  qui  moût  est  desconseilliée.  Sire,  il  vos  en  devroit  bien 
souvenir  por  la  pitié  et  por  la  douçour  qui  en  vos  est,  et  por  la 
pitié  que  Tan  la  déserite  à  tort,  ne  ele  n'a  secors  ne  aide  ne  conseil, 
se  de  vos  non.  Vos  estes' sa  fience  et  ses  secors,  et  por  ce  si  vos  en 
doit  souvenir  que  li  bons  chevaliers  Joseph  d'Abarimatie,  qui  le 
vostre  cors  despendi  de  la  croiz,  fu  ces  oncles.  Il  aima  mieuz  vostre 
cors  à  despendre  que  tout  Tor  ne  tout  l'avoir  que  Pilaste  li  péust 
donner.  Sire,  il  bt  moût  grant  droit,  car  il  vos  mist  entre  ces  bras 
jus  de  la  croiz  et  mist  vostre  cors  el  seint  sépucre,  où  vos  fustes 
couverz  du  souverain  drap  por  quoi  je  sui  çoienz  venue.  Sire, 
conssantez  que  je  en  oie  par  vostre  pleisir,  par  l'amor  del  cheva- 
lier par  qui  il  fu  mis  en  ceste  chapele;  puisque  je  sui  de  son 
lignage,  il  me  doit  bien  paroir  à  cest  grant  besoing,  se  il  vos  vient 
à  pleissir.  »  Tantost  est  li  dras  avalez  desus  l'autel  et  en  trouva 
tantost  oslé  tant  conme  il  plot  à  Nostre  Seignor  qu'eie  en  éust. 
Josephus  nos  conte  par  vérité  que  onques  nus  n'antra  en  la  cha- 
pele qui  au  drap  péust  atoucher,  fors  que  la  damoisele  tant  seu- 
lement. Ele  i  mist  son  viaire  et  sa  bouche  que  onques  li  dras  ne 
se  mut. 

I  iiLprès,  en  prist  ce  que  Diex  vost  et  le  mist  moût  honorable- 
ment près  de  soi  ;  mes  encore  estoit  li  esfors  des  mauveis  esperit 
environ  le  cimetire,  et  donnoient  si  granz  cox  li  uns  aus  austres 
que  toute  la  forest  en  retentissoit  et  sanbloit  qu'ele  fust  toute 
esprise  de  feu«  de  la  flanbe  qui  issoit  d'eus.  La  damoisele  en  éusC 
grant  péor  se  ele  ne  se  confortast  en  Dieu  et  en  sa  douce  chière 
mère,  et  el  seintime  drap  qui  là  dedanz  estoit.  Une  voiz  s'aparut 
endroit  la  mienuit  deseure  la  chapele  et  dit  les  âmes  dont  les 
cors  gisent  en  cest  cimetire.  <  Con  grant  doumache  vos  avez  recéu 
novelement  et  toutes  les  autres  dont  les  cors  gisent  en  autres  cime- 
tires  benéoiz  par  les  forez  de  cest  réaume!  car  li  bons  rois  Pes- 
chierres  est  morz,  qui  feisoit  feire  nostre  servise  chaucun  jor  en  la 
seintime  chapele,  là  où  li  seinlimes  Graaus  s'aparoit  chaucun  jor, 
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el  là  où  la  mère  Dieu  estoit  dés  le  samedi  jusqu'au  lundi  que  li 
seryîses  estoiz  finez.  Et  or  a  saisi  le  chastel  li  rois  dèl  Chastel 
Mortel,  par  tel  conYant  que  onques  puis  ne  s*i  aparut  li  seins 
Graaus,  et  toutes  les  autres  reliques  sont  esconssées  ;  si  ne  set  Ten 
que  li  provoire  qui  en  la  chapele  servoient  sont  devenuz,  ne  li 
XII  chevalier  encien,  ne  les  damoiseies  qui  laienz  estoient.  Et  vos, 
damoisele  qui  loienz  estes,  onques  fîence  n'aiez  en  estrâncbe  che- 
valier d*aide  à  cest  besoing.  Car  vos  ne  povez  estre  secorue  se  par 
▼ostre  frère  non.  > 

ixtant  se  test  la  voiz,  et  uns  pleins  et  uns  dolousemenz  oissi 
des  cors  qui  en  cimetire  gisoient,  si  grant  qui  n*est  home  el  monde 
qui  n'an  déusl  avoir  pitié;  et  li  mauveis  esperit  qui  dehors  estoient 
se  départent  tuit,  germentant  et  feisant  tel  remonte  au  départir, 
qo*il  sanbloit  que  toute  la  terre  tranblast.  La  damoisele  oî  les 
noveles  de  son  oncle  qiii  morz  estoit,  si  chéï  à  terre  pasmèe,  et, 
quant  ele  se  redreca,  si  se  prist  à  démenter  et  dist  :  t  Ha,  Diex  ! 
à  prismes  avons-nos  perdu  le  greignor  confort  et  le  meillor  ami 
que  nos  avions,  et  ce  me  redoit  desconforter  que  je  ne  porroi  estre 
secourue  à  ceste  besoig  prochien  par  le  fion  Chevalier  dont  je 
cuidoie  avoir  secors  et  aide  et  qui  bien  en  estoit  entalentez.  Or  ne 
li  saurai-je  que  demander,  car  il  le  m'ostroia.mout  volentiers,  et 
Damediex  l'an  sache  autretel  gré  conme  se  il  le  feisoit  !  >  La  damoi- 
sele fu  en  grant  doutence  et  en  grant  esmai  ;  car  ele  ne  savoit  mie^- 
qui  li  chevaliers  esloil,  et  si  fu  en  doutence  de  la  mort  son  oncle  et 
dolente  moui  durement.  Ele  fu  en  la  chapele  tant  qu'il  fu  jorz,  et 
lors  se  Gonmanda  à  Dieu  et  s*an  parti  et  monta  sor  sa  mule  et  ist 
fors  del  scimetire  grant  aléure,  toute  soûle. 

Jji  contes  dit  que  la  damoisele  s'an  vet  vers  le  chastel  sa 
mère,  aus  plus  droit  qu'ele  peut;  mes  ele  est  moût  esmaiée  de  ce 
que  la  voiz  li  a  dit  qu'ele  ne  peut  estre  secorue  se  par  son  frère 
non.  Ele  a  tant  chevauchié  par  ces  jornées  qu'ele  est  venue  el  val 
de  Kamaaiot,  si  qu'ele  voit  le  chastel  sa  mère,  qui  avironnez  estoit 
de  granz  rivières;  et  voit  Perceval  qui  estoit  descendqz  desoz 
Tonbre  d'un  arbre,  au  cbief  de  la  forest,  por  regarder  le  chastel  sa 
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mère,  dont  il  oissi  valiez  quant  il  ocit  le  chevalier  au  vermeil  escu. 
Quant  il  ot  bien  esgardé  le  chastel  et  le  pals  environ,  si  li  plot 
moût,  et  remonta  tantost.  Atant  ez-vos  la  damoisele  qui  vient  : 
<  Sire,  dit-ele,  j*ai  esté  en  grant  poigne  et  en  grant  péril  puis  que 
je  ne  vos  vi  mes,  et  si  ai  oies  noveles  puis,  moût  pesmes  et  moût 
doulereuses  à  ma  mère  et  à  mon  eus.  Car  li  rois  Peschierres  mes 
oncles  est  morz,  si  a  seisi  son  ciiastel  uns  miens  oncles,  li  rois  del 
Chastel  Mortel.  Mes  ma  dame  ma  mère  le  déust  mieuz  avoir,  ou  je 
ou  mes  frères.  »  —  «  Est-ce  voirs,  fel  Perceval,  que  il  est  morz?  » 
—  <  Certes,  sire,  oll,  je  le  sai  tout  de  voir.  >  —  c  Se  m'ait  Diex, 
fet-il,  ce  poise-moi  moût  durement.  Je  ne  cuidoie  mie  qu'il  déust 
si  tost  morir,  car  je  le  fusse  aie  véoir  n'a  mie  lonc  tens.  » 


«  JOire, 


fet-€le,  je  sui  moût  desconfortée  por  vos,  car  l'an  m'a 
dit  autresint  que  force  ne  aide  de  nul  chevalier  ne  me  porra  secorre 
ne  aidier  dès  cest  jor  en  avent,  se  Taide  mon  frère  non.  Et  dont 
avons-nos  tôt  perdu  s'il  est  ainsint;  car  ma  dame  ma  mère  n'a  respit 
d'estre  en  son  chastel  que  jusqu'à  la  quinzaine  d'ui,  et  je  ne  sai 
mes  mon  frère  où  querre,  et  li  jorz  est  si  procbiens  conme  vos  oez. 
Or  nos  couvendra  feire  au  miez  que  nos  porrons  et  gerpir  par  tens 
oest  chastel,  ne  je  ne  sai  nul  recor  que  nos  aions  plus,  fors  el  rois 
Pelles  en  l'ermitaje.  Là  voudroie-je  que  ma  dame  ma  mère  fust, 
car  il  ne  nos  faudroit  mie.  »  Perceval  se  test  et  a  grant  pitié  en  son 
cuer  de  ce  que  la  damoisele  li  dist.  Ele  le  suit  en  plorant  et  li 
montre  ces  vaus  de  Kamaalot  et  les  chastians,  qui  èrent  fermez  es 
regors  des  monteignes,  et  les  granz  praeries  et.la  forest  qui  environ 
les  enoeingnoit.  <  Sire,  fet-ele,  tout  ce  a  tolu  li  sire  des  Mores  ma 
dame  ma  mère,  ne  nule  chose  ne  couvoit-il  tant  conme  cest  chastel 
avoir,  et  si  aura-il  par  tens.  » 


Q. 


Juant  il  orent  tant  chevauchié  qu'il  aprochièrent  le  chastel, 
la  dame  estoit  aos  fenestres  de  la  sale  et  connut  sa  fille,  c  Ha  Diex,: 
fet  la  dame,  je  voi  là  ma  fille  venir  et  un  chevalier  avec  li.  Biau 
sire  Diez,  donnez  par  vostre  pleisir  que  ce  soit  mes  fiuz  ;  quar,  se 
ce  n'est-il,  j'ai  perdu  mon  chastel  et  mi  oir  en  sont  désérité.  >  Per- 
ceval aproche  del  chastel  entre  lui  et  sa  seror  et  reconnut  la  cha- 
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pelé  qui  séoit  sor  IIII  coulonbes  de  marbre  entre  la  brest  et  le 
ehaslel,  là  où  ces  pères  ii  dist  que  moat  se  devoit  enmer  bons  che- 
Yalîers  ne  nale  chose  terrienne  ne  le  povoit  contrevaloir;  car  l'en 
ne  saoroil  jà  qai  gisoit  el  sarqneil  très  qu'à  icele  oure  que  li 
mieadres  chevaliers  del  mont  i  vendroit;  mes  adonques  le  àauroit 
Fen.  Perceval  Yost  trespasser  la  chapele,  mes  la  damoisele  11  dist  : 
€  Sire,  nus  chevaliers  ne  trespasse  par  ci,  que  ne  voise  véqir  le 
sarqueil  dedanz  la  chapele.  >  Il  descent  et  met  la  damoisele  à  terre 
et  met  jus  son  glaive  et  son  escu  et  vient  vers  le  tonbel,  qui  moût 
estoit  biaus  et  riches*  Il  mist  sa  main  par  deseure.  Tantost  oonme 
il  aprocha  le  sarqueil,  il  euvre  d'une  part,  si  qu'il  vit  celui  qui 
dedanz  estoit  el  sarqueil.  La  damoisele  li  cbiet  au  piez  de  joie.  La 
dame  avoit  tel  coustume  que  toutes  les  fpiz  que  chevaliers  s'arestoit 
au  saroeil,  qu'ele  se  feisoit  adestrer  à  V  chevaliers  enciens  qu'ele 
avoit  aveque  li  el  chastel,  qui  ne  li  veullent  fallir  ;  il  l'adestrèrent 
jusqu'à  la  chapele*  Tantost  conme  ele  vit  le  sarqueil  ouvert  et  la 
joie  que  sa  fille  feisoit,  ele  sot  bien  que  ce  iert  ces  fiuz,  ele  le  corut 
acoler  et  beissier  et  conmança  à  mener  la  greignor  joie  c'onques 
dame  féist. 


.0, 


rnsai-je  bien,  fet-ele,  que  Damediex  ne  m'a  mie  oubliée, 
car,  puisque  je  r'ai  mon  fiuz,  li  annuiz  et  li  domaches  que  l'en  m'a 
fet  ne  me  griève  mes  noient.  Sire,  fet-ele  à  son  fiuz,  or  est  bien 
sétt  et  esprové  que  vos  estes  li  mieudres  chevaliers  del  monde.  Car 
autretant  n'ouvrist  jà  mes  li  sarqueuz,  ne  ne  séust  Ten  qui  cist 
fust  que  vos  véez  or  en  apert.  Ele  feit  prandre  à  son  chapelain  unes 
lettres  d'or  qui  èrent  sééllées  el  sarqueil  ;  il  esgarde  et  lut  et  après 
dit  que  ces  lettres  tesmoignent  que  cil  qui  gist  el  sarqueil  fu  uns 
de  cens  qui  aidièrent  Nostre  Seignor  à  desclofichièr  de  la  croiz. 
L'en  r^arde  dejoute  lui,  et  trova  les  tenailles  toutes  sanglantes  des- 
quels li  clo  furent  osté,  ne  l'en  ne  les  pot  ester,  ne  le  cors  ne  le  sar- 
queil, ce  nos  raconte  Josephus;  car,  tantost  conme  Perceval  esloigna 
la  chapele,  li  sarqueuz  reclot  et  joint  ensanble  ausiot  conme  devant. 
La  Veve  Dame  enmena  son  fil  à  moût  grant  joie  en  son  chastel  et 
li  recevra  toutes  les  vileinnies  que  l'an  li  ot  feites  et  einsint  oonme 
misiresGauvains  li  garenti  un  an  son  chastel  porsa  bone  chevalerie. 
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liaox  fiuz,  fet-ele,  or  est  li  termes  aprocbiez  qne  je  eusse 
mon  chastel  perdu  se  vos  ne  fussiez  venaz.  Mes  or  sai-je  bien  qu'il 
lert  garantiz  par  vos.  Cil  qui  covotte  cest  chastel  est  uns  .des  plus 
outrajeus  chevaliers  qui  vive.  Si  m*a  toiue  ma  terre  et  les  vaus  de 
Kamaaiot,  sans  reignable  achoison.  Mes,  se  Dieu  plest,  vos  recou-  ' 
verroiz  bien  vostre  doumache,  car  je  ne  cleim  mes  noient  en  la  terre 
puisque  vos  estes  venuz.  Mes  venchiez  vostre  honte  por  acroistre 
vostre  honor,  car  nus  ne  se  doit  leissier  amenuisier  de  son  droit 
envers  mauveis  home,  et  li  doumache  que  l'an  m'a  fet,  por  ce  qu^ 
je  n'avoie  point  d'aide,  ne  soient  refroidie  en  vos  ;  car  honte  que  l'an 
fet  à  preu  n'a  viguereus  ne  doit  pas  refroidier  en  lui  ;  mes  toujors 
roidoier  et  enasprir;  si  doit  Ten  toujors  avoir  en  remenbrance  ces 
annemis  sanz  feire  sanblant  ;  mes,  quanque  il  metroit  en  chiëre  et 
en  sanblant  feire  et  en  menace,  doit-il  mestre  en  fet  quant  il  en 
vient  en  leu*.  Car  l'en  ne  peut  mie  trop  grever  son  anemi,  se  l'en  nu 
veust  leissier  por  Dieu.  Mes  véritez  est  que  l'escripture  dit  que 
l'en  ne  doit  mie  feire  mat  à  ces  anemis,  mes  prier  à  Dieu  qui  les 
ament.  Je  voudroie  bien  que  noz  anemis  fussent  que  il  envers  nos 
s'amendassent  et  que  il  nos  féissent  autretant  de  bien  del  nostre 
méimes  sanz  eus  grever  conme  il  nos  ont  fet  de  mal,*  par  si  que 
m'ire  et  la  vostre  lor  fust  pardonée.  La  moie  ire  lor  pardoing-je 
bien,  au  mien  endroit;  car  il  ne  m'est  mestiers  que  je  veille  à 
nuUui  mal,  et  Salemons  dit  que  li  peschierres  qui  d'autrui  péchéor 
maudit,  il  maudit  soi  mëime  aussint. 


<Bii 


liax  fiuz,  cist  chastiax  est  vostres,  et  ceste  terre  environ 
que  l'an  m'a  tolue  doit  estre  par  droit  vostre  ;  car  ele  meut  de  par 
.vostre  père  et  de  par  moi.  Si  mandez  au  seignor  des  Mores,  qui 
tolue  la  m'a,  que  il  la  vos  rande.  Je  n'i  cleim  mes  noient,  car  je  la 
vos  quite;  car  je  n'ai  que  feire  de  terre,  fors  que  tant  où  li  cors 
puiisse  estre  enterrez  à  la  mort,  ne  je  ne  vivrai  mie  longuemeiH 
puisque  li  rois  Peschierres,  mes  frères,  est  morz,  de  quoi  je  sui 
moût  dolante  à  mon  cuer,  et  fusse  encor  plus  se  ne  fust  par  la  joie 
de  vostre  venue.  Et  si  vos  di  bien,  fiuz,  que  vos  avez  grant  coupes 
an  sa  mort;  car  vos  estes  li  chevaliers  par  quoi  il  chéï  primes  en 
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lengor  ;  car,  or  à  primes  le  sai-je  bien,  se  vos  i  fassiez  après  r*alez 
si  eussiez  feile  la  demande  qae  vos  ne  féîstes  mie  an  premier,  il 
fnst  revenoz  en  santé.  Mes  Damediex  si  le  vost  ainssint,  si  devons 
bien  ostroier  sa  volenté  et  son  pleisir.  > 

Xerceval  a  sa  mère  escoutée,  mes  moût  petit  a  respondu; 
mes  mont  li  plest  quanque  ele  a  dit.  Li  viaires  li  est  enflanblez  de 
bardement  et  li  courages  espris.  Sa  mère  le  regarde  moût  volen- 
Uers;  ele  Tôt  fet  désarmer  et  li  ot  fet  vestir  une  moût  riche  robe, 
n  fu  biax  chevaliers  si  qu'an  tout  le  monde  ne  trovast  Ten  plus 
parant  ne  plus  formé.  Li  sires  des  Mores,  qui  cuidoit  bien  estre 
œrleins  d'avoir  le  chastel  sa  mère,  sot  la  venue  de  Perceval  ;  il  ne 
s'an  esmaia  point  par  sanblant,  ne  n'an  vost  leissier  à  chevauchier 
par  les  terres  ne  par  les  forés,  etchaucun  jor  s'aastissoit  que  li 
chastiax  seroit  siens,  à  Teure  et  au  terme  que  mise  i  avoit.  Li  uns 
des  V  chevaliers  à  la  Veve  Dame  fu  un  jor  alez  en  la  forest  sou- 
teinne,  aus  biches  et  aus  scers,  et  en  avoit  pris  à  sa  volenté.  Il 
revenoit  arrières  el  chastel  et  li  vénéor  avec  lui,  quant  li  sires  des 
Mores  rencontra  qu'il  li  dit  qu'il  avoit  fet  grant  hardement,  qui  en 
la  forest  avoit  archoié  ;  et  li  chevaliers  li  respondi  que  la  forest  ne 
devoit  pas  estre  seue,  mes  à  la  dame  de  Quamaaloth  et  à  son  fil 
qui  repeirié  estoit. 

Jui  sires  des  Mores  se  correça  ;  il  tenoit  I  espée,  si  li  lança 
très  parmi  le  cors  et  l'ocist.  Li  chevaliers  en  fu  portez  mort  el 
cbastel  de  Kamaaiot  devant  la  Veve  Dame  et  devant  son  fil.  t  Biau 
fiuz,  fet  la  Veve  Dame,  de  si  fez  presanz  m'a  fet  li  sires  des  Mores, 
plus  que  je  ne  voussisse  ;  il  ne  peut  onqucs  estre  saoulez  de  ma 
terre  doumagier  ne  del  sanc  des  cors  à  mes  chevaliers  traire.  Or 
povez-vos  bien  savoir  qu'il  m'a  fet  maint  ennui,  puis  que  vostre 
pères  fu  morz  et  puis  que  vos  ne  fustes  el  chastel,  puisqu'il  m'an 
fél  ore  tant  quant  vos  i  estes.  Vos  avez  non  Perceval  por  ce  que, 
avent  que  vos  fussiez  nez,  conmença  l'en  à  vostre  père  à  tolir  les 
vans  de  Kamaaiot;  car  il  estoit  enciens  chevaliers,  si  estoient  tuit 
si  frère  mort  ;  et  por  ce  vos  mist^il  cest  non  en  bauptesme,  por  ce 
que  il  vos  menbrast  de  son  doumache  et  del  vosire  et  que  vos/ 


-•  182  — 

l'fiidissiei  à  roeouTrer  se  vos  en  aviez  le  povoir.  >  La  dame  fet  son 
chevalier  ensevelir,  dont  ele  est  moût  dolante,  et  Tendemain  chanter 
la  messe  et  enterrer  le.  Perceval  fist  armer  II  des  chevaliers  enciens 
avec  lui)  puis  oissi  fors  del  chastel  et  entra  en  la  grant  forest 
ocure.  Il  chevaucha  tant  que  il  vint  devent  un  chastel;  il  enoontra 
V  chevaliers  qui  en  issoient  fors,  toz  armez;  il  lor  demanda  à  cui 
il  estoient  ;  il  responnent  qu'il  ^ont  au  seignor  des  Mores  et  que  il 
vont  querre  le  fil  à  la  Veve  Dame,  qui  est  en  la  forest.  c  Se  nos 
le  péons  randre,  nos  en  aurons  bon  gerreden.  >  —  c  Par  foi,  fet 
Perceval,  vez-me-ci,  ne  le  quérez  plus  loig.  >  * 

X  eroeval  fiert  cheval  des  espérons  et  vient  au  premier,  si 
qu'il  li  passe  son  glaive  très  parmi  le  cors  et  le  porte  à  terre  mort« 
Li  autre  dui  chevalier  fièrent  chaucun  le  sien  si  qu'il  les  ont  navrez 
es  cors  moût  durement.  Li  autre  dui  s'an  voloient  fouir,  mes  Per< 
ceval  les  détint  et  il  se  rendent  prison,  por  pëor  de  mort.  Il  les 
enmoigne  touz  quatre  el  chastel  de  Kamaalot,  si  les  présante  à 
sa  dame  sa  mère,  c  Dame,  fet-il,  vëez-ci  le  retor  de  vostre  cheva-» 
lier  que  Fen  vos  a  mort;  et  li  quinz  est  demeurez  autresint  mau- 
bailliz,  an  la  pièce  de  terre,  conme  li  vostres  fu.  >  —  c  Biau  fiuz, 
fet-ele,  je  enmasse  mieuz  la  pès  en  autre  manière,  se  estre  péust.  > 
—  c  Dame,  fet-il,  ainsint  est  ore.  L'an  doit  feire  grant  gorre  ccmtre 
gerréor  et  pès  encontre  peissible.  »  Li  chevalier  sont  mis  en 
prison.  Les  noveles  sont  venues  au  seignor  des  Mores  que  li  fiuz  à 
la  Vevè  Dame  a  un  de  ces  chevaliers  ocis  et  lUI  menez  en  prison. 
Il  en  a  moût  grant  ire  en  son  cuer,  et  jure  et  afiche  que  jà  mes 
n'iert  en  repos  très  qu'à  icele  oure  qu'il  l'aura  ou  pris  ou  mort, 
et,  s'il  avoit  chevalier  en  sa  terre  qu'il  li  pèust  rendre,  il  li  donroit 
un  des  mellors  chastiax  de  sa  contrée.  Li  plusor  se  sont  aati  de 
Perceval  prandre  \  VU  en  vindrent  devant  lui,  tuit  armez,  en  la 
forest  de  Kamaalot,  et  chacièrent  et  berssèrent  aus  bêistes  sauvages 
en  la  forest  par  defors,  si  que  dl  del  chastel  les  virent. 

Jt  ereeval  estoit  en  la  chapele  sa  mère  où  il  escontoit  ia 
messe,  et,  quant  h  messe  fu  chantée,  sa  seur  li  dist  :  <  Biaus  frère, 
vèez-V04  ici  le  seintime  drap  que  je  aportai  de  la  chapele  det  cime* 
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tire  périlleas;  beissiez-le  et  loachiez  à  Yostre  yiaire,  car  uns  seins 
hermites  me  dist  que  jà  nostre  terre  ne  seroit  conquise  très  qu'à 
ieele  eure  que  yos  en  auriez.  >  Perceval  le  beise,  puis  Fatouche  à 
ces  euz  et  à  son  vialre.  Après,  se  yet  armer  et  Û  quatre  chevalier 
ensanble  o  lui;  puis,  ist  fors  de  la  ebanbre  et  monte  sor  son 
cheval;  puis,  ist  fors  de  la  porte  conme  lions  deschaënnez.  Il  sist 
sor  un  grant  cheval  tout  couvert;  il  aproche  les  VIII  chevaliers 
qui  tuit  estoient  armé  et  tuit  enchevauchié  ;  il  lor  demande  quel 
gent  il  sont  et  que  il  quièrent,  et  il  dient  qu'il  sont  ennemi  à  la 
'Yeve  Dame  et  à  son  IBI.  c  Donques  vos  desii  !  »  fet  Perceval.  Il  vient 
à  eus  par  grant  aïr  et  li  quatre  chevalier  aveque  lui,  et  abat 
chaucun  le  sien  si  durement  qu'il  n'i  a  celui  qui  ne  soit  navrez  el 
cors,  ou  péçoié  ou  braz  ou  cuisse.  Li  autre  tindrent  la  mellèe  au 
plus  qu'il  la  porent  endurer.  Perceval  les  fist  prandre  et  mener  ei 
cbastel  et  les  autres  V  que  il  avoient  abatuz.  Li  sires  des  Mores 
estoit  venuz  archoier,  si  oï  la  noise  des  chevaliers,  il  s'en  vint  celé 
part  grant  aléure,  touz  armez.  <  Sire,  fet  li  uns  des  enciens  che- 
valiers à  Perceval ,  vez-ci  le  seignor  des  Mores  qu'il  vient,  qui 
vostre  mère  a  tolue  sa  terre  et  ocis  ces  homes.  De  cetul  seroit  bone 
à  prandre  la  vengence.  Esgardez  conme  il  vient  aramiz.  »  Perceval 
Fesgarde  conme  celui  que  il  n'aime  mie,  et  s'an  vient  vers  lui  tant 
oonme  cheval  li  peut  rendre,  et  le  fiert  très  parmi  le  piz  si  dure- 
ment que  il  porte  à  terre  lui  le  cheval  tout  en  I  mont.  Il  descent  à 
terre,  puis  trait  Fespée.  c  Gonment,  fet  11  sires  des  Mores,  volez- 
me-vos  donques  ocirre  ne  maumestre  plus  que  je  sui?  >  —  «  Par 
mon  chief,  fet  Perceval,  naie  encores  si  tost,  mes  je  vos  ocirrai 
assez  par  tens.  »  —  c  Se  vos  sanble,  fet  li  sires  des  Mores,  mes  ce 
n'iert  mie  encores.  >  Il  sailli  sus  en  piez  et  cort  sus  à  Perceval, 
Fespée  traite,  conme  cil  qui  volentiers  le  doumajast  se  il  péust. 
Mes  Perceval  se  desfant  conme  bons  chevaliers,  et  li  donna  tel  cop 
en  son  venir  qu'il  li  trancha  le  braz  atout  Fespée.  Li  chevalier  qui 
après  lui  venoient  s'an  fouirent  arrière,  tuit  desconfit,  quant  il 
virent  lor  seignor  afolé.  Et  Perceval  le  fet  lever  sor  un  cheval  et 
le  fet  porter  el  cbastel,  si  le  présante  à  sa  mère.  <  Dame,  fet-il, 
vez-ci  le  seignor  des  Mores.  Vos  li  avez  bien  atendu  conment  vos. 
li  déustes  prochiennement  randre  vostre  cbastel  la  aparmain.  > 
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rame,  fet  li  sireflf  des  Mères,  voslre  fiaz  m'a  afolé  et  mes 
chevaliers  pris  et  moi  autresint.  Je  vos  randrai  vos  chastiax 
qoanque  j'an  tîeog  devers  moi  ;  si  me  clamez  tôt  quite.  >  —  «Et 
qui  li  sodra,  fet  Perceval,  la  honte  que  vos  li  avez  feite,  et  ces  che- 
valiers que  vos  li  avez  mort,  dont  vos  n'énstes  onques  pitié?  Jà 
Diex  ne  m'ait  se  ele  a  de  vos  merci  ne  pitié,  quant  je  jà  mes  me 
travaillerai  por  besoigne  qu'ele  oit  por  venir  en  s'aide.  Antretel 
pitié  conme  vos  avez  eu  de  lui  et  de  ma  sereur,  aurai-je  de  vos. 
Damediex  conmanda,  en  la  vielé  loi  et  en  la  novele,  que  l'an  féist  - 
justise  des  omécides  et  dies  traïtors  ;  ausint  ferai^e  de  vos,  jâ  ces 
conmandemenz  n'an  iert  trespassez.  >  Il  fet  apresler  une  grant 
euve  enmi  la  cort  et  amener  les  XI  chevaliers  ;  il  lor  fet  les  chiés 
coper  en  la  cuve  et  tant  seignier  conme  il  porent.  rendre  de  sanc; 
et  puis  fist  les  cors  traire  et  les  chiés,  si  que  n'i  ot  que  le  sanc 
tout  pur  en  la  cuve.  Après,  fet  désarmer  le  seignor  des  Mores  et 
amener  devant  la  cuve  où  il  avoit  grant  foison  de  sanc.  Il  li  fet  les 
piez  lier  et  les  mains,  moût  estroitement  ;  après,  li  a  dit  :  «  Vos  ne 
péustes  onques  estre  saoulez  del  sanc  aus  chevaliers  ma  dame  ma 
mère,  je  vos  saoulerai  del  sanc  à  vos  chevaliers.  »  Il  le  fet  pendre 
par  les  piez  en  la  cuve,  si  que  la  teste  fu  el  sanc  très  qu'ans 
espaules;  puis,  Tifist  tant  tenir  qu'il  fu  noiez  et  esteinz.  Après, 
en  fet  porter  son  cors  et  les  cors  aus  autres  chevaliers  et  lor 
chiés,  et  les  fist  giter  en  un  charnier  encien,  qui  estoit  dejoute 
une  viele  chapele  en  la  forest,  et  la  cuve  atout  le  sanc  fist  gilier 
en  la  rivière  si  que  l'ève  en  fu  toute  sanglante.  Les  noveles 
vindrent  par  les  chastiax  que  li  fiuz  à  la  Veve  Dame  avoit  ocis 
le  seignor  des  Mores  et  les  meillors'de  ces  chevaliers.  Il  en 
furent  en  plus  grant  doutance;  li  plusor  distrent  que  autretel 
feroit-il  d'eus  se  il  n'èrent  à  son  conmandement.  L'an  li  aporte 
les  clers  de  touz  les  chastiax  que  l'an  avoit  toluz  à  sa  mère, 
et  la  raséurent  tuit  li  chevalier,  qui  devant  l'avoient  gerpie,  d'estre 
é  sa  volentè,  por  péor  de  mort.  Toute  la  terre  fu  asséurée  et 
la  dame,  en  joie  et  sanz  ennui,  fors  que  por  le  roi  Peschéer  son 
frère  qui  morz  estoit,  dont  ele  estoit  moult  dotante  et  moult  cor* 
reciée. 
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In  jor  se  séoit  la  Veve  Dame  au  mangier  et  avoit  grant 
foison  de  chevaliers  en  la  sale.  Perceval  se  séoit  deiez  sa.  seur. 
Atant  ez-YOs  la  damoisele  del  char  qui  venoit,  et  les  autres  II  darooi- 
seles,  si  venoit  devant  la  Veve  Dame  et  devant  son  fil,  si  les  salue 
moût  hau'ement.  t  Damoisele,  fet  Perceval,  bone  aventure  aiez- 
vos!  >  —  <  Sire,  fet-eie,  vos  avez  ci  moût  bien  esploitié  de  vostre 
afeire;  or  l'alez  esploilier  aillors,  car  il  est  moul  grant  mestiers. 
Li  rois  hermites,  qui  est  frères  vostre  mère,  vos  mende  que,  se 
vos  ne  venez  hastivement  en  la  terre  qui  fu  le  roi  Peschierres  vostre 
oncle,  que  la  novele  loi  que  Diex  i  a  eslablie  i  amenuisera  moût. 
Car  li  rois  del  Chastel  Mortel,  qui  la  terre  a  saisie  et  le  chastel, 
a  fet  crier  par  tôt  le  pais  que  tuit  cil  qui  vostrent  maintenir  la 
vielle  loi  et  gerpir  la  novele  auront  garantie  de  lui  et  son  conseil 
et  s'aide;  et  cil  qui  feire  ne  le  voudront  seront  destruiz  et  essillié.  » 
—  c  Ha,  biau  fiuz,  fet  la  Veve  Dame,  avez  ore  oï  grant  desloiauté 
del  mal  home  qui  mes  frères  est,  de  quoi  je  sui  moût  dolante  quant 
H  m'apartient.  »  —  «  Dame,  fet  Perceval,  vostre  frères  ne  mes 
oncles  n'est-il  mie,  puisqu'il  renie  Dieu;  ainz  est  nostre  anemis 
mortex,  et  plus  le  devons-nos  haïr  que  autres  estranges.  > 


Bi, 


liau  fiuz,  fet  la  Veve  Dame,  je  vos  prie  et  requier  que  la 
loi  au  Sauvéor  ne  soit  mise  en  oubli  ne  an  nonchaloir,  là  où  vos 
la  puissiez  essaucier  ;  quar  nul  meillor  seignor  ne  povez-vos  servir, 
ne  nus  ne  set  plus  biau  gerredonner  de  lui.  Biau  fiuz,  nus  ne 
peut  estre  bons  chevaliers  se  il  ne  le  sert  et  aime.  Gardez  que  vos 
soiez  adès  en  son  servise,  ne  nu  déloiez  por  nule  pénssée;  mes  soiez 
en  son  conmandement,  autresint  au  vespres  conme  au  matin;  si 
ne  forligneroiz  mie  vostre  lignage.  Et  Damediex  vos  en  doint 
penssée  et  bone  volenté  ainsint  conme  vos  l'avez  conmancié.  »  La 
Veve  Dame,  qui  moût  amoit  sont  fil,  est  levée  des  tables,  et  tuit  li 
notre  chevalier,  et  li  sanblc  qu'ele  est  dame  de  sa  terre  autressint 
«  •  bien  conme  ele  fu  onques  mieuz.  Mes  ele  rant  grâces  moût  souvant 
au  Sauvéor  del  monde  de  bon  cuer  et  li  prie  qu'il,  par  son  pleisir, 
prest  à  son  fil  espace  de  vie,  par  amendement  d'àme  et  de  cors. 
Perceval  fa  aveques  sa  mère  grant  pièce  et  avec  sa  seror,  et  fu 
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moût  doutez  et  onorez  de  toz  les  chevaliers  de  la  terre,  par  le 
grant  sanz  et  par  le  grant  esfort  et  par  la  grant  valor  de  sa  che- 
valerie. 


isl  hauz  estoires  dit  que  misires  Ganvains  et  Lan- 
eelûz  furent  repeiriez  à  la  cort  le  roi  Artus,  de  la 
queste  qu'il  orent  achevée.  Lî  rois  en  fist  moût  grant 
joie  er  la  reine.  Lï  rois  Artus  s4oit  un  jor  au  mengier 
cJejouste  la  reine  et  ot  Fen  servi  du  premierjnés. 
Âtant  vindreDt  dui  chevalier,  tuit  armé,  et  apor- 
toit  chaucuns  un  chevalier  mort  devent  lui,  et  estoient  li  chevalier 
encor  armé  tant  conme  li  cors  duroient.  c  Sire,  font  li  chevalier, 
œste  grant  honte  et  cist  doumaches  est  vostre.  En  ceste  manière 
perdroiz-vos  par  tens  touz  vos  chevaliers,  se  Diex  ne  vos  ainme 
tant  qu'il  i  meste  conseil  par  tens,  par  seue  amor.  >  — <  Seignors, 
fet  li  rois,  conment  sont  cist  chevalier  ainsint  mal  atornez?  »  — 
c  Sire,  font-il,  il  est  bien  droiz  que  vos  le  sachoiz.  Li  chevaliers 
del  Dragon  ardant  est  entrez  el  chief  de  vostre  terre,  si  destruit 
chevaliers  et  chastiax  et  quanqull  aconssuit.  Si  n'i  ose  mis  con- 
tendre  envers  lui,  car  il  est  greindres  un  pié  que  chevalier  que  vos 
eussiez  onques,  et  d'orrible  chiére,  et  si  est  s'espée  greindre 
ni  tenz  que  nule  autre  espée  de  chevalier,  et  en  son  glaive  a  bien 
la  charge  d'un  home.  De  son  escu  se  peuent  bien  covrir  dui  cheva- 
lier, et  a,  par  defors,  la  teste  d'un  dragon  qui  giète  feu  et  flanbe 
toutes  les  eures  que  il  veust,  si  aigre  et  si  cuissant  que  nus  ne 
peut  longuement  durer  encontre. 


.N. 


I  us  ele  autre  aventure,  tant  soit  fors,  ne  li  peut  contrester 
et,  ainsint  conme  vos  véez,  a-il  bruillez  et  maubailliz  tous  les 
austres  chevaliers  qui  à  lui  se  mellent.  »  —  t  De  quel  terre  est  venuz 
ilex  bons?  >  fet  li  rois,  c  Sire,  fet  li  chevaliers,  il  est  venuz  del 
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chastel  aa  Jaiant,  el  tos  gerroie  por  Tamor  de  Logrin  le  jaiant,  dont 
mîsires  Kex  vos  aporta  la  teste  en  vostre  cort;  ne  jà  mes,  ce  dit, 
n'ara  joie  très  qu'à  icele  onre  qu'il  Taura  yengié  de  vostre  cors  ou 
del  chevalier  que  vos  plus  ameroiz.  »  —  c  Damediez,  fet  H  rois, 
nos  desfandra  de  si  mal  home.  »  Il  est  levez  des  tables  et  fu  touz 
esfraez,  et  fet  porter  les  II  chevaliers  morz  en  terre,  et  li  antre 
s'an  retornent  quant  il  orent  dit  lor  mesage.  Li  roi  apele  monsei- 
gnor  Gauvain  et  Lancelot  et  lor  demande  qu'il  fera  de  cest  chevalier 
qui  est  entrez  en  sa  terre  :  •  Par  mon  chief  je  n'an  sai  que  dire  se 
vos  ne  m'en  conseilliez.  •  —  c  Sire,  fetLanceloz,  nos  irons,  entre 
moi  et  monseignor  Gauvain,  encontre,  se  il  vos  plest.  »  —  «  Par 
mon  chief,  fet  li  rois,  je  ne  vos  i  leiroie  aler  por  I  réaume  ;  car  tex 
bons  n'est  mie  chevaliers,  ainz  est  déables  et  ennemis,  qui  d'aucun 
des  costez  d'anfer  est  oissuz.  Je  ne  vos  di  mie  que  ce  ne  fust  grant 
honor  et  grant  pris  de  lui  ocirre  ne  conquerre;  mes  moût  se 
metroit  en  grant  péril  qui  encontre  lui  iroit  et  moût  auroit  grant 
fein  d'estre  ainsint  conme  je  vi  les  II  chevaliers  bailliz.  »  Li  rois 
fu  en  si  grant  esfroi  qu'il  ne  set  qu'il  puisse  feire  ne  dire,  et  aussint  ' 
est  toute  la  court,  ne  si  n'i  a,  geires  chevalier  qui,  ne  un  ne  autre, 
soit  entalentez  d'aler  à  lui  conbatre;  si  en  est  toute  la  cort  en  grant 
esmai. 


rcconmence  une  des  mestres  branches  del  Graal, 
d  non  del  père  et  del  fil  et  del  seint  esperit.  Per- 
ceval  oMant  esté  aveques  sa  mère  conme  li  plut. 
Il  s'en  est  fiarliz  par  son  gré  et  par  le  gré  de  sa 
seror,  et  lor  dit  que  il  revendra  en  la  terre  au  plus 
hasli venient  que  il  porra.  Il  entre  en  la  grant  forest 
sdutine  et  chevauche  tant  par  ces  jornées  que  il  vînt,  un  jor,  en 
droit  l'eure  de  midi,  en  une  moût  très  bele  lande,  et  voit  une  forest. 
11  esgarde  enmi  la  lande  et  voit  une  croiz  vermeille.  Il  regarde  au 
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Ghief  de  la  lande  et  voit  I  moût  bel  chevalier  seoir  en  Toubre  de  la 
forest,  et  estoit  vestuz  de  blans  dras  et  tenoit  un  veisseil  d*or  en  sa 
main.  A  1  autre  chief  regarde  de  la  lande  et  voit  une  damoisele  seoir 
autresint,  jeune  et  jante  et  de  moût  très  grant  bianté  ;  et  estoie  vestue 
d*un  blanc  samiz,  goûté  d*or.  Josephus  nos  raconte,  par  la  devine 
escripture,  que  de  la  forest  oissi  une  beste  blanche  conmenoif  négiée, 
etestoit  greindre  d'un  goupil  et  mendre  d*un  lièvre.  La  beste  vint  eu 
la  lande,  toute  esfraée,  car  ele  avoit  en  son  ventre  XV  chéaus  qui 
glapissoient  autressint  dedanz  li  conme  chien  en  bois,  et  ele  s'an 
fuioit  aval  la  lande  por  la  péor  des  chiens  dont  ele  ot  le  glai 
dedanz  lui.  Perceval  s*areste  sor  Tarestel  de  son  glaive  por  regarder 
la  merveille  de  ceste  beste  de  qui  il  a  moût  grant  pitié,  car  ele  est 
tant  douce  par  senbiant  et  de  si  très  grant  biauté,  et  sanble  de  ces 
euz  que  ce  soient  II  esmeraudes.  Ele  ceurt  le  chevalier,  tftute 
esfraée,  et,  quant  ele  i  a  esté  une  pièce  et  li  chien  Taraticent,  si 
s'an  cort  vers  la  damoisele  et  là  ne  peut-ele  pas  moult  longuement 
arester,  car  li  chael  qui  en  li  sont  ne  cessent  de  glatir,  de  quoi  ele 
*a  moût  grant  péor. 


Ël( 


Jle  ne  s*ose  mestre  en  la  forest;  ele  voit  Perceval,  si  s*an 
vient  vers  lui  por  gérison  ;  ele  vet  gésir  sor  le  col  de  son  cheval  et 
il  li  tant  ces  mains  por  recevoir  la,  por  ce  que  ele  ne  se  blecist;  et 
toutes  eures  glatissoient  li  chien  ;  et  li  chevaliers  li  escrie  :  c  Sire 
chevaliers,  fet-il  à  Perceval,  leissiez  la  beste  aler,  ne  la  tené^  mie, 
car  il  n'afiert  n'a  vos  n'a  autrui  ;  mes  leissiez  li  feire  sa  destinée.  > 
La  beste  vit  qu'ele  n'avoit  nul  garant,  ele  s'an  vet  vers  la  croiz,  et 
tantost  ne  porent  plus  estre  li  chael  en  lui,  ainz  oissirent  fors,  tuit 
vif  aussint  conme  chien  ;  mes  il  n'estoient  pas  de  sa  douceur  ne  de 
sa  biauté  ;  ele  s'umelioit  moût  entr'eus  et  se  coucha  à  terre  et  fist 
autretel  sanblant  conme  se  ele  lor  criasi  merci,  et  fu  au  plus  près 
de  la  croiz  qu'ele  pot.  Li  chien  l'orent  avironnée  et  li  coururent 
sus  de  toutes  parz,  si  la  dépeciërent  toute  au  danz;  mes  n'orent 
onques  povoir  que  il  manjassent  de  la  chair  ne  que  il  c'esloignas- 
sent  de  la  croiz. 


Q 


uant  li  chien  orent  la  teste  mengiée,  si  s'an  fouirent  el 
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bois  aatresint  conme  tuit  enragié.  Li  chevaliera  et  la  damoisele 
Tiennent  là  où  la  beste  giaoit  par  pièces,  à  la  eroiz,  si  en  prant 
cbancuns  sa  partie  et  mesten t  en  lor  veissiax  d'or,  et  prenoient  le  sanc 
qui  gisoit  d^eure  la  terre  autresint  oonme  la  char  et  beisent  le  lea 
et  aonrent  la  croiz  ;  puis,  se  remestent  en  la  forest.  Perceval  descent 
et  se  met  à  jenoillons  devant  la  croix,  si  la  beise  et  aoure  et  le  leu 
où  la  beste  fu  ocise,  aatresint  conme  11  avoit  véu  feire  le  chevalier 
et  la  damoisele  ;  et  li  vint  une  oudor  si  souef,  de  la  croiz  et  du  leu, 
que  nule  douceur  ne  s'i  péust  apareiilier.  Il  regarde  et  voit  venir 
de  la  forest  II  provoires  tout  à  pié  ;  et  li  huche  li  premiers  :  <  Sire 
chevaliers,  traez-vos  en  sus  de  la  croiz,  -quar  vos  n'i  devez  aprou- 
chier.  »  Perceval  se  trait  arrières  et  li  prestres  s'ajenouille  devant 
la  croiz,  si  Taoure  et  encline  et  beise  plus  de  vint  foiz  et  moigne  la 
grei£ttoi*  joie  del  monde.  Et  li  austres  prestres  vient  après,  si  aporte 
unes  granz  verges,  si  en  oste  celui  à  force  et  bat  la  croiz  de  la  verge 
de  toute  parz  et  ploure  moût  très  durement. 

.  1  erceval  l'esgarde  à  mont  grant  merveille  et  lui  dit  :  c  Sire,  ' 
fet-il,  dont  ne  sanblez-vos  prestres.  For  quoi  feites-vos  si  grant 
vileignie?  »  ^  c  Sire,  fet  li  prestres,  à  vos  n*an  monte  riens  de 
quanque  nos  feissons;  ne  par  nos  ne  le  saui*oiz-vos  mie.  >  Se  il  ne 
fust  prestres,  Perceval  se  fust  moût  courrouciez  à  lui  ;  niés  il  ne  li 
vost  noient  mesfelre.  Il  s*an  parti  atant  et  monte  sour  son  cheval, 
puis  rafltra  en  la  forest,  touz  armez;  mes  n'ot  geires  en  tel  menière 
chevauchié  quant  il  encontra  le  Couart  Chevalier,  qui  11  escria  de 
si  loig  conme  il  le  vit  :  «  Sire,  por  Dieu,  aurai-je  garde  de  vos?» 
—  c  Quex  bons  estes- vos  donc?  >  fet  Perceval.  c  Sire,  fet-ll,  j*ai 
non  li  Couarz  Chevaliers  et  sui  à  la  damoisele  del  char.  Si  vos  pri, 
por  Dieu  et  por  vostre  valor,  que  vos  ne  me  touchiez.  •  Perceval  le 
regarde,  -si  le  voit  grant  et  bel  et  bien  forni  et  adroit  et  tout  armé 
sor  son  cheval  ;  si  li  dit  :  c  Puisque  vos  estes  si  couarz,  por  quoi 
estes-vos  si  armez?»  —  c  Sire,  fet-il,  por  la  vileinie  d*aucun 
chevalier  que  je  dont,  car  tiex  me  porroit  encontrer  qui  tost 
m'ocirroit.  » 


E 


<  Justes-vos  si  couarz  conme  vos  dites?  »  fet  Perceval.  <  Oïl, 
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fet-il,  plus  assez*  >  —  t  Par  mon  chief,  fet-il,  je  vos  ferai  hardi. 
Or  en  venez  o  moi  ;  qnar  c'est  grant  doamache  qoe  ooaardise  est 
herbergiée  en  si  bîau  chevalier.  Je  veil  que  vostre  nous  soit  chan- 
giez hastivementy  car  tiex'nons  est  lez  à  chevalier.  »  —  c  Ha,  sire, 
por  Dieu,  merci  1  Or  sai-je  bien  que  vos  me  volez  ocirre.  Je  ne  veil 
changier  mon  conrage  ne  mon  non.  •  --  c  Par  mon  chief ,  fet  Perœval» 
dont  morrez-vos  par  tens.  »  Il  l'en  fet  aler  devant  lui,  quel  gré 
qu'il  en  oit,  et  li  chevaliers  i  vet  moût  à  enviz.  Il  n'ont  geires  che- 
vauchié  quant  il  oï  en  la  forest,  fors  de  la  voie,  II  damoiseles  qui 
se  démentoient  moût  durement  et  prioient  &  Damedieu  qu'il  lor 
envoiast  par  tens  secours. 

Jl  erceval  vint  cele  part,  entre  lui  et  le  chevalier  que  il  chaœ 
devant  lui  à  force,  et  voit  I  grant  chevalier  tout  armé  qui  les 
II  damoiseles  enmoigne,  toutes  escheveulées  ;  il  les  fiert  d'eures  en 
autres,  d'unes  granz  verges,  si  que  li  sans  lor  coule  contreval  les 
faces,  c  Ha,  sire  chevaliers,  fet  Perceval,  que  demandez-vos  à  ces 
II  damoiseles  que  vos  menez  si  vileinnement?  »  —  t  Sire,  fet-il, 
ele  me  déséritent  d'un  mien  recet,  qui  est  en  ceste  forest,  que  misires 
Gauvains  lor  dona.  b —  c  Sire,  font-eles  à  Perceval,  cist  chevaliers 
est  robierres,  si  n'an  a  plus  remés  en  ceste  forest,  et  les  ausUres 
chevaliers  qui  robéours  estoient  ocist  monseignor  Gauvains  et  Lan- 
celoz  et  uns  austres  chevaliers  qui  avec  eus  vint  ;  et,  por  la  grant 
soufreste  et  por  la  grant  poureté  que  misires  Gauvains  et  lanceloz 
vit  en  nos  jadis  et  en  la  meson  nostre  frère  là  où  il  giurent  el 
chastel,  nos  vostrent-il  donner  cest  recet  et  le  trésor  que  il  con- 
quistrent  sor  les  chevaliers  robéors,  et  por  ce  nos  enmoigne  cist 
por  ocirre  et  por  destruire,  et  autretel  feroit-il  de  vos  se  il  en  avoit 
pooir  et  de  touz  les  chevaliers  se  il  en  avoit  povoir.  >  —  t  Sire 
chevaliers,  fet  Perceval,  leissiez  les  damoiseles,  car  je  sai  bien 
qu'eles  dient  voir,  car  je  fui  là  où  11  recez  lor  fu  donnez.  »  — 
>  Dont  aidastes-vos  mon  lignage  à  ociri^,  fet  li  chevaliers;  de 
quoi  je  vos  desfi.  >  —  c  Ha,  fet  li  Couarz  Chevaliers  à  Perceval,  ne 
vos  chaust  qne  il  vos  die;  ne  vos  correciez  mie;  alez  vostre 
chemin.  •  —  c  Certes,  fet  Perceval,  je  non  ferai,  ainz  aiderai, 
fet-il,  à  chalongier  l'anor  ans  damoiseles.  » 
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<  JlIa,  sire,  fet  li  Gouarz  Chevaliers,  par  moi  ne  sera-ele 
jà  chalongiée.  >  Perceval  se  trait  arrière,  c  Sire,  fet-il,  vez-là  rooB 
avoué  que  je  met  en  leu  de  moi.  »  Li  chevaliers  robierres  meut  à 
loi  et  le  fiert  si  durement  sor  son  escu  si  qu'il  li  brise  son  glaive, 
mes  il  ne  peut  le  Couart  Chevalier  remuer;  ainz  fu  toujors  remuez 
toz  droiz  es  arçons  de  la  sele;  il  esgarde  l'autre  chevalier  qui 
e'espée  ot  traite.  Li  Couarz  Chevaliers  esgarde  d'une  part  et  d'autre, 
qui  s'an  fouist  volentiers  s'il  osast.  Mes  Perceval  li  escrie  :  «  Che- 
valiers, pénez-vos  de  sauver  m'ennor  et  vostre  vie  et  Tanor  à  ces 
deus  damoiseles.  »  Et  li  chevaliers  li  donne  grant  cop  de  l'espée, 
si  que  près  vet  que  il  ne  l'estone  tout.  Et  li  Couarz  Chevaliers  ne 
se  meut.  Perceval  l'esgarde  à  merveilles,  si  se  pe&sse  qu'il  a  mis 
trop  couart  chevalier  en  son  leu;  or  à  primes  set  bien  que  il  li 
disoit  vérité.  Li  chevaliers  robières  l'anchauce  de  toutes  parz  et  li 
done  tant  de  cox  que  li  chevaliers  vit  son  sanc.  c  Par  mon  chief, 
fet-il,  vos  m'avez  blécié,  mes  vos  le  conparroiz;  car  je  ne  cuidoie 
mie  que  vos  me  vossissiez  ocirre.  >  Il  aloigne  son  glaive,  qui  fors 
estoit  et  fiers,  et  fiert  le  cheval  des  espérons  moût  très  durement, 
et  consuit  le  chevalier  de  s'espée  très  enmi  le  piz,  de  si  très 
grant  aïr  qu'il  le  porte  à  terre  jus  del  cheval.  Il  descent  sor  lui,  si 
li  deslace  la  ventaille  et  abat  la  coiffe;  puis  li  tranche  la  teste,  si  la 
présante  à  Perceval  :  c  Sire,  fet-il,  ice  vos  doing-je  de  ma  pre- 
mière joute.  9  —  c  Par  mon  chief,  fet  Perceval,  icest  présant 
ain-je  moût  chier;  or  gardez  que  vos  ne  vos  enbatez  mes  en  couar- 
dise où  vos  avez  esté.  Car  c'est  trop  grant  honte  à  chevalier.  »  — 
c  Sire,  fet-il,  non  ferai-je;  mes  je  ne  cuidoie  mie  que  l'an  devenist 
si  tost  hardiz,  car  je  le  fusse  devenuz  grant  pièça  ;  si  i  eusse  eu 
preu  et  honeur;  car  maint  chevalier  m'ont  tenu  en  despit,  qui 
m'eussent  onoré.  »  Perceval  respont  qu'il  est  bien  droiz  et  resons 
que  l'en  honore  plus  les  preudesomes  que  les  autres.  «  Je  vos  con- 
mant  ces  il  damoiseles  à  garder,  el  les  menez  en  lor  recet  sauv&- 
ment,  et  soiez  à  lor  pleisir  et  à  lor  volenté,  et  si  dites  partout'  que 
vos  avez  à  non  li  Hardiz  Chevaliers;  car  cist  nous  est  plus  cortois 
que  li  austres.  »  —  «  Sire,  fet-il,  vos  dites  voir,  et  le  non  ai-je 
bien  de  par  vos.  >  Les. damoiseles  si  mercient  moût  Perceval  et 


—  192  — 

prannent  coDgié  à  lui,  si  s'an  vont  et  sèvent  moût  bon  gré  au 
chevalier,  gui  avec  eles  s'an  Tet,  /lel  chevalier  qu'il  a  ocis;  si  l'an 
apèlent  Hardi  Chevalier. 

Jl  ercevaus  se  part  del  lieu  où  li  chevaliers  gist  morz,  et 
chevauche  tant  qu'il  aproche  Kardeil,  où  li  rois  Artus  estoit,  eC 
trouve  le  païs  environ  en  grant  esfroi  et  en  grant  esmaience.  Il  se 
merveille  moût  de  quoi  ce  est  et  demande  à  la  gent  menue  de  quoi 
il  sont  en  grant  esfroi  :  •  Dont  ne  vit  encore  li  rois?  •  —  «Sire, 
font  li  plusor,  oïl,  il  est  là  dedanz  en  cel  chastel,  mes  il  n'i  fu  onques 
mes  si  destroiz  ne  si  effraez  conme  il  est  orendroit.  Car  uns  che- 
valiers le  gerroie,  vers  qui  nus  chevaliers  du  mont  ne  peut  durer.  » 
Perceval  chevauche  tant  qu'il  vint  devant  la  mestre  sale  et  est  descen- 
duz  au  perron.  Lanceioz  et  misires  Gauvains  vinrent  encontre  lui,  si 
en  firent  moût  grant  joie,  et  li  rois  et  la  reine  et  tuit  cil  de  la  cprt  ; 
si  le  firent  désarmer  et  vestir  de  moût  riche  robe.  Moût  le  regar- 
dèrent volenliers  cil  qui  onques  ne  l'orent  véu,  por  le  pris  et  por 
la  valor  de  sa  chevalerie.  La  cort  fu  auques  resbaudie  por  lui,  qui 
moût  avoit  esté  troublée.  Si  con  li  rois  séoit  un  jor  au  mengier; 
atent  vindrent  IIII  chevaliers  qui  vindrent  en  la  sale,  tuit  armé,  et 
portoit  chaucuns  devant  lui  un  chevalier  mort;  et  a\oient  les  piez 
et  les  braz  tranchiez,  mes  les  cors  estoient  encore  tuit  armé,  de 
quoi  li  hauberc  èrent  autresint  noir  conme  foudre.  Il  gitèrent  les 
chevaliers  enmi  la  sale.  <  Sire,  font-il  au  roi,  autres  foiz  vos  est 
montrée  ceste  honte  que  l'en  vos  fet,  qui  m'est  mie  amendée.  Li 
chevaliers  au  Dragon  vos  destruit  vostre  terre  et  ocit  vos  homes  et 
nos  approche  au  plus  qu'il  peut,  et  dit  que  jà  ne  trovera  si  hardi 
chevalier  en  vostre  cort  qui  l'ost  atendre  ne  envaïr.  >  Li  rois  a  moût 
grant  vergoigne  de  ces  noveles  et  misires  Gauvains  ausint.  Si  sont 
moût  doianz  en  lor  cuers  de  ce  qtie  li  rois  ne  les  i  a  leisiez  aler. 
Li  IIII  chevaliers  s'an  retornent  arrières  et  leissièrent  les  chevaliers 
morz  en  la  sale,  mes  li  rois  les  fet  enterrer  avec  les  autres. 

Jui  murmuires  liéve  moût  granz  entre  les  chevaliers  en  la 
sale,  et  dient  bien  li  plusor  que  onques  mes  n'oïrent  parler  de 
iiullui  qui  si  cruiement  ocëist  chevaliers,  ne  tant,  conme  cist  feis- 
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soit;  ne  l'en  ne  doit  pas  blâmer  monseignor  Gauvain  ne  Lancelot 
se  il  n'i  aloient,  car  il  n'a  chevalier  el  monde  qui  tel  home  poaist 
eonquere,  se  Damediex  ne  li  feisoit,  puisque  giète  feu  et  iSanbe  de 
son  escu  quant  il  veust.  Et,  ainssint  conme  li  murmuires  estoit 
entre  les  chevaliers  tôt  anlor  la  sale,  atant  ez-vos  la  damoisele  qui 
le  chevalier  feisoit  porter  en  litière  mort,  et  vient  devant  le  roi. 
«  Sire,  fet-ele,  je  vos  pri  et  requier  que  vos  me  faciez  droit  en 
\ostre  cort.  Yéez-ci  monseignor  Gauvain  qui  fu  à  Tasanblée  en  la 
vermeille  lande,  où  il  ot  assez  cheyaliers,  et  li  fiuz  à  la  Veve  Dame 
i  fu,  que  je  voi  seoir  dejouste  vos.  Il  et  misires  Gauvains  furent  cil 
qui  le  greignor  pris  en  orent  de  Tasanblée.  Cil  chevaliers  avoit 
unes  blanches  armes  ;  cil  de  Tasanblée  distrent  qu'il  l'avoit  mieuz 
fet  de  monseignor  Gauvain,  por  ce  que  il  [fu]  premièrement  à 
Tasanblée.  Il  faie  fu  ostroié,  ainz  que  Tasanblée  conmançast,  que  li 
mieuz  feisanz  vencheroit  chevalier.  Sire,  l'ai  tant  quis  que  je 
l'ai  trové  en  vostre  cort.  Si  vos  pri  et  requier  que  vos  li  dites  que 
il  en  face  tant  que  il  n'an  soit  blam»^z,  car  misires  Gauvains  set 
bien  que  je  ai  voir  dit.  Mes  li  chevaliers  s'en  parti  si  tost  de 
Tasenblèe  que  je  ne  soi  que  il  devint,  ^t  misires  Gauvains  en  fu 
moût  dolanz,  de  ce  que  il  s'an  fu  partiz  ;  car  il  le  quéroit,  si  n'an 
connut  mie.  • 


.D. 


'amoisele,  fet  misires  Gauvains,  véritez  est  que  ce  fu  il 
qui  mieuz  le  fist  à  l'asenblée  de  la  vermeille  lande,  et  du  sorplus 
H  couvendra-il  bien  envers  vos,  se  Dieu  plest.  >  —  ^  Misires 
Gauvains,  fetPerceval,  il  mesanbieque  vos  fustes  li  mieuz  feisanz 
sor  touz  les  austres.  >  —  c  Par  foi,  fet  misires  Gauvains,  vos 
dites  vostre  cortoisie;  mes,  conment  que  je  ne  li  autre  le  féissent, 
vos  en  eustes  le  pris  par  le  jugement  des  chevaliers.  De  tant  os-je 
bien  à  la  damoisele  porter  tesmoing.  >  —  c  Sire,  fet-elc,  gran 
merciz!  Il  ne  doit  mie  refuser  ce  dont  je  le  requier.  Car  li  cheva- 
liers que  j'ai  longuement  porssuivi  et  porté  en  litière  mort,  fu  fiuz 
son  oncle  Elinant  de  Cavalon.  > 


.D. 


f  amoisele,  fet  Perceval,  gardez  que  vos  diez  vérité.  Je  sai 
bien  que  Elinant  de  Cavalon  fu  mes  oncles  de  par  mon  père,  mes 

13 
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de  son  fil  ne  connui-je  mie.  >  —  c  Sire,  fet-ele,  il  fist  bien  à  oon- 
noistre,  par  sa  grant  Talor  et  par  son  hardement  fa  il  morz,  et 
avoit  à  non  Alein  deCavalon.  La  damoisele  au  cescle  d*or  l*amoit 
de  si  très  grant  amor  conme  ele  povoit;  plus  biaus  chevaliers  [fu] 
que  Tan  éust  onques  véu  de  son  aage,  et  fust  li  uns  des  mieudres 
chevaliers  que  l'an  séust  se  il  éust  duré  longuement  ;  et,  por  le 
grant  amor  qu'ele  avoit  en  lui,  fist-ele  le  cors  enbaumcr  quant  li 
chevaliers  au  Dragon  Tôt  ocis,  qui  tant  est  cruieus,  qui  essille 
toutes  les  terres  et  toutes  les  illes.  La  damoisele  au  cescle  d*or  a  il 
desfiée,  si  a  j&  de  ses  chevaliers  ocis  moût  grant  partie,  et  ele  est 
enserrée  dedanz  son  chastel  qu'el  n'an  ose  oissir  ;  si  dient  bien  tuit 
li  chevalier  qui  là  sont,  et  dame  del  chastel  aussint,  que  cil  qui 
cest  vengera  aura  le  cescle  d'or  dont  ele  ne  se  vost  onques  mes 
partir,  et  ce  iert  la  greingdre  que  chevaliers  puisse  avoir. 


Oîre, 


fet-ele,  si  vos  devez  bien  péner  de  venchier  le  fil 
vostre  oncle  et  de  conquerre  le  cescle  d'or;  car,  se  vos  ociez  le  che- 
valier, vos  aurez  garantie  la  terre  au  roi  Artus,  que  il  menace  à 
essillier,  et  toutes  les  autres  terres  qui  marchissient  à  la  seue,  dir 
il  ne  hait  nul  roi  tant  conme  il  fet  le  roi  Artu  por  la  teste  del 
jaiant  dont  il  fist  tel  joie  en  sa  cort.  >  —  t  Damoisele,  fet  Perceval, 
où  est  li  chevaliers  au  Dragon?  >  —  c  Sire,  fet-ele,  il  est  es  illes 
des  Olifanz  qui  souloit  estre  la  plus  bêle  terre  et  la  plus  riche  del 
mont.  Or  l'a  toute  essilliée,  ce  distrent,  si  que  nus  n'i  ose  abiter  ; 
et  l'ille  sor  quoi  il  abitent  est  sor  le  chastel  à  la  damoisele  au  cescle 
d'or,  si  qu'ele  li  voit  chaucun  jor  aporter  les  chevaliers  touz  entiers 
de  la  forest  que  il  ocit  et  desmenbre,  dont  ele  a  moût  grant  dolor 
au  cuer.  > 

Jl  erceval  ot  ce  que  la  damoisele  li  dit,  si  s'an  merveille 
moût  et  pensse  en  soi  méimes,  puisque  l'aventure  est  mise  sor  lui, 
qu'il  en  aura  grant  blâme  se  il  ne  la  fet.  Il  prant  congié  au  roi  et 
à  la  reine,  si  s'an  vet  et  se  part  de  la  cort.  Misires  Gauvains  s'an 
part  et  Lanceioz  avec,  et  dient  que  il  le  conduiront  très  qu'à  la 
pièce  de  terre  se  il  i  peuent  aler.  Perceval  a  moût  chière  lor  con- 
pagnie.  Li  rois  et  la  reine  ont  grant  pitié  de  Perceval  et  dient  tuit 
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que  onques  mes  nus  cheTaliers  n'ala  en  si  grant  péril,  si  en  sera 
moul  grant  doumache  au  siècle  se  il  i  meurt.  Il  envoient  par  tou£ 
les  ermites  et  par  toz  les  preudesomes  de  la  forest  de  Kardeil  et 
font  prier  por  Perceval,  que  Diex  le  desfande  de  cel  ennemi  à  qui 
il  s'an  Yet  conbatre.  Lanceloz  et  misires  Gauvains  s*an  vont  aveques 
lui  par  les  estranges  forés  et  par  les  illes  et  trouvèrent  les  forés 
toutes  vuides  et  essilliées  et  gastées  de  leus  en  leus.  La  damoisele. 
les  suit  atout  le  chevalier  mort.  Et  ont  tant  erré  qu'il  viennent  en 
la  pleine  devant  la  forest;  il  esgardèrent  devant  eus  et  virent 
I  chastel  qui  séoit  en  la  pleinne,  dehors  la  forest  ;  et  virent  qu*il 
séoit  en  une  moût  bêle  praierie  et  estoit  avironnez  de  granz  èves 
oouranz  et  cenglez  de  granz  murs,  et  avoit  par  dedanz  granz  saies 
fenestrées.  Il  aprocheot  le  chastel  et  voient  qu'il  tornoie  tout 
environ  plus  tost  que  vent  ne  cort  ;  et  avoit  par  desus,  les  archiéres 
à  arbalestes  de  coivre  qui  traient  de  si  très  grant  vertu,  que  n'est 
arméure  el  monde  qui  vers  le  cop  éust  garant.  Ensanble  o  eus 
avoit  homes  cuiriez  qui  tornoient  et  sonnoient  si  très  durement 
que  sanbloit  que  toute  la  terre  crolast.  Et  avoit  par  desouz  à 
r^trée  lions  et  ors  enchaennez,  qui  braoient  de  si  très  grant 
vertu  et  de  si  grant  air  que  toute  la  terre  et  la  valée  en  tantissoit. 
Li  chevalier  s'arestent  et  esgardent  cele  merveille,  c  Seignors,  fet 
la  damoisele,  or  povez  véoir  le  chastel  de  Grant  Esfort.  Misires 
Gauvains  et  Lanceloz,  traiez^vos  arrières;  n'aprochiez  mie  les 
archiéres  de  plus  prés,  car  vostre  mort  seroit  jugiée.  Et  vos,  sire, 
fet-ele  à  Perceval,  se  vos  volez  entrer  en  cest  chastel,  bailliez-moi 
vostre  glaive  et  vostre  escu,  si  le  porterai  avent  por  garentie;  et 
vos,  venez  après  moi,  si  feites  contenance  tele  conme  bons  cheva- 
liers doit  feire,  si  passeroiz  parmi  le  chastel.  Mes  vostre  conpaignon 
se  peuent  bien  traire  arriére,  car  il  n'est  ore  mie  l'oure  de  passer 
à  lor  eus;  il  n'i  doit  passer  se  cil  non  qui  le  chevalier  vet  con- 
querre  et  le  cescle  d'or  et  le  Graal,  et  la  fausse  loi  aus  cors  de 
quoivre  ester.  » 

Xerceval  est  moût  dolenz  de  ce  qu'il  ot  dire  à  la  damoisele 
que  misires  Gauvains  ne  Lanceloz  n'i  passeront  mie  avec  lui,  et  si 
sont  li  meillor  chevalier  del  monde.  Il  prant  congié  à  eus,  moût 
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dolanz;  mes  il  se  départent  moalt  à  enviz;  mes  il  li  prient  moai 
doucement,  se  Damediex  Tan  lest  eschaper  vif  de  là  où  il  vet,  que 
il  se  meste  encore  en  aucun  tens  en  leu  et  en  aise  où  il  le  puissent 
véoir  sans  desconnoistre.  Cil  s*arestent  por  véoir  le  Bon  Chevalier, 
qui  baille  son  escu  et  son  glaive  à  la  damoisele.  Ele  a  mis  son  escu 
en  la  litière  au  mort  devant,  puis  montre  à  cens  del  chastel  tout 
en  apert  l'escu  qui  fu  au  Bon  Soudoier  ;  après,  lor  enseigne  qu*il 
est  au  chevalier  qui  derrières  lui  est  arestez.  Perceval  fu  sanz  I 

escu  es  arçons  de  la  sele  et  tint  traite  Fespée  et  s'afiche  es  estrex  I 

de  si  grant  aïr  que  il  les  fist  touz  croistre,  et  au  cheval  ploier  les  I 

eschines.  Après,  regarde  Lancelot  et  monseignor  Gauvain.  «  Sei*  | 

gnors,  fet-il,  au  Sauvèor  del  monde  vos  conmant.  >  Et  il  respon-  i 

dent  que  cil  soit  garde  de  son  cors  et  de  s*âme  et  de  sa  vie,  qui  se  \ 

leissa  peiner  de  son  cors  en  la  seinte  veraie  croiz.  Atant  fiert  des 
espérons  et  s'an  vet  vers  le  chastel  tant  conme  li  chevaus  li  peut 
randre,  vers  le  chastel  tornoient.  11  fiert  de  Tespée  à  la  porte  si  très 
durement  que  il  l'an  ferra  bien  III  doie  en  I  piler  de  marbre.  Li 
lion  et  li  ors  enchaenné  qui  gardoient  la  porte  s*anfouirent  en  lor 
travaus  et  li  chastiax  s'areste  tout  à  un  fès  ;  li  archier  cessèrent  de 
traire;  il  avoitlll  ponz  devant  le  chastel,  qui  se  levèrent  tantost 
conme  il  fu  outre. 

JUanceloz  et  misires  Gauvains  s'an  partirent  d*ileques  quant 
il  orent  esgardée  la  merveille,  et  vostrent  aler  vers  le  chastel  quant 
il  le  virent  arester.  Mes  uns  chevaliers  lor  escria,  des  querniax  : 
€  jSeignors,  se  vos  venez  avent,  li  archier  trairont  et  li  chastiax 
tornoiera  et  li  poâz  rabeissera,  par  quoi  vos  en  seroiz  dècéuz.  >  ^ 
Il  se  traient  arrières  et  oient  là  dedanz  mener  la  plus  grant  joie 
que  nus  oïst  onques,  et  entandent  que  li  plusor  disoient  là  dedanz 
que  cil  est  venuz  par  qui  il  seront  sauvez  en  II  manières,  sauvez 
des  vies  et  sauvez  des  âmes,  se  Diex  li  leisse  conquerre  le  chevalier 
qui  porte  Tesperit  del  déable.  Lanceloz  et  misires  Gauvains  s'an 
retornèrent,  panssif  et  tuit  dotant,  por  ce  qu'il  ne  povoient  passeï: 
le  chastel  qu'il  ne  voient  autre  passa  je  que  cestui.  Si  chevauchent 
tant  qu'il  aprochent  la  gaste  [cité]  où  Lanceloz  ocist  le  chevalier. 
«  Ha,  fet-il  à  monseignor  Gauvain,  or  est  li  termes  aprochiez 
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qu'il  me  couyient  morir  en  ceste  gaste  cité,  se  Damediex  n*i  met 
eonseil.  >  Il  coota  à  monseignor  Gauvain  toute  la  vérité  qui 
ateoue  li  estoit  là  dedanz.  Si  conme  il  voloit  prendre  congié  à  lui, 
attnt  ez-TOS  le  poure  chevalier  del  Gaste  chastel. 


•  JOlrc, 


fet-il  à  Lancelot,  je  vos  ai  pris  respit,  en  la  cité  là 
dedanz,  del  chevalier  que  vos  océistes,  très  qu'à  XL  jorz  après  ce 
que  li  Graax  iert  conquis,  ne  puis  n'oissi-je  fors  del  chastel  là  où 
vos  vos  herberjastes,  ne  n'an  fusse  jà  mes  oissuz  [très  qu'à  icele 
oure  que  vos  fussiez]  venuz  aquiter  vostre  fîence;  ne  n'an  istrai 
jà  mes  très  qu'à  icele  oure  que  vos  reveiidroiz  au  jor  que  je  vos  di. 
Si  merci  vos  et  monseignor  Gauvain  des  chevaus  que  vos  m'en- 
Yoiastes,  qui  nos  orent  moult  grant  mestier,  et  del  trésor  et  del 
recet  que  vos  avez  doné  à  mes  serors  qui  moût  estoient  soufroi- 
leuses.  Mes  je  ne  puis  oissir  de  la  poureté  où  je  sui  mis  très  qu'à 
icele  oure  que  vos  soiez  revenuz,  au  jor  que  je  vos  ai  pris  respit,  à 
graot  force  envers  voz  ennemis,  por  les  biens  que  vos  m'avez  fet. 
Si  vos  pri  que  vos  ne  l'oubliez  mie,  por  vostre  loiauté  sauver.  > 
—  ^c  Par  mon  cbief,  fet  Lanceioz,  non  ferai-je,  et  grant  merciz 
del  jor  que  vos  avez  porloignié  por  amor  de  moi.  »  Il  se  dépar- 
tent del  chevalier  et  s'an  revont  arrière^  vers  Kardueil  où  li  rois 
Artus  estoit. 


i  se  test  li  contes  de  Lancelot  et  de  monseignor  Gau- 
vain ei  dit  que  Perceval  est  es  chastel  tornoient,  de 
quoi  Joseus  nos  raconta  la  vérité  et  que  Virgilles  le 
fonda  jiar  l'air  de  son  sans  en  tel  menière,  quant  li 
phîlosof>he  alèrent  querre  le  paradis  terrestre,  et fu 
prophélisic  que  li  chastiax  ne  fineroit  de  tornoier . 
très  qu'à  icele  oure  que  li  chevaliers  i  vendroit  qui  auroit  le  chief 
d'or  et  regart  de  lion  et  cuer  d'acier  et  nonbril  de  virges  pucele  et 
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tesches  sanz  vileignie  et  Talor  d'ome  et  foi  et  crëanoe  de  Diea,  et  cil 
cheyaliers  porterait  Fescu  au  Bon  Sodoier  qui  le  Sauvéor  dei  monde 
despendi  de  la  croiz  ;  et  si  fu  propbétisié  que  tuit  cil  del  chastel  et 
d'autres  chastiax  dont  eilestoieot  garde  lenroient  la  viez  loi  très  qu*à 
icele  heure  que  li  Bons  Chevaliers  seroit  venuz,  par  quoi  les  âmes 
seroient  sauvées  et  lor  mort  respitiées.  Car  il  coururent,  tantost 
conme  il  fu  venuz,  au  bautesme  et  crurent  la  loi  fermement.  De  ce 
fu  la  joie  granz  el  chastel,  por  la  mort  qui  respitiée  estoit  et  la  dou« 
tance  del  chevalier  anemi  que  il  doutoient  que  il  ne  mourussent,  et 
le  péchié  de  la  fausse  loi  qu'il  n'i  fussent  ataint. 

Jl  erceval  est  moût  liez  de  ce  que  il  vit  le  peuple  del  chastel 
alorner  à  la  seinte  foi  del  Sauvéor,  et  la  damoisele  li  dist  :  c  Sire, 
vos  avez  moût  bien  esploitié  vostre  voie  ;  or  n'i  a  fors  de  feire  le 
sorplus.  Cac  jà  mes  cil  de  çà  dedanz  n'istront  de  çoianz  tant  conme 
li  chevaliers  au  Dragon  vive.  Vos  n'avez  que  targier;  car,  con  plus 
targeroiz,  plus  essilleroit  de  terre  et  odrroit  de  gent.  >  Perceval 
prant  congié  à  cens  del  chastel  qui  moût  grant  joie  li  font;  mes  il 
sont  en  grant  doutance  de  lui  por  le  chevalier  à  qui  il  s'en  vet 
conbatre,  et  dient  que,  se  il  le  conquiert,  c'onques  mes  à  chevalier 
n'avint  si  bêle  aventure.  Il  ont  oï  la  messe  ainçois  qu'il  s'an  partist 
et  i  firent  riches  offrandes  por  lui  en  l'anor  del  Sauvéor  et  de  sa 
douce  mère.  La  damoisele  s'an  vet  avant,  qui  savoit  le  leu  où  li 
maus  chevaliers  repeiroit.  Il  chevauchent  tant  qu'il  vindrent  en 
l'ille  des  Oliphanz.  Li  chevaliers  estoit  descenduz  desouz  un  olivier 
et  avoit  tantost  ocis  IIII  chevaliers  qui  estoient  del  chastel  la  reine 
au  cescle  d'or.  Ele  estoit  aus  fenestres  de  son  chastel  et  vit  ces  che-' 
valiers  morz  dont  ele  feisoit  moût  grant  deul.  c  Ha,  Diex,  fetpcle, 
verrai-je  jà  mes  nul  home  qui  me  puisse  vengier  de  cest  maufeitour 
qui  ocit  mes  homes  et  destruit  ma  terre  en  tel  manière?  »  Ele  se 
regarde  et  voit  venir  Perceval  et  la  damoisele.  <  Sire  chevaliers, 
se  vos  n'avez  force  et  aïe  et  valor  en  vos  plus  qu'an  IIII  chevaliers, 
n'aprochiez  mie  de  cest  déable,  et,  se  vos  santez  que  vos  puissiez 
rendre  ester  par  si  que  vos  le  puissiez  conquerre  et  veincre,  je 
vos  donrai  le  cescle  d'or  qui  çà  dedanz  est  et  tendrai  la  loi  qui 
novelement  estestablie.  Car  je  voi  bien  à  vostre  escu  que  vos  estes 
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crestiens;  et,  se  vos  le  poYez  eonquerre,  dont  à  primes  devrai-je 
bien  savoir  que  la  vostre  loi  yaust  mieuz  que  la  nostre  ne  fet,  et 
que  Diex  nasqui  de  la  yirge.  i 

Jl  erceTal  est  moût  joieus  de  ce  qu'il  li  ot  dire  ;  il  se  seigne 
et  bénéit  et  coumande  à  Dieu  et  à  sa  douce  mère,  et  anaprist  d'ire 
et  de  hardemant  autresint  conme  lions.  Il  voit  le  chevalier  au 
Drag;on  monté,  il  Fesgarde  à  merveilles,  por  ce  qu'il  estoit  si  granz 
c'onques  mes  n'avoit  véu  home  de  si  grant  corssage.  Il  vit  l'escu  à 
son  col  qui  moût  estoit  noirs  et  granz  et  hideus  ;  il  voit  la  teste 
del  dragon  enmi,  qui  giète  feu  et  flanbe  à  moût  grant  planté,  si 
leide  et  si  hideuse  et  si  orrible  que  toute  la  chanpaigne  en  puoit. 
La  damoisele  se  trait  vers  le  chastel  et  vers  le  chevalier  en  litière, 
vers  la  chanpaigne. 


«Sii 


;ire,  fet-ele  à  Perceval,  en  ceste  pleinne  terre  fu  li  fiuz 
Yostre  oncle  ocis  et  je  le  vos  lès  ici,  car  je  Tai  assez  mené.  Or  le 
vengiez  au  mieuz  que  vos  porrez;  je  le  vos  rant  et  bail;  car  je  en 
ai  tant  fet  que  je  n'an  doi  estre  blâmée.  »  Ele  s'an  part  atant.  Li 
chevaliers  au  Dragon  s'an  part  et  voit  Perceval  venir  tout  sol  ;  si 
en  ot  grant  despit;  il  ne  daigna  prandre  son  glaive,  ainz  s'an  vet 
vers  lui  l'espée  traite,  qui  moût  estoit  grant  et  vermeille  conme 
charbons.  Perceval  le  voit  venir  et  vet  vers  lui,  le  glaive  aloignié, 
quanque  li  chevaus  peut  rendre,  et  le  cuida  férir  parmi  le  piz.  Mes 
li  chevaliers  giète  son  escu  encontre,  et  la  flanbe  qui  ist  del  dragon 
li  bruist  lÀ  hante  jusqu'ès  poinz.  Et  li  chevaliers  le  fiert  amont  el 
hiaume;  mes  Perceval  se  ceuvre  de  son  escu  en  qui  il  ot  moût 
grant  fience  que  Tespée  au  chevalier  anemi  ne  le  peut  enpirier. 
Josephus  nos  tesmoigne  que  Joseph  d'Abarimaeie  ot  fet  sééler  en 
la  boucle  de  l'escu  del  sanc  Nostre  Seignor  et  de  son  vestement. 


Q. 


Juant  cil  vit  qu'il  n'avoit  doumachié  Perceval  de  l'escu,  si 
s'an  merveille  moût;  quar  onques  mes  n'avoit  féru  chevalier  qu'il 
ne  li  donast  le  cop  mortel.  Il  tome  le  chief  du  Dragon  vers  l'escu 
Perceval,  et  le  cuida  ardoir  et  enflanber,  mes  la  flanbe,  qui' du 
chief  del  dragon  issi,  resorti  arrières  aussint  conme  par  vent,  ne  n'i 
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peut  aprochier.  Li  chevaliers  s*ao  aïre  moût  et  passe  ovlïtp.  et  vient 
à  la  litière  del  chevalier  mort  et  tome  son  esca  celé  part  et  le  chief 
del  dragon  ;  il  bruit  et  art  tout  en  foudre  le  cors  del  chevalier  et 
des  chevaus.  <  De  cestui  enterrer,  JTet-il  à  Perceval ,  estes  vos 
quites.  >  —  •  Certes,  fet  Perceval,  vos  dites  voir,  si  m'en  poise 
moût;  mes  je  l'amenderai,  se  Dieu  plest.  > 

Jua  damoisele  qui  le  chevalier  avoit  amené  estoit  aus  fenes- 
très  del  paies,  lez  la  reine;  ele  s*escrie  :  «  Perceval,  biau  sire,  fet 
la  damoisele,  or  est  la  honte  greigdre  et  li  doumaches  greignors, 
se  vos  ne  Tamendez.  »  Perceval  est  moût  dolanz  de  son  cousin  qui 
touz  est  arz  en  cendre,  et  voit  le  chevalier  qui  porte  le  déable  avec 
lui,  si  ne  set  conment  il  s*an  puist  vengier.  Il  li  vient,  Tespée  traite, 
et  li  donc  grant  cop  sor  son  escu,  si  qu'il  li  faust  très  c'u  mileu 
là  où  la  teste  del  dragon  estoit,  et  la  flanbe  saust  si  ardant  en 
Tespée,  si  enronga  et  enflanba  autresint  c^nme  l'espëe  au  chevalier 
estoit.  Et  la  damoisele  li  escrie  :  t  Or  est  vt)stre  espée  à  la  seue 
de  force  sanblable;  or  verra  Ten  que  vos  feroiz.  L*en  m'a  dit  par 
vérité  que  li  chevaliers  ne  peut  estre  conquis  que  par  un  sol  et  par 
un  cop;  mes  je  ne  sai  dire  conment  ce  est,  ce  poise-moi.  >  Perceval 
esgarde,  si  voit  c'espée  qui  estoit  enflanbée  de  feu,  si  s'an  merveille 
moût.  Il  fiert  le  chevalier  si  très  durement  que  il  le  fet  enbrun- 
chier  la  teste  sor  l'arçon  de  la  sele  devant.  Li  chevaliers  se  redresce, 
moût  iriez,  de  ce  qu'il  ne  le  peut  maumestre  ;  il  le  fiert  de  l'espée 
si. grant  cop  qu'il  li  faussa  le  hauberc  et  sor  la  destre  espaule,  si 
qu'il  li  tranche  la  char  et  ardi  très  qu'à  l'os;  à  retraire  son  cop  le 
conssuivi  Perceval,  si  le  féri  de  si  très  grant  vigor  qu'il  li  trancha 
le  poing  atout  Tespée.  Li  chevaliers  gita  un  grant  bret,  et  la  reine 
si  en  fu  moût  joiant.  Li  chevaliers  ne  fist  mie  senblant  que  il  fust 
encor  conquis,  ainz  revient  vers  Perceval  moût  grant  aléure  et 
relance  sa  flanbe  desor  son  escu  ;  mes  ce  ne  li  vaust  noient,  car  il 
ncl  peut  enpirier.  Perceval  voit  la  teste  del  dragon,  qui  moût  estoit 
grant  et  large  et  orrible,  et  avise  de  l'espée,  si  la  boute  el  palez  là 
dedanz  au  plus  droit  qu'il  onques  peut;  et  la  leste  del  dragon 
giète  un  si  grant  cri  que  toute  la  forest  et  la  chanpoigne  en  retentit 
jusqu'à  II  lieues  galesches. 
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Jja  teste  del  dragon  se  torne  vers  son  seignor,  par  grant 
aîr,  et  Tari  et  bruit  tout  en  poudre,  et  après  si  s'an  part  vers  le 
ciel  ausint  conme  foudre.  La  reine  vient  à  Perceval  et  tuit  cil  che- 
valier; si  voient  qu*il  est  moût  bléciez  en  la  destre  espaule.  Et  la 
damoisele  li  dist  que  il  n'iert  jà  gariz  se  il  n*i  met  de  la  poudre 
del  chevalier  qui  morz  est.  Et  il  le  moinnent  amont  el  chastel  à 
mont  grant  joie;  puis  le  font  désarmer  et  laver  sa  plaie  por  garir 
et  por  mestre  sor  la  plaie  de  la  poudre  del  chevalier  qui  morz 
estoity  por  avoir  garison.  Ele  fet  mender  tous  les  chevaliers  de  sa 
terre  :  c  Seignors,  fet-ele,  vez-ci  le  chevalier  qui  ma  terre  m'a 
sauvée  et  garenti  vos  vies.  Vos  savez  bien  qu*il  fu  prophétisié  que 
li  chevaliers  au  chief  d'or  vendroit  et  que  par  celui  seriez- vos 
sauvez.  Et  vez-le-ci  qu'il  est  venuz.  La  prophëcie  ne  peut  estre 
[desconéue].  Je  veil  que  vos  façoiz  son  conmandement.  >  Et  il 
dient  que  si  feront-il  moût  volentiers.  Ele  le  moigne  là  où  li  cescles 
d*or  estoit;  ele  méimeMi  met  en  son  chief;  après  aporte  c'espée,  si 
li  baille,  dont  il  avoit  ocis  le  jaiant  déable  et  le  déable  qu'il  portoit 
et  le  chevalier  qui  le  portoit  en  son  escu. 
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;ire,  fet-ele,  tuit  cil  qui  ne  voudront  aler  au  bauptesme  et 
croire  la  vostre  nouvele  loi  soient  ocis  par  vostre  espée,  et  je  vos 
en  faz  le  don.  »  Ele  méimes  se  fist  tout  avent  lever  et  baptissier  et 
tuit  li  autre  après.  Josephus  nos  recorde  qu'ele  ot  à  non  en  droit 
basptesme  Elysa,  et  mena  bone  vie  et  moût  seinte,  el  mourut  virge; 
encores  gist  ses  cors  el  réaume  d'IUande  où  il  est  moût  honorez. 
Perceval  fu  dedanz  le  chastel  tant  qu'il  fu  gariz.  Les  noveles 
s'espendirent  par  les  terres  que  li  chevaliers  au  Cescle  d^'or  avoit 
ocis  le  chevalier  au  Dragon  ;  la  joie  en  fu  grant  partout.  II  fu  séu 
i  lacort  le  roi  Artus;  mes  il  se.merveillèrent  moût  de  ce  que  l'en 
disoit  que  li  chevaliers  au  Cescle  d'or  l'avoit  ocis,  car  il  ne  peuent 
&ivoir  qui  li  chevaliers  au  Cercle  d'or  estoit. 


Q. 


Juant  Perceval  fu  gariz,  si  se  parti  del  chastel  la  reine  au 
cercle  d'or  dont  toute  la  terre  fu  en  son  conmandement.  La  reine  li 
dist  qu'ele  li  garderoit  le  cescle  d'or  très  qu'à  sa  volenté,  et  il  le 
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leissa  en  itele  manière  ileques.  Car  il  ne  Tan  Yost  pas  porter 
aveques  lui;  car  il  ne  savoit  quel  part  il  tomeroit.  Li  estoires  nos 
raconte  que  il  Tint  un  jor  que  il  chcTaucha  tant  que  il  tint  jusques 
au  chastel  de  cuivre.  Il  avoit  dedanz  le  chastel  meut  de  gent  qui 
lé  cor  de  cuivre  aouroient  et  qui  ne  créoient  en  autre  Dieu.  U  cors 
de  cuivre  estoit  enmi  le  chastel  sor  IHI  coulonbes  de  cuivre  et 
bruioit  si  durement  i  toutes  les  heures  del  jor  qu'il  estoit  oïz 
.  d'une  lieue  tout  environ,  et  avoit  mauveiz  esperiz  dedanz  qui  lor 
donnoient  respons  de  quanque  il  onques  vouloient  demander. 

A  l'entrée  de  la  porte  del  chastel  avoit  II  homes  fez  par 
l'art  de  nigromence,  si  tenoient  deus  gros  maus  de  fer,  si  s'acou- 
poient  de  férir  li  uns  après  l'autre,  et  féroient  si  très  durement 
qu'il  n'est  riens  mortel  el  monde,  qui  péust  passer  parmi  lor  cox, 
qui  touz  ne  fust  confonduz.  Et  li  chastiax  estoit  d'autre  part  si 
clos  et  si  fermez  environ  que  rien  nule  n'i  povoit  entrer. 

JL  erceval  esgarde  la  forteresce  del  chastel  et  l'entrée  qui  si 
estoit  périlleuse,  si  s'en  merveille  moût.  Il  passe  un  pont  qui 
estoit  dedanz  l'antrée  et  aproche  ceus  qui  la  porte  gardoient.  Une 
Toiz  conmança  à  huchier  desus  la  porte,  que  il  alast  avent  séure- 
ment,  que  il  ne  ressoignast  mie  les  homes  de  coivre  qui  la  porte 
gardoient,  ne  ne  s'esfréast  de  lor  cox;  quar  il  n'avoient  povoir  de 
mal  feire  si  bon  chevalier  conme  il  estoit.  Il  se  conforte  moût  en 
ce  que  la  voiz  li  dit  ;  il  s'aproche  des  vileins  de  coivre,  et  il  se  tar- 
gent  tantost  de  férir,  et  se  tiennent  les  max  de  fer  touz  coiz  ;  et  il 
entre  el  chastel,  là  dedanz  où  il  avoit  grant  planté  de  gent  qui  tuit 
estoient  mescréant  et  de  foible  créance.  Il  voit  le  cor  d'ivoire, 
enmi  le  chastel,  moût  grant  et  moût  orrible,  qui  estoit  avironnez 
de  toutes  parz  de  genz  qui  l'aouroient  environ  tuit'ensanble. 

Jui  cors  bruioit  si  très  durement  qu'à  grant  poigne  povoit 
l'an  oîr  riens  dedanz  le  chastel  se  lui  non.  Perceval  fu  là  dedanz, 
mes  onques  n'i  ot  celui  qui  i'areignast;  car  il  estoient  si  ententif  à 
aourer  le  corel,  que  qui  les  voussist  ocirre  endementres  qu'il 
Taouroient,  si  le  soufrissent-il  et  cuidasseot  estre  sauf,  ne  de  tele 
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créance  n'ayoit  point  en  tout  le  inonde.  Il  n'estoient  mie  cbusta- 
miers  là  dedanz  qae  il  éassent  armes,  car  l*antrée  de  la  forteresce 
estoit  si  grant  que  nus  n*i  poYoit  entrer  outre  lor  Yolenté  ne  outre 
lor  conmandement,  se  par  le  pleisir  de  Damedieu  ne  fust.  Et  li 
déables  qui  décénz  les  aToit,  en  qui  il  crëoient,  lor  donoit  si 
grant  abondance  là  dedanz  de  tonte  la  riens  que  il  désirroient  que 
il  n'estoit  riens  el  monde  qui  lor  faussist.  Quant  vit  qu'il  ne  Tare- 
sonnoient  mie,  il  se  met  d'une  part  vers  une  grant  sale,  si  les 
apela  environ  lui.  Li  plusor  i  yindrent  et  li  auquant  n'i  vindrent 
mie.  La  Yoiz  li  huche  que  il  les  face  touz  passer  parmi  Tantrée  de 
la  porte  là  où  il  mail  de  fer  sont,  car  là  porra-il  bien  esprouver 
liquel  voudront  Dieu  croire  et  liquel  non.  Li  Bons  Chevaliers  trait 
Fespée,  si  les  avironne  touz  et  les  fet  aler  devant  lui  communé- 
ment, quel  gré  que  il  en  oient.  Et  cil  qui  n'i  vostrent  aler  débo- 
neirement  et  volentiers,  il  péust  estre  séurs  de  recevoir  la  mort.  Il 
les  fet  passer  parmi  Tantrée,  là  où  li  vilein  de  coivre  fëroient  des 
maus  de  fer  granz  cox.  De  mil  et  V  cenz  que  il  estoient,  n'an  furent 
gariz  que  XIII,  que  il.ne  fussent  tuit  ocis  et  escervelez  des  maus 
de  fer.  Mes  li  XIII  orent  aliée  lor  créance  fermement  à  Nostre 
Seignor,  icil  n'orent  garde. 

JUi  mauveis  esperiz  qui  estoit  es  cor  de  coivre  si  s*an  oissi 
fors  ausint  conme  se  ce  fust  foudre  del  ciel,  et  li  cors  de  coivre 
fottdi  tout  en  un  mont,  si  que  onques  riens  n'i  demeura.  Puis, 
mandèrent  li  XIII  qui  furent  demeuré  un  hermite  en  la  forest,  si 
se  firent  lever  et  bauptizier;  après,  pristrent  les  cors  des  mes- 
créanz  et  les  firent  geter  en  une  ève  que  Tan  apèle  flun  d'enfer. 
Celé  ève  corten  la  mer,  ce  dient  li  plusor  qui  l'ont  véue,  et,  là  où 
ele  c'espent  en  la  mer,  ele  en  est  plus  laide  et  plus  orrible;  car  à 
poignes  i  peut  nef  passer  qu'ele  ne  soit  périe. 

Josephus  nos  raconte  que  li  hermites  qui  les  XIII  bauptiza 
ot  non  Denises  et  li  chastiax  ot  non  li  chastiax  de  l'Essai.  Il  furent 
ioianz  tant  que  la  novele  loi  fu  asséurée  par  touz  les  réaumes  et 
créue,  et  menèrent  mont  bonne  vie  et  moût  sainte.  Ne  onques  nus 
ne  pouist  entrer  aveques  eus  là  dedanz  qu'il  ne  fust  ocis  et  detran- 
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chiez  se  il  ne  crut  fermement  en  Diea.  Quant  li  XIII  qui  el  chaste! 
furent  bauptiziez  s'an  oissirent  de!  cliastel  fors,  si  s'espendirent 
de  toutes  parz  par  les  estranges  forez,  si  firent  hermitajes  et  édi- 
fiemanz,  et  mistrenl  lor  cors  à  essil,  por  la  fausse  loi  qu'il  avoient 
maintenue  et  por  conquerre  Famor  au  Sauvéor  de!  monde. 

JL  erceval,  si  conme  vos  poez  oïr,  estoit  sodoiers  Notre  Sei- 
gnor,  et  bien  H  monstroit  Diex  qu'il  anmoit  sa  chevalerie;  car  U 
Bons  Chevaliers  en  aToit  eu  mainte  poigne  et  maint  traval,  et 
moût  li  pleissoit.  II  fu  venuz,  un  jor,  chiez  le  roi  hermite,  qui 
moût  le  désirroit  à  yéoir;  il  fist  moût  grant  joie  de  lui  quant  il  le 
vit  et  moût  en  fu  liez  en  son  courage.  Perceval  li  conte  toutes  les 
greignors  aventures  qui  avenues  li  sont  par  plusors  foiz  en  mainz 
leus,  puis  que  il  se  départi  de  lui  ;  et  li  rois  bermites  se  merveille 
moût  des  plusors.  c  Oncles,  fet  Perceval,  je  me  merveil  moût 
d'une  aventure  qui  m'avint  à  l'issue  d'une  forest,  car  je  vi  une 
petite  hesie  blanche  que  je  trouvai  en  la  lande  de  la  forest,  et  a  voit 
XII  chaiaus  en  son  ventre,  qui  abaioient  et  glatissoient  durement 
dedanz  lui  ;  en  la  fin,  s'an  oissirent  et  Tocistrent-il  dejouste  la  croiz 
qui  estoit  à  l'oissue  de  la  forest;  mes  onques  ne  goustèrent  de  la 
char.  I  chevaliers  et  une  damoisele,  dont  H  uns  estoit  au  chief  de 
la  lande  et  li  autres  à  l'autre,  s'an  vindrent  là  et  pristrent  la  char 
et  le  sanc,  si  le  mistrent  en  II  veissiax  d*or.  Et  li  chien,  qui  de  lui 
naquirent,  s'anfouirent  en  la  forest.  >  —  «  Biau  niés,  fet  li  ber- 
mites, je  sai  bien  que  Diex  vos  ainme  quant  tex  choses  s'apèrent  à 
vos,  par  sa  valor  et  par  la  vostre  et  por  vostre  chastéé  qui  en  vostre 
cors  est.  La  beste,  qui  douce  et  sinple  et  débonaire  et  douce  estoit, 
sénéfie  Nostre  Seignor  Jhesu-Grist,  et  li  XII  chien  qai  dedens  lui 
gfaistissoient  sénéfient  les  genz  de  la  vielle  loi,  que  Diex  cria  et  fist 
en  sa  senblance,  et,  quant  il  les  ot  fez  et  criez,  il  vost  esprouver 
conbien  il  Tamoient;  il  les  mist  XL  anz  el  désert  où  onques  dras 
ne  lor  porri,  et  il  lor  envéoit  la  mainne  del  ciel  qui  lor  servoit 
quanqu'il  vouloient  boivre  ne  mangier,  et  estoieut  sanz  mal  et  sanz 
ennui  et  sanz  desheitement,  et  avoient  tel  joie  et  tel  déduit  conme 
il  vouloient;  et  tindrent  un  jor  lor  oonssille  et  distrent  li  mestres 
d'eus  que,  se  Diex  se  correçoit  i  eus  et  il  lor  toloit  celé  mainne,  il 
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ii*auroient  que  mangier,  et  tous  tens  n'i  poYoit*ele  mie  durer  ;  car 
Diex  lor  envéoit  à  moût  grant  foison.  Il  distrent  qu'il  en  reponroient 
une  grant  partie;  car  toutes  voies,  se  Damediex  se  eorreçoit  à  eus, 
il  la  repenroient  et  s*an  porroient  garir  une  grant  pièce.  Il 
Tostroièrent  entr'eus  et  après  firent  ainssint  conme  il  orent  dit  et 
devisié  entr'eus. 


.jk 


fiex,  qui  tout  voit  et  tout  set,  sot  bien  lor  pansser.  Il  lor 
retreit  la  mainne  del  ciel  qui  lor  venoit  à  bandon,  et  il  remestrent 
es  cavëes  desouz  terre,  si  i  cuidërent  trouver  celé  mainne  que  il 
avoient  mise,  mes  ele  fu  muée,  par  la  volenté  de  Dieu,  en  laisardes 
et  en  conleuvres  et  en  ver  et  en  verminne,  et,  quant  il  virent  qu'il 
orent  mesfet,  si  s'espandirent  par  les  estranges  terres.  Biau  douz 
niés,  fet  li  hermites,cil  XII  chien,  qui  la  beste  abaioient,  se  sont  H 
juif  que  Diex  avoit  norriz  et  qui  naquirent  en  la  loi  qu'il  establi , 
ne  onques  ne  le  vostrent  croire  ne  amer,  ainz  le  crucefièrent  et 
dépecièrent  son  cors  aus  plus  vileinement  qu'il  porent  ;  mes  if  ne  ' 
porent  ameurir  la  char.  Li  chevaliers  et  la  dâmoisele  qui  mistrent 
les  pièces  de  la  char  es  veîssiax  d*or  sénéfie  la  deintié  del  père  qui 
ne  vost  que  la  char  fust  amenuisiée.  Li  chien  s'anfouirent  par  la 
forest  et  devintrent  sauvache  quant  il  orent  la  beste  dépeciée  ;  se 
sont  li  juif  qui  sauvages  ièrent  et  seront  toujorz  songiez  à  cens  de 
la  nouvele  loi  d'ore  en  avant.  • 


<  Bii 


liaus  oncles,  fet  Perceval,  il  est  bien  droiz  et  raisons  que 
il  aient  honte  et  ennui  et  mal  gerredon,  puisqu'il  ocistrent  celui  et 
crucefièrent,  qui  les  avoit  criez  et  fez  et  daigna  nestre  conme  bons 
en  lor  loi.  Mes  dui  provoire  vindrent  après,  si  beissa  li  uns  la 
croiz  et  aonra  moût  de  cuer  et  fist  moût  grant  joie  de  lui,  et  li 
austres  l'an  dëpartoit  à  force  et  la  batoit  d'unes  granz  verges  et 
ploroit  moût  durement  et  feisoit  le  greignor  deul  del  monde.  A 
celui  me  fussè-je  correciez  moût  durement  et  volontiers,  se  il  ne 
me  sanblast  estre  prouvoires.  >  —  «  Biaus  niés,  fet  li  bermites, 
autresint  bien  créoit  Dieu  celui  qui  la  batoit  conme  cil  qui 
l'aouroit,  por  ce  que  la  seinte  char  au  Sauvéor  del  monde  i  fu 
mise,  qui  la  mort  ne  vost  eschiver.  Il  rioit  et  menoit  grant  joie  por 
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ce  qu'il  racheta  ces  anmis  des  poignes  d'ampfer,  qui  à  toujors  mes 
i  fussent,  et  por  ce  menoit-il  la  greignor  joie,  que  il  coanoissoit 
qu'il  fu  Diex  et  ons,  en  sa  créance  permanableroent,  et  qui  ce  n'aura 
en  remanbrance  il  ne  croira  jâ  bien.  Biau  niés,  li  autres  prestres 
batoit  la  croiz  et  ploroit  la  très  graot  engoisse  et  la  très  grant 
mesaise  et  la  doulor  que  Damediex  i  soufri;  car  Tangoisse  fu  si 
granz  que  la  pierre  en  fandi,  ne  il  n*est  bouche  d'ome  qui  nos  séust 
descouvrir  la  doulor  que  il  santi  en  la  croiz.  Et  por  ce  la  batoit-il 
et  lesdangoit,  que  il  i  fu  crucefiez,  autresint  conme  je  herroie  un 
glaive  et  une  espée  qui  vos  auroit  mort.  Il  ne  le  feisoit  por  autre 
chose,  ne  mes  toutes  les  oures  qu*il  li  souvenoit  de  la  doulor  que 
Diex  i  soffri,  si  vient  à  la  croiz  en  tel  manière  conme  vos  véistes. 
Il  sont  hermites  enmedui  et  mainnent  en  la  forest;  si  a  non  Jonas 
cil  qui  la  croiz  beisoit  et  aouroit,  et  cil  qui  la  batoit  et  lesdanjoit  a 
non  Aliexes.  > 

JL  erceval  ot  volontiers  ce  que  ces  oncles  11  dit  et  recorde;  il 
li  conte  conment  il  se  conbati  au  chevalier  anemi,  qui  le  chief  del 
dragon  portoit  en  son  escu  qui  gitoit  feu  et  flanbe,  et  conment  li 
dragon  ardi  son  seignor  en  la  fin.  c  Biau  niés,  fet  li  hermites,  je 
sui  moût  liez  de  ces  nouveles  que  vos  me  dites,  car  Tan  m'avoit 
fet  entendant  que  li  chevaliers  au  Cercle  d*or  Favoit  ocis.  »  — 
«  Sire,  fet  Perceval,  il  peut  bien  estre,  mes  je  ne  vi  onques  si  grant 
chevalier  ne  si  orrible.  »  —  c  Biau  niés,  nus  ne  le  povoit  con- 
querre  se  li  Bons  Chevaliers  non  ;  car  touz  les  plus  preudomes  cou- 
vient-il  conbatre  au  déable,  ne  jà  cil  n'iert  preudons  qui  ne  s*i 
conbatra.  Et,  tout  aussint  conme  11  déable,  qui  en  l'escu  estoit 
escriz,  ocist  et  ardit  son  seignor,  tormante  li  uns  déables  Tautre 
et  maumet  en  l'autre  siècle  ;  et  plus  ne  vos  pot  feire  de  mal  li 
chevaliers  au  déable  que  ardoir  le  cors  au  fil  vostre  oncle  que  il 
avoit  mort,  ainsint  conme  je  ai  oï  conter.  Il  ot  povoir  el  cors,  mes 
en  l'âme  ardoir  n'ot  il  povoir,  se  Dieu  plest.  »  —  «  Biaus  oncles, 
fet  Perceval,  je  i  alai  par  I  chastel  tornoient,  où  il  avoit  archières 
de  coivre  qui  traoient,  et  ours  et  lions  enchaennez,  à  l'entrée  de  la 
porte.  Tantost  conme  je  aprochai  et  je  i  féri  de  m'espée,  si  s'aresta 
li  chastiax.  >  —  c  Biaus  niés,  fet  li  rois  hermites,  plus  n'avoit  li 
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déables  de  defora  qae  cest  chastel  ;  c'estoit  Tantrée  de  sa  forteresce, 
ne  jà  mes  cil  de  laianz  ne  fussent  converti  se  vos  n'i  fussiez.  >  — 
c  Sire,  fet-ily  jesui  mont  dolanz  de  monseignor  Gauvain  et  de  Lan- 
œlot,  car  je  anmasse  moût  lor  conpaignie  et  si  m*eussent-il  eu 
mestier.  »  —  c  Biaus  niés,  se  il  fussent  aussint  chastes  conme  vos 
estes,  il  i  péussent  bien  entrer  por  lor  bonne  chevalerie.  Car  il 
sont  li  dui  meillor  chevalier  del  monde,  se  il  ne  fussent  luxurieus. 


<Bia 


liaus  niés,  vos  avez  el  tens  de  vostre  chevalerie  moût 
avenciée  la  loi  aus  Sauvéor  ;  car  vos  avez  destruite  la  plus  fausse 
créance  qui  fust  el  monde,  qu^r  c*èrent  cil  qui  créoient  el  cor  de 
coivre  et  u  déable  qui  dedanz  estoit.  Se  celé  gent  fust  demeurée  et 
il  fust  défailli  en  vos,  jà  mes  ne  fussent  destniit  jusqu'au  la  fin 
del  siècle.  Si  ne  vos  en  merveilliez-vos  mie  se  vos  avez  travail  por 
Dieu  servir;  mes  endurez-le  voulentiers  ;  càv  onques  nus  preudons 
n*ot  honor  sans  poigne.  Hés  ores  vos  couvient  achever  une  autre 
afeire  :  Tuit  cil  de  la  terre  le  roi  Peschéor,  vostre  oncle,  ont  gerpie 
la  nouvele  loi  et  sont  repeirié  à  celé  que  Diex  desfandi  ;  mes  li 
plusor  le  font  plus  por  la  force  et  por  la  péour  del  roi,  qui  la  terre 
a  seisie,  qui  mes  frères  est  et  vostre  oncles,  que  il  ne  font  por  autre 
chose.  Si  vos  i  couvendra  mestre  conseil  ;  car  ceste  chose  qe  peut 
estre  achevée,  se  par  vos  non,  par  nul  home  terrien;  car  li  chas- 
tiax  et  la  terre  si  doit  estre  vostre  et  c'est  moût  grant  doumache 
quant  cil,  qui  est  estreiz  de  si  haute  ligniée  et  de  si  seintime,  est 
traîtres  Dieu  et  desloîaus  aus  siècle. 


«Bii 


liau  niés,  fet  li  preudons,  li  chastiax  est  moût  enforciez, 
car  il  a  jà  IX  ponz  nouvelement  fez  et  à  chaucun  si  a  III  chevaliers, 
gninz  et  fors  et  hardiz,  où  il  a  moût  de  desfanz,  et  vostre  oncles 
est  li  dedanz  qui  le  chastel  garde.  Mes  onques  puis,  nus  des  che- 
valiers le  roi  Peschéor  ne  des  prouvoires  ne  s'i  aparut  ;  ne  ne  set 
l'an  qu'il  sont  devenuz.  La  chapele  où  li  seintimes  Graaus  s'aparut 
est  toute  vuidiée  des  seintes  reliques;  li  hermites  qui  sont  par  la 
forest  désirent  vostre  venue,  car  il  n'i  voient  mes  chevalier  tres- 
passer  qui  en  Dieu  croie.  Et,  se  vos  aviez  achevé  cest  afeire,  c'est 
une  chose  dont  Diex  vos  sauroit  bon  gré.  > 


.  Dh 


liaus  ondes,  fet  Perceyal,  je  i  irai,  puisque  vos  le  me  loez; 
car  il  n*est  mie  raissons  que  cil  ait  le  chastel  qui  antrez  i  est;  mieuz 
le  doit  ma  mère  avoir,  qui  fu  ainznée  après  le  roi  Peschéor,  de 
qui  mort  je  sui  moult  dolanz.  >  —  c  Biau  niés,  vos  avez  droit, 
car  il  chéi  en  langor  par  vos,  et,  se  vos  i  fussiez  puis  alez,  ce 
dient  li  plusor,  il  fust  puis  gariz  ;  mes  je  ne  le  sai  mie  certeinne- 
ment.  Mes  je  cuit  que  Damediex  vost  ainsint  sa  langor  et  sa  mort; 
car,  se  sa  volenté  i  fust,  vos  eussiez  feite  la  demande;  mes  il  ne  le 
vost  ainsint,  si  Tan  devons  gracier  et  aourer  de  quanque  il  fet  ;  car 
il  a  por?éu  à  chaucun  quanque  à  venir  li  est.  Je  ai  çoians  une  mule 
blanche  qui  moutestencienne;  biau  niés,  vos  Tamenroiz  avec  vos, 
elle  vos  suivra  moût  volentiers,  et  si  porterez  un  fanon,  car  la  force 
de  Dieu  et  la  vertu  si  vaust  mieuz  de  la  voslre.  XXVII  chevalier 
gardent  les  K  ponz,  tuit  eslit  et  esprouvé  de  grant  hardement,  et 
ore  ne  doit  nus  croire  que.  uns  chevaliers  n'en  puist  tant  conquerre, 
se  le  miracle  Nostre  Seignor  et  sa  verluz  n*i  ouvroit.  Si  vos  pri  et 
requier  que  vos  aiez  toujors  en  i*emanbrance  Dieu  et  sa  très  douce 
mère;  et,  quant  vos  seroiz  grevez  de  vostre  chevalerie,  montez 
desor  la  mule  et  prenez  le  fanon,  si  perdront  vostre  anemi  ausques 
de  lorforce;  car  nule  chose  ne  confont  si  tost  chose  anémie  conme 
fet  la  vertu  et  la  poissance  de  Dieu.  Il  est  bien  chose  séue  que  vos 
estes  li  mieudres  chevaliers  del  monde;  mes  n*aiez  mie  fience  en 
vostre  force  ne  en  vostre  chevalerie  encontre  tant  de  chevaliers, 
car  vos  n'i  porriez  durer.  > 

JL  erceval  ot  son  oncle  et  son  chastiement,  si  retient  moût 
bien  quanque  il  li  dit,  et  moût  li  plest,  car  il  a  moût  grant  fiance  en 
ces  paroles,  t  Biau  niés,  fet  li  hermites,  il  a  II  lions  à  Tantrée  de  la 
porte,  si  est  li  uns  rouges  et  li  autres  blans.  £1  blanc  aiez  fiance, 
car  il  est  de  par  Dieu,  et  si  Tesgardez  toutes  les  foiz  que  vostre 
force  lassera,  et  il  vos  esgardera  aussint,  si  auroiz  sa  penssée  tan- 
tost,  par  la  volenté  et  par  le  pleissir  de  Nostre  Seignor.  Si  feites  ce 
que  vos  verrez  en  lui ,  car  il  ne  penssera  se  bien  non,  por  vos 
aidier,  ne  autrement  ne  povez-vos  venir  à  cbief  de  conquerre  les 
IX  ponz  qi^e  li  XXVII  chevalier  [gardent].  Et  Damediex  le  vos 
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lest  en  tel  point  cpnquerre  que  yos  puissiez  vostre  cors  sauver  et 
la  loi  Nostre  Seignor  avencier,  que  vostre  oncles  a  desavenciée  à 
son  pooîr.  > 

1  erceval  se  part  de  Termitage,  si  enporte  le  fanon,  par  le 
conseil  de  son  oncle,  et  la  blanche  mule  le  suit  après.  Il  s'an  vet 
vers  la  terre  qui  fu  le  roi  Peschéor  et  trouve  un  hermite  qui  estoit 
forz  oissuz  de  son  hermitage,  si  s'an  aloit  grant  aléure  en  la  forest. 
11  s'areste  tanlost  conme  il  vit  la  croiz  en  Tescu  Perceval.  c  Sire, 
fet-il,  je  sai  bien  que  vos  estes  crestiens,  dont  je  ne  vi  mes  nul, 
grant  pièce  a.  Car  li  rois  del  chastel  Mortel  nos  enchace  de  ceste 
forest,  car  il  a  Dieu  renoié  et  sa  douce  mère,  si  n*i  osons  demeurer 
sor  sa  desfansse,  >  —  «  Par  ma  foi,  fet  Perceval,  si  feroiz,  car 
Diex  vos  conduira  avant  et  je  après.  A-il  plus  d'ermites  en  ceste 
forest?  >  fet  Perceval.  <  Sire,  oïl,  il  en  i  a  XII  qui  m*atendent  à 
une  croiz,  çâ  devant,  et  volons  aler  el  rëaume  de  Logres  et  mestre 
nos  cors  à  essil  por  Dieu,  et  gerpir  nos  édéfiz  et  nos  chapeles  de 
ceste  forest,  por  la  doutance  de  cest  félon  roi  qui  la  terre  a  saisie; 
car  il  ne  véust  que  nus  qui  en  Dieu  croie  i  remaigne.  > 

JL  erceval  est  venuz  aveques  Termite  à  la  croiz  là  où  li  preu- 
dome  s'asanbloient  ;  il  treuve  Joseu,  le  jeune  home  qui  fiuz  estoit 
le  roi  Pelles,  dont  il  fet  moût  grant  joie,  et  il  fet  retorner  les 
ermites  arrières  aveques  lui  et  dit  qu'il  les  desfendra  et  garantira, 
à  Taide  de  Dieu,  el  réaume,  et  lor  prie  moût  doucement  que  il 
facent  ^  por  lui  proière  envers  nostre  seignor  qui  li  consante  à  con- 
querre  ^  ce  que  sien  doit  éstre.  Il  est  venuz  fors  de  la  forest  et  les 
hermites  ^  aveques  lui  ;  il  aproche  del  chastel  *  où  li  desfanz  estoit 
granz  à  l'antrée.  Li  auquant  des  cftevaliers  savoient^  bien  que 
Perceval  les  ^  conqueroit,  car  il  estoit  prophétie  pieça  que  cil  qui 
tel  escu  portoit  ^  auroit  povoir  sor  celui  qui  Dieu  renoieroil  s. 


«  Ici  commence  le  Mcond  fragment  et  dernier  fonillet  dn  Ifs.  de  Berne  dont  nous  alloos 
donner  les  principales  variantes.  —  *  Qae  il  li  consante  à  recovrer.  —  *  Li  hermite.  — 
*  Le  chastel  an  roi  Peschéor.  —*  Li  aiqnant  safoient.  —  •  Le.  —  '  Porterait.  —  •  Con- 
qoerroit  le  Graal  sor  celai  qni  Diea  Teodoit. 
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JJi  chevalier  virent  venir  Perceval  et  la  route  des  hermites 
ensanble  o  lui  ^,  qui  moût  estoit  bêle  i  regarder;  si  s'an  mervcil- 
lièrent  moût.  Il  avoit,  i  II  archiées  en  sus  del  pont,  une  chapele 
autresint  feite  conme  celé  qui  estoit  i  Kamaalot  où  il  avoit  un  sar- 
queil,  et  ne  savoit  Tan  qu'il  avoit  dedanz  2.  Perceval  s*areste  et  sa 
conpaignie,  il  apuie  son  escu  et  son  glaive  à  la  chapele,  puis  areigne 
son  cheval  et  sa  mule.  Il  esgarde  le  sarqueil  3,  qui  moût  estoit 
biax,  et  li  sarqueuz  s'euvre  *  (antost  et  desjoint,  et  la  pierre  hauce 
si  que  Tan  pot  li  dedanz  véoir  un  chevalier  qui  i  gisoit  s,dont  une 
odour  issoit  si  douce  et  si  savoreuse  ^  que  il  fu  avis  aus  preu- 
dommes  qui  Tesgardoient  que  il  fussent  tuit  enbaumé  7.  Il  trou- 
vèrent unes  lettres  qui  tesmoignent  que  cil  chevaliers  ot  non 
Josephus  s.  Tantost  conme  li  hermite  virent  le  sarqueil  couvert, 
il  distrent  i  Perceval  :  c  Sire  9,  ores  i  primes  savons-nos  bien 
que  vos  estes  li  Bons  Chevaliers,  li  chastes  et  li  seintimes.  Li  che- 
valier qui  le  pont  gardoient  ^o  sorent  **  que  li  sarqueuz  estoit 
ouverz  ancontre  le  chevalier;  adonc  furent-il  en  greignor  esmai  et 
sorent  bien  que  ce  fu  cil  qui  premièrement  fn  au  GraaI.  Les  nou- 
veles  en  vindrent  au  roi  qui  le  chastel  estoit  ^^;  il  dist  i  ces  cheva- 
liers qu'il  ne c'esfréassent  mie  por  I  sol  chevalier;  quar  il  n'auroit 
jà  force  ne  povoir  encontre  eus  ^\  ne  onques  n'avint  que  uns  sos  ^* 
chevaliers  en  péust  ^'  tant  conquerre. 

JL  erceval  fu  armez  desor  son  cheval  ;  li  hermite  le  soignent 
et  bènèissent  et  le  conmandent  à  Dieu.  Et  ^^  tint  son  glaive  enpoi- 
gnié  et  vient  vers  les  III  chevaliers  qui  gardoient  le  premier  pont. 
Il  s'esleissièrent  à  lui  ^"^  tout  à  I  fès  et  brisent  lor  glaives  sor  son 
escu.  Il  en  fiert  un,  de  si  gr^^^^^^  ^^^  V^^  îl  1^  '^^  chéoir  en  la 
rivière  qui  desouz  le  pont  cort  ^s,  et  lui  et  le  cheval.  De  celui  fu  il 


1  AT«e  Ini.  —  ■  Bt  ti  oe  ufoil  on  qoê  dedMt  afoit.—  •  Sargoeo.  ~-  *  Eafre.  —  •  Si  qu 
la  plene  htaça  Uni  qne  l'aii  pot  féoir  nn  eheralier  qoi  dedani  gisoit  —  •  Soes.  — 
1  BobasMinA.  —  •  Jowph.  —  *  Le  lârqnea  oiiTert  :  t  Sire,  font-il  à  Poreu? al.  —  t»  Qar- 
doteat  d€l  ehattol.  -- 1>  Sorent  las  noToles.  — 1>  Tenoil.  —  »  Els.  —  u  Soli.  —  »  Polst. 
—  tf  u.  — 17  n  l'eslaisNot  sor  Ini.  —.m  QdI  coroit  dosons  la  pont. 
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pès,  quar  la  rivière  estoit  grant  et  parfonde  et  roide.  Li  autre 
tindrent  à  lai  moût  longuement  tençon,  ans  espées  tranchanz  i  ; 
mes  il  les  conquist  et  detrancha  et  gîta  les  cors  en  l'ève  2.  Cil  3  del 
seoont  pont  yindrent  avant,  qui  moût  estoient  bons  chevaliers,  et 
li  rendirent  granz  mellées  ^  et  moût  félon  estor.  Josephus,  qui  fiuz 
fa  son  oncle,  i  estoit;  il  dist^  aus  auslres  hermites  que  il  li  iroit 
moût  volentiersaidier,se  il  n'i  cuidoit  avoir  pécbié,  et  il  distrent  que 
de  ce  ^  n*avoit  il  garde,  ainz  estoit  "^  granz  aumosnes  des  anemis 
Noslre  Seignor  deslruire.  Il  oste  sa  chape  grise  et  demoura  en' sa 
coste  s  et  prent  un  de  cens  qui  à  Perceval  contendoient  ^  et  le 
charge  desus  son  col,  puis  le  giète  en  la  rivière,  tout  armé,  et  Per- 
ceval ocist  les  austres  II  et  les  giète  en  la  rivière  tout  autresint 
conme  li  autre  ^0. 


Q. 


Juant  il  ot  les  II  ponz  conquis,  il  fu  moût  las  et  moût 
traveilliez,  si  s'apensse  ^^  del  lion  dont  ces  oncles  li  ol  dite  la 
manière;  puis  regarde  vers  Fentrée  de  la  porte  et  voit  le  blanc 
lion  qui  estoit  touz  droiz  sor  ces  II  piez  derrière,  por  ce  qu'il  le 
voloit  véoir.  Perceval  le  regarde  entre  les  II  euz  moût  apertement 
et  set  que  i^  li  lions  pensse,  par  la  volenté  de  Dieu  et  par  son 
pleisir  i3,  que  li  chevalier  del  tiers  pont  sont  si  hardiz  et  de  si  grant 
force  qu'il  ne  seront  jà  cenquis  par  un  chevalier  se  Damediex  n'i 
ouvroit  par  sa  seinte  bonté  ;  mes  voist  prandre  la  mule  et  aportoit 
le  fanon  ^^  avec  lui  se  il  les  veust  conquerre.  Perceval  set  la  penssée 
del  blan  lion,  si  en  rant  Dieu  grâces  ^s,  si  se  trait  arrières,  et  Joseus 
li  jeunes  bons  ausint  ^6.  Si  tost  conme  il  regardèrent  derierseus, 
il  virent  ^^  derriers  eus  le  premier  pont  levé. 

Xerceval  vint  là  où  la  blanche  mule  estoit;  estoit  estelée  ^s 


1  El  H  aair«  dai  tindreol  moalt  lonsemeDt  eontans  ADContra  loi  atetpéet. — *  RItlire. 
~  •  Et  dl.  —  «  Graot  mesife.  —  «  Et  Joteat,  qui  fils  de  son  oocle  tttoit,  diii.  —  •  Ik  c6l 
péchîé.  —  '  Etteroit.  —  *  Si  rameit  en  m  gonelle.  —  *  Se  conbatoient.  —  i»  En  Tetfe  tôt 
antresi.  —  n  Lori  s*apenia.  —  u  Entre  les  dent  oels  et  let  bien  qne,  etc.  —  **  El  par 
êon  pUiiir,  manqne  1  Berne.  — 1«  Sont  si  fort  et  si  hardi  et  de  si  grant  cner  qa*il  ne 
nssenijà  conquis  se  Diex  n*i  ovrast,  mes  or  voist  qoerre  sa  mnlle  et  si  aport  le  fanon.— 
'^  Si  en  rant  Dieu  grâces,  manque.  —  m  Et  Joseos  aotresi.  —  i?  Tantost  conme  il 
orentMlongè  les  pons,  ils  regardèrent  derrier  els,ii  Tirent. — isQoi  est  ettelée. 
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enmi  le  front  d'une  croiz  vermeille;  11  monte  desus  et  prant  le 
fanon  et  tient  Tespèe  traite.  Tantost  conme  li  lions  blans  le  vit 
venir,  il  se  deschaenne  et  cort  errament  au  pont  qui  estoit  levez, 
très  parmi  les  chevaliers  ^  ;  si  l'abeissa  au  plus  tost  qu'il  onques 
pot  2.  Lî  rois  del  Chastel  Mortel  estoit  aus  querniaus  de  la  greipor 
forteresce  del  chastel  3,  puis  escrie  aus  chevaliers  qui  le  pont  gar- 
doient  :  <  Seignors,  fet-il  ^,  vos  estes  li  plus  eslit  chevalier  de  ma 
terre  et  les  plus  hardiz  ;  mes  ce  n'est  mie  hardemanz  de  lever  les 
ponz  por  un  soûl  chevalier  que  vos  n*osez  atendre  cors  à  cors  ; 
dont  il  me  sanble  que  c'est  grant  couardise,  non  hardement  ^.  Mes 
li  lions  est  plus  hardiz  que  vos  n'estes  tuit,  qui  le  pont  a  abeissié 
par  son  hardemant.  Quar  or  sai-je  bien  que,  se  je  Téusse  mis  au 
premier  pont  garder,  il  Téust  mieuz  gardé  que  cil  qui  par  couar- 
dise et  par  mauveistié  se  sont  leissiez  ocirre  6.  » 

ixtant  ez-vos  Verceval  venu  desus  la  blanche  mule,  l'espée 
traite,  toute  nue  el  poing,  et  vient  vers  ceuz  del  tierz  pont  ^  et  en 
fiert  Tun  ^  si  durement  qu'il  Tagravente  en  Fève  ^,  Joseus  li  her- 
mites  vint  avant  et  vost  les  austres  II  saisir  ;  mes  il  crient  mèrciz 
à  Perceval  ^^  et  dient  que  il  seront  à  sa  volenlé  del  tout,  si  croiront 
Dieu  et  sa  douce  mère  et  relanquiront  lor  mauveis  scignor.  Et  cil 
del  quart  pont  dient  tout  aulresint.  Il  les  lest  vivre  en  tel  manière 
par  le  conseil  de  Joseu  ^^  ;  et  il  gerpissent  les  armes  et  ostroient  les 
ponz  tout  à  sa  volenté  ^3.  Perceval  se  porpensse  en  lui  méimes  que 
la  vertu  de  Dieu  a  moût  grant  povoir  ;  mes  chevaliers  qui  force  et 
povoir  aen  lui  doit  bien  esprouver  son  povoir  por  lui  ^^.  Car  de  ce 
que  il  fera  et  souferra  pour  lui,  li  saura  Diex  gré  ^*.  Quar,  se 
trestouz  li  mondes  estoit  encontre  Damedieu  et  i  méist  chancuns 


I  Parmi  lei  cheValiers  al  pont  qui  lerét  ettoit.  —  *  £i  rabaisse  errammeot.  —  *  As 
kero6aa>  del  chastel.  —  *  Seignon,  fei-il,  manque. ->  <  D<mt  il  me  tanble,  etc.,  cette 
fin  de  phrase  masque.  —  •  Mes  li  lioos  est  plus  hardis  qae  tos  toit,  qai  le  pont  a  rebatué. 
Se  je  Téttsse  mis  al  premeraio  pont,  il  éost  mielx  gardé  I*entrée  qoe  cil  que  se  sont  laissé 
odre.— 'Âtant  est  venas  PerceTai  Tespée  empoignée,  sor  la  blanche  mule,  à  cels  del  tiere 
pont.  —  e  i^  premier.  —  *  Grafenië  en  Taigoe.  —  *o  Merci  et  lai  et  P.  —  i^  Percflral.  -- 
M  Les  armes  ootre.  les  pont.  ~i*  Esprouver  son  cors  por  Dieu  et  la  Talor  de  son  cner.  — 
i«  Car  de  ce  que  il  fera  por  Diea,  li  saura  Dei  gré. 
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endroit  soi  toat  son  povoir  et  toute  sa  force,  si  les  oonquéroit-il  en 
une  houre  de  jor4.  Mes  il  veust  qae  l'an  se  travaust  pour  lui,  autre- 
sint  conme  il  soffri  travail  por  le  peuple  2. 

X  erceval  revient  arrières  et  descent  de  la  blanche  mule  et 
baille  à  Joseu  le  fanon  ;  puis  remonte  sor  son  destrier  3  et  revient  à 
œos  dei  quint  pont,  et  cil  se  desfandent  par  grant  vigor,  qui  hardi 
chevalier  estoient,  et  rendent  grant  meslée  à  Perceval.  Joseus  li 
hermites  i  vient  et  les  requiert  par  très  grant  vigor;  mes,  se 
Damediex  nu  garantit,  il  l'auront  *  ocis  et  afolé.  Mes  il  tenoit  le 
fanon,  si  les  enbrace  quant  il  les  povoit  tenir  ^  et  les  eslreignoit  ^ 
si  durement  qu'il  ne  se  povoient  aidier.  Perceval  les  ocit'^  et 
acravente  et  les  fet  trebuchier  en  l'ève  qui  desouz  le  pont  couroit 
roide.  Quant  cil  del  siste  pont  virent  que  cil  estoient  conquis  S, 
dont  alérent  crier  ^  merci  à  Perceval,  si  se  randirent  à  lui,  et  li 
.baillèrent  lor  espées,  et  cil  del  sestième  pont  aussint.  Quant  li 
vermeaz  ^0  lions  vit  que  li  sestièmes  ponz  estoit  conquis,  et  que  li 
chevalier  des  deus  ponz  c'estoient  randu  à  Perceval,  il  sailli  sus  ^^ 
par  si  très  grant  aïr  ^^  et  aloingna  sa  cheanne,  autresint  conme  se 
il  fust  enragiez  ^^.  Il  vint  à  l'un  des  chevaliers,  si  le  dévora  etocist, 
et  li  blans  lions  s'en  aïra,  si  cort  sus  à  l'autre  lion,  si  le  despièce 
tout  aus  ongles  ^^. 

Xantost  après,  se  dresce  sor  les  II  piez  derière,  puis  esgarde 
Perceval  et  il  lui.  Perceval  set  bien  que  li  lions  penssc  que  11  che- 
valier del  darrien  pont  sont  plus  mal  ^^  à  conquerre  que  li  autre, 
se  il  ne  sont  conquis  par  la  volenté  de  Dieu  et  par  lui  qui  lions 
est  ^^.  Ne  onques  nés  requière  au  fanon  por  saute  que  il  oit,  car  ^^ 
il  sont  traïlor  ;  mes  voist  monter  desor  la  mule  blanche,  car  ele  est 


1  Car,  se  tait  cil  del  moode  ettoieat  encontre  Diea  et  encontre  sa  folenté,  si  les  con- 
qnerroitil  en  nneenre.— *  Por  son  penle.—  >  ces  dng  derniers  motê  manqueru.  — 
4  Se  Jhésas  ne  te  garandéstst,  il  fiassent.  -  s  Y  pooit  aTenir.  —  <  Ces  trois  derniers 
mots  manqxient.  —  ^  Ocloit,  etc,  —  *  Que  cil  del  qaint  pont  èrent  ocis  et  conquis.  — 
»  Si  crléfent  merci.  —  "  Rouges.  —  ««  Sailli.—  »«  Vigor.  —  w  Ces  six  derniers  mots 
manquent.  ^  ^*  Ai  ongles  et  as  dens.  —  is  Pins  méaisié.  —  i*  Berne  ajoate  ici  :  Il  no 
-  itronl  ji  destrait.  —  i^  Ne  onqaes  ne  reçoive  à  sa  merci  por  séarlé  que  il  (acent,  qaar»  etc» 
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de  par  Kea  f,  et  Joseus  aportoit^le  fanon,  et  toit  li  hermite 
veignent  ayant,  qui  preodome  sont  et  de  bonne  vie,  por  le  traitor 
roi  esmaier;  si  aprochera  sa  fin  et  la  conqueste  del  chastel  3.  Per- 
ceyal  a  grant  fienee  en  la  pensée  *  del  lion  ;  il  descendi  de  son  des- 
trier et  remonta  desus  la  mule  blanche,  et  Joseus  tint  le  fanon. 
La  conpaignie  des  XII  hermites  i  estoit,  qui  moût  iert  bêle  et 
seintime  '.  Il  aprochièrent  le  chastel.  Li  che?alier  qui  estoient  au 
darrien  pont  virent  Perceval  venir  vers  eus  et  Joséum  Fermite  qui 
le  fanon  tenoit,  à  qui  il  avoient  véu  lor  austres  conpaignons  si 
destreindre  et  maumestre  ^. 

Jja  vertu  Nostre  Seignor  et  la  dignité  del  fanon  et  la  bonté 
de  la  mule  blanche  et  la  seinté  des  bons  hermites  qui  feisoient 
lour  oroisons  envers  Nostre  Seignor,  pleissa  si  les  chevaliers  qu'iP 
n'orent  povoir  d'eus  méimes  ;  mes  la  traïson  ne  lor  pot  oissir  des 
cuers,  et  si  estoient  moût  dolanz  de  lor  paranz  ^  qu  il  avoient  véu 
ocîrre  devant  eus.  Il  se  penssèrenl  que,  s*il  povoient  eschaper  por 
merci  d*ilec,  qu'il  ne  finneroient  jà  mes  si  auroient  Perceval  ocis. 
Il  viennent  encontre  lui,  si  li  crient  merci  moût  très  doucement 
par  sanblant,  et  li  dient  que  il  feront  sa  volenté  d,  mes  qu'il  les  en 
lest  partir  sainz  et  en«vie.  Perceval  regarde  le  lion  por  savoir  que 
il  fera;  il  voit  que  li  lions  pensse  que  il  sont  traiter  ^0  et  desloial  et 
que,  se  il  estoient  destruit  et  mort,  li  rois  qui  el  chastel  estoit 
auroit  perdue  sa  force,  el,  s'il  lor  court  sus,  il  lor  aidera  i  ocirre. 
Perceval  dit  aus  chevaliers  qu'il  n'aura  je  merci  d'eus,  il  lor  cort 
sus,  l'espée  traite,  et  moût  li  desplest  qu'il  ne  se  desfandent,  si  que 
à  poi  ^1  s'an  faust  qu'il  ne  les  lest  à  ocirre,  por  ce  qu'il  ne  treuve 
en  eus  point  de  desfans.  Mes  li  lions  n'an  a  mie  desdoing  i^,  ainz 
lor  cort  sus  et  devoure  et  ocit;  puis  en  giète  les  manbres  et  les 
cors  13  en  lève.  Perceval  l'an  lest  bien  convenir  et  moût  li  plest  de  t4 


1  Elê  est  bflitê  de  par  DieiL  —  >  Aport.  —  >  Berne  ajoute  ici  :  De  tôt  ce  li  faisoit  signe 
li  UoM,  qoar  parier  De  pooit.  —  «  Ce  ii|pt  est  empranté  aa  Ma.  de  Berne.  Notre  M>.  dit  : 
fienee,-^*  Bt  Ion  i  vindrent  li  Miniime  hermite. —  •  Berne  ajoute: Si  s*eflmaiéreot 
dorement,  qoar,  etc—f  Ptaiita  la  force  des  cheTalien,  car  ll«  etc.  —  •  Anti.  —  •  Sa 
volonté  d'ontre  en  entre.-*  m  Et  il  aperçoit  al  semblant  del  lidn  qne  il  sont  félon  et  Ira- 
hitor,  ete. — u  Petit.  <-  u  Mes  li  lions  ne  pense  pas  ço.  —>•  Les  pièces  et  les  membres.— 
««lloaltUpUistei,«Ce. 


-  31S  - 

ce  que  il  li  Toit  feire«  ne  onques  mes  ne  vit  beste  que  il  péost  tant 
amer  ne  tant  priasier. 

Jji  rois  del  Chastel  Mortel  estoit  au  querniax  del  mur,  et 
Toit  que  si  cheYalier  sont  mort  et  que  li  lions  aide  i  ocirre  les 
darriens;  il  se  mist  el  plus  haust  leu  des  murs,  puis  hauça  le  pen 
de  son  hauberc  et  tin,t  c*espée  toute  nue,  qui  bien  estoit  tran- 
chant 1  ;  il  s*an  féri  très  parmi  le  cors  et  chéi  tout  contreval  les 
murs  en  Fève  qui  roide  et  parfonde  estoit  ^,  si  que  Perceval  le  vit 
et  tnit  li  preudome  hermite  qui  se  merveillièrent  del  roi  qui 
c^estoit  ocis  en  tel  menière;  mes  il  distrent  selon  Tescripture  3  que> 
la  fln  des  mauveis  homes  devoit  estre  mauveise.  Autresint  fu  la  fin 
de  cest  roi  dont  je  yfos,  di.  Josephus  nos  raconte  que  l'en  ne  se 
merveilloit  pas  ^  se  il,  entre  trois  frères  ou  en  III  qui  germains 
sont,  [a]  s  I  mauveis,  et  si  est  merreille ,  ce  dit,  quant  un  sol 
mauveis  n'anpire  le  sorpfus  des  bons;  car  mauveistiési  est  dure^ 
et  âpre  et  souduisant,  et  déboneireté  et  sinpiesce  et  humilité  sont 
en  bonté.  Quayns  et  Abel  furent  frère  jermain,  si  traï  "^  Gayns  son 
frère  Abel;  Tune  char  ocist^  l'autre  et  engingned.  Hès  ce  est 
granz  dolors,  ce  dit  Josephus,  quant  ces  chars,  qui  une  doivent 
estre,  se  déçoivent  par  mauveistié  et  por  souduire  li  uns  Tautre  i<>. 
Josephus  nos  recorde  par  cest  mauveis  roi  qui  si  fu- traîtres  et 
soudaianz  et  si  fu  del  lingnage  le  Bon  Sodoier  i^.  Icil  Joseus  fu, 
ce  nos  tesmoigne  Tescripture  t2,  ces  oncles,  et  cil  mauveis  rois  fu 
frères  le  roi  Peschéor  germains  et  frères  le  bon  roi  Pelles  qui 
gerpie  avoit  sa  terre  por  Dieu  servir,  et  frères  la  Veve  Dame  qui 
mère  estoit  Perceval,  la  plus  loial  qui  onques  fust  en  la  Grant 
Breteigne.  Tout  cil  lignages  f u  el  service  Nostre  Seignor,  de  le  con- 
mance  de  lor  vie  très  qu'an  la  fin,  fors  cil  mauveis  rois  qui  fina 
ainsint  mauveisement  conme  vos  oez. 


I  Tnachtat  et  eimolQ«.  —  >  Qoi  parfonde  estoit  mont.  —  •  Selon  le  jugement  de 
l'eceriUire.  —  «  Ne  nan  doit  met  meneillfr.  —  >  Taî  ajooté  ee  verbe  a  d'aprèe  Berne.  — 

•  AgnS *  OcUt.  —  »  TraL  —  •  Ces  deux  derniers  mots  manquent.  —  «•  Et  deitmit 

rane  raatie.,*  u  Berne  ajoute  :  Joseph  Abarimatie.  --t*  Ces  quatre  derniers  mois 
manquent* 
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V  os  avez  oï  que  li  rois,  qui  saisi  avoti  le  ehaslel  qui  fti  le 
roi  Peschëor,  c'est  ocis  en  tel  manière,  et  furent  11  cheyalier  des- 
confit. Perceval  entra  el  chastel  et  li  preadome  hermite  ensenble 
avec  lui.  Il  lor  sanbla,  quant  il  furent  là  dedanz  entrez  en  la 
mestre  sale,  que  il  oïssent  chanter,  en  une  cbapele  i  qui  là  dedanz 
estoit  :  Gloria  in  excdsis  Deo  s,  et  loer  Nostre  Seignor  très  douce- 
ment 3.  Il  trouvèrent  les  sales  moût  bêles,  et  moût  granz  ornemenz 
par  dedanz^.  Il  trouvèrent  la  cbapele  ouverte  où  les  seintes 
reliques  souloient  estre.  Li  seint  bermite  furent  là  dedanz  et  firent 
lor  oroisons  et  prièrent  le  sauvéor  del  mont  que  il  lor  représantast 
le  seintime  Graal  bastivement  et  les  seintes  reliques  qui  lahnz 
souloient  estre  [por  quoi  il  estoient]  ^  réconforté. 

Jji  preudome  furent  là  dedanz  avec  Perce  val,  dont  il  enma 
moût  la  conpaignie.  Josepbus  nos  tesmoigne  que  li  cbevalier 
encien  furent  de  la  mainniée  le  roi  Pescbéor,  et  li  prouvoire  et  les 
damoiseles  s*an  partirent  tantost  conme  li  rois  qui  ocis  se  fuot  saissi 
le  cbastel,  car  il  ne  vostrent  estre  à  sa  cort,  et  Damediex  les  garanti 
de  lui,  et  les  fist  aler  en  tel  leu  où  il  furent  en  sauveté.  Li  sau- 
vièrres  del  monde  sot  bien  que  6  U  fions  Cbevaliers  ot  le  cbastel 
conquis,  qui  siens  dut  estre,  par  sa  vigor;  il  i  ranvoia  '^  tons  ceus 
qui  le  roi  Pescbéor  avoient  servi  s.  Perceval  fist  moot  grant  joie 
d'eus  quant  il  les  vit,  et  eus  de  lui  9.  Il  sanbloient  bien  gent  qui 
venissent  d'aucun  leu  où  Damediex  ou  ses  conmendemenz  éust  esté, 
et  si  a  voit-il  ^0. 

'  Jui  bauz  estoires  nos  tesmoigne  que,  quant  la  conqueste  du 
cbastel  fu  feite,  que  li  sauvierres  del  monde  en  fu  joieus  et  moût 
li  plot.  Li  Graaus  se  représanta  là  dedanz  en  la  cbapele,  et  la 


1  En  la  ehftpela. — >  Berne  ajoute  :f  t  Te  Deum  laudamuê,  —  •  Si  trèftittooceBieiit 
qna  moalt  lui  fb  boon  i  escooter.  —  «  Et  moult  riches  et  inoolt  aornéet  gentemeot  par 
dedans.  ^*  Ut  mots  placée  entre  erocheu  êoni  empruntés  au  Mi,  de  Berne.  -^ 
<  Et  qnant  li  sairéres-  del  mont  volt  qoe,  ele,  —  ?  Il  i  retramist.  -^  •  Serri  dOTaai.  — 
•  Quant  il  s'entrerirent.  — 1«  Ces  quatre  derniers  mots  nwnquent. 
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lance  de  quoi  la  poingte  saigne,  et  Tespée  de  quoi  seint  Jehanz  fu 
décolez,  qae  misires  Gauvains  conquist,  et  les  autres  seintes 
reliques  dont  il  i  ot  assez  et  à  moût  grant  planté  1.  QuarDame- 
diex  amoit  mont  le  leu.  Lî  hermite  r'alérent  en  lor  hermitages  par 
les  forez  et  servirent  Nostre  Seignor  ^  ainssint  conme  il  souloient. 
Josephns  demeura  avec  Perceval  el  chastel,  tant  conme  il  li  plot, 
mes  li  Bons  Chevaliers  recercha  la  terre  là  où  la  novele  loi  estoit 
dégerpie  et  déleissiée  â  meintenir;  il  toli  les  vies^  à  cens  qui 
ne  la  vouloient  maintenir  et  croire  *.  Li  pais  fu  maintenuz  par 
lui  et  gardez,  et  la  loi  Nostre  Seignor  essauciée,  par  sa  force 
et  par  sa  valor.  Li  provoire  et  li  chevalier  qui  repeirië  èrent 
el  chastel  amèrent  moût  Perceval  ;  car  ainz  ne  virent  sa  bonté 
amenaisier,  mes  adès  croissoit  et  mouteplioit  sa  valor  et  sa  créance 
en  Dieu.  Et  il  li  monstrent  la  sépouture  son  oncle  le  roi  Peschéor, 
en  la  chapele  devant  l'autel.  Li  sarqueuz  estoit  riches  et  sépouture 
chiére  et  charchiée  de  pierres  précieuses  ^.  Et  tesmoignent  li  pro* 
voire  et  li  chevalier  que,  tantost  conme  li  cors  fu  mis  el  sarqueus 
et  il  6*an  furent  partiz,  connurent  ^  il  la  sépouture  si  riche  conme 
Fan  la  peut  ore  vèoir,  ne  ne  porent  savoir  qui  mise  l'i  avoit,  fors 
le  conmendement  Nostre  Seignor.  Et  li  distrent  que  chaucune  nuit 
i  avoit  graht  clarté  autresint  conme  de  chan<{eles,  ne  ne  savoient 
dont  eles  venoient  fors  que  de  Dieu  "7.  Perceval  ot  conquis  le 
chastel  par  le  conmant  de  Dieu.  Li  Graaus  fu  représantez  en  la 
sainte  chapele  et  les  autres  reliques,  si  conme  vos  oez.  La  mau- 
veise  créance  fu  ostée  del  réaume  et  tuit  furent  raséuré  en  la 
novele  loi  par  la  valor  del  bon  chevalier. 


1  Dont  il  i  ot  à  greot  plaalé.  —  *  La  ulTéor.  —  >  La  Tie.  —  *  K  eêas  qaî  oe  toloieat 
croire  la  norele  loi.  —  >  Kl  la  sépulture  estoit  aaornée  de  pierres  précieuses.  —  *  Partis, 
ai  trouvèrent  en  lor  repatrier  la  sepaUare,e(c.  —  7  Fors  qoe  par  la  Tolenté  de  Dieu. 
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r  s^  lesf  étant  H  contes  t  de  Perceval,  et  reyient 
au  roi  Ai  tus  la  roatire  veraie,  ainsint  conme 
re^loîre  le  témoigne,  qui  en  nul  leu  n*est  cor- 
ronpue  se  li  Latins  ne  se  ment.  Lirais  Artus  iert  é 
Kardeuîl  par  I  jor  de  Pentecouste  qui  moût  iert 
biax^  et  clers,  et  a  voit  moût  de  cheyaliers  en  la  sale. 
Li  rois  séoit  au  mengier  et  tuit  li  chevalier  environ.  Li  rois  esgarde 
aus  fenestres  de  la  sale  destre  et  senestre  ^  et  vit  que  dui  rai  de 
souleil  luisoient  là  dedanz  et  emploient  *  toute  la  sale  de  clarté.  Il 
s*an  merveilla  moût  et  envoia  par  defors  la  sale  véoir  que  ce  povoit 
estre.  L'en  revint  arriéres,  si  li  dist  Ten  que  ^  dui  rai  de  souleil 
s'aparoient  el  ciel,  li  uns  en  Oriant,  et  li  autres  en  Occidant.  Il 
s'en  merveilla  moût  et  pria  à  Nostre  Seignor  que  il.li  leissa  véoir  ^ 
por  quoi  dui  souleil  s'aparoient  en  tel  manière.  Une  voiz  s'aparut 
à  une  des  fenestres,  Viui  li  dist  :  «  Rois,  ne  vos  en  merveilliez  mie, 
se  li  dui  souleil  s'apèrent  el  ciel,  car  Damediex  en  a  bien  le  povoir, 
et  sachiez  bien  que  ce  est  de  la  joie  de  la  conqueste  que  li  Bons 
Chevaliers  a  feite,  qui  l'escu  enporta  de  çâ  dedanz  t.  Il  a  conquise 
la  terre  qui  fu  au  bon  roi  Peschéor,  sor  le  mauveis  roi  ^  qui  la 
bone  créance  en  avoit  ostée,  por  quoi  li  Graaus  estoit  esconssez. 
Or  si  veust  Diex  que  vos  i  ailloiz  et  que  vos  eslissiez  les  meillors 
chevaliers  de  vostre  cort,  quar  meillor  pèlerinage  ne  povez-vos 
feire;  et,  quant  vos  en  revendroiz,  vostre  créance  sera  doublée,  et 
li  peuples  de  la  Grant  Breteigne  mieuz  apris  au  servise  le  Sauvéor 
maintenir  9.  > 


*  Mais  ici  m  Uist  U  contât.  —  *  Par  one  Pentoeotte:  li  jors  ta  bsaof. — *  A  destre  et  i 
seoêstre.  —  *  Eiiianc^Dt.  —  *  Cil  rerin Jrent  arriére  et  distrent  que,  etc.,  —  *  Savoir.  — 
t  De  çaieni.  —  •  Roi  del  chaste!  mortel.—  •  Miaals  prisiès  et  miels  easeigniés  al  sertice 
del  siTéor  maintenir. 
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JUa  Yoiz  s*an  part  atant  et  plest  moat  le  roi  ce  qu'ele  a  dit.  Il 
sisl  au  mengier  dejooste  la  reine.  Atant  ez-Yos  une  damoisele  qui 
vient,  de  si  grant  biauté  con  nule  plus  ^,  et  vestue  moût  richement; 
si  aporte  I  coffre  le  plus  riche  que  nus  véist  ^  onqnes,  car  il  estoit 
touz  de  fin  or  et  chargiez  de  pierres  précieuses  ^  qui  resplandis- 
soient  cônme  feu.  Li  coffres  n'est  *  mie  granz  ;  la  damoisele  le 
lient  entre  ces  mains.  Quant  ele  fu  descendue,  si  vint  devant  le 
roi;  ele  le  salue  au  plus  bel  qu'ele  peut  et  la  reine  autresint. 
LI  rois  li  rendi  son  salu.  c  Sire,  fet-ele,  je  sui  venue  à  Vostre 
cort  por  ce  qu*ele  est  la  souvereinne  de  toutes  les  autres  ; 
si  vos  aport  ici  cest  riche  veissel  ^  que  vos  véez  ici,  en  pré- 
sent, où  il  a  6  le  chief  d*un  chevalier  ;  si  ne  peut  mie  ouvrir  ^ 
le  coffre,  se  cil  non  qui  le  chevalier  ocist.  Si  vos  pri  et  requier, 
si  conme  vos  estes  li  mieudres  rois  qui  vive  8,  que  vos  i  metez 
vostre  main  avant,  et  si  feroiz  après  esprouver  vos  chevaliers,  et, 
se  li  doumaches  ^  monte  à  vos  ne  à  chevalier  qui  çè  dedanz  soit, 
je  vos  prie  que  li  chevaliers  qui  le  coffre  porra  ouvrir  là  où  li 
chiés  del  chevalier  gist  ^o,  ait  trièves  ^^  très  qu'à  XL  jors,  après  ce 
que  vos  seroiz  revenuz  del  Graal.  >  —  •  Damoisele,  fet  li  rois, 
conment  saura  l'en  qui  li  chevaliers  fu  qui  l'ocist^^?  »  —  c  Sire, 
fet-ele,  bien;  les  lestres  i  sont  séélées ^3  de  celui  qui  l'ocist.  »  Li 
rois  ostroie  à  la  damoisele  sa  volenté  ainsint  conme  ele  li  a  dit  i*  ; 
il  a  recéu  le  coffre,  puis  la  fet  asseoir  au  mengier  et  moût  riche* 
ment  honorer. 


Q. 


Juant  li  rois  ot  mangié,  la  damoisele  vint  devant  lui.  c  $ire, 
fet-ele,  feites  ap  rester  vos  chevaliers,  de  ce  que  vos  m'avez  ostroié, 
et  vos  roéimes  tout  avant.  »  —  «  Damoisele,  fet  li  rois,  moût 
▼olenliers.  *  Il  mist  sa  main  au  coffre,  si  le  cuide  ouvrir;  mes  il 


1  Ces  trois  demien  mon  manqueni.^^  Qoe  vot  réistês.  —  >  11  estoit  d'or  fin  et 
atiriés  de  riches  pierres  précieoses.  —  *  N'estoit.  —  >  Un  moirit  riche  Teissel.  —  <  El  ci 
a  dedeos.  —  ^  sf âis  nus  oe  poroit  oorrir.  —  •  Li  mieldres  rois  del  nmni.  —  *  Li  domages 
ne  li  Ikaînes.  — 1<»  B.  ajoute:  qae  cl!  qoi  Ta  ocist.  — 11  Respit.—  1*  Ces  deux  dernier» 
mot»  mafujuenl.  —  1*  De  son  noo  et  de  celoi  qni  l*oeist.  —  i^^Isst  com  ele  li  a  demandé. 
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ne  fust  mie  droiz  qu'il  ouvrist  por  lai  ^.  Conme  il  i  mist  la  main, 
li  «offres  tressua  tout  autresint  conme  se  il  fust  touz  moilliez  d'éve 
et  aroosez  de  toutes  parz  2.  Li  rois  s'an  merveilla  moût,  si  i  fist  ^ 
monseignor  Gauvain  mestre  la  main,  et  Lancelot  et  à  touz  oeus  de 
la  cort  ;  mes  n'i  ot  celui  qui  le  péust  ouvrir.  Misires  Kez,  li  senes* 
cbauSy  ot  servi  au  mengier,  il  oi  dire  que  li  rois  et  tuit  li  autre 
s*estoient  esprovez  au  coffre^,  si  ne  le  povoient  ovrir;  il  i  est 
venuz,  tous  dessemons.  «  Or  çâ,  Keu,  fet  li  rois,  je  vos  avoie 
oublié.  >  —  c  Par  mon  chief,  fet  Kex/vos  ne  me  déussiez  pas 
oublier.  Car  autresint  bons  chevaliers  sui-je  et  d*aulresint  grant 
valor  conme  cil  que  vos  apelastes  avant  s,  et  vos  ne  déussiez  pas 
avoir  déloié  ^  à  moi  mender  ;  vos  avez  touz  les  autres  mendez  '^  et 
moi  noiant  s,  et  autresint  sui-je  puissanz  ou  doi  estre  ^  del  coffre 
ouvrir  conme  il  sont  :  car  envers  autretant  de  chevaliers  [me  sui-je 
desfenduz]  ^o  conme  il  [se]  sont  et  autretant  en  ai-je  ocis,  sor  mon 
cors  desfendant  conme  il  ont.  >  —  c  Kex,  fet  li  rois,  seriez-vos  si 
joianz  ^^  se  vos  poviez  le  coffre  ouvrir  et  se  vos  aviez  ocis  le  che- 
valier dont  li  chiés  gist  es  coffre  ^^1  Par  mon  chief,  je  qui  rois  sui, 
ne  voudroie  mie  avoir  le  coffre  ouvert;  car  il  ne  fu  onques  nus  si 
poures  chevaliers  qui  n'éust  ^^  aucun  parant  ou  aucun  ami;  car  cil 
n'est  mie  amez  de  tôt  le  monde  qui  d'un  home  est  haïz.  »  — 
c  Par  mon  chief,  fet  Kex,  je  voudroie  que  toz  les  chief  des  cheva- 
liers que  j'ai  ocis,  fors  que  d'un  sol,  fussent  çnmi  ceste  sale,  si  i 
fussent  les  lestres  sééllées  que  il  fussent  ocis  par  moi.  Adonc 
croiriez-vos  ce  que  vos  ne  volez  croire,  por  les  envieus  qui 
cuident  mieuz  valoir  de  moi,  et  si  ne  vos  ont  mie  si  bien  servi 
conme  moi  ^*.  » 


«  JjLex, 


fet  li  rois,  venez  avant,  tout  ce  n'a  mestier.»  Misires 
Kex,  li  saneschaus,  vient  au  dois,  devant  le  roi,  sor  quoi  li  coffres 
estoit,  et  le  prant  moût  hardiement  et  met  l'une  de  ses  mains 


t  Ceê  quatre  demierB  mou  fnanquent,  —  *  Toqi  aroiés  d'aiguë.  —  *  Aprèi  i  mist  sa 
main  meuire  G.  —  *  Essaie  et  esproTé  an  coffre.  —  *  Avant  manque.  —  *  Oblié.  — 
'  Semons.  —  •  Fors  «oi.  —  •  Et  antresi  poissans  doi-je  estre.  —  lo  Les  mola  placés 
entre  eroeheu  sont  empruntés  au  Ms.  de  Berne,  —  ti  Ore  moolt  jolans.  —  ^  Gist  de- 
dans. —  1*  Car  li  eheraliers  ne  fn  onqnes  si  povres  qnll  n'énst.  —  «^  Si  bien  serTi  qne  j'aL 
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desoaz  et  Taatre  desus.  Li  coffres  ouvri  tantost  conme  il  le  sacba, 
et  ?it  dedanz  le  chief  tôt  en  apert.  Une  odour  moût  très  sourf 
oalant  et  meut  douce  en  oîasi  ^,  si  qu*il  n'ot  chevalier  en  la  sale 
qui  ne  la  santist.  <  Sire,  fet  Kex  au  roi,  or  povez-vos  biçn  savoir 
que  aucune  proaice  et  aucun  hardement  ai-je  fet  en  vostre  servise, 
ne  nus  de  vos  chevaliers  que  vos  prisiez  tant  2  ne  porent  hui  le 
coffre  ouvrir,  ne  par  eus  ne  séussiez-vos  hui  qu'il  éust  dedanz. 
Mes  or  le  savez-vos  par  moi  et  de  tant  me  devez  ^  vos  bon  gré 
savoir.  » 


«  Oire, 


fet  la  damoisele  qui  le  coffre  ot  aporté,  faites  les 
lestres  lire  ^,  jsi  saurez  qui  11  chevaliers  fu  et  de  quel  lignage  et 
par  quele  achoison  il  fu  morz  s.  >  Li  rois  sist  dejouste  la  reine, 
et  fist  apeler  un  sien  chapelein,  puis  le  fist  asseoir  et  telre  touz  les 
chevaliers  ^  de  la  sale,  et  conmanda  au  chapelein  ^  que  les  lestres 
d'or  devisast  tout  en  apert,  ensint  conme  il  les  trovoit  escriptes.  Li 
chapeleins  les  resgarde;  quant  il  les  ot  pourvéues,  si  conmença  à 
soupirer,  c  Sire,  fet-il  au  roi  et  à  la  reine,  entendez-moi,  et  tuit 
li  autre  vostre  thevaiier. 


€  [je 


Àes  lestres  dient  que  li  chevaliers  dont  li  chiés  gist  en  cest 
veisseil  ot  non  Lohouz  et  fu  fiuz  le  roi  Artus  et  la  reine  Guenièvre  ; 
il  ot  ocis,  à  un  jor  qui  passez  est,  Logrin  le  jaiant,par  son  barde* 
ment.  Misires  Kez,  li  seneschaus,  trespassoit  par  ilec,  si  troutïi 
dormant  Lobout  sor  Logrin,  car  tiex  estoit  sa  coustume  que  il  s'an- 
dormoit  sor  Tome  quant  il  Tavoit  ocis.  Misires  Kex  trancha  à  Lobout 
la  teste,  si  leissa  le  chief  et  le  cors  en  la  pièce  de  terre.  Il  prist  la 
teste  del  jaiant,  si  Tan  porta  à  la  cort  le  roi  Artus  ;  il  fist  entendre 
an  roi  et  à  la  reine  et  à  tous  les  barons  de  la  cort  qu'il  l'avoit  ocis  ; 
mes  non  fist,  ainz  ocist  Lobout,  par  les  escript  et  par  le  tesmoignage 
de  ces  lestres.  Quant  la  reine  oi  ces  lestres  et  ces  nouveles  de  son 


>  Une  odort  moolt  trét  saés  et  moQlt  douce  en  oissi.—  •  Ces  quatre  dernière  moU 
manqttent.  —  >  Si  m^en  derés.  —  *  Qai  sont  dedeos.  —  >  Il  fn  ocis.  —  *  Pals  fist  asseoir 
tout  iet  chflTalitn.  —  ?  Ici  t'arrête  (a  dernière  page  da  maniiscril  flfe  Berne. 


fil,  qui  ainsint  estoit  mort,  ele  chéi  pasmée  desor  le  coffre.  Après, 
prist  le  chlef  entre  ces  deus  mains  et  le  connat  bien  à  ane  plaie 
qa'il  ot  cl  viaire  d'anfance.  Li  rois  méimes  en  fet  si  grant  deul 
que  nus  ne  le  peut  conforter;  car  il  cuidoit  devant  ces  noveles  que 
ses  fiuz  fust  encor  en  vie  et  que  il  fust  li  mieudres  chevaliers  del 
monde,  et,  quant  les  noveles  vindrent  en  sa  cort  que  li  chevaliers 
au  Cercle  d'or  avoit  ocis  le  chevalier  au  Dragon,  si  cuida-il  que  ce 
fust  Lohouz,  ces  fiuz,  por  ce  que  Tan  ne  nonmoit  mie  Perceval  ne 
Gauvain  ne  Lancelot.  Et  tuit  cil  de  la  cort  sont  moût  dolant  por  la 
mort  de  Lohout,  et  misires  Kex  s*en  est  partiz,  et,  se  la  damoisele 
n'éust  pris  jor  lrësqu*à  la  quarenteinne  après  la  revenue  le  roi,  la 
venchance  de  Keu  fust  prise  ainz  qu'il  s'an  tornast.  Car  nus  ne 
vit  onques  feire  plus  grant  deul  en  cort  de  roi,  que  cil  de  la  Table 
Réonde  démoignent  por  le  damoisel.  Li  rois  Artus  et  la  reine 
estoient  si  adolez  que  nus  ne  les  osoient  semondre  de  joie  feire. 
La  damoisele  qui  le  coffre  aporta  se  fut  bien  vengiée  de  la  honte 
que  misires  Kex  li  seneschauz  li  fist  un  jor  qui  passa,  car  ceste 
chose  ne  fust  pas  si  tost  séue  se  par  lui  ne  fust. 


Q. 


F uanX  li  deus  fu  resfroidiez  del  fil  le  roi,  Lanceloz  et  li  plu- 
sors  autres  li  distrent  :  «  Sire,  vos  savez  bien  que  Diex  veust  que 
vos  ailliez  el  chastel  qui  fu  le  roi  Peschëor,  en  pèlerinage  au  sein- 
time  Graal  ;  car  l'en  ne  doit  mie  chose  déloier  à  feire  que  l'en  ait 
en  couvant  à  Dieu.  *  —  «  Seignor,  fet  li  rois,  je  irai  moût  volen- 
Uers  et  bien  en  sui  entalentez.  *  Li  rois  s'apareille  de  l'errer  et  dit 
que  misires  Gauvains  et  Lanceloz  iront  avec  lui,  sans  plus  de  che- 
valiers, et  mena  un  vallet  por  son  cors  servir;  et  la  reine  méime  i 
eust-il  menée  se  ne  fust  por  le  deul  qu'ele  démenoit  por  son  fil, 
dont  nus  ne  la  pooit  reconforter.  Mes,  ainçois  que  li  rois  s'an 
partist,  fist-il  le  chief  porter  en  l'ille  de  Valon,  en  une  chapele 
qui  estoit  de  Nostre  Dame,  où  il  avoit  un  seint  hermite  preudome 
qui  moût  estoit  bien  de  Nostre  Seignor.  Li  rois  se  parti  de  Kardeil 
et  prist  congiè  à  la  reine  et  à  touz  ces  chevaliers.  Lanceloz  el 
misires  Gauvains  s'an  vont  ensemble  o  lui,  et  un  vallet  qui  les 
armes  porte.  Kex  li  seneschaus  fu  partiz  de  la  cort  por  la  doutence 
del  roi  et  de  ses  chevaliers;  il  a'osa  demourer  en  la  Grant  Bre- 
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leigne,  si  s'an  ala  en  la  petite.  Brians  des  illes  estoit  de  grani 
poYoir  à  ces  tens,  et  chevaliers  de  grant  force  et  de  grant  harde- 
mant;  car  toate  la  Grant  Breteigne  avoit  mainz  contens  éoz  entre 
lui  et  le  roi  Artiis.  Sa  terre  estoit  mont  forz  de  chastiax  et  de  forez 
el  mont  planteine;  il  avoit  moût  de  bons  chevaliers  en  sa  terre. 
Quant  il  sot  que  Kex  1!  seneschaus  se  fu  partiz  en  tel  manière  de 
la  oort  et  qu'il  estoit  passez  la  mer,  il  le  menda  et  le  tint  de  sa 
mainiée,  et  dist  qu'il  le  garantiroit  envers  le  roi  et  envers  toz 
homes.  Quant  il  sot  que  li  rois  s'en  fu  partiz,  il  conmença  la  terre 
à  gerroier  et  ses  homes  à  ocirre  et  à  chalongier  ses  chastiaus. 


j  ronles  dit  que  li  rois  Artus  s*an  vet  et  Lanceioz 
et  misîres  Gauvains  aveques  lui,  et  orent  tant 
ehevauefiié  un  jor  qu'il  anuita  en  une  forest,  et 
ne  porcnt  nul  recet  trover.  Misires  Gauvains  se 
mer  veilla  moût  conment  c'estoit  qu'il  a  voient  che- 
vauchic  au  lonc  del  jor  et  n'a  voient  trové  recet  ne 
hermitaje.  La  nuit  fu  parvenue  et  li  airs  fu  ocurs  et  la  forest 
onhrage.  Il  ne  sorent  quel  part  revertir  por  la  nuit  trespasser. 
<  Seignors,  fet  li  rois,  où  porrons-nos  descendre  anuit?  » — c  Sire, 
nos  ne  savons,  quar  cesle  forest  est  moût  anieuse.  »  Il  font  monter 
lor  valet  desor  un  grant  arbre  et  dieni  qu'il  resgart  tant  loing 
oonme  il  porra,  savoir  se  il  porroit  choissir  recet  ne  meson  où  il 
péussent  herbergier.  Cil  esgarde  toutes  parz,  puis  lor  dit  qu'il  voit 
I  feu  moût  loig,  autresint  conme  en  une  gaste  meson  ;  mes  il  n'I 
Tolt  se  feu  non  et  la  meson.  c  Pran  bien  garde,  fet  Lanceioz,  quel 
part  ce  est  que  tu  nos  i  saches  bien  mener.  »  Cil  dit  qu'il  les  menra 
bien. 


iJLtant est  descenduz,  si  remonte  sor  son  roncin  ;  il  s'en  vont 
grant  alénre  et  chevauchent  tant  qu'il  choisirent  léf  feu  et  le  recet« 
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Si  passèrent  outre  parmi  I  pont  de  cloie  ;  il  trovèrent  la  cort  en* 
berwie  et  la  meson  par  dedaoz  grant  et  large  et  hideuse  ;  mes  grant 
feu  avoit  dedaoz  où  Ten  se  poYoit  bien  chaufer  de  loing.  Il  descen^ 
dirent  de  lor  chevax  et  H  valiez  les  trait  d'une  part  enmi  la  sale  et 
li  chevalier  s*asistrent  dejoute  le  feu,  tuit  armé.  Li  valiez  voit 
une  chanbre  en  la  ineson  ;  il  i  est  entrez  por  savoir  s'il  i  trouve- 
roit  point  de  viende  por  les  chevaus  ;  mes  il  s*an  r'oissi  fors  au 
plus  tost  qu'il  p6t  et  réclama  moût  doucement  la  mère  au  Savéor. 
Il  li  demandent  que  il  a  et  il  dit  qu'il  a  trovée  la  plus  déloial 
chanbre  qu'il  onques  trovast.  Car  il  i  avoit  senti,  que  testes,  que 
poinz  d'omes  morz,  plus  de  IIC,  et  lor  dit  qu'il  n'ot  onques  mes  si 
grant  péor.  Il  s'asist  touz  esfraez.  Lanceloz  entra  en  la  chanbre 
por  savoir  se  il  disoit  voir  ;  il  santi  les  homes  qui  gisoient  morz, 
si  les  portata  de  chief  en  chief,  et  senti  qu'il  en  i  avoit  I  grant  tas. 
Il  revint  seoir  au  feu,  tout  riant.  Li  rois  li  demanda  se  li  valiez 
avoit  dit  vérité.  Lanceloz  li  respont  :  oïl ,  n'onques  mes  n'avoit 
tant  trovez  d'omes  morz  ensanble.  c  Je  cuit,  fet  misires  Gauvains, 
quant  il  sont  morz,  que  n'avons  garde  d'eus  ;  ce  nos  garisse  Diex 
des  vis  !  » 


Jiae  que  il  parloient  einsint,  atant  ez*vos  une  damoisele  qui 
entre  dedanz  le  manoir  à  pié  et  toute  soûle;  si  se  vient  pleingnant 
moût  doulereusement  :  c  Ha,  Diex  !  fet-ele,  conme  ci  a  longue 
pénitence  à  mon  eus!  et  quant  faudra-ele  ?  »  Ele  voit  les  chevaliers 
enmi  la  meson  seoir  :  c  Biau  sire  Diex,  fet-ele,  est  cil  çà  dedanz 
par  qui  je  doi  oissir  de  cesle  grant  dolor?  »  Li  chevalier  l'escoutent 
à  grant  merveille,  il  se  regardent  et  la  voient  entrer  dedanz  Fuis, 
et  avoit  robe  qui  toute  esloit  descirée  des  espinnes  et  des  fonces  de  , 
la  forest.  Li  pié  li  estoient  tuit  sanglant,  car  ele  estoit  deschauce. 
Ele  avoit  le  viaire  de  très  grant  biauté.  Ele  aporte  la  moitié  d'un 
home  mort  et  le  giète  en  la  chanbre  avec  les  autres.  Ele  connut 
Lancelottantost  conme  ele  le  voit  :  c  Ha,  Diex,  fet-ele,  je  sui  quite 
de  ma  pénitence.  Sire,  fet-ele,  bien  puissiez-vos  venir  et  vostre 
coopaignie!  >  Lancelot  la  regarde  à  merveilles  :  c  Damoisele, 
fet-il,  estes-vos  chose  de  par  Dieu?  i  —  <  Certes,  sire,  fet-ele, 
oïl  ;  n'en  doutear  de  nule  chose.  Je  sai  la  damoisele  del  chastel  dea 
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Barbes,  qui  si  soloie  darement  maumestre  les  chevaliers,  si  coQme 
fos  véistes.  Vos  aquitastes  les  trespas  des  chevaliers,  si  jéustes 
dedanz  le  trespas  del  ehastel.  Mes  vos  m*éastes  en  convant  que,  se 
li  sainz  Graax  s'aparoit  à  vos,  que  vos  revendriez  à  moi;  car  autre- 
ment ne  vos  en  voil-je  leissier  partir.  Vos  ne  revenistes  mie,  por 
ce  que  vos  ne  véistes  mîe  le  Graal.  Por  la  vileinnie  que  je  feisoie 
eus  chevaliers,  me  fu  chargiëe  ceste  pénéance  en  ceste  forest  et  en 
cesl  manoir,  très  qu'à  icele  bore  que  vos  i  viendriez;  car  la 
eraiauté  estoit  moût  granz  que  je  lor  feissoie.  Car  Tan  ne  m'an- 
menast  jà  chevalier  à  qui  je  ne  féisse  les  nés  tranchier,  les  euz 
crever  ;  et  de  tiex  i  avoit,  s!  conme  vos  véistes,  qui  les  piez  avoient 
tranchiez  et  les  poinz.  Or  l'ai  puis  chièrement  conparé  ;  car  il  me 
couvient  porter  dedanz  ceste  chanbre  toz  les  chevaliers  qu*an  ocit 
en  ceste  forest,  et  dedanz  cest  manoir  les  me  couvenoit  gieter,  par 
coustume,  seule  sanz  conpaignie;  et  cil  chevaliers  que  je  aportai 
ores  a  tant  jeu  dedanz  la  forest  que  les  bestes  sauvages  en  ont 
mengié  la  moitié  del  cors.  Or  stii  quite  de  ceste  vileinie  pénitence. 
Dieu  merci  et  la  vostre,  fors  tant  que  me  couvendra  aler  arrières, 
quant  il  iert  ajorné,  aussint  conme  je  ving  ci.  » 


.D. 


'amoisele,  fet  Lanceloz,  il  m'est  moût  bel  de  ce  que  nos 
venimes  herbergier  ennuit  çà  dedanz,  por  amor  de  vos  ;  car  je  ne 
vi  onques  mes  damoisele  qui  si  cruçl  pénitence  féist.  »  —  •  Sire, 
fet-ele,  encor  ne  savez-vos  que  ce  est  ;  mes  vos  le  sauroiz  bien 
encore  aniiit,  et  vos  et  vostre  conpaignon;  et  Damediex  vos  escre- 
misse  de  mort  et  de  doumage  !  11  vient,  chaucunne  nuit,  une  route 
de  chevaliers  qui  sont  noir  et  lait  et  hideus,  si  ne  set  l'en  dont  il 
sordent;  et  se  conbatent  les  uns  aus  anstres  moût  très  durement,  et 
dore  la  mellée  moût  grant  pièce  ;  mes  uns  chevaliers  qui  vint  çà 
dedanz  par  aventure,  la  première  nuit  que  je  i  ving,  autresint 
conme  vos,  me  fist  I  cerne  de  s'espée,  et  m'aséoie  dedanz  tantost 
conme  je  les  véoie  venir,  si  n'avoie  garde  d'eus,  car  j'avoie  en 
remenbrance  le  Sauvéor  del  mont  et  sa  très  douce  mère.  Et  vos 
ferez  autressint,  se  vos  m'en  créez,  car  ce  sont  chevaliers  anemis.  » 
Lanceloz  Irait  s'espée  et  fet  I  grant  cerne  environ  la  meson  et  il 
forent  dedanz. 

15 
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*  il  tant  ez-vos  les  chevaliers  qui  viennent  parmi  la  forest,  de 
si  très  grant  ravine  que  il  sanble  qn*il  l'arachassent  toute;  après, 
entrent  dedanz  le  manoir  et  tiennent  granz  tisons  ardanz  dont  ii 
uns  giète  à  l'autre.  Il  entrent  dedanz  la  meson  en  conbatant  et  sont 
aati  d*aler  vers  les  chevaliers;  mes  il  ne  pèvent;  il  lor  ruent  de 
loing  les  tisons,  mes  il  tiennent  les  escuz  et  les  espées  nues.  Lan- 
celpz  fet  senblant  de  saillir  vers  eus  et  moût  li  sanble  estre  grant 
couardise  de  ce  qu'il  ne  se  meut,  c  Sire,  fet  la  damoisele,  gardez 
que  vos  n*issiez  fors  del  cercle,  car  vos  seriez  en  grant  aventure 
de  mort,  car  vos  vèez  bien  quel  maie  gent  ce  sont.  >  Lanceloz  ne 
se  veust  tenir  que  il  ne  voist  vers  eus  Fespée  traite,  et  il  li  courent 
sus  de  toutes  parz,  mes  il  se  desfant  viguereusement  et  tranche  les 
tisons  ardanz  si  que  li  charbon  en  volent,  et  lor  porte  l'espée  enmi 
les  viaires.  Li  rois  Artus  et  misires  Gauvains  saillent  sus  por  Lan- 
celot  aidier,  et  fièrent  desus  ces  maies  genz,  si  les  détranchent,  et  il 
braient  conme  anemi  si  que  tote  la  forest  en  retantit.  Et,  quant  il 
chiéent  à  terre,  il  ne  pèvent  plus  durer,  ainz  deviennent  fiens  et 
cendre,  et  lor  cors  et  lour  chevaus  si  deviennent  déables,  tuit  noir 
en  guisse  de  corneilles  qui  lor  issent  des  cors.  11  se  merveillent 
moût  durement  que  ce  peut  estre  et  dient  que  tiex  hostiex  est  moût 
anieus. 


Q. 


juant  il  les  orent  touz  maumis,  il  se  rasistrent  et  se  repo- 
sent, et  n'orent  geires  sis  quant  une  autre  tourbe  de  plus  noires 
genz  lor  vint,  et  aportoieQt  glaives  ardanz  et  flanbanz  ;  et  plusor 
d'eus  aportoient  chevaliers  morz  que  il  avoient  ocis  en  la  forest; 
il  les  deschargenl  enmi  la  meson,  puis  dient  à  la  damoisele  qu'ele 
les  port  avec  les  autres,  et  ele  respont  qu'ele  est  fors  de  lor  con- 
mandemanz  et  de  lor  servise,  ne  jà  mes  ne  doit  feire  riens  por 
eus;  car  ele  a  feite  sa  pénitence.  Il  aloignèrent  lor  glaives  vers  le 
roi  et  vers  les  II  chevaliers  conme  cil  qui  venuz  estoient  por  ven- 
gier  lor  conpaignons  ;  mes  il  saillirent  ensenble  tuit,  si  les  requis- 
trent  par  moult  grant  vigor.  Mes  celé  meute  estoit  greingdre  que 
l'autre  et  de  plus  hideus  chevaliers;  il  conmencièrent  le  roi  moût 
à  destreigdre  et  ses  chevaliers;  il  ne  les  porent  mie  si  malmestre 
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conme  il  firent  les  autres.  Si  conme  il  estoient  el  greigdre  eontanz, 
si  Dirent  le  glai  d'une  cloehe  souner  ;  atant  se  départent  li  cheya- 
lier  anemi  et  s*en  vont  grant  aléure.  «  Seignors,  fet  la  demoisele, 
se  eist  sons  ne  fust  oïz,  à  poigne  péussiez-vos  durer  ;  car  il  venoit 
encor  si  grant  route  de  cesle  gent  que  nus  ne  les  povoit  soufrir  et 
cest  son  ai*je  oï  chaueune  nuit,  qui  ma  vie  m*a  garentle.  » 


•j. 


losephus  nos  dit  que  à  cest  tens  n*avoit  eu  cloche  en  la 
grant  Breteigne  ne  en  la  petite  ;  ainz  apeioit  l'an  la  gent  à  un  cor,  et 
en  plusors  leus  avoit  tinbres  d'acier  et  en  autres  leus  batiaus  de 
fust.  Li  rois  Artns  se  merveilla  moût  de  cest  son  qui  si  estoit  bîax 
el  douz,  et  li  sanbloit  bien  que  il  venist  de  par  Dieu,  et  moût  fust 
bone  la  closche  à  véoir  s'estre  péust.  Il  furent  la  nuit  trèsqu'à  l'an- 
demain  en  la  meson,  si  conme  je  vos  di.  La  damoisele  pristcongié 
d*ens,  si  s*an  parti.  Si  con  il  issoient  del  recet,  si  encontrèrent 
III  hermites  qui  lor  distrent  qu'il  aloient  querre  les  cors  qui 
estoient  en  cel  manoir,  si  les  enterreroient  en  une  gaste  chapele 
qui  estoit  prés  d'iléc;  car  tel  chevalier  i  avoient  jeu,  par  quoi  li 
hantemenz  des  mauveisses  genz  estoit  demourez,  par  quoi  il 
o'auroient  mes  povoir  de  nullui  mal  feire;  si  mettroient  laienz 
I  preudome  hermite  qui  édefieroit  le  leu  en  seinteé  et  por  Dieu 
servir.  Li  rois  en  fu  moût  liez  et  lor  dist  qu'il  avoit  esté  trop 
périllcus.  Il  se  partirent  des  hermites,  si  s'an  entrèrent  en  la 
forest;  ne  onques  puis  ne  fu  jor  tant  conme  li  rois  Artus  erra, 
ce  dit  ceste  estoire,  que  il  n'oïst  le  son  d'une  soûle  cloche,  chau- 
eune heure,  dont  il  estoit  moût  joieus.  Il  dist  à  monseignor  Gau- 
vain  et  à  Lancelot  que  il  celassent  son  non  partout  et  que  il  ne  le 
clamassent  mie  seignor,  mes  conpaignou.  11  en  ostroiérent  sa 
volenté  et  prièrent  à  Nostre  Seignor  que  il  les  conduisist  et  menast 
en  tel  chastel  et  en  tel  ostel  où  il  fussent  bien  herbergié  honora- 
blement. Il  chevauchièrent  tant  que  li  vespres  aproucha,  si  trou- 
vèrent un   moût  bel  recet  en  la  forest,  si  entrèrent  anz  et 
descendirent.  La  damoisele  del  recet  lor  vint  encontre,  si  lor 
fist  moût  grant  joie;  puis  les  fist  désarmer;  après,  lor  aporte 
moût  riches  robes  à  vestir;  ele  regarde  Lancelot,  si  le  recon- 
noist. 
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«  Oîre, 


fet-ele,  vos  éustes  jA,  un  jor  qui  passez  est,  moût 
grant  pitié  de  moi  et  si  me  sauvastes  honor,  de  quoi  je  sui  à  grarit 
meschief.  Mes  je  ain  mieuz  soufrir  mesaise  en  honor  que  planté 
ne  abondance  avoir  en  honte  ne  en  reproche  ;  car  honte  dure  et 
doulor  est  tost  trespassée.  *  Atant  ez-vos  le  chevalier  del  recet  où  il 
vient  de  la  forest  d*archoiier,  et  fet  a  porter,  à  moût  grant  foilbn, 
venoison  de  cerf  et  de  cengler.  Il  descendi  por  conjoiir  les  cheva- 
liers et  conmança  à  rire  quant  il  vit  Laneelot.  <  Par  mon  chief, 
fet-il,  je  vos  connois  bien.  Car  vos  me  desvoiastes  de  la  riens  el 
monde  que  je  plus  amoie  et  me  féistes  espouser  ceste  damoisele 
qui  onques  puis  n'ot  joie  de  moi,  ne  jà  mes  n'aura.  »  —  «  Biau 
sire,  fet  Lanceloz,  vos  en  feroiz  vostre  pleisir,  car  ele  est  vostre  ; 
véritez  est  que  je  la  vos  fis  espouser,  quar  vos  li  voliez  feire 
vileinnie  et  honte,  si  que  ses  lignages  éust  honte  de  lui.  »  — 
•  Par  monchief,  fet  li  chevaliers,  la  damoisele  que  je  amoie  avant 
ne  vos  en  ainme  mie  mieuz,  ainz  porchaceroit  volentiers  vostre 
ennui  et  vostre  domache  et  vostre  honte  se  ele  povoit,  et  ele  a 
grant  povoir  en  ceste  forest.  »  —  «  Sire,  fet  Lanceloz,  j'ai  puis 
parlé  à  li  et  ele  à  moi,  si  me  dist  sa  volenté  et  son  vouloir.  »  Alant 
conmanda  li  chevaliers  à  prandre  l'ève,  et  la  dame  prant  les 
bacins  et  présente  l'éve  aus  chevaliers.  <  Avoi,  damoisele,  fet  li 
rois,  ostez!  Il  n'avendra  jà,  fet  li  rois,  se  Dieu  plest,  que  nos 
preignons  ilel  servise  de  vos.  »  —  «  Par  mon  chief,  fet  li  sires  de 
i'ostel,  si  vos  convient  à  feire,  car  autre  que  ele  ne  vos  servira 
ennuit  de  cest  mestier,  ou  vos  ne  menjeroiz  anuit  ça  dedanz.  » 

JJanceloz  entant  que  li  chevaliers  n'est  mie  gramment 
courtois  et  il  voit  la  table  garnie  de  bones  viendes,  si  se  porpensse 
que  il  ne  fet  mie  bon  perdre  tcle  eise;  quar  il  avoient  esté  à  maleise 
la  nuit  devant.  Il  fet  prandre  le  roi  l'ève  de  la  dame  ;  ele  les  servi 
touz  de  cest  mestier.  Li  chevaliers  les  conmande  à  seoir;  li  rois 
vosl  feire  seoir  [la  dame]  dejouste  lui  à  la  table,  mes  li  chevaliers 
dist  qu'ele  n'i  scrroil  mie.  £le  se  vet  seoir  avec  les  escuiers,  ausint 
conme  ele  seust  feire.  Li  chevalier  en  sont  moût  dolant,  mes  il 
n'osent  contredire  la  volenté  au  seignor.  Quant  il  orent  mangié,  li 
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cheyaliers  dîst  à  Lançelot  :  «  Or  povez-YOs  véoir  qu'ele  a  gaeingnié 
en  moi  de  ce  que  vos  la  me  féisies  prandre  à  force;  ne  jà  mes,  se 
m'^U  DieXy  tant  conme  ele  yive,  n'iert  jà  mes  autrement  onorée 
par  moi,  car  je  le  créant^i  à  celé  que  j*ain  plus  assez.  »  —  c  Sire, 
tel  Lanceloz,  il  m'est  avis  que  vos  feites  mal  et  péchié,  et  si  cuit 
qae  tos  en  aurez  grant  blasme  de  cens  qui  le  sëyent;  et  yostre 
Yileinnie  soit  à  vos,  car  je  n*an  trai  noiant  à  moi.  i 

Jjanceloz  dist  au  roi  et  à  mobseignor  Gauvain  que,  s'il  ne 
se  fust  herbergiez  en  son  ostel  et  il  le  tenist  hors  del  recet,  il  i 
méist  ainçois  del  sanc  del  cors  qu'il  nu  conquéist  si  que  la  dame 
fustâgreignor  honor  maintenue,  ou  par  force  ou  par  prière,  aulre- 
sint  conme  il  fist  quant  il  Tespousa.  Il  furent  la  nuit  moult  bien 
herbergiez  et  jurent  el  recet  trèsqu'à  Tendemain  que  il  s'an  par- 
tirent, et  chevauchièrent  à  grant  esploit  par  lor  jornées  tant  qu'il 
vindreht  en  une  terre  moût  diversse  qui  n'estoit  geires  hantée  de 
gent,  et  trouvèrent  I  petit  chastel  en  I  destor.  Il  vindrent  celé 
part,  et  virent  que  la  clôture  del  chastel  estoit  fondue  trèsqu'an 
abinme,  ne  n'estoit  nus  qui  aprochier  i  péust  de  cele  part;  mes  il  1 
avoit  une  moût  bêle  entrée  et  une  porte  grant  et  large  par  où  l'en 
i  entroit.  Il  regardèrent  une  chapele  qui  moût  estoit  bêle  et  riche, 
et  par  desouz  une  grant  sale  encienne;  il  virent  un  prévoira 
enmî  le  chastel  aparoir,  chanu  et  encien,  qui  estoit  oissuz  de  la 
chapele.  Il  sont  venuz  cele  part,  puis  descendirent,  si  demandèrent 
au  provoire  qui  cist  chastiax  estoit,  et  il  lor  dist  qu'il  iert  li  grant 
Tintainel.  c  £t  conment  est  ceste  terre  fondue  environ  çest 
chastel?»  —  c  Sire,  fet  li  prestres,  je  le  vos  dirai.  Sire,  fet-il,  li 
rois  Uter  Pisndragon,  qui  pères  fu  le  roi  Artu,  tint  une  grant  cort 
et  manda  touz  ces  barons.  Li  rois  de  cest  diastel  qui  adonc  i  estoit 
avoit  non  Galoès;  il  ala  à  la  cort,  si  mena  sa  famé  avec  lui,  qui 
avoit  à  non  Yguerne,  si  estoit  la  plus  bêle  dame  qui  fust  en  nul 
réaume.  Li  rois  Uter  Tacointa  por  sa  grant  biauté  et  l'esgarda  plus 
et  honora  que  toutes  celés  de  la  cort.  Li  rois  Galoès  s'en  parti,  il 
Gst  la  reine  revenir  arrières  en  cest  chastel,  por  la  doutence  del 
roi  Uter  Pendragon.  )1  s'an  corrouça  moût  à  li  et  li  conmaoda  qu*il 
remandast  la  reine  sa  famé.  U  rois  Galoès  dit  qu'il  non  feroit.  Li 
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rois  Uter  Pendragon  le  desfia  tantost,  pais  mist  le  siéje  environ 
cest  chastel  là  où  la  reine  estoit.  Li  rois  Galoès  estoit  alez  por 
secors  querre.  Li  rois  Uter  Pendragon  avoit  Merlin  avec  lui,  dont 
vos  avez  oï  parler,  qui  si  fu  enginneus.  Il  se  fist  muer  en  la  san- 
blance  le  roi  Gaioés,  si  entra  çà  dedanz  par  Fart  de  Merlin  et  jut 
celé  nuit  avec  la  reine,  si  engendra  le  roi  Artu,  an  une  grant  sale 
qui  estoit  environ  l'enclos  là  où  cil  abinmes  est.  Et  por  itel  péchié, 
est  la  terre  fondue  en  tel  manière.  »  Il  les  envoie  vers  la  chapele 
qui  estoit  moût  bele,  si  i  avoit  I  sarqueu  moût  riche.  «  Seignors, 
en  cest  sarqueu  fu  mis  li  cors  de  Merlin;  mes  onques  ne  le  pot 
l'en  mestre  par  dedanz  la  chapele,  ainz  le  covint  demorer  par 
defors.  Et  sachiez  tôt  de  voir  que  li  cors  ne  gist  mie  dedanz  le  sar- 
queu; car,  tantost  conme  il  i  fa  mis,  en  fu  il  partiz  et  fu  ravizde 
par  Diea  ou  de  par  Tanemi,  nos  ne  savons  lequel.  » 


.  Sii 


)ire,  fet  li  rois  Artus,  et  li  rois  Galoès  que  devint?  »  — 
c  Sire,  fei-il,  li  rois  Tocist  Tendemain  qu'il  ot  jeu  à  sa  famé  la 
nuit,  si  espousa  tantost  la  reine  Ygerne,  et  d'itant  conme  je  vos  di, 
fu  li  rois  Artus  concèuz  en  péchié,  qui  est  ores  li  mieudres  rois 
del  monde.  »  Li  roi  Artus  a  oïe  sa  nessence  qu'il  ne  savoit  mie,  si 
en  fu  I  poi  hontex  et  enbrons  por  monseignor  Gauvain  et  por  Lan- 
celot.  Il  méimes  s'an  merveilla  moût  et  li  pesa  moût  de  ce  que  li 
provoires  en  ot  tant  dit.  Il  jurent  la  nuitel  recet,  si  s'an  partirent 
Tandemain  quant  il  orent  la  messe  oïe.  Lanceioz  et  misires  Gau- 
vains,  qui  les  forez  cuidèrent  connoistre,  trovèrent  la  terre  si 
muée  et  si  diverssse  qu'il  ne  savoient  où  il  èrent  enbatu;  et  tiex 
venoit  en  la  terre  qui  fu  le  roi  Pesehéor,  dedanz  XL  jors,  se  il 
venoit  revenir  autre  foiz,  il  ne  troveroit  mie  le  chastel  dedanz  un  an. 

Josephus  nos  tesmoigne  que  les  senblances  des  illes  se 
mouvoieht  par  les  diverses  aventures  qui,  par  le  pleisir  de 
Dieu,  i  avenoient,  et  si  ne  pléust  mie  tant  as  chevaliers  la  quesie 
des  aventures  se  il  ne  les  trovassent  si  diversses.  Car,  quant  il 
avoient  entré  en  une  forest  ou  en.  une  ille  où  il  avoient  trouvé 
aucune  aventure,  se  il  i  venoient  autre  foiz,  si  trouvoient  il  recez 
et  chastiax  et  aventures  d'autre  manière,  que  la  poigne  et  li 
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tra^aos  ne  lor  ennuiast,  et  por  ce  que  Diex  vouloit  que  la  terre 
fast  confermée  de  la  ooYele  loi.  Et  II  furent  li  cheYalier  el  mont 
devant  ceus,  qui  plus  orenl  poigne  et  travail  por  querre  aven- 
tares  et  que  por  ce  tenir  que  il  avoient  en  couvant,  ne  de  nule 
cort  à  nul  roi  qui  fust  el  monde  n*oissirent  tant  de  bon  chevalier, 
conme  il  oissirent  de  la  cort  le  roi  Artus,  et,  se  Damediex  tant  nés 
amast,  il  ne  péussent  pas  tant  endurer  poinne  et  travail,  conme  il 
feîsoient  de  jor  en  jor  ;  car  sanz  faille  il  estoient  bon  chevalier, 
mes  ce  n*estoit  mie  seulement  por  férir,  ainz  estoient  loial  et  verai 
et  créoient  el  Sauvéor  del  monde  et  en  sa  douce  mère,  si  dotoient 
honte  et  amoient  honor.  Li  rois  Artus  s*en  vet  et  misires  Gauv£\jns 
et  Lanceloz  ensanble  o  lui  ;  il  trespassent  maint  estrange  païs,  si 
entrèrent  en  une  grant  forest.  Il  manbra  à  Lancelot  des  chevaliers 
qu'il  avoii  ocis  en  la  gaste  cité  où  il  devoit  aier,  et  savoit  bien  que 
li  jors  aprochoit  de  son  venir.  Il  le  conta  aussint  au  roi  Artu, 
puis  li  dit  que,  se  n*i  aloit,  il  mentiroit  sa  convenance.  Il  chevau- 
chent tant  que  il  vindrent  en  une  croiz,  là  où  voie  forchoient. 
<  Sire,  fet  Lanceloz,  il  me  convient  aler,  por  aquiter  ma  fience, 
en  grant  aventure  et  en  grant  péril  de  mort  ;  ne  je  ne  sai  se  je 
i  vecrai  jâ  mes  ;  car  je  i  ocis  I  chevalier,  dont  je  fui  moût  dolant  ;  si 
me  couvint  jurer,  ainçois  que  je  Tocéisse,  que  je  iroie  mestre  mon 
chief  en  autretei  abandon  conme  il  avoit  le  sien  mis.  Ore  est  li  jors 
approchiez  que  je  en  doi  aler,  si  ne  veil  mie  fausser  de  couvant, 
quar  je  en  seroie  blâmez;  et,  se  Diex  m'en  leisse  eschaper,  je  vos 
suivrai  hastivement.  >  Li  rois  Tacole  et  beisse  au  départir,  et  misires 
Gauvains  ausint,  et  prient  au  Sauvéor  qu*il  li  gart  son  cors  et  sa 
vie  et  le  puissent  revéoir  prochiennement.  Lanceloz  éust  moût 
volentiers  mandé  salut  à  la  reine  se  il  osast,  car  ele  li  gist  plus  el 
caer  que  nule  autre  chose;  mes  il  ne  vost  que  li  rois  ne  misires- 
Gauvains  à  amor  fausse  n'i  poussassent,  qu'il  ne  Ten  portassent 
covrinne.  L*amor  li  est  si  enracinée  el  cuer,  an  quel  péril  qu'il 
voit,  qu'il  ne  se  peut  partir;  ainz  prie  Dieu  chaucun  jor,  si  dou- 
cement conme  il  peut,  qu'il  puisse  sauver  la  reine  et  qu'il  puisse 
délivrer -son  cors  de  cest  péril.  Il  a  tant  chevauchié  que  il  vint  à 
bore  de  midi  en  la  Gaste  Cité  et  trouva  la  cité  viude,  conme  la  pre- 
mière foiz  que  il  i  fu. 
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En 


jn  cele  cité  où  Lanceloz  fa  enbatuz,  avoit  mainte  meson 
gaste  et  jnalnt  riche  paies  déchèa;  il  n*ot  geires  esté  dedaoz  ia  cité 
quant  il  oi  I  grant  cri  et  ua  doulousement  de  dames  et  de  damoi- 
seles,  mes  il  ne  sot  quel  part  ce  fu  ;  et  dient  :  c  Ha,  Diex  !  conme 
nos  a  traies  li  chevaliers  qui  le  chevalier  ocist,  quant  il  ne  revient! 
Jâ  est  hui  ti  jprs  venuz  qu'il  doit  aquiter  sa  fiance;  jà  mes  ne 
devra  Tan  croire  chevalier,  quant  il  ne  revient.  Li  autre  devant 
cestui  nos  ont  failli;  aussint  nos  fera  cist,  por  péor  de  mort;  car 
il  trancl)a  la  teste  au  plus  biau  chevalier  et  au  meillor  qui  fust  en 
cest  réaume,  si  li  devoit  Ten  la  seue  tranchier  ausint;  mes  il  s*eD 
est  bien  gardez,  se  il  peut.  >  Ainsint  disoient  les  damoiseles.  Lan* 
ceioz  se  merveilla  où  eles  estoient,  car  il  n*en  pot  nule  choisir;  et 
vient  devant  le  paies  là  où  il  avoit  ocis  le  chevalier  ;  il  desoendi, 
puis  areinna  son  cheval  à  un  anel,  qui  estoit  fichiez  el  perron  de 
marbre.  Il  n'i  out  geires  esté  quant  uns  chevaliers  descent,  granz 
et  biaus  et  fors  et  délivres,  et  estoit  escourciez  en  I  bliast  de  soie 
moût  haust,  et  tenoit  la  hache  en  sa  main,  de  quoi  Lanceloz  avoit 
tranchiée  la  teste  à  Tautre  chevalier;  il  la  venoit  aguisant  d'une 
cueuz,  por  mieux  tranchier.  Lanceloz  li  demande  :  c  Que  feroiz 
de  cele  hache?  »  —  t  Par  mon  chief,  fet  li  chevaliers,  ce  sauroiz-vos 
autresint  con  mes  frères  le  sot,  qui  vos  en  tranchastes  le  chief,  se 
je  puis  esploitier.  >  —  c  Conment,  fet  Lancalot,  occirois-me-vos 
donc?  >  —  t  Ce  sauroiz*vos,  fet  cil,  ainçois  que  vos  partoiz  de  ci. 
Dont  ne  créantastes-vos  loiaument  que  vos  métriez  vostre  chief  en 
àutretel  abandon  conme  li  chevaliers  mist  le  sien  sanz  desfans, 
que  vos  océistes?  ne  autrement  ne  vos  en  povez-vos  partir.  Or  si 
venez  avant  sans  arest  et  si  vos  ajenoilliez,  et  estendez  te  col  aussint 
*  conme  mes  frères  fist;  si  vos  trancherai  la  .teste;  et,  se  vos  ce  ne 
volez  feire  de  vostre  gré,  vos  troveroiz  bien  qui  le  vos  fera  feire  à 
force,  se  vos  estiez  XX  chevaliers  àutretel  con  vos  estes  uns.  Mes 
je  sai  bien  que  vos  n'estes  ci  venuz  por  el  mes  que  por  aquiter 
vostre  fience  et  que  vos  n*i  metroiz  nul  contenz.  »  Lanceloz  cuide 
mourir  ^  veust  atendre  san  faille  ce  qu'il  ot  en  convenant  ;  si  se 
couche  à  terre  en  croiz  et  crie  à  Dieu  merci.  II  li  menbre  de  la 
reine  et  crie  à  Dieu  merci  et  dit  :  t  Ha,  dame,  fet-il,  jà  miès  ne 
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Tos  verrai;  car,  se  je  vos  eusse  une  foiz  véue  aioçois  que  je  fusse 
morz,  œ  me  fost  moût  graot  confort,  et  si  s'en  partist  m'âme  plus 
à  dse.  Mes  ce  que  je  ne  vos  verrai  jà  mes,  si  com  moi  est  avis,  si  me 
desconforte  plus  que  la  mort,  dont  morir  me  couvient;  car  mourir 
couvient-il  quant  Tan  a  tant  vescu.  Mes  je  vos  créant  bien  que 
m*amor  ne  vos  faudra  jà  et  jà  ne  sera  que  m*àme  ne  vos  aint  autre- 
tant  en  l'autre  siècle  conme  11  cors  a  Jet  en  cestui,  se  ele  en  a 
povoir.  >  Adonc  li  chéirent  les  larmes  des  euz,  ne  onques,  puis 
qu'il  fu  chevaliers,  ce  dit  li  contes,  ne  larmoia  por  riens  qui  li 
avenist  ne  por  pesenœ,  que  celé  foiz  et  une  autre.  Il  pcant  trois 
pens  d'erbe,  si  s'aconmenia,  et  puis  si  s'est  soigniez  et  bénéiz; 
puis,  se  dresce,  si  se  met  à  jenoilîons  et  estant  le  col.  Li  chevaliers 
entoise  la  hache;  Lanceioz  ot  venir  le  cop,  si  beisse  le  chief  et  la 
hache  passe  outre.  Il  li  dist  :  c  Sire  chevaliers,  ainsint  ne  fist  mie 
mes  frères  que  vos  océistes,  ainz  tint  le  chief  et  le  col  tout  quoi,  et 
ausint  vos  couvient-il  feire.  •  Deus  damoiseles  s'apèrent  aus 
fenestres  del  paies,  de  moût  très  grant  biauté,  et  connurent  bien 
Lancelot.  Si  conme  li  chevaliers  ot  entesé  l'autre  cop,  l'une  des 
damoiseles  li  escrie  :  c  Si  vos  volez  avoir  m'amor  à  toujors  mes, 
gitez  jus  la  hache  et  si  clamez  quite  le  chevalier,  ou,  ce  non,  vos 
avez  à  moi  failli.  >  Li  chevaliers  giète  tantost  la  hache  jus  et  chiet 
à  Lancelot  au  piez  et  li  crie  merci  conme  au  plus  loial  chevalier 
del  monde,  c  Mes  vos,  aiez  merci  de  moi  que  vos  ne  m'ocioiz,  fet 
Lanceioz,  car  à  vos  en  doi-je  la  merci  requerre.  >  —  t  Sire,  fet  li 
chevaliers,  certeinnement  non  ferai- je;  ainz  vos  aiderai  à  mon 
povoir  à  garantir  envers  touz  homes,  encor  aiez-vos  ocis  mon 
frère.  >  Les  damoiseles  descendent  del  paies  et  sont  venues  à 
Lancdot. 


«  iOire  *, 


font-eles  à  Lancelot,  nos  vous  devons  moult  amer  et 
plus  que  toz  les  chevaliers  del  monde.  Quar  nos  somes  les  II  damoi- 
seles serours  que  vous  véistes  si  poures  el  Gaste  Chastel  où  vous 
jéustes  chiés  nostre  frère;  vos  et  misires  Gauvains  et  I  autre  che- 


>  Ici  le  maoaMril  semble  écrit  d*aoe  aalre  maio,  el  roD«remarqnera  quelques  diffé- 
rences d*orUiogrephe. 
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valiers  nous  dooastes  l'avoir  et  le  recet  aus  chevaliers  robéors  que 
vous  océistes;  quar  ceste  cité  qui  gaste  est  et  li  Gastes  Chastiax 
moD  frère  ne  se  fassent  jâ  mes  peuplée  de  jant,  ne  ne  r'éussions 
jà  mes  terre,  se  ne  fust  I  loiax  chevaliers  venuz  si  conme  vous 
estes.  II  se  sont  bien  anbatu  là  dedanz  XX  chevaliers  an  ilel 
manière  conme  vos  i  venisles,  n'i  a  celui  qu*il  ne  nous  ait  ocis  ou 
frère  ou  cousin  et  tranchié*  la  teste,  si  conme  vos  féistes  au  che- 
valier, et  créantoit  chascun  qu'il  revendroit  au  jor  qui  mis  i  estoit  ; 
tuit  failloient  ces  convenances;  quar  nus  d'eus  n'i  ossoit  venir  au 
jour  [ct,^  vos  i  aviez  failli]  autresint  conme  li  autre,  nos  eussions 
ceste  cité  perdue,  sanz  recouvrir  les  chastiax  qui  i  apendént.  > 

ijiinsint  li  chevaliers  et  les  damoiseles  anmoinent  Lancelot 
el  paies,  puis  le  font  désarmer  ;  il  ont  [oïe]  la  plus  grant  joie  del 
mont  en  plussors  leus  de  la  forest  qui  près  de  la  cité  estoit.  t  Sire, 
font  les  damoiseles,  or  povez  oïr  les  joie  de  vostre  venue.  Ce  sont 
li  borjois  et  II  manant  de  ceste  cité  qui  sèvent  jà  les  noveles.  > 
Lanceloz  s'apuie  aux  fenestres  de  la  sale  et  voit  peupler  la  cité  de  la 
plus  bele  jant  del  mont  et  aanplir  les  granz  [rues]  et  le  grant  paies, 
et  venir  clers  et  provéres  à  grant  processicon,  qu'il  loent  Deu  et 
aourent  de  ce  qu'il  ont  pover  de  revenir  en  lor  esglisse,  et  don- 
nent bénéicon  au  chevalier  par  qui  il  ont  pover  de  repeirier.  Lan- 
celoz fu  moult  anorez  dedanz  la  cité.  Les  II  damoiseles  se  peinent 
moult  de  lui  servir,  et  moult  Tannorèrent  tuit  cil  qui  sont  laianz  et 
tuit  cil  qui  i  viennent,  et  clers  et  prestres. 
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ta  ni  se  test  li  contes  de  Lancelot,  si  parole  del  roi 
cl  (le  moDseignor  G«UYain,  qu'il  sont  de  lui  an 
grant  esfroi;  quar  moult  volentiers  il  an  oïssent 
novelcs.  Il  ancontrèrent  I  chevalier  qui  venoit 
toQz  nrmez,  et  misires  Gauvains  li  demande  dont 
il  vi  noîl,  et  il  dist  qu*il  venoit  de  la  terre  la  reine 
au  Cercle  d*or  à  qui  grant  donmaje  est  avenue;  quar  li  fiuz  à  la 
Veve  Dame  avoit  conquis  le  Cercle  d*or,  par  le  chevalier  au  Dragon 
qu'il  avoit  ocis^  si  li  devoit  garder  et  randre  à  sa  volante.  Or  li  a 
Nabiganz  de  la  Roche  tolu,  qui  moult  est  outrageus  et  puissanz  ;  si 
Ta  conmandé  à  une  damoisele  qui  le  portera  à  une  asanblée  qui 
doit  estre  de  chevaliers,  el  pré  de  la  tante  aus  II  damoiseles,  là 
où  misires  Gauvains  osta  la  vileine  costume.  La  damoisele  qui  le 
cercle  d'or  aportera  le  donra  au  chevalier  qui  miclz  le  fera  à 
l'asanblëe.  Nabiganz  s'est  ahatiz  qu'il  le  vorroit  avoir;  autre  foiz 
Tavoit-il  jà  eu  par  armes.  Et  je  vois  pour  chevaliers  qu'il  ne  sèvent 
mie  ces  noveles,  qu'il  vaudront  à  l'as^nblée  quant  il  le  sauront.  » 
Li  chevaliers  s'an  part  atant.  Li  rois  et  misires  Gauvains  ont  tant 
chevauchié  que  il  vindrent  à  la  tente,  là  où  misires  Gauvains  abati 
la  vileine  costume  par  les  II  chevaliers  qu'il  ocist.  Il  trova  la  tente 
ausint  garnie  dehors  et  dedanz  come  ele  estoit  quant  il  i  fu,  et 
misires  Gauvains  fist  asoier  li  rois  desure  une  costepointe  de  paile 
moult  riche  ;  après,  le  fist  désarmer  à  I  valet,  et  il  méismes  se 
désarma,  puis  lavèrent  lor  moins  et  lor  vis,  por  le  fer  dont  chascun 
estoit  camoissiez  ;  et  misires  Gauvains  trova  les  cofres  desfermez, 
qu'il  estoient  aux  chief  de  la  cosche,  et  il  fist  vestir  li  rois  blans 
dras  déliez  que  il  trova,  et  robe  de  dras  de  soie  et  d'or,  et  il  méismes 
se  vesti  en  tel  manière;  quar  li  cofres  n'estoit  mie  desgarniz; 
quar  la  tente  estoit  garnie  de  riches  aournemanz.  Quant  il  furent 
^n  itel  manière  acesmé,  l'an  péust  querre  moiilt  loing  que  l'an  ne 
péust  nus  si  biax  chevaliers  trover. 
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ijLtant  es-YOUs  II  damoiseles  de  la  tente  qui  viennent, 
c  Damoisele,  fet  misires  Gauvains,  bien  puissiezrvos  venir!  *  — ' 

<  Sire,  font-eles,  bone  aventure  aiiez-vos  amedui  !  Il  nos  est  avis 
que  vos  prenez  moult  fièremant  ce  qui  noatre  est;  ne  onques  pour 
Qule  de  nous  ne  vossistes  fore  choçe  qu'il  vous  fust  requise.  >  — 

<  Misires  Gauvains,  feit  T^née,  il  n'a  chevalier  an  cest  rëanme 
qu'il  ne  se  féist  moult  joianz  se  il  cuidoie  que  je  Tamasse,  et  je  vos 
requis  la  vostre  auior  â  I  jor  qui  passez  est,  pour  la  valor  de  vostre 
chevalerie,  ne  onques  ne  le  m*ostroiastes.  Conmant  ossez-vous 
avoir  an  mo^  fiance  de  qule  riens,  ne  prandre  les  moies  choses  si 
fièremant,  quant  je  ne  me  pui3  fier  de  vosl  >  —  «  Damojsele,  por 
votre  cortoisie  et  por  la  bone  CQ3turne  de  la  terre;  quar  vos  m^ 
déistes,  quant  les  pi&Ies  coutumes  chéirent,  que  toutes  les  anors  et 
toutes  les  cortoissies  que  Tan  devet  feire  à  chevalier  seroient  après- 
tées  çâ  dedanz  à  trestouz  ceus  qui  herhergier  venroient.  >  — 
«  Misires  Gauvains,  vous  dites  voir;  mes  Tan  se  doit  bien  de  la 
cortoissie  targier  et  randre  vilennie  encontre  vilçnnie. 


<  L'a 


i'asenblée  des  chevaliers  conmencera  demein  an  oeste  lande 
qui  tant  est  bêle  ;  il  i  aura  assez  de  chevaliers,  si  donra  Tan  le 
cercle  d*or.  Or  verra  l'an  qui  mielz  le  fera.  L'asanblée  dura 
m  jors  touz  antiers  et  de  tant  vous  povez-vous  bien  vanter,  antre 
yos  et  vostre  conpagnon,  que  vos  avez  le  plus  bel  ostei  et  le  plus 
pleissant  et  le  plus  pesible  que  nul  chevalier  de  Tasanblée.  >  La 
meinqée  4&inoisele  regarde  le  roi  Artiis  :  «  Et  vous,  fet-ele,  que 
feroiz-yous?  seroiz-vous  si  estranges  envers  nos  come  misires  Gau- 
vains se  feit  si  privez  auij^  au^tres?  > 


.D. 


/amoisele,  fet  li  rois,  misires  Gauvains  fera  son  plessir  et 
']»  1(3  mien;  estrange  ne  seroie-je  jà  androit  vos  ne  vei^  damoi- 
seles; ainz  seront  annorées  de  par  moi  tant  conme  je  vivrai  et  je 
méismes  seroi  an  vostre  conmandemant.  >  —  <  Sire,  feitrele, 
moult  grant  merciz  ;  dont  vous  pri-ge  que  vos  soiez  mes  cheva- 
liers au  tornoiemant.  »  —  <  Damoisele,  ce  ne  vous  doi-je  miç 
refusser  ;  je  seroie  moult  liez  an  mop  puer  se  je  ppypje  feire  chosse 
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qui  Yoos  pléast;  quar  por  les  daines  et  pour  les  damoiseles  se 
doivent  pèner  tuit  li  chevalier.  »  —  c  Sire,  feit-ele,  conmant  est 
voslre  non?  » 


.D. 


'amoisele,  feit-il,  je  ai  non  Ârtus,  si  sui  de  Tincardeul.  » 
—  €  Apartenez-vous  le  roi  Artus  de  noiantî  »  —  «  Damoiselejà 
ai-je  esté  à  sa  cort  par  meintes  foiz  ;  se  il  ne  m*anmast  et  je  lui, 
je  ne  fusse  mie  an  la  conpagnie  monseingnor  Gauvain.  Mes  il  est  H 
rois  el  monde  que  je  plus  aing.  >  La  damoisele  regarde  le  roi 
Artus,  mes  ele  ne  cuide  mie  que  ce  soit  il  ;  si  li  plest  moult  li 
estres  et  la  contenance  de  lui.  Or  puet  estre  li  rois  an  fiance  que 
il  aura  amie  se  an  lui  ne  demeure;  mes  il  a  moult  à  dire  antre  son 
sanblant  et  son  pansé;  quar  il  mostre  bien  sanblant  à  la  damoi- 
sele an  quoi  ele  a  moult  grant  fiance,  mes  ses  pensez  est  an  la 
reine  Guenièvre,  an  quel  que  leu  que  il  soit.  Quar  il  n*aime  tant 
riens  come  lui. 

Jjes  damoiseles  firent  establer  les  chevaux  et  les  cors  des 
chevaliers  aissier  la  nuit  moult  richemant  ;  et  jurent  en  II  moult 
riches  costes,  la  nuit,  anmi  la  sale,  et  furent  lor  armes  aprestées 
devant.  Les  damoiseles  ne  s*an  vostrent  pailir  très  qu'à  celé  heure 
qu1I  furent  andormi.  Li  hernois  des  chevaliers  qui  venoient  à 
l'asanblèe  vindrent  l'andemain  de  toustes  parz;  il  firent  lor  loges 
et  tandirent  lor  pavillons  anviron  la  lande  de  la  forest.  Li  rois 
Artus  et  misires  Gauvains  furent  levé  à  la  matinée  et  virent  les 
chevaliers  venir  de  toustes  parz.  La  damoisele  ainznée  vint  à  mon- 
seingnor Gauvain  et  li  dit  :  •  Sire,  feit-ele,  je  veuil  que  vçs  por- 
toiz,  huimés,  armes  vermeilles  que  je  vous  bailleroi,  por  l'amor 
de  moi;  et  gardez  qu'eles  soient  bien  anpioiiées,  ne  je  ne  veuil  que 
Yos  ne  soiiez  mie  connéus  aux  armes,  ainz  dira  Tan  que  vous  estes 
li  vermeulz  chevaliers  et  vous  Folroiiez  ausint.  >  —  c  Damoisele, 
moult  grant  merciz,  feit  misires  Gauvains;  je  me  pènerai  d*armes 
au  mielz  que  je  porroi,  por  Famor  de  vos.  >  La  meinnce  damoi- 
sele vint  au  roi  Artus  :  <  Sire,  feit-ele,  ma  damoisele  a  feit  son  don, 
el  je  feroi  le  mien.  Je  ai  unes  armes  dor,  les  plus  riches  que 
chevaliers  puisse  porter,  que  je  vous  bailleroi.  Quar  il  m'est  avis 
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qu*eles  seront  mielz  anpioiiées  an  vos  qu'an  I  autre  chevalier;  si 
Y08  pri  que  il  vous  souviegne  de  moi  à  Tasanblée,  autresint  me 
ramenberra  il  souvant  de  vos.  > 


.D. 


famoisele,  fist  H  rois,  grantmerciz;  il  n*est  nul  chevalier, 
s*il  vos  véoit,  qu*il  ne  vous  déust  avoir  an  reoianbrance  en  son 
cuer,  por  vostre  cortoissie  et  pour  vostre  valor.  >  Li  chevalier 
furent  venuz  par  les  tantes.  Li  rois  et  misires  Gauvains  furent 
armez  et  ont  feit  couvrir  lor  chevax  moult  richemant.  La  damoi- 
sele  qui  le  cercle  d  or  dut  doner  fu  venue.  Nabiganz  de  la  Roche  ot 
grant  routes  de  chevaliers  amenées  ansanble  o  lui.  L*asanblée 
estoit  dévisse.  Li  rois  Artus  fiert  des  espérons  corne  bon  chevalier 
et  abat  II  chevaliers  en  son  venir,  et  misires  Gauvains  s'abandone 
antre  II  rans  por  mielz  connoistre.  Li  plussor  dient  :  c  Vez  là 
monseignor  Gauvaîn,  li  bons  chevaliers  qui  niés  est  le  roi  Artus. 
Nabiganz  de  la  Roche  vient  vers  lui  quant  que  li  chevaus  puet 
randre,  le  glaive  anpoingné.  Misires  Gauvains  le  voit  venir  vers  lui, 
moût  arami;  si  giète  son  escu  jus  à  la  terre;  et  se  mestent  à  la  fuie 
au  plus  tost  que  il  pueent;  cil  qui  le  virent,  XL  ou  plus,  s*an 
mervcillièrent  et  dient  :  c  Que  ore  me  resanbie  cest  couardisse 
outrée!  >  Nabiganz  dist  que  chevalier  qui  veincuz  est  et  chevalier 
si  feit  ne  suivra  il  jà,  quar  ce  ne  scroit  jà  grant  pris  de  lui  prandre 
ne  de  gahangnier  son  cheval.  Autre  chevalier  viennent  joster  à  lui; 
et  misires  Gauvains  les  fuit  et  ganchist  au  mielz  qu'il  puet  et  fet 
sanblant  qu'il  n*en  ost  nul  atendre.  Il  se  trest  vers  le  roi  Artus  à 
garisson.  Li  rois  an  a  grant  vergongne  de  ce  que  il  li  voit  feire;  il  a 
moult  grant  poine  de  monseingnor  Gauvaîn  desfandre;  quar  il  se 
tient  aiisint  prés  de  lui  comme  la  pie  feit  del  buisson  quant  li  fau- 
cons la  velt  prandre.  An  tel  honte  et  an  tel  vergoingne  fu  misires 
Gauvains  tant  come  Tasanblée  dura,  et  disoient  li  chevalier  que 
il  avoit  assez  pris  greingnor  que  il  ne  déservi;  quar  onques  mes 
ne  virent  si  couart  chevalier  à  asenblée  de  tournoiemant  come  il 
estoit,  ne  jà  mes  ne  le  douteront  si  com  il  Tout  fet  dusqu*à  bore. 
Dessoremés  se  pouront  bien  vanchier  li  plussor  de  lor  parenz  et  de 
lor  amis  qu'il  lor  a  ocis  par  les  forez.  L'asanblée  parti  à  Tavesprir, 
de  coi  il  fu  moult  bel  le  roi  et  monseignor  Gauvain.  Li  chevalier 
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se  désarment  à  lor  ostiex  et  li  rois  et  misîres  Gauvains  à  la  tente 
ax  damoiseles. 

•  ixtant  ès-vous  I  nein  qui  vient  :  <  Par  mon  chief,  damoisele, 
Tostre  chevalier  vont  de  mal  an  pis.  De  celui  aux  armes  bloies  se 
paet  l'an  auques  passer  ;  mes  misires  Gauvains  est  li  plus  couarz 
que  je  onques  mes  véisse,  et,  se  il  me  coroit  demein  sus  et  fusse 
armez  autresint  conme  lui,  je  me  cuideroie  moult  très  bien  anvers 
lai  desfandre.  Déable  le  font  aler  an  leu  où  il  a  foison  de  cheva-  * 
llers,  quar  come  plus  i  a  de  jant,  mieix  connoist  Tan  la  manière  et 
la  mauvestié.  Et  vous,  sire,  feit^il  au  roi,  por  quoi  tenez-vous  sa 
coopagnie?  Vous  Téussiez  hui  assez  mielz  feit,  se  il  ne  fusl.  Il  se 
tapissoit  autresint  près  de  vous,  por  les  cox,  come  li  lièvres  feit  au 
bois  por  les  chiens.  Il  n'afiert  mie  à  bon 'chevalier  qu'il  tiegne 
conpaignie  de  couart.  Je  ne  le  di  mie  por  ce  que  je  ne  vossise  qu*iU 
fast  assez  pires  qu'il  n'est,  pour  les  II  chevaliers  qu'il  ocist  devant 
ceste  tante.  *  La  damoisele  oi  ce  nein  parler,  si  an  sorist;  ele 
antendi  bien  que  misires  Gauvains  ot  eu  assez  blasme  à  l'asenbiée. 
Li  chevalier  distrent  à  leur  ostiex  c'oft*  ne  savoient  il  à  qui  doner 
le  cercle  d'or,  puis  que  li.  chevaliers  aus  armes  d'or  et  cil  aux 
armes  vermeilles  n'i  estoient.  Quar  il  furent  11  mielz  feissant  le 
premerein  jor  de  l'asanblée.  [Li  tourmoiemenz]  fu  repris  à  Fende- 
meîn.  —  <  Gauvains,  feit  li  rois,  moult  avez  hui  eu  de  blasme  et 
je  méismes  ai  esté  touz  vergongniez  por  l'amor  de  vous.  Je  ne 
cuidoie  mie  que  nus  si  bons  chevaliers  come  vous  estes  séust  si 
coDtrefère  le  mauves  comme  vous  le  féîstes.  Vous  avez  moult  feit 
pour  l'amour  à  la  damoisele,  et  ele  s'est  moult  bien  vangiée  de 
vous,  se  vous  11  eussiez  grant  annui  feit  ;  et,  se  vos  estes  demein  à 
la  coardisse  où  vous  avez  hui  esté,  jà  mes  n'iert  jor  que  vous  n'an 
sciiez  blâmez.  > 


.p. 


ar  foi,  fet  misires  Gauvains,  il  me  couvendra  fère  le 
pleissir  à  la  damoisele,  puis  que  nos  somes  anbatu  en  son  pover.  » 
Il  se  couchièrent  la  nuit  et  repossèrent  puis  que  il  orent  mangié, 
et  l'endemein,  quant  il  se  levèrent,  la  damoisele  vint  à  monsein- 
gnor  Gauvain  :>  Je  veul,  feit-ele,  que  vous  soiiez  couverz 
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(Tautretex  armes  corne  Tostre  conpeins  fa  le  premerein  jor,  que 
je  Yoos  bailieroi  moult  riches,  et  si  veul  que  vous  soiiez  si  bons 
chevaliers  corne  vous  fustes  onques  meilleurs  nul  jor.  Mes  je  vous 
conmant,  sur  la  foi  que  nous  féistes  le  jor,  la  gaisse  que  vous  né  vos 
festes  connoistre  à  nullui  ;  et  se  nus  del  monde  vous  demande 
vostre  non,  diroiz  que  vos  estes  le  chevalier  aux  armes  d'or.  >  — 
c  Damoisele,  feit  misires  Gauvains,  grant  merciz,  je  feroi  vostre 
plessir.  •  La  meinnée  damoisele  revint  au  roi  :  c  Sire,  feit-ele,  je 
vous  veul  renouveler  vos  armes;  vos  les  porterez  vermeilles,  iteles 
come  misires  Gauvains  les  porta  le  prumier  jor,  et  si  vous  prie  que 
vous  soiiez  autiex  corne  vos  fustes  le  prumier  jor,  ou  mieudres.  » 


.D. 


'amoisele,  d'amender  moi  et  mon  afeire  auroi-ge  mestier 
et  je  vos  soi  moult  bon  gré  de  ce  qu'il  vous  plest  à  dire.  >  Lor 
chevax  furent  couverz  et  li  chevaliers  montèrent,  tait  armé.  Il 
viennent  à  Tasanblée  del  tornoiemant,  par  si  très  grant  aïr  que 
trespassèrent  les  rostes  toutes  les  greingnors  et  abatirent  chevaliers 
et  chevaux  et  quant  qu'il  ancontrent.  Li  rois  Artus  choisi  Nabigant- 
qui  venoit  moult  cointemant  couverz;  li  rois  le  fiert  de  si  très 
grant  aïr  anmi  le  piz  que  il  Tabat  de  son  cheval,  si  qu'il  li  brisse 
la  chanolle  del  col,  et  prèsante  le  destrier,  par  son  valet,  à  la 
mainsnée  damoisele  qui  an  feit  grant  joie.  Et  misires  Gauvains 
cercbe  les  ranz  de  toustes  pars  et  le  fist  si  bien  que  à  poines  le 
puet  nus  andurer  ses  cox.  Li  rois  Artus  n'est  mie  oisseus,  ains  troe 
escuz  et  aobare  hiaumes  ;  tuit  [l'jesgardent  à  merveilles  et  mon- 
seignor  Gauvain.  Li  contes  dist  que  ancore  l'éust  mielz  feit  li  rois, 
mes  il  se  déléa  à  son  pover  de  bien  feire  d'armes,  por  ce  que 
misires  Gauvains  l'avoit  feit  si  mauveissemant  le  jor  devant,  et  ore 
voloit  bien  qu'il  an  éust  le  pris. 

IJa  damoisele  qui  le  cercle  d'or  tenoit  estoit  anmi  Fasenblée 
des  chevaliers  et  l'avoit  mis  an  moût  riche  vessel  d'ivoires  à  pières 
précieusses,  moult  annoréemant.  Quant  la  damoisele  vit  que 
l'asenblée  failli,  ele  fist  arester  touz  les  chevaliers  et  lor  pria  qui 
déissent  le  jugemant  vrai,  ne  qui  le  cèlera,  qui  4oit  avoir  le  cercle 
d'or  avoit  le  mielz  deservt  par  armes.  Il  ditrent  tait  par  droit 
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jugemant  que  li  chevaliers  aux  armes  d*or  et  cil  aux  armes  ver- 
meilles an  dévoient  avoir  le  pris  desur  tooz  les  autres,  mes  de  ces 
II  devoit  avoir  le  pris  cil  aux  armes  d*or,  quar  il  le  fist  le  prume- 
rein  «jor  si  bien  conme  nus  chevaliers  le  povet  mielz  feire  et  au 
derrian  autresint,  et,  se  cil  aux  armes  vermeilles  ne  se  fust  deloiez 
au  derrian  jor,  il  Téust  autresint  bien  feit  ou  mielz.  L*an  aporta  à 
moDseingnor  Gauvain  le  cercle  d'or,  mes  Tan  ne  sot  mie  que  ce 
fust  il  ;  et  misires  Gauvains  vossist  volantiers  que  Tan  Téust  doné 
à  iDonseingnor  le  roi  Artus.  Li  chevalier  se  partirent  de  Fasanblée; 
li  rois  et  monseingnor  Gauvains  revindrent  à  la  tente,  il  aportèrent 
le  cercle  d*or,  de  quoi  les  demoiseles  firent  grant  joie.  Atant 
ès-vous  le  nein  qui  revient  :  c  Damoisele,  itiex  chevaliers  font 
mielz  à  herbergier  que  misires  Gauvains  li  couarz,  li  mauves,  qui 
tant  de  honte  out  à  Tasanblée.  Vous  méismes  an  fustes  moult 
blâmées  de  ce  que  vous  Taviez  herbergié.  Gist  conquist  le  cercle 
d*or  par  armes,  et  misires  Gauvains  honte  et  blame.  >  La  damoisele 
rit  de  ce  que  li  neins  dist;  après,  li  conmende,  sur  les  ielz  de  son 
ehief,  que  il  s*an  voist. 

Jji  rois  et  misires  Gauvains  furent  désarmé,  c  Sire,  feit  la 
damoisele,  que  feroiz-vos  del  cercle  d'or?  »  —  c  Damoisele,  feit 
misires  Gauvains,  je  le  porteroi  celui  qui  premièremant  le  conquist 
an  grant  péril  de  mort,  si  an  aquila  la  reine  qui  garder  le  devoit, 
à  qui  Fan  le  toli.  »   Li  rois  et  misires  Gauvains  jurent  an  la 
tente  la  nuit.  La  meinée  damoisele  si  vint  au  roi  :  c  Sire,  vous 
avez  moult  feit  d*armes  an  Tasenblée,  ce  m*a  l'en  dit,  pour  Famor 
de  moi,  et  je  sui  preste  de  gerredoner.  >  —  c  Damoisele,  moult 
grant  merciz;  vostre  gerredon  et  vostre  servisse  ai*ge  moult,  et 
vostre  anor  et  aneor  plus,  dont  je  voroie  que  vous  eussiez  autre- 
lant  corne  nuie  damoisele  pouroit  avoir  ;  quar  an  damoisele  sanz 
anor  ne  doit  nus  avoir  fiance.  Damediex  vous  'doint  bien  garder  la 
voslrel  >  *-^  c  Damoisele,  fet-ele  à  l'autre  qui  siet  devant  mon- 
sejgoor  Gauvain,  cist  chevaliers  et  misires  Gauvains  ont  pris  par- 
lement ensanble;  il  n'a  an  eus  ne  soulaz  ne  conpagnie.  Lessons-les 
dormir  ;  que  mal  repos  aient-il,  et  Damedex  nos  desfande  à  tos- 
jormès  de  tax  ostes  !»  —  t  Par  mon  chief,  feit  Feinée  damoisele, 

16 
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se  ne  fust  pour  le  cercle  (l*or  dont  il  doit  aquiler  la  reine  qui 
I*avoit  an  garde,  qui  ma  dame  est,  il  ne  se  partissent  mie  an  tel 
manière  de  ceste  terre  come  il  feront.  Mais,  ancore  c'est  misires 
Gauvains  niccs  anvers  les  damoiseles,  si  soi-ge  bien  qu'il  est  ioiax 
an  autre  manière  qu*il  ne  fauseroit  mie  la  parole.  > 

Lies  damoiseles  s'en  partirent  atant  ;  autresint  fist  H  rois  et 
misires  Gauvains,  quant  il  virent  le  jor.  Nabiganz  an  fu  portez  an 
litière,  qui  fu  bléciez  au  tornoîemant.  Mélioz  de  Logres  aloit  querre 
monseingnor  Gauvain  ;  il  ancontra  les  chevaliers  et  les  bernois  qui 
venoientde  l'asenblée;  il  demande  aux  plussorsse  il  savoient  dire 
noveles  del  neveu  le  roi  Artu,  monseingnor  Gauvain  ;  et  li  plusor 
dient  :  <  Oïl,  assez  moult  mauves.  >  Après,  li  demandent  pourquoi 
il  le  quiert.  <  Seingnors,  feit-il,  je  sui  ses  bons  liges,  et  il  me  doit 
garentir  ma  terre  anvers  toz  bonmes,  que  Nabiganz  me  tost  sanz 
resson,  que  Tan  anporte  de  ciiec  en  litière  ;  si  voloie  monseignor 
Gauvain  requarre  qui  m'aidast  ma  terre  à  secorre.  *  —  c  Par  foi, 
sire  cbevalier,  font-il,  nos  ne  savons  coment  il  puisse  autrui  valoir 
qui  soi  méime  ne  puet  aidier.  Misires  Gauvains  fu  à  Tasanblée, 
mes  nos  vos  dissons  pour  voir  que  ce  fu  cil  qui  pis  le  fist.  >  — 
<  Ha,  lasl  fist  Melios  de  Logres,  dont  ai-je  ma  terre  perdue,  se  il  est 
tex  devenuz  conme  vos  me  dites.  >  —  <  Vos  nos  en  créissiez  bien, 
font-il, se  vos  Téussiez  véu  à  lasanblée.  >  Melyos s'an  torna  arrière, 
touz  dolanz. 

Jji  rois  Artus  et  misires  Gauvains  se  partent  de  la  tente,  si 
s'an  viennent  grant  [aléure]  com  il  porent  escbaper,  pour  apro- 
chler  la  terre  là  où  il  voloient  aler  ;  si  désiroient  moult  la  venue 
de  Laqcelot.  Il  chevauchèrent  tant  qu'il  vindrent  une  nuit  el 
gaste  manoir  où  li  brachez  mena  monseingnor  Gauvain,  qui  le 
chevalier  trovà  mort  que  Lanceloz  pvoit  ocis.  Il  se  herbergent  la 
nuit,  si  Irovent  chevaliers  et  damoiseles,  de  qui  il  furent  connéu. 
La  dame  del  gaste  manoir  menda  secors,  que  tenoit  le  roi  Artus 
qui  les  autres  chevaliers  ociet,  et  misires  Gauvains,  ses  niés,  estoit 
là  dedanz;  mes  ele  amast  bien  que  Lanceloz  fust  avec  eus  qui 
son  frère  avoit  ocis.  Chevalier  li  vinrent  à  grant'  foisson  por  le 
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roi  Arltis  grever  el  monseignor  Gauvain  ;  mes  ele  ot  tant  de  cor- 
loissie  an  lui  qu'ele  ne  le  vest  soufrir  que  Fan  lor  féist  mal  dedanz 
son  recest;  [mes  ele  a  retenu  Vil  chevalier]  plein  de  grant  harde- 
mant  por  garder  Tantrée  del  pont  et  que  li  rois  et  misires  Gauvains 
ne  s*an  partissent  se  parmi  les  fers  de  lor  glaives  non. 


G 


^ist  haust  estoires  nous  tesmoigne  que  Lanceloz  ce  fu  partis 
de  la  gaste  cité  où  il  fu  moult  onorez,  et  chevaucha  tant  qu*il  vint 
à  une  forest  où  il  ancontra  Mélion  de  Logres  qui  moult  estoit  esfréez 
des  noveies  qu'il  ot  oies  de  monseignor  Gauvain.  Lanceloz  li  de- 
mande dont  il  venoit,  et  il  dist  de  querre  misiie  Gauvain  de  qui  il 
avoit  oies  noveies  de  quoi  il  estoit  moult  dolanz.  c  Gonmant,  feit 
Lanceloz,  a-il  donc  se  bien  non?  »  —  c  Oïl,  feit-il,  si  come  je  oi 
dire,  quar  il  soulet  estre  bons  chevaliers  et  ore  est  devenuz 
mauves  ;  il  fu  à  Fasenblée  des  chevaliers  dont  j'ancontré  le  bar- 
nois  et  les  restes,  si  me  distrent  que  onques  mes  tant  de  couar- 
disse  ne  fu  an  I  chevalier;  mes  I  chevaliers  qui  avecques  lui  fu  le 
fîst  rooalt  bien.  Conmant  que  il  l'aient  esploitié,  le  troveroie 
moult  volantiers  ;  quant  que  Tan  m'a  dit,  je  ne  puis  croire  que  il 
puisse  estre  si  mauves.  »  —  •  Sire,  fet  Lanceloz,  je  le  vos  querre, 
si  vous  en  povez  venir  avesques  moi  se  biax  vos  est.  >  Mesllons  de 
Logres  s'au  revêt  avesques  Lancelot;  il  chevauchent  tant  qu'il 
s'anbatent  sus  le  gaste  manoir  t)ù  li  rois  et  misires  Gauvains  furent 
herbergié,  et  estoient  armez,  si  s'an  voloient  essir.  Mes  li  VU  che- 
valier gardoient  l'essue,  tout  armé.  Li  rois  et  misires  Gauvains 
virent  que  léanz  ne  fessoit  mie  bon  demorer,  si  trespassent  le 
pont  et  vindrent  par  force  là  où  li  VII  chevalier  guestoient;  lors 
alèrent,  tuit  armé,  si  se  fièrent  an  eus  et  li  chevalier  les  recon- 
nurent ax  fers  des  lances. 

ixtant  es- vos  Lancelot  et  le  chevalier  qvec  lui,  qui  ne  s*an 
donnent  garde.  Lanceloz  choissi  le  roi  et  monseignor  Gauvain  ; 
puis  escrient  les  chevaliers  et  se  fièrent  antr*ex  autresint  com  li 
esprcvicxs  se  fiert  antre  les  aloes,  et  les  feit  esparpeillier  d'une  part 
el  d'autre.  Il  an  a  consuit  I  an  son  venir,  il  le  fiert  de  son  glaive 
parmi  le  cors,  et  Mèlyos  de  Logres  an  ocist  I  autre.  Li  rois  Artus 


connut  Lancclot,  si  i'u  inouit  liez  quant  il  le  vit  seins  ot  hcsliez,  et 
misires  Gauvains  autresint.  Lanceloz  et  Mélyos  de  Logres  lor  déli- 
vrèrent le  pasage;  li  chevalier  s*an  partirent,  que  plus  n'i  ossèrent 
demorer.  La  damoisele  del  chastel  tînt  un  valet  par  la  main,  qui 
moult  estoit  de  grant  bîauté;  ele  conut  Lancelot  et,  tantost  coine 
ele  le  vit,  si  Tapela. 


c  La 


Jancelot,  vos  océistes  cestui  son  frère;  se  Dex  plest,  ou  il 
ou  autres  an  prendra  vengance.  >  Lanœloz  se  test  quant  il  oi  la 
dame  parler;  il  se  parti  del  gaste  recet.  Mélyos  de  Logres  connut 
misire  Gauvain  et  misires  Gauvains  lui;  si  s*antrefirent  moult  grant 
joie,  c  Sire,  feit  Mélios,  je  m*an  sui  venuz  à  vos  pleindre  de  Nabi- 
gant  de  la  Roche  qui  me  chalenge  la  terre  de  quoi  je  sui  vostre 
hom,  et  dist  qu'il  ne  la  desfandra  anvers  nuUui  s'envers  vos  non. 
Sire,  il  jors  est  assez  procheîns  et,  se  vos  [ne]  venez  au  jor,  je 
aurai  perdue  ma  querele;  et  vous  le  m'éustes  en  convenant,  quant 
je  deving  vostre  homs.  >  —  c  Je  iroi  moult  volen tiers,  *  feit  mi- 
sires Gauvains.  Il  i  vet  par  le  congié  del  roi  et  de  Lancelot  et  dist 
qu'il  revandra  à  eus  aux  plus  tost  qu'il  poura. 

Jji  rois  Artus  et  Lanceloz  s'an  vont  aux  plus  tost  que  il 
pourent  vers  la  terre  qui  fu  au  roi  Peschéor.  Misires  Gauvains  che- 
vauche tant  que  il  vint  à  la  terre  Nabigant  de  la  Roche.  Mélios  li 
fist  savoir  que  misires  Gauvains  estoit  venuz  et  que  il  estoit  prest 
de  son  droit  desrenier  par  lui  qui  ces  avoez  estoit.  Nabiganz  fu 
guériz  de  la  ploie  qu'il  ot  â  l'asanblée;  il  prissa  moult  petit  mon- 
seingnor  Gauvain,  pour  la  couardisse  que  il  li  vit  fère;  et  conmenda 
à  ses  chevaliers  qu'il  ne  se  meslassent  d'eus  II  ;  quar,  s'il  an 
avoit  un,  si  les  cuideroit-il  toz  conquarre.  Il  essi  hors  de  son 
chastel,  touz  armezj  et  est  venuz  là  où  misires  Gauvains  l'atendoit. 
Misires  Gauvains  le  voit  venir,  si  se  tret  à  une  part,  et  Nabiganz, 
qui  moult  estoit  outrageus,  aloingne  son  glaive  et  vient  vers  mon- 
seingnor  Gauvain,  sans  plus  dire;  si  le  fiert  sour  son  escu  si  que  il 
fist  son  glaive  voler  an  pièces.  £t  misires  Gauvains  le  consuit  très 
parmi  le  piz,  si  le  point  del  glaive  parmi  le  gros  del  cuer,  et  cil 
chiet  à  terre  morz,  et  li  chevalier  corurent  sus  à  monseingnor  Gau- 


Tain,  et  il  s*an  délivre  moalt  bien  d'eus  et  Mélios  de  Logres  autre- 
sint.  Misires  Gaavains  antre  el  chastel  à  force,  tout  conbatant  avec 
les  chevaliers,  et  les  tient  an  tel  destroit  que  il  lor  fist  fère  oumage 
à  Méliot  de  Logres,  et  rant  les  clés  del  chastel,  il  le  fist  asanbler  de 
toute  la  terre  que  tolue  lui  ont  ;  puis,  s'an  parti  et  s*an  vet  après  le 
roi  Artus.  Il  aconsuit  une  damoisele  an  la  forest,  qui  s*an  aloit 
grant  aléure. 


.D. 


'amoisele,  feit  misires  Gauvains,  Damedex  vous  conduie; 
ou  iroiz-voos  à  tel  esploit?  »  —  «  Sire,  feit-ele,  je  vois  à  la  grein- 
gnor  assanblée  de  chevaliers  que  vous  véissiez  onques.  »  — 
<  Quele  asanblée?  »  feit  misires  Gauvains.  «Sire,  feit-ele,  el  prédel 
paies,  mes  je  vois  quarre  le  chevalier  aux  armes  d'or  qui  conquist, 
el  pré  de  la  tente,  le  cercle  d*or.  Sauriez-m'en  vos  dire  noveles, 
biau  sire?  >  feit-^le.  c  Damoisele,  feit  misires  Gauvains,  qu'an 
voriez-vous  feire?  »  —  c  Certes,  sire,  je  le  vodroie  moult  volen- 
tiers  trover.  Ma  dame,  qui  le  cercle  d'or  gardoit  au  fuil  à  la  Veuve 
Dame  qui  le  conquist  avant,  le  m'anvoie  quarre.  »  —  t  Por  quel 
besoingne,  damoisele?  >  feit  misires  Gauvains.  <  Sire,  ma  dame  li 
mande  et  requiert  par  moi,  pour  le  Sauvéor  del  mont,  que,  se  il  ot 
onques  pitié  de  dame  ne  de  damoisele,  que  il  prangne  vangance  de 
Nabigant  qui  ces  honmes  li  a  ocis  et  destruite  sa  terre  ;  quar  Tan  li  a 
dist  que  cil  qui  le  cercle  d'or  a  reconquis  en  doitprandre  vangence.  » 


.D. 


damoisele,  feit  misires  Gauvains,  ne  vos  traveilliez  por 
cesle  chosse  plus  ;  quar  je  vous  di  que  li  chevaliers  qui  le  cercle 
d*or  conquist  par  pris  d'armes,  a  Nabigant  mort.  »  —  <  Sire, 
feit-ele,  conmant  le  savez-vous?  >  —  «Je  connois  bien,  feit-il,  le 
chevalier  et  si  le  vi  ocirre,  et  vez  ici  le  cercle  d'or  que  je  ai  é  an- 
seingnes,  par  ce  que  il  le  port  à  celui  qui  le  Graal  a  conquis,  por 
aquiter  vostre  dame.  »  Misires  Gauvains  li  mosti^  le  cercle  d'or  an 
I  vessel  d'yvoire  que  il  avoit  moult  prés  de  soi.  La  damoisele  fu 
moult  joieusse  de  ceste  afeire  ;  ele  s'an  revel  arrières  pour  conter 
la  joie  à  sa  dame.  Misires  Gauvains  s'an  vet  vers  l'asanblée,  por  ce 
que  il  set  bien  que,  se  li  rois  Artus  ne  Lanceloz  an  ont  oï  noveles, 
qu'il  i  seront.  Il  s'an  vet  oele  part  aux  plus  tost  que  il  puet  et  aux 


—  946-- 

plus  droit,  et  il  n'a  guères  chevauchié  qae  il  ancontra  I  valet  qa'il 
sanbloit  estre  moalt  las  et  ses  roncîns  moult  travailliez.  Misires 
Gaavains  li  demanda  dont  il  yenoit,  et  H  valez  li  dist  :  c  De  la  terre 
le  roi  Artus  où  il  a  grant  garre  ;  quar  Tan  ne  set  que  il  est  devenuz. 
Li  plussors  vont  dissant  que  il  est  morz,  quar  onques  [nouveies 
n*en  éust  nus,]  puis  qu'il  se  parti  de  Cardeuil,  et  misires  Gauvains 
et  Lanceloz  avec  lui,  et  [lessa]  la  roïnne  à  Cardeuil  pour  le  roi  et 
pour  la  mort  de  son  fil,  que  li  plusors  dient  qu'ele  an  mora. 
Brianz  des  Illes  a  monseinpor  Rex  avec  lui,  si  art  sa  terre  et 
prant  sa  proie  devant  toz  les  chastiax.  De  tous  les  chevaliers  de 
la  Table  Ronde  n'a-il  mes  que  XXXV  ;  si  an  sont  li  X  navré  dure- 
mant;  il  sont  dedanz  Cardeuil,  si  garantissent  la  terre  au  mielz 
qu'il  pueent.  > 


Q. 


ruant  misires  Gauvains  ot  ces  noveles,  si  li  atendroie  li 
cuers  moult  duremant,  si  s'an  vet  aux  plus  droit  qu'il  puet  vers 
Tasanblée  et  li  valez  avec  lui,  qui  moult  traveilliez  estoit.  Misires 
Gauvains  trova  le  roi  Artus  et  Lancelot,  et  li  chevalier  furent 
venuz  an  la  pièce  de  terre,  de  tout  le  réaume.  Quar  uns  chevaliers  î 
estoit  venuz,  qui  amené  avoit  un  blanc  destrier  et  porté  une  moût 
riche  corone  d'or,  et  fu  séu  par  toutes  les  terres  qui  marchissoient 
à  celui»  que  li  chevaliers  qui  mielz  le  feroit  à  Tasanblée  auroit  le 
destrier  et  la  corone  dont  la  reine  avoit  esté  morte,  et  li  couvan- 
droit  à  garder  la  terre  et  desfandre,  dont  ele  avoit  esté  dame.  Por 
ces  noveles  i  ot  venue  grant  planté  de  jant  et  de  jant.  Li  rois  Anus 
et  misires  Gauvains  et  Lanceloz  se  mistrent  d'une  part.  Li  contes 
dist  que  li  rois  Artus  out  à  celé  asanblée  l'escu  vermeil  que  la 
damoisele  li  dona;  misires  Gauvains  out  le  sien  tel  come  il  souloit 
porter,  et  Lanceloz  ot  I  escu  vert  que  il  porta  por  Tamor  del  cheva- 
lier qui  fu  ocis  por  lui  aidier  en  la  forest.  Il  se  férirent  en 
l'asanblée  autresint  come  lyon  deschaanné;  il  abatent  III  chevaliers 
an  lor  venir;  il  cerchenl  les  rans  de  toustes  parz,  il  abatent  cheva- 
liers et  cravantent  chevax. 

Jji  rois  Artus  ne  consuit  chevalier  qu'il  ne  fande  son  escu 
trèsqu'an  la  boucle;  tuit  l'eschivrent  et  resoingnent  ses  cox.  Et 
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misires  Gauvains  et  Lanceioz  ne  sont  mie  oisseuz  d*autre  part, 
ainz  i  tindrent  bien  chascun  son  leu  :  mes  li  plussors  regardent  le 
roi  à  merveilles,  quar  il  tient  autresint  estai  corne  feit  li  lyons  que 
li  Yîaulres  volent  aprocheir.  L^asanblée  dura  an  tel  manière  et, 
quant  ele  failli,  li  chevalier  distrcnt  et  jugièrent  que  li  chevaliers 
au  mervelll  escu  les  avoit  touz  passez  de  bien  feire.  Li  chevaliers 
qui  la  corone  avoit  aportée  vint  au  roi,  si  ne  le  conut  mie.  €  Sire, 
feit'il,  vous  avez  conquis  par  bien  fëre  d'armes  ceste  corone  d*or 
el  cest  destrier,  dont  vous  devez  fère  grant  joie  se  vos  avez  lant  de 
valor  en  vos  que  vous  puissiez  desfandre  la  terre  et  la  meillor 
reine  terriane  qui  morte  est,  ne  ne  set  Tan  se  li  rois  est  morz  ou 
an  vie;  si  iert  granz  anors  à  vostre  eus  se  vos  povez  avoir  vigor 
de  la  terre  meintenir,  quar  ele  est  moût  grant  et  moult  riche  et  de 
haute  seingnorie.  > 

<  il.  qui,  feit  li  rois  Artus,  fu  la  terre?  conmant  ot  non  la 
roiine  dont  je  voi  la  corone?  >  —  €  Sire,  li  rois  ot  non  Artus  et 
fu  li  mieudres  rois  del  monde;  mes  li  plussors  dient  an  son  réiaume 
qu'il  est  morz;  et  cest  corone  fu  la  reine  Geneièvre  qui  morte  est  et 
anlerée,  de  coi  il  est  granz  dolors.  Li  chevalier  qui  volent  lessier 
Cardeull  por  Briant  des  Illes,  qu'il  ne  le  sesist,  il  me  mandèrent  el 
roiaume  de  Logres,  si  me  chargièrent  la  corone  et  le  destrier,  por 
ce  que  je  soi  les  illes  et  les  fors  estranges;  si  me  proicnt  que  je 
alasse  par  les  asenblées  des  chevaliers  por  oîr  noveles  de  mon- 
seingnor  le  roi  Artus  et  de  monseingnor  Gauvain  et  de  Lancelot,  et 
que  je  lor  déisse,se  je  les  pouroie  trover,  que  la  terre  est  an  grant 
dolor  chéue.  >  Li  rois  Artus  oi  noveles  de  coi  il  estoit  moult  dolanz  ; 
il  se  trest  d'une  part  et  si  chevalier  en  moinent  le  greingnor  duel 
del  monde.  Lancetoz  ne  set  que  il  puisse  feire  et  dist  antre  ses 
danz  qu'ore  estoit  sa  joie  faillie  et  sa  chevalerie  demorée,  puisqu'il 
a  perdue  la  hsrule  roiine,  la  vaillant,  qui  cuer  li  dounet  et  confort  et 
anortemant  de  bien  feire.  Les  lermes  li  corent  des  biaux  ielz  très 
parmi  la  face  et  parmi  la  ventaille  et,  se  il  ossast  autre  duel  feire  et 
mener,  encores  le  féit-il  grengnor.  Del  duel  que  li  rois  démoine  ne 
feit-il  mie  à  paler,  quar  celé  dolor  ne  resanble  à  autre;  il  tient  la 
corone  d'or  et  regarde  le  destrier  por  Tamor  de  lui  moult  souvant, 
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quar  il  11  avoU  donné;  et  misires  Gaiivains  ne  se  paet  assuier  de 
duel  feire. 


€  Le 


Certes,  feit-il,  or  pui$-ge  bien  dire  que  la  mieudre  roiine 
et  la  plus  sage  del  monde  est  morte,  ne  jà  mes  n'an  i  aura  mes 
nule  de. sa  valor.  »  —  c  Sire,  feit  Lanceloz  au  roi,  se  il  vous 
plessoit  et  misires  Gauveins  le  Yoloil,  je  m*an  iroie  arière  vers 
Cardeull,  si  aideroie  vostre  terre  à  desfandre,  à  mon  pover,  qui 
moult  est  desconseilliée,  trèsqu'â  celé  ore  que  vos  seroiz  venuz 
del  Graal.  >  —  c  Certes,  feit  misires  Gauvains  au  roi,  Lanceloz  a 
moult  bien  dit,  se  vos  le  créantez.  >  —  €  Je  Tan  sai  moult  bon 
gré,  feit  li  rois,  et  si  li  pris  moult  que  il  i  voit  et  que  il  soit  garde 
de  ma  voie  et  de  ma  terre  trésqu*à  celé  bore  que  Dex  m'aura 
ramené.  »  Lanceloz  prant  congié  au  roi,  si  s'an  yet  arrières,  tant 
dolanz  et  touz  coreciez. 


e  Lanceloi  se  test  ici  li  contes,  si  conmance  une 
autre  branche  del  Graal,  el  non  del  père  et  del 
fiuz  et  dol  seint  esperit.  Vos  povez  bien  savoir 
que  li  rots  Àrtus  n*est  mie  joieus  ;  il  feit  le  blanc 
destrier  aler  après  lui,  et  ot  la  corone  d'or  moult 
près  de  soi.  Il  chevauche  tant  qu'il  sont  venuz 
à  I  cbastel  qui  fu  le  roi  Peschéor,  et  le  trovèrent  si  riche  et  si  bel 
corne  vous  avez  oï  meintes  foiz  reconter.  Perceval,  qui  là  dedanz 
estoit,  feit  moult  grant  joie  de  lor  venue,  et  tuit  li  pravère  et  li  che- 
valier ancien.  Perceval  moine  le  roi  Artus  en  la  chapele,  quant 
l'an  Tôt  désarmé,  là  où  li  Griax  estoit,  et  misires  Gauvains  feit 
présant  à  Perceval  del  cercle  d  or  et  dist  que  la  roiine  li  anvoie  et 
li  conte  ensint  conme  Nabiganz  li  avoit  toluz  et  einsint  come  Nabi- 
ganz  estoit  morz.  Li  rois  offre  la  corone  qui  fu  la  reine  Guenièvre. 
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Quant  Perceval  sot  qu'ele  fu  morte,  si  an  fu  moult  dolanz  en  son 
cuer  et  il  la  pleiot  et  regrete  moult  doucemant.  Le  mostra  [la 
sépoultare]  au  roi  Peschéor  et  dient  que  nus  n'i  mist  le  sarqueu 
fors  que  li  conmandemanz  Nostre  Seingnor,  et  li  mostrent  un 
riche  paîle  qui  est  par  deseure,  si  li  dient  que  chascun  jor  en  i 
Yéoîent  un  novel,  autresînt  riche  corne  cil  Test.  Li  rois  Artus  regarde 
la  poulture  et  dist  que  il  n*en  vit  onques  mes  nule  de  tel  valor.  Une 
oodor  en  ist,  moult  très  soève  et  moult  douce.  Li  rois  séjorna  el 
chastel  et  fu  moult  onorez  ;  puis  esgarde  la  rîchece  et  la  seingnorie 
et  la  grant  abondance  qui  el  chastel  revient  ;  quar  il  n*estoit  riens,  el 
monde  qui  i  faussist,  qui  covenist  as  cors  des  bones  janz.  Per- 
ceval ot  feit  mestre  les  cors  des  chevaliers  morz  an  un  charnier, 
dejoste  une  vielz  chapele  qui  estoit  an  la  forest,  et  le  cors  de  son 
oncle  qui  ocis  s'estoit  mauvessemant.  Il  avoit  derrière  le  chastel 
un  fiuns,  ce  tesmoingne  Testoire,  par  coi  touz  li  biens  venoit  el 
chastel;  icil  fiunz  estoit  moult  biax  et  moult  planteureus.  Josephus 
nos  tesmoingne  qu*il  venoit  de  paradis  terrestre  et  avironoit  le 
chastel  et  corroit  trèsqu*an  la  forest  chiés  un  prodome  hermite  et 
illec  perdoit  son  cors  et  euroit  an  terre  pès;  partout  là  où  il 
s'espandoit,  estoit  grant  plantez  de  toz  lues,  el  riche  chastel  que 
Perceval  ot  conquis,  ne  failloit  nule  rien  ;  li  chastiax  avoit  III  nous, 
ce  dist  li  contes. 


E. 


idein  estoit  li  uns  des  nous,  et  li  autres  :  Chastiax  de  Joie, 
el  li  tierz  :  Chastiax  des  Armes.  Orre  dist  Josephus  que  onques  n'i 
desvia  nus  que  Tàme  n*alast  en  paradis.  Li  rois  Artus  estoit  I  jor 
aux  fenestres  del  chastel  et  misires  Gauvains.  Li  rois  esgarde  de- 
vant lui  venir,  outre  le  pont  del  chastel,  une  grant  profession  de 
janz,  li  un  avant  l'autre;  et  estoit  tuit  blanc  vestuz  cil  qui  devant 
venoit  et  portoit  une  croiz  moult  grant  et  li  autre  chascuns  une 
petite,  et  li  plussors  venoient  chantant  à  douce  [voiz]  et  portoient 
cbandeles  ardanz,  et  il  an  i  avoit  un  par  derrière  qu'il  aportoit 
une  closse  atout  1  batel  à  son  col.  «Ha,  Dex!  feit  li  rois  Artus, 
quex  janz  sont-ce  là?  »  —  «  Sire,  feit  Perceval,  je  les  connois  touz 
forz  le  derrian.  Ce  sont  li  hermite  de  ceste  forest  qu'il  viennent 
chanter  çà  dedanz  devant  le  seint  Graal  III  jorz  en  la  semeine.  > 
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Q. 


f  aant  li  hermite  aprochiërent  le  chastel,  li  rois  ala  ancontre 
et  li  chevalier  aorent  les  croiz  et  anclinèrent  les  prodeshomes. 
Tantost  corne  il  furent  anlré  an  ta  seinte  chapele,  il  otërent  au 
derrian  la  cloche;  si  le  férirent  à  l'autel  et  puis  le  mirent  à  terre; 
puis  commencièrent  le  servisse  moult  saintisme  et  moult  glorieus. 
Li  estoires  nos  tesmoigne  qu'an  la  terre  le  roi  Artus  n*avoit  an  cel 
tans  nul  calice.  Li  Graalx  s*aparut  el  secré  de  la  messe,  en 
y  manières  que  l'an  ne  doit  mie  dire  ;  quar,  les  secrées  chosses 
del  seremant  ne  doit  nus  dire  an  apert,  se  cil  à  qui  Dex  an  a 
donée  [la  puissance].  Li  rois  Art  us  vit  toutes  les  muances;  la 
dariaue  si  fu  el  calice  ;  et  trova  li  hermites  qui  la  messe  chan- 
toit  I  brief  desouz  le  corporal,  et  dissoit  les  lestres  que  Damedex 
voloif  que  an  icel  fiessel  fust  sacreficiés  ces  cors  et  que  Tan  le 
méist  an  remanbrance.  Li  estoires  ne  dit  mie  que  il  n'en  fust 
aillors  ;  mes  en  toute  la  Grant  Breteingne,  ne  an  tout  le  réaume 
n'en  avoit  nul.  Li  rois  Artus  estoit  moult  liez  de  ce  qu'il  ont  véu 
et  ont  an  remanbrance  le  non  et  la  forme  del  seintime  calice,  dont 
demanda  à  Termite  qui  la  close  avoit  aportée,  dont  celé  chosse 
venoit.  «Sire,  feil-il  à  monseingnor[Gauvain],  je  sui  li  rois  por  qui 
vos  océistes  le  jaiant  de  coi  vos  éustes  Tespée,  dont  saint  Jahanz  fu 
descolez,  que  je  vol  sor  cel  autel.  Je  me  ûs  bautissier  devant  vos  et 
touz  ceus  de  mon  réaume  et  torner  à  la  novele  loi,  et  puis  en  aloi 
an  I  hermitage  desor  la  mer,  loing  de  jant,  oà  j'ai  esté  grant  pièce. 
Je  me  relevai  une  nuit  aux  matines  et  regardai  desouz  mon  her- 
mitage, si  vi  que  une  nef  i  avoit  pris  port;  je  i  alai  quant  la  mer 
fu  retreste,  si  trovai  dedanz  la  nef  III  provères  et  lors  clers;  il  me 
distrenl  lor  non  et  conmaut  il  estoient  apelé  en  bautesme.  Gri- 
goire  avoient  non  tuit  III,  et  venoient  de  la  terre  de  promission,  et 
me  distrent  que  Salemons  avoit  fondu  III  cloches  pour  le  Sauvéor 
del  mont  et  pour  sa  douce  mère  et  pour  ces  seins  honorer  ;  si 
avoient  ci  esté  amené  par  son  conmandemant  en  cesle  [ille]  por  ce 
que  nulle  n'en  i  avons.  Il  me  distrent  que,  se  je  la  portoie  en  cest 
chastel,  il  portoient  touz  mes  péchiez  sur  eus,  par  le  pleissir  Nostre 
Seingnor,  en  tel  manière  que  je  an  seroie  quites,  et  je  autresint  et 
por  ce  l'ai-ge  ci  aportée,  por  le  conmandemant  que  Dex  volt  que  ce 
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soit  essanplëres  de  toutes  celés  que  l'an  contre  fera  el  réaume  de 
cest  ille  où  il  n*en  ot  onques  mes  nule.  >  —  c  Par  foi,  feit  misires 
GaaTains  à  l'ermite,  je  vous  connois  moult  bien  corne  prodome, 
quar  vos  me  tenist  convenant  vérilablemant.  »  Li  rois  Artos  fu 
moult  liez  de  la  closse,  et  tuit  cil  de  là  dedanz;  si  li  sanble  bien 
qae  ce  soit  sanblant  de  son  à  ce  qu'il  oî  sonner,  puis  que  il  mut 
de  CardeuU.  Li  hermite  s'an  alèrent  en  lor  hermitages  chascuns, 
quant  il  orent  feit  le  servisse. 


& 


)i  corne  li  rois  séoit  un  jor  au  mangier  en  la  sale,  et  Per~ 
oeval  et  misires  Gauvainset  li  ancian  chevalier,  atanl  és-vos  Tune 
des  III  damoiseles  del  char  qui  vient,  et  estoit  férue  très  parmi 
le  braz  destre  :  «  Sire,  feit-ele  à  Parce  val,  aiiez  merci  de  vostre 
mère  et  de  vostre  sereur  et  de  nos.  Aristoz  de  Moreines,  qui 
cousins  fu  le  seingnor  des  Mores  que  vos  océistes,  guerroie  vostre 
mère,  si  an  a  menée  vostre  seror  en  I  chaslcl  d'un  suen  vavasor,  à 
force,  et  dist  que  il  la  prandra  à  famé  et  aura  toute  la  terre,  malgré 
vostre,  que  vostre  mère  doit  tenir.  Mes  onques  chevaliers  n'ot  si 
cruel  coutume  come  lui  ;  quar,  quant  il  aura  la  damoisele  espossée, 
qaex  qu'ele  soit,  jà  tant  ne  Taura  amée  que  ne  il  méismes  li  tranche 
la  teste;  après  en  requiert  I  autre  en  tel  manière.  Mes  d'itanl  a-il 
bone  costume  que  jà  nule  n'en  vergoignera  trèsqu'à  icele  hore  que 
il  l'aura  esposée.  Sire,  je  estoie  avec  mademoisele  vostre  sereur, 
quant  il  mé  navra  en  tel  manière.  Si  vos  mande  el  prie  vostre  mère 
que  vos  la  secoroiz;  quar  vos  li  éustes  an  convenant  que  si  feriez-vos 
se  ele  an  avoit  meslier  et  vos  le  saviez;  quar,  se  vos  consaniez  son 
annui  et  son  doumage,  la  honte  an  iert  vostre.  >  Perceval  ot  les  no- 
vêles,  si  an  fu  moult  dolanz.  c  Par  mon  chief,  feit  li  rois  à  Perceval, 
je  et  mes  niés  irons  an  vostre  aide,  se  il  vos  plest.»  —  <  Sire,  feit  il, 
moût  grant  merciz;  mes  a  lez  achever  vostre  afeire  ausint;  quar 
il  vos  est  mestiers  ;  et  si  vos  pri  et  requier  que  vos  soiiez  garde 
del  chas(el  de  Camaalot,  se  ma  dame  ma  mère  vient  à  cel  cliastel  ; 
quar  je  vos  an  faz  seingnor  et  avoé  ;  encores  vos  soit-il  lointeinz, 
garnissiez-le  et  si  le  gardez,  quar  il  siet  an  moût  bon  Icu.  > 


8 


'eingnors,  ne  cuidez  mie  que  ce  soit  cist  Camaloz  de  coi 
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cisl  contéor  content,  là  où  U  rois  Artus  tenoit  si  souvant  sa  cort. 
Cil  Camaaloz  qui  fu  à  la  Veuve  Dame  séoil  au  derrian  chief  de  la 
plus  sauvage  ille  de  Gales  près  de  la  mer,  devers  Oeidant;  il  n*i 
avoit  que  le  recest  et  la  forest  et  Téve  qui  Taviroient.  U  autres 
Kamaaioz  le  roi  Arlus  séoit  à  l'entrée  del  réaume  de  Logres,  si 
estoit  pueplez  de  jant  et  estoit  assis  au  chief  de  la  terre  le  roi, 
por  ce  que  il  joistissoit  toutes  les  terres  qui  de  celé  part  marchis- 
soient  à  la  seue. 


e  Perceval  se  test  ici  li  contes  et  dist  que  li  rois 
Arlus  et  misires  Gauvains  ont  pris  congié  à  Per- 
cevol  et  à  touz  cens  del  chastel.  Li  rois  li  lest  le 
bon  j£s(rier  que  il  consuit  avec  la  corone  d*or.  Il 
ont  (anl  chevauchié,  antre  lui  et  monseingnor 
Gauvain,  qui  sont  venu  an  I  gaste  chastel  ancian 
qu'il  séoit  an  une  forest.  Li  chastiax  fust  moult  biaux  et  moult 
riches  s'il  fust  hantez  de  janz  ;  mes  il  n'i  avoit  c*un  provère  ancian 
et  son  clerc  qui  vivoi[en]t  là  dedanz  de  lor  labor.  Li  rois  et  misires 
Gauvains  i  herbergièrent  la  nuit,  et  Tandemain  entrèrent  en  une 
moult  riche  chapele  qui  là  dedanz  estoit,  pour  oïr  la  messe,  et 
estoit  pointe  environ  de  moult  riche  oolor  d'or  et  d*azur  et  d'autres 
colors.  Les  images  estoient  moult  bêles,  qui  pointes  i  estoient,  et 
les  figures  de  cens  por  qui  les  figures  furent  festes.  Li  rois  et 
misires  Gauvains  les  esgardèrent  volentiers.  Quant  la  messe  fu 
dite,  li  prestres  vint  à  eus  et  lor  dist  :  «  Seingnor,  fet-il,  ces  escri- 
tures  sont  moult  bêles  et  cil  qui  fère  les  fist  est  moult  loiax  et  si 
ama  moult  la  dame  et  son  fill  pour  qui  il  le  fist  fère.  Sire,  fet  li 
prestres,  ce  est  unes  estoires  vraies.  »  —  «De  qui  est  li  esloires, 
biax  sires?  >  feit  li  rois  Artus.  c  D'un  prodome  vavasor  qui  cisl 
recez  fu,  et  de  monseingnor  Gauvain  le  neveu  le  roi  Artus  et  de  sa 
mère.  Sire,  feit  li  prestres,  misires  Gauvains  fu  çà  dedanz  nez  et 
levez  et  bautissiez,  einsint  corne  vos  le  povez  là  veoir  escrist;  et  ot 
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non  Gauvain  pour  le  seingnor  de  cest  chaslel  qui  tel  non  avoit.  Sa 
mère,  qui  l'ot  del  roi  Loth,  ne  vost  mie  qu'il  fust  séa;  ele  le  misf 
en  I  moult  bel  vessei,  si  pria  au  prodome  de  çà  dedanz  qu'il  le 
porlast  là  où  il  fust  périz,  et,  se  il  ce  ne  feissoit,  ele  le  feroit  fëre  à 
aatrui.  Icil  Gauvains,  qui  loiax  estoit  et  ne  vost  mie  que  cil  anfes 
fast  périz,  fist  sééler  à  son  chevez  qu'il  estoit  del  rèal  lignage 
d*ane  part  et  d*autre,.et  si  mist  or  et  argent  pour  l'anfant  norir  à 
grant  plenté,  et  coucha  desour  l'enfant  une  moult  riche  pane.  Il 
renporta  an  I  moult  lointeingne  païs  ;  puis,  vint,  à  un  ajornant,  an 

I  petit  pleisseiz  où  il  avoit  I  moult  prodome  manant  ;  il  le  bailla  à 
lui  [et]  à  sa  moillier  et  lor  dist  qu'il  le  gardassent  et  norissisent 
bien,  qu'il  lor  en  poroit  venir  granz  biens.  Lï  vavasors  s'en  retorne 
arières  et  cil  gardèrent  l'anfant  et  le  norirent  tant  que  il  fust  grant  ; 
puis,  le  menèrent  à  Rome  à  l'apostèle,  si  li  mostrèrent  les  lestres 
séélèes.  Li  apostèles  les  vit  et  sot  que  il  estoit  fiuz  le  roi.  Il  an  ot 
pitié,  si  le  fist  garder  et  li  fist  antendre  qu'il  estoit  de  son  lignage  ; 
puis,  fu  esléuz  à  estre  anperière  de  Rome.  Il  ne  le  voloit  estre,  por  ce 
que  l'an  ne  le  reproschast  sa  nessance  que  l'an  li  avoit  celée  avant. 

II  s'an  parti,  et  puis  fu  il  çà  dedanz.  Or  dist  l'an  qu'il  est  uns  des 
meillors  chevaliers  del  monde,  si  n'osse  nus  cest  chastel  seoir,  pour 
la  dottlance  de  lui,  ne  ceste  grant  forest  qui  ci  est  anviron.  Quar, 
quant  li  vavasors  fu  morz  de  çà  dedanz,  si  leissa  à  monseingnor 
Gaavain,  son  filleull,  cest  chastel,  et  moi  an  fist  garde  trèsqu'à  celé 
hore  que  il  revandroit.  » 

iji  rois  regarde  monseingnor  Gauvain,  et  le  vit  bronchir 
vers  terre  de  vergongne.  <  Biax  niés,  ne  soiiez  pas  honteus,  quar 
aatretel  me  povez  reprochier;  ce  fu  grant  joie  de  vostre  nessance, 
et  moult  doit  Tan  aimer  le  leu  el  anorrer,  où  si  bons  chevaliers 
corne  vos  estes  naqui.  »  Quant  li  prestres  entendi  que  c'estoit  misires 
Gauvains,  si  an  feit  moult  grant  joie  et  an  est  touz  honleus  de  ce 
qu'il  li  a  einsint  recordée  sa  nessance.  Mes  il  li  dist  :  «  Sire,  moult 
n^an  devez  avoir  blâme,  quar  vos  fustes  confermcz  en  la  loi  que 
Dex  a  establie  et  an  loîauté  de  mariage  del  roi  Loth  et  de  vostre 
mère.  Iceste  chosse  set  bien  li  rois  Ârtus,  et  Damedex  estoil  aourez 
quant  vous  estes  çà  dedanz  venuz. 
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i  se  ti  st  11  coDtes  del  réiaume  et  del  roi  Arias  et  de 
n^ooselngnor  Gauvain,  qu'il  demoreut  el  chastel 
por  le  nicÎQlenir  et  por  garder  tant  qu'il  Fauroot 
garni  de  juTit.  Ici  parole  del  fill  au  cheTalier  del 
gBSle  manoir,  là  où  li  brachez  mena  monseingnor 
GauTûin,  que  Lanceioz  ocist.  11  ot  I  fqiz  qu*il  ot  non 
Mélianz;  cil  n'ot  mie  oublié  la  mort  de  son  père,  einz  Tan  esloit 
rire  enracinée  el  cuer.  Il  oi  dire  que  Brians  des  Illes  avoit  grant 
force  et  grant  povoir,  et  qu'il  guerroioit  la  terre  le  roi  Artus,  si 
avoit  jà  assez  de  ses  chevaliers  ocis.  Il  s*an  va  celé  pari  et  est  venuz 
là  où  Blians  esloit  en  un  sien  chastel.  Il  li  conla  einsint  corne 
Lanceloz  avoit  son  père  ocis;  il  li  pria  moult  doucemant  qu'il  le 
féist  chevalier,  quar  il  vancheroit  son  père  moult  volantiers,  et 
si  li  aideroit  la  guerre  à  meintenir,  à  son  povoir.  Bliax  an  fist 
grant  joie,  il  le  fist  chevalier  moult  richemant,  et  il  fu  li  plus  biax 
et  !i  plus  preuz  qui  fust  en  la  cort  Briant,  de  son  aage,  et  désiroit 
moult  Lancelot  à  ancontrcr.  Il  se  merveillièrent  moult  an  la  terre 
et  el  réaume  que  il  esloit  devenuz;  li  plusor  quidoient  que  il  fust 
morz;  mes  non  estoit;  ainz  estoitseinz  et  délivres  et  hestiez,  ne 
fuAl  por  amor  la  reine  Guenièvre,  de  quoi  la  doulor  li  gissoit  si  el 
cuer  qu'il  ne  la  povoit  oublier.  Il  chevauchoit  I  jor  parmi  une 
forest,  si  aconsuit  un  chevalier  et  une  damoisele  qui  menoient 
moult  grant  joie  ensanble  de  chanter  et  d  esbanoier.  c  Par  Deu, 
feit  la  damoisele,  se  cest  chevaliers  qui  ci  vient  si  demore,  il 
sera  moult  bien  herbergiez ;  ausint  esi-il  près  de  lavesprir ;  et  il 
ne  trovera  mes  hui  si  bon  ostel.  i  —  c  Damoisele,  feii  Lanceloz, 
de  bon  ostél  aurai-je  bien  mestier,  quar  je  sui  auques  traveilliez.  > 
—  <  Aussinl  sont  tuit  cil,  fet-ele,  qui  viennent  de  la  terre  au  riche 
roi  Peschéor,  que  nus  n'an  puet  la  poine  ne  le  travail  sofrir  se  il 
n'estoit  bons  chevaliers.  » 
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damoisele,  feit  Lanceioz,  où  est  la  voie  au  chastel  que 
vos  distes?  >  —  «  Sire,  feit  li  chevaliers,  vos  iroiz  par  celé  croiz 
que  vos  véez  devant  vous  et  nos  irons  par  celé  autre  voie  -à  un 
recest.  Par  aventure  nos  nos  troverons  au  chastel  ainz  que  vos  an 
parloiz.  »  Lanceloz  s'an  vet  son  chemin,  si  s*esioingne.  c  Par  mon 
chief,  feit  la  damoisele  au  chevalier,  cil  qui  là  s*an  vet  est  Lan- 
celoz; il  ne  me  connoist  mie  et  je  le  connois  bien  ;  par  son  annui 
et  par  sa  dontance,  oi-je  grant  dcstourbier.  Mes,  se  Dex  plest,  je 
an  aurai  vangcnce  ançois  qu'il  se  parte  del  chastel  où  il  vet  pour 
herbergier.  Il  fist  le  mariage  à  force  d-un  chevalier  qui  m'amoit 
plus  que  nule  riens,  et  d'une  damoisele  que  n'amoit  mir;  tant 
ancore  le  puet  Tan  bien  apercevoir,  quar  onques  puis  ne  manga  à 
sa  table,  ainz  siet  avec  les  escuiers,  ne  ne  feroit  Pan  riens  el  chastel 
pour  lui.  Mes  li  chevaliers  ne  la  vost  guerpir  pour  s*onor  et  por 
ce  que  je  an  fusse  blâmée.  >  Li  vespres  est  aprochiez  et  Lanceloz 
s'an  vet  vers  le  chastel,  qui  moult  estoit  crieus  et  resongniez  ;  il  le 
choissisl  au  chief  de  la  forest;  il  voit  large  el  fort  la  clôture  grant 
et  les  barbatjuanes  fors  et  bateilliées;  et  avoit  à  Tanrrée  do  la  porte 
XV  testes  de  chevaliers  pendues.  Il  trova  par  defors  I  chevalier 
qui  venoit  de  la  foresl,  il  li  demande  quex  chastiax  c'estoif,  et  il  li 
respondi  que  Tan  Tapeloit  le  chastel  del  Cripe.  <  Et  porquoî  sont 
ces  testes  pendues  à  celé  porte?  •  —  t  Sire,  feit-il,  la  fille  au  sein- 
gnor  del  chastel  est  la  plus  bêle  del  monde  et  que  Tan  sache  an  un 
réaume;  si  la  convient  rouver  à  famé  à  touz  les  chevaliers  qui  là 
dedanz  herbergent.  Cil  qui  pourra  sachier  une  espée,  qui  est  fichiée 
an  une  colonbe  anmi  la  sale,  et  traire  fors,  il  l'aura,  par  droit 
guiemant. 


T. 


.  uit  cil  sont  esprové,  dont  vos  véez  les  chief  pandre  à  la 
porte,  n'onques  nus  d'eus  ne  puet  Tespée  remuer,  et  par  cele 
achoisson  on(-il  les  testes  tranchiées.  Or  dist  Tan  que  nus  ne  l'an 
poura  trère,  fors  que  cil  qui  l'an  trèra  n'est  mieudres  chevaliers 
d'autre,  et  de  cens  qui  ont  esté  au  Graal  le  couvandra  estre.  Mes, 
se  vos  me  volez  croire,  biaux  sire,  feit  li  chevaliers,  vos  iriez  en 
autre  leu;  quar  il  feit  mauves  herbergicr  an  leu  où  il  convient 
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mestre  son  cors  et  sa  vie  an  aventure  de  mort,  et  nas  ne  doit  avoir 
blame  de  son  annui  eschever.  Sire,  li  chastiax  est  moalt  fel,  quar 
il  a,  desouz  terre,  à  Foissue  d*ane  citerne  qui  là  est,  un  lion  et 
une  gripe  qui  dévoré  ont  plus  de  L  chevaliers.  >  —  «  Sire,  feit 
Lanceioz,  il  est  vespres,  ne  je  ne  sauroie  mes  hui  où  aler,  quar  je 
nesfoi  mie  où  aler,  que  je  ne  se  mie  les.leus  ne  les  estres  de  la 
forest.  >  ^ —  <  Sire,  feit  li  chevaliers,  je  ne  vos  le  di  se  por  bien 
non  ;  et  Damedex  vous  an  lest  partir,  sauve  vostre  anor.  »  Lan- 
ceioz trove  la  porte  del  chastel  toute  ouverte,  il  antra  dedanz,  touz 
armez  ;  il  descendi  devant  la  mestre  sale.  Li  rois  estoit  aus  fenestres 
apoiiez,  si  conmenda  son  cheval  à  estaler. 

jLianceIoz  est  antrez  an  la  sale  et  trova  chevaliers  et  damoi- 
seles,  aux  tables  et  aux  esches  jouant  ;  mes  il  ne  trova  onques  celui 
qui  le  salua  ne  qui  joie  li  fist  à  son  venir,  fors  que  le  seingnor 
seulemant;  quar  itiex  estoit  le  costume  del  chastel.  Li  sires  le 
conmanda  à  désarmer.  «  Sire,  feit-il,  je  puis  moult  bien  sofrir  les 
armes  ;  quar  ce  sont  li  plus  bel  garnemant  et  li  plus  riohe  que  je 
aie.  >  —  c  Sire,  feit  li  sires  del  chastel,  nus  chevaliers  ne  mangue 
çà  dedanz  armez;  mes  qui  çà  dedanz  vient  armé,  si  se  désarme 
par  congié.  Il  repuet  bien  prandre  ses  armes  sans  contredit,  se  je 
ne  autre  li  veul  mal  feire.  >  Atant  Font  li  dui  valet  désarmé.  Li 
sires  del  chastel  li  fet  aporter  une  moult  riche  robe  por  vestir. 
Les  tables  furent  misses  et  les  viandes  prestes.  La  damoisele  issi 
hors  de  ses  chanbres,  si  Tadestreiérent  dui  chevalier  jusqu'au  la 
sale;  ele  esgarde  Lancelot,  si  le  vit  moult  bel  chevalier  .et  moult  li 
sist  bien  ses  estres  et  sa  contenance,  et  pansa  à  soi  méime  que  ce 
sera  moult  granz  doumages  se  si  biaux  chevaliers  avoit  la  teste 
tranchiée. 

Juianceloz  salua  la  damoisele  et  fist  moult  grant  joie  et,  quant 
Tan  ot  mangié,  an  la  sale,  atant  és-vous  la  damoisele  qu'ele  vient, 
que  Lanceioz  aconsut  an  la  forest  avec  le  chevalier,  c  Sire,  feit- 
ele  au  seingnor  del  chastel,  vos  avez  annuit  herbergié  vostre 
anemi  mortel;  cist  ocist  vostre  frère  el  gaste  manoir.  >  —  c  Par 
foi,  feit  li  sires  del  manoir,  je  ne  le  cuide  mie,  quar  je  ne  Féusse 


—  «57  - 

mie  herbei^é;  ne  je  ne  le  croi  mie  très  bien  trësqa'à  celé  hore 
que  je  l'ai  esprové.  >  —  <  Sire,  feiuil  à  Lanoelot,  feites  la  demande 
que  li  autre  font.  »  —  c  Quex  ost-ele?  >  feit  Lanceloz.  c  Vez  illec 
ma  fille,  rovez-la  moi;  se  vos  estes  tex  que  vos  la  deviez  avoir, 
je  vos  la  donrai.  >  —  <  Sire,  feit  Lanceloz,  il  n'a  si  bons  cheva- 
liers el  monde  qui  ne  s'an  dust  cointoiier  se  il  Tavoit,  mes  que  ele 
le  vosist;  et,  se  je  cuidoie  que  vos  la  me  vossisiez  doner,  je  la  vos 
demanderoie  volantiers.  >  Lanceloz  dissoil  autre  qui  il  ne  pansoit, 
por  el  partir,  et  la  dolor  de  la  reine  li  gissoit  si  el  cuer  qu'il 
n'estoit  nule  amors  el  monde  à  qui  il  se  poïst  apoiier  de  dame  ne 
de  damoisele.  II  demanda  la  fille  au  chevalier  del  chastel  et  vint 
devant  lui  por  la  coutume  sauver  que  il  n'an  fust  blâmez.  Et  il  li  a 
mostrè  Tespée  qui  est  an  la  colonbe,  néelee  d'or.  €  Alez,  feit-il,  si 
fesles  la  costume  que  li  autre  chevalier  ont  feste.  >  —  c  Qaex 
est-ele?  >  feit  Lanceloz.  c  II  ne  porent  sachier  Tépié  de  celé 
colonbe,  si  faillirent  à  ma  fille  et  à  lor  vies.  >  —  c  Damedex,  feit 
Lanceloz,  me  gart  de  ceste  costume  !  >  Et  est  venuz  vers  la  coulonbe 
aux  plus  tost  que  il  puet  et  sésist  l'espié  à  II  poinz.  Tantost  come 
il  la  toucha,  si  la  trest  hors  par  tel  aïr  que  toute  la  colonbe  en 
crola.  La  damoisele  an  fust  moult  joieusse,  se  ne  fust  la  félonie  et 
la  cruauté  de  son  père;  quar  ele  ne  vit  onques  mes  chevalier  qui 
li  pléust  tant  à  amer  corne  lui.  c  Sire,  feit  Tautre  damoisele,  je  le 
vos  dissoie  bien,  cist  est  Lanceloz,  li  outrageus,  qui  vostre  frère 
ocist.  Mes  ce  n'est  pas  mançogne  que  il  ne  soit  uns  des  meillors 
chevaliers  del  monde  ;  mes,  par  la  vigor  de  sa  chevalerie  et  par  sa 
bonté,  ail  feit  meint  outrage  et  fera  ancore  s'il  vos  eschape;  et, 
se  vous  m'an  créez,  vous  ne  l'an  lérez  mie  einsint  partir.  Quar,  se 
vos  le  tuez  ou  ociez,  vos  sauverez  à  meint  chevalier  la  vie.  »  La 
fille  au  seingnor  del  chastel  set  maugré  à  la  damoisele  de  ce  qu'ele 
dist,  et  regarde  Lancelot  d'eures  an  autres,  an  soupirant;  mes  ele 
n'an  osse  plus  fère.  Ele  se  merveille  moult,  puisque  Lanceloz  a 
Fespié  tret  de  la  colonbe  fors,  qu'il  ne  la  demande  à  son  père  come 
la  seue  lige;  mes  il  pansoit  à  autre  chose,  que  il  ne  fu  onques  si 
dolanz  por  dame  come  il  estoit  pour  la  reine.  Mes,  quel  pensé  et 
quel  talant  qu'il  an  ait,  il  dist  au  seingnor  del  chastel  que  il  li 
tiegne  le  couvant  dès  icele  hore  que  li  espiez  fu  fichiez  en  la- 
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eolonbe.  €  Je  ne  le  vos  doi  mie  oeDtretenir,  feit  It  rim  del 
chastel,  ne  je  n'ai  mie  mon  veu  enfreint  se  je  vos  an  faili  ;  qaar 
Tan  ne  doit  mie  [sa]  fille  donner  à  son  annemi  mortel.  Paisque  vos 
avez  mon  frère  ocis,  vos  estes  mes  anemis  mortex,  et,  se  je  vos 
donnoie  à  lui,  ne  le  de?roit-ele  mie  voler,  et,  s'ele  l'ostroîe,  ele 
feroit  que  foie  et  qn'anragiée.  »  La  damoisele  est  moot  dolante  de 
ce  qu'ele  ot  à  son  père  dire;  ele  vossist  bien  que  Lanoeioz  et  lui 
fussent  an  la  forest,  bien  au  parfont.  Mes  Lanceioz  n'i  vodroit  mie 
estre  einsint  oome  ele  panse.  Li  sires  del  chastel  fet  bien  garder 
l'antrée  del  chastel,  que  Lanceioz  ne  s'an  puist  issir  par  nvie  part. 
Après,  dist  à  ses  chevaliers  privéemant  que  il  gardassent  sur  lor 
vies  que  il  fussent  Tandemein  tuit  prest  et  tuit  garni  de  Ibr  armes; 
quar  il  vora  à  Lancelot  la  teste  cosper  et  pandre  desur  toutes  les 
autres. 


Lai 


fille  au  seingnor  sot  ceste  novele,  si  an  fu  moult  dolante, 
quar  ele  ne  cuidoit  jà  mes  avoir  joie  à*  son  cuer  se  il  iert  ocis  an 
tel  manière.  Ele  li  doune,  par  I  sien  privé  mesage,  saluz  corne  celé 
qui  plus  l'aime  que  nule  riens  vivant  el  monde  ;  et  si  li  mande  et 
prie  que  il  soit  garniz  de  ses  armes  et  aprestez  por  garentir  sa  vie. 
Quar  ses  pères  li  veit  fère  tranchier  la  teste.  «  Sire,  feit  lî  mesage, 
vostre  force  ne  vous  vauroit  noiant  encontre  monseingnor,  quar  il 
sera  demain  soi  XlUesmes  de  chevaliers,  touz  armez,  à  Toissue  de 
la  porte  par  oi  vous  antrastes  annuit;  et  dist  qu'il  vos  vodra 
tranchier  la  teste  là  où  il  les  tranche  aux  autres  chevaliers.  Par 
dehors  la  porte,  an  aura  louz  einsint  XII  touz  armez.  Il  n*a  si  boa 
chevalier  el  monde  qui  de  cest  chastel  poist  essir  parmi  las 
XXIIII  chevaliers  ;  mes  ele  vous  mande  qu'il  i  a  yne  citerne  dosons 
cel  chastel,  qui  vest  par  desouz  terre  trusqu'en  la  forest  ;  si  i  puet 
bien  I  chevaliers  aler,  touz  armez  ;  mes  il  i  a  I  lion,  le  plus  fier  et 
|e  plus  orible  del  monde  et  II  serpanz  que  l'an  apele  gripes,  qui 
ont  vière  d'ornes  et  bés  d'oisiax  et  ielz  de  cuète  et  danz  de  chien  et 
oreilles  d'anes  et  piez  de  lion  et  ceue  de  serpent,  et  ont  faoBné  li 
dedanz;  mès<  nus  ne  vit  onques  tant  criensses  bestes  ne  tant  fék>- 
nesses.  Si  vos  mande  le  damoisele  que  vos  an  ailliez  par  iikc,  par 
a  riens  que  vos  onques  plus  amez,  et  que  vos  ne  l'an  fallliez  mie; 
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q(ÊÊSt  ete  tondit  jtelér  AiMà  Pteue  de  fa  citerne,  efa  ï  vergier 
qui  est  près  d'une  rivière  moult  large  et  près  de  cest  chastel; 
et  tort  mener  vostre  destrier  après  vos,  par  desooz  terre.  »  — 
«  Par  mon  chief,  feit  Lance!o2,  s*eiç  me  m'èust  congaré  en  itel 
manière  et  pour  la  seue  amor  ne  fust,  ge  me  méisse  an  aventure 
aux  chevaliers  que  aux  bestes  sauvages;  quar  je  auroie  moult 
greingnor,  se  je  me  povoie  délivrer  d'eus,  que  aler  an  tel  manière.  > 
—  c  Eie  Vos  mande,  feit  li  mesage,  que,  se  vos  einsint  ne  le  festes, 
qii*ele  ne  prendra  nul  conroi  de  vos.  Ele  le  feit  pour  la  doutance 
de  vostre  amor,  et  vez-ci  I  brachet  qif ele  vos  tramet  par  moi,  que 
vos  anporterez  an  la  citerne.  Tantost  come  vos  verrez  les  serpant 
gripes  qui  là  dedanz  ont  faoné,  si  lor  mosterroiz  et  giteroiz  devant 
eus;  les  gripes  Taiment  tant  come  bestes  puet  plus  l'autre  amer; 
eles  auront  tele  joie  et  tele  antente  au  brachet  conjoïr  qu'eles  vos 
lesront,  einsint  vos  an  sauront  bon  gré  que  jà  ne  vos  regarderont 
por  mal  feire.  Si  n'est  home  el  monde,  tant  fust  bien  armez  ne 
poîssanz  de  soi  meimes,  mes  se  il  passoit  autremant,  que  il  ne 
fust  dévorez.  Mes  del  lion  ne  povez-vos  avoir  garentîsse  se  de 
par  Deu  non  el  de  vostre  hardemant.  >  —  c  Dites  à  ma  damoisele, 
feit  Lanodoz,  que  je  feroi  tout  son  conmandemant;  mes  ceste 
oouardisse  ne  resanble  à  autre  plus,  que  je  m'iroi  conbatre  as 
bestes,  si  leroi  la  mellée  des  chevaliers.  »  Il  fu  einssint  recordé  à 
la  damoisele,  ele  se  merveilla  moult  et  dîst  que  il  estoit  li  plus 
hardiz  chevaliers  del  mont. 

JJanceloz  s'arma  anvers  la  jomée  et  ot  c'espée  ceinte,  son 
esenà  son  col,  et  son  glaive  an  sa  mein;  si  antra  an  la  citerne 
Itfoz  bonteus,  et  li  brachez  le  suit  après,  que  il  ne  le  desgna  porter; 
et  s'en  vient  de  celé  part  où  les  gripes  estoienl.  Tantost  come  ele 
Tolrenl  venir,  ele  se  drécièrent  an  piez  et  se  drescent  come  ser- 
pant, puis  giétent  tel  feu  et  si  grant  flanbe  parmi  la  robhe  que 
toste  la  citerne  en  esclarcist  ;  et  virent,  à  la  clarté  de  lor  bouche, 
le  brachet  venir;  tantost  come  eie  l'ont  choissi,  ele  le  portent  avec 
lor  feons,  si  an  moinent  h  greignor  joie  del  mont;  Laneelozs'an 
passe  outre  sanz  oontredist,  et  choissi,  ver»  l'essue  de  la  citerne, 
le  lion  qui  venoz  esloit  de  la  fo#est,  touz  faméilfeus.  tt  est  venuit 
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eele  part,  moiiU  hardiemant,  Fespée  saebièe;  li  lions  yienl  mn 
lai,  la  geule  bahée  et  les  ongles  alongnîez  et  li  cuide  fichier  en  son 
hauberc;  inës  Lanceloz  le  haste  et  le  fiert  de  si  très  grant  aîr  qae 
il  li  tranche  la  cuisse  atout  la  ganbe.  Quant  li  lions  se  sant  afolez, 
il  Tari  aux  danz  et  aux  ongles  de  son  pié  devant,  si  anporta  la 
moitié  del  pan  de  son  hauberc.  Âdonc  se  coroça  Lanceloz  ;  il  out 
gité  son  escu  à  terre  et  aprocha  le  lyon  au  plus  près  ;  il  vit  qu*il 
ot  la  geule  baée  por  lui  revanchier,  il  li  fiche  Tespée  au  plus  droit 
qu'il  puet  el  fsAès  ;  li  lyons  chéi  mort,  si  gita  I  bret.  La  damoisele 
qui  venoit  parmi  la  citerne  oï  que  li  lyons  fu  morz. 

JUanceloz  ist  forz,  si  vint  el  vergier  dejoste  la  forest  et  terdi 
Tespée  à  la  frescbor  de  l'erbe  vert.  Atant  ès-vos'  la  damoisele  qui 
vient.  «  Sire,  feit-ele  à  Lancelot,  estes- vos  bléciez  en  nul  leuT  » 
—  c  Damoisele,  Dex  merci,  nennil.  >  Une  autre  damoisele  li 
amoine  un  cheval  cl  vergier.  La  damoisele  del  chastel  regarde 
Lancelot  :  «  Sire,  feit  la  damoisele,  il  me  sanble  que  vos  n'estes 
mie  très  bien  joieus.  »  —  c  Damoisele,  feit-il,  je  ai  droit  se  je  ne 
le  sui;  quar  j'ai  perdu  la  riens  el  mont  que  je  plus  amoie.  >  — 
«  Et  vous  m'avez  gahangnie,  feit-ele,  se  an  vous  ne  demeure,  qui 
sui  la  plus  bêle  damoisele  de  cesi  réaume;  et  por  ce,  vos  ai-je 
garanti  la  vie,  que  vos  m'otroiiez  vostre  amor  ;  quar  je  vos  veuil 
doner  la  moie.  *  —  c  Damoisele,  feit  Lanceloz,  moût  grant  merciz, 
vostre  amor  veu-ge  bien  et  vostre  bienvoillant;  mes,  vous  ne  les 
autres  damoiseles,  ne  devriez  avoir  fience  an  moi,  se  je  metoie  si 
tost  en  nonchaloir  l'amor  à  qui  mes  cuers  estoit  obéissanz  pour  la 
valor  et  pour  la  cortoissie  qui  estoit  herbergiez  en  lui.  Ne  jà  mes, 
faut  conme  je  vive,  n'en  ameroi  nule  an  tel  manière;  ainz  conmant 
toustes  les  autres  à  Deu;  et  à  vous  méimes  pour  le  congiè,  conme  à 
celé  à  qui  servir  je  vouroie  estre,  se  vos  aviez  mestier  de  moi,  por 
ce  que  je  fusse  an  leu  et  an  esse  par  quoi  je  péusse  sauver  vostre 
anor.  > 


<Ha, 


Dex,  feit  la  damoisele,  con  je  sui  traie  quant  je 
départi  del  meillor  chevalier  del  monde!  Lanceloz,  vous  avez  fet 
ee  que  onques  chevaliers  ne  poul  mes  fère.  Or  soi  dotante  quant 
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▼os  m'eschapez  en  tel  manière  et  que  Tostre  Tie  est  sauvée  en  tel 
manière  par  moi;  je  voos  amasse  mielz  mort  à  mon  heus  que  vis 
anvers  I  autre.  Or  voi-ge  que  vos  eussiez  la  teste  tranchiée,  si  fust 
pandue  avec  les  autres,  adonc  me  souleroi-je  de  Tesgarder.  >  Lan- 
oeloz  ne  prissa  riens  quant  qu'il  ot,  por  la  dolor  qui  li  gist  el  cuer 
de  la  reine.  Il  monte  sor  son  cheval  et  ist  hors  del  vergier  par 
I  potiz,  et  antre  an  la  forest,  si  se  conmande  à  Deu.  Li  sires  del 
chastel  aux  Gripes  se  merveille  moult  que  Lanceioz  demore  tant; 
il  cuide  qu*il  n'ost  venir  aval  et  dist  à  ses  chevaliers  :  «  Alons  ii 
lasus  tranchier  la  teste,  que  il  n*osse  descendre  aval.  >  Il  le  feit 
quarre  par  toute  la  sale  et  par  les  chanbres  ;  mes  il  ne  le  trove 
mie.  <  Il  s'an  est  alez,  feil-il,  parmi  la  citerne,  si  Tout  gripes 
mangié.  t  Si  envoie  de  ses  chevaliers  II  des  plus  hardiz  por  voier. 
Mes  li  brachez  estoit  revenuz  après  la  damoisele,  de  coi  les  gripes 
estoient  coreciez  et  ardent  lantost  les  II  chevaliers  qui  antrérent 
an  lor  citerne,  si  les  ocircnt  et  dévorèrent. 


Q. 


f uant  li  sires  del  chastel  le  sot,  si  antra  an  la  chanbre  là 
où  sa  fille  estoit,  si  la  trova  piorant;  et  cuide  que  ce  soit  les 
II  chevaliers  qui  sont  morz.  L'an  li  aporte  noveles  que  cest  lyons 
est  morz  à  Toissue  de  la  citerne,  adont  sot  il  bien  que  Lanceioz 
s'an  fu  alez  et  dist  à  ses  chevaliers  qu'il  le  sivent;  mes  il  n'i  ot  si 
hardi  qui  suivre  Tossast.  La  damoisele  voloit  bien  qu'il  fussent 
alez  après,  parsi  que  l'an  le  ramenast  el  chastel;  qu'ele  estoit  si 
esprisse  à  mort  de  s'amor  qu'ele  ne  pansoit  à  autre  cliosse.  Mes  à 
Lancelot  ne  sovenet  à  autre  de  lui  ;  s'an  aloit  pensis  très  parmi  la 
forest  et  regardoit  d'eures  à  autres  son  hauberc  que  li  lyons  a 
despané.  Il  chevauche  tant  qu'il  est  venuz,  à  l'avesprir,  à  une 
grant  valée  où  il  avoit  forest  d'une  part  et  d'autre,  et  duroit  la 
valée  X  granz  lyeues  galesches.  Il  esgarde  à  destre  desus  la  mon- 
teingne  de  la  valée  et  voit  une  chapele  novelemaut  feste,  qui  moût 
estoit  bêle  et  riche,  si  estoit  couverte  de  plonc  et  avoit  par  derrière 

II  coinz  qui  sanbloient  estre  d'or.  Dejoste  celé  chapele,  avoit 

III  messons  moult  richemant  herbergiées,  et  estoit  chascune  par  soi 
etainz  [tenant]  à  la  chapele.  Il  avoit  moult  biau  cimetire  à  la  cha- 
pele anviron,  qui  clos  estoit  à  la  ronde  de  la  forest,  et  desoendoit 
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mie  (QQt^ine,  moult  clére,  de  la  hauteoe  fie  la  forest,  par  devant  la 
chapele,  et  coroit  an  la  Talée  par  graot  ravine;  et  chaseune  des 
messons  avolt  son  Tergier,  et  li  vei^ier  avoit  son  clos.  Lanoeloz  oï 
Tespres  chanter  à  la  chapele,  il  vit  I  santier  qui  celé  part  tornoit; 
mes  la  monteingne  estoit  si  roiste  que  il  n'i  pot  mie  aler  A  cheval, 
ainz  descendii  si  le  trest  par  la  rêne  après  lui  tant  qu'il  vint  près 
de  la  chapele. 


I. 


Il  i  avoit  ni  hermites  là  dedanz  qui  lor  vespres  avoieni 
chantées  et  vindrent  ancontre  Lancelot,  si  Fanclinèrent,  et  il  les 
salua;  puis,  lor  demanda  quex  leus  c'estoit  iceuc,  et  il  distreni 
que  c*estoit  Hec  li  leus  d*Avalon.  Il  li  font  son  cheval  establer;  il 
let  ses  armes  par  defors  la  chapele  ;  puis,  est  antrez  dedans  et  dist 
que  il  ne  vit  onques  mes  si  bêle  ne  tant  riche.  Il  avoit  léanz 
III  autres  lieus  moult  biaux  et  moult  bien  aournez  de  riches  dras 
de  soie  et  de  riches  coinz  d*or  et  de  fillandières.  Il  voit  les  images 
et  les  crocefiz  touz  novelemant  fez  et  la  chapele  aniuminée  de 
riches  colors;  et  or  i  avoit  el  mileu  II  sarquex,  Tun  dedanz  l'autre, 
et  avoit  aux  1111  chiés  IIII  estavaus  ardanz  qui  riche  estoient,  en 
IIU  chandeliers  moult  riches.  Li  sarquex  èrent  covert  de  II  pailes  ; 
si  versement  clers  d'une  part  et  d'autre,  c  Sire,  feit  Lanceloz  A  l'un 
des  hermites,  por  qui  furent  cil  sarquex  fet?  »  —  c  For  le  roi 
Artus  et  por  la  reine  Guenièvre.  •  —  c  Jâ  n'est  mie  morz  li  rois 
Anus,  »  feit  Lanoeloz.  c  Nennil,  sire,  se  Dex  plest;  mes  li  cors  de 
la  reine  gist  an  cest  sarquex  devers  nos,  et  an  l'autre  est  li  chiés 
de  son  fiU,  trèsqu'à  icele  hore  que  li  rois  soit  finiz,  A  qui  Dex 
prest  longue  vie;  mes  la  reine  dist  A  la  mort  que  l'an  méist  le  cors 
dejoste  le  suen  quant  il  fineroit.  De  ce  avons-nos  les  lestres  et  son 
séel  en  ceste  chapele,  et  cest  leu  fist-ele  renoveler  an  tel  manière 
ançois  que  ele  morust.  » 


Q. 


juant  Lanceloz  ot  que  c'est  la  reine  qui  gist  el  sarquex,  il 
a  le  cuer  si  estreint  et  la  parole,  que  il  ne  puet  mot  dire.  Nés  il 
n'osse  fère  nul  sanblant  de  dolor  autre,  que  l'an  ne  l'apercève,  et 
ce  li  fist  moult  grant  oonforz  qu'ele  avoit  I  ymage  de  Nostre  Dame 
an  son  chevez.  U  s'ajenolla  au  plus  près  que  il  puet  del  sarquez. 
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attftretint  eome  poor  riuntge  aoarer,  <et  mist  son  viëre  et  sa  boache 
à  la  |Mère  dd  sarquex,  «et  la  regrete  moat  doueeinant.  c  Ha,  dame, 
feit-il,  9e  je  ne.doutoie  le  biame  de  la  gent,  je  ne  querroie  jà  mes 
l^artir  decestieu  eti  saiiveroîe  m'âme  et  priroîe  pour  la  vostre»  si 
me  seroit  grant  reconforz  que  je  seroie  si  procheins  et  que  je  verroie 
la  sépouture  an  coi  voslre  eors  gist,  qui  tant  ot  de  douçor  et  de 
bien.  Dex,  consentez-moi,  par  vostre  plaisir,  que  je  puisse  estre  à 
la  mort  procheins  et  que  je  muire  en  tel  manière,  en  tel  leu,  que 
je  puisse  estre  anseveliz  et  anterrez  an  ceste  seinte  chapele  où  cest 
cors  gist.  >  La  nuit  fu  aprochiée  ;  I  clerc  vint  aux  hermites  et  dist  : 
c  Onques  mes  nus  chevaliers  ne  pria  Dieu  si  doueemant  merci,  ne 
sa  douce  mère,  conme  cil  chevaliers  feit,  qui  dedanz  la  chapele 
est.  >  Et  li  hermites  respondirent  que  li  plussor  chevalier  croient 
bien  en  Deu.  Il  viennent  à  la  chapele  por  lui  et  dient  qu'il  s*an 
vienne,  que  la  viande  est  preste  et  que  il  viegne  mangier;  après 
ira  dormir  et  reposser,  quar  il  an  est'bien  tans.  Il  lor  dist  que  de 
son  mangier  e$t  il  huimès  noianz;  quar  talanz  li  est  prise  et 
volantez  de  veillier  an  la  chapele  devant  uns  de  vos  images  de 
Nostre  Dame.  Il  ne  s'an  vodroit  mes  partir  devant  le  jor  et  vodroit 
que  la  nuit  durast  assez  plus  qu'ele  ne  dura.  Li  prodome  ne 
Tossent  esforcier  de  sa  volante,  ainz  dient  que  li  prodons  est  de 
bone  vie,  qui  an  tel  manière  veillera  celé  nuit  sans  boivre  et  sanz 
mangier,  et  si  sanble  estre  moult  travailliez. 


Lan 


anceloz  fu  à  la  chapele,  jusqu'à  Tandemain,  devant  le 
sarquex.  Li  hermite  s'apareillèrent  de  fère  le  servisse,  que  il  chan- 
toient  chascun  jor  messe  pour  Tàme  la  reine  et  pour  la  son  fiil. 
Lanceloz  les  oi  moult  volantiers.  Quant  les  messes  furent  chantées, 
il  prist  congié  aux  hermites  et  regarda  le  sarquex  moult  douee- 
mant ;  il  conmanda  le  cors  qui  dedans  estoit  à  Deu  et  à  sa  douce 
mère  ;  puis,  trova  defors  la  chapele  son  cheval  apareillié  et  s'est 
montez  tantost,  si  s'an  part,  et  regarda  le  leu  et  la  chapele  tant 
conme  il  la  puet  voier.  Il  a  tant  chevauchié  qu'il  aproche  à  Car- 
deuil  et  trova  la  terre  gastée  et  essillée  et  les  villes  arses,  dont  il  li 
poisse  moult.  Il  ancontre  I  chevalier  qui  venoit  de  celé  part  et 
estoit  navrez  moult  duremant.  Lanceloz  li  demanda  dont  il  vient 
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et  il  li  dist  :  c  Sire,  devers  GardeuU.  Si  anmoine  Rex  li 
chaux,  H  tiers  chevaliers,  monseignor  Yvein  l'Anoiitre  vers  le 
chastel  de  Dare  Roche.  Je  le  cuidoie  aidier  à  rescorre,  si  m'ont 
navré  an  tel  manière  come  vous  véez.  »  —  c  Sont-il  onques 
loing?  »  feit  Lanceioz.  c  Sire,  il  passeront  jà  au  chief  de  celé 
forest  et,  se  vos  i  volez  aler,  je  retorneroi  avesques  vous  moult 
volen tiers,  si  vos  aideroi  à*  mon  pooir.  >  Lanceioz  fiert  le  cheval 
des  espérons  tantost,  et  li  chevaliers  après  lui,  et  choissi  Keu,  H 
seneschax,  qui  anmenoit  grant  aléure  monseingnor  Yvein,  et  l'avoit 
mis  desor  un  roncin  trotant,  quar  il  ne  cuidoit  mie  que  l'an  le 
sivist.  Lanceioz  le  consuit,  si  li  escrie  :  <  Par  mon  chief,  Rex  li 
seneschaux,  vous  vous  déussiez  bien  tenir  à  tant  de  honte  conme 
vos  avez  feit  au  roi  Artu,  que  son  fill  li  avez  mort  ;  si  le  guerroiiez 
ancorre.  »  Il  fiert  chevax  des  espérons,  le  glaive  alongnié,  et  Rex, 
li  seneschaux,  torne  vers  lui,  si  s'antrefièrent  des  glaives  sor  les 
escuz,  si  qu'il  sont  perciez,  et  passe  chascun  outre  une  aune  de  la 
hantes. 

Jues  lances  furent  forz,  si  ne  brisièrent  mie;  il  les  resachent 
à  eus  par  grant  aïr  et  s'antreviennent  si  duremant  que  li  chevaux 
chanceloient  et  que  il  perdent  les  estriés.  Lanceioz  cousit  Rex  li 
seneschaux  au  passer  outre,  enmi  le  piz,  et  ii  anferre  son  glaive  tant 
'  conme  li  fers  dura  an  la  char,  et  Rex  brisa  li  suen,  et  moût  fu 
dolanz  quant  il  se  santi  bléciez.  Li  chevaliers  qui  navrez  estoit 
abati  I  des  II  chevaliers.  Rex  est  à  terre  et  Lanceioz  prist  le  cheval 
et  mist  sus  monseingnor  Yvein  l'Anoutre,  qui  moult  estoit  navrez 
duremant,  si  que  à  peines  se  pooit-il  soffrir.  Rex,  li  seneschaux, 
feit  son  chevalier  remonter  et  tient  l'espée  anpongniée  autresint 
conme  se  il  fust  enragiez.  Lanceioz  voit  les  II  chevaliers  navrez 
moult  duremant;  il  se  panse  que,  se  il  areste,  pora  bien  demorer 
el  champ  ;  il  les  feit  aler  devant  soi,  et  Rex  li  seneschaux  les  consuit 
par  derrière,  soi  tiers  de  chevaliers,  qui  moult  est  iriez  de  la  ploie 
qu'il  sent  et  del  sanc  que  il  voit.  Lanceioz  anmoine  ses  chevaliers 
autresint  conme  li  sangliers  vet  vers  les  chiens,  et  Rex  li  donne  de 
Tespée  granz  cox,  quant  il  le  puet  consivre,  et  Lanceioz,  lui;  si 
s'an  part,  desfandant  en  tel  manière. 
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Q. 


Fuant  Kex,  li  seneschaux,  ?it  qu'il  ne  le  pouret  doamagîer, 
si  s'an  torna  arière,  de  grant  ire  plainz,  et  s'aastist  bien  que  il  s'an 
Tangera  se  il  le  puet  aleindre  ;  quar  c'est  li  cheTaliers  de  la  cort 
que  il  plus  bet.  11  est  venuz  ariére  el  chastel  de  Dure  Roche. 
Brians  des  Illes  li  demande  qui  Ta  si  nayré  et  il  dist  qu'il  en 
menoit  Y?ein  l'Aoutre,  que  Lanceloi  li  a  rescous.  c  Et  li  rois, 
feit  Brians,  est-il  repériez?  •  —  c  Je  n'an  oi  onques  noveles,  feit 
Kex.  Quar  je  n'oi  loîssir  del  demander.  »  Brians  et  si  cbeyalier  se 
oonsirassent  bien  de  la  venue  Lancelot;  il  cuident  bien  que  Lan- 
œloz  est  yenuz  parsi  que  li  rois  soit  mort  et  misires  Gauvains.  De 
œ  font  moult  grant  joie.  Kex,  li  senescbaux,  fist  désarmer  et 
gardent  à  sa  ploie;  Fan  li  dist  qu'il  n'avoit  garde  de  mort,  mes  il 
estoit  bléciez  moult  duremant. 

Jjanceloz  est  antrez  dedanz  le  chastel  de  Gardeuli  atouz 
ses  cheTaliers  navrez  et  treuve  la  gant  moût  esfréée  ;  il  démeinent 
mou^lt  grant  deul  en  pinssors  leus,  et  regretent  le  roi  Arlus,  et 
dient  que  ore  n'aient  il  mes  nul  secors  de  nullui  se  il  est  morz  et 
misires  Gauvains.  Mes  il  convient  Lancelot  qui  monseignor  Yvein 
l'Aoutre  avoit  rescox,  si  furent  auques  reconfortez  et  démenèrent 
moult  grant  joie.  Les  noveles  an  vindrent  aux  chevaliers  qui  el 
chastel  estoient;  il  vindrent  tuit  ancontre  lui,  fors  cil  qui  navré 
furent,  et  le  moinent  el  chastel  contremont,  et  monseingnor  Yvein 
aveques  lui  et  l'autre  chevalier  qui  navrez  estoit.  Tuit  li  chevalier 
del  chastel  furent  moult  joiant,  et  li  demandèrent  noveles  del  roi 
Artus  et  se  il  estoit  morz  ou  non.  Et  Lanceioz  lior  dist  que  c'estoit 
partiz  de  lui  el  pré  del  paies  où  il  consuit  le  blanc  destrier  et  la 
corone  d'or,  U  où  l'an  li  aporta  la  novele  que  la  reine  Guenièvre 
estoit  morte. 


.Do 


'ont,  nos  distes  par  vérité  que  li  rois  est  en  vie,  et  misires 
Gauvains?  >  —  c  Tuit  en  soiiez  certeins,  •  fet  Lanceioz.  Adonc 
furent  plus  joiant  que  devant.  Il  contèrent  la  meschéance  d'eus, 
einsint  conme  Brianz  des  Illes  les  maumetoit  et  conmant  Kex,  li 
séneschaux,  estoit  aveques  lui,  por  eus  grever.  Quar  c'est  celui  qui 


plus  se  pénoitd'eu^mal  fère.  c  Par  mon  chief,  feit  Lanceloz,  Rex, 
ii  séoescbaux,  se  déast  bien  (;arder  et  targier  de  mal  fère  à  vos  ; 
môs  ii  se  parti  del  chaap  anterrez  de  mon  glaive,  quant  je  resques 
monseingnor  Yvein.  • 

Jji  chevalier  sont  moult  reconforté  de  la  venue  Lancelot  ; 
mes  il  est  moult  dolanz  de  plussors  que  il  trove  navrez.  Mélians 
del  Gaste  Manoir  est  el  chastel  de  Dure  Roche  et  sont  bien  conpa- 
gnon  antre  lui  et  Kex  le  séneschal.  Il  est  moult  liez  des  noveles 
qu'il  a  oï  de  Lancelot  qui  est  venuz,  et  dist  que  il  est  Ii  chevaliers 
er  monde  que  il  plus  bet;  or  vengera-il  son  père  se  il  le  puet 
ancontrer.  Il  vint  devant  le  chastel  de  Cardeull  un  jor  soi  Xiesme 
de  chevaliers  armez,  et  acollirenl  la  proie  entre  la  forest  et  le 
chastel.  Lanceioz  issi  hors,  touz  armez,  et  ot  VU  des  meillors  del 
chastel  avec  lui.  Il  vint  après  ce  qu*il  la  proie  anmenoient  ;  ii  con- 
suit  I  chevalier  et  le  fëri  del  glaive  très  parmi  le  cors,  et  Ii  autre 
chevalier  s'esiessent  aux  autres  ;  si  brissièrent  Ii  plusor  des  glaives 
et  fu  granz  Ii  chapléiz,  et  il  chéirent  à  Tasanblée,  que  d'une  part 
que  d'autre,  IIII  chevaliers;  si  an  ot  de  navrez  moult  duremant. 
Mélians  del  Gaste  Manoir  choissi  Lancelot  et  feit  moult  grant  joie 
»  de  ce  qu'il  le  voit,  et  le  fiert  desus  son  escu,  si  grant  cop,  qu'il  Ii 
brisse  son  glaive. 

Juanceloz  le  fiert  très  parmi  le  piz  par  tel  aïr  qu'il  le  fet 
soviner  souz  l'arçon  de  la  sele  derrière,  si  le  porte  à  terre,  janbcs 
levées,  par  desus  la  crope  del  cheval,  et  le  démarche  aux  piez  de 
son  cheval.  Lanceioz  volet  descendre  à  terre  por  lui  prandre,  quant 
Brians  des  Illes  vint,  qu'il  le  fist  remonter  à  force.  La  force  crut 
d'une  part  et  d'autre  de  chevaliers,  qu'il  vindrent  de  Cardeull  et 
de  Dure  Roche.  Li  froisséiz  des  lances  fu  moult  granz  et  Ii  chapléiz 
des  espées  et  li  abaléiz  des  chevax  et  des  chevaliers.  Brians  des 
Illes  et  Lanceioz  s'antreviennent  einsint  très  duremant  qu'il  percent 
les  escuz  et  fausent  lor  hauberc;  si  se  consivent  des  fers  des  glaives, 
que  les  chars  sont  parties  desouz  les  costes,  et  les  hantes  froissiées. 
U  s'entrehurtent  si  très  duremant,  au  passer  outre,  que  li  eulz  lor 
estancèlent  es  testes,  que  li  cheval  chanoeloient  desouz  elz.  II 


tinrent  les  espées  sachiëes,  si  retorne  li  uns  Ters  l'autre,  si  conme 
lyon.  Il  se  donent  si  grant  cox  desor  les  biaumes  qu'il  les  font 
anbatre  et  le  feu  saillir,  par  la  force  des  cox  del  fer  et  de  l'acier. 
Et  Hélyanz  venoit,  toz  armez,  yers  Lancelot,  por  aidier  Bruiant  des 
nies;  mes  li  fiouteilliers  li  vient  à  l'ancontrer  et  lefiertdeson 
glaive  si  duremant  que  il  le  fet  passer  très  parmi  Tescu,  si  li  a 
tort  le  braz  au  costé,  si  brisse  son  glaive  au  passer  outre,  et 
Meslianz  le  sien  ;  mes  il  estoit  navrez  moût  duremant. 

ixtant  le  sessi  par  le  frein  qu'il  l'an  cuide  mener;  mes  les 
chevalier  et  la  force  Bruiant  le  rescost.  Li  chapléiz  dura  grant 
pièce  antre  -Briant  des  Illes  et  Lancelot,  que  moult  estoit  chascun 
iriez  de  ce  qu'il  estoit  cbascuns  bléciez.  Li  uns  sessist  l'autre  meintes 
foiz  par  le  frein  ;  chascun  anmenast  son  par  voiantiers  au  sien  recet; 
mes  la  force  des  chevaliers  les  dessevrèrent  d'une  part  et  d'antre. 
Einsint  dura  li  estons  trèsqu'â  l'avesprir,  tant  que  la  nuit  les  départi. 
Mes  Brianz  ne  s'an  puet  mie  vanter  au  départir;  quar  Lanceloz  et 
li  sien  menèrent  à  force  llll  des  siens,  moût  duremant  navrez, 
estre  cens  qui  demorent  mort  en  la  chanpangne.  Brianz  des  Illes 
et  Mélianz  s'en  repèrièrent  arrières,  tuit  dolanz  de  lor  chevaliers 
qui  sont  pris  et  mort.  Lanceloz  s'en  revient  à  GardeuU,  et  font* 
moût  grant  joie  cil  del  chastel,  des  chevaliers  qu'il  anmoinent  pris, 
et  dient  que  la  venue  del  bon  chevalier  Lancelot  lor  iert  grant 
confort,  trèsqu*à  celé  eure  que  li  rois  Artus  iert  repériez  et 
misires  Gauvains.  Li  navré  chevalier,  qui  el  chastel  estoient,  tor- 
nèrent  à  garison,  de  quoi  Lanceloz  fu  moult  joieus.  Il  estoient 
trèsqu*à  XXXV  dedanz  le  chastel  ;  de  touz  les  chevaliers  le  roi, 
n'i  avoit-il  plus  fors  Lancelot  et  le  chevalier  navré  qu'il  anmena 
ensanble  o  lui. 
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i  se  icst  11  contes  de  Lanceiot  et  des  chevaliers 
qui  sQHl  à  Cardeuil;  si  dist  que  H  rois  Artus  et 
mlsires  Gauvains  sont  el  chastel  où  li  prestres  dist 
à  monseingnor  Gauvain  conmant  il  nasqui;  mes  il 
ne  s'an  puéent  mie  partir  à  lor  volante;  quar  Anu* 
re2  11  batni  z,  qui  frères  fu  Nabigant  de-la  Roche  que 
misires  Gauvains  ocist  por  Méliout  de  Logres,  seit  bien  qu'il  sont  là 
dedanz,  si  a  chevaliers  asenblez  et  les  tient  là  dedanz  si  corz  que 
il  ne  s'an  puéent  partir  sanz  grant  doumage.  Quar  il  a  par  dehors 
trop  grant  foisson  de  chevaliers,  et  li  rois  et  misires  Gauvains  n*en 
ont  avec  eus  que  Y  del  pais  et  de  la  forest  qui  sont  à  lor  acort,  et 
il  les  tiennent  si  corz  par  dedanz  qu'il  n'an  puéent  essir  ;  ainz  jure 
li  frères  Nabigant  quil  ne  s'an  partira  trèsqu'à  icele  hore  qu'il 
aura  monseingnor  Gauvain  pris  et  de  son  conpagnon  prisse  van- 
joison  de  son  frère  que  il  a  mort.  Li  rois  dist  à  monseingnor  Gau- 
vain que  il  a  moult  grant  vergongne  de  ce  que  il  sont  si  longuement 
enclos  là  dedanz  et  mielz  aime  il  à  morir  à  anor  que  vivre  à  honte 
dedanz  le  chastel.  Et  essirent  hors,  les  glaives  eslongniez;  et 
Anurez  et  si  chevalier  dont  il  i  avoit  grant  foisson  si  an  firent 
moult  grant  joie. 


JUi  rois  et  misires  Gauvains  se  fièrent  antr'ex  et  abat  chas- 
cuns  le  suen;  mes  Anurez  avoit  grant  vergongne  de  ce  que  il  vit 
ces  chevaliers  par  si  po  de  jant  maumener;  il  aloingne  son  glaive 
et  fiert  I  chevalier  le  roi  Artus  parmi  le  cors,  si  l'abat  mort;  après, 
revient  à  monseingnor  Gauvain,  si  le  fiert  de  tel  vertu  qu'il  li 
perce  son  escu  ;  il  le  fet  desarmer  et  perdre  les  estriers  ;  et  misires 
Gauvains  s'en  aire  et  le  fierl  de  tel  vertu  si  très  duremant  que  il 
le  fet  cliner  sor  Tarçon  de  la  sele  derrière.  Mes  Anurez  fu  fort  et 
de  grant  vertu,  si  ressailii  es  arçons  et  vint  vers  le  roi  Artus  que 
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il  vit  devant  lai,  mes  il  ne  le  connut  mie.  Il  lessa  monseing- 
oor  Gaavain,  et  li  rois  le  fiert  de  si  très  grant  aïr  qu'il  li  tran- 
cha le  braz  atout  le  glaive.  La  force  des  chevaliers  fu  grant,  si 
lor  corent  sus  de  toustes  parz;  il  ne  s'an  fussent  jà  parti  sein  ne 
antier,  quant  Mélyot  de  Logres  i  vint,  soit  XViesmes  de  cheva- 
liers ;  qu*il  avoit  oies  noveles  de  monseingnor  Gauvain  que  l'an 
avoit  asis  an  I  chastel,  là  où  ii  estoient  en  tel  manière  antre  lui 
et  le  roi  Artus,  que  il  avoient  perdu  lor  Y  chevaliers,  si  n'estoient 
que  dui,  si  se  desfandent  à  lor  pover  corne  cil  qui  bien  cuidoient 
demorer  ;  quar  si  n'estoit  nule  partisséure  de  II  chevaliers  à  XXX. 

ixtant  és-vos  Mélyot  de  Logres  atout  XV  chevaliers  et  vient 
là  où  li  rois  esloit  et  misires  Gauvains  en  tel  meschief,  et  se  fièrent 
par  tel  vigor  et  resceuent  le  roi  Artus  et  monseingnor  Gauvain  à 
cens  qui  les  avoient  pris  ax  freins,  si  an  ocient  bien  dusqu  à  X  et 
li  autre  s'an  fouirent,  si  ameinent  lor  seingnor  afolé.  Et  monsein- 
gnor Gauvains  mercie  moult  Méliot  de  Logres  de  la  bonté  qu'il  li  a 
feite,  quar  ii  lor  a  garenti  lor  vies,  et  il  li  donne  le  chastel  et  velt 
qa*il  le  tiegne  de  lui;  quar  il  nel  saoroit  an  nul  leu  si  bien  anploiier, 
et  il  l'a  bien  déservi  à  cest  besoing.  Mélyoz  l'an  mercie  moult,  si 
prie  moult  monseignor  Gauvain,  se  il  ot  que  il  ait  mestier  d'aide, 
qu'il  le  viegne  secorre  autresint  conme  il  ferait  lui  partout.  Et 
misires  Gauvains  li  dist  que  de  ce  ne  li  convient -il  mie  fère 
proière;  quar  il  est  I  des  chevaliers  el  monde  que  ii  doit  plus 
amer.  Li  rois  et  misires  Gauvains  pranent  congié  à  Méliot,  si  s'en 
partent,  et  Mêliez  garni  le  chastel  qui  moult  estoit  biaux  et  riches 
et  bien  assis. 
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e  Mèliot  se  test  H  contes  et  dist  que  li  rois  Artns 
et  misires  Gauvains  ont  tant  chevaucbié  qu'il 
sont  vcnuz  en  Tile  d'Avalon,  lA  où  ia  roïne  gist. 
Il  berb^rgent  la  nuit  avec  les  hermites  qui  lor 
firent  moult  grant  joie.  Mes  vos  poez  bien  dire 
qae  li  rois  ne  fust  mie  joieos,  quant  il  vit  le 
sarquex  où  la  reine  gissoit  et  celui  où  li  chief  de  son  fuiz  gissoit; 
adonc  li  reno?ela  ses  deus,  et  dist  que  cest  seint  len  de  celé  seinte 
chapele  doit-il  plus  amer  que  touz  les  autres  de  sa  terre.  Il  s'an, 
partirent  l'andemain  quant  il  orent  oï  la  messe.  Li  rois  s'an  vel 
aux  plus  tost  que  il  puet  vers  Gardeull  et  trove  la  terre  gastée  el 
essilliée  en  plussors  îeus,  dont  il  estoit  moult  dolanz,  et  set  que 
Kex,  li  séneschaux,  le  garroie  avec  les  autres.  Il  se  merveille  moult 
conment  il  Tosse  fère.  Il  est  venuz  à  Cardeul.  Quant  cil  del 
chastel  le  sorent,  si  vindrent  ancontre  lui  à  moult  grant  joie. 
Les  noveles  an  alèrent  par  toute  sa  terre  et  cil  de  sa  contrée  an 
furent  moût  joiant  ;  quar  li  plussors  cuidoient  qu'il  fust  morz. 
Cil  del  chastel  de  Dure  Roche  le  sorent,  s'il  n'an  furent  mie 
joiant.  Mes  Kex,  li  séneschaux,  fu  gariz  de  la  ploie,  si  se  pansa 
que  il  feroit  grant  folie  se  il  demoroit  plus  illec  pour  le  roi  gner- 
roiier  ;  quar  il  sa  voit  bien,  se  li  rois  le  tenoit  et  ses  conmandemanz, 
sa  fin  seroit  venue.  Il  s'est  partiz  del  chastel  où  il  avoit  grant 
pièce  esté  et  repassa  lanier,  et  vint  an  la  petite  Bretaingne  et  fist 
fermer  I  chastel,  por  la  poor  del  roi,  que  l'an  apèle  Chinon,  et  fu 
illec  grant  tans  que  il  ne  fu  guerroiié  del  roi  ;  quar  il  avoit  assez 
autres  aventures. 


ix  Cardeuil  fu  li  rois  repériez  et  misires  Gauvains;  vous 
povez  bien  savoir  que  sa  terre  an  fu  moult  resbaudie  et  tuit  li 
chevalier  reconforté;  et  revint  à  sa  cort  chevaliers  de  toutes  parz. 


Cil  ^ni  navré  aToient  esté  farent  gari.  Brias  des  Illes  ne  délaia  mie 
son  orgeoll  ne  son  outrage,  ainz  esforça  la  gaerre  de  quant  qu'il 
pet,  Ifelyanz  et  il  ancore  moult,  et  dist  qu'il  ne  lî  faudra  jà  trèsqu'à 
la  mort,  ne  jà  mes  n'aura  repos  trësqu'à  icelë  heure  qu'il  iert 
Tanchiez  de  Lancelot.  Li  rois  estoit  1  jour  à  Cardeull  au  mangier, 
et  avoît  an  la  sale  grant  planté  àe  chevaliers,  et  misires  Gauvains 
séoit  dejoste  le  roi.  Lanceioz  séoit  à  la  table  et  misires  Tveins  le 
duk  le  roi  Urian  et  Sagramors  li  Desréez  et  Yveins  li  Aostres  et 
autres  chevaliers  assez,  anviron  la  table;  mes  i|  n'en  i  avoit  mie 
tant  conme  il  soulet.  Misires  Lucans  li  Bouteilliers  servoit  devant  le 
roi  de  la  coupe  d'or.  Li  rois  regarda  anviron  la  table,  si  li  souvint 
de  la  reine,  il  oonroença  à  panser  et  petit  à  mangier,  et  vit  que  la 
eort  estoit  moult  à  gaste  et  enpiriée  pour  sa  mort.  Andemantres 
que  li  rois  pansoit  de  tel  manière,  atant  ès-vos  I  chevalier,  dedanz 
la  sale  venu,  tout  armé,  devant  le  roi  ;  et  s'apuie  sur  Tarestaill  de 
son  glaive  :  c  Sire,  feit  li  chevaliers,  antendez  à  moi  par  vostrc 
pletssiret  tuit  cil  autre.  Madeglanz  d'Oriante  m'envoie  ci  à  vos,  si 
vous  mande  que  vous  li  guerpissiez  la  Table  Ronde  ;  quar  vos  n'i 
avez  droit,  puis  que  la  reine  est  morte  ;  que  il  est  li  plus  prochiens 
de  son  lignage  et  cil  qui  mielz  la  doit  tenir  et  avoir  ;  et,  se  vos  ce  ne 
fastes,  il  vos  desfie  conme  celui  qui  le  deshirre  ;  quar  il  est  vostre 
anemis  an  II  manières;  por  la  Table  Ronde  que  vos  tenez  à  tort 
et  por  la  novele  loi  que  vous  tenez.  Mes  il  vos  mande  par  moi 
que,  se  vous  volez  guerpir  vostre  créance  et  prandre  la  roine 
Jandrëe  sa  seror,  que  vos  clamera  tôt  quite  la  Table  Ronde  et 
sera  de  vostre  aide  partout,  et,  se  vous  ce  ne  festes,  onques  n'aiiez 
an  lui  fiance;  se  vos  mande-il  bien  par  moi.  » 

Lii  chevaliers  s'en  pwt  atant,  et  H  rois  demore  touz  pensis, 
et  après  mangier  se  leva  des  tables  et  tuit  li  chevalier.  Il  parole  à 
maoseingnor  Gauvain  et  à  Lancelot  et  prant  consent  à  touz  ses 
autres,  c  Sire,  fet  misires  Gauvains,  vous  desfendroiz  au  miete 
q«e  vous  pourez  et  nous  vos  aiderons  à  plessier  vos  anemis. 
La  Grant  Breteingne  est  toute  à  vostre  volenté,  vous  n'avez 
aacore  perdu  chastel  ne  desroehié  ne  arsse  que  plaine  terre  et 
les  bonUax  et  les  mcssons,  oe  n'est  mie  grant  doumage  à  vostre 
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eus  ;  mes  k  honte  feit  bien  A  amender.  Li  roi  Madeglanz  est  de 
granl  [hardemant];  s'il  guerroie  vostre  terre  par  devers  Ocidaot, 
Iremetezldes  meiilors  chevaliers  de  vostre  cort  qui  la  guerre  puisse 
meintenir  et  la  terre  desfandre  envers  lui. 

JUi  rois  séjorna  à  Cardeull  graot  pièce,  il  crut  an  Deu  et  an 
sa  douce  mère  moult  bien.  Il  i  aporta  Tessample  de  feire  des  galices, 
del  chastel  où  li  Graax  estoit;  il  les  conmanda  à  feire  par  toute  sa 
terre  pour  le  Sauvéor  del  mont  servir  plus  annorablemant.  Il 
conmanda  ses  cloches  fondre  an  toute  sa  terre  par  Tan  et  que 
diascun  an  éust  soulonc  sa  chière.  Il  plot  mont  à  ceuls  de  son 
réaume,  quar  la  terre  an  estoit  auques  amendée.  Les  noveles  li 
vindrent  un  jor  que  Blians  Qt  Mélianz  chevauchoient  par  sa  terre 
à  grant  restes  de  jant  et  vouloient  aler  asoier  Panenisousa  ;  et  li  rois 
cssi  de  Cardeull  à  grant  planté  de  chevaliers  touz  armez,  et  che- 
vaucha tant  qu'il  choissi  Briant  et  sa  gent,  et  Brianz  lui.  Il  ran- 
gièrent  lor  batailles  de  toustes  parz,  si^s'antrevienent  de  si  grant 
vertu  et  de  si  grant  aïr  que  ce  sanbloit  que  la  terre  crolast;  si 
s'antrefièrent  à  Tasanblée,  des  glaives,  si  très  duremant  que  Tan 
povet  oïr  le  froisséis  de  moult  loing.  Tel  XIIII  chéirent  an  Tasen- 
bler  qu'il  onques  puis  ne  relevèrent.  Mélianz  del  Caste  Manoir 
cerche  Lanoelot  parmi  l'ester  tant  qu'il  l'a  trové,  et  li  cort  sus 
moult  vigreussemant  et  li  troe  son  escu  de  son  glaive.  Lanceioz  le 
fiert  de  si  très  grant  aïr  parmi  le  piz  qu'il  *li  anferre  son  glaive 
trèsqu'anmi  Tespaule,  si  l'anpeint  par  tel  vertu  que  la  hante  brisse 
et  li  tronçon  demore  es  cors;  et  Mélianz  li  cort  sus,  touz  anferrez, 
et  li  passe  son  glaive  très  parmi  l'escu  et  parmi  le  braz,  si  que  il 
l'a  consu  au  costé.  Il  passa  outre  et  brisse  son  glaive  ;  après, 
retome  vers  Lancelot,  l'espée  el  poing,  et  li  doune  si  grant  cop 
desus  son  hiaume  qu'il  li  a  tout  anbaré.  Lanceioz  s'en  aire  moult 
et  plus  li  poisse  de  ce  que  il  se  saut  navré  :  il  vient  vers  Méliant, 
l'espée  traite,  enbroncbiez  en  son  escu  et  anbronchiez  an  son 
hiaume;  il  fiert  Mélyant  de  si  grant  vertu  qu'il  li  tranche  Fespaule 
desi  au  costé,  si  que  li  tronçons  an  cbiet,  de  quoi  il  estoit 
anferrez.  Mélianz  se  santi  à  mort  navrez,  si  se  trest  arrières,  touz 
dolanz,  et  autre  chevalier  cprent  sus  à  Lancelot  et  li  livrèrent 


antente.  Misirés  Tveins  et  Sagrauiors  li  Desréèz  et  misîres  Gau- 
Yains  forent  d'autre  part  à  grant  meschief;  quar  jant  cressent 
duremant  Brians  des  Illes  et  yenoient  de  toutes  parz;  li  mieadre 
chevalier  an  avoient  de  toutes  parz  le  greingnor  fès.  Li  rois  Artus 
et  Brians  des  illes  estoient  anmi  la  bataille,  [et]  s'entredonnoient 
moult  granz  cox.  Les  janz  Brians  i  Tiennent  et  prirent  le  roi  Artus 
par  le  frein,  et  li  rois  se  desfant  conme  bons  chevaliers  et  fessoit 
cerne  autresint  anvalr  corne  feit  li  sangliers  antre  les  chiens.  Misires 
Tyeîns  i  est  venuz  et  Lucans  li  Bouteilliers,  et  déronpent  la  presse 
à  force.  Atant  ès-vous  Sagramors  li  Desréez  qui  vient  tant  conme 
cheval  puet  trëre  desouz  lui,  et  fiert  Briant  des  llIes,  très  devant 
sa  gent,  de  si  grant  aïr  que  il  le  porte  à  terre  an  I  mont,  et  li  et 
le  cheval.  Brianz  se  brissa  la  cuisse  au  choir  qu'il  fist.  Sagramors 
tint  Tespée  treite,  si  li  yost  bouter  el  cors,  quant  li  rois  li  escrie 
que  il  ne  Tocie  mie. 

-Lies  genz  Briani  n*orent  mie  pover  de  lor  seingnor  secorre; 
ainz  se  traient  arières,  de  toutes  parz  ;  quar  li  estorz  avoit  grant 
pièce  doré.  Si  entendirent  aux  morz  et  aux  navrez,  dont  il  i  avoit 
assez  d'une  part  et  d'autre.  Li  rois  Artus  an  fist  porter  Briant  des 
Illes  à  Cardeull  et  mener  auslres  chevaliers  que  si  chevalier  avoient 
pris.  Les  janz  furent  moult  joianz  à  Cardeull,  quant  li  rois  revint. 
L'an  aporta  Mèliant  del  Caste  Manoir  sor  son  escu,  à  Dure  Roche  ; 
mes  ne  vesquî  guères  puis.  Li  rois  fist  garir  Bruiant  des  Illes  et  le 
tint  grant  pièce  en  sa  prisson,  tant  que  Brians  Taséura  de  toute  sa 
terre  et  devint  ses  bons.  Li  rois  le  fist  séneschal  de  toute  sa  terre 
et  Brianz  le  servi  moult  bien. 

Juanceloz  fu  guériz  de  sa  ploie  et  tuit  li  chevalier  des  lor. 
Li  rois  Artus  fu  touz  raséurez  et  doutez  et  crémuz  par  toutes 
terres  et  de  sa  terre  autresint  corne  il  souloit  estre.  Brianz  fu  del 
tuit  oubliez  et  obéissanz  aux  conmandemanz  le  roi  et  plus  est 
privez  de  son  conseull  que  nus  des  chevaliers,  si  an  metoit  auques 
les  autres  arrières,  de  coi  il  lor  pessoit  moult.  La  féleùie  de  Kex, 
le  séneschal,  gissoit  moult  au  roi  el  cuer,  et  dist  qu'il  an  ameroit 
moult  celui  qui  vaïigënéé  Tan  prendh>it  ;  quar  il  a  d  destoiaumant 
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ouvré  anvers  lui  que  il  n'an  osse  feire  escondist;  et  est  moult 
grant  doleurs  au  siècle  quant  hom  de  si  poure  pooir  a  ocis  si  haut 
home  conme  son  fill,  sanz  nul  ntesfeit;  et  autresint  an  deyroit 
prendre  vangeuce  li  estrange  conme  li  privé  et  corne  il,  por  ce 
que  li  autre  se  gardassent  de  tel  desloiauté  feire. 


B, 


rians  fu  doutez  et  crémuz  par  toute  la  Grant  Bretaingne  ; 
li  rois  Artus  lor  avoitdist  que  tuit  fussent  an  son  conmandemant. 
Si  corne  li  rois  estoit  un  jor  à  Kardeull,  atant  es -vous  une  damoi- 
sele  qui  vient  an  la  sale  et  li  dist  :  c  Sire,  la  roiine  Jandrée  m'a 
tramisse  à  vos,  si  vous  mande  que  vous  fcroiz  ce  que  ses  frères  vos 
manda  por  son  chevalier;  ele  veust  estre  dame  et  roiine  de  vostre 
terre  et  que  vos  la  prangnoiz  à  mollier,  quar  ele  est  de  haut  lignage 
et  de  grant  povoir;  si  vos  mande  par  moi  que  vos  guerpissiez  la 
novele  loi  et  que  vous  créez  el  Deu  là  où  ele  croit,  et,  se  vos  ce  ne 
festes,  vos  ne  povez  avoir  fiance  an  vostre  terre;  quar  li  rois  Made- 
glanz  a  jâ  aprestées  ses  olz  por  antrer  el  chief  de  vostre  terre  et  a 
juré  son  seremant  que  il  ne  finera  si  aura  passé  toutes  les  bones  des 
illcs  qui  marchissent  an  vostre  terre  et  vanra  an  la  Grant  Breteingne 
à  tout  son  pooir,  si  sessira  la  Roonde  Table  qui  seue  doit  estre  par 
droit.  Et  ma  dame  méimes  i  vendroit  ce  n'estoit  pour  une  chosse  ; 
mes  ele  a  en  lui  tel  desdeing  de  ceus  qui  croient  la  novele  loi  qu'ele 
n*an  daingne  nul  véoir;  quar,  tantost  conme  ele  fuslestablie,  fist 
ele  ses  ielz  couvrir  por  ce  qu'ele  ne  voloit  mie  voier  celz  qui  an 
estoient.  Mes  li  Deu  an  qui  ele  croit  firent  tant  pour  lui,  por  ce 
qu'ele  les  aime  et  aheure,  qu'ele  descovre  ses  ielz  et  son  vière  et 
qu'el  ne  voit  goûte,  dont  ele  est  moult  joieusse,  et  si  an  a  les  ielz 
el  chief  biaux  et  janz.  Mes  ele  a  grant  fiance  an  son  frère,  qui 
moult  est  puissanz,  quar  il  li  a  an  convenant  qu'il  destruira  touz 
ceus  qui  croient  an  la  novele  loi,  à  touz  les  leus  où  il  les  poura 
ateindre,  et,  quant  il  les  aura  destruiz  en  la  Grant  Breteingne  et 
es  austres  illes,  si  que  ma  dame  n'an  pouroit  mes  nul  voier,  ele 
est  si  bien  des  Deus  an  qui  ele  croit  qu'ele  r'aura  sa  veuc  tout 
antèremant;  ne  trèsqu'à  celé  hore  ne  veit  ele  voier  nule  riens.  » 


.B 


'amoisele  feit  li  rois,  j'ai  bien  oï  que  vous  distes  ce  qui  vos 


—  875  — 

est  anchargiez;  mes  distes  à  vostre  dame  de  par  moi  :  que  la  loi 
que  li  Sauvierres  del  mont  a  establie  par  sa  mort  et  par  son  cro- 
élément  nel  guerpirai-je  jà  pour  amor  que  je  aie  an  lui.  Mes 
distes-loi  qu'ele  croie  an  Deu  et  an  sa  douce  mère,  et  qu'de  croie 
la  novele  loi  ;  quar,  par  fause  créance  au  qoi  ele  meint,  est  ele 
avolglée  an  itel  manière,  ne  jà  mes  n'en  ?erra  cler  trësqu*à  celé 
heure  qu'ele  créra  an  Deu.  Si  li  distes  que  je  li  mant  que,  tant 
com  je  vivroi,  il  n'i  aura  mes  roijne  an  ma  terre  s'ele  n'est  d'au- 
tretel  valor  come  fu  la  reine  Gueniëvre.  »  —  «  Dont  vos  di-ge 
bien,  feit-ele,  que  vos  orez  par  tans  tex  noveles  que  bones  ne  vos 
seront  mie.  >  La  damoisele  se  part  de  Cardeul  et  vient  arières  là 
où  la  roiine  estoit  el  li  conte  que  li  rois  Artus  li  mande.  <  Voire, 
feit-ele,  je  Feim  plus  que  touz  ceus  del  mont,  et  il  refusse  mon 
voler  et  mon  conmandemant.  Or  ne  puet-il  mes  durer.  »  Ele 
tramet  à  son  frère  le  roi  Madeglant  et  si  li  mande  qu'ele  méismes 
le  desfie  se  il  ne  prant  vangance  del  roi  Artus  et  se  il  ne  li  amnoine 
an  prisson. 


^e^te  ri^iniiL^  dist  que  la  terre  à  icelui  roi  esloit 
runuii  jinnicingne  de  la  terre  le  roi  Artus  et  que  il 
li  convieiii  passer  II  mers  ançois  qu'il  aprochast 
le  pi'uinjcr  cliief  de  la  terre  le  roi  Artus.  Il  ariva 
an  Albanie  à  grant  force  de  jent,  à  grant  navie. 
Oi!r>n!  cil  de  la  terre  le  sorent,  si  se  garnirent 
ancontre  el  deifandlrent  lors  terres  aux  mielz  qu'il  porent;  puis 
mandèrent  au  roi  Arlus  que  li  rois  Madeglanz  estoit  venuz  an  tel 
manière  en  la  terre,  à  grant  plenlé  de  jant,  et  que  il  les  voist  pro- 
cheinemant  secorre,  ou  qu'il  li  anvoit  si  bon  chevalier  qui  les 
puisse  garantir,  et,  se  il  ne  feil^  la  terre  sera  perdue.  Quant  li  rois 
Artus  sot  les  noveles,  si  ne  li  fu  mie  bel  ;  si  demanda  à  ses  cheva- 
liers qui  il  i  poura  trameslre.  Et  il  li  dient  qui  il  i  anvoiast  Lan- 


œlol;  quar  il  estoil  dines  cheTaiiers  et  mafranz  et  si  savoil  assez 
de  gaerre,  el  si  aybit  an  loi  autretanl  de  loiaoté  oom  an  nul  che- 
Yalier  que  il  séussent.  Li  rois  le  fist  devant  lui  Tenir. 


<  La 


ianoelot,  feit  li  rois,  je  me  fie  tant  an  vos  et  an  vostre  che- 
valerie que  je  vos  veall  tramestre  au  derrian  chief  de  ma  terre  por 
le  garentir,  par  le  los  de  mes  chevaliers  ;  si  vos  pri  et  requier  que 
vos  an  façois  vostre  pover  autresint  corne  vos  avez  feit  meintes  foiz 
an  mon  servisse.  Et  je  vos  charcheroi  XL  chevaliers.  >  —  <  Sire, 
feit  Lanceioz»  contre  vostre  volenté  ne  veu-|e  mie  estre;  mes  il  i  a 
-  an  vostre  cort  autresint  bons  chevaliers  ou  mieudres  conme  je  soi, 
que  vos  i  poissiez  bien  tramestre.  Mes  je  ne  voioie  mie  que  vos  le 
teingniez  à  couardisse,  si  an  feré  vostre  pleissir  moult  volontiers  ; 
quar  nullui  ne  .doi-ge  plus  volontiers  servir  de  vos.  »  Li  rois  le 
merde  moult  de  ce  qu'il  dist.  Lanceioz  s'en  part  de  la  cort,  si  anmoine 
XL  chevaliers  avesques  lui  ;  si  est  venuz  an  la  terre  d'Arbanie, 
là  où  li  rois  Hadeglanz  estoit  arlvez.  Quant  cil  de  la  terre  sorent 
que  Lanceioz  estoit  venuz,  si  an  orent  moult  grant  joie  en  lor 
cuers  ;  quar  il  avoient  meintes  foiz  oï  parler  de  lui  et  de  sa  bone 
chevalerie.  Il  furent  tuit  an  son  conmandemant  et  le  reçurent  corne 
avoé  et  conme  garant: 

Jji  rois  Madeglanz  oissi  un  jor  hors  de  ses  nés,  à  bataille 
contre  Lancelot  et  contre  ceus  de  la  terre.  Lanceioz  le  reçut  moult 
vigreussemant  et  ocist  moult  de  sa  gent,  et  li  plossor  s'an  fouirent 
et  se  vostrent  trère  vers  les  nés  ;  mes  Lanceioz  et  sa  gent  les 
alèrent  péçoiier  une  partie.  Li  rois  Mandeglanz,  à  tant  de  jant 
comeil  pot,  s'en  est  alez  céléemant  à  la  sene  nef,  si  se  fist  an- 
peindre  an  mer  au  plus  tost  qu'il  pot.  Cil  qui  ne  porent  Venir 
aux  nés  demorent  à  la'  pleine  terre,  si  furent  tuit  détranchié  et 
ocis.  Mandeglanz  s'an  ala  desconfiz  ;  de  X  navées  de  jant  que  il 
ont  amené,  n'en  ramena  que  II.  La  terre  fu  an  pés  et  raséurée; 
Lanceioz  i  demora  grant  pièce.  Cil  des  pais  l'amèrent  moult  et  se 
loèrent  de  sa  vaior  et  de  sa  grant  bonté  ;  si  dient  li  plussor  meintes 
foiz  que  il  voudroient  avoir  I  autretel  chevalier  à  roi,  com  il  estoit, 
par  la  volenté  le  roi  Artus;  que  la  terre  estoit  trop  lointeingne,  et, 


s'il  i  me  tel  chevalier  ou  antro  baïae  qui  la  lem  poïst  gkveutit,  il 
l'an  sauroient  aioalt  bon  gré,  si  leoist  cil  la  (erre  de  lai  ;  quar  il 
ne  la  pooroieni  mie  à  lor  Tolenté  garentir  aant  avoé  ;  la  terre  sanz 
seingnor  ne  puet  guères  valoir.  Cil  de  la  terre  amèrent  moult 
Lancelot  si  çonme  je  vos  di.  Li  rois  Artus  estoit  à  CardeoU  et 
estoient  si  chevalier  ansanble  o  liii.  Il  ouidoit  estre  asséurez  et 
vivre  pessiblemant  ;  mes,  si  corne  il  séoit  1  jor  au  mengier  à  Car- 
deuil,  atant  ès-vos  un  chevalier  qui  vient  devant  la  Table  Roonde 
sans  lui  salaer  :  c  Sire,  feit-il»  où  est  Lanceloz?  »  —  «  Sire,  feit 
li  rois  au  chevalier,  il  n'est  pas  an  ceste  contrée.  >  —  <  Par  mon 
chief,  feit  li  chevaliers,  ce  poisse-moi  ;  où  que  il  soit,  il  est  vostrc 
chevalier  et  de  vostre  hostel  ;  si  vos  mande  li  rois  Ciaudas  que  il 
est  ses  annemis  ooortieus  et  vous,  pour  Tamour  de  lui,  se  vos  le 
recevez  de  cest  jor  an  avant  ;  quar  il  11  a  ocis  le  fuilz  de  sa  seror. 
Mêliez  del  Gaste  manoir,  et  si  ocist  le  père  Méliant  autresint;  mes 
li  pères  n'apartient  pas  le  roi  Ciaudas. 


.Méii 


èlianz  fu  fuilz  de  sa  seror  germeinne,  si  li  poisse  moult 
de  sa  mort.  >  —  <  Sire  chevaliers,  feit  li  rois,  je  ne  se  conmant 
il  lor  est  en  convenant  de  ce  que  vos  me  dites  ;  mes  je  soi  bien  que 
li  rois  Ciaudas  tient  melnt  chastel  qui  le  roi  Ciaudas  ne  déust  estre, 
dont  il  désérita  son  père;  si  s'en  conviegne  bien  chascun  de  son 
droit  conquarre.  M^  tant  vos  di-ge  bien  que  à  mon  chevalier  ne 
faudrè-ge  jà,  se  il  est  tex  que  il  s*ost  de  murtre  desfandre,  et,  se  il 
ce  ne  velt  fère,  je  souferé  bien  ce  que  droit  an  aporte.  Mes  puis 
qu'il  n'amera  sa  mort,  ne  je  ne  autre  ne  le  devroît  granmant 
amer,  se  il  ne  velt  adrecier  son  tort.  Quant  Lanceloz  saura  ces 
noveles,  je  connois  bien  tant  sa  valor  et  sa  loiautè  qu'il  respondra 
bien  resson  et  fera  quant  que  Tan  doit  fère  de  tel  blâme.  >  — 
«  Sire,  feit  li  chevaliers,  vos  avez  bien  oï  ce  que  je  vos  ai  dit. 
Toutes  heures  vos  di-ge  bien  que  li  rois  Ciaudas  vos  mande,  se  vos 
recelez  son  anemi,  dès  ore  an  avant  et  de  tant  conme  vos  an  avez 
feit,  ne  vos  an  set-il  point  de  gré.  > 

iVtant  s'an  part  li  chevaliers,  et  li  rois  demora  i  Cardeull. 
Il  manda  Briant  des  Illes,  son  séneschal,  et  une  grant  partie  de 
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ses  cheyaliers  ;  si  lor  demanda  conseull  qae  il  poura  fére.  Hisires 
Yvains  li  dist  qu'il  a  mort  celui  an  son  servisse,  conme  celui  qui 
sa  terre  guerrooit,  sans  ce  qu'il  li  éust  mesfeit,  et  s'estoit  mis  avec 
ses  anemis  sanz  droit  demander  an  sa  cort.  Ne  onques  Mélianz 
n'avoit  apelé  Lanoelot  de  mnrtre  ne  de  traïsson,  ne  requis  la  mort 
son  père;  ainz,  Tavoit  ocis  de  guerre  plënière,  come  celui  qui  son 
seingnor  guerroiet  à. tort.  <  Sire,  feit  misires  Tvainç  au  roi,  con- 
mant  que  Lanceioz  éust  esploitié  envers  Méliant,  ?ostre  terre  n'i 
déust  avoir  garde;  quar  vos  n'estiez  mie  el  roiaume,  ne  ne  saviez 
mie  que  li  uns  éust  riens  mesfet  à  l'autre;  et  por  ce  vos  di-ge  que 
li  rois  Glaudas  aroit  grant  tort  se  il  vos  an  portoit  groinz  ne  guer- 
roiet. »  —  «  Misires  T vains,  feit  Brianz  des  Illes,  il  est  bien  chosse 
séue  que  Lanceioz  ocist  le  seingnor  del  Gaste  manoir  et  Melyanz  son 
fuillz,  après  el  contant  qui  fu  del  roi  Ârtus  et  de  moi.  Mes,  quant 
il  avoit  ocis  le  père,  il  déust  bien  garder  soi  del  fuiz  mesfère;  ainz 
déust  quarre  la  pès  et  l'acorde.  » 


«  Br 


Irianz,  feit  misires  Gau vains,  Lanceioz  n*est  mie  ci;  ains 
est  an  la  besoingne  le  roi.  Si  savez  bien  que  Méiyanz  vint  à  vos  et 
que  vos  [le]  féistes  chevalier,  et  après  guerroia  la  terre  le  roi  sans 
resnable  achoisson.  Li  rois  estoit  esloingniez  de  sa  terre  come  cil 
qui  s'an  aloit  au  Graal.  L'en  li  conta  les  noveies,  que  sa  terre 
estoit  maumenée;  il  anvoia  Lancelot  por  lui  garentir;  il  meintint 
la  guerre  au  mielz  qu'il  pot  trèsqu'à  ceie  heure  que  li  rois  fu 
repériez.  Méiyanz  sot  bien  que  li  rois  estoit  revenuz  et  que  l'an  ne 
feisoit  è  nului  tort  à  sa  cort,  qui  droit  i  vossist  demander.  Il  n'i  vint 
ne  n'i  anvoia,  por  droit  fère  ne  por  droit  demander,  ou  por  despit 
ou  por  ce  qu'il  ne  le  sot  fère.  Endemantres  guerroia  le  roi  qui  riens 
ne  li  avoit  mesfet  ne  droit  refussé  à  fère.  Lanceioz  l'ocist  en  la 
guerre  le  roi  et  sur  sa  terre  desfandant.  11  fu  pès  de  la  guerre,  si 
estes  asséurés  antre  vos  et  le  roi,  et,  se  l'an  veust  Lancelot  sur  ce 
ancorper  de  la  mort  Mélyanl,  il  me  sanble  que  l'an  ait  tort.  Quar 
li  autre  ne  sont  mie  ancorpez  de  ceus  qu'il  ocistrent;  et,  se  vos 
voliez  dire  que  Lanceioz  ne  Téust  ocis  resnablemant,  conmant  qu'il 
éust  esploitié  devant  de  son  père,  je  le  monterroi  ore  an  droit  de 
mon  cors  an  vers  le  sien.  > 
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lisires  Gauvains,  feit  Brianz  des  lUes,  vos  ne  troverez  ore 
jà  qui  Yostre  gage  an  recève  por  cest  afére,  ne  ne  doit  mie  fère  de 
ses  amis  ses  anemis,  ne  vos  ne  li  devez  mie  conseillier.  Li  rois 
Mandeglanz  le  guerroie  et  H  rois  Glaudas  H  feit  guerre  ausint  ;  il 
liverront  assez  antante.  Mes  je  li  loeroie  bien,  pour  sauver  sa  terre 
et  por  tenir  ses  amis,  que  il  sosfrist,  I  an,  Lancelot  hors  de  sa  cort, 
tant  que  les  noveles  yenissent  au  roi  Glaudas  q  :e  Tan  Téust  congéé, 
si  Tan  sauroit  bon  gré  et  si  auroit  s'amor.  >  Sagramors  li  Desrcez 
sailli  avant  :  <  Brianz  des  liles,  feit  Sagramors,  mal  daliaz  ait  qui 
jà  mes  donra  tel  conseull  au  seingnor  de  son  chevalier,  se  li  che- 
valiers a  son  seingnor  bien  servi,  et  il  ocist,  el  servisse  son  seingnor 
et  an  sa  guerre,  I  chevalier,  sanz  murtre  et  sanz  traïsson,  si  li  donra 
congié  ;  moult  aura  ore  mauvessemant  anploiié  son  servise  Lan- 
celoz,  se  li  rois  por  ce  li  donne  congié  ;  après  viegno  li  rois  Glaudas, 
si  le  face  gueslier  et  ocierre,  et  moult  i  aura  granz  anor  li  rois 
Artus.  Je  ne  le  di  mie  por  ce  que  Lanceioz  ait  garde  del  roi  Glaudas 
coi*s  à  cors,  ne  dcl  meillor  chevalier  de  sa  terre;  mes  meinte 
chosse  aviennent  de  coi  Tan  ne  se  donc  garde,  et,  se  li  rois  Ârtus 
donc  congié  à  Lancelot  de  sa  cort.  Tan  le  tendra  à  couardie,  ne  je 
ne  vos  ne  autres  chevaliers  n*i  devra  jà  mes  avoir  fiance.  >  — 
c  Seingnor,  feit  Brianz,  mieiz  vauroit  le  roi  qu*i1  donast  congié  à 
Lancelot  I  an  que  il  an  fu  por  lui  guerroier  X  anz  ne  que  sa  terre 
fu  gastée  ne  maumisse.  > 

ixtant  és-vos  TOrgueilleus  de  la  Lande  venuz,  qui  n'ont  esté 
à  la  cort,  grant  tans  avoit;  et  Tôt  Tan  li  conté  de  coi  les  paroles 
cstoienl.  «  Brianz,  fet  li  Orgueilieus  de  la  Lande,  mal  dehez  ail 
chevalier  qui  veit  grever  ne  nuire  envers  son  seingnor  cens  qui 
Pont  bien  servi!  Se  Lanceioz  n*est  pas  ici,  ne  distes  pas  chosse  de 
lui  qui  à  dire  ne  face  :  autretant  à  esté  renomée  la  cort  le  roi  Artus 
etanuoréc  par  Lancelot  conme  par  nul  chevalier  qui  i  soit,  et,  se 
n'i  estoit,  sa  cort  ne  seroit  mie  si  redoutée  conme  ele  est.  Quar  il 
n*a  si  cruel  chevalier  ne  si  redouté  an  toute  la  Grant  Bretaingne 
come  est  Lanceioz,  et,  se  li  rois  vos  aime,  ne  feistes  mie  qu'il  hée 
ses  chevaliers  ;  quar  11  i  a  tex  IIII  ou  tex  VI  an  son  chastel,  se  il 


I 
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s'en  partoient  sanz  revenir,  dont  il  n'aaroit  mie  si  bon  reitor  an 
nos.  Lanceloz  a  pièça  le  roi  servi,  si  set  bien  li  rois  conbien  il 
vaust,  et,  se  li  rois  Claudas  velt  guerroiier  le  roi  Artus  por  Lan- 
celot,  selonc  ce  que  je  ai  antenda,  sanz  nule  resson,  se  li  rois 
Artus  n'est  plus  acouardiz  que  il  ne  souloit,  il  poura  bien  soufrir 
sa  guerre  et  son  estrif,  se  traïsson  ne  li  nuit.  Quar  autretant  a 
ancore  li  rois  Artus  de  bons  chevaliers  corne  nus  chevaliers  ne  nus 
rois  que  Tan  sache  el  monde.  > 


ist  conles  dist  que  Brianz  se  fust  coreciez  volen- 
tiers  envers  l'Orgueilleux  de  la  Lande,  se  pour  le 
roi  ne  fust,  et  li  Orgueilleus  envers  lui,  qui 
n*estolt  en  nului  dangier  quant  ire  et  mautalanz 
le  sorporiûtt.  Les  paroles  demorèrent  atant.  Quant 
ij  FOIS  Sût  les  noveles  que  Mandeglanz  fu  des- 
confiz  et  que  la  terre  d'Arbanie  estoit  en  pës,  si  manda  Lancelot 
que  il  revenist  arière.  Cil  de  la  terre  furent  moult  dolant  quant  il 
s*en  parti;  quar  il  avoient  grant  fiance  an  sa  chevalerie.  Si  s'an 
revint  arières  là  où  li  rois  Artus  estoit.  Tuit  cil  de  la  terre  firent 
grant  joie,  car  il  estoit  moult  amez  de  piussors,  et,  se  nus  le  haoit, 
se  n'estoit  se  par  anvie  non.  L'en  11  conte  les  noveles  del  roi 
Claudas,  et  einsint  come  Brianz  des  llles  avoit  paie.  Lanceloz  n'an 
fist  nul  sanblant  come  cil  qui  bien  savoit  venir  à  chief  de  toutes 
ses  grevances.  Il  fu  à  la  cort  grant  pièce,  por  ce  que  li  rois  Claudas 
i  déust  tramestre  aucun  de  ses  chevaliers.  Brianz  des  llles  vossist 
bien  que  li  rois  li  dounast  congié,  quart  il  le  haoit  plus  que  nus 
chevaliers  de  la  cort;  quar  c'esloit  cil  qui  plus  Tavoil  domagié 
meintes  foiz.  Par  le  conseull  Briant,  tramist  li  rois  Claudas  son 
chevalier  à  la  cort  le  roi  Artus;  il  ne  fist  mie  que  sage,  quar  il 
reooyela  tel  chosse  de  quoi  il  vint  puis  moult  grant  maus,  ci 
come  cil  titres  tesmoingne. 
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M. 


Ladeglanz  d'Oriaote  oi  dire  que  Lanceloz  estoit  repériez 
arière  et  que  la  terre  d*Arbanie  estoit  toute  vide,  fors  que  de  ceus 
del  pais.  Il  out  aprestë  sa  navie  moult,  et  revient  an  la  terre  à 
grant  [force].  Il  art  la  terre  et  essille  de  toutes  parz  et  pis  i  fist 
assez  qu'il  ne  fist  pas  à  Tautre  foiz.  Cil  de  la  terre  tramirent  au 
roi  Ârtus,  si  li  mandèrent  que  mal  lor  estoit,  convenant,  se  il  ne 
lor  envéoit  par  tens  secors,  il  leront  la  terre  et  rendront  les  chas- 
tiax  ;  quar  il  ne  puéent  plus  tenir.  Il  prist  conseuU  li  rois  à  ses 
chevaliers  qu*il  i  pouroit  anvoiier  et  il  distrent  que  Lanceloz  i 
avoit  esté,  ore  i  anvoiast  l'an  I  autre  chevalier.  Li  rois  i  envoie 
Briant  des  Illes,  si  li  bailla  XL  chevaliers.  Brianz,  qui  n'amoit 
mie  le  roi  de  cuer,  vint  an  la  terre,  si  l'aida  à  desfandre  fainte- 
mant.  II  vindrent  un  jor  à  bataille  antre  Mandeglant  et  Briant  et 
toutes  lor  janz.  Brianz  fu  desconfiz,  si  an  ot  moult  de  ses  cheva- 
liers morz.  Bfandeglanz  et  ses  genz  s'espandirent  par  la  terre,  si 
peçoient  les  viles  et  destruissent  les  chastiaus  qui  garni  n'estoient, 
et  touz  ceus  qui  ne  voloient  croire  an  lor  Dieu  fesoient  morir  et 
tranchoient  les  testes. 


T. 


.  uit  cil  del  païs  et  de  la  contrée  regretoient  Lancelot,  et 
distoient  que,  se  il  i  fust  demorez,  la  terre  ne  fust  mie  einsint 
destruite,  ne  jà  par  chevalier  n'auront  garentie  se  par  lui  non. 
Briant  des  Ules  revint  arières  conme  cil  qui  voldroit  que  la  guerre 
crëust  au  roi  Ârtus  de  toutes  parz  ;  quar,  que  bien  que  il  li  face, 
Il  ne  l'eime  mie,  ne  jà  mes  ne  fera,  tant  corne  il  vive.  Mes  ne  l'an 
osse  mostrer  nul  sanblant,  por  ce  que  si  chevalier  les  meillor 
furent  ocis  an  la  bataille ,  si  n'avoit  nul  pover  anvers  lui  por 
Lancelot  et  por  les  bons  chevaliers  que  il  a  de  sa  mesnie,  dont  il 
Toroit  que  il  n'éust  nul. 

Jji  rois  Artus  estoit  à  CardeuU  à  1  jor  de  la  Pentecoste. 
Moût  ot  de  chevaliers  venuz  à  icele  cort  que  je  vos  di.  Li  rois  fu 
assis  au  mengier  et  li  jorz  fu  biaux  et  clers  et  li  aires  purs 
et  nez.  Sagramors  li  Desréez  et  Lucans  li  Bouteilliers  servirent 
devant  le  roi.  Si  que  l'en  ont  servi  del  premerein  mes,  atant 
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ès-vos  un  quarrel,  autresini  corne  se  il  descochast  d*une  arbaiesie, 
et  fiert  en  la  coulonbe  de  la  sale  devant  le  roi  si  très  duremant 
qu'il  n'ot  chevalier  an  la  sale  qu*il  ne  IVist  quant  il  i  ficha.  Il 
Tesgardérent  tuit  à  grant  merveille  ;  li  carriaux  estoit  autresi  conme 
d  or  et  a  voit  anviron  de  moult  riches  pières  précieusses.  Li  rois 
disi  que  si  riches  carriax  ne  vient  mie  de  poure  Icu.  Lanceloz 
et  misires  Gauvains  distrent  qu'il  n*avoicnt  onques  mes  véu  nul  si 
riche.  Il  ficha  de  tel  vertu  an  la  coulonbe  que  Tan  ne  pot  riens 
voier  del  fer,  et  de  la  flèche  i  ot  antre  assez.  Atant  ès-vos  une 
damoisele  de  moult  très  grant  biaiitè  qui  vint,  et  sist  desus  une 
moult  riche  mule,  moult  bien  afeutrée.  Eie  avoit  frein  doré  et  sele 
dorée  ;  ele  méismes  estoit  vestue  d*un  moult  riche  drap  de  soie. 
Uns  valiez  la  suivoit  par  derières  qui  chasçoit  la  mule  par  derrière. 
[Ele  vint]  devant  le  rois  Artus  au  plus  droit  qu'ele  pot,  si  le  salua 
moult  hautemant ,  et  li  rois  li  respont  au  plus  bel  que  il  pot  : 
t  Sire,  feit-ele,  je  vos  sui  venue  dire  et  demender  I  don,  ne  je  ne 
descendrai  mie  jusqu'à  celé  hore  que  vous  le  m'aiez  douné.  Quar 
itex  est  ma  coutume,  et  por  ce  sui-ge  venue  A  vostre  cort  que  je  ai 
oï  tex  noveles  et  tesmoignent  an  meint  leus  où  j'ai  esté  que  vos  nés 
oiez  escondire.  » 


.D. 


famoisele,  dites-moi  quel  don  vos  volez  avoir  de  moi.  » 
—  <  Sire,  fet-ele,  je  veull  proiier  et  requarre  que  vos  festes  aler 
le  chevalier  qui  cel  carrel  poura  sachier  de  cest  coulonbe,  là  où  il 
est  grant  besoing.  >  —  «  Damoisele,  feit  li  rois,  distes-moi  la 
besoingne.  »  —  «  Sire,  feit-ele,  je  la  diroi  bien  quant  je  verai  le 
chevalier  qui  sachié  l'an  aura.  »  —  c  Damoisele,  feit  li  rois, 
descendez,  de  ma  cort  n'irez-vos  jà  escondite,  se  Dex  plest.  » 
Lucans  li  Bouteilliers  la  prant  entre  ses  braz  et  la  mest  à  terre,  et 
Tan  mena  sa  mule  establer.  Quant  la  damoisele  ot  lavé,  l'an  la 
fist  seoir  dejoste  monseingnor  Yvein  qui  moult  l'annora  et  servi 
voientiers.  Il  la  regardoild'eures  en  autres,  quar  ele  estoit  bêle  cl 
sage  et  de  bone  contenance.  Quant  Fan  ot  mengié  ax  tables,  la 
damoisele  prie  le  roi  qu'il  les  hastast  de  fère  sa  besongne.  c  Sire, 
feit-ele,  il  i  a  assez  de  bons  chevaliers  çà  dedanz,  et  cil  poura  estre 
moult  liez  qui  forz  l'an  sachast;  quar  je  vos  di  qu'il  est  moult  bons 
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chevaliers,  ne  nus  n*an  poora  fëre  sa  besongne  se  di  non.  > — <  Biaux 
niés,  fcit  li  rois,  or  metez  vostre  mein  à  cel  quarrel,  si  le  rendez  à 
la  danioisele.  >  —  c  Ha,  sire,  feît-il,  ne  me  Testes  mie  honte.  Par  la 
foi  que  je  vos  doi,  je  ni  metroi  hui  mein  avant,  se  vos  ne  vos  an 
devez  corecier.  Vez  ci  avesqnes  vous  Lanceiot  et  tant  de  bons  cheva- 
liers, que  je  n*i  aurai  point  d'anor  se  je  m'an  avençoie  devant  eus.  » 
—  €  Misires  Yveîns,  feit  li  rois,  metez  i  vostre  mein.  Porroît-il 
estre  feit  que  vos  i  aiilisiez.  »  —  «  Sire,  feit  misires  Yveins,  il 
n'est  riens  el  monde  que  je  ne  féisse  por  vos  ;  mes  je  vos  pri  que 
vos  me  relâchiez  de  cestui.  >  —  c  Sagramors,  et  vos  li  Orgueilieus 
de  la  Lande,  qu'an  feroiz-vos?  >  feit  li  rois.  «  Sire,  font-il,  quant 
Lanceioz  i  aura  essoiié,  si  ferons  vostre  plessir;  mes  devant  lui 
n'irons-nos  mie,  se  il  vos  plest.  > 


D. 


famoisele,  feit  li  rois,  priez  Lanceiot  que  il  i  voist,  et  puis 
si  iront  li  autre  après  lui,  se  mestiers  est.  »  —  c  Lanceioz,  féit  la 
damoisele,  par  la  riens  que  yos  plus  amez,  ne  me  tolez  mie  ma 
besoingne;  mes  metez  vostro  mein  el  carrel,  et  après  feront  li 
autre  ce  que  il  devront  fère.  Quar  je  n'ai  mie  loisir  de  demorer  ci 
longuemant.  >  —  <  Damoisele,  feit  Lanceioz,  vos  festes  mal  et 
pechié,  qui  de  nule  riens  me  congurez;  quar  il  î  a  tant  dedanz  de 
bons  chevaliers  que  l'an  me  tendra  à  fol  et  bobancier  se  je  m'en 
avant  devant  touz  les  austres.  >  —  <  Par  mon  chief,  feit  li  rois, 
non  fera;  ençois  vos  tenra  l'en  à  corlois  et  à  sage  et  à  bons  che- 
valiers autresint  conme  Tan  doit  fère  ore  ;  et  si  iert  grant  anor  à 
vostre  eus,  se  vos  poez  sachier  le  carrel,  et  grant  cortoissie  sera 
d'aidier  à  la  damoisele.  Si  vos  requier,  par  la  foi  que  vos  me  devez, 
que  i  metez  vostre  mein,  puisque  la  demoisele  le  vos  an  prie,  avant 
les  autres.  > 

Jjanceioz  ne  veult  mie  trespasser  le  conmandemant  le  roi; 
si  li  menbra  que  la  damoisele  l'avoit  conjuré  par  la  riens  que  plus 
amoii,  ne  il  n'estoit  riens  el  monde  que  il  amast  tant  come  la 
reine,  encores  fust-ele  morte,  et  ne  pensoit  onques  à  chose  nule  se 
à  lui  non.  Puis,  est  levez  tous  droiz,  si  se  desfuble  et  vient  au 
quarrel,  tout  droit,  qui  fichiez  estoit  el  la  colonbe;  il  i  mist  sa 
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nijBw,  si  Tan  sache,  jp^r  mouU  très  gr«nt  aîr,  si  duremanl  fue  il 
fist  la  colonbe  tranbler.  Après  le  doune  à  la  damolsele.  c  Sire, 
feît-ele  au  roi  Artu$,  gr  vos  doi-je  bi«n  dire  1119  besoiogoe;  n^  nus 
chevajilers  de  ç&  dedaa^  ne  péust  sachier  le  qu^irrc]  se  il  non;  el 
vos  m'éustes  en  conva^t  que  li  chevaliers  qui  sacberoit  me  feroii  ce 
que  je  li  requarroi/e,  $e  il  le  povoit  fère;  qe  je  oe  li  veuU  requarre 
ne  proiier  se  resson  non.  Il  li  convandra  4  aler  en  la  Chapele 
Périlleuse,  au  plus  tost  que  il  poura,  et  trovera  là  un  chevalier 
enseveli,  qui  gist  ^opki  h  chapele;  si  praodra  del  drap  en  coi  ii  est 
anseveli  et  une  espée  qui  gist  dejosle  loi  el  sarquex  ;  il  Fan  apor- 
tera  an  Chastel  Pèrilleus,  et,  quant  il  aura  là  esté,  si  revanra  au 
chaslel  là  où  i|  oçist  le  lion  en  la  citerne  ou  il  i  a  H  gripes,  si 
an  prandra  la  teste  de  Tun  et  la  m'aportera  el  Chastel  Périlleus  ; 
quar  uns  chevaliers  i  gist  malades  qui  ne  puet  guarir  autremant.  > 


.D. 


'amoisele,  feit  Lanceloz,  je  voi  bien  que  vos  ne  doutiez 
guères  de  ma  vie,  mes  que  vostre  volenté  fust  acomplje^  >  — 
<  Sire,  feit-ele,  je  sai  bien  ceste  afére  conme  vos,  ne  vo6tre  mort 
ne  désir-ge  mie.  Quar,  se  vos  e&lieas  mort,  ii  chevaliers  ne  guerroie 
mie,  por  qui  vos  festes  ceste  besoingne.  Et  si  verrez  la  plus  bêle 
damoiseie  qui  soit  an  nul  réaume  et  celé  qui  plus  vos  désire  à 
voier  ;  et,  se  an  vos  ne  demeure,  par  lui  aurez-vos  vostre  afèire  ais- 
siéemant.  Or  esgardez  que  vos  ne  le  prQiongniez  mie;  mes  festes 
halivemant  la  besoingne,  puisqu'ele  est  sur  vous  misse  ;  quar,  coa 
plus  targeroiz,  plus  si  vos  en  pouret  bien  mésavenir.  »  La  damoi-v 
sele  s'en  part  de  la  cort  et  prant  congié  et  s'en  vet  au  plus  tost 
qutele  pot  arières,  et  4i$t  à  soi.  méismes  :  c  Lanceloz,  et  ceste  poine 
et  cest  travs^ill  avez-vous  par  moi,  ne  je  ne  voudroie  me  vostre 
mort;  mes  je  doi  bien  johir  vostre  annui;  quar  vos. irez  an  U 
des  plus  périlleux  leus  del  monde.  Je  vos  doi  moult  haïr,  quar 
vos  me  tolites  moA  ami»  si  le  douiiastes  à  I  autre,  ne  jà  mes  ne 
Toblierai  tant  corne  je  vive.  >  La  damoiseie  s'en  vet,  et  Lanceloz 
se  part  de  la  cort  et  prent  congié  au  roi  et  à  touz  les  autres.  U 
essi  hors  de  Cardeull,  touz  armez,  et  antra  an  la  forest  qui  granz 
estoit;  si  s'an  vet  grant  aléure  el  prie  Deu  qu'il  le  conduie  à 
sauveté. 
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tant  se  test  li  contes  de  Lancelot  et  dist  firians 
'des  [lies  est  repériez  à  Gardeuli;  de  XL  cheva- 
liera  qiill  anmena  n'an  i  ramène  que  XV.  De 
coi  II  roi  Artus  est  moult  dolanz  et  dist  c'or  a  il 
niBLTis  li'amis.  Cil  de  la  terre  d*Arbanie  ontanvoié 
au  rot  Artus  et  si  li  mendent  que,  se  il  ne  veit 
perdre  la  terre  à  toz  jorz  mes,  que  il  lor  anvoîast  Lancelot  ;  quar  il 
ne  Tirent  onques  mes  chevalier  qui  mielz  séust  ses  anemis  vangier 
et  domagier,  que  il  feit.  Li  rois  demande  à  Briant  des  Illes  coument 
ce  est  que  si  chevalier  sont  mort  en  itel  manière,  c  Sire,  feitBrianz, 
Mandeglanz  a  grant  force  de  janz,  si  font  chastel  de  lor  navie  quant 
force  de  jant  li  cort  sus,  si  ne  puet  nus  durer  aucontre  eus,  ne 
nules  janz  ne  sot  onques  tant  de  guerre  comme  il  font.  La  terre 
vos  esloingné,  si  vos  coûtera  plus  à  détenir  qu'ele  ne  vos  vaura,  et, 
se  vos  me  volez  croire,  vos  la  m'etrez  an  nonchaloir,  si  an  con- 
viengne  bien  â  cens  del  pais.  >  —  c  Erians,  feit  li  rois,  ce  seroit 
granz  blâmes  à  mon  heus.  Nus  prodons  ne  doit  estre  péreceus  de 
garder  ne  de  retenir  ce  qui  sien  est.  Li  prodons  ne  doit  mie  détenir 
les  chosses  tant  por  lor  preu  corne  pour  lor  honneur,  et,  se  je  lais 
la  terre  desgarnie  de  m'eide  et  de  mon  conseill,  il  m'en  prisseront 
meins,  si  diront  que  je  n'ai  mie  cuer  de  ma  terre  guarentir;  et 
ore  mesmes  est-ce  grant  blame  à  mon  heus  que  il  i  sont  embatu  et 
il  veulent  ceus  de  la  terre  atrère  à  lor  mauvesse  loi.  Et  je  voroie 
que  Lanceloz  éust  acompli  ce  qu'il  a  anpris,  si  Ti  tï'ametroie;  quar 
nus  ne  garentiroit  la  terre  mielz  de  lui,  et,  se  il  estoit  ore  atout 
XL  chevaliers  et  avec  ceus  del  païs,  Mandeglanz  n*i  auroit  guères 
de  durée.  >  —  c  Sire,  feit  Brianz,  cil  del  païs  ne  prisent  ne  vau- 
roient  ne  vos  ne  autrui  se  Lancelot  non,  et  dient  que,  ce  vos  li 
trametez,  que  il  le  feront  roi.  »  —  «  Il  puet  bien  estre  qu'il  le 
dient,  feit  li  rois,  mes  Lanceloz  ne  feroit  mie  chosse  qui  contre  ma 
volenté  fast.  >  —  c  Sire,  feit  Brianz,  piiis^que  vos  ne  me  volez 
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croire,  je  ne  vos  an  diroi  plus;  mes  sa  chevalerie  vous  nuira  an 
la  fin  plus  qu'ele  ne  vos  aide»  se  vos  ne  vos  an  prenez  garde  niielz 
que  vos  n'avez  feit  dusqu'à  ceste  heure.  > 


e  Bnanz  des  Illes  se  test  li  contes,  que  li  rois 
croit  trop  de  plussors  chosses  ;  et dist  que  Lanceioz 
s'en  vet  très  parmi  la  forest,  moult  pensis.  Il  n'ot 
guèi  es  cbevauchié  quant  il  ancontra  un  chevalier 
qui  navrez  cstoit  moult  duremant;  il  li  demanda^ 
dont  il  venoit  et  qui  l'avolt  an  celé  manière  navré. 
«  Sire,  feit-il,  je  vieng  de  la  Chapele  Périlleusse,  dont  je  ne  me 
poi  desfandre  d*une  maies  janz  qui  s*i  apèrent;  si  m'ont  navré  an 
tel  manière  come  vos  véez,  et,  se  une  damoisele  ne  fust  qui  là 
dedans  vint  de  la  forest,  je  n'an  fusse  mie  eschapez  vis.  Mes  ele 
m'aida  par  si  que,  se  je  véoie  un  chevalier  que  Tan  apele  Lancelol 
ou  Perceval  ou  monseingnor  Gauvain,  je  diroie  auquel  que  je 
ancontroie  premier  que  il  alast  à  lui  sanz  déloiier;  quarelesc 
merveille  moult  conmant  aucuns  d'eus  ne  vient  an  la  chapele, 
quar  il  n'i  doit  antrer  se  bons  chevaliers  non.  Mes  je  me  merveille 
moult,  sire,  conment  la  damoisele  i  osse  antrer;  quar  c'est  li  plus 
merveillex  leus  qui  soit  et  la  damoisele  est  de  moult  grant  biauté, 
et  si  i  vient  par  meintes  fois  toute  seule  an  la  chapele.  I  che- 
valiers gist  an  la  chapele  qui  novelemant  estocis,  qui  fu  fel  et 
crieus  et  hardiz  chevaliers.  »  —  c  Conment  out-il  non?  »  feit 
Lanceioz.  <  Il  ot  non  Anurez  li  batarz,  feit  li  chevaliers  ;  si  n'avoit 
que  un  braz  et  une  mein,  et  li  autres  H  fu  trenchiez  à  un  chaslel 
que  misires  Gauvains  donna  à  Méliot  de  Logres,  quant  il  le  secorut 
vers  cel  chevalier  qui  gist  en  cel  sarquex.  Et  Méliot  de  Logres  a 
ocis  le  chevalier  qui  avoit  assis  le  chastel  ;  mes  li  chevaliers  le  navra 
duremant  si  que  ne  puet  estre  guariz  se  il  n'a  Tespée  de  quoi  il  le 
navra,  et  ele  gist  el  sarquex  joste  lui,  et  del  drap  de  quoi  il  est 
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anseYeli;  et,  se  Dex  me  lessoit  un  des  chevaliers  [ancontrer],  je 
foarniroie  Tolentiers  le  mesage  à  la  damoisele.  >  —  c  Sire  cheva- 
liers^ vos  en  avez  an  trové,  je  ni  non  Lanceioz,  et,  por  ce  que  je 
Yos  voi  navré  et  à  meschief,  le  vos  di-ge  si  abendonnéemant.  >  — 
«  Sire,  feît  ii  chevaliers,  or  garisse  Dex  vostre  cors  ;  quar  vos  alez 
an  grant  périll  de  mort.  Mes  la  damoisele  vos  désire  moult  à  voier, 
je  ne  soi  por  quoi,  qui  bien  vos  aidera  s'ele  velt.  > 


c  Si] 


Jire  chevaliers,  Dex  nos  a  gilez  de  meint  péril  ;  ausint  fei*a-il 
œstui  par  son  pleissir  et  par  sa  volenté.  *  Lanceioz  se  part  alant 
del  chevalier  et  a  tant  ehcvaucliié  qu'il  est  venuz,  à  Tavespir,  à  la 
Chapele  Périlieusse,  qui  siet  an  une  grant  valée  de  la  forest,  et  avoit 
I  petit  cimetire  anviron,  qui  bien  estoit  clos  de  toutes  parz,  et 
avoit  une  croiz  ancîane  par  defors  Tantrée.  La  chapele  et  Ii  cyme- 
tires  estoit  aonbrez  de  la  forest,  qui  moult  iert  grant.  Lanceioz 
antra  là  dedanz,  touz  armez;  il  se  seigna  et  benéie  et  coumenda  à 
Deu.  Il  vit  el  cymetire  sarquiex  an  plussors  leus  et  Ii  sembla  qu'il 
véist  genz  anviron  qui  paroloient  ansanble  Ii  uns  aus  austres.  Mes 
il  ne  pooit  entendre  que  il  dissoient.  Il  ne  les  pooit  mie  voier  en 
apert,  mes  il  Ii  sanbloient  moult  granz.  Il  est  venuz  vers  la  cha- 
pele Pt  descend!  de  son  cheval,  et  vit  un  couvertiz,  par  dehors  la 
chapele,  où  il  avoit  viande  à  chevax  ;  il  i  ala  mestre  le  seun,  puis 
apuia  son  escu  à  son  glaive  à  lentrée  de  la  chapele  et  antra  \h 
dedanz  où  il  fessoit  moult  ocurs;  quar  il  n'i  avoit  clarté  que  d'une 
seule  lanpe  qui  clarté  rendoit  moult  oscuremant.  Il  voit  le  sarqueu 
qui  anroi  la  chapele  estoit,  là  où  Ii  chevaliers  gissoit. 


Q. 


Jfuant  il  out  fête  s'ouroisson  devant  un  ymnge  de  Nostre 
Dame,  si  vient  au  sarquex  et  l'euvre  le  plus  lost  qu'il  puet,  et  voit 
le  chevalier  grant  et  hideus,  qui  là  dedanz  gissoit  morz.  Li  dras 
en  qui  il  estoit  enseveliz  estoit  touz  sanginnz  desploiés  ;  il  prant 
l'espée  qui  dejoste  lui  gisoit  et  prant  le  suére  à  descoudre;  puis 
prist  le  chevalier  par  le  chief  pour  haucier  contremont,  el  le  trova 
si  pesant  et  si  malotru  que  à  grant  poine  \e  puet-il  remuer.  Il 
trencha  la  moitié  del  drap  en  quoi  il  estoit  anseveliz  et  li  sarquex 
conmença  à  croistre  si  très  duremant  que  ce  sanbloit  que  la  chapele 
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chéist.  Quant  il  ot  dei  drap  et  Tcspce,  il  reclot  le  sar^uex;  tantost 
il  vient  à  Tuis  de  la  chapele  et  voit  monter,  el  mileu  del  cimetirë, 
ce  li  est  avis,  granz  chevaliers  et  orribles,  et  sont  apareilliez  a^isinl 
corne  de  conbatre  ;  et  il  li  est  avis  qae  il  Fagaitent  et  espient. 

ijLtant  ès-vo8  ane  damoisele  secorciée  très  parmi  le  cymètire 
grant  alénre,  et  dist  i  cens  qai  là  estoient  :  <  Gardez  que  vos  ne 
vos  movez  trèsqu'à  celé  heare  que  Tan  sache  qai  li  chevaliers  est.  • 
Et  ele  est  venue  à  la  chapele.  c  Sire  chevaliers,  metez  jus  Vespée 
et  ce  que  vos  avez  pris  de  cel  [drap]  au  mort  chevalier.  >  — 
c  Damoisele,  que  vos  nuit  ce  que  je  l'ai?  »  feit  Lanceloz.  c  Por  ce, 
feit-eie,  que  vos  avez  pris  sanz  mon  congié  ;  quar  je  l'ai  an  garde, 
et  li  et  la  chapele.  Et  je  veull,  feit-ele,  savoir  conment  est  vostre 
non.  >  —  <  Damoisele,  feit-il,  que  gaangnerez-vos  en  mon  non 
savoir?  >  —  c  Je  ne  soi,  feit-ele,  se  je  i  auroi  ou  perte  ou  gaang; 
mes  il  fu  jà  tele  heure  que  je  vos  le  demandasse  moult  à  anviz, 
dont  je  fui  meintes  foiz  décéue.  >  —  «  Damoisele,  feit-il.  Tan 
m'apele  Lancelot  del  Lac.  »  —  c  Vos  devez  bien,  feit-ele,  avoir 
Tespée  et  le  drap  ;  mes  vous  an  venez  avec  moi  an  mon  chastel  ; 
quar  je  vos  ai  meintes  foiz  désiré^  et  Perceval  et  monseingnor 
Gauvain,  si  verrez  les  trois  sarquex  que  je  ai  feit  à  votre  eus.  > 


.D. 


'amoisele,  feit-il,  je  ne  veull  mie  voier  si  par  tens  ma 
sépoulture.  »  —  c  Par  mon  chief,  feit-ele,  se  vos  n'i  venez,  vos  ne 
povez.  istre  de  çâ  dedanz  sanz  annui,  et  cil  que  vos  véez  là  sont 
dèable  terrian  qui  gardent  cest  cîmetire  et  sous  mon  conmande- 
mant.  >  —  c  Jà,  se  Dex  plest,  damoisele,  feit  Lanceloz,  vostre 
déable  n'auront  pover  de  mal  fère  vers  Crestian.  >  —  «Ha,  Lan- 
celoz, feit-ele,  je  vos  requier  et  pri  que  vos  venez  avec  moi  en  mon 
chastel  et  je  vous  sauveré  jà  vostre  vie  ici  de  celé  jant  qui  jà  vos 
couront  sus  ;  et,  se  vos  ce  ne  volez  feire,  rendez-moi  Tespée  que 
vos  avez  prisse  elsarquex,  si  vos  an  alez  atant.  >  —  <  Damoisele, 
feit  Lanceloz,  an  vostre  chastel  ne  pui-ge  mie  aler  ne  ne  veull; 
si  ne  m'en  priez  plus,  quar  j'ai  autre  besoingne  à  feire;  ne  l'espée 
ne  vos  rendroie-je  mie,  conment  qui  m'en  aviegne;  quar  uns  che- 
valiers ne  puet  guarir  autrem'ant,  de  quoi  il  seroit  grant  doumages 
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s*il  an  moaroit.  >  —  c  Ha,  Lanceioz,  feit-ele,  com  je  ?os  truis  dar 
et  cruel  anvers  moi,  et  si  me  doit  moult  peser  de  ce  que  vos  avez 
Tespée,  et  à  vos  doit  estre  moût  bel;  se  vos  ne  l'eussiez  devers  vos, 
vos  ne  ranportissiez  mie  à  vostre  volenté  de  céans;  ançois  éusse-je 
tout  mon  pleissir  de  vos  et  si  vos  en  féisse  porter  an  mon  chastel, 
dont  jA  mes  ne  vos  méussicz  por  nul  pover;  si  fu-je  quite  de  la 
garde  de  ceste  chapele  et  de  venir  çà  dedanz  en  tel  manière  come  je 
i  vieog  souvent. 


.Or 


stti-ge  anguignie,  quar  nus  ne  vos  puet  mal  feire  ne 
retenir  qui  çà  dedanz  soit,  tant  come  vos  aiiez  Fespée.  >  De  ce 
ne  fu  mie  Lanceloz  dolanz  ;  il  prant  congié  à  la  damoisele  qui  s'en 
part  anviz;  il  se  regarnit  de  ses  armes,  puis  remonte  sor  son 
cheval,  si  s*en  vet  très  parmi  le  cimetire  et  esgarde  celé  mauvesse 
gent,  qui  si  estoient  let  et  grant  et  hideus  que  ce  sanbloît  que  il 
déussent  tout  dévorer.  Il  guerpissent  la  voie  à  Lancelot  ne  n'orent 
povoir  de  lui  mal  feire.  II  est  issuz  del  cimetire  et  s*an  vet  parmi 
la  forest,  tant  que  li  jorz  li  aparut,  biaus  et  clers.  Il  trova  I  her- 
mite  Ift  où  il  oï  messe,  puis  menja  I  petit,  puis  s'en  parti  et  che- 
vaucha au  lonc  del  jor  jusqu'à  souleuU  esconsant;  onques  ne  pot 
trover  recest  ne  d'une  part  ne  d'autre  où  il  péust  herberger,  si  li 
anuita  an  la  forest. 

Jjanceloz  ne  sot  quel  part  torner,  quar  il  ne  connoissoil  pas 
ne  ne  savoit  les  estres  de  la  forest,  quar  il  ne  Tavoit  pas  souvent 
hantée.  Il  chevaucha  tant  qu'il  trova  une  petite  rue,  et  avoit  un 
sentier  dejoste,  qui  l'amena  à  I  vergier  qui  estoit  au  chief  de  la 
forest,  où  il  avoit  I  potiz  par  où  l'an  i  entroit,  et  estoit  desfermez 
la  nuit.  Et  H  vergiers  estoit  bien  clos  de  murs.  Lanceloz  entra  là 
dedanz  et  referma  l'entrée,  puis  abati  le  frein  à  son  cheval,  si  le 
leîssa  pestre  de  l'erbe.  Il  ne  pot  mie  choissir  le  chastel  qui  près 
d'ilec  estoit,  por  la  foisson  des  arbres  et  pour  la  nuit,  et  si  ne  sot 
où  il  s'estoit  anbatuz.  Il  mist  son  escu  à  son  chevez  et  ses  armes 
dejoste  lui,  si  s'endormi.  Mes,  se  il  séust  là  où  il  estoit  venuz,  il 
ne  se  fust  mie  andormiz;  quar  il  estoit  près  de  la  citerne  où  il  ocist 
le  lion  et  là  où  les  gripes  estoient,  qui  venuz  estoient  de  la  forest 
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Umtes  saoules;  si  estoient  endormies  et  por  elles  esloit  li  potiz 
demorez  touz  desverrolliez.  Une  damoisele  s'an  ala  jus  d'une 
chanbre  parmi  I  faus  huis,  un  brachet  an  son  bras,  por  la  poor 
des  gripes.  Si  corne  ele  s'an  aloit  vers  le  potiz  por  verrollier  le, 
ele  choissi  Lancelot  qui  endormiz  estoit  enmi  le  vergier.  Ele  eort 
arières  à  sa  dame  au  plus  tost  qu'ele  pot  et  ii  dist  :  <  Or  lost, 
dame,  feit-ele,  Lanceioz  dort  el  vergier.  >  Ele  sailli  sus  inèlement 
et  s'an  vient  el  vergier  là  où  Lanceioz  dormoit,  puis  s'asist  dejoste 
lui  et  le  conmença  à  regarder  en  soupirant,  et  se  trest  au  plus  près 
de  lui  qu'ele  pot.  <  Biaus  sire  Dex,  feit-ele,  que  feroi-je?  Se  je 
l'esveille  avant,  il  n'aura  cure  de  moi  bessier  et,  se  je  le  besse  en 
dormant,  il  s'esveiilera  tantost;  et  mielz  me  vient-il  que  je  an 
prangne  ce  que  j'an  puis  avoir  apareillemant  que  je  i  faillisse  del 
tout;  et,  se  je  Tavoie  bessié,  espoir  por  ce  ne  me  herroit-il  mie; 
puis  si  me  pouroie  venter  que  tant  aroie-je  del  sien.  >  Ele  aprocha 
sa  bouche  de  lui,  si  le  bessa,  au  mielz  et  au  plus  bel  qu*ele  sot, 
III  foiz  ;  et  Lanceioz  s'esveilla  tantost,  si  sailli  sus  et  fist  croiz  sur 
lui,  puis  esgarda  la  damoisele  et  dist  :  c  Ha  Dex,  où  sui-ge 
donques?  »  —  «  Biaux  dous  amis,  feit-ele,  vos  estes  près  de  celé 
qui  tout  a  mis  son  cuer  an  vos  sans  r'oster.  >  —  c  Je  vos  cri  merci, 
damoisele,  feil  Lanceioz,  et  je  vos...  Quar  chosse  qui  meint,  se  Dex 
plest,  ne  harai-ge  jà,  ne  chosse  que  Tan  ait  amée  longuemant  ne 
doit  l'an  mie  tost  anchaier  de  Tamor  qui  est  anracinée  el  cuer, 
quant  l'en  la  trove  bon  et  loial,  ne  s'en  doit  l'an  mie  si  tost  partir.  > 


«  ioîre,  I 


feit-ele,  cist  chastiax  est  an  vostre  conmandemant, 
s'en  vos  ne  demore;  de  moi  povez-vous  bien  savoir  le  penser 
anvers  vous;  je  voroie  que  vos  penssiez  ausint  anvers  moi.  >  — 
c  Damoisele,  feit-il,  je  quier  la  guérison  del  chevalier  qui  ne  puet 
estre  guériz  se  je  ne  li  port  le  chief  d'un  de  voz  serpenz.  »  — 
«  Certes,  sire,  si  feit;  mé^  por  ce  le  fi-ge  dire  à  la  damoisele,  que 
je  voloie  que  vos  revenissiez  çâ  dedanz  à  moi.  y  —  <  Damoisele, 
feil-il,  je  i  sui  revenuz,  si  m'an  iroi  arière  puisque  li  chief  del 
serpant  ne  li  a  mestier.  >  —  c  Ha,  Lanceioz,  feit-ele,  come  estes 
bons  chevaliers,  et  mauves  failliz  an  autre  manière.  Je  ne  cuit 
chevalier  el  mont  qui  me  refussast,  se  vos  non.  Ce  vos  vient  de 
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folie  et  d*oatrage  et  de  bassesce  de  caer.  Les  (pripes  n'ont  pas  fait 
ma  Tolenté  qni  ne  vos  ont  ocîs  ou  estranglé  que  que  vos  dormissiez, 
et,  se  je  cuidoie  qu'eles  an  eussent  poYer  de  yos  occierre,  je  les  feroie 
jà  venir  à  vos  ociere.  Mes  li  déable  ont  mis  en  yos  tant  de  cheya- 
lerie  qu'à  grant  poine  puet  liom  avoir  garantie  envers  vous.  Je  vos 
devroie  mielz  amer  mort  que  vif.  Par  mon  chief,  je  vorroie  que 
vostre  teste  pendist  avec  les^autres  qui  pendent  à  l'entrée  de  la 
porte,  et,  se  je  cuidasse  à  vos  faillir  an  tel  manière,  je  eusse  mon 
père  amené  ci  illec,  que  que  vos  dormissiez,  qui  moult  volentiers 
vos  éust  ocis. 


.N. 


I  US  qui  sache  le  convenant  de  moi  et  de  vos  ne  vos  doit 
tenir  à  bon  chevalier;  quar  vos  me  deresnastes,  par  l'esgart  et  par 
la  coutume  del  chastel,  si  ne  m'ossez  avoir,  par  mavestié  et  par 
pèrece.  •  —  <  Damoisele,  feit  Lanceloz,  vos  diroiz  vostre  volonté  ; 
vos  avez  tant  feit  à  moi  puis  que  je  ving  çâ  dedanz  que  je  nedoi  avoir 
garde  de  vos.  Qui  Tome  besse  ne  la  famé,  se  il  lor  porchace  son 
mal,  il  est  treistres.  >  —  <  Lanceloz,  j'an  pris  ce  que  j'an  poi 
avoir;  quar  je  voi  bien  que  je  n'i  aurai  plus  nul  recouvrier.  »  Il 
vet  mestre  le  frein  à  son  destrier,  puis  prant  congié  à  la  damoisele 
qui  s'en  part  moull  dolante;  mes  Lanceloz  n'i  vost  plus  demorer; 
quar  il  avoit  grant  foisson  de  chevaliers  el  chastel,  ne  il  ne  se 
voloit  mie  mestre  à  meschief  por  noiant.  Il  ist  fors  del  vergier;  la 
damoisele  Tesgarde  tant  come  ele  le  pot  voier  ;  après  est  venue  à  sa 
chanbre,  dolente  et  coureciée  ;  ele  ne  set  an  quel  manière  ele  se 
puisse  conduire;  quar  la  riens  el  monde  qu'ele  plus  aime  li 
esloingne,  dont  ele  ne  puet  avoir  joie. 

JLianceloz  chevauche  très  parmi  la  forest  tant  qu*il  ajorne, 
et  vint,  endroit  l'eure  de  midi,  au  Chastel  Perillex,  là  où  Méliot  de 
Logres  gissoit.  Il  antra  dedanz  le  chastel.  La  damoisele  qui  fu  à  la 
eort  le  roi  Artus  li  vint  à  rencontre.  <  Lanceloz,  feit-ele,  bien 
puissiez-vos  venir!  *  —  c  Damoisele,  feit-il,  bone  aventure  aiiez- 
vos!  »  Il  fu  descenduz  au  perron  de  la  sale;  ele  le  feit  monter 
contremont  les  degrez,  après  le  feit  désarmer  :  c  Damoisele,  feit-il, 
vez-ci  del  drap  de  quoi  li  chevaliers  fu  anseveliz  et  véez  ici  Tespée; 


—  293  — 

mes  vos  me  galiastes  de  la  teste  au  serpant.  >  —  «  Par  mon  chief, 
fist  la  damoisele,  ce  fis*ge  pour  la  damoisele  del  chastel  aus  gripes 
qui  ne  vos  het  mie  ;  quar  ele  m'an  avoit  prié.  Or  vous  a  véu,  si  an 
sera  plus  aisse  et  si  ne  m'en  saura  que  demender.  • 

Jja  damoisele  moine  Lancelot  là  où  Mélioz  de  Logres  gist,  en 
une  moult  riche  chanbre.  Lanceloz  s'asiet  devant  lui,  puis  li 
demande  conment  il  ii  est.  c  Méliot  feit-[ele,  vez-ci]  Lancelot  del 
Lac  qui  vostre  guérison  aporte.  >  —  c  Ha,  sire,  bien  soiez-vos 
venuz!  •  —  <  Dex  vos  otroi  santé  hâtivement!  *  feit  Lanceloz. 
c  Ha,  pour  Deu,  feit  Mélyoz,  que  feit  misires  Gauvains?  Est-il 
hestiez?  >  —  t  Je  le  lessai  tout  hestiez  quant  je  me  parti  de  lui, 
feit  Lanceloz;  et,  se  il  savoit  que  vos  fussiez  blédez  en  itel  manière, 
il  an  seroit  moult  dolanz  et  li  rois  Ârtus  autresint.  i  —  <  Sire, 
feit-il,  li  chevaliers  qui  assis  les  avoit  me  navra  an  tel  manière,  de 
quoi  il  morust  puis.  Mes  les  plaies  que  me  fist  sont  si  crieusses  et 
si  forsenées  qu'eles  ne  puéent  guérir  se  Fespée  n'i  atouche  et  si  n'i 
a  del  drap  en  quoi  il  fu  anseveliz,  qui  sanglanz  est  desploiés,  que 
il  ot.  1  —  c  Par  foi,  feit  la  damoisele,  vez-le  ci.  •  —  «  Ha,  sire, 
feit-il,  moult  grant  merciz  de  ceste  grant  bonté.  An  toutes  manières 
pert-ll  bien  que  vos  estes  bons  chevaliers;  quar,  se  la  boutez  de 
vostre  chevalerie  ne  fust,  li  sarquex  où  li  chevaliers  gist  ne  fust 
mie  ouverz  si  lègièrement,  ne  n'eussiez  mie  Fespée  ne  le  drap  ;  ne 
onques  mes  nus  chevaliers  n'i  entra  qui  n'i  morust  ou  il  s'en  par- 
tist  navrez  moult  orgeilleusemant.  >  L'en  li  descouvre  ses  plaies 
et  deslie  Lanceloz,  et  la  damoisele  i  a  touchié  Fespée  et  le  suaire, 
et  eles  li  sont  asouagiées.  Et  il  dist  que  il  set  bien  ore  à  primes  que 
il  n'aura  garde  de  mort.  Lanceloz  en  est  moult  joieus  en  son  tuer 
de  ce  que  il  voit  que  il  iert  par  tens  guériz  ;  et  ce  fust  granz  dou- 
mages  de  sa  mort;  quar  il  iert  bons  chevaliers  et  sages  et  loiax. 


t  La 


janceloz,  feit  la  dame,  je  vos  ai  longuemant  haï,  por  le 
chevalier  que  je  amoie,  que  vos  me  tolistes  et  mariastes  à  autrui 
qu'à  moi,  et  de  vos  grever  à  mal  feire  me  sui-ge  meintes  fois  pènée, 
por  ce  que  vos  me  fèistes  ;  quar  je  ne  fui  onques  s)  dolante  de 
chosse  qui  m'avenist.  Il  m'amoit  de  très  grant  amor  et  je  lui,  ne  jà 
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Tamor  ne  faudra.  Ifès  il  m*cst  plus  iointeinz  assez  que  il  n'estoit 
devanl  et,  por  ceste  bonté  que  vos  avez  feite,  n'avez  vos  mes 
garde  de  ma  grevance.  •  —  <  Damoisele,  feit  Laneeloz,  moult  grant 
mercjz.  »  Il  fu  la  nuit  herbergiez  el  chastel  moult  richemant  et 
hanorez ,  et  Tandemein  s'an  parti  quant  il  ot  pris  oongié  à  la 
damoisele  et  é  Méliot,  et  s'en  vet  arière  grant  aléure  vers  la  cort  le 
roi  Ârtu,  qui  moult  estoit  esfraé  ;  quar  Mandeglanz  conquéroit  de 
ses  illes  de  sa  terre  grant  partie.  Li  plussors  des  terres  que  il 
conquéroit  guerpissoient  la  novele  loi,  por  poor  de  mort,  et  tenoient 
la  fausse  créance.  Et  misires  Gauvains  et  meint  autre  chevalier 
s*estoient  partis  de  la  cort  le  rois  Artus  por  ce  que  li  rois  se  créoit 
mielz  an  firiant  des  Illes  que  il  ne  fessoit  an  eus. 


Q. 


juar  meintes  foiz  anvoia  li  rois  Artus,  chevaliers  contre 
Handeglant,  puis  que  Lanceloz  s'en  fu  partiz  de  la  cort,  por  sa 
terre  (anser  ;  onques  ne  vit  celui  qui  niant  s'en  venist  desconfiz. 
Li  rois  d'Oriande  s'afichoit  moult  que  il  tenroit  à  sa  seror  ce  que 
ele  li  avoit  mandé;  quar  il  li  cuidoit  par  tens  rendre  le  roi  Artus 
et  rendre  toute  sa  terre.  Li  rois  desiroit  moult  la  revenue  Lancelot 
et  dissent  par  meintes  foiz  que,  s'il  éust  esté  contre  ses  anemis 
einsint  procheins  come  li  autre  que  il  tranmist,  il  ne  s'ossent  mie 
vers  lui  si  revoler.  En  icel  esfroi  que  li  rois  Artus  estoit,  revint 
Lanceloz  à  la  cort,  de  quoi  li  roiz  fu  moult  joieus.  Lanceloz  sot  que 
misires  Gauvains  et  misires  Yveins  n'i  estoient  mie  et  que  il  esloi- 
gnent  la  cort  plus  volontiers  que  il  ne  looient,  por  Briant  des  Illes 
qae  li  rois  Artus  créoit  plus  que  nus  des  autres.  Il  n'en  vost  partir 
aatresint;  mes  li  rois  ne  li  lessa,  ençois  li  dist  :  c  Lanceloz, 
je  vous  pris  et  requier,  come  celui  que  je  moult  aim,  que  vos 
metez  peine  et  conseull  en  ma  terre  desfandre  ;  quar  je  ai  an  vos 
moult  grant  fiance.  »  —  <  Sire,  feit  Lanceloz,  m'aide  ne  ma  force 
ne  vos  faudra  jà  ;  gardez  que  la  vostre  ne  me  faille.  •  —  c  Je  ne 
voi  doi  mie  faillir,  feit  li  rois  ;  non  feroi-je  jà,  quar  je  Caudroie  moi 
méime.  » 

iJi  estoires  dist  que  il  charcha  à  Lancelot  XL  chevaliers,  et 
est  venuz  en  une  ille  là  où  li  rois  Blandeglanz  estoit.  Ançois  que  il 


—  394  — 

séust  sa  venae,  li  ot-H  despecté  sa  Toie  et  les  cordes  copées  et  les 
ains  pécoiées  et  les  Doies  ronpues.  Après,  se  férî  an  la  gent  Made* 
glant,  si  ao  ocitrent  tant  eonme  il  vostrent,  il  et  si  cheTalier.  Li 
rois  se  cuida  arrières  treire,  et  lui  et  sa  mesniée,  si  conme  il 
soulet  à  garison;  mes  il  la  trova  moult  mal  apareilliée.  Lanceioz  le 
chaça  trèsque  yers  la  mer,  là  où  il  s*en  couret  autresint  desconfiz, 
et  il  Tocist  entre  sa  gent,  et  tuit  li  autre  chevalier  furent  ocis  et 
gité  en  la  mer.  Icele  ille  fu  aquitée  par  Lancelot,  et  il  s'en  ala  aux 
autres  illes,  quant  que  Mandeglanz  avoit  conquises  et  mis  ens  an 
la  fause  loi;  il  en  r'osta  cens  qui  mis  estoient  por  poor  de  mort  et 
remist  la  terre  el  point  où  ele  avoit  avant  esté.  Il  herra  tant  de  ille 
à,  autre  que  il  vint  en  Arbanie  où  il  les  avoit  prumereinemant 
secoruz. 


Q. 


f uant  cil  de  la  terre  le  virent  venir,  si  sorent  bien  que  li 
rois  d'Oriande  estoit  morz  et  les  illes  aquitées,  si  en  firent  moult 
grant  joie.  Il  s*en  ala  an  la  terre  d*Oriende  qui  fu  le  roi  qu^il  avoit 
ocis.  La  terre  estoit  auques  vidie  des  plus  puissanz  et  des  plus  forz, 
quar  il  estoient  mort  aveques  lor  scingnor.  Lanceioz  out  amené 
avesques  lui  des  meillors  chevaliers  et  des  plus  puissanz;  il  fu 
venuz  à  grant  navie  en  la  terre  et  la  conmença  à  destruire.  Cil  de 
la  terre  estoient  mescréant,  quar  il  créoient  en  fausses  yores  et  en 
fauses  ymages.  Il  virent  qu'il  ne  pooient  la  terre  garentir,  puisque 
lor  sirès  estoit  morz.  Li  plussors  se  lessièrent  ocirre  por  ce  qu*il 
ne  voloient  guerpir  la  mauvesse  loi  ;  et  cil  qui  se  vorent  atorner  à 
Deu  furent  gari.  Li  roiaumes  estoit  moult  riches  et  moult  granz, 
que  Lanceioz  conquist  et  atorna  à  la  loi  Nostre  Seingnor  einsint.  Il 
fist  brissier  toutes  les  fausses  ymages  de  cuivre  et  de  laton  an  coi  il 
avoient  créa  avant  et  de  quoi  li  faus  respons  lor  venoient  des  voiz 
aux  déables;  après,  i  fist  fëre  crucefiz  et  ymages  à  la  senblance  de 
Nostre  Seingnor  et  an  la  senblance  sa  douce  mère,  por  ceus  des 
roiaumes  mielz  conformer  an  la  loi. 

JLii  plus  fors  et  les  mielz  vallant  de  la  terre  s*asenblèrent  un 
jor  et  distrent  qu'il  estoit  bien  sesson  que  si  riche  terre  ne  fust  mie 
sanz  roi.  Il  s'acordèrent  tuit  et  vinrent  à  Lancelot  et  li  distrent 
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que  il  voloieiil  que  il  Tust  rois  del  roiaume  qu'il  avoit  conquis;  quar 
an  nuUui  ne  pooit-il  mielz  estre  anploiiez,  et  il  li  aideraient  assez 
des  autres  roiaumes  à  conquerre.  Lanceloz  les  an  mercia  moult,  si 
lor  dist  que  de  celé  terre  ne  d'autre  ne  seroit-il  jâ  rois  se  par  le 
les  non  le  roi  Artus;  quar  toute  la  conqueste  qu'il  avoit  feite  estoit 
seue,  et  par  son  conmandemant  i  estoit-il  venuz,  si  li  avoit  ses 
chevaliers  chargiez  qui  li  avoient  aidé  à  reconquerre  les  terres. 

IJi  rois  Claudas  avoit  oï  dire  que  Lanceloz  avoit  mort  le  roi 
d*Oriande  et  que  nule  ille  ne  se  povoit  desfandre  encontre  lui  c*A 
poines.  Il  ne  li  fu  pas  bel,  ne  de  sa  bone  chevalerie  ne  de  sa 
conqueste  ;  quar  il  li  menbroit  bien  de  la  terre  que  il  avoit  con- 
quisse sor  le  roi  Ban  de  Benoyc,  qui  pères  fu  Lancelot  ;  et  por  ce 
estoit-il  dolanz  de  la  bone  chevalerie  de  quoi  Lanceloz  avoit  par- 
tout pris  et  renon,  por  ce  que  il  estoit  tenanz  de  la  terre  son  père. 
Li  rois  Claudas  envoia  un  privé  mesage  à  Briant  et  li  menda  que, 
se  il  pooit  tant  feire  que  li  rois  Artus  congéast  Lancelot  de  sa  cort 
et  que  il  fusl  malement  de  lui,  il  Tan  sauroit  moult  bon  gré  et  si  li 
aideroit  par  tens  à  prendre  vengance  de  ses  anemis;  quar,  se  Lan- 
celoz estoit  fors  de  sa  cort  et  misires  Gauvains,  ne  dureroient 
gueres  les  plussors,  ainz  auroient  de  la  terre  le  roi  Artus  toute  lor 
volonté.  Brianz  remenda  le  roi  Claudas  arières  que  misyres  Gau- 
vains  et  misyres  Yvains  conmançoient  la  cort  à  esloingnier  et  li 
plussor  des  autres,  si  ne  s'esmoiast  de  riens,  quar  il  pranroit  de 
Lancelot  bon  conroi  à  lor  heus,  en  po  de  tans. 

il.  la  cort  le  roi  Artus  sont  venues  les  noveles  que  li  rois 
d'Oriande  est  morz  et  ses  genz  destruites,  et  que  Lanceloz  a  conquis 
son  roiaume  et  le  roi  ocis  et  toutes  les  terres  reconquises,  où  il 
avoit  misses  la  fausse  loi  et  la  fausse  créance  par  sa  force  et  par  sa 
doutance.  Et  dient  li  plussor  en  la  cort  que  cil  del  réaumed'Oriande 
ne  lesscnt  rcpérier  Lancelot,  ne  cil  des  autres  illes,  et  estrivent  de 
lui  faire  roi  ;  il  n*est  riens  el  monde,  se  il  lor  conmande,  que  il  ne 
facent,  ne  onques  ganz  ne  furent  si  obéissant  corne  cil  de  toutes 
ces  terres  sont  à  lui.  Brianz  des  Illes  vint  I  jor  au  roi  Artus  pri- 
véemani  et  li  dist  :  c  Sire,  feit-il,  je  vos  doi  moult  amer;  quar  vos 
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m'avez  fcil  scnescliaux  de  voslre  terre  ;  si  m'est  avis  que  vos  avez 
graiU  fiance  an  moi,  et  je  vos  doi  bien  destorner  de  vostre  mal  et 
avencier  vostre  bien  partout,  et,  se  je  ne  fessoie,  je  ne  seroie  mie 
loial  anvers  vos. 


.N. 


I  oveles  me  sont  venues  procheinemant  que  cil  del  roiaume 
d'Oriande  et  d'Arbanie  et  des  autres  illes  qui  à  vos  sont  apendanz, 
se  sont  antr'aséuré  tuit  ansanbie  et  ont  juré  et  fiancé  d'aidier  li  un 
à  l'autre  anvers  vos;  si  dèvent  fère  lor  roi  de  Lancelot  procheine- 
mant, por  venir  sus  vostre  terre  au  plus  tost  qu'il  poront,  là  où  il 
l'oseront  mener;  et  a  juré  son  seremant  de  voslre  réaume  conquarre 
tout  einsint  conme  vos  le  tenez,  et,  se  vos  contre  ce  n'estes  par  tans 
garniz,  vous  an  pourez  avoir  grant  annui  de  vostre  cors  méisme  et 
doumage  tel  come  je  vos  di.  »  —  c  Par  mon  chief,  feit  li  rois 
Artus,  je  ne  cuide  mie  que  Lanceioz  ossast  ce  penser  ne  que  il 
éust  cuer  de  moi  mal  feire.  >  ^  c  Par  mon  chief,  feit  Brianz,  ci  a 
piéça  que  je  m'en  sui  aperccuz  et  de  ce  et  d'el  ;  mes  l'an  ne  doit 
mie  tout  dire  à  son  seingnor  quant  que  l'an  set,  por  ce  que  l'an  ne 
cuit  que  ce  soit  losange  ou  que  l'an  veuUe  janz  meller  à  lui  par 
haïne.  Mes  il  n'est  riens  el  monde  que  je  vos  celasse  d'ore  an 
avant,  por  l'amor  que  vos  me  portez  et  por  ce  que  vos  avez  fiance 
an  moi,  et  si  povez-vos  bien  avoir,  quar  je  vos  ai  ma  terre  aban- 
donée,  qui  marchist  à  la  vostre,  par  quoi  vos  povez  moult  des- 
treindre  vos  anemis;  quar  vos  savez  bien  qu'il  n'a  chevalier  an 
vostre  cort  de  greingnor  pover  qne  je  sui.  » 


.p. 


ar  mon  chief,  feit  li  rois,  je  vos  veull  amer  et  chier 
tenir,  ne  jà  ne  serez  ostez  de  m'amor  ne  de  mon  servisse  por  nullui 
qui  parler  en  sache,  tant  come  je  i  voie  le  bien  et  la  loiauté.  Je 
mqpderoi  Lancelot,  par  mes  lettres  et  par  mon  séel,  que  il  viegne 
à  moi  parler,  quar  je  an  ai  grant  bessoing;  et,  quant  il  i  ert,  pren- 
drons conroi  de  ce  que  vos  m'avez  dit;  quar  je  ne  veull  mie  que, 
il  ne  autres  qui  mes  chevaliers  soit,  voille  par  puissance  révéler 
anvers  moi;  quar  assez  doit  avoir  puissance  li  sires  desor  son 
chevalier  et  estre  crémuz  et  doutez  de  lui,  ou  autremant  est  feible, 
sa  sçingnorie  ne  vout  riens  sans  puissance.  > 
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JLii  rois  tramist  ses  lestrés  par  son  mesage  à  Laneelot.  Li 
mesages  le  quist  tant  qu'il  le  trova  el  roiaume  d'Oriande;  il  li 
bailla  les  lestres  et  le  séel  le  roi.  Tantost  corne  il  sot  que  les  lestres 
dient,  il  prîst  congié  à  ceus  de  la  terré,  qu'il  furent  moult  dolant; 
il  s'en  parti,  si  revint  arières  à  CardeuU  et  ramena  assez  touz  les 
cbevaliers  qu*il  li  avoit  chargiez  ;  si  li  dist  qu'il  li  avoit  reconquisses 
toutes  les  illes  et  que  li  rois  d'Oriande  estoit  morz  et  que  sa  terre 
estoit  atornée  à  la  loi  Nostre  Seingnor.  Li  rois  manda  Briant  des 
nies  que  il  féist  XL  chevaliers  venir,  armez  desoz  les  chapes  et  qui 
préissent  Laneelot  tantost  corne  il  le  conmenderoit.  Les  noveles  an 
vieuent  à  Laneelot,  là  où  il  estoit  à  son  ostel,  que  li  rois  avoit  feit 
venir  chevaliers  touz  armez  el  paies;  Lanceloz  s'a  pensa  que  il  avoit 
aucun  besoing  et  qu'il  s'armeroit  autresint;  il  se  iist  armer  et  vint 
an  la  sale  où  li  rois  estoit.  c  Sire,  feit  Brianz,  aucune  chosse  pense 
Lanceloz,  qui  s'est  armez  à  son  ostel  et  venuz  çâ  dedanz  en  tel 
manière  et  an  tel  point  sanz  le  vostre  congié  ;  encore  vos  fera-il 
autre  chosse.  Vos  11  devriez  bien  demander  porquoi  il  vos  veult 
naal  feire,  ne  an  quel  manière  vos  l'avez  déservi.  »  Il  le  feit  mander 
devant  lui.  «  Lanceloz,  feit  li  rois,  porquoi  estes-vos  armez?  >  — 
<  Sire,  l'an  m'a  dist  qu'il  avoit  çà  dedanz  venuz  chevaliers  armez; 
si  doutoie  que  aucuns  essoine  ne  vos  fust  créue,  quar  je  ne  voroie 
que  nus  maux  vos  venist.  *  —  <  Vos  i  venistes  por  autre  chosse, 
feit  li  rois,  si  com  m'an  a  feit  antendant,  et,  que  la  sale  fu'vidiée  de 
jant,  espoir  que  vos  m'océlssiez.  >  Li  rois  le  conmande  tantost  à 
prandre  sanz  nul  escondist  feire;  li  chevalier  qui  estoientarmé 
desfublèrent  lor  chapes  et  saillent  de  toutes  parz ,  quar  il  n'ossent 
trespasser  le  conmandemant  le  roi,  et  li  plussor  esloient  honme 
firiant  des  Illes. 

JUanceloz  les  voit  venir  vers  lui,  si  a  l'espée  tranchant  et 
dist  :  c  Par  mop  chief,  vos  me  rendez  mauves  garredon  del  ser< 
visse  que  je  vos  ai  feit.  »  Li  chevalier  li  vienent  luit  ansanble,  les 
•espées  sachiées,  et  li  corenl  tuit  an  un  fès.  Il  se  vet  desfandant 
trèsqu'au  mur  de  la  sale,  de  quoi  il  fist  chastel  par  derrières; 
mes ,  ançois  qu'il  i  venist,  an  ocist  VII  et  que  navrez.  Il  se  con- 
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manda  à  desfaodre  mouit  vigreassemant  de  toutes  parz  ^  mes  il  li 
donent  des  espées  granz  cox  et  ce  n*estoit  mie  jeus-partiz  de  XXX 
cox  ou  de  XL  contre  un  seul.  Ne  nus  ne  deyroit  croire  que  uns 
sens  chevaliers  se  péust  partir  de  tant  de  jant,  porquoi  ii  fussent 
antalenté  de  lui  prandre  et  de  lui  mal  feire.  Lanceloz  se  desfandi 
tant  come  il  pot,  mes  la  force  n'estoit  pas  seue,  et  toutesvoies, 
ançois  qn'ii  se  lessast  prandre,  se  vendi-il  moult  chier;  quar  des 
XL  chevaliers  damaga-il  tant  le  XX,  n*i  ot  il  celui  qui  ne  fust 
«avrez  moult  duremant  et  ii  plussor  mort;  et  consivi  Briant  des 
nies  à  lui  prandre  si  duremant  qu'il  Ost  boivre  Tespée  el  sanc  de 
son  cors,  si  que  la  ploie  fu  grant.  Li  chevalier  prirent  Lancelol  de 
toutes  parz  et  li  rois  conmenda  que  Tan  mal  ne  li  féist,  mes  le 
menast  Fan  an  sa  chartre  an  prisson.  Lanceloz  se  merveilla  moult 
porquoi  li  rois  li  feisoit  ce,  ne  de  quoi  ceste  haine  estoit  venue  si 
novelement.  Il  est  mis  an  la  prisson  si  con  li  rois  Tavoit  conmandé. 
Tnit  cil  de  la  cort  an  sont  dolant,  fors  Briant  et  si  chevalier;  mes 
ancore  le  poura-il  bien  conparer  chier,  se  Dex  giètc  Lancelot  de 
prisson.  Li  auquant  dient:  <  Ore  est  la  cort  le  roi  perdue;  puisque 
misires  Gauvains  et  H  autre  chevalier  Tont  einsint  eslongniée  et 
Lanceloz  est  mis  an  la  prisson  por  bien,  feire,  mauvesse  fiance 
puéent  li  autre  avoir.  >  Il  prient  à  Deu  qu'il  an  doint  ancore 
mauves  guerredon  à  Briant  des  Illes  ;  quar  il  sèvent  bien  que  tout 
ce  a-il  pourchacié.  A  mauves  guerredon  ne  puet-il  faillir,  se  Dex 
garist  Lancelot  et  il  le  giëte  de  prisson.  , 
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tant  se  test  li  contes  de  Lancelot  et  revient  à 
Perce  val  qui  n'avoit  pas  oies  ces  noveles,  si  les 
sâvoJL  11  est  partiz  del  chastel  son  onole qu'il  ot 
reconquis  et  fu  moult  dolanz  de  la  novele,  que  la 
damotscle  li  aportaqui  navrée  estoit,  desaserour 
que  ArJstoz  en  avoit  menée  à  force  chiés  I  vava- 
sor  ;  il  la  devoit  prandre  à  moullier  et  tranchier  lui  la  teste,  au  chief 
de  l'an;  tex  estoit  sa  coutume  de  toutes  celés  que  il  prenoit.  Perce- 
val  chevauche  I  jor,  touz  pensis,  si  s'en  aloit  au  plus  tost  que  il  puet 
vers  l'ermitage  son  oncle  le  roi  Peschéor  ;  il  i  est  venuz  à  I  avesprir; 
il  vit  m  hermites  issus  hors  de  l'ermitage;  il  dcscendi  et  ala 
ancontre,  tantost  come  il  les  vit.  <  Sire,  font  li  hermite,  n'entrez 
mie  là  dedanz;  quar  l'an  i  ansevelit  I  cors.  >  —  «  Qui  est-il?  i 
feit  Perceval.  c  Sire,  feit  li  hermites,  c'est  li  bon  rois  Pelles  que 
Deritez  ocist  oreins  après  la  messe,  por  1  sien  neveu  Perceval  que 
il  n'aime  mie,  et  une  damoisele  ansevelit  le  cort  là  dedanz.  t  Quant 
Perceval  oi  la  no  vêle  de  son  oncle  qui  est  morz,  si  an  fust  moult 
dolanz  an  son  cuer,  et  fu  l'andemain  an  son  oncle  anterrer.  Quant 
la  messe  fu  chantée  et  Perceval  s'en  vost  partir,  come  celui  qui 
estoit  an  grant  désir  de  prandre  vengence  de  lui  qui  tel  honte  li 
avoit  feite. 


iJLtant  es  vous  la  damoisele  qui  est  à  lui  :  <  Sire,  feit-ele, 
je  vos  ai  quis  moult  a  lonc  tans.  Véez  ci  la  teste  d'un  chevalier 
que  je  port  à  Tarçon  de  ma  sele  pendue,  en  cest  riche  vessel 
d'ivoire  que  vos  povez  voier,  qui  ne  doit  cstre  vanchiez  se  par  vos 
non.  Si  m'en  deschargiez,  biaus  sire,  par  vostre  franchise;  que  je 
l'ai  porté  trop  longuemant;  et  ce  set  bien  li  rois  Artus  et  misires 
Gauvains;  quarchascuns  m'a  véue  à  cort  atout  le  chief;  mes  il 
nemesavoient  dire  noveles  de. vos;  ne  je  ne  puis  r'avoir  mon 
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chaslel  jusqu'à  cel  hore  qu'il  soit  vangiez.  •  —  t  Dont  fu  li  che- 
valiers, damoisele?»  feit  Perceval.  <  Sire,  il  fu  fuiz  yostre  oncle 
Brun  Brandalis  et  fu  I  des  meillors  chevaliers  del  monde,  se  il  fost 
demorez  an  vie.  •  —  c  Et  qui  Tocist,  damoisele?  >  feit  Perceval. 
<  Sire,  li  chevaliers  de  la  parfounde  forest,  qui  le  lion  moine, 
mauvessemant  en  traïsson  là  où  il  ne  s'an  donne  garde.  Quar,  s*il 
fust  armez  autresint  corne  cil  estoit,  il  ne  l'éust  pas  ocis.  » 
—  e  Damoisele,  feit  Perceval,  ce  poisse^moi  qu'il  l'a  ocis,  et  de 
mon  oncle  le  roi  hermile  autresint,  que  je  vangeroie  plus  volon- 
tiers que  toz  les  oms  del  monde;  quar  il  est  ocis  por  moi. 


.M. 


Lout  fu  cil  desloial  et  mauvessemant  s'en  vost  venchier, 
qui  I  seint  hom,  un  hermite,  qui  à  lui  ne  volet  mal,  ocist  por 
moi,  ne  pour  autrui.  Je  seroie  moult  joieus  se  je  povoie  trover 
le  chevalier  ;  ausint  feroit-il  de  moi,  ce  cuit  ;  quar  il  me  het  autant 
corne  je  faz  lui,  si  conme  Tan  le  m'a  conté;  et  Damediex  otroit, 
conmantqueil  prangne,  que  l'un  puisse  trover  l'autre  par  tens!  > 
—  <  Sire,  feit  la  damoisele,  il  est  si  outrageus  chevaliers  qu'il  n'a 
an  tout  le  mont  si  bon  que  il  ne  cuit  miclz  valoir  de  lui,  et,  s'il 
vos  het,  de  volent,  se  il  vos  séust  ci  vos  ou  autre  ou  voz  tierz,  si  i 
venroit-il  jà  meintenant,  s'il  en  estoit  en  leu  ne  an  èse.  >  — 
t  Damoisele,  feit  Perceval,  à  meschief  doint  Deux  qu'il  i  viegne 
quant  il  i  venra  !  >  —  «  Sire,  fet-ele,  la  parfonde  forest  là  où  li 
chevaliers  Rous  le  lion  moine,  est  vers  le  chastel  Aristot,  et,  ançois 
que  vos  i  veingniez  par  aventure  an  la  forest,  an  pôroiz-vos  bien 
olr  aucunes  noveies.  > 
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a  darionnc  branche  del  Gréai  conmence  ici,  el 
non  dcl  père  et  del  fuilz  et  del  seint  esperit.  Li 
cûntes  dist  que  Perceyal  s'en  ala  parmi  la  forest; 
il  vil  passer  devant  lui  II  valez,  et  porloit  chas- 
cuns  une  beste  chauvache  trossée  derrière  lui, 
qui  prises  érent  aus  chiens.  Perceval  vint  à  ceus, 
grant  aléure,  si  les  feit  arester.  <  Seingnors,  feit-il,  où  enporterez- 
vos  ces  besles?  >  —  «  Sire,  font  li  valet,  au  chastel  d'Ariste  de  coi 
Aristoz  est  sire.  >  —  «A-il  grant  plenté  de  chevaliers  au  chastel?» 
feit  Perceval.  «  Sire,  font  li  valet,  il  n'an  n'i  a  nul;  mes  il  an  i  aura 
mil  dedanz  quart  jor,  que  missires  se  doit  marier,  si  an  feit  Tan 
grant  apareillemant.  Il  doit  prandre  la  fille  à  la  Veve  Dame  que 
il  ravi  à  force  devant  son  chastel  de  Kamaalot,  si  Ta  mise  chiés 
I  sien  vavasor  trusqu'à  icele  hore  qu'il  l'espousera.  Mes  nous 
soumes  moult  dolanz  de  ce  que  ele  est  de  trop  grant  hautece  et  de 
grant  biauté  et  de  la  plus  grant  valor  del  monde.  Si  est  granz  deus 
quant  il  l'aura,  qiiar  il  li  tranchera  la  teste  au  chief  de  l'an]^  itele 
est  sa  coutume.  >  —  €  [Qui]  li  pouroit  tolir,  feit  Perceval,  dont  ne 
feroit-il  bien?  >  —  <  Sire,  oïl,  font  li  valet;  Damedeux  l'an  sau- 
roit  moult  bon  gré;  quar  ceste  cruauté  est  la  greindres  que  nus 
chevaliers  puisse  avoir  ;  autresi  est-il  moult  blâmez  del  bon  her- 
mîte  que  il  a  ocis,  et  chascun  jor  désire-il  à  encontrer  le  frère  à  la 
damoisele  que  il  doit  prandre;  qu'il  est  uns  des  meillors  chevaliers 
del  monde.  Et  dist  qu'il  l'ociroit  plus  volenliers  que  nul  chevalier 
qui  vive,  i  —  c  Et  où  est  vostre  sires?  feit  Perceval.  Sauriez-me 
vos  dire  noveles?  »  —  <  Sire,  oïl,  font  li  valet,  nos  nos  partîmes 
ore  de  li  en  celé  forest,  où  il  tenoit  mellée  à  un  chevalier,  qui  nos 
sanble  estre  moult  preuz  et  moult  vaiilanz,  et  dist  qu'il  a  non  li 
Hardiz  Chevaliers.  Por  ce  que  il  dist  à  Aristot  qu'il  estoit  cheva- 
liers Perceval  et  de  sa  mesniée,  si  li  courut  sus,  puis  nos  an  con- 
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manda  à  tenir,  si  dist  qoe  il  l'auroii  terrant  conquis.  Encore 
oïmes-nos  ore  les  cox  des  espées,  là  où  nos  estions  an  la  forest;  el 
Aristoz  est  de  si  cruel  manière  que  chevaliers  ne  puet  passer  par 
ceste  foresty  se  il  Tancontre,  que  il  ne  le  veulle  ocierre.  • 


Q. 


f  uant  Perccval  oi  les  noveles,  si  s'en  parti  des  valez,  et, 
tantost  corne  il  les  ot  eslongniez,  si  s'en  vet  grant  aléure,  si  conme 
il  estoient  venu.  [Il  avoit]  chevauchié  demi  liue  galesche  quant  il 
oi  les  cox  des  espées  que  il  s'entredonoient  sor  les  hiaume,  et  11  fu 
moult  bel  de  ce  que  li  Hardiz  Chevaliers  tenoit  si  longucmant 
mêlée  à  Aristot,  en  qui  il  est  i  tant  de  cruauté  et  de  félonnie.  Mes 
Perceval  ne  savoit  mie  à  quel  meschief  li  Hardiz  Chevaliers  esloit 
navrez  parmi  le  cors  d'un  glaive,  si  que  li  sanc  li  raoit  hors  de 
toutes  parz  ;  et  Aristoz  ne  restoit  mie  touz  antiers,  ençois  estoit 
navrez  en  II  leus.  Tantost  conme  Perceval  les  choissi,  il  fierl 
chevax  des  espérons,  le  glaive  anpongnié,  et  fiert  Aristot  très 
parmi  le  piz  de  si  grant  vertu  qu'il  li  feit  perdre  les  estriex  et 
an/erser  sur  Tarçon  derrière  de  la  sele.  Après  li  dist  :  <  Je  sui 
venuz  aux  noces  ma  seur;  ele  ne  doit  mie  estre  feites  sanz  moi.  > 

ii^ristoz,  qui  moult  estoit  hardiz,  se  remist  aus  arçons  de  la 
sele  0  grant  ire,  quant  il  vit  Perceval,  et  vint  vers  lui  autresint  corne 
il  fust  anragiez,  l'espée  an  la  mein,  et  li  doune  si  grant  cox  desus 
son  hiaume  qu'il  li  anbare  tuit.  Li  Hardiz  Chevaliers  se  trest 
arières  quant  il  vit  Perceval,  quar  il  estoit  navrez  à  mort  très 
parmi  le  cors;  il  avoit  si  longuemant  tenu  estor  qu'il  ne  le  pooit 
mes  soufrir.  Mes,  ainz  qui  s'en  partist,  ot-il  an  II  leus  navrez 
Aristot  moult  doulereussemant.  Perceval  senti  le  cop  qui  grant  fu 
et  son  hiaume  anbaré;  il  revint  vers  Aristot  et  le  fiert  si  très  dure- 
mant  qu'il  li  anbat  le  glaive  très  parmi  le  cors  et  abat  lui  et  son 
cheval  tuit  an  un  mont  ;  puis  est  descenduz  sur  lui,  si  li  oste  la 
coiffe  del  hauberc  et  deslace  la  ventaille.  «  Qu'avez-vos  en  pensé  à 
feire?»  feit  Aristoz.  c  Je  vos  trancheré  la  teste,  feit  Perceval,  si  la 
présanterai  à  ma  seror,  qui  vos  avez  failli.  >  —  «  Non  feroiz,  feit 
Aristoz  ;  mes  lessiez-moî  vivre  et  je  vos  pardonroi  ma  haine.  »  — 
•  De  vostre  haine  me  soufferai-je  bien  d'ore  an  «avant,  ce  m'est 
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aris,  feil  Perceval  ;  mes  Tan  ne  puel  plus  demorer  an  vos,  quar 
▼os  Tavez  bien  déservi,  et  Dam^eus  ne  le  veust  soufrir.  •  11  li 
tranche  la  teste  tout  herrant  et  la  pent  à  l'arçon  de  sa  sele,  et 
vient  au  Hardi  Chevalier,  si  11  demande  conmant  il  li  est.  c  Sire, 
feit-il,  je  sui  moult  prés  de  ma  mort  ;  mes  je  me  resconfort  moult 
de  ce  que  je  vos  voi  ançois  que  je  muire.  >  Perceval  est  remontez 
sor  son  cheval,  puis  prant  son  glaive  et  lest  le  cors  del  chevalier 
anmi  la  lande,  si  s'an  part  tantost  et  anmoine  le  Hardi  Chevalier 
an  un  hermitage  qui  estoit  présd'ilec;  il  le  descend!  de  son  cheval 
aux  plus  test  que  il  pot  ;  après  le  désarma  et  le  fist  counfesser  à 
Termite,  et,  quant  il  fu  confés  de  ces  péchiez  et  repentanz  et  l'âme 
s'en  fu  partie,  il  le  flst  ansevelir  à  la  damosele  qui  le  suivoit  et 
dona  ses  armes  et  son  cheval  à  l'ermite  por  s'àme,  et  le  cheval 
Aristot  autresint. 


Q. 


Juant  en  out  la  messe  chantée  por  son  chevalier  qui  morz 
estoit  et  li  cors  fu  an  terrez,  Perceval  s'en  parti,  c  Sire,  feit  la 
damoisele  qui  le  sivoit,  ore  avez-vos  meinz  à  feire.  Del  cruel 
chevalier  et  del  félon  avez  cest  pais  vanchié.  Ore  vous  doint  Dex 
par  tans  trouver  le  Rous  Chevalier  qui  le  fuil  vostre  oncle  a  ocis;  je 
ne  cuit  mie  que  vous  ne  le  conquérez,  mes  je  sui  del  lion  an 
grant  doutance;  quar  c'est  la  plus  cruel  beste  que  je  onques  véisse, 
et  si  aime  tant  son  seingnor  et  son  cheval  que  nule  besle  n*eime 
tant  autre,  et  aide  à  son  seingnor  à  soi  desfandre  moult  hardie- 
mant. 

X  erceval  s'en  va  vers  la  grant  forest  parfonde,  sans  targier, 
et  la  damoisele  après.  Mes,  ançois  qu'il  i  venist,  encontra-il  un 
chevalier  qui  navrez  estoit  moult  duremant,  et  il  et  ses  chevaux. 
«  Ha,  sire,  feit-il  à  Perceval,  n'entrez  mie  an  celé  forest;  à  grant 
poine  an  sui-ge  eschapez.  Quar  il  i  a  I  chevalier  qui  m'a  à  grant 
poine  de  son  lyon  rescox,  et  autrelant  redot-je  le  passage  de  çâ 
devant,  quar  il  i  a  I  chevalier  que  l'an  apele  Aristot  qui  sanz 
achoisson  cort  sus  aus  chevaliers  qui  par  la  forest  trespassent.  » 
—  «De  celui,  feit  la  damoisele  n'avez  vos  garde;  quar  vos  an 
povez  voier  le  chief  à  l'arçon  de  la  sele  à  cil  chevalier  pandre.  > 
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alertes,  feit  li  chevaliers,  je  ne  fui  onques  mes  si  liez  de 
noveles  que  je  oïsse  et  je  soi  bien  que  il  n'est  mie  sanz  grant 
hardemant  qui  Ta  ocis.  >  Li  chevaliers  se  part  de  Perceval;  mes 
li  lions  avoit  navrez  son  cheval  si  très  duremant  an  la  cuisse 
derrière  que  à  grant  poine  pooit-il  aler.  >  Sire  chevaliers,  feit 
Perceval,  alez  à  l'ermite  en  la  parfonde  forest,  si  li  distcs  que 
je  li  mant  qu'il  vos  doint  I  destrier  que  je  li  lessai  ;  quar  je 
voi  bien  qu*il  vos  est  grant  mestier,  et  vos  li  guerredoneriez  en 
autre  manière;  quar  il  amera  mielz  une  autre  chosse  que  le 
cheval.  >  Li  chevaliers  l'an  mercie  moult  de  ce  que  il  li  dist;  il  est 
venuz  à  l'ermite  au  mielz  qu'il  pot  et  H  a  dist  einsint  come  il  fu 
anchargiez,  et  il  li  conmanda  à  prandre  lequel  destrier  que  il 
vodroit  por  Tamor  del  chevalier  qui  le  maufesséor  a  ocis,  qui  tant 
maux  fessoit  parmi  cesle  forest  :  c  Et  si  les  vos  bailleroi  en  II  se 
vos  volez.  '  —  <  Sire,  feil  li  chevaliers,  je  n'an  demande  que 
l'un.  >  Il  prant  le  cheval  Aristot  qui  mieudres  li  sanbloit  et  est 
tantost  sus  montez,  si  guerpi  le  sien  qui  mes  ne  povet  aler.  Il  prant 
congié  à  l'ermite,  si  li  dist  qu'il  li  guerredoneroit  moult  bien;  mes 
mielz  li  venist  que  il  n'éust  mie  pris  le  cheval,  quar  il  en  fu  puis 
ocis  sans  resson;  I  chevaliers  qui  de  Tostel  Âristotes  estoit  le  consivi 
au  chief  de  la  forest  et  il  connut  le  cheval  son  seingnor  et  avoit  oî 
dire  que  Aristoz  estoit  morz  ;  si  aloit  an  la  forest  pour  lui  anterrer  ; 
il  féri  li  chevalier  parmi  le  cors,  de  son  glaive,  si  Toclst  ;  puis 
prist  le  cheval,  si  s'en  vet  atot.  Mes,  se  Perceval  le  séust,  il  n'en 
fust  mie  joieus,  por  ce  que  il  rouva  le  chevalier  aler  pour  le 
cheval;  mes  il  ne  le  fist  se  pour  bien  non,  et  pour  ce  que  il  clie- 
vauchoit  à  grant  mesesse. 

JL  erceval  s*en  vet  vers  la  forest  parfonde,  qui  moult  est  granz 
et  larges  et  hideusse,  et,  quant  il  fu  dedanz  antrez,  il  n'ot  guères 
chevauchié  quant  il  choissi  le  lion  qui  gissoit  anmi  une  lande  de* 
souz  un  arbre  et  atendoit  son  seingnor,  qui  esloit  alez  loing  an  la 
forest;  et  savoit  bien  li  lions  que  c'estoit  ilec  le  trespas  des  cheva- 
liers; por  ce  s'i  estoit-il  areslez.  La  damoisele  se  trest  arières  por 
la  poor  et  Perceval  s'en  vet  vers  le  lyon  qui  jà  l'avoit  choissi  et 
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irenoil  vers  lui  les  ielz  anflaobez  et  la  geule  baée^  et  Perceyal 
Vay'ise  et  le  cuide  férir  de  son  glaive  el  paies  dedanz;  mes  li  lyons 
li  gueochi,  el  il  le  consivi  an  la  jambe  devant,  si  li  feit  une  grant 
ploie,  et  li  lyons  art  le  cheval  aus  ongles  desure  la  crope  et  li  abat 
le  cuir  et  la  char  desure  la  queue;  et  li  chevaux,  qui  bleciez  ce 
sant,  le  consuit  des  II  piez  derrière,  ançois  qu'il  s'eslongnast,  si 
très  duremant  qu'il  li  brisse  les  mestres  danz  de  la  geulle.  Li  lyons 
gita  I  si  grant  breit  que  toute  la  forest  en  retentist.  Li  rous  cheva- 
liers oison  lyon  brëre,  si  vient  celé  part  grant  aléure;  mes,  ançois 
qu'il  i  fust  venez,  Tôt  Perceval  ocis.  Quant  li  chevaliers  vit  mort 
son  lyen,  si  an  fu  moult  dolanz.  <  Par  mon  chief,  fcit-il  à  Perceval, 
quant  vos  océistes  mon  lyon,  si  féistes  que  treitres.  >  —  <  Et  vos, 
feit  Perceval,  vostre  mort  avez  jugiée,  quant  vos  océistes  le  fullz 
mon  oncle,  de  quoi  ceste  damoisele  porte  le  chief.  *  Perceval  li 
vient,  sanz  plus  dire,  et  li  chevaliers  antresint  par  grant  ravine, 
débrise  lor  glaives  sor  son  escu,  et  Perceval  le  ficrt  de  si  très  grant 
vertu  qu'il  li  passe  le  glaive  très  parmi  le  cors  et  le  porte  à  terre 
mort,  jus  del  cheval.  Perceval  est  descenduz  del  sien  quant  il  ot  le 
chevalier  mort,  puis  est  montez  sur  le  cheval  au  rous  chevalier, 
quar  il  ne  se  povet  mes  del  suen  aidier. 


t  ioire, 


feit  la  damoisele,  mes  chastiaux  est  anmi  ceste  forest, 
que  li  rous  chevaliers  m'a  tolu,  grant  pièce  a  ;  or  vos  pri-ge  que 
vos  i  vcingniez  avec  mci  tant  que  je  soie  asséurée  et  tant  que  je  le 
r'oie  enterriannemant.  *  —  c  Damoisele,  feit  Perceval,  ce  ne  vos 
doi-ge  mie  vaier.  »  Il  chevauche  tant  parmi  la  forest  qu'il  sont  au 
chastel  venu  qui  à  la  damoisele  devoit  eslre.  II  séoii  el  plus  biau 
lieu  de  toute  la  forest  et  estoit  clos  de  haut  murs  batailliez,  si  avoit 
dedanz  riches  sales  fenestrées.  Les  noveles  furent  venues  cl  chastel 
que  lor  sires  estoit  mort;  Perceval  et  la  damoisele  antrèrenl  dedanz  ; 
il  fist  la  damoisele  asséurer  à  ceus  qui  dedanz  esloient  et  randre 
son  chastel,  que  'il  sorent  bien  que  c'estoit  ces  droiz  éritages.  La 
damoisele  fist  le  chief  anterrer  qu'ele  avoit  porté  grant  pièce,  et 
dist  qu'ele  feroit  chascun  jor  une  messe  là  dedanz  por  l'âme  de 
lui.  Quant  Perceval  ot  léanz  esté  tant  conme  li  plot,  il  s'en  parti. 
La  damoisele  le  mercia  moult  de  la  bonté  qu'il  li  avoit  feite  de  son 
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chastel  qu'ele  r'avoii  par  lui  ;  quar  jâ  mes  ne  fiist  reconquis  par 
autrui,  ce  savoit  ele  bien. 

J  osephus  nos  dist,  par  l'escriture  qui  le  nos  recorde  de  quoi 
cist  estoires  fu  traite  de  latin  en  roumanz,  que  nus  ne  doit  estre 
en  doutance  que  ces  aventures  avenissent  à  cel  tans  an  la  Grant 
Breteingne  et  an  touz  les  autres  roiaumes,  et  plus  i  avint  ancore 
assez  que  je  ne  recort  ;  mes  cestes  furent  les  plus  séures.  L'estoire 
dist  que  Perceval  est  venuz  à  un  recest  là  où  sa  seur  estoit  chiés 
1  vavasor  qui  moult  estoit  prodons.  La  damoisele  menoit  chascun 
jor  moult  grant  deul,  por  le  chevalier  qui  prandre  la  devoit;  quar 
H  jors  estoit  jà  auques  aprochiez,  n*ele  ne  savoit  mie  que  il  fust 
morz.  ELe  regrestoit  la  Veuve  Dame,  sa  mère,  moult  souvant,  qui 
menoit  autresint  grant  deul  pour  sa  fille.  Li  vavasor  confortoit  la 
damoisele  moult  doucemant  et  regretoit  son  frère  Perceval;  mes 
ele  ne  cuidoit  mie  estre  si  près  de  lui.  Et  Perceval  est  venuz  au 
recest,  touz  armez;  si  descendi  à  I  perron  devant  la  sale.  Lî 
vavasor  11  vient  à  rencontrer,  si  se  merveille  moult  qui  il  est,  et  li 
plussor  cuidèrent  que  ce  fust  des  chevaliers  Aristot.  t  Sire,  feit  lî 
vavasors,  bien  puissiez-vos  venir  !»  —  c  Bone  aventure  aiez-vos, 
sire,  »  feit  Perceval.  Il  tint  an  sa  mein  le  chief  Âristot  par  les  che- 
veux, de  coi  li  chevaliers  se  merveilla  moult,  por  ce  qu*il  portoit 
le  chief  du  chevalier  en  tel  manière.  Perceval  vint  an  la  mestre 
chanbre  de  la  sale  là  où  sa  seur  estoit,  qui  duremant  se  démentoit. 


.D. 


f  amoisele,  feit-il  à  sa  seror,  ne  plorez  mie,  quar  vos  noces 
sont  faillies  ;  à  ces  enseingnes  le  povez-vons  bien  savoir.  »  Il  giète 
le  chief  Aristot  devant  lui  à  la  terre  ;  puis  11  dist  :  c  Vez  vos  ci  la 
teste  de  celui  qui  vos  devoit  prandre.  »  La  damoisele  entendi  Per- 
ceval son  frère  qui  armez  estoit,  si  le  reconnut;  ele  sailli  sus,  si  li 
fist  la  greingnor  joie  que  damoisele  féist  onques  à  chevalier.  Ele 
ne  set  qu*ele  puisse  feire,  tant  est  joieusse,  que  tuit  cil  an  ont 
pitié  qui  la  voient,  de  la  joie  qu*ele  moine  à  son  frère  en  plorant. 
Li  contes  dist  que  il  séjornèrent  là  dedanz  et  que  li  vavasors 
Tanora  moult.  La  damoisele  fist  giter  le  chief  del  chevalier  en  une 
rivière  qui  couroit  anviron  le  recest.  Li  vavasors  fu  moult  joianz 
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de  sa  mort,  por  la  grant  félonie  qu'il  avoit  en  loi  et  por  ce  que 
il  convenist  la  damoisele  à  morir  ainz  un  an,  quant  il  Téust 


Q. 


^uant  Percevai  out  esté  là  dedanz  tant  conme  li  plot,  il 
mercia  moult  le  vavasor  de  Tanor  qu'il  li  ot  feite  à  lui  et  à  sa 
seror;  il  s'en  parti  et  lui  et  sa  seror  aveques  desor  la  mule  sur 
quoi  Tan  Tavoit  amenée.  Percevai  chevaucha  tant  par  ses  jornécs 
qu'il  est  venuz  à  Ramaalot  et  trova  sa  mère  moult  adolée  por  sa 
elle  qui  roïne  estoil,  et  cuidoit  bien  qu'ele  ne  la  déust  jà  mes 
▼oier,  et  estoit  moult  dolante  de  son  frère  le  chevalier  hermite 
qui  morz  estoit  autresint.  Percevai  vint  an  la  chanbre  là  où  sa 
mère  gissoit,  qui  ne  pooit  cesser  de  feire  deul  ;  il  tint  sa  seror  par 
la  mein  et  vint  devant  lui.  Tantost  conme  ele  le  connut,  si  con- 
mença  à  plorer  de  joie;  après,  si  bessa  li  un  après  Tautre. 
c  Biaux  fuilz,  fet-ele,  benoîte  soit  l'eure  que  vos  naquistcs,  quar 
par  vos  me  revient  tuit  mi  grant  joie;  or  pourroie-je  bien  finer, 
quar  j'ai  assez  longuemant  vescu.  *  —  c  Dame,  feit-il,  vostre 
vie  ne  doit  nule  annuie;  quar  ele  ne  feit  à  nului  mal;  quar  vous 
ne  fineroiz  mie  çâ  dedanz,  se  Dex  plest  ;  ainz  fineroiz  el  chastel 
qui  fu  à  vostre  jermein  cousint,  le  roi  Peschéor,  là  où  li  seintimes 
Gréaux  est  et  là  où  les  dives  reliques  sont.  »  —  c  fiiaux  fuilz, 
feit-ele,  vos  distes  moult  bien  et  je  i  vorroie  jà  estre.  »  —  c  Dame, 
fet-il,  et  Deux  i  metra  conseuU  que  vos  i  seroiz,  et  ma  seur,  s*ele 
se  veust  marier,  nos  la  métrons  en  aucun  bon  leu  là  où  ele  iert 
annoréemant.  »  —  c  Certes,  biaux  frère,  feit-ele,  je  ne  seroi  jà 
mariée  se  à  Den  non.  »  —  c  fiiaux  fiuz,  feit  la  Veuve  Dame,  la 
damoisele  del  char  vos  est  alée  quarre,  ne  ne  fineroi  jà  mes  très 
qu'à  cele  heure  qu'ele  vos  aura  trové.  »  —  c  Dame,  feit-il,  an 
aucun  leu  orra  ele  noveles  de  moi,  et  je  de  lui.  »  —  c  Biaux 
fioz,  feit  la  dame,  la  damoisele  est  céanz  que  li  fel  chevaliers  navra 
parmi  le  braz,  qui  vostre  seror  ravi  ;  mes  ele  est  garie.  »  — 
c  Dame,  feit-ele,  je  sui  moult  bien  vangiée.  »  Il  li  a  contées  toutes 
les  aventures  trusqu'à  cele  ore  que  il  out  le  chastel  reconquis  qui 
fu  son  oncle.  Il  séjorna  grant  pièce  avesques  sa  mère  dedanz  le 
chastel  et  vit  que  la  terre  fu  toute  asséurée  et  pessible;  il  s'en  parti 
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et  prist  coogié»  quar  H  n'avoit  mie  encore  tout  son  afeire  achevé. 
Sa  mère  demora  et  sa  suer  grant  pièce  à  Kamaalot  et  menèreat 
bone  vie  et  seinte.  La  dame  fist  fère  une  chapele  mont  riche  an 
sarqueu  qui  gissoit  entre  la  forest  et  Kamaalot  et  la  fist  aomer  de 
riches  yestemanz  et  estora  un  chapelmn  qui  cfaascmi  jor  i  chantoit 
messe;  puis  fu  li  leus  si  édëfiez  qu'il  i  out  ahahîe  et  jaftz  de  reli-- 
gion,  et  ancore  tesraoingnent  li  plussor  qu'ele  i  est  moult  bêle. 
PerceTal  fu  partîz  de  Kamaalot  et  antra  an  la  grant  forest»  si  che- 
vauche grant  pièce  tant  que  il  out  esloingniè  le  chastel  sa  mère,  et 
vint  à  l'avespir  au  recest  d'un  chevalier  qui  estoit  au  chief  de  la 
forest.  Il  se  herberga  là  dedanz  et  li  chevaliers  Tanora  moult  et  le 
fist  désarmer,  si  li  aporta  une  robe  pour  vestir.  Perceval  voit  le 
chevalier  moult  simple  et  soupirer  d'eures  en  autres. 


«  Si] 


)ire,  Ceit-il,  m'est  avis  que  vos  n'estes  mie  très  bien  joievs.  > 
—  c  Certes,  sire,  feit  li  chevaliers,  je  ai  droit,  quar  Tan  ocist  I  mien 
frère  vçrs  la  parfonde  forest  n'a  mie  grant  tans,  et  je  n'en  doi  estre 
liez;  quar  il  iert  moult  prodom  et  loiax.  >  —  c  Biaux  sire,  fet 
Perceval,  savez-vos  qui  Tocist?  »  —  <  Biaux  sire,  jâ  l'ocist  uns 
chevaliers  Aristot,  por  ce  que  il  séoit  sor  son  cheval  qui  Aristot 
avoit  esté,  sor  quoi  uns  autres  chevaliers  l'avoit  oçis  ;  et  uns  faer- 
mites  l'avoit  baillié  à  mon  frère  por  ce  que  U  lyons  au  rous  che- 
valier avoit  le  sien  afolé.  »  Parceval  ne  fa  mie  liez  de  oeste  novele, 
por  ce  que  il  li  avoit  tramis,  qu'il  avoit  esté  ods  por  ce  cheval, 
c  Sire,  feit  Perceval,  vostre  frère  n'avoit-il  mort  déservie,  ce  cuit, 
car  il  n'avoit  mie  ocis  le  chevalier.  »  —  c  Sire,  non,  je  le  sai  tuil 
de  voir;  mes  uns  autres  qu'il  ocist  le  rous  chevalier  de  la  parfonde 
forest.  »  Perceval  se  testatant;  il  jut  la  nuit  an  l'ostel  et  fu  moult 
bien  herbergiez,  et  l'andemein  s'en  parti,  quant  il  ot  pris  congié. 
Il  herra  tant  que  il  vint  en  un  hermitage  là  où  il  oî  la  messe.  Après 
le  servise,  vint  li  hermites  à  lui  et  li  dist  :  <  Sire,  feit-il  au  che- 
valiers, en  ceste  forest  a  chevaliers  touz  armez  qui  guètent 
I  chevalier  qui  Aristot  ocist  et  le  Rous  au  lyon  autresint.  Si  n'en- 
contrent  chevalier  an  ceste  forest  qu'il  ne  voilent  ociere  pour  le 
chevalier  qui  ces  II  a  ocis.  >  —  c  Sire,  feit  Perceval,  Dex  m'an 
gart  d'ancontrer  tex  jant  qui  mal  me  facent!  » 


—  sod  -* 


Atant  se  parti  de  Termitage  et  prant  cofiglé  à  Termite  et 
cheranehe  taot  qu*il  est  veniiz  en  la  forest  et  choisi  le  chevalier 
qui  séott  sor  le  cheval  Aristot  por  coi  il  avoit  l'autre  chevalier 
oeis.  Il  avoit  I  autre  chevalier  avec  lui.  Il  s'arestent  quant  il  virent 
Perceval.  c  Par  mon  chief,  feit  li  uns  des  chevaliers,  itel  escu 
portoit  cil  qui  Aristot  ocist,  si  conme  il  nos  fust  conté,  et  ce 
poet-il  moult  bien  estre.»  Il  vienent  vers  lui,tuit  eslessié.  Perceval 
les  volt  venir,  si  n'obiie  mie  les  esporons,  ainz  les  ancontre  aux 
plus  tost  qu'il  puet.  Lî  dui  chevalier  le  fièrent  sur  son  escu  et 
brisent  lor  glaives.  Perceval  consuit  celui  qui  séoit  sor  le  cheval 
qui  fu  Aristotes  et  li  passa  aune  de  son  glaive  parmi  le  cors  si  que 
mort  l'abati. 

ii^près,  vint  à  l'autre  chevalier  qui  foïr  se  voloit  et  li  tranche 
l'espaule  trusqu'au  costé,  et  cil  chaï  morz  dejoste  l'autre.  Il  prent 
amedeus  les  destriers,  puis  noe  les  rênes  ansanble  et  les  chace 
devant  lui  trésqu'à  la  messon  à  l'ermite  qui  fors  iert  oissuz  de  son 
hermitage.  Il  li  bailla  [le  cheval  Aristot  el]  l'autre  au  chevalier  par 
qui  il  i  menda.  <  Sire,  feit  Perceval,  je  sai  bien  que  vos  ne  verroiz 
nul  chevalier  sosf resté  que  vos  ne  li  bailliez  aucuns  des  chevaux, 
se  le  vos  requiert;  quar  c'est  grant  cortoissie  d'aidier  à  preudome 
quant  Fan  le  voit  à  meschief.  »  —  «  [Sire,  feit  U  hermites]  il  avoit 
ored  III  chevaliers;  tantost  conme  il  sorent  que  li  dui  furent  ocis, 
de  qui  vos  m'avez  baillié  les  chevaux,  si  s'an  partirent  an  fulant 
aux  plus  tost  qu'il  puéent.  Je  lor  louoie  moult  l'aler  et  si  lor  dis 
que  ne  fessoit  mie  bon  morir  en  tel  point  ;  quar  les  âmes  de  che- 
valiers qui  par  armes  meurent  sont  plus  prés  d'anfer  que  de 
paradis.  » 

Jl  ercefal,  qui  onques  ne  fu  sanz  granz  travaill  et  sanz  poine 
en  tant  corne  il  vesqni,  se  parti  de  l'ermitage  et  s'an  vet  à  grant 
esploit  très  parmi  la  forest  ;  il  encontra  I  chevalier  qui  li  venoit 
grant  aléure  à  rencontre.  Il  connut  Perceval  à  l'escu  que  il  por- 
toit. c  Sire,  feit-il,  je  vieng  del  chastel  au  noir  hermite  là  où  vos 
troverez  la  damoisele  del  char  tantost  conme  vos  venroiz,  si  vos 
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mfcnde  par  moi  que  vos  esploitiez  vostre  herre  et  que  vos  U  alliez 
requarre  les  esches  qui  H  furent  toluz  devant  monseingnor  Gau- 
vain,  ou  vos  ne  renterrez  jà  mes  el  cbastel  que  vos  avez  conquis. 
Sire,  feit-il,  et  si  vos  haste  por  une  grant  pitié  que  j'ai  oï  an  oeste 
forest.  Je  oï  que  I  chevaliers  anmenoit  une  damoisele  contre  cheval 
bâtant  d'unes  granz  corgiées  ;  je  passoie  d'une  part  par  la  lande  et 
il  d'autre  part,  si  que  je  le  choissi  parmi  l'arbroie  qui  est  antre 
deus  ;  mes  il  me  sanbloit  que  la  damoisele  regretoit  le  fuill  à  la 
Veuve  Dame  qui  li  avoit  rendu  son  chastel,  et  li  chevaliers  dissoit 
que,  por  l'amor  de  lui,  la  metroit-il  an  la  fosse  au  serpant.  Uns 
ancians  chevaliers  et  uns  prestres  i  vont  après  le  chevalier  pour 
proiier  que  il  ait  merciz  de  la  damoisole;  mes  il  est  si  criex  que  il 
nel  veust  feire,  ainz  s'aïre  moult  de  ce  que  il  li  proient,  et  feit 
chiére  et  sanblant  d'eus  deus  ociere.  <  Li  chevaliers  se  part  de 
Perceval  et  prant  congié,  et  Perceval  s'en  vet  tout  le  chemin  que  li 
chevaliers  estoit  venuz  ;  il  se  pense  qu'il  iroit  après  la  damoisele, 
quar  il  cuide  bien  que  ce  soit  ele  à  qui  il  rendi  son  chastel,  et  si 
vooldra  savoir,  se  il  puet,  qui  li  chevaliers  est  qui  en  tel  manière 
la  baillast.  Il  a  tant  chevauchié  qu'il  est  venuz  el  plus  parfoVit  de 
la  forest  et  el  plus  espés  ;  il  s'areste,  si  ot  e(  antent  la  voiz  de  la 
damoisele  qui  estoit  an  une  grant  valce  là  où  la  fosse  au  serpant 
estoit,  où  li  chevaliers  la  voloit  mestre.  Ele  crioit  moult  duremant 
merci,  an  plorant,  et  li  chevaliers  li  dounoit  de  la  corgiée  grant 
cox,  porce  qu'ele  se  téust.  Perceval  ne  se  vost  plus  atargier,  ainz 
est  venuz  celé  part  au  plus  tost  qu'il  puet. 

Xantost  conme  la  damoisele  voit  Perceval,  si  le  connut-ele; 
ele  li  joint  ses  meins  amedeus  et  dist  :  «  Ha,  sire,  feit-ele,  pour 
Deu  merci  !  ià  me  rendistes  vous  mon  chastel  que  cist  chevaliers 
met  veit  tolir.  »  Le  cheval  sor  quoi  Perceval  séoit,  li  chevaliers  le 
connut  :  «  Sire,  feit-il,  icel  cheval  fu  monseingnor  le  Rox  de  la 
parfonde  forest.  Ore  à  primes  soi-je  bien  que  ce  fustes  vos  qui 
î'océisses. >  —  «Il  puet  bien  estre,  feit  Perceval;  se  je  l'ocis,  je  le 
dui  bien  feire,  quar  il  avoit  trenchié  la  teste  à  un  fuiz  de  mon 
oncle,  de  qui  ceste  damoisele  porta  le  chief  longuemant.  >  —  c  Par 
mon  chief,  feit  li  chevaliers,  puisque  vos  l'océistes,  vous  estes  mes 
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aneinis  mortieux.  b  Si  se  tre^t  très  anmi  la  lande  et  Perceval  autre- 
sint»  si  s'entrevienn^t  quant  que  cheval  puéent  randre  et  s'antre- 
donnent  si  grant  cox,  enmi  lor  piz,  des  glaives,  conme  il  plus 
puéent.  Perceval  anpeinl  le  chevalier  si  très  duremant  que  il  Tabat 
à  terre  très  par  dessus  la  crope  del  cheval;  et,  au  choier  qu'il  fist, 
se  brisa-il  le  mestre  os  de  la  janbe,  que  il  ne  se  pot  mouver.  Et 
Perceval  descent  à  terre  et  vint  là  où  li  chevaliers  gissoit.  Il  li  crie 
merci,  que  ne  Tocie  mie.  Et  Perceval  li  dist  que  il  n*a  garde  de 
mort,  ne,  einsint  conme  il  est,  ne  le  veult-il  mie  ocirre  ;  mes, 
aatretel  si  conme  il  voloit  que  la  damoisele  féist,  li  fera-il  feire.  11 
feit  descendre  Tautre  chevalier  ancian  et  le  proveire  ;  puis  feit  le 
chevalier  porter  vers  la  fosse  au  serpant  et  à  la  vermine  dont  il  i 
avoit  grant  planté.  La  fosse  iert  oscure  et  parfonde;  quant  li  che- 
valiers fu  dedanz,  il  ne  puet  mie  longuemant  vivre  por  la  vermine 
qui  i  estoit.  La  damoisele  mercia  moult  Perceval  de  ceste  bpnté  et 
de  l'autre  que  il  li  avoit  feite.  Ele  s'en  part  et  revint  ariére  à  son 
ostel,  si  fu  asséurée  de  toustes  parz,  ne  onques  puis  n'ot  garde 
de  nul  chevalier,  pour  la  cruel  jostisse  que  Perceval  ot  feite  de 
celui. 

Jji  fuiz  à  la  Veuve  Dame  s'an  vet  vivre  sanz  poine  pour  sa 
bone  chevalerie.  Il  sot  bien  que,  se  il  avoit  esté  el  chastel  le  noir 
hermite,  il  avoit  auques  achevée  sa  besoingne.  Mes  il  li  con ven- 
dra avant  meinte  autre  chosse  feire,  dont  il  ne  se  donne  garde,  de 
coi  Dex  li  saura  bon  gré.  Il  a  tanl  chevauchié  I  jor  et  autre  que  il 
antra  an  une  terre  ou  il  ancontra  chevaliers  forz  et  antiers,  là  ou 
Deux  n'estoit  créuz  ne  amez  ;  ainz  aouroient  fauses  ymages  et  faux 
Damedeus  et  déables  qui  s'aparoient.  11  ancontra  un  chevalier  à 
l'antrée  de  la  forest.  c  Ha,  sire,  feit-il  à  Perceval,  retornez  ariéres; 
il  ne  vos  est  mie  mestiers  de  plus  aler  avant  ;  quar  les  janz  de  ceste 
ille  ne  sont  mie  bien  créant  an  Deu.  Je  ne  puis  pas  passer  parmi 
la  terre  se  par  trives  non  ;  la  reine  de  ceste  terre  fu  seur  le  roi 
d'Oriande;  si  Ta  Lanceioz  ocis  an  la  bataille  et  toute  sa  gent  et  sa 
terre  sessie,  qui  mescréant  estoit.  Or  croit  l'an  par  toute  la  terre 
au  Sauvéor  del  monde;  si  an  est  trop  dotante  et  het  touz  cens 
qui  croient  an  la  novele  loi  [et  ne  vossist  cler  voier  tant  que  la 
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noYcle  loi]  seroit  abatoe,  et  Dex,  qui  paissance  est  de  ce  frire, 
l*aveugia  tantost;  ore  quide  qœ  ce  aient  feit  les  faux  Dex  en  qui  de 
croit)  si  dist»  quant  la  novele  loi  chaïra,  qu*elê  i^aura  sa  veue  par  la 
noTeleté  de  ces  Deux  et  par  leur  vertu,  ne  trasqu'â  celé  heure  ne 
veit  ele  mes.  Et  por  ce  le  vos  di-ge,  feit  li  chevaliers,  que  je  ne 
vodroie  mie  que  vous  jà  i  issiez,  quar  jedout  vostre  anconlnremant.  > 
-—  c  Sire,  grant  merciz,  feit  Pereeval,  mes  îl  n'est  mie  si  bêle  che- 
valerie conme  celé  que  l'an  fet  pour  la  loi  Deu  essaucier,  et  pour 
lui  se  doit  l'an  mielz  esprover  que  pour  touz  les  autres  ;  autresint 
conme  il  mist  son  cors  en  poine  et  en  travaill  por  nous,  si  dort 
chascuns  le  sien  mestre  pour  lui.  »  Il  s*en  partiz  del  chevalier  et 
fu  moult  joieus  de  ce  qu'il  ot  oï  dire  de  ce  que  Lanceioz  avoit 
conquis  un  roiaume  dont  il  avoit  la  fausse  jant  ostée.  Mes,  se  il 
séust  les  noveles  que  li  rois  Teost  mis  en  prisson,  il  n'an  fust  mie 
joianz  ;  quar  Lanceioz  estoit  de  son  lignage  et  si  estoit  bons  che* 
valiers,  et  por  ce  l'amoit-il  plus  assez. 

Xerceval  chevauche  trusqu'â  l'anuitier  et  trove  un  grant 
chastel  batailliez  à  granz  ponz  tornéiz,  et  avoit  granz  tours  ancianes 
dedanz.  Il  choissi  à  la  porle  un  valet  qui  avoit  le  charchant  d'une 
chaanne  au  col,  et  estoit  la  chaanne  de  l'autre  part  fichiée  à  un 
grant  tronc  de  feir.  La  chaanne  duroit  tant  conme  le  pont  avoit 
de  lonc.  Puis  [li  valiez]  vint  ancontre  Perceval  quant  il  le  voit 
venir.  «  Sire,  feit-il,  il  me  sanble  que  vos  créez  an  Deu.  >  — 
c  Biaux  amis,  si  faz-je  au  mielz  que  je  puis  »  —  <  Sire,  pour 
Deu,  feit  li  valez,  n'entrez  mie  an  cest  chastel.  »  —  «  Porqnoi, 
biaux  amis?  »  feit  Perceval.  «  Sire,  feit-il,  je  le  vos  diroi.  Sire, 
feit-il,  je  sui  creslians  ausi  come  vos  estes  et  sui  songiez  çà  dedanz 
et  garde  ceste  porte,  si  conme  vos  véez.  Mes  c'est  li  plus  crieux 
chastlaux  que  je  sache,  ai  Fapele  l'an  le  Chastel  Erragé.  Il  i  a 
III  chevaliers  çà  dedanz,  moult  biaux  et  moult  janes;  tantost 
conme  il  voient  un  chevalier  de  la  novele  loi,  si  sont  hors  del  sens 
et  (uit  erragé,  si  que  riens  nule  ne  puet  durer  antr'eiis.  Si  a  çâ 
dedanz  une  des  plus  bêles  damoiseles  que  je  onques  véisse;  ele 
garde  les  chevaliers  tantost  conme  il  anragent,  et  il  la  doutent  tant 
que  il  n'osent  trespasser  son  conmandemant  de  chosse  qu'ele 
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veulle;  qoar  il  maonestroient  moult  de  jant  s'ele  n'estoit*  Et»  por 
ce  que  je  suî  sod  songiez,  me  seufrenUil,  et  n'ai  garde  d'eus;  mes 
il  i  sont  vena  meint  dievalier  cresUan  qui  onques  n'en  oissîrent.  > 
—  <  Biaus  dons  amis,  je  i  enierroie,  feit  Percevai,  se  je  puis; 
quar  je  ne  sauroie  huimès  où  aler,  et  il  est  véritcz  que  Dex  a 
grcingnor  poissanee  que  li  déabies.  >  U  entre  dedanz  le  cbastel  et 
descendi  anmi  la  cort. 

Jja  damoisele  estoit  ax  fenestres  de  la  sale,  qui  moult  estoit 
de  grant  biauté;  ele  descendi  aval  tantost  eonme  ele  puet,  et  ele  yit 
Perœtal  anz  et  la  croiz  an  son  escu  ;  adonc  sot-ele  bien  qu'il  estoit 
erestiaiis.  >  Ha,  sire,  pour  Deu,  feit-ele,  ne  venez  mie  çà  amont; 
quar  il  i  a  III  des  plus  biaux  chevaliers  que  nus  véist  onques  qui 
jeuent  aux  tables  et  aux  dez,  an  une  chanbre,  si  sont  frère  jarmein; 
il  istront  tantost  del  sans,  conme  il  vos  verront.  > 


.D. 


'amoisele,  feit  Perceval,  se  Deux  plest,  non  feront,  et 
iliex  miracles  est  bons  à  voier;  car  il  est  bien  droiz  que  tuit  cil 
qui  Dex  ne  volent  croire  soient  anragié  quant  il  voient  les  chosses 
qui  de  lui  viennent.  »  Perceval  monte  an  la  sale,  tonz  armez,  que 
que  la  damoisele  die.  Ele  le  suit  aux  plus  tost  qu'ele  pot.  Li 
m  chevalier  cboissirent  Perceval  tout  armé,  et  la  croiz  an  son 
cscu  ;  il  saillirent  tantost  sus  et  furent  forsené.  Il  roullent  les  ielz 
et  se  descîrent  et  braent  corne  déable.  U  avoit  léanz  jussarmes  et 
espées  que  il  vont  sessir  ;  il  assaillent  volontiers  vers  Perceval, 
mes  il  n'en  ont  pover,  que  Dex  le  vost  einsint.  Quant  il  virent 
qu'il  ne  porent  à  lui  aprochier,  si  corurent  li  uns  à  l'autre,  si  s'en- 
tr'ocient,  c'onques  pour  la  damoisele  ne  le  vorent  lessier.  Perceval 
esgarda  les  miracles  de  ces  ganz  qui  einsint  estoient  mort  et  la 
damoisele  qui  an  menoit  moult  grant  deul  :  c  Ha ,  damoisele, 
feit-il,  ne  plorez  raie;  mes  repentez-vous  de  ceste  fausse  créance; 
qoar  cil  qui  an  Deu  ne  voroîent  croire  morront  conme  anragié  et 
conme  déable.  »  Perceval  feit  porter  les  cors  de  la  sale  aux  valiez 
qui  léans  estoient;  quant  il  les  ot  feit  gîter  an  une  ève  courant, 
aures  ocist  touz  les  autres  por  ce  qu'il  ne  voloient  an  Deu  croire. 
Li  chastiax  fu  touz  vidiez  de  la  gent  mescréaot,  fors  que  de  la 
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damoisele  ei  de  ceus  qui  la  servoient  et  del  crestîen  soagier  qui  la 
porte  gardoit.  Perceval  le  mist  hors  de  la  cbaaoe,  puis  le  mena 
amont  an  la  sale,  si  se  fist  désarmer.  Il  trova  de  moult  riches 
rohes.  La  damoisele  qui  estoit  de  moult  grant  biauté  Tesgarde;  eie 
le  ?it  moult  biau  chevalier,  si  li  plout  moult.  Ele  Tanora  moult 
^duremant,  mes  ele  ne  pooit  oublier  les  III  cheraliers  qui  si  frère 
furent;  si  an  moine  moult  grant  deul. 


D. 


f amoisele,  feit  Perceyal,  icist  deus  a  mener  ne  vaut  noiant  ; 
mes  confortez-vos  an  autre  manière.  »  PerceTal  esgarda  la  sale  de 
chief  an  autre  qui  moût  est  riche;  et  [la]  damoisele,  en  qui  il  avoit 
moult  biauté,  lessa  son  duel  à  mener  pour  esgarder  PerceTal;  ele 
le  voit  biau  chefalier  et  séur  et  grant  et  bien  fourni  de  bone  con- 
tenance ;  si  li  plest  moult,  ele  le  commance  tantost  à  amer  et  dist 
à  soi  méimesque,  se  volet  lessier  si  Deus  por  ceus  an  qui  ele  croit, 
qu'ele  an  seroit  moult  joieusse  et  si  le  feroît  seingnor  de  son  chastel; 
quar  il  li  sanbloit  qu*ele  ne  le  pouroit  mielz  anpioiier,  et,  puisque 
si  frère  sont  mort,  il  n*i  a  nul  recouvrier  ;  ainz  la  couvendra  le 
deul  oublier.  Mes  ele  ne  set  mie  le  penser  de  Perceval  ;  quar,  s*ele 
le  séust  ce  que  il  pansse,  ele  ne  cuidast  mie  ce;  quar  s*ele  estoit 
crestiane,  si  l'aimeroit-il  moût  anviz  en  celé  matière  qu'ele  panse; 
quar  il  ne  perdi  onques  sa  virginité  pour  famé,  ce  dist  Josephus; 
ainz  morut  vierges  et  chastes  et  nez  de  son  cors.  Encore  fust-il  en 
tel  manière,  ne  puel-ele  mie  refreindre  son  cuer  de  li,  ainz  cuide 
que,  se  il  savoit  qu'ele  le  vossist  amer,  qu*il  an  fust  moult  joiant 
por  ce  qu*ele  est  de  si  très  grant  biauté.  Perceval  demande  à  la 
damoisele  qu'ele  avoit  en  pensé,  c  Sire,  feit-ele,  je  ne  pansse  se 
bien  non,  se  vos  volez.  »  —  t  Damoisele,  feit  Perceval,  en  moi  ne 
demorra-il  jà,  se  Dex  plest,  que  vos  guerpissiez  ceste  mauvesse  loi, 
si  créez  en  la  bone.  »  —  c  Sire,  feit-ele,  mes  guerpissiez  la  vostre 
pour  Tamor  de  moi  et  je  feroi  vostre  conmandemant  et  vostre 
voler.  » 


.D. 


famoisele,  feit  Perceval,  ce  ne  vaut  noiant  à  dire.  Se  vos 
fussiez  home  autresint  conme  vos  estes  famé,  vostre  fin  fust  venue 
avec  les  autres.  Mes,  se  Deux  plest,  votre  conroi  se  panra  an  bien.  > 
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—  c  Sire,  fet-ele,  se  vos  me  volez  créanter  que  vos  m'ameriez 

antresînt  conme  chevaliers  doit  amer  damoisele,  je  sai  bien  poar 

panser  de  croire  an  voslre  Deu.  >  —  «  Damoisele,  je  vos  créant 

bien  einsint  conme  je  sui  crestians  que,  se  vos  volez  recevoir 

baaptesme,  que  je  vos  aimeroi  si  corne  cil  qui  Dex  croient  ferme-» 

mant  doivent  amer  domoisele.  »  —  <  Sire,  feit-ele,  je  ne  vos  quier 

plus.  *  Ele  feit  mander  I  seint  home  hermite  qui  estoit  an  la  forest 

pertrine,  et  il  i  est  venuz  moult  volentiers,  quant  il  sot  les  noveles. 

11  l'ont  levée  et  baptisée,  ele  et  ses  damoiseles  aveques  lui.  Perceval 

la  leva  desuz  fonz.  Josephe  nous  tesmoigne  en  cesle  ysloire  qu'ele 

ol  à  non  Célestre.  £lc  fist  moult  grant  joie  de  son  baulesme  et  mua 

son  courage  an  bien.  Li  hermites  fu  avesques  lui  là  dedanz,  qui  li 

priast  à  connoislre  la  ferme  créance,  et  fessoit  le  servise  Nostre 

Seingnor.  La  damoisele  fu  de  moult  bone  vie  et  de  moult  seinte  et 

Cna  puis  en  moût  bonnes  euvres. 

Jr  erceval  se  parti  del  chastel  et  rendoit  grâces  à  Nostre 
Seingnor  et  merciz  de  ce  que  il  li  a  si  cruel  chastel  sosfert  à  con- 
quarre  et  à  atourner  à  la  loi.  Il  s*en  vet  grant  aléure,  touz  armez, 
tant  que  il  vint  an  I  pais  là  où  an  démenoit  moult  grant  doulor,  et 
dissoient  li  plussor  que  cil  estoit  venuz  qui  lor  loi  destruiroit; 
quar  il  avoit  jà  le  plus  fort  chastel  conquis.  Il  est  venuz  vers 
I  chastel  encian  qui  estoit  au  chief  d'une  forest;  il  esgarde  et  voit 
à  l'entrée  de  la  porte  moult  grant  planté  de  jant.  Il  voit  un  valet 
venirde  celé  part,  si  li  demande  à  qui  li  chastiax  est.  <  Sire,  feit-il, 
il  est  à  la  roiine  Gendrée  qui  s'est  feit  amener  devant  sa  porte 
avec  les  janz  que  vos  i  véez  ;  quar  ele  a  oï  dire  que  li  chevalier  del 
Chastel  Anragié  sont  mort,  et  uns  austres  chevaliers  qui  le  chastel 
a  conquis  a  feit  la  damoisele  bauplissier,  si  se  merveille  moût 
conmant  ce  est.  £le  est  an  grant  doutauce  de  sa  terre  perdre,  quar 
ses  frères  Mandeglanz  d'Oriande  est  morz,  si  n'atent  mes  secors  de 
nullui,  et  Fan  li  a  dit  que  li  chevaliers  qui  le  Chastel  Erragié  a 
conquis  est  li  mieudres  chevaliers  del  monde  et  que  nus  ne  puet 
durer  vers  lui.  Pour  celé  dotance  et  pour  celé  péor  de  lui,  ne  véist 
ele  à  aler  à  un  sien  chastel  qui  est  assez  plus  fort.  *  Perceval  se 
part  del  valet  et  chevauche  tant  que  cil  qui  estoient  à  l'entrée  del 
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cbntel  le  eboisirent;  il  virent  la  erois  vermeille  que  il  porlok  an 
son  escQ,  il  distrent  à  la  raiine  :  c  Dame,  ons  chevaliers  crestians 
vient  en  cest  chaslel.  c  —  c  Gardez,  feit-ele,  que  ce  ne  soit  dl  qui 
doit  nostre  loi  abatre.  b  Perceval  vient  celé  part  et  descent  et  vient 
devant  la  roiine,  touz  armez.  La  roiine  li  demande  que  il  quiert. 


.D. 


famé,  feit-il,  je  ne  quier  se  bien  non  à  votre  eus,  s*en 
vos  ne  demeure.  *  —  c  Vos  venez,  feit-ele  del  Chastel  Anragié,  là 
où  li  m  frère  sont  ocis,  dont  c*est  granz  doumages.  »  —  t  Dame, 
feit-il,  au  chastel  fu-ge,  si  vorroie  ore  que  li  vostre  fust  à  la 
volenté  Jesu-Christ  autresint  conme  cil  est.  »  —  c  Par  mon  chief, 
feit-ele,  se  vostre  sire  a  si  grand  pover  conme  Fan  dist,  si  ert-îl.  » 
—  c  Dame,  sa  vertu  et  sa  puissance  est  greindres  assez  que  Tan  ne 
dist.  »  —  c  Ce  vourroie-je  savoir,  feit-ele,  meintenant,  et  si  vous 
vei-ge  proiier  que  vos  ne  vos  partez  de  moi  de  si  là  que  l'aie 
esprové.  »  Perceval  li  ostroie  volentîers.  £le  retorna  dedanz  son 
chastel  et  Perceval  avec  lui.  Quant  il  fu  descenduz,  si  monta  an  la 
sale;  cil  qui  là  dedanz  estoient  se  merveillièrent  mQult  de  ce 
qu'ele  se  consentoit  issifquar,  onques  puis  qu'ele  aveugla,  ne  pot 
soufrir  chevalier  de  la  novele  loi  si  prochein  de  lui  et  fessoit  ociere 
touz  ceus  qui  venoient  en  son  pover,  ne  ne  vossist  mie  cler  véoir 
par  si  que  ele  en  éust  un  devant  soi  ;  ore  li  est  muez  ces  courages 
an  tel  manière  que  ore  voroit  bien  qu'ele  péust  voier  celui  qui  là 
dedanz  estoit  venuz;  quar  l'an  li  dist  que  ce  est  li  plus  biaux 
chevaliers  del  monde  et  bien  sanble  estre  si  bon  conme  Tan  tes- 
moigne. 

Jl  erceval  fu  léanz  moût  volentîers  por  ce  que  véoit  auques 
la  cruauté  la  dame  amenuissée;  il  li  senbla  que  ce  seroit  grant  joie 
s'ele  se  voloit  à  Deu  atorner,  et  cil  qui  là  dedanz  sont  ;  quar  il  set 
bien  que,  s'ele  tenoit  la  novele  loi,  que  tnit  cil  de  la  terre  si  acor- 
deroient.  Quant  Perceval  ot  jeu  la  nuit  el  chastel,  la  dame  menda 
l'andemein  les  plus  poissanz  de  sa  terre,  et  ele  vint  hors  de  sa 
chanbre  en  la  sale  là  où  Perceval  estoit,  [et  véoit]  autresint  cler 
conme  ele  avoit  onques  plus  véu.  Tuit  cil  qui  là  dedanz  estoient 
s'an  merveillent  moût,  c  Seingnors,  feit-ele,  ore  antendez  tuit,  si 
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VOS  conteroi  la  vérité  einsint  conme  il  m'est  avenu.  Je  me  couchai 

en  mon  Ui  hersoir  et  bieo  sachiez  que  je  ne  véoie  goule,  et  fis 

ODToiasoDS  à  aos  Diex  que  me  rendissent  la  veue  ;  il  me  sanhla  que 

me  responséissent  que  il  n'en  avoient  pooir;  mes  féisse  cel  cbeva* 

lier  ocîere  qui  c'estoit  anbatuz  céanz,  et,  se  je  einsint  ne  le  fessoie, 

il  se  coureceront  moût  à  moi.  Et,  quant  j'oi  lor  voiz  oies  que  il  n'i 

en  auroieat  noiani  ce  que  je  lor  avoie  requis,  si  me  souvint  del 

seingBor  en  qui  cil  qui  tenoient  la  nouvele  loi  croient.  Je  li  priai 

nioQt  doueemant,  se  il  avoit  tel  vertu  et  tel  puissance  conme  li 

plassor  dissoient,  que  il  me  féist  voier  cler  par  si  que  je  créroi  an 

loi.  Je  m'andormi  an  icele  hore  et  me  sanbla  que  je  véisse  une  des 

plus  bêles  dames  del  monde,  si  se  délivroit  d*un  enfant  çà  dedanz 

et  avoit  environ  loi  autresint  p-ant  clarté  conme  se  li  souleus 

luiasist  en  droit  midi. 

«  IJuant  li  anfes  fu  nez,  si  fa  si  très  biaux  et  si  très  janz  et 
de  si  douz  sanblant  que  li  esgarders  me  plut  moût;  il  me  sanbloit 
qu'il  avoit  à  son  délivrer  une  conpagnie  dejant,  la  plus  bêle  que 
nus  véist  onques,  si  avoient  èles  autresint  conme  oissel  et  déme* 
n(Ment  mont  grant  joie.  Il  m'iert  avis  que  uns  ancien  honme  nie 
dissoit,  qui  avec  lui  estoit,  que  ma  dame  n'avoit  mie  perdue  sa 
virginité  pour  l'enfant.  Je  fui  moût  aisse  tant  conme  ceste  chose 
me  dura.  Il  me  senbla  que  je  la  véisse  autresint  conme  je  faz  vos. 
Après,  me  fu  avis  que  je  véisse  I  honme  lier  à  I  estache,  en  qui  il 
avoit  moût  douçor  et  humilité;  si  le  batoient  unes  maies  janz  de 
corgiées  et  de  verges  moult  très  duremant,  si  que  li  sans  an  cou- 
roit  aval.  Il  n'an  voloient  avoir  nule  merci.  De  ce  ne  me  povoi-ge 
tenir  que  je  ne  plorasse  de  pitié.  Adonques  si  m'esveillai  et  me 
nerveUlai  moût  d'où  ce  venoit  et  que  ce  puet  estre.  Mes  toutes 
voies  me  plessoit-il  moût  ce  que  je  an  avoie  véu.  Il  me  sanbla 
après  ce,  que  je  véoie  icel  home,  qui  avoit  esté  liez  à  l'estache, 
mètre  en  une  croiz  et  closfichier  moût  doulerossemant  et  férir  el 
costé  d'on  glaive  ;  de  celui  oi-je  si  grant  pitié  que  il  me  convint 
pierer  par  estouvoir,  de  la  grant  doulor  que  je  li  véoie  soufrir.  Je 
vi  la  4ame  aux  piez  de  la  croiz  et  reconnui  que  je  l'avoie  véue 
déUwer  de  l'enfant;  mes  nui  nel  savoii  escrîre  le  graal  déni  qu'ele 
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menoit.  De  l'autre  part  de  la  croiz  avoit  un  honme  qui  ne  senbloît 
mie  estre  liez,  mes  il  reconfortoit  la  dame  le  plus  biau  qu'il  povet. 
Il  i  avoit  unes  autres  genz  qui  recoilloient  son  sanc  an  un  seintime 
vessel  que  Fan  i  tenoit. 

c  Après,  me  fu  avis  que  je  le  vi  despandre  de  la  croiz  et 
meitre  en  un  sépucre  de  pierre.  Je  an  oi  grant  pitié.  Quar,  tant 
conme  senbla  que  je  le  véisse  einsint,  ne  me  poi  onques  tenir  de 
plorer.  Tantost  conme  la  pitié  m'an  vint  au  cuer  et  les  lermes  me 
vindrent  aux  ielz,  oî-ge  ma  veue,  einsint  conme  vos  véez.  En  itel 
seingnor  doit-on  croire,  quar  il  soufri  la  mort  que  il  éust  bien 
eschivée  se  il  vossist;  mes  il  le  fist  pour  son  peuple  sauver.  En  ce\ 
seingnor  veulle-je  que  vos  créez  tuit,  si  relanquissiez  nos  faux 
Dex,  quar  ce  sont  déable,  si  ne  nos  puéent  ne  aidier  ne  valoir. 
Et  qui  croire  ne  vora,  je  le  feré  ocierre  ou  morir  de  vileine  mort.  * 
La  dame  se  fist  lever  et  bautissier,  et  touz  ceus  qui  ne  le  voloient 
feire,  si  les  fist  destruire  et  essillier.  Cist  estoires  nos  dit  qu*ele  ot 
non  Salubre;  ele  fu  bone  dame  et  bien  créant  an  Deu  et  mena  puis 
si  seinte  vie  qu*ele  morut  an  un  hermitagc.  Perccval  se  parti  del 
cbastel  et  fu  moût  joianz  an  son  cuer  de  la  dame  [et]  de  sa  gent, 
qui  croiet  an  la  novele  loi. 


près,  nos  dist  cist  tistres  que  Mélioz  de  Logres 
sV^loit  partiz  del  Ghastel  Périlleux,  seins  et 
^viz  ii»r  Fespée  que  Lancelcz  li  ot  aportée  et 
pour  1c  drap  que  il  prist  an  ïk  Chapele  Peril- 
leusse.  Mes  il  esloit  moût  dolanz  d'unes  noveles 
que  il  avoit  oïses  que  misires  Gauvains  iert  an 
prisson,  et  si  ne  savoit  où;  mes  qu'an  li  avoit  feit  anlendant  que 
dni  chevalier,  qui  estoient  parant  cil  del  Ghastel  Ânragié  qui  s'en- 
tr'estoient  ocis,  l'avoient  anserré  por  Perceval,  qui  le  cbastel 
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aboient  conquis.  Or  dis!  Mélioz  de  Logreâ  que  il  n*ert  mes  aisse 
si  saura  où  misires  Gauvaios  est.  Il  chevauche  parmi  une  forest 
ei  prie  Deu  que  il  li  lest  par  tans  oïr  noveles  de  monseingnor  Gau- 
vain.  La  forest  estoit  estrânge  et  sostive;  il  chevaucha  trésqu*à 
Tanuitier  c'onques  ne  pot  trover  recest  ne  bermitage.  Il  esprde 
très  anmi  la  forest  devant  soi  et  vit  une  damoisele  seoir  toute  seule 
qui  se  démantoit  moût  duremant.  La  luoe  estoit  ocure  et  li  leus 
moult  hideus  et  la  forest  ounbrage.  <  Ha,  damoisele,  que  festes-vos 
ci  à  tel  heure?  »  —  «  Sire,  feit-ele,  je  ne  le  puis  amender,  de  ce 
sui-ge  mont  dolante.  Quar  li  leux  est  plus  périlleux  que  vos  ne 
cuîdez.  Esgardez,  feit-ele,  contremont,  si  verroiz  Tachoisson  por- 
quoi  je  i  sui.  »  Mélioz  esgarde  et  voit  II  chevaliers  touz  armez 
penduz  contremont  desoz  le  chief  à  la  demoisele.  Si  s*an  merveille 
moût,  c  Ha,  damoisele,  feit-il,  qui  ocist  ces  chevaliers  si  vileine- 
ment?  »  —  c  Sire,  feit-ele,  li  chevaliers  de  la  Galie  qui  chante  an 
la  mer.  *  —  «Et  porquoi  les  pent-il  an  tel  manière?  »  —  c  For  ce, 
feit*ele,  que  il  croient  an  Deu  et  an  sa  douce  mère.  Si  les  me  con- 
vint ci  ilec  garder  XL  jorz  que  Tan  ne  les  despande;  quar,  se  il  an 
estoient  osté,  il  perdroit  son  chastel,  ce  dist,  et  si  me  trancheroit 
la  teste,  t  —  c  Par  mon  chief,  feit  Mélioz,  itel  garde  est  vileine  A 
damoisele  et  vos  ne  demorez  plus  ci.  >  —  c  Ha,  sire,  feit  la  damoi- 
sele, donques  seroi-ge  morte,  quar  il  est  de  si  grant  cruauté  que  A 
poines  me  pouret  nus  garentir  anvers  lui.  » 


.D. 


damoisele,  feit  Mélyoz,  ce  seroit  grant  honte  se  je  lessoie 
ici  ces  chevaliers  en  tel  manière  pour  la  reproche  d'autres  cheva- 
liers. »  Mélioz  fist  les  fosses  en  terre  à  s*espée,  si  les  anterra  aux 
mielx  qu'il  pot.  «  Sire,  feit  la  damoisele,  se  vous  ne  pensez  de  moi 
garentir,  li  chevaliers  m'ociera  ;  quant  il  ne  troverra  demein  les 
chevaliers,  il  cerchera  toute  la  forest  por  moi  quarre.  >  Entre  Méliot 
et  la  damoisele  s'«n  vont  parmi  la  forest  tant  que  il  viennent  à  une 
chapele,  où  il  soulet  avoir  I  hermite,  que  li  chevaliers  de  la  Galie 
avoit  destruit.  Il  descendi  la  damoisele  de  son  cheval;  après,  en- 
trèrent an  la  chapele  où  il  avoit  grant  clarté,  et  une  damoisele  i 
gardoit  I  chevalier  mort.  Mélioz  se  merveille  moult  :  <  Damoisele, 
feit  Mélioz,  quant  fu  morz  ce  cbevaliera?  >  •—  c  Sire,  ier  à  la  marine 


—  380  — 

Tocist  ii  cbeYaliere  de  la  Galie,  si  le  «e  eoavient  eiasiot  garder  et 
demein  doit  eiosînt  venir  et  aier  au  cfaastel  où  miaires  se  doit 
demein  coobatre  à  I  iyon,  touz  désamiez,  et  ma  damoisele,  à  qui 
nos  sonmes  entre  moi  et  celé  damoiseie  que  vos  avez  amenée  ici, 
ertautresint  demein  menée  oonme  li  lyons  doit  ociere  monseingaor 
Gauvam,  si  ert  ma  dame  livrée  autresini  s'eie  ne  guerpiat  la  novele 
loi  en  coi  li  chevaliers  la  fist  croire,  qui  vint  el  Chastel  Aragié, 
dont  ele  est  dame;  et  nos  méimes  serions  aulresint  dévorées 
âveoques.  Mes  celé  damoiseie  éust  encore  enpris  ma  mort  de 
respit  s'ele  gardast  les  chevaliers  encore  qui  en  tor  furent  pendu 
vileinement.  Mes,  quant  vos  les  avez  ostez  de  là  où  il  pendoient, 
vos  avez  feit  moût  grant  bien,  conmant  qu'il  aviegne,  quar  li  aires 
de  la  Vermeille  Tor  donra  au  chevalier  son  chastel  por  ce.  > 
Mélioz  est  moût  joieus  des  noveles  qu'il  a  oies  de  monseingnor 
Gauvain  qui  est  encore  vis;  quar  il  set  bien,  puisque  li  chevaliers 
de  la  Galie  venra  par  ilec,  qu'il  viendra  ençois  que  misires  Gau- 
vaios  se  coubat  au  lion,  c  Sire,  feit  la  damoiseie  de  la  chapele, 
por  Deu,  quar  amenez  ceste  damoiseie  à  garisson,  quar  li  cheva- 
liers iert  si  erragiez  d'ire  et  de  mautaiant,  tanlost  conme  il  venra 
ci,  que  il  li  voura  trenchier  la  teste  meintcnant,  et  de  vos  méisme 
ai-ge  grant  poor.  » 


.D. 


'amoisele,  feit  ii  chevaliers,  dont  est-il  hom  autresi  oonme 
je  sui.  *  —  c  Sire,  mes  il  est  plus  forz  et  plus  crieus  que  vos  ne 
sanblez  estre.  »  Mélyoz  <\ï  la  nuit  an  la  chapele  Irusqu'à  Tende- 
mein,  et  ot  le  chevalier  venir  conme  (anpeste,  et  amenoit  avec  lui 
la  damoiseie  del  chastel  et  la  lesdangoit  d'eures  an  autres  ;  et 
Mélyoz  le  voit  venir  et  I  nein  qui  le  suit  après  grant  aléure.  11 
li  cscrie  :  «  Sire,  véez  là  la  desloial  par  qui  vos  avez  vostre 
chastel  perdu.  Or  tost,  véngiez-vos  de  lui.  Après,  irons  à  la  mort 
monseingnor  Gauvain.  >  Mélyoz,  tantost  conme  il  Ta  choissi,  est 
montez  et  aprestez  de  ses  armes  :  <  E^tes-vos  ce,  fet  li  chevaliers  de 
la  Galie,  qui  ma  jostisse  avez  anfreinte  et  mes  chevaliers  des- 
penduz.»  —  cPar  mon  chief,  vostre  n'estoient-il  mie,  ainz  esloîent 
chevalier  Dieu,  si  avez  feit  grant  outrage  qui  eiosint  vileinemant 
les  aviez  ocis.  »  Il  vet  vers  le  chevalier,  sans  plus  dire,  U  le  fiert 
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ai  1res  duremant,  enmi  le  piz,  qae  il  li  fausse  le  bauberc  et  H  ront 
toul  le  fer  de  50d  glaive  el  cors  et  après  le  relret  à  lui  par  grant 
aîr.  Et  li  chevaliers  fiert  lui  si  duremant  sur  sou  escu  qu'il  li  feit 
I  aoue  de  son  glaive  passer  outre;  quar  il  iert  moult  coureciez 
qall  iert  navrez.  Li  neins  li  escrie  :  c  Avoi  donc,  li  chevaliers  dure 
envers  vos  qui  tant  en  avez  ocis.  >  Li  chevaliers  de  la  Galie  s'aïre 
moat  duremant,  il  prant  son  eslës  et  vient  tant  conme  cheval  li 
puet  rendre,  et  fiert  Mélyot  si  duremant  qu'il  li  brisse  son  glaive 
si  qu'il  feit,  lui  et  son  cheval,  chanceler.  Mes  Mélyoz  le  consuit 
mielz,  car  il  li  anpeint  le  glaive  très  parmi  le  cors  et  au  passer 
outre  le  hurta  de  si  grant  vertu  et  de  tel  force  que  il  le  fist  choier 
à  terre  mort  del  cheval.  Li  neins  s'an  cuida  partir  ;  mes  Mélyoz  li 
trancha  la  teste,  de  coi  les  damoiseles  Tan  mercièrent  moult,  quar 
il  lor  avoit  feit  meint  anui. 


M* 


Lélioz  anterra  le  chevalier  que  il  Irova  an  la  chapele  mort, 
pois  dist  ax  damoiseles  qu'il  ne  povoit  plus  demorer,  ainz  iroit 
seeorre  monseingnor  Gauvain  s'il  povoit.  Les  damoiseles  orent 
chevauchéures  à  lor  volenté,  quar  Tune  ot  le  cheval  au  chevalier 
qui  morz  estoit  et  l'autre  ot  le  cheval  au  nein  ;  l'autre  damoisele 
estoit  venue  sur  une  mule;  et  distrent  que  il  s'an  iroient  arières; 
quar  li  pais  estoit  touz  asséurez  del  chevalier  qui  morz  estoit.  Il 
mercièrent  moût  Méliot,  quar  il  dient  bien  qu'il  les  a  resceusses  de 
mort.  Mêliez  se  part  des  damoiseles  et  s'an  vel  très  parmi  la  forest 
conme  celui  qui  moult  volentiers  orroit  noveles  de  monseingnor 
Gauvain.  Quant  il  out  chevauchié  grant  pièce,  il  ancontra  I  cheva- 
lier qui  s'an  venoit  grant  aléure,  toz  armez,  c  Sire  chevalier, 
feit-il  à  Mélyot,  sauriez  me  vos  à  dire  noveles  del  chevalier  de  la 
Galie.  >  —  c  Qu'en  avez-vos  à  feire?  >  feit  Mélyoz.  c  Sire,  li  sires 
de  la  Tour  Vermeille  a  feit  monseingnor  Gauvain  amener  en  une 
lande  de  ceste  forest,  si  se  doit  là,  touz  désarmez,  conbatre  à 
I  lion.  Si  atent  misires,  le  chevalier  de  la  Galie  qui  II  damoiseles 
i  velt  amener  que  li  lyons  dévorera  quant  il  aura  monseingnor 
Gauvain  ocis.  »  —  c  Iert  an  pièce  la  bataille?»  feit  Mélyoz. 
c  Oïl,  feit  li  chevaliers,  assez  par  tans  ;  quar  misires  Gauvains 
iert  jA  U  amenez  et  liez  là  à  une  estache  trusqu'à  icele  bore  que  li 

ai 


lions  iert  veaaz.  Adonques  le  deslira  Teiiy  mes  il  le  gardent  ore 
androit  dui  chevalier  luit  armé.  Mes  dites-moi  noveles  del  cbeva- 
liers  de  la  Galie,  se  vos  le  véistes.  •  ^-  «  Alez  avant,  feit-il,  si  an 
saurez  noveles.  >  Mélioz  s*en  part  atant,  grant  aléare,  et  aproelie 
la  lande  là  où  misires  Gauvains  estoit  amenez.  Il  choissi  les 
II  chevaliers  qui  le  gardoient  ;  se  il  en  avoit  poor,  ce  n*esU)it  mie 
merveille,  quar  il  cuidoil  bien  que  sa  fin  fust  venue.  Mélyoz  le 
choissi  liez  à  une  atache  de  fer  parmi  le  cors  de  toutes  parz,  si 
que  il  ne  se  povoit  mouvoir.  Mélyoz  en  out  grant  pitié  en  son 
cuer,  if  dist  bien  à  soi  méismes  que  il  i  mora  ançois  que  misires 
Gauvains  ère  mort.  Il  fierl  cheval  des  espérons,  quant  il  aprocbe 
des  chevaliers  ;  il  en  consul  un  de  tel  aïr  que  il  li  passe  son  glaive 
très  parmi  le  cors  et  l'abat  mort.  Li  autres  s*an  voloit  aler  au 
chaslel  por  secors,  quant  il  vit  mort  son  conpagnon.  Mélyoz  Tocist 
tantosL  II  est  venuz  à  monsetngnor  Gauvain,  si  li  deslie  et  tranche 
les  cordes  dont  il  estoit  liez.  cSire,  feit-il,  je  sui  Mélioz  de  Logres, 
vostre  chevaliers.  > 


Q. 


Juant  misires  Gauvains  se  senti  desliez,  se  il  out  joie,  nel 
convient  à  demander.  Les  noveles  estoient  venues  à  la  cort  ver- 
meille que  la  roiine  Jandrée  estoit  levée  et  baptizée,  et  que  li  che- 
valiers estoit  venuz,  qui  tant  avoit  force  et  pooir  en  soi  que  nus  ne 
jx>voit  encontre  lui  durer  por  le  Deu  en  qui  il  croient,  et  si  sorent 
autresint  que  li  chevaliers  de  la  Gaiie  estoit  [morz]  et  misires  Gau- 
vains desliez  et  li  chevalier  qui  le  gardoient  estoient  ocis.  H  dient 
que  il  n*i  durroient  pas,  si  se  partii*ent  del  chaslel  et  distrent  que 
passeroient  la  mer  por  lor  cors  garenlir,  quar  là  n'auroicnl-il  garde. 


Q. 


ruant  Mélyoz  ot  misire  Gauvain  délivré,  il  fist  tant  que  il 
fu  armez  des  armes  a  I  des  chevaliers  qu*il  avoit  ocis.  Misires  Gau- 
vains monta  sur  I  cheval  tel  conme  li  plot  et  .ot  moût  grant  joie 
an  son  cuer.  Il  se  merveillent  moût  conmant  cil  del  chastel  ne 
sont  venu  après  eus;  mes  il  ne  sèvcnl  mie  lor  pensée  ne  con- 
mant il  sont  esfréé.  €  Mélyoz,  feit  misires  Gauvains,  vos  m'avez 
délivré  de  mort  ceste  foiz  et  I  autre,  ne  onques  mes  n'oi  acoin- 
tànce  à  chevalier  qui  tant  me  vausist  en  si  poi  d'eure  conme 
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la  Tosire  m'a  fet.  »  Il  s'en  partirent  aus  plus  tost  que  il  porent  et 
ehevauchent  assex  près  del  chaslel;  mes  il  n'oïrent  dedanz  ne 
mouver  ne  noise,  ne  il  n'en  virent  nului  essir,  si  s'an  merveillent 
mont  de  ce  que  l'an  ne  venoit  après  eus.  Il  chevauchièrent  tant 
que  il  vinrent  au  chief  de  la  forest  et  choissirenl  la  mer  qui  lor 
estoit  assez  procheine  et  virent  à  la  rive  qu'il  i  avoient  grant  cha- 
pléiz.  I  seus  chevaliers  se  conbatoil  à  touz  cens  qui  volloient  antrer 
an  la  nef  et  lor  rendoit  si  granl  eslor  qu'il  fessoil  li  plussor  an  la 
mer  trébucher.  Il  alèrent  cele  part  aux  plus  tost  que  il  porent,  et, 
quant  il  onent  une  nef  aprochiée,  il  connurent  que  c  estoit  Per- 
ceval,  à  son  escu  et  à  ses  armes.  Ançois  que  il  parvenissent,  se  fu 
la  nef  esquipèe  enmi  la  mer,  en  quoi  il  s'estoit  anbatuz  par  son 
grant  hardemant  et  il  s'aloient  conbatanl  en  la  nef  à  ce  dedanz. 
€  Blelioz,  feil  misires  Gauvains,  véez-vos  là  Perceval,  le  bon  cheva- 
lier? or  poons-nos  bien  dire  par  vérité  que  il  est  an  grant  pcrill  de 
mort;  quar  cele  nef  ariva  an  tel  manière  et  an  tel  Icu,  se  Dex  n*en 
panse,  que  jà  mes  n'an  ora  Tan  noveles,  et,  se  il  périst  jà  mes,  nus 
chevaliers  qui  vive  n'aur9  pover  d'essaucier  la  loi  NostreSeingnor.  i 


M. 


Lisires  Gauvains  voit  eslongnier  la  nef  et  Perceval  qui 
dedanz  se  desfant  envers  cens  qui  li  corent  seure.  Il  est  moult 
dolanz  de  ce  que  il  ne  vint  avant,  ançois  que  la  nef  fust  eslongniée 
de  terre.  Il  s'en  relorne  entre  lui  et  Mélyot,  et  fu  misires  Gauvains  • 
moût  dolanz  de  Perceval;  quar  il  ne  savoient  an  quel  terre  il  devoit 
ariver,  et,  s'il  le  poïst  suivre,  il  alast  moût  volentiers  après,  pour 
lui  aidier.  Il  ont' tant  chevauchié  que  il  encontrent  I  chevalier. 
Misires  Gauvains  demanda  dont  il  vient  et  li  chevaliers  li  respont 
que  il  vient  de  la  cort  le  roi  Ârtus.  <  Quex  noveles  m'en  savez-vos 
dire?  >  feit  misires  Gauvains.  c  Sire,  feit-il,  mauvcsses  assez.  Li 
rois  Ârlus  a  mis  touz  ces  chevaliers  an  nonchaler  por  Briant  des 
nies  et  si  a  mis  I  de  ces  meillors  chevaliers  an  prison.  »  —  c  Gon- 
mant  a-il  non,  li  chevaliers?  »  feit  misires  Gauvains.  €  Sire,  Tan 
Tapele  Lancelot  del  Lac;  il  avoit  reconquis  toutes  les  illes  que  l'an 
avoit  le  roi  Artus  tolues  et  si  ocist  le  roi  Mandeglant  et  conquist 
la  terre  d'Oriande  que  il  mist  à  la  créance  le  Sauvéor  del  monde  ; 
et  tantost  le  menda  li  rois  Artus,  quant  il  ol  conquis  ces  anemis, 
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si  le  misl  tantost  an  sa  prisson  par  le  conseull  Briant  des  Ules.  Hès 
Il  rois  Arias  aura  par  tans  soufrèle  d'amis  ;  quar  ii  rois  Claudas  a 
assenblez  janz  à  grant  plentez  por  reconquarre  le  rêaume  d*Oriande 
et  por  revenir  sur  le  roi  Artus  par  le  conseull  Briant  des  lUes  qui 
le  roi  Iraïsl;  quar  il  an  a  fait  son  sénescbal  et  conmandéor  de  toute 
sa  terre.  »  —  c  Sire  chevaliers,  feit  misires  Gauvains,  il  doit  bien 
mescboier  au  roi  qui  le  conseull  de  ses  bons  chevaliers  esloingne 
pour  lossange  de  traïtor.  »  Atant  s'an  parti  li  chevaliers  de  missire 
Gauvain.  Il  est  moût  dolanz  de  ce  qu'an  li  a  dit  que  li  rois  a  mis 
Lancelot  an  prisson.  Or  ne  fist-il  onques  mes  chosse  de  quoi  il 
féist  tant  à  blâmer. 


rnTit  se  test  li  contes  de  monseingnor  Gauvain  et 
'de  Mrlyoi,  et  paie  de!  roi  Claudas  qui  grant  jant 
a  nsscnblécy  par  le  conseull  Briant  des  llles,  por 
venir  lin  la  (erre  le  roi  Arlus;  quar  il  le  set 
dei^g^rni  de  bons  chevaliers  qui  eslre  i  souloient, 
el  si  scL  lout  le  couvine  de  la  corl  et  quel  |H)ver 
li  rois  Artus  a.  Il  aproche  de  sa  terre  aux  plus  qu'il  pot  et  a  le 
réaume  d*Oriande  reconquis  tout  à  sa  volonté.  Mes  cil  d'Arbanie  se 
tienent  ancontre  lui  et  li  chalengent  la  terre  aux  mielx  qu'il  puéent. 
Les  noveles  en  vienent  A  la  cort  le  roi  Artus,  et  li  mandèrent  cil  del 
païs,  s'il  ne  lor  anvoiast  par  tens  secors,  que  il  li  rendront  la  terre 
au  roi  Claudas,  et  regrestrent  souvant  Lancelot  et  dient  que,  s'il 
éust  I  autretel  desfandéor,  que  les  illes  fussent  toutes  an  pès.  Li 
rois  i  anvoia  Briant  des  Illes  par  meintes  foiz,  qui  adès  an  revenoit 
touz  desconfiz  ;  mes  il  n'i  tramist  onques  celui  qui  poor  n'éust  de 
la  terre  garentir  contre  le  roi  Claudas.  Li  rois  Arlus  fu  moût 
esmoilez  ;  quar  il  ne  set  noveles  de  monseingnor  Gauvain  et  de 
monseingnor  Yvain  ne  des  autres  par  quoi  sa  cort  devoit  estre  cré- 
mue  et  doutée  et  de  grant  renon  par  toz  les  autres  réaumes.  Li  rois 
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estoit  1  jor  an  la  sale  à  Cardeull,  moût  pensis,  et  estoit  k  une  des 
fenestres,  si  li  menbroit  de  la  reine  et  de  ses  bons  chevaliers  que  il 
soloit  plus  souvant  véoirà  la  cort,  dont  li  plussor  estoient  mort,  et  des 
aventures  dont  avenir  i  souloit,  dont  il  ne  véoient  mes  nule.  Lucas 
li  Bouteilliers  le  vit  moût  très  pensé,  si  s'est  aprochiez  pès  de  lui. 

«  Oire,  feit-il,  vous  me  senblez  estre  sanz  joie.  •  —  c  Lucas, 
feit  li  rois,  la  joie  m'est  auques  eslongniée  puis  que  la  reine  fu 
morte  et  Gauvains  et  li  autre  chevalier  ont  eslongniée  ma  cort,  si 
n*i  daignent  mes  venir.  Et  li  rois  Ciaudas  me  guerroie  et  aquiert, 
si  n  ai  pover  de  moi  rescorre  par  la  défaute  de  mes  chevaliers.  >  — * 
c  Sire,  feit  Lucas,  de  ce  ne  devez-vos  demander  noiant  à  nului  s'a 
vos  mcsmes  non.  Quar  vos  féistes  mal  â  celui  qui  vos  a  servi,  et 
bien  à  cens  qui  sont  tréistres  vers  vos;  vos  avez  I  des  meillors 
chevaliers  et  des  plus  loiax  qui  soit  el  monde  en  vostre  prisson, 
par  quoi  tuitji  autre  esloingaent  vostre  cort.  Lanceloz  vos  avoil 
bien  servi  par  sa  bone  volenté  et  par  sa  bone  chevalerie,  ne  n'avoit 
chosse  dcservie  par  quoi  vos  li  déussiez  feire  ceste  honte  ;  ne  jà  ne 
vos  esloigneront  vostre  anemi  ne  n'auront  doulance  de  vos  se  par 
lui  non,  et  par  bons  chevaliers.  Se  sachiez -vos  de  voir  que 
Lanceloz  et  missires  Gauvains  sont  li  meiilor  de  vostre  cort.  > 
—  €  Lucas,  feit  li  rois  Arlus,  se  je  cuidoic  jà  mes  avoir  fiance 
en  lui,  je  le  fcroie  mestre  hors  de  ma  prisson;  quar  je  soi  bien 
que  je  n'ai  mie  corloisscmant  esploitié  envers  lui,  et  Lanceloz  est 
d'un  grant  cuer,  si  ne  se  sauroit  refroidir  de  Tannui  que  l'an  li  a  feit 
trusqu'â  cel  hore  qu'il  an  seroit  vaugiez;  quar  il  n'est  rois  el  monde, 
tant  soit  puissanz,  envers  qui  il  n'ossast  bien  son  droit  tenir.  > 

«  (oire,  feit  Lucas,  Lanceloz  set  bien,  se  vos  n'eussiez  autre 
conseuU  que  le  vostre,  qu'il  ne  fust  mie  einsint  bailliz;  et  si  sai 
bien  que  an  vers  vos  ne  mesfera-il  jà,  tant  conme  il  vive;  quar  il  a 
an  soi  moult  valor  et  loiauté,  si  conme  vos  avez  esploitié  meintes 
foiz.  Mes,  se  vos  volez  estre  secoruz  ne  aidicr  ne  retenir  vostre 
réiaume,  [vos  couvient  le  mestre]  fors  de  la  prisson,  ou  autremant 
n'en  veoroi^-vos  jà  à  chief,  et,  se  vos  ce  ne  feites,  vos  panr^iz  terre 
par  traisson.  >  Li  rois  tint  le  conseull  Luean  le  Bouteillier;  il  fist 


—  326  - 

amener  Lancelot,  devant  lui,  enmi  la  sale,  qui  auques  estoit  eschar- 
nez  en  la  prisson  ;  mes  il  avoit  la  contenance  conme  il  souloit;  nus 
ne  l'esgardast  à  qui  il  ne  sanblast  bons  chevaliers.  «  Lanoeloz,  feit 
li  rois,  conmant  vos  est-il?  >  —  «  Sire,  feit-il,  il  m*a  esté  mauves- 
semant  une  pièce;  mes,  se  Dex  plest,  il  me  sera  mielz  d'ore  an 
avant.  »  —  «  Lanceloz,  feit  li  rois,  je  me  sui  repentiz  de  ce  que  je 
vos  ai  feit  et  je  me  sui  porpensez  des  bons  servisses  que  je  aie 
trovéen  vos;  si  le  vos  amenderai  à  vosire  volenté;  mes  que  Tamor 
i  soit  aussint  enterrianne  conme  ele  iert  devant.  > 


<  Oire,  feit 


feit  Lanceloz,  vostre  amendisse  ein-ge  moul  et  vostre 
amor  plus  que  de  nuUui;  mes  jà,  se  Dex  plest,  por  chosse  que 
vos  m'aiez  feite,  mal  ne  vos  feroi;  quar  l>n  set  bien  que  je  n'ai 
mie  esté  en  la  prisson  por  traïsson  que  j*ai  feite  ne  por  folie,  mes 
parce  que  vostre  volenté  i  fu.  Il  ne  m*iert  mie  reprochié  en  vilenoie, 
et,  puisque  vos  ne  m*avez  feite  chosse  de  quoi  j*aie  blâme  ne 
reproche,  je  me  doi  trère  arrière  de  vos  haïr  ;  quar  vos  estes  mes 
sires, et,  se  vos  me  fêtes  mal, sans biantres  s'en  ferez  vostre;  mes, se 
Dex  plest,  que  que  vos  m'aiiez  feit,  m  aide  ne  vos  faudra  jà,  ainz 
métrai  mon  cors  partout  en  aventure  pour  vostre  amor,  ausint 
conme  j'ai  fet  meintes  foiz.  > 

A.n  la  cort  le  roi  Artus  ot  moût  grant  joie  de  plussors  quant 
il  sorent  que  Lanceloz  erl  mis  hors  de  prisson  ;  mes  Brianz  ne  ses 
janz  n'en  furent  mie  joianz.  Li  rois  conmanda  Lancelot  à  guarir 
et  à  respasser  et  que  Tan  félst  son  conmandemant.  La  cort  en  fu 
toute  resbaudie,  et  dislrcnt  :  ore  à  primes  pooit  li  rois  garroier 
séurement.  Lanceloz  fu  en  la  cort  le  roi  plus  avant  que  nus  des 
autres  chevaliers  ot  plus  doutez.  Brianz  des  Illes  vint  I  jor  devant 
le  roi  :  <  Sire,  feil-il,  vez-ci  Lancelot  qui  me  navra  an  vostre  ser- 
visse, si  veuil  que  il  le  sache  que  je  sui  ses  anemis.  »  —  t  Brians, 
feit  Lanceloz,  se  vos  le  déservistes  avant,  il  vos  an  doit  bien  peser 
et,  puisque  vos  mes  anemis  volez  cstre,  je  ne  sarai  mie  vostre 
amis.  Quan  je  me  pouroi  bien  consierer  de  vostre  amor  selonc  ce 
que  j'ai  an  vos  trové.  >  ~  c  Sire,  feit  Brianz  au  roi,  vos  estes  mes 
sires  et  je  sui  vostre  asséurez.  Vos  savez  bien  que  je  sui  si  riches 
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de  (erres  et  d*amis  si  poissanz,  que  je  doi  bien  eschiver  mon  anemi  ; 
ne  an  vostre  oort  ne  demourai-je  mie  tant  conme  Lanceloz  i  soit. 
Ne  dites  mie  que  je  m'an  parte  vileinnemant  endroit  moi,  ainz 
m'en  part  ainsint  conme  cil  qui  me  vengerai  volentiers  se  je  an 
aYoîe  leu  et  ése  ;  et  je  voi  bien  et  sai  que  vos  et  la  vostre  cort  l*aime 
assez  mielz  de  moi,  si  m'en  couvient  à  consirer,.  «  —  «  Brianz, 
feit  li  rois,  mes  demorez  et  je  le  vos  ferai  amender  à  Lancelot  et  je 
méismes  le  vos  feroi  amender  por  lui.  » 

c  Oire,  feit  firianz ,  par  la  foi  que  je  vos  doi ,  de  vos  ne 
d*autrui,  Irusqu'à  celé  hore  que  je  li  auroi  tret  autent  sanc  de  son 
cors  conme  il  fist  del  mien,  et  si  veull  bien  que  il  le  sache.  * 
Atant  s'est  Brianz  partiz  de  la  cort,  touz  iriez  ;  mes,  se  Lanceloz 
ne  doulast  courecier  le  roi,  Brians  n'éust  mie  chevauchié  une  linc 
anglesche,  quant  il  éust  sen  et  anforcié  la  guerre.  Brianz  s'en  vet 
vers  son  chastel  de  Dure  Boche  et  dist  que  mielz  venist  au  roi  que 
Lanceloz  fust  ancore  an  prisson  ;  quar  il  li  mouvra  tel  pleit,  se  il 
puet  esploitier,  dont  il  perdra  le  meillor  pan  de  sa  terre.  Il  est 
alez  an  la  terre  le  roi  Claudas  et  dist  :  ore  à  primes  a-il  mestier  de 
s'aide,  quar  Lanceloz  est  issuz  de  la  prisson  le  roi  et  est  plus  amez 
à  cort  que  nus,  si  ne  croit  li  rois  conseull  se  de  lui  non.  Li  rois 
Claudas  li  jure  et  créante  que  jà  ne  li  faudra,  et  Brians  à  lui. 


lant  sfî  rc^t  ici  li  contes  de  Briant  et  parole  de 
Percrval  que  la  nef  anmoinc  à  grant  esploit; 
niés  il  âVsl  tant  conbatuz  dcdanz  que  a  trestouz 
rcus  neis  qui  an  la  nef  esloient,  Cors  celui  qui  la 
gouverne;  quar  il  li  a  en  couvant  que  il  croira 
nn  Deu  ei  guerpira  sa  mauvessc  loi.  Perceval 
esloingne  la  terre  si  que  ne  voit  se  la  mer  non,  et  la  nef  s'en  vet  â 
grant  esploit  et  Damedeu  le  conduit  conme  cel  qui  le  croit  et  eime  et 
sert  de  bon  cuer.  La  nef  a  tant  couru  et  par  nuit  et  par  jor,  einsint 
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eonrae  Deu  plot,  que  il  yirent  I  cbastel  et  I  ille  de  mer.  Il  demanda 
à  son  marinier  se  il  savoit  quex  chastiax  c'estoit.  c  Certes,  feit-il, 
je  non  ;  que  nos  avons  tant  couru  que  je  ne  connois  la  mer  ne  les 
estoiles.  >  Il  aprocbent  le  chastel  et  yirent  IIU  arelnes  souner, 
aux  IIU  chief  de  la  vile,  moult  doucemant,  et  esloient  cil  de  blanc 
dras  vestuz  qui  les  sounoient.  Il  sont  venuz  celé  part. 

Xantost  conme  la  nef  ot  pris  port  desouz  le  chastel,  et  la 
mer  se  restrest  ariëres,  si  que  la  nef  fn  aséchierre.  Il  n'avoit  dedanz 
que  Perceval  et  son  cheval  et  le  marinier  ;  il  essirent  hors  de  la 
nef,  puis  antrent  par  devers  la  mer  el  chastel,  et  il  i  avoit  les  plus 
beles  sales  et  les  plus  belles  messons  que  nus  véist  onques.  Il 
esgarde  desouz  I  arbre,  qui  grant  estoit  et  larges,  et  voit  la  plus 
bêle  fonteine  et  la  plus  clère  que  nus  péust  dévisser,  et  estoit  toute 
avironnce  de  riches  piiers,  et  or  senbloit  eslre  la  gravde  de  pières 
precieusses.  Desus  celé  fonteine,  avoit  II  honmes  séanz,  plus  blanz 
de  barbes  et  de  chevex  que  n*estoit  nef  négiée,  et  sanbloient  à  estre 
jane  de  vière.  Tantost  corn  il  voient  Perceval,  il  se  drecent  ancontre 
lui  et  il  anclinent  et  aorent  son  escu  qu'il  aportoit  à  son  col,  el 
besseot  la  croiz  et  puis  la  boucle  là  où  les  reliques  estoient.  «Sire, 
feit-il,  ne  vos  an  merveiiliez  de  ce  que  nos  fessons,  quar  nos  con- 
néusmes  bien  le  chevalier  qui  Tescu  porta  ençois  de  vos.  Nos  le 
véismes  meintes  fois  ançois  que  Dex  fusl  crocefiez.  »  Perceval  se 
merveille  moût  de  ce  qu'il  dienl,  quar  il  parolent  moût  de  loing. 


Se 


)eingnors,  savez-vos  donc  conmanl  cil  ot  non?  >  «  [Oïl], 
font-il,  Jhossep  d'Ârimacie;  mes  il  n*avoit  point  de  croiz  en  Tescu 
devant  la  mort  Jesu-Crist.  Mes  il  Ti  fist  mestre  après  le  crocefie- 
mant  Jhesu-Crist,  pour  Tamor  del  Sauvéor  que  il  araa  moût.  > 
Perceval  osta  Tescu  de  son  col  et  un  des  prodoumes  Tapièce  à  Terbe 
qui  florie  esloit  des  plus  beles  flors  del  monde.  Perceval  esgarde 
outre  la  fonleinne  et  voit,  an  I  moût  biau  leu,  I  tonnel  autretel 
conme  si  fust  d'ivoire,  et  estoit  si  granz  que  il  avoit  I  chevalier 
dedanz,  touz  armez.  Il  esgarde  là  dedanz  et  voit  le  chevalier;  il 
Taresna  meintes  foiz,  mes  onques  li  x^hevaliers  ne  vost  respondre. 
Perceval  le  regarde  à  merveilles,  il  revint  aus  prodeshonmes  et  lor 
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demande  qui  cil  chevaliers  est,  et  il  li  dient  que  il  nel  puet  ore  mie 
savoir.  11  Tan  moinent  aa  une  grant  sale  et  portent  son  escu  avant 
lui,  de  quoi  il  font  moût  grant  joie  et  si  l'annorent.  Il  voit  la  sale 
OKHit  riche,  qoar  onques  mes  si  riche  ne  si  bêle  ne  fa  véue.  Ele 
estoti  avironée  de  moût  riches  dras  de  soie,  et  estoit  anmi  la  sale 
li  Sauyières  del  monde  escri?,  si  conme  il  est  an  sa  majesté,  et  si 
aposire  anviron  lui;  et  avoit  là  dedanz  gauz  qui  plein  estoient 
de  gcant  janz  et  sanbloient  estre  plein  de  grant  seintété,  et  si 
estoientril,  quar,  se  ne  fussent  prodoume,  il  n'i  péussent  mie 
demorer. 


Si 


)ire,  font  li  dui  mestre  à  Perceval,  iceste  messon,  que  vos 

vèez  ici  si  riche,  est  la  sale  roiax.  i  —  «  Par  foi,  feit  Perceval,  elc 

le  doit  bien  estre;  quar  je  ne  vi  onques  de  tel  valor.  >  Il  esgarde 

loul  anviron  et  voit  les  plus  riches  tables  d*or  et  d'ivoire  qu'il  éust 

gnques  mes  véues.  Li  uns  des  mes(res  souna  un  apel  III  cox,  et  i 

viennent  XXXIII  honmes  en  la  sale  luit  d'une  conpagnie.  II  avoient 

blans  dras  vestuz  et  n'i  avoit  celui  qui  n'éust  une  vermeille  çroiz 

cami  son  piz,  et  sanbloient  estre  tuil  d'un  aage.  Tantost  conme  il 

entrent  an  la  sale,  il  annorcrent  Deu  Noslre  Seingnor  et  bâtirent 

lor  coupes,  puis  alérent  laver  à  I  riche  lavoer  d'or,  et  puis  s'alèrent 

asseoir  aux  tables.  Li  mestre  firent  Perceval  asseoir  à  la  plus 

mestre  table  par  soi.  Il  furent  là  dedanz  servi  moût  glorieusse- 

ment.  Perceval  esgarda  plus  volentiers  que  il  ne  menga. 


£ii 


iinsint  conme  il  esgardoit,  il  voit  sur  lui  une  chaanne  d'or 
descendre,  chargiée  de  pières  précieusses,  et  avoit  el  mileu  une 
ocurone  d'or.  La  chaanne  descendoit  par  grant  conpas  et  ne  tenoit 
an  nule  riens  s'a  la  volcnlé  Noslre  Seingnor  non.  Tantost  conme 
li  mestre  la  virent  avaler,  il  ouvrirent  une  grant  fosse  large  qui 
estoit  anmi  la  sale,  si  que  l'on  puet  véoir  le  pcrtuis  tout  an  apert. 
Tantost  conme  l'antrée  de  cele  fosse  fu  descouvcrle,  il  an  Assirent 
li  grant  cri  et  li  plus  doiereus  que  nus  oïst  onques,  et,  quant  li 
plus  preudonme  les  entendent,  il  en  tendirent  les  meins  vers 
Nostre  Seingnor  el  conmencièrenl  luit  à  plorer.  Perceval  oi  cele 
douior,  SI  se  ucrveille  moût  que  ce  puet  eslrCé  II  voit  que  la 
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chaanne  d'or  avale  celé  part  et  s-asiet  pardessorre  le  pertuîs,  tant 
que  Pan  ot  près  de  mangié  ;  adonc  se  retrest  en  Pair,  si  s*en  reyet 
amont.  Hés  Perceval  ne  sot  qu'ele  devint,  et  li  mestres  recovre  la 
fosse,  qui  moût  estoit  hideusse  à  véoir,  et  piteuse  à  oîr  les  voix  qui 
an  issoient. 

Jji  prodome  se  levèrent  des  tables  quant  il  orent  mangiè  et 
rendirent  grâces  moût  doucemant  Nostre  Seingnor;  après,  s*en 
r*alèrent  là  dont  il  estoicnt  venu.  €  Sire,  feil  li  mestres  h  Perceval, 
la  chaanne  d'or  que  vos  avez  véue  est  moult  riche  et  [la]  courone 
d*or  autresint.  Mes  vos  ne  povez  jà  mes  oissir  de  çà  dedanz  se  vos 
ne  créantez  que  vos  revanroiz  lantost  conme  vos  verrez  la  nef  el  la 
voile  crocefiée  de  la  croiz  vermeill  ;  autremant  ne  vos  an  povez  dé- 
partir.» —  €  Diles-moi,  feit-il,  de  la  chaanne  d'or  et  de  la  courone 
que  ce  puet  estre.  »  —  «  Nos  vos  le  dirons,  fait  li  uns  des  mestres, 
se  vos  créantez  ce  que  je  vos  di,  »  —  €  Certes,  sire,  feit  PercfwaI, 
je  le  vos  créant  bien  que,  tantost  conme  je  aurai  fet  la  besoingne 
ma  dame  ma  mère  et  Tautrui,  que  je  revenrai  ici,  por  que  je  soie 
an  vie,  se  je  voi  voslre  nef  tele  conme  vos  dites.  »  —  c  Oïl,  touz 
en  soiiez  certains,  et  vos  aurez  la  couronne  d*or  el  chief  tantost 
conme  vos  revenrez,  si  en  seroiz  assis  en  la  chaière,  et  seroiz  rois 
d'une  ille  qui  près  d^  ci  est,  m^out  planteine  de  touz  biens;  quar 
il  n*est  riens  el  monde  qui  i  faille,  qui  conviegne  à  cors  d'onme. 
[Li  rois  hermites]  an  a  esté  rois  qui  einsint  la  garnie;  por  ce  que  il 
se  prova  bien  en  cel  roiaume  et  que  cil  s'en  loèrent  qui  en  l'ile 
sont,  est-il  esléuz  pour  estre  an  I  greingnor  réanme.  Or  i  vostrent 
anvoiier  I  autre  prodonme  à  roi,  qui  autretant  lor  face  de  bien 
conme  cil  fist;  mes  gardez-vos  bien  que,  puis  que  vos  an  seroiz 
rois,  que  l'ile  soit  bien  garnie  ;  quar,  se  vos  ne  la  garnissiez  bien, 
vos  seroiz  mis  en  l'ile  soufresteusse,  dont  vos  oïstes  oreins  les  criz, 
si  vos  retodra  l'en  courone.  Quar  cil  qui  ont  esté  roi  de  Tille  plen* 
téureusse  et  qui  bien  ne  se  provèrent,  sont  auques  ces  genz  que 
vos  véistes  en  l'ille  soufresteusse  de  tous  biens.  Et  si  vos  di  que  li 
rois  bermistes,  sor  qui  vos  devez  aler,  i  a  anvoiié  de,ses  janz  une 
grant  partie;  il  i  ont  le  chief  séélié  an  argent  et  li  chief  sééllé  an 
plonc,  et  li  cors  qui  de  ces  chief  estoicnt  avesques,  vos  di-ge  que 
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Tos  les  Testes  venir  ça  dedanz  et  le  cliief  del  roi  et  de  la  reine.  Mes 
de  Tautre  vos  di-ge  que  il  sont  an  Tille  soufresleusse.  Mes  nos  ne 
saurons  se  il  en  istronl  jà  mes.  * 


«  Oirc, 


feit  Perceyal,  dites-moi  del  chevalier  qui  est  touz 
armez  el  tonel  d*ivoire,  que  il  est  et  conmant  cist  chastiax  a  non.  > 
^-  c  Vos  ne  le  povez  savoir,  feit  li  mestres,  trèsqu*à  vostre  revenue. 
Mes  distes-moi  del  seintime  Graal  noveles,  que  vos  reconquistes; 
est-il  ancore  en  sa  seintime  chapele  qui  fu  le  roi  Peschéor?  »  — 
«  Sire,  oïl,  feil  Perceval,  el  Tespée  de  quoi  seint  Jahan  fust  descolez 
et  d'austres  reliques  à  grant  foison.  *  —  c  Je  vi  le  Graal,  feit  li 
meslres,  avant  que  li  Rois  Peschières  Joseph,  qui  ces  onques  fu, 
receulli  le  sanc  Jessu-Crist.  Sachiez  que  je  connois  bien  tuit  vostre 
lignage  el  de  qiiex  janz  vos  estes  nez  ;  pour  vostre  bone  chevalerie 
et  pour  vostre  bone  nesteté  el  pour  vostre  bone  valor,  venistes-vos 
céanz;  quar  ce  fu  la  volenlé  Nostre  Seingnor;  et  gardez  que  vos 
sciiez  apareiiliez,  quant  leus  en  venra  et  verroiz  la  nef  apareilliée.  > 
—  €  Sire,  feit  Perceval,  je  revenré  moult  volentiers,  ne  jà  mes 
n'en  quéisse  partir  se  ne  fust  pour  ma  dame  ma  mère  et  por  ma 
seror;  que  je  ne  vi  onques  mes  leu  qui  tant  me  pléust.  •  Il  fu,  la 
nuit,  moût  bien  herbergiez  dedanz,  et,  la  matjnée,  einz  qu*il  s'an 
partist,  oï  une  seinte  messe  en  une  seinte  chapele,  la  plus  bêle 
que  nus  véist  onques.  Li  mestres  vint  à  lui  après  la  messe,  si  li 
aporte  un  escu  blanc  conme  nef;  après  li  dist  :  €  Vos  me  lérez 
vostre  escu  çà  dedanz  pour  connoissance  de  vostn;  venue  et  si 
anporteroiz  cestui.  »  —  «  Sire,  feil  Perceval,  je  feré  vostre 
plessir.  »  Il  a  pris  congiè,  si  s'en  part  de  cel  riche  manoir,  et 
trouve  la  nef  toute  apareilliée  et  oi  sonner  les  areines  autresint  en 
son  aler  conme  an  son  venir.  Il  est  entrez  dedanz  la  nef  el  la 
veille  est  dreciée.  Il  esloingne  la  terre  et  li  mariniers  gouverne  la 
nef  et  Damediex  le  conduit  el  moine.  La  nef  s*en  cort  à  grant 
esploit;  quar  ele  avoil  assez  au  core;  mes  Damedex  les  fessoit  tant 
esploitier  conme  il  volet;  quar  il  savoit  la  très  bonté  grant  et 
la  très  grant  valor  del  loial  chevalier  qui  dedanz  estoit. 


D 


iex  a  tant  la  nef  conduite  et  menée,  el  jor  et  nuit,  qu*cle 
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arita  an  une  ilie  où  il  avoit  I  chastel  moul  ancian  ;  mes  ne  |iaroil 
mie  estre  moul  riches,  ainz  sanbloit  bien  que  il  fust  jadis  d'une 
grant  seingnoric.  Il  gîtèrent  lor  ancre,  puis  est  venuz  vers  le  chastel 
et  antre  dedanz,  touz- armez;  il  vil  le  chastel  large  et  la  menantie 
déchéue  et  la  messon  descouverte,  et  voit  une  dame  seoir  devant 
les  degrez  d'une  viez  sale.  Ele  se  dreça  tantost  conme  ele  le  vit; 
mes  ele  estoît  moût  pouremant  vestue.  Il  sanbloit  bien  à  son  cors 
et  è  sa  chière  et  à  sa  contenance  qu'ele  fust  gentill  famé;  et  voit 
que  II  damoiseles  vindrent  avesques  lui,  qui  sont  jone  d*aage  et 
sont  ausint  pouremant  vestues  conme  la  dame  est.  c  Sire,  fet-ele  à 
Perceval,  bien  puissiez-vos  venir  !  Je  ne  vi  mes  piéça  an  cel.chaslel, 
chevalier  antrer.  >  —  c  Dame,  feit  Perceval,  Dex  vos  oslroit  joie 
et  anor.  >  —  c  Sire,  feit-ele,  mestiers  nos  en  seroit;  quar  je  n'en 
ai  guères  grant  pièce  a.  >  Ele  le  moine  en  une  grant  sale  anciaue, 
qui  Tuout  estoit  pouremant  garnie.  cSire,  feit*ele,  vos  vos  bcrber* 
gerez  annuit  çà  dedanz  et  pranrez  an  gré  ce  que  nos  pourons  fcire, 
si  sauroiz  le  couvine  del  chastel.  »  Rie  le  feit  désarmer  a  I  serjant 
qui  là  dedanz  estoit,  et  les  damoiseles  [viennent]  devant  lui,  si  le 
servent  moût  doucemant.  La  dame  li  aporle  1  mentcl  por  afubler. 
c  Sire,  feit-ele,  il  n'a  céanz  plus  de  garnemanz  honorables  que  ces- 
tui.  >  Perceval  regarde  les  damoiseles,  si  an  a  moul  grant  pitié; 
quar  eles  estoient  si*bien  fcstes  de  cors  cl  de  manbres,  conme  nature 
les  povet  mielz  former,  et  toutes  biaulcz  qui  povoicnl  estre  en 
cors  de  famés  estoient  es  leur,  et  toute  la  douceur  et  la  simplece. 


.D. 


■ame,  feit  Perceval,  dont  n'est  cist  chastiax  vostres?  »  — 
c  Sire,  feit-ele,  tant  ai-ge  de  remanant  de  toute  ma  terre,  et  vez 
ileques  mes  filles  dont  il  est  moût  grant  pitié;  quar  ele  n'ont 
autre  chosse  que  vos  vèez,  si  sont  gentis  famés  et  de  haut  lignage, 
mes  il  lor  est  trop  lointeins  ;  si  nos  a  lolu  I  chevaliers,  qui  moût  est 
criex,  nostre  terre,  puis  que  mes  sires  fu  mort,  et  tient  I  mien  fuiz 
an  sa  prisson,  de  quoi  je  sui  moût  dolante  ;  quar  c'est  uns  des  plus 
biax  chevaliers  del  monde.  Il  n'avoit  mie  esté  plus  de  IIII  ans  che- 
valier quant  il  le  prist;  or  ne  puis  aidier  ne  à  moi  ne  à  autrui  ; 
mes  j'ai  oï  conter  qu'il  a  un  chevalier  en  la  terre  de  Gales  qui  fu 
fuiz  £lein  le  gros  des  vax  de  Camaaiot,  si  est  li  mieudres  cheva- 
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li€rs  del  monde  et  cil  Elayos  fu  fuilz  Calobrutus,  qui  moliier  je  fui, 
de  qui  j'oî  mon  fuilz  et  ces  II  filles.  Ce  sai*ge  bien,  se  li  Bons  Che- 
valiers, qui  si  lor  est  procheins,  venist  an  cestMUe  par  aucune 
aTenlure,  je  r'éusse  mon  fuill,  et  mes  filles  qui  sont  déséritées 
T^éussent  lors  terres  quites,  si  fus-ge  gilée  de  grant  poinne  et  de 
grant  poureté.  Je  sui  d*un  autre  lingnage  qui  moût  m*est  loing;  quar 
ii  rois  Ban  de  fienoyc  fu  mes  onques,  qui  morz  est  ;  mes  il  a  un  fill 
qui  moult  est  bons  chevaliers,  ce  m'a  Teu  dit  ;  se  li  uns  de  ces 
II  m'aprochast  an  aucune  de  ces  illes,  je  an  fusse  moût  joieusse.  > 

iTerceval  ot  que  les  H  damoiseles  sont  filles  son  oncle,  si  en 
eut  grant  pitié,  c  Dame,  feit-ii,  conment  a  non  cil  qui  est  an 
prisson?»  —  c  Sire,  feit-ele,  Galobruns;  et  cil  qui  le  tient  en 
prîsson  a  non  Gohaz  del  chastel  de  la  Baleine.  >  —  «  Est  son 
chastel  prés  de  ci,  dame?»  fei(-il.  «  Sire,  il  n'a  qu'un  braz  de  mer 
à  passer,  si  n'i  a  nullui,  en  toutes  ces  îtles  de  mer,  qui  pooir  ait 
sor  lui  non;  il  est  si  àsséurez  qu'il  ne  se  garde  de  nullui.  Quar 
nus  qui  soit  an  ceste  terre  n'oseroit  Ters  lui  mesprandre.  Sire,  il 
m'a  mendé  une  chosse  dont  je  sui  moût  dolante;  quar,  se  je  ne  ii 
anvoi  une  de  mes  filles,  il  a  juré  son  sairemant  que  il  me  todra 
mon  chastel.  >  —  <  Dame,  feit  Perceval,  l'en  ne  feit  mie  quanque 
Tan  doit.  As  II  damoiseles,  se  Dex  plest,  ne  fera-il  nule  ver- 
goingne,  et,  de  tant  conme  il  lor  a  feit,  me  poisse-il  moût  dure- 
mant;  quar  ele  furent  filles  mon  oncle;  Julain  le  gros  fu  mes 
pères  et  Galobrutus  mes  oncles  et  meint  autre  prodonme  qui  mort 
sont.  > 


Q. 


^uant  les  damoiseles  oïrent  ce,  eles  s'agenollièrent  devant 
lui,  si  conmencent  à  plorer  de  joie  et  Ii  bessent  les  meins  et  li 
prient  pour  Deu  qu'il  ait  merciz  d'eles  et  de  lor  frère.  Et  il  dist 
qu'il  ne  se  partira  de  lor  terre  si  an  aura  feit  son  pover.  Il  meint 
la' nuit  el  chastel  et  ses  mariniers  aulresint.  La  dame  fist  grant  joie 
de  Perceval  et  l'anora  de  quant  qu'ele  pot.  Quant  vint  l'endemein, 
l'an  li  mostre  la  terre  à  cel  roi  qui  sa  terre  li  toloit;  mes  la  dame 
ne  li  sot  dire  où  ses  fuilz  iert  an  prisson.  Il  s'en  parti  et  revint  à 
la  nef,  quant  il  ot  pris  congié  à  la  dame  et  aux  damoiseles,  et  fu 
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mout  liez  de  ce  qae  H  sot  que  ces  II  damoiseles  li  estoient  si  pro- 
cheines.  Si  pria  à  Deu  qu'il  li  consente  que  il  lor  puisse  lor  terre 
rendre  et  giter  de  la  poureté  où  il  sont.  Il  nage  tant  que  il  est 
venuz  vers  une  roche  roonde  et  estroite  et  séure  autresint  oonme 
une  petite  messon.  Perceval  esgarde  celé  part,  si  vit  seoir  I  home 
dedanz  ;  il  feit  aprochier  la  nef  de  la  roche,  puis  esgarde  et  vit  une 
tranche  d'une  voie  en  la  roche  qui  s'en  aloit  contremont.  Il  est 
issuz  hors  de  la  nef,  si  s'en  vet  la  petite  sente,  tant  qu'il  est  venuz 
en  la  petite  messon.  Il  trouve  là  dedanz  un  des  plus  biaux  cheva- 
liers del  monde.  Il  avoit  un  anniax  à  ses  pîez  et  un  charchant  sur 
son  col,  de  quoi  li  chief  de  la  chaane  estoit  seselée  en  un  grant 
perron.  Il  se  dresça  ancontre  Perceval  tantost  conme  il  le  vit. 
«  Sire  chevaliers,  feit-il,  vos  estes  bien  fermez.  ^^  —  «  Sire,  se 
poisse-moi,  feit  li  chevaliers;  je  m'amasse  mielz  aillors  que  ci.  t 
—  c  Vos  eussiez  droit,  feit  Perceval  ;  que  vos  estes  à  grant  mes- 
chief  enroi  ceste  mer.  Avez-vos  ça  dedanz  que  boivre  ne  que  men- 
gier?  »  —  c  Sire,  feit-ii,  la  fille  au  chevalier  malade,  qui  meint  an 
riUe  ci  près,  m'envoie  chascun  jor  an  I  batel  viende  tant  conme  l'an 
puet  mengier;  quar  ele  a  grant  pitié  de  moi.  Li  rois  qui  ci  m'a 
enprisonné  li  a  tolu  ses  chastiax  autresint  conme  il  a  feit  ma  dame 
ma  mère  les  siens.  >  —  «  Pouroit-vos  nus  d'ilecques  oster?  »  — 
«  Sire,  nennil,  se  cil  non  qui  m'i  mist;  quar  il  a  la  garde  de  sa 
serréureavec  sol,  et  me  dist,  quant  il  an  parti,  que  je  n'en  istroie 
jà  mes.  »  —  c  Par  mon  chief,  feit  Perceval,  si  feroiz;  se  vos 
fustes  fuiil  Galobrutus,  vos  estes  fuilz  de  mon  oncle,  feit  Perceval, 
et  ge  del  vostre;  si  me  devroil  estre  reproché  à  touz  jors  mes  se 
je  vos  lessoie  en  ceste  prisson.  > 


Q. 


ruant  Galobrus  l'entent  qu'il  fu  fuilz  de  son  oncle,  il  an  ot 
mout  grant  joie.  Il  li  vot  choier  aux  piez;  mes  Perceval  ne  volt,  si 
li  dist  :  «  Ore  soiez  touz  asséur;  quar  je  vos  quarrai  vostre  déli- 
vrance. »  Il  avale  de  la  roche,  si  entre  an  la  nef  et  nage  grant  pièce  ; 
si  regarde  devant  lui  et  vint  une  ille  moult  riche  et  mout  plentéu- 
reusse;  et  voit  d'autre  part,  en  I  petit  illet,  un  chevalier  qui  est 
montez  desor  un  haut  arbre  qui  mout  estoit  granz  et  branchuz.  Il 
avoit  une  damoisele  avec  lui,  si  estoit  desor  montez  por  la  poor 
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d'un  serpant,  grant  et  hideus,  qui  estoit  issuz  del  cruex  d'une 
monleingne.  La  damoîsele  vit  la  nef  Peroeval  venir,  si  li  escrie  : 
c  Ha,  sire,  feit-ele,  venez  aidier  â  cest  rois  qui  lasus  est  et  moi  qui 
damoiseie  sui.  >  —  c  De  quoi  aveas-vos  poor,  damoisele?  >  feit 
Perceval.  «  D'un  grant  serpant,  sire,  feit-ele;  çà  nos  a  feit  monter, 
de  coi  je  ne  doi  mie  estre  dotante,  quar  cist  rois  m*a  rouvé  de  la 
messon  mon  père,  si  m*éust  vergondé  mon  cors  se  cist  serpanz  ne 
fttst  seure  coruz.  t  —  «  Et  conment  a  non  li  rois,  feit  Perceval, 
damoisele?»  —  c  Sire,  Tan  Tapele  Gohas  del  chaslel  de  la  Baleinne, 
cest  grant  terre  est  seue,  qui  si  est  plenteureusse,  et  autres  terres 
assez,  que  il  a  tolues  à  mon  père  et  autrui.  «  Li  rois  ot  grant  ver- 
gongne  de  ce  que  la  damoisele  li  dissoit,  si  ne  respondi  mot.  Par- 
cevax  entendi  que  (festoit  cil  qui  son  cousin  tenoit  en  prisson,  il 
est  issuz  de  la  nef  tantost,  Tespée  sacbiée.  Li  serpenz  le  vit,  si  vint 
vers  lui^  la  gueule  bahée,  et  giète  feu  et  flanbe  à  grant  foisson. 
Pereeval  li  lance  s*espée  très  parmi  la  gueule,  t  Or  povez  des- 
cendre, >  feit*il  au  roi.  t  Sire,  feil-il,  la  clef  d'une  chaanne  de  coi 
uns  chevaliers  est  enserrez,  cbaï,  et  li  serpenz  la  sessi.  >  Perceval 
li  faut  la  gorge  et  trove  la  clef  tantost,  toute  chaude  et  toute 
enflanbée  del  feu  de  la  serpant.  Li  rois  descendi,  qui  ne^se  dounet 
garde  de  noiant;  einz  vint,  conme  il  devoit,  mercier  Perceval  de  la 
bonté  qu'il  li  avoit  feite,  et  Perceval  le  sessi  antre  ses  braz,  si 
Tanporte  an  sa  nef. 


.  bir 


)ire  chevaliers,  feit  Goliaiz,  gardez  que  vos  feîstes;  quar  je 
sui  rois  de  ceste  lerre.  »  —  «  Por  ce,  fet  Perceval,  le  faz-je.  Quar, 
se  ce  fust  uns  autres,  je  ne  le  féisse  mie.  »  —  <  Ha,  sire,  feit  la 
damoisele,  ne  me  lessiez  mie  cileuc  estrarère;  mes  aidiez-moi 
tant  que  je  soie  an  la  messon  mon  père,  le  chevalier  malade,  qui 
roout  est  dolanz  de  moi.  »  Perceval  oi  que  ce  est  la  damoisele  de 
qui  Galobrus  se  looit  tant  ;  il  la  vet  descendre  de  l'arbre,  puis  l'an- 
moine  an  sa  nef,  et  s'an  revêt  vers  la  roche  où  ses  cousins  estoit. 
«  Sire  chevaliers,  feit  Gohaiz,  où  me  metroiz-vos?  »  —  c  Je  vos 
an  metroi,  feit-rl,  conme  anemi,  là  où  vos  aviez  mis  le  fuiz  mon 
oncle  en  prison  ;  si  me  vancherai  de  vos  et  il  à  sa  volenté.  »  Quant 
li  rois  oi  ce,  si  ne  fu  mie  joieus,  et  la  damoisele  n'en  fu  mie  lait, 


que  il  désérltoît  einsint.  Il  nagent  tant  qae  il  sont  venuz  à  la  roche. 
Perce?al  ist  hors  de  la  nef  et  moine  Gohaiz  contremont  maogré 
suen.  Galobruns  le  voit  venir,  si  en  moine  granl  joie,  et  Perceval 
H  dist  :  c  Veez  ci  vostre  anemi  mortel  ;  ore  en  feistes  vostre 
volenté.  •  Il  tint  la  clef,  si  le  déserre  de  ses  fers  de  quoi  il  estoit 
enprisonez. 


.  Ga 


Talobrus,  feit  Perceval,  ore  an  festes  vostre  plessir  de 
vostre  anemi.  »  — -  c  Sire,  feit-il,  moût  volentiers.  >  Il  li  serre  les 
fers  es  piez,  qu^  il  avoit  es  suens,  et  après  li  met  le  changnon  el 
col.  c  Or  soit  ici,  feit-il,  en  itel  manière  et  an  itel  prisson  conme  il 
m*avoit  mis.  Quar  je  soi  bien  que  il  n*iert  secouruz  de  nulloi.  > 
Après,  giète  la  clef  en  la  mer  aux  plus  loing  que  il  pot,  si  senbla 
bien  à  Galobrus  que  il  se  vancha  bien  en  tel  manière  et  mielz  que 
se  il  l'éust  [mort].  Perceval  en  ostroie  tout  à  sa  volenté.  Il  antrent 
an  la  nef  et  lessièrent  Gohaz  tant  dolanz  an  la  roche,  que  onques 
puis  ne  but  ne  ne  manga.  Et  Perceval  enmoine  son  cousin  et  la 
damoisele,  et  nagent  tant  que  il  vindreni  en  lor  terre,  [et  Perceval 
la  reprist  à  la  jant]  le  roi  Gahart  toute  et  Ten  fist  séure  oumage  à 
touz  le  plus  puissanz  et  aus  sereurs,  si  que  la  terre  fu  toute  à  sa 
volenté.  Il  séjorna  tant  conme  li  plot;  puis  s'en  parti  et  pris! 
congié  à  la  damoisele  [et  â  Galobrus]  qui  moult  le  mercia  de  sa 
terre  que  il  r'avoit  par  lui. 


T. 


.ant  a  nagié  Perceval  qu'il  est  venuz  près  d'un  chaslel  qui 
moult  durement  ardoit  à  grant  flanbe,  et  voit  un  hermitage  assez 
près  desor  la  mer.  Il  voit  l'ermite  à  Tuis  de  la  chapele.  Perceval  li 
demande  qui  li  chasUax  est,  qui  si  est  espris.  «  Sire,  feit  li  her- 
mites,  je  le  vos  diroi.  Joseph,  li  fuiz  le  roi  Pelles,  i  ocist  sa  mère  ; 
onques  puis,  le  chastiax  ne  (ina  d^ardoir,  et  si  vos  di  que  de  cest 
chastel  et  d'un  autre  movra  li  feus  qui  ardra  le  siècle  et  melra  à 
fin.  •  Perceval  se  merveille  moût  et  sot  bien  que  ce  fust  li  chastiax 
le  roi  hermite  son  oncle.  Il  s'en  part  à  grant  esploit  ;  il  passe 
III  roiaumes,  et  puis  nueve  les  gestes  et  les  désertes  d'une  part  et 
d'autre  la  mer;  quar  la  nef  couroit  assez  près  de  terre.  Il  esgarde 
en  I  ille  et  voit  seoir  XII  hermites  desor  le  rivaje  de  la  mer.  La 


mer  estoit  coie  et  série  et  il  feit  giter  l'ancre  pour  tenir  la  eoie  ; 

après  salue  les  hermistes,  et  il  l'anclinent  et  responent  tuit«  Il  lor 

demande  où  il  repéroient  et  il  dient  que  il  ont  assez  près  d'illec 

XII  chapeles,  XII  messons  qui  avironent  I  cimetire  où  il  gissoient 

XII  chevaliers  morz  que  nos  gardons.  Il  furent  tuit  frère  germein 

et  moût  prodomeSy  si  ne  vesqui  chascun  que  XII  anz  chevalier, 

fors  que  li  uns  ;  si  n'i  ot  celui  qui  ne  conquéist  grant  terre  et 

grant  réaumes  sor  les  mescréanz,  et  morurent  tuit  à  armes;  et 

l'einnez  ot  à  non  Vilain  le  Gros,  si  vint  en  cest  pais  des  vax  de 

Kamaaiot  por  vanchier  Alibran  son  frère  de  la  Gaste  Cité  que  li 

rois  jaianz  avoit  ocis,  et  an  prist  la  vengance;  mes  il  an  morust 

après,  par  une  ploie  que  li  jaianz  li  fist.  c  Sire,  feit  li  uns  des 

hermites,  je  fui  à  sa  mort;  mes  nule  riens  ne  regrettoit-il  tant 

conme  un  sien  fuilz,  et  dist  que  avoit  non  Pereeval  ;  ce  fu  li  der- 

rians  des  frères  qui  fina.  • 


Q. 


Juant  Pereeval  oi  ce,  si  en  ot  pitié,  si  oissi  hors  de  la  nef 
et  vint  à  terre  et  ses  mariniers  avec  lui.  H  pria  les  hermites  que  il 
le  menassent  au  cymetire  où  li  chevalier  gisoient,  et  il  si  firent 
moût  volentiers.  Pereeval  i  est  venuz,  si  voit  les  sarquex  moût 
riches  et  moût  biax  et  les  chapeles  moult  bien  aornées,  et  gisoit 
chascuns  sarquex  contre  Tautel  de  chascune  chapele.  t  Seingnor, 
liquex  sarquex  est  au  seingnor  de  Kamaaiot?  •  —  «  Cil  plus  hauz, 
font  li  hermites,  et  li  plus  riches;  quar  ce  fu  li  ainznez  de  touz 
les  frères.  «  Pereeval  s*agenolle  devant;  après,  aeole  le  sarquex  et 
pria  pour  l'âme  de  son  père  moût  doucement,  et  ala  en  tel  manière 
à  touz  les  autres  sarquex.  Il  se  herberga  la  nuit  avec  les  hermistes 
et  lor  dist  que  Villein  le  Gros  fu  ses  pères  et  tuit  li  autre  si  oncle. 
Li  hermite  furent  moult  joiant  de  ce  qu'il  i  fu  venuz,  et  Tande- 
mein,  ençois  qu'il  sVn  partist,  oi  la  messe  à  la  chapele  son  père  et 
aux  autres,  là  où  il  pout.  Il  antra  an  la  nef,  si  s'an  vet  à  grant 
esploit;  et  la  nef  a  tant  couru  que  il  aproche  les  illes  de  la  Grant 
Breteigne.  Il  arriva  au  chief  d'une  forest,  desouz  la  Vermeille  Tour 
dont  il  avoit  le  seingnor  ocis,  là  où  Mélioz  délivra  monseingnor 
Gauvain.  Il  est  issuz  fors  de  la  nef  et  tret  fors  son  cheval  et  s'est 
armez  et  conmanda  le  marinier  à  Deu.  Il  mont  sur  son  destrier, 

n 
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touz  armez;  si  s'en  vet  parmi  la  terre,  qui  moût  estoit  ?ide  de 
jant;  quar  il  mesmes  an  avoit  ocis  la  greingnor  partie,  si  n'an 
sa?oit  riens.  Il  chevauche  tant,  très  parmi  le  païs,  que  il  vint,  à 
l'avesprir,  à  un  recet  qui  ert  en  une  grant  forest,  et  se  pensa  qu'il 
ira  dedanz  l'ermitage;  et  est  venuz  au  recet  droit,  et  voit  I  cheva- 
lier gésir  à  rentrée  de  la  porte  sour  une  coste  de  paile,  et  séoit 
une  damoisele  à  son  chevez,  de  moût  très  grant  biauté,  et  tenoit 
le  chevalier  an  son  giron. 

JUi  chevaliers  la  lesdengoit  d'eurres  an  autres,  et  dissoit 
qu'il  li  feroit  trenchier  la  teste  se  il  n'avoit  ce  dont  il  estoit  an 
désir,  qu'il  estoit  messiax.  Après,  esgarda  la  dame  qui  le  tenoit  et 
qui  le  servoit  moult  doucemant;  il  la  tint  à  bone  dame  et  à  loial. 
Li  chevaliers  malades  apela  Perceval  :  c  Sire,  feit-il,  estes-vos 
céanz  venuz  pour  herbergîer?  >  —  t  Sire,  feit  Perceval,  se  il  vos 
plest,  g'i  herbergeré.  •  —  t  Dont  ne  me  blâmez  mie,  feit  li  che- 
valiers, de  ce  que  vos  me  verrez  feire  ma  famé?  >  —  t  Sire,  feit 
Perceval,  pulsqu'ele  est  vostre,  vos  an  devez  fere  vostre  plessir. 
Mes  an  toutes  chosses  doit  en  sa  voie  garder.  •  Li  chevaliers  se  fet 
reporter  dedanz  son  manoir,  qu'il  out  esté  à  l'air  tant  conme  li 
plout,  et  conmande  à  sa  famé  qu^ele  face  moût  honorer  cel  cheva- 
lier qui  venuz  est  herbergier  là  dedanz.  «  Mes  gardez,  feit-il,  que 
vos  ne  soiiez  véue  à  la  table;  mes  mengîez,  einsint  conme  vos 
soûlez,  à  la  table  ax  valiez.  Quar,  trusqu'à  celé  bore  que  je  aie  la 
coupe  d'or  que  tant  désire,  ne  vos  pardonrai-je  mon  mautalant.  » 

x  erceval  se  fu  désarmez.  La  dame  li  out  aporté  un  sercot 
d'esearlate  por  vestir,  et  il  li  demandoit  de  quoi  ses  sires  la  portoit 
et  la  chaisoit  en  tel  manière,  et  ele  li  conta  tuit  einsint  conme 
Laneeloz  Tavoit  mariée  à  lui ,  et  conment*  ses  sires  l'avoil  puis 
désanorée.  «  Sire,  feit-ele,  ore  est  devenuz  messiax  puis,  et  a  I  frère 
autresi  malade  conme  il  est  ;  si  li  a  sa  terre  tolue  Gohaz  del  chastel 
de  la  Baleine,  de  quoi  missires  est  moût  dotant,  ne  onques  puis 
hestiez  ne  fu  que  il  le  sot.  Et  vos  savez  bien  que  tiex  genz  se  co- 
rucent  de  pou,  et  sont  moult  joiant  quant  il  ont  une  petite  chosse 
qui  lor  plest,  quar  il  mainent  tous  tens  en  désirer.  Mes  sires  a  oî 
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paler  «Toiie  coupe  d'or  qoe  une  damoisele  pQHe,  qui  moût  est 
riche  et  de  greingnor  valor  que  nuie  que  l*en  véist  grant  tans  a  ; 
uns  chevaliers  vet  avec  la  damoisele  qui  la  coupe  porte  et  dist  que 
nus  ne  la  puet  avoir  si  n*est  li  mieudres  chevaliers  del  monde. 
Misires  m*a  dist  meintes  foiz,  puis  qu'il  an  oï  noveles,  que  jâ  ses 
maux  talenz  ne  me  seroit  jà  pardonnez  tant  qu'il  auroit  la  coupe. 
Mes  il  est  si  ireus,  avesques  touz  ce,  de  son  frère,  que  perdu  a  sa 
terre,  que  je  le  conper  moût  chier,  quar  je  li  faz  toute  sa  volenté, 
et  si  ne  puis  avoir  biaux  conmandemant  de  lui  ;  ne  jà,  por  mal  que 
il  m'en  face  ne  pour  vilenie  que  il  m'en  die,  ne  sera  ancontre  lui 
de  riens  que  il  n'aille.  Quar  je  le  veull  avoir,  si  Toi  ;  bénoiet  soit 
Lanceloz  par  cui  ce  fu.  Autretant  conme  je  Tamoi  en  sa  sente, 
l'ain-ge  en  sa  maladie,  et  plus  encore,  por  ce  que  je  veull  déservir 
que  Dex  m'en  cba  meillor  gré.  > 


.D. 


^ame,  feit  Perceval,  l'en  vos  doit  moult  proissier  de  ce 
que  vos  an  distes  ;  mes  vos  li  poez  bien  dire  par  vérité  que  li  rots 
malades,  ses  frères,  a  toute  sa  terre  quite  et  sa  fille,  quar  je  fui 
au  reconquarre  et  si  connois  le  chevalier  bien,  qui  le  rendi.  Mes 
de  la  coupe  d'or  ne  vos  sai-ge  à  dire  noveles.  »  —  <  Sire,  feit-ele, 
la  damoisele  la  doit  porter  è  une  assenblée  qui  doit  estre  de  che- 
valiers ci  près  desouz  la  Blanche  Tor  ;  là  la  doit  l'en  douner  au 
meillor  chevalier  et  à  celui  qui  mielz  le  fera  à  l'asenblée,  et  li 
chevaliers  qui  la  damoisele  suit  la  doit  porter  là  où  cil  li  conmen- 
dera  qui  l'aura  conquise,  se  il  la  veit  à  autrui  donner  que  soi.  »  — 
c.  Dame,  feit  Perceval,  je  sai  bien  que  cil  qui  la  coupe  conquerra 
par  pris  d'armes  sera  moût  cortois  se  il  la  vos  tramest,  et  Dame- 
deux  ostrait  que  cil  l'ait  qui  tel  bonté  vos  an  feroit  conme  vos  en 
verroiz.  >  —  <  Sire,  feit-ele,  je  cuit  bien  que,  ce  Lanceloz  i  estoit, 
ou  il  ou  misires  Gauvains,  que  il  la  conquarroient,  et,  se  il  lor 
menbroit  de  moi,  que  il  séussent  conmant  il  m'est  convenant,  ore 
il  me  croanteroient  la  coupe.  >  —  c  Dame,  feit  Perceval,  par  l'un 
de  CCS  II,  la  devriez-vos  bien  avoir;  quar  il  ont  meintenant  grein- 
gnor conqueste  fête.  »  Ele  s'en  vet  à  son  seingnor  et  ele  li  dist  : 
«  Sire,  feit-ele,  ore  soiiez  plus  joieus  que  vous  ne  soûliez;  que 
vostre  frère  r'a  sa  terre  toute  quite.  Quar  li  chevaliers  qui  çâ 
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dedans  est,  fa  au  reconquarre.  »  Li  chevaliers  malades  Tôt;  si  en 
ot  moat  grant  joie  :  t  Alez,  feit-il  à  sa  famé,  si  annorez  moût  le 
chevalier;  mes  gardez  que  vos  ne  séez  autremant  que  vous  ne 
soûliez.  •  —  t  Sire,  feit-ele,  non  ferai-je.  > 

lia  damoisele  feit  Perceval  asseoir  au  mangier  ;  quant  il 
ot  lavé,  il  cuida  que  la  dame  déust  venir  seoir  dejoste  lui  ;  mes 
ele  ne  vost  trespasser  le  conmandemant  son  seingnor.  Quant  Per- 
ceval fu  assis  à  la  table  et  il  ot  esté  serviz  del  prumier  mes, 
adonques  ala  la  dame  aveques  les  valez  soier.  Perceval  fu  moût 
honteus  de  ce  qu*ele  séoit  en  bas;  mes  il  n'en  voloit  pasier;  quar 
ele  li  avoit  auxques  dist  la  manière  de  son  seingnor.  Et  jul  la  nuit 
el  recest  et,  Tendemein,  quant  il  ot  pris  eongié,  s'en  parti  et  se 
pensa  an  son  courage  que  li  chevaliers  feroit  bone  chevalerie  et 
grant  auxmosne  qui  à  cel  chevalier  malade  feroit  sa  volenté  de  la 
cope,  einsint  que  la  dame  fust  ostée  de  l'anui  où  ele  estoit;  quar 
tuit  li  chevalier  qui  le  savoient  en  dévoient  avoir  pitié.  Perceval 
s'en  vet  conme  cil  qui  est  en  grant  désirrer  d'aconpiir'son  afeire  et 
roout  connoistre  le  r'aler  el  chastel  où  la  chaanne  d'or  s'aparut  à 
lui,  quar  il  ne  vit  onques  mes  manoir  qui  tant  li  pléust.  Il  a  tant 
chevauchié  qu'il  est  venuz  en  la  durersse  forest  le  roi  hermite  qui 
tant  est  lède  et  hideusse  que  n'i  a  feulle  ne  verdor,  en  yver  ne  en 
esté,  ne  chanz  d'ossel  n'i  fu  onques  oïz;  ainz  est  la  terre  laide  et 
arse  et  les  crevaces  grant.  Il  n'out  gaires  aie  quant  il  a  consivi  la 
damoisele  dél  char  qui  moût  grant  joie  fist  de  lui  :  t  Sire,  feit-ele, 
ge  estoit  chanue  la  première  fois  que  je  vos  vi  ;  or  povez-vos  savoir 
que  je  sui  chevelue.  •  —  c  Certes,  oïl,  feit  Perceval,  si  conme  il 
m'est  avis,  en  très  grant  biauté  de  chevax.  »  —  «  Sire,  fet-ele,  je 
souloie  porter  mon  braz  à  mon  col  en  une  toaille  d'or  et  dissoie 
por  ce  que  je  cuidoie  avoir  le  servisse  emploie  mauvessemant,  que 
je  vos  fis  en  Tostel  le  roi  Peschéor  vostre  oncle;  mes  voi-ge  bien 
que  non  ai  ;  ore  port  l'un  bras  autresint  conme  [l'autre],  et  la 
damoisele  qui  souloit  aler  à  pié  vet  à  cheval  ;  et  bénoiez  soiez-vos, 
qui  si  vos  estes  provez  en  bonté  par  bone  manière  de  vostre  cuer  et 
par  le  conmancemant  de  vostre  bon  lignage  qui  vos  resanblez  de 
tostes  bones  teches!  Sire,  feit-ele,  je  n'os  aprochier  del  chastel, 
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qaar  il  i  i  archiers  qui  traient  si  très  duremant  que  nus  n*i  puet 
darer  vers  lors  cox,  et  si  ne  cesseront,  ce  (lient,  trusqu*à  icele  bore 
que  vos  i  venissiez.  Mes  je  soi  bien  por  quoi  il  cesseront  adonques  ; 
il  vos  venront  enclorre  dedanz  pour  ocierre  et  pour  destruire;  mes 
tuit  cil  qui  lëanz  sont  n'auront  pover  ne  volenté  de  vos  mal  feire 
fors  que  li  sires  del  cbastel  ;  mes  cil  se  conbatra  à  vos  moût  volen- 
iiers.  > 

JL  erceval  s'en  vet  vers  le  chastel  au  Noir  Hermite  et  la 
damoisele  del  char  après.  Li  arcbier  del  cbastel  traient  et  desco- 
client  duremant.  Perceval  s'en  vet  grant  aléure  avant  ;  cil  ne  le 
connoissoient  mie  pour  Tescu  blanc;  ençois  quident  que  ce  soit 
uns  auxtres  cbevaliers;  il  li  enferrent  meintes  saiètes  en  son  escu. 
Il  aprocha  I  pont  tornéiz,  [que  gardoît]  une  très  grant  vivre  laide 
et  orrible  ;  et  li  ponz  a  beissiez  tantost  conme  il  vint  et  tuit  li 
arcbier  lessièrent  à  treire.  Adonc  sorent-il  bien  que  c'estoit  Per- 
ceval qui  venoit.  La  porte  fu  uverte  por  lui  recevoir  ;  quar  cil  de 
la  porte  et  cil  de  léanz  cuidoient  avoir  pover  de  lui  ocierre.  Mes, 
taotost  conme  il  le  virent,  il  an  perdirent  la  volenté  et  furent  tuit 
mat  et  sans  puissance,  et  dislrent  que  il  an  metroient  cest  afeire 
sor  lor  seingnor,  qui  fors  estoit  assez  et  puissanz  d'un  honme 
ocierre.  Perceval  antra,  touz  armez,  dedanz  une  grant  sale  et  la 
trova  tout  avironëe  d'une  grant  gent  qui  moût  estoient  lait  à  voier. 
Estoit  moût  grant  et  sanbloit  estre  de  noble  seingnorie  cil  que  Tan 
apeloit  le  Ner  Hermite,  et  estoit  enmi  la  sale  touz  armez,  t  Sire, 
distrent  si  onme,  se  vos  n*avez  desfanse  de  vos  méismcs,  vos  n'an 
aurez  jà  conseull  ne  aide  de  nos. 


t  JUosi 


\  soumes  à  vous  à  garder,  à  garentir,  et  meintes  foiz  vos 
avons  desfandu  ;  or  nos  desfendez  à  cest  grant  besoing.  •  Li  Ners 
Hermites  séoit  sur  un  grant  chevaux  noir,  et  estoit  moût  richemant 
armez.  Tantost  conme  Perceval  le  cboissi,  il  vient  de  si  grant 
ravine  vers  lui  que  il  feit  toute  la  sale  tentir  ;  et  li  Noirs  Hermites 
autresi.  Il  s'entrefièrent  de  si  grant  vertu.  Li  Noirs  Hermites  brisse 
son  glaive  sor  Perceval  ;  mes  Perceval  [le  fiert]  de  si  très  grant 
vertu  à  senestre,  desor  Fescu,  que  il  le  porte  i  terre  jus  del  cheval, 
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si  qae  il  li  froisa,  au  ehoier  que  il  fist,  Il  des  mestres  cosles  el 
revire.  Et,  quant  cil  le  virent  ehoier,  qui  là  dedanz  estoient,  il 
ovrèrent  le  pertuis  d'une  grant  fosse  qui  ert  anmi  la  sale.  Tantost 
conme  il  l'orent  ouverte,  la  greindre  puor  en  oissi  que  nus  senlist 
onques.  Il  prennent  lor  seingnor,  si  le  giètent  en  oele  abisme  et  an 
oele  ordure  ;  après  vindrent  à  Perceval,  si  li  rendent  le  chastel  et 
se  mestent  an  sa  merci  del  tuit«  Atant  ès-vos  la  damoisele  del  char 
qui  vient;  l'en  li  rent  les  chiés  séélez  en  or  et.  le  chief  del  roi  et  de 
la  roiine;  si  s'en  est  partie  atant;  quar  ele  set  bien  que  Perceval 
achèvera  bien  son  afère  sauz  lui.  Ele  se  part  del  chastel  et  s'en  vet, 
au  plus  tost  qu'el  pot,  vers  les  vax  de  Camaalot.  Et  tuit  cil  del 
chastel  qui  fu  au  Ner  Hermite  sont  obéissant  à  Perceval  de  fère  sa 
volenté  et  li  ont  en  couvant  que  jà  mes  li  chevalier  ne  seront  tra- 
vailliez an  tel  point  conme  il  l'ont  esté  trusqu'à  hore;  ainz  i  seront 
recéuz  volentiers  li  trespassant  chevalier  autresint  conme  en  autres 
leux.  Perceval  se  parti  del  chastel,  joianz;  quar  il  Toutatreit  à  la 
créance  Nostre  Seingnor,  et  fist  Tan  son  servise  là  dedans  chascun 
jor,  autresint  seintemant  conme  l'an  feit  aux  austres  leus. 


D. 


'ont  se  dont  asmer  bons  chevaliers  qui  par  la  bonté  de 
son  cuer  et  par  sa  loial  chevalerie  a  achevez  touz  les  afères  que  il  a 
anpris,  sans  reproche  et  sanz  blasme.  Perceval  ot  tant  chevauchié 
que  il  a  consivi  la  damoisele  qui  la  riche  coupe  d'or  portoit  et  le 
chevalier  qui  avesques  estoit.  Perceval  le  salue,  et  li  chevaliers  li 
respont  que  bénéoist  soit-il  de  Dieu  et  de  sa  douce  mère.  «  Biaux 
sire,  feit  Perceval,  est  ceste  damoisele  de  vosfre  conpagnie?  «  Feit 
li  chevaliers  :  c  Ainz  sui-ge  de  la  seue.  Mes  nos  alons  à  une 
assenblée  de  chevaliers  qui  doit  estre  desouz  la  Blanche  Tor,  por 
esprover  liquex  verra  mielz,  [et  sera]  à  celui  qui  le  pris  aura  de 
l'asenblée,  délivrée  ceste  cope  d'or.  »  t  Par  mon  chief,  feit  Per- 
ceval, se  iert  moût  biaux.  •  II  se  part  del  chevalier  et  de  la  damoi- 
sele et  s'an  vet  grant  aléure,  enmi  les  prez,  desouz  la  Blanche  Tor, 
oà  li  chevalier  venoient  de  toustes  parz  ;  et  s'armoient  jà  li  plussor 
por  fors  oissir.  Tantost  conme  il  fu  séu  que  la  damoisele  à  la  coupe 
an  fu  venue,  si  assenblèrent  les  restes  de  toutes  parz  et  fu  granz 
li  féréîz.  Perceval  se  fiert  à  Tensenblée,  qui  meint  chevalier  abat  et 
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crayente  an  son  venir,  et  en  donne  tant  de  cox  et  tant  an  reçoit 
que  tuit  cil  qui  l'esgardent  se  mervelUent  mont  conmant  il  le  puet 
soufrir.  L'asanblée  dura  trusqu'à  l'avesprir,  et,  quant  ele  fu  faillie, 
la  damoisele  vint  ax  chevaliers,  si  lor  pria  et  requist  que  il  li 
déissent,  par  droit  jugemant  d'armes,  liquex  Ta  voit  mielz  feit.  Li 
plusor  distrent  que  cil  au  blanc  escu  les  avoit  touz  passez  d'armes 
et  tuit  si  acordoient.  La  damoisele  an  fu  moût  liée  ;  quar  ele  savoit 
bien  que  dissoient  vérité.  Ele  vint  à  Perceval  :  t  Sire,  feil-ele,  je 
vos  présant  ceste  coupe  d'or  pour  vostre  bone  chevalerie,  et  si  est 
bien  droiz  que  vos  sachiez  dont  la  coupe  vint.  L'ainznée  damoisele 
de  la  tente  où  les  maies  coustumes  souloient  estre,  la  tranmist  à 
monseingnor  Gauvain.  Misires  Gauvains  en  fist  moût  grant  joie. 
Si  avint  chosse  an  tel  point  que  Brundans,  le  fuilz  de  la  seror 
Brians  des  Illes,  ocist  Méliot  de  Logres,  le  plus  cortois  clievalier  et 
le  plus  vaillant  qui  fu  el  réaume  de  Logres;  si  en  est  misires  Gau- 
vains si  dolanz  que  il  ne  set  conroi  de  lui  méismes.  Quar  Mélioz 
revoit  rescox  de  mort  deus  foiz,  et  li  rois  Artus  une.  Il  estoit  hom 
lige  monseingnor  Gauvain.  Si  vos  requiert  el  prie  de  par  lui  que 
vos  ne  recevoiz  mes  la  coupe  se  vos  ne  le  devez  vanchier.  Quar  il 
estoit  amez  de  toute  la  cort,  et  si  n'i  avoit  gaires  bande.  Brundans 
Tocist  en  traïsson,  que  Mélioz  ne  se  dounet  garde  de  lui.  »  — 
c  Damoisele,  feit  Perceval,  jà  n*en  fust-il  néiant  de  la  coupe,  si 
vorroie-je  fére  la  volonté  monseingnor  Gauvain  ;  quar  je  ne  sauroie 
amer  lionme  qui  déservie  éust  sa  haïne.  »  Il  prant  la  coupe  en  sa 
mein.  t  Damoisele,  feit*il,  je  vos  an  mercie  moût  et  Deux  le  me 
lest  garredouner.  »  —  <  Sire,  feit-ele,  Bruians  est  moût  orgeullex 
chevaliers,  si  porte  un  escu  parti  de  vert  et  d'argent.  Onques  sa 
connoissance  ne  vost  changier,  quar  tele  le  porta  ses  pères.  >  Per- 
ceval apela  le  chevalier  qui  de  la  conpagnie  à  la  damoisele  estoit  : 
€  Je  vos  requier,  feit-il,  an  guerredon  et  an  servise,  que  vos  ceste 
coupe  me  portez  au  recest  dei  chevalier  malade  et  si  dites  à  sa 
famé  que  li  chevaliers  au  blanc  escu,  qui  là  dedanz  fu  herbergiez, 
li  tramest  par  vos.  »  —  t  Sire,  feit  li  chevaliers,  ce  ferai-je  bien 
por  vostre  volenté  aconpiir.  »  Il  prant  la  coupe  pour  fornir  le 
mesage,  si  s'en  part  atant. 
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Jja  nuit,  jut  Perceval  el  chaste!  de  la  Blanche  Tor,  et  Tan* 
demeio  s'en  parti  come  cil  qui  volentiers  feroit  chosse  de  qaoi 
misires  Gauvains  H  séust  gré.  Il  Tavoit  oï  meintes  foiz  paler  de 
Héliot  de  Logres  et  de  ça  chevalerie  et  de  sa  grant  valor.  Il  estoît 
antrez  an  une  forest»  si  avoit  n\esse  oïe  à  un  hermite,  dont  il 
s'estoit  partiz.  Il  vint  au  Chastel  Périlleux  qui  estoit  ilesques  près, 
là  où  Mélioz  jut  malades,  jut  navrez,  quant  Lanceloz  11  porta 
l'espée  et  le  drap  que  il  atoucha  à  ses  ploies.  II  antra  dedanz  le 
chastel  et  descendi.  La  damoisele  del  chastel,  qui  menoit  moût 
grant  deul,  vint  ancontre  Perceval.  t  Damoisele,  feit-il,  por  quoi 
estes- vos  si  dotante?  »  ^  Sire,  feit-ele,  pour  un  chevalier  que  je 
avoie  gardé  et  gari  çà  dedanz,  que  Brundans  a  mort  en  traïsson,' 
et  Damedex  nos  an  achast  encore  vanchance;  quar  je  ne  vi  onques 
si  cortois  chevalier.  »  Si  conme  ele  paloit  an  tel  manière,  atant 
ès-vos  une  damoisele  qui  vint  :  c  Ha,  sire,  feit-ele  à  Perceval, 
remontez  et  si  nos  venez  aidier  ;  quar  je  ne  truis  plus  de  chevaliers 
an  ceste  terre  ne  an  ceste  forest  fors  vos  tout  seuil,  »  —  c  Quel 
mestier  avez-vos  de  m'aide?  »  feit  Perceval.  c  Uns  chevaliers 
enmaine  ma  damoisele  à  force,  qui  s'an  aloit  à  la  cort  le  roi 
Artus.  »  —  «  Qui  est  vostre  damoisele?  *  feit  Perceval.  t  Sire, 
c'est  la  meinnée  de  la  tente  où  misires  Gauvains  abati  les  mau- 
vesses  coutumes.  Por  Deu,  si  vos  hastez,  quar  il  la  le^dange 
moût,  pour  l'amor  del  roi  et  de  monseingnor  Gauvain.  >  Ptrceval 
remonte  tantost  et  ist  hors  del  chastel  à  esporon.  La  damoisele  le 
moine  tout  ausint  conme  li  chevaliers  s'an  va.  Il  n'ont  gaires  che- 
vaucbié  quant  il  les  aprocha;  il  oï  la  damoisele  crier  merci  moût 
duremant,  et  li  chevaliers  dissoit  que  il  n'en  aroit  merci,  ainz  li 
dounet  parmi  le  chief  et  parmi  le  col  del  plast  de  l'espée. 

Jl  erceval  choissi  le  chev'alier  et  connut  Tescu  tel  conme  l'an 
li  ot  dévissé.  cSire,  feit-il,  vos  menez  trop  vileinenmant  celé  damoi- 
sele. Que  vos  a-ele  mesfet?  >  ^  t  Qu'an  tient,  feit  Brundans,  de 
moi  et  de  lui?  >  —  c  Je  le  di,  feit  Perceval,  por  ce  que  nus  che- 
valiers ne  doit  fère  à  damoisele  vilenie.  »  —  c  II  ne  demora  jà  por 
vos.  >  feit  Brundans.  Il  hauce  l'espée  et  rant  à  la  damoisele  si 
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très  grant  cop  del  plat  qu'il  la  feil  toate  anbroaehier,  si  que  H 
sanc  li  roie  parmi  la  bouche  et  par  le  nez.  c  Par  mon  chief,  feit 
Peroeval,  à  cest  cop  vos  desfi-ge,  por  la  mort  de  Méliot  et  pour  la 
hoDte  que  yqs  avez  feite  à  ceste  damoisele.  >  —  c  Que  nus  ne  vos 
pourei  trop  chier  vanter  que  vos  avez  cuer  de  moi  envaïr.  »  — 
c  Vos  le  verrez  jà,  »  feit  Perceva^  si  se  trait  arières  por  mielz 
anpeindre  et  muet  vers  lui  quant  que  cheval  puet  corre,  et  le  fiert 
si  très  duremant  que  il  li  trœ  Tescu  et  li  fausse  son  hauberc  ;  puis 
li  aopeint  son  glaive  el  cors  par  si  grant  vertu  que  il  abat  tuit  an 
un  mont,  lui  et  son  cheval,  si  qu'il  li  froissa  an  II  les  janbes,  au 
choier;  puis  est  sor  lui  descenduz,  si  li  abesse  la  coife,  et  li  deslace 
la  ventaille;  après,  li  tranche  la  teste,  c  Damoisele,  feit-il,  tenez, 
je  la  vos  présant;  si  vos  pri  et  requier,  puisque  vos  iroiz  à  la 
cort  le  roi  Artus,  que  vos  li  portez,  et  si  le  me  saluez  avant  et  diroiz 
à  monseingnor  Gauvain  et  à  Lancelot  que  ce  est  ici  li  derrians 
présanz  que  je  lor  cuit  mes  fère;  quar,  je  les  cuit  jà  mes  voier,  et, 
où  que  je  soie,  je  seroi  lor  bienvollanz,  ne  je  ne  m[en  pourroie 
ester  de  Tamor,  et  je  lor  voroie  avoir  feit  autretel  présant  del  chief 
à  touz  lor  anemis;  mes  que  Dex  ne  m'en  sèust  maugré.  »  La  damoi- 
sele l'en  mercie  de  ce  que  il  l'a  délivré  des  meins  au  chevalier,  et 
dist  qu'ele  s'an  loera  moût  au  roi  et  à  monseingnor  Gauvain.  Ele 
s'en  vet  et  anporte  le  chief,  et  Perceval  la  conmanda  à  Deu.  Il 
revint  arières  au  Chastel  Périlleux.  La  damoisele  an  fist  moût 
grant  joie,  quant  ele  sot  que  il  a  voit  Brundant  ocis.  Perceval  jut 
celé  nuit  et  l'andemein  s'en  parti,  quant  il  out  la  messe  oïe.  Quant 
il  vint  hors  del  chastel,  si  encontra  le  chevalier  par  qui  il  avoit 
tramise  la  coupe  à  la  famé  au  chevalier  malade.  Perceval  li 
demande  conment  il  li  est.  c  Sire,  feit-il,  je  ai  meut  bien  forni 
Yostre  mesage,  quar  onques  chosse  ne  fu  onques  si  recéue  an  gré. 
Li  chevaliers  malades  a  à  la  dame 'pardonné  son  mautalent;  ele 
menguë  à  la  table  et  feit  l'an  à  i'ostel  son  conmandemant.  >  — 
t  Ce  m'est  moût  bel,  feit  Perceval;  si  vos  mercie  de  cest  mesage.  » 
—  c  Sire,  feit  li  chevaliers,  il  n'est  chosse  que  je  ne  féisse  por 
vos  ;  quar  vos  féistes  mon  frère  hardi  chevalier  là  où  vos  le  véistes 
prumièremant  [couart.  »  -—  c  Sire,  feit  Perceval,  si  ne  pensez]  que 
il  vesquist  ancore  se  il  fust  an  la  coardisse.  »  —  c  Sire,  feit-il. 


-  346  - 

il  pot  mielz  morir,  quant  il  fusl  mort  à  annor^  qae  il  vesqubl  à 
honte.  Ne  je  n'en  fui  mie  liez  de  sa  mort,  quar  il  estoit  hardiz 
cheTaliers,  et  fust  ancore  plus  se  il  vesquit  auques.  > 

Jl  erceval  se  part  del  chevalier  et  le  conmanda  à  Dieu.  Il  a 
tantherré  I  joret  autre  que  il  est  revenuz  à  son  seintime  chastel, 
et  trova  là  dedanz  sa  mère  et  sa  seror,  que  la  damoisele  del  char  i 
avoit  amenées.  La  noveie  dame  i  out  feit  aporler  le  cors  qui  gissoit 
el  sarquex  devant  le  chaste!  de  Kamaaiot,  en  riche  chapele  que  elc 
i  avait  estorée.  Sa  seur  aporta  le  drap  qu'ele  prist  an  la  gaste  cha- 
pele, si  le  présanta  là  où  li  Graax  estoit.  Perceval  fist  porter  le 
sarquex  de  Tautre  chevalier  qui  estoit  à  l'entrée  de  son  chastel, 
dedans  la  chapele  autresint,  et  mestre  dejoste  le  sarquex  son  oncle, 
neonques  mes  ne  le  pot  remuer.  Josephus  nos  raconte  que  Perceval 
fu  an  cel  chastel  grant  tans  que  il  onques  ne  se  mut  por  nul  aven- 
ture querre;  ainz  avoit  si  son  courage  atorné  au  Sauvéor  del  monde 
et  sa  douce  mère  que,  il  et  sa  seur  et  la  damoisele  qui  là  dedanz 
estoit,  menoient  seinte  vie  et  religieuse.  Furent  là  dedanz  einsint 
conme  Dex  plot,  tant  que  sa  mère  desvia  et  sa  seur  et  trestuit  cil 
qui  là  dedanz  estoient,  fors  que  I  seul  ;  li  hermite  qui  procheins 
estoient  del  chaste!  les  anterrèrent  et  chantèrent  les  messes,  et  vienent 
chascun  jor,  si  se  conseillent  à  lui  por  la  saintéé  que  il  li  voient 
feire  et  pour  la  bone  vie  que  il  i  menoit.  Si  conme  il  estoit  un  jor  à 
la  seinte  chapele  où  les  reliques  estoient,  atant  ès-vos  une  voiz  qui 
là  dedanz  descent  :  c  Perceval,  feit  la  voiz,  vos  ne  demorez  mie 
longuemant  çoianz  ;  si  veust  Dex  que  vos  départez  les  reliques  aux 
hermites  de  la  forest  là  où  ses  cors  iert  serviz  et  anorez,  et  li  sein- 
times  Gréax  ne  s'aperra  plus  çà  dedanz  ;  mes  vos  sauroiz  bien 
trusqu'à  brief  terme  là  où  il  ière.  >  Quant  la  voiz  s'en  parti,  tuit 
li  sarquex  qui  èrent  là  dedanz  croissirent  si  très  duremant  que  ce 
sanbla  que  la  mestre  sale  chéist.  Il  se  saîngne  et  benéie  et  con- 
manda à  Deu.  Li  hermite  vinrent  à  lui  I  jor;  il  lor  départi  les 
seintes  reliques,  il  an  édéfièrent  seinte  isglisse  et  messons  de  reli- 
gions que  l'an  an  voit  es  terres  et  es  illes.  Joseus  le  fuiz  le  roi 
hermite  demora  là  dedanz  avesques  Perceval  por  ce  que  il  sot  bien 
que  il  s'an  partirait  par  tens. 
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X  ercevai  estoit  I  jor  [en  la  chapele  et  oï]  araine  soner  moût 
haut  par  defors  le  manoir  devers  la  mer.  Il  vint  aux  fenestres  de 
la  saie  et  voit  venir  la  nef  à  la  blanche  voile  et  à  la  croiz  vermeille, 
et  avoit  dedanz  les  plus  bêles  ganz  qu'il  onques  véist;  si  estoient 
toit  vesta  en  Itel  manière  conme  s*il  dénssent  messe  chanter.  Quant 
la  nef  fu  ancrée  desoz  la  sale,  il  alèrent  orer  â  la  seintime  chapele. 
Il  aportèrent  les  plus  riches  vessiaux  d'or  et  d'argent  que  nus  véist 
onques,  autresint  conme  sarquex,  et  mirent  an,  l'un  des  III  cors  de 
chevalier  qu'il  an  ont  aporté  là  dedanz  et  le  cors  dei  roi  Peschéor 
et  la  mère  Perceval.  Mes  nule  oudor  del  monde  n'est  si  souef. 
Perceval  prist  congié  à  Joseph  et  le  conmenda  au  Sauvéor  del  mont 
et  toute  la  menantisse  dont  il  se  partoit  autresint.  Li  prodonme  qui 
an  la  nef  estoient  les  seingnièrent  et  bénéirent  autresint.  La  nef  an 
coi  Perceval  estoit  s'eslongna  ;  I  voiz  issirent  del  manoir  qui  au 
partir  les  conmendent  à  Deu  et  â  sa  douce  mère.  Josephes  nos  regorde 
que  Perceval  s'en  parti  en  tel  manière,  ne  onques  puis  ne  sot  nus 
homes  terrians  que  il  devint,  ne  i'estoire  n'en  parole  plus;  mes 
Festoire  nos  dit  que  José  demora  el  chastel  qui  fu  le  roi  Peschéor 
et  s'anserra  là  dedanz  si  que  nus  n'i  pot  antrer,  et  il  vivoit  de  ce 
que  Damedeux  li  anvoiet.  11  î  jdemora  grant  tans  après  ce  que 
Perceval  s'en  parti,  et  fina  la  dedanz.  Après  la  fin,  conmença  li 
manoirs  à  déchoier.  liés  onques  n'enpira  la  chapele,  ainz  fu  adès 
an  son  bon  point  et  est  ancore.  Li  leus  esloit  lointeins  de  janz  et 
sanbla  estre  li  leus  auques  divers.  Quant  il  agasti,  les  plussors 
gens  des  illes  et  des  terres  qui  plus  procbeins  estoient  se  mer- 
veillent  que  ce  puest  estre  en  Cel  manoir;  il  prisent  an  plussors 
que  il  iroient  voier  que  &'estoit  dedanz  et  il  i  alèrent  par  toutes 
les  terres,  si  n'i  ossa  nus  plus  antrer,  fors  que  dui  chevalier 
galois  qui  palcr  an  oïrent.  Il  estoient  moult  biau  chevalier  et 
moult  jone  et  anvoissié.  Li  uns  fiança  à  l'autre  qu'il  iroient  par 
anvoisséure;  mes  il  i  demorèrent  puis  grant  pièce,  et,  quant  il 
revindrent  fors,  il  menèrent  vie  d'ermites  et  vestirent  les  haires 
et  aloient  par  la  foresl,  si  ne  mangoient  se  racines  non,  et  menoient 
moût  dure  vie  ;  mes  il  lor  plessièrent  moult,  et,  quant  l'an  lor 
demandoit  por  quoi  il  se  duissoient  en  tel  manière  :   c  AleZ) 
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fessoienl-11  à  cens  qai  lor  demandoieot,  là  où  uos  feumes,  si 
sauroiz  le  porquoi.  >  Einsinl  respondcnt  aux  gens.  Cil  dui  cheva* 
lier  morurent  an  celé  seinte  vie,  ne  onques  autres  noveles  n*an 
portoient  par  ceus;  cil  de  celé  terre  le  appeloient  sains. 


Cl 


4i  faut  H  contes  dei  seintime  GraaI.  Joseph,  par  qui  il  est 
an  remanbrance,  donc  la  bénéicon  Nostre  Seingnor  à  celz  toz  qui 
l'entendent  et  honorent.  Li  latins  de  coi  cist  estoires  fust  traite  an 
romanz  fu  pris  an  i'ille  d'Avalon,  en  une  seinte  messon  de  religion 
qui  siet  au  chief  des  mores  aventureusses»  là  où  li  roi  Artus  et  la 
roïne  Guenièvre  gissent,  par  les  tesmoing  de  prodomes  religieus 
qui  là  dedanz  sont,  qui  tôle  l'estoire  en  ont,  vraie  dès  le  conmance- 
mant  trèsqu*à  la  fin.  Après  iceste  estoire,  conmence  li  contes  si 
conme  Brians  des  Illes  guerpi  le  roi  Artus  por  Lancelot  que  il 
n'amoit  mie  et  conme  il  aséura  le  roi  Claudas,  qui  le  roi  Ban  de 
fiènoic  toli  sa  (erre.  Si  parole  cis  contes  conment  il  le  conquist 
et  par  quel  manière,  et-si  com  Galobrus  de  la  Vermeille  Lande  vint 
à  la  cort  le  roi  Artus  por  aidier  Lancelot,  quar  il  estoit  de  son 
lignage.  Cist  contes  est  moût  Ions  et  moût  aventureus  ei  poisanz  ; 
mes  li  livres  s'en  téra  ore  atant  trusqu'à  une  autre  foiz. 

X  or  le  seingnor  de  Neele  fist  li  seingnor  de  Cambrein  oest 
livre  escrire,  qui  onques  mes  ne  fu  traitiez  que  une  seule  foiz  avec 
eestui  en  roumanz;  et  cil  qui  avant  cestui  fust  fez  est  si  anciens  qu'à 
grant  poine  an  pèust  l'an  choissir  la  lestré.  Et  sache  bien  misires 
Johan  de  Neele  que  Tan  doit  tenir  ceste  conte  cheir,  ne  Tan  ne 
doit  mie  dire  à  jent  malentendable  ;  quar  bone  chosse,  qui  est 
espendue  outre  mauvesses  genz,  n'est  onques  en  bien  recordée 
par  els. 

Sxjpiït  le  romanz  de  PéUesvaus  le  fviz  au  roi  Peschéeur. 


SOMMAIRE 


Objet  du  livre,  autorité,  but,  page  1.  —  Lignage  de  Pereeval,  9.  — 
Décadence  du  roi  Arthur,  sa  résolution  de  se  relever.  Il  part  et  tue 
le  Noir  Hermite,  4-17.  -*-  Histoire  de  la  jeunesse  de  P.,  17-30.  — 
Prophétie  au  roi,  22.  «-  Fête  à  la  cour.  Vécu  de  Joseph  d^Jrimathie 
y  est  envoyé  par  le  roi  Pécheur,  il  est  destiné  au  Bon  Chevalier,  23.  — 
Oauvain  se  met  à  la  recherche  du  Oraal,  il  bat  un  chev,  du  Noir  Her- 
mite, 28-32.  —  Clamados  cherche  P,  pour  venger  son  père,  35-39.  — 
0.  secourt  la  mère  de  Perceval  et  lui  rend  son  château,  40-45.  — 
Histoire  de  Marin  le  jaloux  gui  tue  sa  femme,  45-54.  —  Histoire  de 
P  Orgueilleuse,  O,  lui  échappe,  55-58.  —  G.  adopte  le  fils  du  jaloux  : 
Méliot  de  Logres,  59.  — -  P,  malade  après  un  échec  au  Oraal,  62.  — > 
O.  n*est  pas  reçu  au  château  du  Oraal  parce  qt^il  n*a  pas  Vépée  de 
saint  Jean,  Il  Us  cherche,  63-69.  ~  //  refuse  Vamour  des  demoiselles 
des  Tentes,  et  la  mauvaise  coutume,  69-70.  —  //  venge  Oorgalan, 
gui  lui  donne  fépée  de  saint  Jean  et  se /ait  chrétien,  70-76.  — 
0.  retourne  au  château  du  Oraal;  diverses  aventures  V arrêtent,  il  g 
arrive,  77-79.  —  0.  voit  deux  fois  le  Oraal,  il  se  tait  et  échoue,  79-91. 
'^0,vaau  secours  de  Lancelot.  Oladoen  est  tué  en  dtfendant  L.;  L,  fra- 
ternise avec  le  frère  de  Oladoen  et  lui  reconquiert  son  domaine,  92-97. 
'^Histoire  du  château  des  Barbes,  L,  en  sort  vainqueur,  97-99.  —« 
L,  cherche  le  Oraal,  il  en  est  'détourné  :  par  ^aventure  du  cimetière^ 
100-101,  —par  Vaventure  de  la  ville  dévastée  102.  —  et  par  P.  qui  le 


—  360  — 

provoque  pour  esiojfer  ia/orce.  TU  i<mt  bleaéi  ioui  deux,  wtàit  P.  wiam 
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iVbuMOKr  dewin  :  Us  ttijeU  du  roi  Pécàew  sont  reékvenus  ptâen»^ 
2O4-S08.  ^P.gemeien  campagne  avec  13  ermites.  Le  Ch&teaa  Mortel  : 
/^.  s'empare  des  neuf  ponts  par  force  et  par  miracle.  Le  roi  paten^  son 
oncle,  se  tne.  Te  Deum,  miracles,  209-217. 
SuUe  de  rhistoire  de  Lohot.  Keu  dévoilé  prend  la  fuite,  218-222. 
Le  roi  va  au  Graal  avec  G,  et  L,  Suite  de  l'histoire  du  château  des  Barbes, 
L,  triomphe,  223-228.  —  Suite  de  l'histoire  du  chevalier  marié  malgré 
lui.  Vengeance  du  mari,  228-229.  —  Naissance  d: Arthur,  229-231.  -- 
Suite  de  rhistoire  de  la  ville  dévastée,  L,  en  danger  de  mort;  son  cou- 
rage sauve  la  ville,  231  -235 . 
Tournoi  pour  le  Cercle  d'or,  0,  emporte  le  prix,  236*242.  —  Le  roi  et 
O,  secourus  par  L,  et  Méliot,  Le  roi  et  L,  vont  au  Graal,  G,  va  recon- 
quérir le  château  de  Méliot,  242-245.  —  Tournoi  pour  la  couronne  et 
le  destrier  de  la  reine  Genièvre,  Arthur  est  vainqueur  et  apprend  la 
mort  de  la  reine  et  le  danger  du  royaume,  L,  court  à  sa  défense,  245- 
248.  —  Arthur  est  reçu  au  Graal  par  P,,  248-251.  —  P,  va  délivrer 
sa  sceur  des  mains  ffAristot,  251.  —  Naissance  de  G,,  252-254.  — 
L,  arrive  au  château  des  Serpents,  est  sauvé  par  V amour  de  la  fille  du 
châtelain  dont  il  refuse  V amour,  255-262.  —  L,  au  tombeau  de  la 
reine,  262.  —  Z.  a  Cardeil,  Combats,  victoires,  263-268.  -^  Le  roi  et 
G.  cernés  sont  secourus  par  Méliot.  Ils  s'arrêtent  au  tombeau  de  la  reine 
et  arrivent  à  Cardeil.  Keu  s*enfuit,Jl6S'270. 
Arthur  est  sommé  par  Madeglant,  roi  d^Oriande,  de  lui  rendre  la  Table- 
Ronde  ou  d^ abandonner  le  christianisme,  271.  —*  La  guerre  continue, 
Briantfait  prisonnier  se  rallie  au  roi  et  devient  sénéchal,  272-274.  — 
Nouvelle  sommation  de  la  sceur  de  Madeglant,  Gendrée,  Invasion  de 
r Albanie  par  Madeglant,  L,  la  repousse,  274-277.  —  Le  roi  Claudas 
provoque  L,  Conspiration  de  Priant,  Nouvelle  invasion,  Priant  se  laisse 
vaincre,  277-281.  —  Aventure  de  la  chapelle  Périlleuse,  L,  en  est 
chargé.  Il  réussit,  281-289.  —  Suite  de  l'aventure  du  château  des 
Serpents,  Nouveau  refus  d'amour  de  L,,  289-291.  —  Méliot  est  guéri, 
La  demoiselle  qui  aimait  le  chevalier  que  L,  a  forcé  d'épouser  sa  rivale 
pardonne  à  L,,  291-292. 
Suite  de  la  guerre  d'Albanie,  Priant  est  vaincu»  L,  tue  Madeglant,  il  tue 
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Ui  païens  qui  refiueni  U  baptême  ;  k  reite  ne  /ait  chrétien^  293-394.  -»  j 

DUgraee  de  L.,  295-297.  , 

P.  iranehe  la  tête  éTArùtot,  299-303.  -^  Il  iue  h  Boux  chevalier  et  som  I 

lion,  303-306.  —  //  arrive  chez  ta  mère,  306-307.  —  Mort  et  ven-  ! 

ffeanee  d'un  chevalier  auquel  P,  a  donné  le  cheval  d'Jristot.  Châtiment  \ 

d'un  chevalier  çui  veut  jeter  une  demoiselle  aux  serpents,  308-311. 

Expédition  de  P.  contre  Oendrée,  Le  Château  Enragé,  miracle,  les  païens 
^entretuent.  Le  Cbâteau  de  Gendrée  :  miracle,  songe  et  conversion  de  la 
reine,  311-318. 

Cruautés  du  chevalier  de  la  Oalie;  Méliot  le  tue,  318-320.  —  Méliot 
délivre  ^.  Méliot  et  0,  vbient  P,  en  mer  et  en  grand  danger,  321-324. 

Estpédition  de  Claudas  en  Albanie,  L.  rentre  en  grâce.  Briant  quitte  la 
cour,  324  827. 

P,  aborde  au  château  des  ermites.  Merveilles,  327-332,  —  Qalobrus  est  \ 

délivré  par  P.  332-336.  —  Histoire  du  château  en  flammes,  336.  — 
'  P.  arrive  aux  tombeaux  des  rois  du  Oraal;  il  prie  tur  la  tombe  de  son  | 

père,  337.  — Suite  di^Vhistoire  du  chevalier  marié  malgré  lui,  Dévoû-  \ 

ment  de  sa  femme,  338-341.  —  Le  Château  du  Noir-Hennite  est  rendu  \ 

au  christianisme  par  P,,  341-342. — Fin  de  Vhistoire  du  chevalier  marié  \ 

malgré  lui.  Réconciliation,  342-345.  —  P.  tue  Brundans  quia  tué  \ 

Méliot,  344-346.  —  P.  rentre  au  château  du  Oraal  et  iy  voue  à 
Dieu  avec  sa  famille,  346.  —  Sa  mère  et  sa  scsur  mortes,  P.  quitte  le 
château  et  se  retire  dans  Vile  des  ermites  oà  il  meurt.  Conclusion, 
347-348. 


Le  roman  en  prose,  pnblié  dans  ce  volume,  semble  inoonnu,  et  sauf 
quelques  fragments,  unique. 

Les  bibliothèques  de  l'Europe  ont  été  explorées  par  des  savants  dont 
l'attention  était  acquise  au  cycle  de  la  Table  Ronde  ;  aucun  bibliographe 
dans  ses  recherches,  aucun  critique  dans  ses  études,  ne  signale  une  œuvre 
semblable.  M.  Paulin  Paris  a  consacré,  dans  son  Catalogue  des  manuscrits 
de  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris,  une  longue  étude  à  la  Table  Ronde  ; 
il  n'en  dit  mot.  M.  Francisque  Michel,  éditeur  d'un  Oraal  en  vers,  a 
visité  les  bibliothèques  d'Angleterre;  il  n'y  a  rien  trouvé  de  pareil. 
MM.  Leroux  de  Lincy,  de  la  Yillemarqué,  Fauriel.et  vingt  autres  cri- 
tiques sont  dans  la  même  situation.  M.  Jonckbloet  a  publié  un  long 
poème  iamand  de  ce  cycle,  en  y  ajoutant  les  sources  françaises  en  prose  ; 
il  n'a  rencontré  rien  qui  ressemblât  à  notre  roman.  Ni  l'étude  de  Halliwel 
sur  les  Thornion  romances^  ni  le  livre  de  lady  Guest,  consacré  aux  contes 
gallois,  ni  la  thèse  spéciale  de  M.  Heinrich  sur  Perce  val,  ne  donnent  la 
moindre  indication. 

La  patrie  de  Wolfram  von  Eschenbach  attache  un  grand  prix  à  tout  ce 
qui  peut  se  rapporter  à  son  Parzivall  M.  Eeller  a  trouvé  au  Vatican  la 
continuation  en  vers  de  Wolfram  et  le  roman  en  prose  de  Luces  de  Gast  ; 
il  n'a  pas  découvert  autre  chose;  M.  Ulhand  a  vu  à  Donnaueschingen  un 
autre  manuscrit  du  continuateur  de  Wolfram  ;  M.  San  Marte  a  étudié  et 
traduit  le  Perceval  allemand  *  M.  HoUand  a  publié  la  bibliographie  la  plus 
complète  de  Chrestien  de  Troyes  ;  presque  tous  les  savants  allemands  se 
sont  exercés  sur  ce  sujet  :  aucun,  que  je  sache,  n'a  mentionné,  ni  soup- 
çonné de  Perceval  en  prose. 

M.  Bormans  a  analysé  ce  cycle  littéraire  et  cité  le  beau  manuscrit  de 
Gauthier  Map,  de  la  bibliothèque  de  Bourgogne  ;  M.  Moland  (Origines 
lunaires  de  la  France)  a  étudié  ces  romans  en  prose  d'après  les  plus 
anciens  manuscrits  de  Paris  ;  nul  Perceval  n'entre  dans  la  classification  de 
l'académicien  belge  ni  du  savant  français. 

Une  lettre  publiée  dans  V Indépendance  belge  pour  attirer  l'attention 
des  savants  sur  notre  roman,  et  les  demandes  particulières  de  renseigne- 
ments que  nous  avons  faites  en  France  et  en  Allemagne  ont  confirmé  jus- 
qu'ici nos  conclusions. 

S3 
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Un  seul  manuscrit  connu  ressemble  au  nôtre  ;  c'est  un  manuscrit  de 
Berne,  signalé  depuis  longtemps  par  Zinner.  Mais  il  ne  contient  que  deux 
fragments  qui  représentent  à  peine  la  septième  partie  du  roman,  et  qui  ne 
suffisent  pas  à  en  faire  comprendre  la  portée  (1). 

Ce  serait  une  tâche  immense  de  recommencer,  après  tous  ces  savants, 
Texploration  des  bibliothèques  de  l'Europe;  mais,  jusqu'à  meilleure  infor- 
mation, on  peut  supposer  que,  sauf  les  précieux  fragments  de  Berne,  notre 
roman  est  inconnu  et  que  le  manuscrit  qui  le  contient  est  unique. 

Notre  manuscrit  est  complet  ;  c'est  un  petit  in*4<*  sur  ?élin  à  deux 
colonnes  de  40  lignes  ;  il  contient  113  feuillets  de  quatre  colonnes,  dont 
111  feuillets  pleins  et  le  dernier  feuillet  n'ayant  que  10  lignes.  L'écriture 
est  du  treizième  siècle.  La  première  lettre  est  ornée  d'une  miniature  asses 
grande,  à  demi  effacée.  Chaque  branche  commence  par  une  grande  lettre 
historiée,  rpuge  et  bleue,  dont  nous  ayons  donné  un  spécimen  (page  1), 
et  chaque  alinéa^  par  une  petite  lettre  historiée,  aussi  rouge  et  bleue. 

L'auteur  déclare  traduire  un  litre  latin  (pag.  306, 348, 213,  eto.)f  et  il 
s'en  rapporte  à  l'autorité  de  Josephus  le  bon  elere^  ou  U  bon  ûAevalitr 
elere,  si  ce  passage  (page  3),  qui  n'est  pas  confirmé  par  le  manuscrit  de 
Berne,  n'est  pas  une  fftute  de  notre  copiste.  Ce  Joseph,  comme  l'ermite 
Naacien  de  la  première  partie  du  Roman  du  Oraal,  écrit  la  ffauU  hiiioire 
sous  la  dictée  et  par  les  ordres  d'un  ange,  et  il  y  éiaii.  Les  fragments 
de  Berne,  faisant  partie  d'un  manuscrit  qui  contient  plusieurs  gbu? res, 
sont  précédés  d'un  titre  ainsi  conçu  : 

•  Ici  après  commence  li  histoires  del  saint  Graal  et  comment  il  fu  con- 

•  quis  et  quel  chevalier  l'alèrent  querre.  Si  nos  tesmoigne  Joseph,  qui 

•  ceste  hystoire  fist  par  Panoncion  de  Vangle^  et  si  dist  que  Perceraus  et 
«  messires  Gauvains  et  Lancelos  del  lac  farent  li  troi  cheralier  qui  la 
«  conquieste  en  firent,  et  si  nos  dist  Josephes,  qui  j/fu^  que  Parceirans  le 
«  oonquist.  « 

Joseph  est  l'auteur  de  l'œuvre  latine.  Les  dernières  lignes  de  notre 
manuscrit  nous  donnent  des  indications  précieuses  : 

•  Por  le  seingnor  de  Neele  fist  le  seingnor  de  Cambrein  cest  livre 


(i)  Ces  fragmenta  m  iroaTent  à  la  fln  da  riche  maDOscrit  de  Beme^  io-folio  A  Scoloaoes 
do  ziu*  iiëde,  qni  porte  le  n*  113,  décrit  par  Zinner  (II,  354),  et  qai  cootient  on  fragmenl 
de  9,500  ren  eoTiroa  du  Peyeevo/  de  GhrestieD  de  Troyes  et  de  nombreuseg  œntret  eo 
fers  et  en  prose  dn  xni*  siècle  :  à  la  inite  do  dernier  poème  :  Duremart  le  GaUoie, 
se  tronrenl  six  fenillets  comprenant  tont  le  débat  de  notre  maoascrit,  et  an  septième 
feaiUet  contenant  an  antre  fragment  qai  se  rapporte  atii  pages  t09  à  221  dn  prèseni 
▼olnme.  fea  ai  donné  en  notes  les  principales  rariantes. 
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«  escrire,  qui  onques  mes  ne  fa  troitiez  que  une  senle  fois  avec  eefttai  tn 

m  roamanz,  et  cil  qui  arant  ceatui  fust  fez  eftl  si  anteos  qu'à  grant 

•  poine  an  peost  Tan  ohobsir  la  lestre.  Et  sache  bien  misires  Johans  de 

•  Neele,  etc.  « 

Ainsi,  ce  roman  a  été  écrit  pour  Tévêque  de  Gambndj  pour  être  oflbrt 
à  Jean  de  Nesle,  et  ce  sujet  n'avait  été  traité  auparavant  en  français 
qii*ttne  seule  fois  dans  un  manuscrit  si  ancien  qu*à  peine  poavait*on  le 
déchiffrer. 

Ces  lignes  ne  peuvent  être  ni  de  Joseph,  ni  de  son  premier  traducteur; 
elles  doivent  appartenir  à  i'anteur  de  notre  manuscrit  ;  car  il  n'est  pas  à 
présumer  qu'un  copiste  de  seconde  main,  écrivant  pour  un  autre  seigneur  et 
copiant  un  manuscrit  plus  récent,  eût  reproduit  cette  dédicace  et  répété, 
faussement  cette  fois,  ce  que  le  premier  avait  pu  dire  de  son  texte  ancien. 

Le  nom  de  Jean  de  Nesle  nous  permettra  de  fixer  l'époque  où  cette 
copie  fut  faite  pour  lui.  Les  derniers  mots  cités  nous  empêchent  de  cher- 
cher ce  seigneur  après  l'an  1 200  ;  car  A  cette  époque,  au  dire  de  Raoul 
de  Houdenc,  les  œuvres  de  Ghrestien  de  Troyes  étaient  célèbres  et  ne 
devaient  pas  cesser  de  l'être  pendant  t)lu8ieurs  siècles.  Des  deux  Jean  de 
Nesle  qui  furent  châtelains  de  Bruges,  il  faut  donc  s'arrêter  au  père  qui 
tint  sa  charge  de  1170  à  1S12.  Dès  lors,  Tévêque  de  Cambrai  doit  être 
Roger  de  Wavrin,  fils  lui-même  d'un  sénéchal  de  Flandre,  et  qu'on  voit  avec 
Jean  de  Nesle  en  Palestine,  devant  Saint-Jeand'Aôre,  en  1187.  Rien 
n'était  mieux  fait  que  ces  sortes  de  romans  pour  engager  les  seigneurs  à 
prendre  la  croix  et  l'on  peut  supposer  que  l'évêque  offrit  son  livre  au  châ- 
telain avant  de  se  croiser  avec  lui.  L'évêque  mourut  devant  Saint-Jean- 
d'Acre,  en  1189,  on,  selon  d'autres,  en  1191.  Jean  de  Nesle  devait 
prendre  une  seconde  fois  la  croix  avec  Baudouin  de  Constantinople ,  le 
23  février  1200,  et  il  devait,  en  1204,  commander  la  flotte  qui  Conduisit 
Marie  de  Champagne  à  Ptolémais.  Jean  de  Nesle  aimait  les  lettres;  des 
chansons  d'Audefroid  le  Bâtard  lui  sont  dédiées. 

Ainsi,  cette  copie,  on  peut-être  cette  version  renom vdée  du  vieux  roman, 
peut  être  reportée  à  l'époque  de  la  rédaction  des  branches  du  Ghraal  de 
Luces  de  Gast  et  de  Gauthier  Map,  c'est  è  dire  à  la  fin  du  douzième  siècle, 
et  il  n'y  a  pas  de  témérité  à  faire  remonter  la  première  rédaction  gauloise 
au  commencement  du  douzième  siècle  et  l'œuvre  latine  du  bon  Joseph  au 
onzième. 

Les  fragments  de  Berne  prouvent  que  notre  copie  ne  fut  pas  unique  et, 
comme  ils  sont  plus  lisibles  et  beaucoup  plus  corrects ,  rien  ne  s'oppose  à 
ce  que  noua  en  croyions  la  note  finale  de  notre  mannscrit. 
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Ce  manuBCrit  eat  très  fautif,  et  le  copiste  semble  nous  expliquer  pour- 
quoi, lorsqu'il  dit  qu'il 'peut  à  peine  distinguer  Ut  lettre  de  l'original.  Il 
est  à  regretter  que  les  feuillets  de  Berne  ne  soient  pas  complets  ;  noua 
aurions  dû  les  publier  de  préférence.  Si  une  version  plus  correcte  était 
découverte,  ce  roman  o£&e  assez  d'intérêt  pour  qu'on  en  publie  une 
seconde,  une  meilleure  édition. 

N'ayant  aucun  autre  texte  à  suivre,  nous  avons  pris  le  parti  de  publier 
le  manuscrit  avec  ses  fautes  de  grammaire  et  toute  sa  variété  d'ortho- 
graphe. Nous  prévenons  donc  les  lecteurs  qu'ils  ne  doivent  pas  s'attendre 
à  trouver  un  texte  correct.  Ainsi,  les  terminaisons  du  singulier  ou  du  plu- 
riel, du  nominatif  et  des  autres  cas,  sont  loin  d'être  toujours  observées, 
même  pour  les  noms  propres.  Ayant  souvent  trouvé  Lanceloz,  Mélioz, 
Gauvains,  etc.,  nous  avons  bien  orthographié  ces  noms  partout.  Mais 
pour  Perceval,  nous  avons  cru  devoir  agir  autrement  :  l'auteur  écrit  le 
nom  du  héros  de  diverses  fiaçons  :  Pelleevaux,  Peslevaus,  Percevaux, 
Pereevas,  le  plus  souvent  Perceval  au  nominatif.  On  ne  sait  quand  ni 
comment  le  nom  gallois  ou  armoricain  de  Péridwr  ou  de  Péranik  fat 
traduit  en  Perceval;  M.  de  la  Yillemarqué  attribue  cette  traduction  à  la 
langue  française  et  à  Chrestien  de  Troyes;  mais  un  passage  de  notre 
roman  nous  met  sur  la  voie  d'une  explication  contraire  ;  il  donne  au 
héros  le  nom  de  Par-lui-fait;  ce  qui  semble  la  traduction  de  Per-ee- 
vaUtu,  d'oii  Perceval,  et,  si  ce  mot  ne  rend  pas  le  sens  que  les  savants 
attribuent  à  Pérédur  :  chercheur  de  Ifoasim,  il  a  le  mérite  de  résumer  le 
caractère  du  héros  qui  ne  doit  rien  qu'à  sa  bonne  nature  :  Car  il  le  tenoit  de 
nature,  dit  Chrestien  de  Troyes.  Cependant  notre  auteur  ne  rend  pas 
Persevalene  par  Per-toi-vaut,  et  il  ne  trouve  pas  dans  Par4ui-/ei  l'éty- 
mologié  de  Perceval;  il  y  voit  au  contraire  une  sorte  de  surnom  remplaçant 
le  nom  véritable  pour  ceux  qui  l'ignorent  encore  ;  et  il  donne  une  autre 
explication  du  nom  de  Perceval,  qui  nous  éloigne  singulièrement  des  noms 
gallois  et  du  nom  latin  (v.  pag.  19).  De  là,  ses  hésitations  dans  l'ortho- 
graphe du  nom  du  héros,  hésitations  assez  significatives  pour  être  con- 
servées. 

Les  fautes  du  manuscrit  ne  se  bornent  pas  là  (1).  11  emploie  tantôt  la 
terminaison  du  pluriel  pour  le  singulier,  du  régime  pour  le  sujet,  et  réd* 
proquement;  tantôt  l'indicatif  du  verbe  pour  l'imparfiùt  ou  le  prétérit 


(i)  Je  ne  relèverai  pu  ces  fantAi  dans  les  ootes,  et  me  bornerai  à  celles  que  je  o*ai  pas 
aisnaiées  en  g toéral  icL 
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pour  le  fatar.  Quelquefois  il  se  sert  des  homonymes  les  uns  pour  les 
autres  :  choseê  pour  cAoueet  (page  '53),  clâra  pour  clefs  page  (184),  râeO' 
vrer  pour  reeovrir  (page  231),  etc.  D'autres  fois,  il  retranche  une  syllabe: 
mmietuâ,  pouliure,  mâttanee,  pour  aMuieuse,  tépauKvre,  mésesianee;  erieux 
pour  eruieux,  ardre  pour  aerdre,  art  pour  aëri,  etc.,  ou  bien  il  ajoute  une 
syllabe  ou  une  lettre  :  aHÂaïr,  proeeseicon,  rerevini,  etc.  Souvent  il  em- 
ploie qui  pour  que;  qui  pour  qu'il  et  réciproquement:  puis,  si  pour  m, 
àê  pour  el,  des  pour  del,  ces  pour  ses. 

L'orthographe  du  manuscrit  est  des  plus  variables.  Ici,  il  supprime 
des  lettres,  soit  qu'il  néglige  d'indiquer  la  lettre  supérieure,  sig^e 
d'abréviation,  soit  qu'il  suive  un  caprice  de  dialecte  :  loiff,  besoiff,  tieg^ 
vieff,  /raiff,  pointe ,  greigdre,  pour  loing,  etc.,  —  s*aparéir  pour  s'anpar- 
iir,  paler  pour  parler,  traites,  pour  traitres,  etc.  Là,  il  en  ajoute  : 
amnors  pour  amars,  avolglée ,  esehivre,  escAivre,  dissoit  ou  distoit ^ 
diversse,  cUse,  prisson,  assi  pour  à  si,  comme  on  a  fait  assavoir  de 
à  savoir,  etc.,  etc. 

Tantôt,  il  remplace  une  voyelle  par  une  autre  :  daigniez  pour  doignies; 
loians^jix  Usions;  roter  ^Mt  raier;  jane  poûTJone;  quarre  et  requarre 
pour  querre;  garre  pour  guerre,  etc.;  tantôt  une  consonne  :  esmite, 
sant^  sùugiei,  estrit,  costel,  pour  ermite,  sanc,  sougiet,  estrif,  eostet. 
Il  emploie  presque  généralement  le  z  au  lieu  de  l's  à  la  fin  des  mots, 
et  cette  terminaison  semble  pour  lui  invariable.  Enfin  il  remplace  souvent 
le  j  par  le  g  :  gaianz,  sergam,  gant;  et  il  écrit  voier  et  assoier  pour  vMr 
et  asseoir,  estaler,  estauler  pour  establer,  etc.,  etc. 

Plusieurs  de  ces  formes  se  retrouvent  ailleurs  ;  la  plupart  se  rattachent 
au  dialecte  fiamand  de  la  langue  d'oïl  et  pourront  être  utiles  à  l'étude 
des  dialectes. 

Devant  ces  fautes  nombreuses,  devant  cette  variété  quelquefois  étrange, 
nous  n'avons  pas  songé  à  suivre  une  stricte  correction  grammaticale,  ou 
une  orthographe  régulière  et  uniforme.  Le  lecteur  prévenu  rétablira 
facilement  le  texte,  et  nous  indiquerons  en  notes  quelques  corrections. 
Il  nous  a  semblé  préférable  de  conserver  au  manuscrit  sa  physionomie 
et  en  quelque  sorte  le  goût  de  terroir  du  cloître  de  Cambrai  ;  et  qui  sait 
si  cette  irrégularité  ne  représente  pas  moins  l'ignorance  du  copiste  que 
ses  efforts  pour  rajeunir  la  langue  à  demi  formée  et  le  dialecte  plus 
accentué  du  onzième  siècle? 

Le  même  effet  s'est  produit  dans  l'impression  de  ce  livre  :  l'irrégula* 
rite  du  texte  a  passé  dans  la  correction  typographique  et  nécessite  de 
nombreux  errata.  Puisse  un  savant  découvrir  une  version  plus  correcte 
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de  00  préoieax  roman,  et  en  donner  one  édition  meilieue  !  Il  noos  suffit 
d'«f  oir  igonté  ces  aonToUes  pagw,  pleines  d'intérêt,  au  cycle  ai  curieux 
du  Graai. 


NOTES  ET  CORRECTIONS  PROPOSÉES 


Page  S,  ligne  5.  Sa  mère.  Le  Ms,  porte  .•  sa  mère,  son  père,  saiu  çt^n» 
des  deux  mots  toit  effacé.  Il  faut  sans  doute  lire  avec 
le  Ms,  de  Berne  :  son  père. 

—  5,    — -    3.  La  chapelle  Saint-Augustin.  Saint  Augustin  est  le 

premier  archevêque  de  Londres^  envoyé  par  le  Pape 
Grégoire  aprie  la  victoire  des  Anglo-saxons  pour 
les  convertir* 
— «     6,    —    7.  Forquoi  —  il/aut  sans  doute  lire  :  pour  que. 

—  6,    ^-  30.  Estavaus  :  signifie  cierge, 

—  8,    -<-  20.  Que  manroiz-Toa?  lisez  :  Qui  manroiz-yosP 

—  8,    «^  14.  •  A  Saint-Fol,  à  Londres,  car  Tiglise  était  fondée 

novelement.  •  U/glise  de  St-Faul/ut  èdtie  en  604, 
par  Vévéque  Augustin,  sur  remplacement  du  temple 
de  Diane;  agrandie  en  674,  incendiée  et  léédifiée 
en  1003,  etc. 
-«>  9,  — -  91.  Ainsint  feite  et  ainsint  doucement  — eUipse  curieuse ^ 
pour  :  ainsint  feitement,  ete, 

—  10,    —  15.  Estrea— cstrif. 

—  19,    —    5.  Loe  sa  plaie,  /.  Lè^e  ou  la?e. 

—  24,     —  et  passim.  Où  elle,  où  il,  sont  employés  souvent  pour  qui. 

—  27,    —  13.  Bruis  —  n'est-ce  pas  buis  qu'il  faut  lire? 
^    36,    —  28.  Devant  lor  — -  devant  els. 

—  38,    -~  10.  Li  ieus  de  son  service  repaire.  Le  copiste  aura  né- 

gligé d'effacer  :  service,  çt^il  remplaçait  par  repaire, 
comme  à  Berne. 

—  64,    *-    1,  etfKMitM.  ChéanneMipi!(9^f»Mff  chaënne. 

—  73,    -^  17.  U  damoiseles»  /•  III  damoiseles. 
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Page  94,  ligne  16.  DeBcq&forte^  k  seiu  9sig9  :  m<K>nforte. 

—  100,    — ■    1,  Par  II  chevalien  —  por,  etc. 
-«—  106,    ^  32,  ti  panim.  Doie,  L  Doia, 

—  113,    —  35 .  Oïr  regrctcr  et  rocorder.  -^  Il  faut  Iwe  ions  doute  : 

Oïr  recorder. 

—  115,    —    4.  Le  oonfisanti  et  le  oonssoiTi.  —  Il/aut  eem  doute 

^acer  les  trois  premiârs  9Wts, 
-^    120,    ^  36,  Corne  i,  /.  Corne  il. 

—  129,    —  13.  Puia,  /.  Pis. 

—  131,    —    6,  et/MW«».  Je  l'a,  /.  Je  l'ai. 

—  134,,   —    5.  Ok,  «w^wrOïl. 

—  139,    —    2.  Peut,  /.  péost. 

^-    140,    —  16.  Que  que,  pour  puis  que. 

—  140,    —  21.    Il/aut  sans  doute  :  De.ea  chevalerie  ne  de  son  hâr- 

dement. 

—  141,  —  37.  Celé  part,  /.  nule  part. 

—  143,  —  36.  Le  le,  /.  Le. 

—  147,  —    7.  Viennent,  /.  Venoit. 

—  165,  —    3.  Est  convenant,  /,  £st  en  couyenant. 

—  194,  —  24.  Abitent,  l.  Abite. 

—  197,  —  23.  È3  chastel,  /.  El  chastel.  Id.  220,  Es  coffre  pour 

el  coffre. 

—  198,    —    6.  Respitiées,  /.  Respitiée. 

—  202,    —  26.  D'ivoire.  Le  sens  exige  :  de  coivre. 

—  230,    —  Cette  histoire  de  la  nabaanoe  du  roi  remonte  haut.  Les 

conteurs  armoricains  prétendent,  dit  M.  De  la 
Villemarqué,  que  •  le  sévère  prophète  (Merlin), 
voyant  son  jeune  maître  près  de  mourir  d'amour  pour 
une  reine  de  Comouailles,  consentit  à  jouer  près  de 
lui  le  rôle  que  joue  Mercure  auprès  de  Ju{Mter  dans 
Amphjtrion  et  participa  de  la  sorte  à  la  naissance 
du  roi  Arthur.  .  {Merlin,  pag.  114.)  Ce  fait 
est  aussi  raconté  dans  le  Merlin  de  Robert  de 
Borron. 

Venoit,  /.  Voloit. 

Par.  Le  s«ns  exige  :  sur. 

Cest,  pour  se  est. 

Le  mostra,  /.  Lors  li  monstrent.  Ce  passage  est 
épidemment  mutilé. 


230, 

-~ 

28. 

235, 

— 

8. 

242, 

— 

3. 

249, 

— 

2. 
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Page    351,  ligne  4.  Teniafci  le  sens  exige  :  tenistes. 

—  252,    —    é.  L*tLviToient,  sans  doute  pour  :  Vh^ÏTonoieûi. 

—  254,     —    6,  et  poiêim.  Faiz.  Le  second  eopUte  écrit  toujours  :  fuis, 

pour  fiuz. 

—  257,     —  36.  fichiez,  il /ont  sans  doute  lire:  Sachiez, 

—  260,     —  28.  Pour  le  congié,  le  sen»  demanderait  :  prene  le  congié. 

—  265,    —  18.  Convient,  il  faudrait  lire  :  Conjoient 

—  270,     —  18.  S'il,  lim  :  Si.  —  Ligue  dernière:  Revint,  lieet: 

Revinrent. 

—  270,     —  24.  Que  l'an  apele  Chinon.  —  Cette  légende  'sur  Vori- 

gine  du  ehdteau  de  Chinon  se  retrouve  dans  les  chro- 
niques de  Saint-Denis  :  «  Le  ehdteau  de  Chinon,  qui 
fkt  apetez  Kinon,  pour  Kaion  le  maittre  le  roi  Arthur 
qui  jadis  Pot  fondé.  {Gestes  de  Phil,  Auguste, extr. 
des  Q.  Ch.  de  St-Denis.  Dom  Bouquet  XVII,) 

—  281.    -~    8.  Il  prist  consenll  li  rois.  Il  faut  lire  :  Si  prist,  etc, 

—  —      —  19.  Qu'il  i  pouroit,  est  mis  pour  :  Qui  il  i  pourroît. 

—  287,  —  15.  Bénéie.  Ufaut,  bénéi. 

—  292,  —  9.  Oatroi,  »//7«/:08troit. 

—  293,  —  21.  Revoler,  powr  révéler  (rebeller). 

—  293,  -~  19.  Dissent,  le  sens  exige  :  disset. 

—  297,  —  36.  Oeis  et  que  navrez,  sans  doute  pour  :  tant  ocis  que 

navrez. 

—  298,     —     1.  Comenda,  »//tfW /iVtf  .' Gomença. 

—  —      —    8.  Le  XX,  il  faut  sans  doute  :  les  XX. 

—  299,  —  10.  Le  roi  Peschéor.  Le  sens  exige  :  le  roi  Hermite. 

—  301,  —    5.  Chauvacbe  poirr  sauvache,  Mirvi^tf. 

—  802,  —  18.  Veites,  la  grammaire  veut  :  (e\ie. 

—  323,  —    6.  Avoient,  la  grammaire  veut  :  avoit. 

—  —      —  13.  A  ce,  Ufaut  lire  :  à  cens. 

—  325,     —  33.  Panroiz  terre,  le  sens  demande  :  perdroiz  vostre 

terre. 

—  320,     '^  17.  Ce  passage  est  évidemment  corrompu;  le  Ms,  porte  : 

en  irez  vostre. 
^    333,    —  16.  Sor  lui  non,  Ufaut  :  se  lui  non. 

—  334,     —  34.  Yiat,  le  sens  demande  :  voit, 

'—   335,    —  20.  La  serpant.  //  faut  lire  :  la  serpante,  ou  le  ser- 
pent. 

—  336,    --  32.  Nueve,/or«M  inusitée  pour  :  Noe. 
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Page  338,  ligne  26  et  27.  La  portoit  et  la  chaisoit.  Lt  eopUie  aura 
négligé^  comme  cela  lui  arrive  souvent,  de  biffer  Ut 
trois  premiers  mots;  il  faut  lire  sans  doute  :  la  chai- 
soit, pour  lachosoit,  de  cAoser,  coser  (àldmer,  répri- 
mander). 

Los  somes.  Deux  ou  trois  fois  Penlumineur  s'est 
trompé  d' initiale,  et  a  mis  :  iamoisele  pour  damoi- 
sele.  La  même  erreur  se  présente  sans  doute  ici  et  il 

faut  lire  :  Nos. 

Kequiert,  lisez  :  requier. 

Demora,  lises  :  demorra.  Idem  page  3l7,  ligne  24  : 
demorez  est  mis  pour  demorrez. 
26.  U  pris  an  plussors.  Ce  passage  est  évidemment  cor- 
rompu; on  pourrait  lire  :  Il  prisent  ou  il  distient 
antre  plussors. 


—    341, 


—  34;J, 

—  344, 


-  27. 


18. 
35. 


—    347,    — 


ERREURS  TYPOGRAPHIQUES 


Au  lieu  de  :     Lisez  : 
Pag.    3   lig.    18.  quHIs— qu'il. 
— 19.  les  ToU— les  DOQt.  (Sup- 
primez la  note.) 

—  4—9.  chef  aller  —  [chevaliers]. 
— li.  li  roi  -  le  roi. 

—  5  —   9Z  etpassitiL  tnit—ûui. 

—  6—4.  conchier  —  coocbier. 
■  —       7  nota  12.  ioreios  —  lortias. 

—  9  lif .   11  cheTaliers  — chevalier. 
^ 2i.  etcril  —  eslril. 

—  —  Bote  5.  paotore  —  panlQre. 

—  10  lig.     a  la -là. 

—  11  —  14.  preDdoos  — preudODi. 

—  —  —   96.  eo  droit  —  eodroit.  {Id. 

p.  74.) 

—  13  et  passim,  loôs  —  \wb. 

. 18.  u  pareil  —  ta  pareil[le]. 

<—     14—15.  aD  commencement—  an! 

—  17  —     5.  Un  mont  —  na  mont. 

—  »  -     7.  li-le." 

—  ~  —   15.  hiaomet  —  hianmes. 

—  —  —   16.  Par  lor  cors  —   por  lor 

cors. 


Au  lieu  de  ;      Lisez  : 

Pag.  —  lig.  S5.  vil  qui  —  vit  que. 

—  îl  —     6  ilsorenl— llBoreot. 

—  M  —     1  et  86.  mont  —  mont 

—  —  —     S.  oi  je  —  ol  je. 

—  S3  —     3.  et  en  note.  Li  rois  — le  roi. 
— 16.  feuie«  —  faites. 

—  14  —     6.  réannes  —  réaomes. 

—  —  —   U.  mes  sires  —  meslires.  (/d. 

P.4«.) 
— âU.  ans  chief  —  ans  chiès. 

—  *5  —     3.  goate  d'or  —  goalé  d'or. 

—  —  note  5.  esiole  —  estèle. 

—  28  lig.   27.  liens  —  tons. 

—  29—26.  autresint  —  autresint. 

—  30  —     4.  annii  — anvii. 

—  —  —   26.  nn  aigle  —  noe  aigle. 

—  32  rtpoMim.  pèfent— penenl. 

—  34  —     9.  garde  moi — garde  de  moi. 
— 29.  doisaot  —  draisant. 

—  35  —     1.  esfraemeot  —  esfraèment. 

—  38  —     3.  rescoves  —  recouex. 
— 13.  U  servise  —  la  sarrisa. 

—  —  note  1.  L'argesse  —  brgetsa. 


-  ?.62  ~ 


Au  lieu  de  :      Lisez  : 

PH 

.  39  lig. 

3.  boojor  -  bon  jor. 

Pag 

.126 

— 

41 

— 

8.  degerrè  —  degeréé. 

— 

127 

— 

4S 

— 

2.  me  ftaiz  —  mes  Gdi. 

— 

128 

- 

— 

— 

4.  M  me  perdroie  —  ae  ne. 

— 

129 

— 

— 

— 

36.  pieça,  ore  —  pieça  ore. 

— 

— 

— 

43 

— 

5.  Onana  —  Or  si  m*a. 

— 

132 

— 

47 

— 

19.  ataût  -  à  Uot. 

— 

133 

— 

49 

— 

7.  D*a  dame  n*a  —  n*i  dame 

— 

135 

D'à. 

— 

137 

— 

53 

— 

25.  conqaeir— conqoier. 

— 

138 

— 

— 

— 

32.  TODst  —  Tenil. 

— 

140 

— 

58 

— 

8.  i  a  faUli- j'ai  failli. 

— 

141 

— 

— 

— 

sent. 

— " 

— 

~ 

63 

— 

23.  clos  —  clol. 

— 

— 

— 

63 

— 

28.  brira  -  briés. 

— 

lU 

— 

66 

— 

18.  sant  goQle  d*er  ^  samix 
gonléd'or. 

"~ 

•"• 

— 

67 

— 

16.  tearcis  —  teartis. 

— 

147 

— 

74 

— 

33.  anlretele  —  aatretele. 

— 

151 

_ 

75 

— 

21.  pént  —  peoi. 

— 

— 

— 

34.  esleini  -  estreini. 

— 

152 

— 

79 

— 

33.  traii  —  trais. 

— 

153 

— 

H) 

— 

30.  li  cheraliers  —  li  chars. 

— 

155 

— 

84 

— 

9.  DOS  —  TOS. 

— 

— 

— 

28.  resloigna  —  ressoigna. 

— 

— 

— 

— 

— 

31.  estoiens  —  estoieos  qui. 

— 

89 

— 

22.  éches  -  écbés. 

— 

156 

— 

90 

— 

11.  ce  la  —  ce  est  la. 

— 

157 

— 

9S 

— 

7.  l'an  m'ot  —  l'an  m'oit. 

— 

158 

— 

— 

— 

30.  an  poTre  —  an  potre. 

— 

160 

— 

99 

— 

23, 24  et  26.  an  fers  -  anfers. 

— 

100 

— 

24.  et  paâSim  :  as  si — assi. 

— 

— 

— 

lOi 

— 

8.  et  pauim.  oi  —  oT. 

— 

— 

^ 

— 

— 

16.  mlfeii6s~m*ifeites. 

— 

161 

-. 

102 

— 

19.  ce  qni  a  —  ce  qni  i. 

— 

164 

~ 

— 

— 

23.  Tins  -  Tols. 

— 

— 

— 

i03 

_ 

a  licbeTalier—  le  cheralier. 

_. 

. 

— 

— 

— 

23.  Sujfpr-  ie  point  aprèâ  : 

— 

— 

qui  de. 

— 

— 

— 

106 

~ 

36.  Tie&ires— Tiairee. 

^ 

169 

— 

107 

— 

30.  haine -balne. 

_ 

170 

— 

115 

— 

7.  Tanglsl  —  Tangasi. 

— 

— 

~~ 

117 

^ 

27.  i  eise  se  si.  Supp.  se. 

— 

— 

— 

118 

— . 

28.  por  offre  —  poroffre. 

~ 

_ 

— 

119 

— 

27.  Iraïrrent  —  trairrenU 

— 

190 

— 

28.  Supp.  to  virgule. 

— 

171 

— 

122 

— 

20.  si -se. 

— 

174 

— 

124 

— 

8.  flaiens-eajeos. 

~ 

177 

i- 

125 

— 

6.  encel  —  aniei. 

— 

— 

Au  lieu  de  :      Litez  : 
t  lig.    33.  encres  —  encrés 

34.  ainsint  —  ansint 

12.  feines  —  reines. 
9.  i  notre— àTotre.        * 

23.  cestes  — ceste. 

13.  léist  —  ieist. 
20.  ne  siries  —  ne  soies. 
17.  ne  lai  ost  —  ne  li  vost. 

1  es  chambre— es  cbaffibn»-. 
22.  parréoir— porvéoir. 
1.  felrel  —  fel-il. 
4.  Toost  —  Tensl. 

17.  de  li  H  braches  —  de  IL  U 
braches. 

18.  Supp.  le  ;  aprèâ  :  Veten. 

19.  Supp.  la  vifQule. 

20.  8éosi-senst./d.l46,Ml. 
e(  228, 1.33. 

18.  aToir  — aroil. 

18.  del  cheralier,  ajoutez  : 
[eaqoerre.l 

22.  atendre  — ateindre. 
^  traîblreot  —  treislieat. 

26.  desceanBéos  —  àeseoa- 
néos. 

27.  CoDDolstre-je  —  Godbms- 
troie-Je. 

22.  des  de— dés  de. 

1.  estragfts  —  estranges. 
30.  cen'estoie— cen'esloiL 
17.  Tint  —  tnit.  fd.  tniévr, 

p.  167  et  TBide,  p.  2H. 

21.  alel  — àUI. 

35.  la  porte  —  le  porte. 
25.  De  fora  —  defors. 

14.  Lancelot  —  PerceTsl. 

23.  et  panim.  aide  -  sM» 

36.  maOTéIse  —  manTMse. 

2.  sonfrei-DM-soiilirtsTosL 
6.  i  — a. 

19.  gasté— gaste. 
1.  cestes  —  cesle. 
4.  len  —  lene. 
6.  par  —  por. 

10.  s'an  dormoit  —  s'iaadsr- 

moltw 
29.  greigooir  —  greigior. 

24.  péoaréos  —  péeiress. 
13.  remonte  —  temoaU. 
19.  ( 


N 


—  363  - 

- 

Au  lieu  de:      LUez  : 

p*t. 

\7J  Ug. 

34.  recovra— reconta. 

Pag.  250 

183  - 

7.  let  VIII -les VII. 

— 

251 

— 



23.  loi  le- lai  et  le. 

— 

—   — 

36.  la -là. 

— 

185  - 

29.  sont  fil  —  son  fil. 

— 

257 

— 

186   - 

96.  Nos  ele- Noie. 

— 

— 

— 

188  - 

1  Teisseil  —  teissel. 

— 

9S9 

— 

—  — 

14.  ceorl  le  —  cenrt  [rers]  le. 

— 

263 

— 

—  — 

15.  raratieent  — la  ratisenl. 

— 

264 



191   - 

5.  remtiex  —  remei. 

— 

265 



192  - 

24.  qoi  m'est  —qoi  n*est. 

— 

267 

— 

193  - 

15.  Tencheroil  cheTaliér   — 

— 

270 

▼encheroil  [le]  cheya- 

— 

271 

lier. 

— 

— 

— 

196  - 

17.  an  ferra  —  aoferra. 

— 

— 

— 

197  - 

25.  air  -  aïr.  Id,  p.  208, 

— 

272 

l  27. 

— 

280 

— 

«0  - 

13.  faost  —  fant. 

— 

281 

— 

—  — 

15.  enroDga  — enrooga. 

— 

282 

^ 

»6  - 

17.  ameorir  —  amenrir. 

— 

283 

— 

__  — 

18.  deinlié-dôitd. 

— 

— 

— 

«»  - 

— 

284 

~. 

215  - 

20.  décolTent  -  déçoiTent. 

— 

— 

_ 

—  — 

21  et  22.  traîtres  et  soodaiaox 

— 

289 

—  traîtres  et  soodoianz. 

— 

290 

— 

—  noU 

>  4.  nenan  — nen*an. 

— 

293 

_ 

2»  - 

22.  chief-chiés. 

— 

294 

_ 

m  - 

6.  planteine  — plantéive. 

— 

— 

— 

«s  ' 

17.  Tileinie  —  Tileinne. 

— 

299 

— 

—  — 

27.  anstres  —  aostres. 

— 

302 

— . 

231   - 

20.  Yecrai  —  yenrai. 

— 

— 

— 

—  — 

31.  eorrione  —  coorione. 

— 

304 

— 

233  - 

— 

305 

— 

—  — 

19.  si -se. 

— 

— 

— 

234  - 

21.  bénéicoD  -  bénéiçoo. 

— 

307 

— 

236  - 

7.  coidoie  —  coidoit. 

— 

239  - 

21.  toormoiemeni— tournoie- 

— 

310 

meni. 

— 

— 

— 

240  - 

4.  gaisse  — gaitte. 

— 

312 

— 

VA  - 

27.  ai-ge  —  ain-ge. 

— 

— 

— 

213  ~ 

3.  cberalier  — chevaliers. 

— 

313 

r- 

216  - 

7.  La  rolone,  écoutez  .'[mont 

dolente]. 
6.  n*enëost— n*enot. 

«. 

—  — . 

». 

315 

— 

247  - 

6.  merîeill  —  Termeill. 

— 

249  - 

20.  mettre  un  ;  apr.  plan- 

— 

316 

tez. 

— 

317 

— 



27.  profession  —  prosession. 

— 

319 

— 

2SU  - 

19.  [lapoissance]— [la  pois- 

— 

— 

sance  non]. 

— 

320 

^»A  iieu  de  :      Usez  : 

Mig.  12.  dissoît  — dissoieot. 

—  19.  neflmëismes— iiffléismés 
ne.  Le  Ms.  porte  :  il 
ne  il  méismes. 

—  8.  antre  qni  —  aotré  qoe. 

—  13.  néelee  —  nrélée. 

—  4.  s*ele  me  —  s>le  ne. 

—  18.  ons  — one. 

—  2.  Anonire  —  Arontre. 

—  25.  lior— lor. 

—  3.  anbalre— anbarer. 

—  36.  reYlni  —  reTinreot. 

—  13.  à  gaste  —  agastio. 

—  33.  TOQsn*avei— voosn*iaTet. 

—  34.  desrochié— desrocbie. 

—  9.  i'an  —  jan[l]. 

—  25.  qoari  —  qoar. 

—  6.  Supp.  Ui ,  après  :  esloil. 

—  19  et  20.  nés  oies  —  oe  soiez. 

—  22.  avant— aTanc. 

—  34.  el  la  -  «lia. 

—  11.  an  chastel  —  ao  chasUl. 

—  17.  cesle  —  cesl. 

—  6.  fa-je  —  foisse. 

—  21.  qoi  meint  —  qni  m*eiot. 

—  24.  looieol  —  Tooient. 

—  1.  Savoie— sa  noie,  prna?ie. 

—  4.  Ains  — ams. 

—  16.  cort  — cors. 

—  10.  iUnt  — iUnl. 

—  32.  en  pi'Dsé- enpeosé. 

—  23.  li  chevalier— le  chevalier. 

—  10.  venez  — veouz. 

—  15.  antresinl  — antresint. 

—  18.  Après  :  ne  doit,  ajoutez  : 
[estrean]. 

—  5.  cheval  —  che  val. 

—  31  océisses  —  ocèistes. 

—  11.  s'en  partis  —  s*est  partis. 

—  14.  li  rois  fenst—li  rois  rëost. 

—  32  e(  33.  ôve  coonot,  aores 
ocist  —  ève  eonrant 
an  rès,  ocist. 

—  2  et  3.  Ponr  panser—  pour- 
pansée. 

—  29.  si-s'i. 

—  7.  enaoroieot— enauroiesi. 

—  36.  marine  —  mâtine. 

—  4.  sosUve  —  sosiine. 

—  10.  eo  tor  —  entor. 


^ 


—  364  — 


Au  lieu  de  :      Lisez  : 
Pag.  325  lig.    33.  paoroix,  ajoutez  [Tostre]. 
8.  asécbierre   —   à   sécbie 

terre. 
Î6.  ocorooa  —  coarone. 
23.  la  garnie  —  Ta  garnie. 
30.  l'en  cooronne  —  Ten  la 

cooronne. 
3i.  an  core  —  ancoré. 
31  trôs  bonté  grant  —  très 

grant  bonté. . 
5.  rus-ge  —  fnue. 
— 23.  Jttlain- Vilain. 

—  335  —   27.  etlrarère  —  eslraiére. 

—  3U)  —   ^0.  dorerse  —  direrse. 


-   328  - 


—  329 

—  330 


-    331 


333  — 


Au  lieu  de  :      Lisez  : 
Pag.  —  lig.   25.  esloil  —  estoie. 

—  343  -     7.  8i-«'i. 

— 20.  bandé- banté. 

—  —  —   22.  néianl  —  neiant. 

—  345  —     1.  anbroocbier  —  anbrOD- 

chier. 

—  —  —     4.  qnenns— [Jecnic]qaenQs. 

—  348  —   22.  anciens  —  antens. 

—  —   —    27.  par  els  —  par  wl». 

~   349  —     3.  Noir  bermite  ~  noir  cbe- 
Talier. 

—  349   —   14.  et   la   mauvaite  —   et 

détruit  la  mauvaise. 

—  350   —   33.  trois  —  treize. 
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TOME  1. 


Klucidation 

de  Thystoire 

du  Graal.  1530. 


our  le  noble  commencement , 
ComencT  i-  romans ïiniilcinent 
Del  pluspiaisanlfanle  qui  soit  : 
Cesi  del  Graul  dont  nus  ne  doit 
Le  secret  dire  ne  eonter; 
Car  Ici  chose  poroït  monter 
Lî  contes  ains  qu'il  fiist  los  dis 
Que  leus  hom  en  $eyo\{  marts 
Qm'  ne  reçoit  mie  fourfait  ; 
For  ce,  fait  kc  sage^  kî  lait* 
EtsVn  passe  outre  simplement; 
Car,  se  maistre  Blihîs  ne  ment. 
Nus  ne  doit  dire  le  secré. 
Or  mVntcndésj  tresluilame, 


*  Lait  :  laisse,  diffère,  s'abstient.— a  Dont  cil  faict  que  sages  qu'il 
"  le  lyst  et  s'en  passe  tout  oultre  simplement.  «  (Trad.  de  1530  ). 


—  2  — 


De  la  louable  cous- 
tume  introdaycte  par 
les  pucelles  ancienne- 
ment  au  royaulme  de 
Logres,  et  de  leur  malle 
adventure  par  le  roy 
Magons.  1j30. 


25 


i  s    S'orés  le  conte  deviser 

Qui  moult  ert  dous  à  escouter; 
Car  les  vu-  gardes  i  seront  ' 
Qui  governent  par  tout  le  mont  ; 
Tous  les  bons  contes  c'on  a  dit, 

20   Si  le  conteront  li  escrit  : 

Qués  gens  les  vu-  gardes  seront, 
Coment  et  quel  cief  prenderont  ; 
Car  vous  n'oïstes  ains  parler 
Vcraiement  ne  raconter, 
Et  si  fu  grans  noise  et  grans  bruis, 
Coment  et  por  coi  fu  destruis 
De  Logrcs  li  rices  pa'is  *  ; 
Moult  en  sot-an  parler  jadis. 

Li  roiaumes  torna  à  perte , 
La  tière  fu  morte  et  déserte , 

Si  que  pou  ne  valu  ii-  nois; 

Qu'il  pierdirent  des  puis  les  vois' 

Et  les  puceles  k*ens  estoient  ; 

Car  de  si  grant  cose  servoient 
55    Que  nus  n'errast  jà  par  ecmin , 

U  fust  au  soir  ou  au  matin , 

Que  pour  boire  ne  por  mangier 

Lor  estéust  voie  cangier , 

Fors  tant  qu'à  i-  des  puis  trovast  ; 
40   ià  nule  rien  ne  demandast 


30 


«  Les  VII  gardes  :  ce  sonl  les  sept  branches  et  par  extension  les  sept  héi-os  du 
cycle  du  graal.  Voir  leur  cnuméralion  :  vers  340  et  suivants. 

*  Le  royaume  de  Logres ,  ou  des  Logriens  :  TAngleterre. 

'  Puis  :  grottes  :  «  Ces  pucelles  se  tenoient  en  caves  que  Tancienne  liystoire 
appelle  autrement  puys ,  qui  estoient  en  celle  forestz  entaillées  par  ouvraige 
meneilleux.  »  —  1330. 


—  5  — 

De  biau  mangier  que  lui  pléust , 

Que  il  tout  maintenant  n'éust 

Por  tant  que  raison  éust  quis  *  ; 

Car  lues  issoit ,  ce  m*est  avis , 
41$    Fors  del  puis ,  une  damosele  ; 

Il  ne  demandassent  plus  bêle; 

Coupe  d'or  portoit  en  sa  main , 

Avoec  lardés ,  pastés  et  pain  ; 

Raportoit  une  autre  pucele 
50    Touaile  blanke  et  escuièle 

D'or  et  d'argent,  en  coi  estoit 

Li  mes  ke  cil  requis  avoit 

Qui  pour  le  mes  estoit  venus  ; 

Au  pui  moult  ert  biel  recéus  ; 
55    Et,  se  cil  mes  ne  li  plaisoit, 

Plusours  autres  li  aporloil 

Fais  trestout  à  lor  volenté , 

À  grant  joie  et  à  grant  plenté. 

Les  pucièles  communaument 
60    Servoient  biel  et  liement 

Tous  cens  qui  les  cemins  erroient 

Et  por  mangier  as  puis  venoient. 

Rois  Amangons  s'enfraint  premiers* , 
Que  mauvais  fust  et  que  laniers  '  ; 
65    Car  mains  autres  après  ce  fist 
Par  Texample  que  il  en  prist 
Au  roi  ki  les  dcvoit  tenser 
El  em  pais  tenir  et  garder  ; 

*  Quis,  ûequcBrere:  cherché,  demandé,  requis. 

*  «  Tant  que  le  roy  Magons  y  vint  premier  et  enfraignist  icclle  coutume.  » 
1530. 

»  Laniers,  vient  ici  de  lanitts  :  cruel. 


—  4  — 

Des  puceles  une  osforcha , 
70   Sor  son  pois  le  despucola  * 

Et  la  coupe  d'or  li  tolî , 

Si  remporta  ensamble  od  li , 

Puis  s*en  fist  lot  adiès  servir . 

Si  Ten  dut  bien  mésavenir  ; 
75    K'ains  pucele  ne  siervi  puis  * , 

Ne  n'issi  fors  de  celui  puis 

Por  nul  home  ki  i  venist 

Et  à  mangier  i  requésist  ; 

El  trestout  li  autre  servoient, 
80    D'eus  por  ce  ne  s'aporcevoient. 

Li  autre  vassal  de  Thonor , 

Quant  ço  virent  de  lor  signor 

Qu'il  enforçoit  les  damoiseles, 

Là  où  il  les  trovoit  plus  bêles, 
8o    Tout  autresi  les  esforçoient 

Et  les  coupes  d'or  enportoient. 

Ains  puis ,  de  nul  des  puis  n'issi 

Pucièle ,  nule  ne  siervi  ; 

Içou  saciés  bien  vraiement. 
90    Signor,  issi  faitièrement  ^ 

Tourna  li  païs  à  déclin , 

Et  li  rois  en  fist  maie  fin , 

Et  trestout  li  autre  après  lui , 

Qui  lor  orent  fait  maint  anui. 
95    Li  roiaumes  si  agasti , 

K'ains  puis  n'i  ot  arbre  fuelli  ; 

*  Sor  son  pois  :  à  son  déplaisir ,  quoique  cela  lui  pesât,  malgré  sa  résis- 
tance. 

•  K\  ke,  que  est  souvent  employé  pour  :  car. 

'  Issi  faitièrement,  ensi  faitèrement,  com  fait,  si  fait  :  de  telle  manitTe. 


—  5 


Li  pré  et  les  flor  essécièrent 
Et  les  aiges  apeticièrent , 
Ne  on  ne  peut  puis  Irover  jor 
100   Le  cort  au  rice  peschéour 
Qui  resplendissoit  le  païs 
D'or  et  d'argent,  de  vair ,  de  gris, 
De  rices  pales  de  cendas  * , 
Et  de  viandes  et  de  dras, 
5    De  girfaus  et  d*esmerellons , 

D'ostoirs,  d'espreviers ,  de  faucons. 
Lors ,  quant  la  cors  estoit  trovée , 
Avoit  par  toute  la  contrée 
De  rikece  si  grant  plenté 

10    De  quanque  j*ai  ici  nommé , 
Que  tuit  estoient  mervcllor, 
Et  poure  et  rice ,  par  l'ounor  ; 
Mais  or  a-il  trestot  perdu. 
El  roiaume  de  Logres  fu 

Vô   Toute  la  rikece  del  monde  ; 
Li  per  de  la  Table  Réonde 
Virent  au  tans  le  roi  Artu  ; 
Ains  puis  si  bons  véus  ne  fu  ; 
Cil  furent  si  bon  chevalier, 

20    Si  preu  et  si  fort  et  si  fier , 
Si  vigereus  et  si  hardi , 
Qu'adiès  quant  jl  orent  oï 
Les  aventures  reconler , 
Si  vorrent  les  puis  recovrer  ; 

25    Tuit  jurèrent  communaument 
À  garder  efforciement 


La  cause  pour  laquelle 
les  chevalliers  au  temps 
du  roi  Arthus  clefTen- 
doient  l'honneur  des 
dainoiselles.  Et  du  pre- 
mier chevallier  pour 
elles  vaincu.  Et  comme 
il  leur  estoit  meschéu 
par  la  desloyaulté  du 
roi  Magons.  iïiSO. 


Pales,  pailes,  polie  ,  de  palliiim:  drap,  étoffe.  D'où  poi^le  morluairc. 
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Les  pucièles  k'en  isleroient 
Et  les  coupes  qu'aporteroient , 
Et  à  destruire  le  lingnage 
430   De  çaus  ki  lor  lisent  damage , 
Por  coi  tant  remèses  estoient 
De!  pui  j  qu'eles  ne  s*en  issoîent. 
Quant  cil  en  pooient  i-  prendre. 
Sel  faisoient  ocirre  ou  pendre  ; 

35   Aumosnes  lisent  et  proière 
À  Dieu,  qu'il  recovrast  arrière 
Les  puis  en  tel  establement 
Cora  il  furent  premièrement  ; 
Et  por  Tonor  qu'il  lor  faisoient 

40   Le  service  lor  requéroient  ; 
Ains  tant  nel  seurent  demander 
Que  il  péuscent  riens  trover  ; 
Onqucs  vois  n'en  porent  oïr , 
Ne  pucièle  n'eu  vot  issir  ; 

45   Mais  tele  aventure  trovoient 

Dont  moult  forment  s'esmervelloicnt  : 
K'ès  foriès  trovoient  puceles, 
Jà  ne  demandissiés  plus  bêles  ; 
Od  elles  avoit  chevaliers 

50   Moult  bien  armés  sor  lor  diestriers  ; 
Enqui  les  pucièles  estoient; 
Ensamble  à  eus  se  combatoient 
Qui  les  lor  voloient  tolir; 
Maint  chevalier  fisent  morir  ; 

55   Por  les  puceles ,  ce  m'est  vis , 
Ot  mainte  batalle  el  païs. 
Li  rois  Artus,  sans  recovrier , 
En  perdi  maint  bon  chevalier 


Et  maint  bon  en  î  gaengna , 
160   Si  corn  li  contes  vous  dira. 

Li  premiers  chevaliers  conquis 
Ot  à  nom  Blihos  Bliheris  ;  ' 
Sel  conquist  mesire  Gauwalns, 
Par  grant  proece  dont  ert  plains  ; 

65   Au  roi  Artu  Tenvoia  rendre  ; 
Cil  monta,  ains  n'i  vot  atendre, 
Tresqu'à  la  cort  si  fu  rendus  ; 
Mais  onques  n*i  fu  conéus 
Del  roi ,  ne  nus  nel  conissoit  ; 

70   Mais  si  très  bons  contes  savoit 
Que  nus  ne  se  péust  lasser 
De  ses  paroles  escouter. 
Cil  de  la  cort  li  demandoient 
Des  puciëles  ki  cevauçoient 

75    Par  le  foriest  ;  c'ains  mais  n'avoit 
Esté ,  si  avoient  grant  droit 
Del  enquerre  et  del  demander  ; 
Et  cil  lor  savoit  tant  conter, 
Et  moult  volentiers  Tescoutoient , 

80   Et  par  maintes  nuis  en  velloient 
Les  pucièles,  li  chevalier, 
Por  lui  oïr  et  encicrkier.  • 
Il  lor  dist  :  t  Grant  mervelle  avés 
Des  pucièles  que  vous  véés 

85    Parmi  ces  grans  forés  aler, 
Et  ne  fines  de  demander 
De  quel  pais  nos  somes  né; 
Je  vous  en  dirai  vérité. 


*  Bliômberis.  1530. 

«  Encierkier:  interroger. 
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Cy  devise  le  compte 
du  graal  et  par  quel 
chevallier  fut  première- 
ment veneu  en  la  maison 
du  roi  peschor.  1530. 


Tult  somcs  né  des  damoselcs, 

190   Jamais  el  mont  n'ara  plus  bêles. 
Que  rois  Amangons  enforça  ; 
Jà  li  damages  ne  sera 
Recovrés  â  nul  jor  del  monde. 
Lî  per  de  la  Table  Réonde , 

95    Par  courtoisie  et  par  honor, 
Et  par  proaice  et  par  vigor , 
Vorrent  par  force  recovrer 
Les  puis,  de  coi  li  baceler, 
Lî  chevalier  et  li  preudome, 
200   Je  vous  en  voel  dire  la  some. 
Cil  oirrent  tout  communaumcnt. 
Et  les  pucièles  ensement 
Qui  sont  en  cel  païs  tornées  ; 
Par  le  forest,  par  les  contrées, 
5    Les  esteura  ensi  aler 

Tant  ke  Dex  lor  donra  trovcr 
La  court  dont  la  joie  venra 
Dont  cis  païs  resplendira. 
Tés  aventures  avenront 

10    À  çaus  ki  la  court  cierkeront. 
Qui  ne  furent  onques  trovées 
En  cest  païs,  ne  recontées.  » 
Moult  plot  à  tous,  et  vint  à  gré 
Çou  k'il  lor  a  dit  et  conté. 

i  3    Apriès  ne  demora  granment 
Que  tinrent  i-  grant  parlement 
Li  boin  chevalier  de  la  court , 
Que  cascuns  endroit  soi  s'atort  ; 
Puis  cerkeront  par  granl  vigor 

20    Le  court  au  rice  pescéour 


—  î)  — 

Qui  moult  savoit  de  nîngremancc 
Qu'il  muast  c*  fois  sa  samblance; 
Nus  ne  kerroit  en  nul  guise , 
Li  autres  en  autre  devise*. 

225   Mesire  Gauwains  le  trova , 
En  icel  tans  k'Artus  régna , 
Et  fu  à  la  court ,  par  vreté  ; 
Ça  avant  vos  ert  bien  conté 
La  joie  qu'il  i  gaengna , 
50    Dont  tous  li  règnes  amenda. 
Mais  ançois,  Tôt  trové  premiers 
De  lui  •!•  jouenes  chevaliers 
Qui  moult  ert  de  petit  éagc  ; 
Mais  nul  plus  hardi  de  corage 

235   Ne  trovast-on  en  tout  le  monde  ; 
Puis  vint  à  la  Table  Réonde 
Li  jouenes  hom  que  je  vos  di , 
Qui  de  proaice  tressalli 
Tous  ceus  ki  furent  et  qui  sont 
40   Par  toutes  les  tiëres  du  mont. 
Vins  fu  tenus  premièrement  * , 
Puis  fu  de  noble  atornement, 
Et  cerka  tant  parmi  la  terre 
Ceus  ki  aloient  la  conquerre, 
45    Qu'il  le  trova ,  c'est  vérités , 
Et  pluseur  de  vous  le  savez  ; 
Ce  fu  li  galois  Percevaus. 
Cil  enquist  de  coi  li  Gréaus 


*  «  Et  n'y  avoit  nul  qui  l'eust  auparavant  hanté,  qui  Teust  pu  recongnoitre 
en  nulle  guise.  »  1530. 
«  Kiiw.vil. 
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Servoil,  mais  pas  ne  demanda 

250   I>e  la  lance,  por  coi  sainna , 
Quant  il  le  vit,  ne  de  l'espée, 
Dont  la  moitiés  estoit  ostée 
Et  l'autre  gisoit  en  le  bière 
Deseur  le  mort  en  la  manière 

55    De  grant  esvanuiscemènt; 
Mais  bien  vous  di  certainement 
Que  il  cnquis^  que  çou  estoit 
Li  déniés  qu'en  la  sale  estoit, 
Et  de  la  rice  croîs  d'argent 

60   Qui  venoit  tout  premièrement; 
Par  m-  eures,  trois  fois  le  jor, 
Avoit  laiens  si  grant  dolor 
Que  nus  hom,  si  hardis  ne  fust, 
S'il  l'oïst,  que  paour  n'éust; 

65   Lors  pendoient  •iiii-  encensier 
À  iiii-  rices  candelier 
Qui  as  cors  de  le  bière  estoient  ; 
Quant  le  siervice  fait  avoient, 
Si  remanoit  tantos  li  cris; 

70   Lors  erl  cascuns  esvanuis  ; 
La  sale  ki  fu  grans  et  lée , 
Remanoit  wyde  et  effraée  ; 
Et  li  russiaus  de  sanc  couroit 
D'unorcuel  où  la  lance  estoit, 

75    Par  le  rice  tuiel  d'argent; 
Adont  remploit  trestot  de  gent 
Li  palais,  et  de  cevaliers  ; 
Lors  estoit  li  plus  biaus  mangiers 
De  trestout  le  monde  atornés  ; 

80   Lors  s'en  issoit  tous  acesmés 
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Li  rois  qui  n'iert  pas  conéus; 

D'une  cambre  en  issoit  vestus , 

En  si  très  noble  atour  venoit 

Que  nus  deviser  nel  saroit 
285   La  reube  ne  i'alournement , 

Tant  par  erl  rice  durement  '  ; 

Et  ot  très  boîn  anici  el  doit , 

Et  s'ot  les  bras  iaciés  estroit , 

Et  sor  son  cief  -i-  ciercle  d'or, 
90   Les  pîères  valent  i-  trésor, 

Fremal  et  çainture  avenant  ; 

N'onques  si  bel  hofne  vivant 

Ne  péust  nus  hom  recovrcr  ; 

Moult  par  se  péust  trespenser 
95    Cil  ki  réust  véu  le  jour 

Atoumé  come  pescéour  •. 

Sitost  com  crt  assis  li  rois , 

Lors  véissiés,  as  autres  dois  ', 

Les  chevaliers  trestous  assis  ; 
300   Lors  estoit  moult  tos  li  pains  mis 

Et  li  vins  assis  en  présent 

En  grans  coupes  d'or  et  d'argent  ; 

Apriès,  véissiés  le  Graal, 

Sans  serjant  et  sans  senescal , 
5    Par  l'uis  d'une  cambre  venir 

Et  moult  honestrement  servir 

En  rices  escuièles  d'or 

Qui  valoient  i-  grant  trésor. 

*  Pcar  sert  d'augmentatif ,  comme  on  dit  encore  aujourd'hui  :  c'est  par  trop 
fort.  —  Duremeni ,  exprime  la  quantité,  la  grandeur ,  la  force,  et  non  la  dureté. 

*  «  Et  n'eust  pas  esté  à  Theure  de  légier  recongnéu  à  iceulx  qui  lo  jour 
Veussent  véu  atoumé  comme  ung  pescheur.  »  1530. 

*  Dois  :  tables. 
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Le  premerain  mes  asseoit 

310    Devant  le  roi,  et  puis  servoit 
Tresloas  les  autres  environ  ; 
£t'n*estolt  se  mervelles  non  * 
Des  mes  que  il  lor  aportoit 
Et  des  mangiers  qu*il  lor  donoit. 
15   Adont  venoil  la  grans  racrvelle 
À  qui  nule  ne  s'aparelle. 
Mais  jà  ne  m'en  orés  parler , 
Car  Percevaus  le  doit  conter 
Ça  en  avant,  emmi  le  conte. 

20    Grans  vilenie  est  et  grans  honte 
De  si  bon  conte  desmenbrer, 
Fors  ensi  cora  il  doit  aler. 
Quant  11  bons  chevaliers  vcnra 
Qui  le  court  par  lu-  fois  trova, 

25   Adonques  m'orrés-vous  conter 
Point  à  point,  sans  riens  deviser, 
La  verte  dont  li  pui  servoient. 
De  coi  li  chevalier  estoient. 
Et  del  Graal  por  coi  servoit , 

50   Et  de  la  lance  ki  sainnoit , 
Vos  dirai  toute  la  manière , 
Et  pour  coi  estoit  en  la  bière 
L'espée ,  tout  le  vos  dirai , 
Que  jou  jà  rien  n'i  laisserai  ; 

35    Le  duel,  Tesvanuiscement *  , 
Tout  ferai  savoir  à  la  gent 


*  Se  mervelle  non  :  si  non  merveille .  Le  si  non  est  toujours  séiwirc  par  le 
substantif  ou  le  verbe.  Voir  vers  1156,  1228,  etc. 

*  Le  duel  :  le  deuil. 
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*  Qui  n'en  oïrcnt  ains  parler, 
Cornent  ceste  œvre  doit  aler. 

Segneur ,  c'est  vérités  provée 
Que  la  cours  fu  vu-  fois  trovéc, 
Es  siet  souviestemens  de!  conte  '  ; 
Mais  vous  ne  savez  que  ce  monte  ; 
Saciés  li  vu-  souviestement 
Sont  les  vu-  gardes  vraienient; 

45    Gascune  de  gardes  dira 

Endroit  soi  que  la  cort  trova  ; 
Avant  ne  doit  pas  estre  dit. 
Or  me  covient  en  cest  escrit 
Toutes  les  •  vu  •  gardes  nomer , 
•  50   Car  n'en  voel  nule  trespasser  ; 
Âins  les  doi  bien  nomer  et  dire, 
Tout  si  com  eles  sont  à  tire  : 
La  sième  brance,  qui  mius  plaist , 
Chou  est  de  la  lance  entresait 

55    Dont  Longis*  féri  el  costé 
Le  Roi  de  sainte  majesté  ; 
Et  la  siste,  sans  nulc  falle, 
Del  grant  content  de  la  travalle  ; 
La  quinte  vous  redirai  l'en 

60    L'ire  et  le  perte  de  Iluden  ; 
Li  contes  del  ciel  est  li  quars , 
Car  cil  ki  n'estoit  pas  couars , 
Li  chevaliers  mors  del  calan 
Qui  premiers  tint  à  Glomorgan  ; 


*  Siel  souvieslemens  :  les  sept  formes  que  revêt  le  conte. 
«  Longis  est  le  nom  que  le  moyen  âge  donnait  au  soldat  qui ,  disail-on,  avait 
pcrc^  le  flanc  du  Christ  sur  la  croix. 


^  H  ^ 

365    L'autre  est  la  tierce,  del  ostour 

Dont  Castrars  ot  le  grant  péour; 

Pécorins ,  le  fius  Amangon , 

Porta  tous  jors  le  plaie  el  fron  ; 

Or  vous  ai  la  tierce  nomée  ; 
70   La  seconde  n'est  pas  trovée  * 

À  tesmoîng  des  bons  contéors, 

C'ert  li  contes  des  grans  dolors , 

Cornent  Lanselos  dou  Lac  fu 

Là  où  il  perdi  sa  vertu. 
75   Etaprièsest  ladaérraine; 

Puisque  j'en  sui  entrés  en  paine , 

Si  le  me  covient  à  conter, 

Jà  ne  m'i  orrés  demorer; 

C'est  l'aventure  del  escu, 
80   Onques  nule  miudre  ne  fu. 

Ce  sont  vu-  conte  natural 

Qui  Irestout  muevent  del  Graal*. 

Ceste  aventure  gaengna 

Joie  dont  li  puples  pupla 
85   Emprès  le  grant  destruisement; 

Icestes  furent  voirement 

La  cours  et  li  Gréaus  trovés. 

Par  coi  pupla  si  li  régnés 

Que  les  aiguës  qui  ne  couroienl 
90   Et  les  fontaines  ki  n'issoient, 

Mais  avoient  esté  taries , 

Couroient  par  les  praeries  ; 

*  Trovée:  contée,  delà  :  trouvère. 

•  La  traduction  en  prose  esquive  cette  énumératlon  assez  confuse  :  «  D'au- 
tant que  le  compte  y  est  assez  aflfamé  (réputé)  et  sy  est  au  long  récité  aux  autres 
livres  qui  parlent  de  la  table  ronde.  » 
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Lors  furent  li  pré  vert  et  dru , 
Et  11  bos  fuelll  et  vestu  ; 
395   Le  jor  que  la  cours  fu  trovée, 
Furent,  par  toute  la  contrée, 
Les  fores  si  grans  et  si  drues, 
Et  si  biëles  et  si  créues, 
Que  trestout  cil  s'esmervelloient 
400   Qui  parmi  le  pais  erroient. 
Adont  revenoit  unes  gens 
Plaines  de  moult  grans  mautalens  : 
Cil  ki  ërent  des  puis  issus 
Mais  [ki]  n'estoient  pas  quéus  ; 
5    Cil  fisent  castiaus  et  chités, 
Viles  et  bours  et  fremetés , 
El  fisent  pour  les  damoseles 
Le  rice  castel  as  pucièles  ; 
Cil  fisent  le  pont  perellous 

10   Et  le  grant  castel  orguellous  ; 
Por  noblece  et  por  signorie, 
Fisent  sur  aus  une  establie 
Des  pers  de  la  rice  raaisnie  ; 
Par  grant  orguel  fu  comcncie 

1 5    Encontre  la  Table  Réonde  ; 
Bien  fu  séu  par  tout  le  monde  ; 
Laiens  avoit  cascuns  s'amie, 
Moult  par  menoient  bêle  vie  ; 
Trois  cens  lxvi-  estoient 

20    Cil  ki  le  castiel  maintenoient, 
Et  cascuns  de  ces  si  avoit 
•Xx-  chevaliers  dont  sire  esloil; 
Au  nombre  ne  quic  pas  fallir, 
-  Vu   mile  et  sis  cent  furcnl-il 
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425    Et  •  ini  •  vins  et  •  vi  •  estoient. 
Por  noient  si  se  démenoient, 
Ce  saciés,  trestoat  cil  del  mon , 
Que  jà  plus  n'en  i  trouvast-on  ; 
Parnii  cel  pais  cevauçoient 

50    Et  le  roi  Artu  guerroioient  ; 
De  la  court  li  bon  chevalier 
S'aloicnt  à  eus  assaiier  ; 
Si  sai  bien,  quant  i-  en  tenoient, 
Que  sans  quiter  pris  Tocioient. 

55    Li  roi  Artus  i  vot  aler 

Por  le  castiel  fondre  et  gaster  ; 
Mais  tout  cil  ki  dont  le  haïrent 
Droit  en  cel  point  si  l'asalircnt, 
Et  li  livroient  assés  guerre, 

40    Por  nient  alast-on  allors  querre. 
Lors  furent  les  guerres  si  grans 
Qu'eles  durèrent  bien  iiii-  ans, 
Si  com  li  contes  le  nos  dist  ; 
Ceus  ausi  ki  le  livre  fist, 

45    Et  si  vous  di  par  un  et  un 

Qu'il  vous  voet  mostrer  à  cascun 
Del  Gréai,  por  coi  il  servoit; 
Car  li  services  qu'il  faisoit 
Li  crt  du  bon  mestre  mostré  ; 

50    Si  n'crt  pas  séu,  mais  celé 

Li  biens  qu'il  sert,  car  francement 
L'aprendera  à  toute  gent, 
Ensi  com  vous  avés  oï 
Del  roi  Artu  que  je  vos  di 

55    Que  il  ot  iiii'  ans  tenu  guerre 
Enconiro  la  genl  de  sa  ferre  ; 
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Mais  tout  ichou  Iraist-il  à  fin  ^ 

Qu'il  n'i  ot  home  ne  voisin 

Qu'il  n'en  fesist  sa  volenté, 
460  Ce  saciés,  par  force  u  par  gréi 

Içou  fu  vérités  provée , 

Mais  saciés  qu'ele  fu  noroée 

À  honte  d'ieus  et  à  Tonor 

Del  roi,  ce  sevent  li  plnsoi*. 
65  Adont  fu  en  cel  jor  Icssie 

La  cour  et  la  rice  inesnie  ) 

Es  forés  aloient  kacier; 

Cil  ki  voloient  rivoier 

Sivoient  les  bones  rivières. 
70  Ensi  sont  les  gens  de  manières  i 

Li  un  de  dosnoier  se  mellent, 

Et  li  autre  d'el  s'dpparellent. 

En  grand  séjor  furent  torné 

Trestoul  Tiver  jusqu'à  l'esté* 
75  Or  contera  Chrestiiens  ci 

L'essample  que  avés  oï; 

Dont  ara  bien  sauve  sa  paine 

Crestiiens  qui  entent  et  paine , 

Par  le  comanderoent  le  Conte, 
80  À  rîmoier  le  mellor  conte 

Qui  soit  contés  en  court  roial  ; 

Çou  est  li  contes  del  Gréai, 

Dont  li  Quens  li  balla  le  livre; 

S'orés  comenl  il  se  délivre. 
(Et  rnbroh  comrnrr  U  (ùnttù  itl  eamt  d^rratl. 

^  j^n  le  tière  de  Gale  estoient  Pcn  de  lemps  après 

Ô  El  -XII.  frère  qui  moult  valoient;   *^°  "■""«••  ^"^'^ 
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rappelle  &  son  aide  ;  il 
se  rend  ù  l'appel  et  est 
tué  par  trahison.  Qua~ 
tone  jours  aprèsqtrellc 
a  appris  la  mort  de  sun 
époQx,  llerzeléide  ac- 
couche de  Parzival. 
W.  V.  E. 
Comment  Bliocadrag, 
père  de  Perceval  le  Gal- 
îoys,  fust  oceift  à  ung 
lournoy  publicqne  par 
le  roy  de  Galles,  près  la 
gasie  fontaine,  où  il  fisl 
des  vaillantes  infînies 
au  tournoy  devant  que 
le  roy  de  Galles  et  luy 
se  combalissent.  i530. 


Cerkier  péust-on  la  contrée. 
Tant  corn  estoit  et  longe  et  lée» 
Et  le  pais  tôt  environ, 
490  Mien  ensiant,  n*i  trovast-on  * 
Nul  chevalier  de  si  haut  pris, 
Si  rice  d'avoir  ne  d'amis, 
De  castiaus  et  de  fremetés, 
De  bos,  de  rivières,  de  prés  ^ 

95  Si  estoient  bon  chevalier, 
Hardit  et  combatant  et  fier; 
Et  sovent  aioient  par  terres 
As  lornoiemcns  et  as  guerres, 
Por  los  et  por  pris  conquester. 
500  Mais  jou  ne  vos  voel  pas  conter 
[De  lor  aventures  la  sorae  ;] 
Que  souvent  mesciet  à  preudome  ; 
Car  moult  i  ot  de  desconfort  ; 
Li  •  XI  •  frère  furent  mort, 
5  Que  il  n'en  i  reroest  c'un  seus 
Qui  le  tière  ot  et  les  honeurs  ; 
De  tous  eskéu  li  estoit; 
Et  sages  et  courtois  estoit. 
Larges  et  moult  bien  emparlés  ; 

iO  Bliocadrans  ert  appelés 
El  païs,  de  toutes  les  gens. 
Moult  durement  estoit  dolens 
De  ses  frères  qui  sont  fenis, 
Moult  en  ert  mornes  et  pcnsis. 

15  Mais  tout  adiés  ne  doit-on  mie  * 
Duel  démener,  car  c*est  folie  ; 


*  Mien  ensiant,  mon  escient ,  au  mien,  par  le  mien  entiant^  on  latin  :  me 
sciente,  à  mon  avis. 
>  Adiès,  adè^  :  ad  ipsum;  italien  :  adesso;  aussUôl,  sans  cesse. 
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Ains  doit-K)n  faire  c'on  soit  liés 
Tele  eure  c*(ki  est  tous  iriés» 
Home  ki  ne  se  viut  reiraire 
520  De  bieD,  quant  il  le  viut  parfaire. 
Mais. cil  ne  viui  plus  délaier  , 
Ses  armes  fîst  apareiller 
Et  son  ceval  très  bien  fiérer  ; 
As  tournoiemens  viut  aler. 

25  Mais  sa  femme  et  tout  si  ami 
Li  (lient  :  o  Biaus  sire,  merci  ; 
Remanés  ci,  n'i  aies  mie. 
Car  çou  seroit  moult  grans  folie 
Se  vous  i  aies»  çou  saciés  ; 

50  Que  vostre  tière  laississiés 
Toute  seule  et  desconsillie, 
Vostre  gent  dolante  et  irie.  » 
Tant  li  ont  dit  et  tant  proie 
Que  il  lor  a  tout  otroiié 

55  Qu'il  n'en  ira  ensi  n*ensi. 
Liet  en  sont  quant  il  Font  oï. 

sires  remest  od  sa  femme , 
|j  K'à  merveilles  erl  bone  dame , 
Bien  largement  encor  •  ii  •  ans 

40  Que  ne  peurent  avoir  enfans, 
Ne  nul  n'en  avoient  eu  ; 
Tant  ke  Dex  les  a  porvéu 
Si  que  la  dame  ençainte  fu. 
Grant  joie  en  ont  tout  cil  eu 

45  Qui  lor  signor  aiment  de  rien  ; 
£t  li  sires,  çou  saciés  bien, 


L 
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En  ot  moalt  granl  joie  à  son  cuci*, 

Que  ne  pot  gregnor  â  nul  fuer  • 

Avoir,  ce  saciés  de  vreté. 
550  La  dame  a  tant  Penfant  porté 

Qu'ele  fu  priés  de  Facoucier. 

Çou  fu  •  I  •  jor  après  mangier 

Que  li  sire  apoiiés  estoit 

As  fenestres,  si  esgardoit 
55  Ceus  ki  venoient  le  cemin. 

Alanl  es-Yous  sor  •  i  •  roncin 

•  I  •  escuîer  errant  tout  droit 

Qui  grant  aléure  venoit  ; 

Dedens  le  court  en  est  entrés, 
60  Si  descent  devant  les  degrés; 

Quant  li  sires  le  vit  venir, 

Son  ceval  commande  à  tenir, 

Si  dist  :  t  Amis,  bien  viegnes-tu.  » 

£t  cil  li  a  tost  respondu, 
65  Come  chevaliers  esprovés  : 

«  Et  vous,  soies  li  bien  trovés. 

Fait  11  val  lés,  biaus  sire  ciers  !  o 

Qui  n*estoit  mie  si  laniers  * 

De  respondre,  ainçois  fu  sénés. 
70  Li  sires  dist  :  Se  me  créés, 

Vous  remanrés  anuit  mes  ci; 

Bon  ostel  ares,  je  vous  di , 

Et  si  ferons  de  vous  grant  feste.  p 

«  Sire,  fait-il,  ce  puet  bien  eslre  ; 

»  A  nuel  fuer,  de  forum,  marché  :  à  aucun  prix. 
«  Laniers,  de  lana  :  paresseux.  Oo  a  déjà  vu ,  vers  64.  l'aulre    sigoificaiwn 
de  ce  mot.  ' 
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575    Mais  ilant  me  faites  doner 
Pain  et  vin,  si  irai  disner; 
Car  jou  ne  mangai  encore  hui.  » 
Et  li  sires'respont  celui  : 
Mais  assés  tant  corn  lui  plaira. 

80    Un  chevalier  apielet  a, 

Si  dist  :  <  Prendés  cest  escuier, 
Faites  li  tost  aparellier 
À  disner,  et  pensés  de  lui  ; 
Car  il  ne  manga  encore  hui.  > 

85    Et  cil  maintenant  l'en  mena, 
De  quanqull  pot  honoré  Ta, 
Et  si  li  dona  à  mangier, 
En  la  sale,  lés  i    vergier. 
Et  biele  cière;  quant  il  ot 

90   Assés  mangié  tant  com  il  pot, 
La  nape  comande  à  oster. 
Que  ne  voloit  plus  demorer  ; 
Fors  de  la  cambre  en  est  issus. 
Li  sire  est  contre  lui  venus, 

95    Si  li  a  dit  courtoisement  : 

c  Biaus  amis,  se  Dex  vous  ament, 
De  vos  noveles  nos  contés, 
Des  plus  voires  que  vous  savés.  » 
«  Certes,  sire,  jel  vos  dirai, 
600   Jà  mençognières  n'en  serai, 
Fait  li  vallés,  se  Dex  m'ament. 
Jà  n'en  mentirai  de  noient. 
Li  rois  de  Gales  a  empris , 
Por  trestous  cens  de  son  pais 
5    Et  por  tous  cens  de  Comualle , 
Tournoiement  qui  ert  sans  falle 
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Vers  ceus  de  le  Gaste  Fontaine  *  ; 

Ne  vint  pas  que  en  liu  remaingne, 

Ains  envoie  par  ceste  terre 
61 0    Por  chevaliers  cierkier  et  querre , 

Qu'il  i  viengnent  A  lor  pooir  ; 

Et  le  jour  vos  dirai  por  voir  : 

Que  il  i  soient  samedi. 

Biaus  sire,  por  Dieu,  venés  i  ; 
15    Si  verres  le  tornoiement, 

Les  chevaliers  et  le  granl  gent. 

Quant  il  i  seront  tout  venu.  > 

Li  sires  li  a  respondu 

Que  il  ira,  se  Dex  le  gart. 
20   Li  vallés  atant  se  départ, 

Qui  s'en  vait  trestout  son  cemin. 

Li  sires  lait  jusqu'à!  matin  • 

Que  il  mande  ses  chevaliers 

Et  comande  ses  escuiers, 
25   K'aler  viul  au  tournoiement. 

Cil  s'atornent  isnèlemenl, 

El  si  sont  trestout.  assamblé  ; 

Et,  quant  il  sont  tout  aûné, 

Bliocadrans  en  fist  granl  feste. 
50   Li  sires  mais  plus  n'i  arreste, 

Ses  somiers  a  fait  tost  cargier 

Et  son  harnois  aparellier  ; 

Atant  li  chevalier  s'en  vont. 

Cil  de  la  vile  proie  ont 


*  «  Ung  loumoy  que  le  roi  de  Galles  avoit  enlreprins  encontre  ceulx  de  la 
gns(e  fontaine.  »  1530. 

*  lait  :  laisse,  attend ,  diffère. 
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635    A  monsignor  Biocadroon 

Qu'il  remansist  en  sa  maison  ; 

Et  sa  femme  de  cuer  dolent 

Li  repria  moût  doucement  ; 

Et  il  li  dist  :  <  Dame,  taisiés  ; 
40    De  vostre  duel  vos  abaissiés.  > 

Atant  s'en  est  d'iaus  départis, 

Laissiés  les  a ,  tous  esbahis  ; 

Et  cil  proient  au  créatour 

Que  il  conduîe  lor  signor. 
45    Tlliocadrans  a  tant  aie, 

Jj  Et  cil  qu'il  a  od  lui  mené, 

Que  il  sont  ensamble  venu 

Au  castiel  où  li  tournois  fu. 

Mais  à  diestre  sont  herbegié 
50    En  •!•  ostel  moult  aaisié; 

Et  il  Forent  bon  â  talent. 

Li  sire  et  trestoute  sa  gent 

À  l'endemain  plus  n'i  estont  ; 

Au  tornoiement  venu  sont  ; 
55    Et,  quant  il  furent  tuit  ensamble, 

Armé  se  sont,  si  com  moi  samble, 

Et  desor  les  cevaus  montèrent, 

Et  cil  de  là  moult  se  hastèrent  ; 

Si  vinrent  ausi  radement 
60   Comme  quariaus  quant  il  descent  '  ; 

Et  li  nostre,  trestout  siéré, 

Chevaucièrent  vers  la  cité , 

Tout  le  passet,  là  il  s'en  vont; 

Bliocadran,  el  premier  front, 

*  Quariaus  :  flèche ,  carreau  d'arbalMe  ou  de  balisle.  On  dit  encore  :  Les 
carreaux  de  la  foudre. 
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665    Avoec  lui  ot  ses  chevaliers  ; 
Qu'il  Yoloit  iestre  tous  premiers 
Por  le  tornoi  au  comencîer. 
Atant  es-vousy  el  cief  premier, 
•I*  chevalier  ki  tost  randone; 

70   Et  Bliocadrans  esporonne , 
Qui  moult  Tavoit  de  lonc  vjsé  ; 
Et  cil  le  r'a  bien  avisé, 
Si  se  r'est  adreciés  vers  lui  ; 
Si  s'entrefièreat  ambedui  ; 

75    Mais  cil  le  fiert  premièrement 
Sour  son  escu  par  mautalent, 
Si  ke  sa  lance  brise  et  froisce  ; 
Et  Bliocadrans,  par  angoisce, 
Le  fiert  el  pis,  sos  la  mamele, 

80   Que  parmi  Tarçon  de  la  sele 
Le  mist  à  tière  del  ceval , 
Parmi  la  crupe  contreval. 
Lors  Ta  à  i-  vallet  dounet 
Qui  jusqu'au  harnois  l'a  menet  ; 

85    La  sièle  et  le  frain  ont  osté. 
Et  tout  li  autre  i  ont  jousté 
À  celé  fois  moult  durement  ; 
Cet  jor,  n'i  perdirent  noient. 
Bliocadrans  si  bien  l'a  fait 

90   Que  tout  le  loent  de  cel  fait, 
Que  moult  l'ot  fet  et  bien  et  bel. 
Atant  voit  venir  i-  dansel 
Grant  et  fort  et  bien  à  ceval  ; 
Moult  estoient  andui  vassal  ; 

95   De  tant  corn  il  porent  viser 
Ne  finèrent  d'esporonner, 
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Si  se  vienent  enlreférir; 
Bliocadrans  fiert  par  aïr 
Que  II  escus  peçole  et  fent  ; 
700   Mais  H  haubiers  pas  ne  desment. 
Et  sa  lance  vole  en  esclices , 
Si  que  cil  le  voient  des  lices; 
Cil  r'a  Bliocadras  féru 
Par  deseur  Torle  del  escu  *, 
5   Emmi  le  vis,  parmi  le  cière, 
Que  par  le  hateriel  derrière 
Parut  tous  li  fiers  de  la  lance; 
Cil  ne  pot  mais  se  il  balance, 
Que  il  estoit  à  mort  navrés  ; 
iO   A  tière  kaï  jus  pasmés; 
Mais  li  sien  l'ont  tost  relevé. 
Qui  pour  lui  ont  grant  duel  mené. 
Lors  li  fisent  faire  un  bière, 
Si  l'emportèrent  en  litière 
15   El  castiel  ù  il  ot  esté  ; 
Moult  l'ont  iluec reconforté; 
S'el  coucièrent  moult  docement 
En.  une  cambre  loing  de  gent 
Et  si  le  fisent  bien  confiés  ; 
i  20   Ne  vesqui  que  •  ii  jors  apriès, 

^  Que  il  moru  sans  demorer. 

En  i-  mostier  l'ont  fet  porter 

Si  compagnon,  grant  duel  en  fisent  ; 

Lor  dras  et  lor  caveus  detirent  •  ; 


*  Orle:  bord,  ourlet.  Orula,  diminutif  de  ora.  —  «  Si  le  va  atteignant  des- 
soulz  Nombre  de  Tescu ,  emmi  le  vif,  parmi  le  gorgery,  tellement  que  par  le 
derrière  du  hateriel  (la  nuque)  pareust  tout  le  fer  de  la  lance.  »  1530. 

*  Carfti«,  et,  vers  913,  ceviaus  :  clicveux. 
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725    Et,  quant  il  fu  dedens  l'église, 
Si  11  fisent  moult  bel  service; 
Puis  remportèrent  entiérer. 
De  lui  ne  vos  voel  plus  nomer, 
De  lui  nedel  tournoiement; 

30   Ains  vos  vorrai  dire  cornent 
La  dame,  qui  remëse  estoit 
A  son  ostel,  se  maintenoit 
Après  çou  que  il  s'en  ala  : 
Que  -iiir  jours  ne  demora 

35   Que  la  dame  ot  •  i  •  damoisel , 
Onques  nus  hom  ne  vit  plus  bel  ; 
Au  mostier  le  fisent  porter , 
S*el  font  baptlsier  et  lever, 
Et,  quant  il  fu  crestiennés, 

40   Ses  noms  fu  issi  apielés 
Com  s'il  onques  ne  fust  véus, 
Ne  nonciés,  ne  apiercéus. 
Par  •!•  vallet  que  elle  avoit 
A  son  slgnor  envoia  droit 

45    La  dame,  car  savoir  voloit 
Com  faitement  se  maintenoit. 
Et  k'eleavoit  I   fil  eu. 
Que  onques  mais  plus  biaus  ne  fu. 
Et  cil  qui  dire  li  ala, 

50   Mort  et  enfoui  le  trova. 
Les  noveles  k'a  aportées 
A  à  ses  compagnons  contées, 
Et  il  en  furent  tout  moult  lié, 
Mais  de  lor  signor  sont  irié , 

55    Si  qu'il  ne  porent  joie  faire. 
A  tant  li  vallés  s'en  repaire 
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Tout  le  cemin  qu'il  ot  venu  ; 

Et  cil  H  ont  bien  deffendu 

Qu'il  ne  desist,  n'a  droit  n'a  tors, 
760   Que  lor  sire  fust  ensi  mors  ; 

Ains  desist  qu'il  estoit  aies 

Au  roi  ki  les  avoit  mandés. 

Et  si  fisl-il,  de  vérité. 

Et  tant  a  le  cemin  erré 
65    R*en  la  vile  entre  à  esporon  ; 

Si  descent  datés  le  dongnon 

U  la  dame  gisoit  amont. 

Del  vallet  moult  grant  joie  font 

Tout  cil  ke  il  a  encontrés; 
70   En  la  cambre  en  est  entrés  ; 

La  dame  et  trestoute  sa  gent 

A  salué  premièrement  ; 

Et  il  fu  moult  bien  respondus. 

c  Mesire  vos  mande  salus, 
75    Fait  li  vallés,  et  bien  saciés 

Que  ne  fu  onques  mais  si  liés 

De  nul  enfant  que  de  cestui. 

Moult  en  crémoit  avoir  anui  ; 

Grant  joie  a  de  vostre  péril 
80    R'avés  passé  et  de  son  fil  ; 

Et  si  vous  di  que,  s'il  péust, 

Que  moult  volentiers  vos  éust 

Véu;  mais  li  rois  l'a  mandé 

t  il  en  sont  trestout  aie, 
85    En  Gales,  le  jor  que  g'i  fui, 

Que  à  lor  movoir,  por  voir,  fui. 

Et  tout  si  compagnon  après  ; 

Devant  vin  jors  ne  venront  mes.  » 


L* 


—  28  ~ 

a  dame  ki  el  lit  gîsoit, 
790    Là  De  son  signor  moult  bien  quidoit 

Que  cil  li  desist  vérité, 

De  son  signor  qu'ot  là  trové, 

Por  ce  qu'il  Tafiçoit  si  bien. 

Mais  il  ne  li  desist  por  rien 
95   C'on  li  avoit  bien  desfendu. 

La  dame  à  son  termine  fu, 

Tant  que  tans  fu  del  relever. 

•  Vui  •  jors  apriës,  sans  demorer, 

Sont  li  chevalier  assamblé, 
800   Qui  dou  tôrnoi  èrent  aie 

Où  li  sire  ot  esté  hocis. 

c  Signor,  moult  somes  entrepris, 

Fait  uns  chevaliers  rices  hom, 

De  çou  ke  nient  dit  n'en  avon 
5    À  ma  dame,  de  son  signor 

Qui  si  est  mors  à  grant  dolor. 

Mais  une  cose  saciés  bien 

Que  ne  li  diroie  pour  rien. 

Mais  ci  priés  a  - 1  •  bon  abé  ; 
40   Si  li  disons,  parcarité. 

Qu'à  ma  dame  viegne  parler.  > 

Lors  font  les  cevaus  ensiéler. 

Et  puis  lor  a-on  amenés , 

Par  l'estrier  est  cascuns  montés , 
i  5   Tout  ensamble  d'iluec  s'en  vont , 

En  l'abie  venut  en  sont  ; 

L'abeit  et  trestout  le  covent 

Ont  salué  premièrement  ; 

Puis  ont  de  lor  signor  conté, 
20   Cornent  fu  mors,  la  vérité, 
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Et  de  chou  qae  n'en  savoit  rien 
La  dame,  ains  li  céloit-on  bien  ; 
Que,  por  Dieu,  dire  li  alast 
Et  apriës  le  reconfortast, 
825   Que  ele  en  avoit  grânt  mestier. 
Li  abes  saut  sans  délaier, 
El  maintenant  a  luec  mandé 
Son  palefroi,  s*a  comandé 
À  ceus  k'il  remainent  enki, 

50    Tant  ke  il  ait  parlé  à  11  : 

c  Que  jou  li  voel  premièrement 
Dire  et  mostrer  tout  mon  talent, 
Et  puis  revenrés  apriès  moi.  » 
Cascuns  respont  :  <  Et  je  l'otroi.  » 

35    L'abes  et  doi  serjant  s'en  vont 
Et  II'  moines,  ke  plus  n'i  ont; 
Tant  ont  cevaucié  et  erré 
Li  dui  moine  od  lor  abé. 
Que  il  sont  e)  castiel  venu. 

40   Li  doi  moine  sont  descendu, 

Conlremont  les  degrés  montèrent  ; 
Li  serjant  les  cevaus  gardèrent  ; 
La  dame  ont  trovée  gisant 
En  la  sale  eii   i-  lit  alant, 

45    Et  quant  elle  venir  les  vit. 
Encontre  Fabé  sus  salit. 
Si  li  dist  :  «  Sire,  bien  vigniés.  » 
Li  abes  fu  bien  ensegniés, 
Moult  bêlement  li  respondi  : 

50    c  Cil  Dex  ki  onques  ne  menti 
Vos  saut  et  gart  et  bénéic, 
Et  vous  et  vostre  compagnie, 
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Et  maintiegne  tous  vos  amis  !  » 

Lors  s*est  bien  près  de  li  a^sis, 
855    Et  d'autre  part  li  moine  anduî 

Se  sont  assis  bien  priés  de  lui 

El  lit  moult  débounairement. 

L'abes  parla  premièrement, 

Si  li  a  par  bêle  raison 
60   Commencié  -i-  moult  bel  sermon  ; 

Ançois  que  il  vosist  parler, 

Li  dist  :  <  Moult  par  poés  amer 

Celui  ki  vos  done  santé 

Et  vos  garde  d*enfremeté, 
65    Et  nos  raienst  de  nos  péciés, 

Et  fu  por  nos  crucefiiés, 

Et  resuscita  au  tierc  jor. 

Et  vous,  dame,  por  soie  amor, 

Deveriés  tout  adîës  penser 
70    Por  lui  servir  et  honerer, 

Et  prendre  en  bone  volenté, 

Dame,  quanqu'il  vos  a  donné. 

Et  si  savés  que  tuit  morrons, 

Que  jà  escaper  n'en  porons 
75    Que  il  ne  nous  estucce  aler  * 

Là  dont  ne  porons  relorner, 

De  quele  eure  qu*à  Dieu  plaira. 

Dame,  ne  vos  cèlerai  jà  : 

Çou  saciés,  bien  le  vos  puis  dire, 
80   Mors  est  li  preudom  vostre  sire, 

Qui  tant  fu  sages  et  amés 

De  chevaliers,  de  clers,  d*abés; 

*  Estueee ,  estuisse  :  faille.  Subjonctif  de  estovoir  :  il  convient ,  il  faut. 
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*  Or,  ma  dame,  pensés  de  Farme  *) 
Que  Diex  vos  face  preude  famé.  » 
885  La  dame  se  pasme  à  ce  mot, 
Quant  son  signor  nommé  li  ot, 
Qu'il  estoit  mors  et  entières. 
Mais  li  abes  fu  moult  sénés, 
Isnèlement  Ta  relevée, 

90  Moult  durement  l'a  confortée; 
Mais  li  confors  li  fu  moult  fiers. 
Atant  es-vous  les  chevaliers 
Que  li  abes  avoit  laissiés  ; 
Lors  fu  li  dius  recomenciés  ; 

95   Que  li  chevalier  se  pasmèrent 
Et  après,  quant  il  relevèrent, 
Regretoient  tout  lor  signor , 
Comme  se  il  fust  mors  le  jor. 
Mais  ce  saciés-vous  bien  sans  fale 
UOO    Qu'ai  grant  duel  faire  se  travalle 
La  dame  kl  i  met  s'entente  ; 
Sovent  se  pasme  et  se  démente 
Et  se  claime  :  c  Lasse,  caitive, 
Dolante,  por  coi  sui-je  vive 
5    Quant  j'ai  perdu  mon  bon  signor 
Qui  si  me  portoit  grant  honor  1  » 
Dont  se  rescrie  à  moult  haus  cris, 
Ses  ceviaus  ront  et  bat  son  pis, 
Et  maudist  Teure  que  fu  née 

i  0    Ne  nourie  ne  engenrée, 
Por  soufrir  si  mortel  dolor. 
Lors  oïssiés  et  cris  et  plour 


*  Varme:  l'àme. 
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Herzeléide  se  rend 

>  avec  son  fils  dans  le  dé- 

seri  SoUana,  afin  qu'il 

n  entende  point  parler 

delà  vie  chevaleresque. 

W.  V.  E. 


Qu'il  n'est  hom,  si  dur  cuer  éust, 
S'il  le  véist,  dolans  ne  fusl. 
915    Moult  i  avoit  duel  et  tristrece; 
Huec  n'avoit  point  de  léece. 
L'abes  ne  vot  plus  arrlester, 
Son  palefroi  fist  aprester, 
A  la  dame  eongié  demande, 
20   Les  chevaliers  à  Deu  comande  ; 
Mais  tant  lor  a  dit  et  proie 
Que  il  aient  lor  duel  laissié. 
Et  l'endemain,  plus  n'i  atent, 
Fait  canter  messes  plus  de  cent 
25    La  dame,  par  tos  ses  mostiers; 
Assés  i  avoit  chevaliers, 
Borgois  et  dames,  ce  saciés. 
Que  moult  estoicnt  coreciés 
De  lor  signer,  mat  et  dolent. 
30    Ensi  a  estet  longement 
La  dame;  si  se  confortoit 
À  son  fil  que  moût  bel  avoit  ; 
À  lui  avoit  toute  s'entenle. 
Mais  de  son  signor  ert  dolente. 
35    Del  signor  ne  voel  plus  conter, 
Ci  tairai  la  parole  ester. 
De  la  dame  et  de  son  enfant 
Vous  conterai  d'or  en  avant, 
Et  dirai  coment  li  avint 
40    El  com  ele  puis  se  contint. 

ien  a,  çou  m'est  vis,  si  esté, 
Puis  k'cle  sot  la  vérité 
De  son  signor  ki  ert  ocis, 
La  dame  vu-  moisel  païs; 


B' 
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943    Fu  tant  ke  vml  el  mois  d'avril 
Que  la  dame  tenoit  son  fil 
Dont  li  solas  moult  11  agrée  ; 
Mainte  fois  s*estoit  porpensée 
Coment  ele  le  garderoit, 

50   Que  jà  chevaliers  ne  seroit» 
Que  armes  ne  saroit  porter, 
Ne  chevalier  n'oroit  nomer, 
K'en  lui  fu  tous  tans  ses  confors, 
Et,  s'il  par  armes  estoitmors 

55    Comme  sont  si  oncle  et  ses  père, 
£le  méisme  k'ert  sa  mère 
S'ociroit  tost  de  duel  apriès, 
Ne  jamais  jor  ne  vivroit  mes. 
Et  dist,  s'el  pooit  sans  fauser, 

60   K'en  la  gaste  forest  entrer 
Vorra,  et  si  sera  par  tens  ; 
Jà  nel  sara  nus  hom  de  sens, 
Ains  que  ses  fius  soit  auques  grans  * 
Ne  sages  ne  apiercevans, 

65    Si  que  il  ne  véist  nului 
Fors  ceus  ki  scroient  o  lui. 
Ensi  le  quide  garder  bien 
Et  si  ne  doute  nule  rien 
Trestous  les  jours  qu'ele  vivra. 

70   Un  sien  serjant  apiclet  a, 
Si  a  mandé  i  sien  major 
Que  elle  amoit  de  grant  amor , 
Qu'il  estoit  sages  et  vallans  ; 
De  sa  moullier  ot  xn-  enfans, 


1  Auques  :  aliquii  ,  un  peu. 
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Li  disl  :  t  Maires ,  por  Dia ,  merci 
Ke  voas  aies  de  moi  vos  pri , 
Et  de  mon  fil ,  biaus  sire  ciers. 
4010   Preudom  estes  et  chevaliers , 
Et  si  m'avés  estet  féeus  ; 
Pour  çou  vous  dirai  mes  conseus  : 
Aler  m'en  voel  de  cest  païs , 
Ke  mes  fius  ne  me  soit  ocis  ; 

15    En  le  gaste  foriest  irai 
Et  ilucques  le  garderai 
Tant  ke  Dieu  venra  à  plaisir  ; 
Et,  se  vous  voliés  venir 
Od  moi,  bon  gré  vos  en  sarai, 

20   Ne  jà  de  vous  n'en  partirai  ; 
Et  si  amenés  vostre  famé 
Od  vous,  por  Diu  et  por  vostre  arme, 
Et  trestoute  vostre  maisnie  ; 
Ciertes ,  jou  en  serai  plus  lie.  > 

25    npant  li  a  dit  et  tant  proiié 
X   Que  li  maires  a  ottroiié 
Que  il  moult  volentiers  ira 
En  quel  liu  que  elle  vorra, 
Pour  çou  que  il  set  bien  por  voir 

50   Qu'il  ne  poroit  pas  remanoir. 

Lors  dist:  c  Dame,  moult  sagement 
L'esteuroit  faire,  por  la  gent  ; 
Por  çou ,  s'il  nos  apercevoient , 
Jà  aler  ne  nos  en  lairoient. 

55    Mais,  se  vos  homes  féissiés 
Tous  mander  et  lor  déissiés 
Que  vostre  fil  volés  mener 
À  saint  Brandain  d'Escoce  orer , 
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liC5    Et  çou  vos  puis  dire  la  fin 

C'on  en  péust  miovre  i-  moulin. 
Tout  maintenant  iluec  descent 
La  dame  et  trestoute  sa  gent; 
Enki  sont  iluec  ostelé 

70   Jusqu'al  matin  qu*il  sont  levé; 
Et  la  dame  en  apiela 
Son  major,  si  li  demanda 
Se  il  faisolt  bon  séjorner 
Ilueques,  por  son  fil  sauver. 

7Î)    Et  li  mères  li  respondi  *  : 
«  Dame,  par  vérité,  vos  di 
Que  c-  liues  chi  environ 
N'en  a  ne  vile  ne  maison 
N*ome  ne  famé ,  al  mien  espoir  ; 

80    Et  ci  feroit  moult  boin  manoir. 
Une  maison  faisons  ci  faire, 
Si  i  sera  nostre  repaire  ; 
Et  mi  fil  le  feront  moult  bien , 
Et  nos  avons  assés  mairien  * 

85    De  le  forest  ke  chi  véés.  » 
«  Or  en  faites  vos  volentés. 
Fait  la  dame,  et  bon  me  sera.  » 
Et  li  maires  tantost  ala 
A  ses  fius  et  si  lor  a  dit  : 

90    €  Signor ,  ne  metés  en  respit , 
Mais  or  pensés  del  essarter 
Et  del  mairien  faire  aprester  ; 
Car  vous  ferés  une  maison 
Ici  ù  nous  herbergeron  ; 

*  Mères f  pow maires:  major. 

*  Mairien,  de  materia  :  matière,  matériaux. 
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i  195  Car  ma  dame  le  viut  ensi.  > 
Et  cil  Fotroient  sansestri.  * 
Maintenant  sont  el  bos  aie  ; 
En  xv-  jours  ont  tant  ovré 
Qu'il  orent  fait  une  maison , 
1200    Close  de  palis  environ , 

Que  moult  y  fu  bien  herbegie 
La  dame  et  toute  sa  maisnie  ; 
Et  li  serjant  aparellièrent 
Le  tière  et  si  le  gaaingnièrent  ; 
5    Et,  quant  il  les  orent  arées, 
De  blet  les  ont  moult  bien  semées. 
Ensi  ont  longement  esté 
Et  la  dame  a  son  fil  gardé , 
Tant  ke  il  sot  bien  cevaucier 

10    Et  de  gaverlot  bien  lancier, 
Que  li  fil  au  major  faisoient , 
Qui  moult  bien  faire  le  savoienl. 
^uatorse  ans  a  la  dame  esté 
En  la  foriest  et  conviersé,* 

15    Que  hom  de  mère  nel  savoit 
Le  liu  où  ele  conviersoit  ; 
Et  SCS  gens  le  faisoient  querre 
Et  cierkier  par  mer  et  par  terre  ; 
Mais  rien  aprendre  n'en  pooient  ; 

20   Mais  tôt  ensamble  bien  quidoient 
Que  ele  et  toute  sa  maisnie 
Fuscent  en  mer  morte  et  noïe  ; 
Si  Tavoient  laissiet  atant. 
Et  la  dame  fait  entendant 


Q" 


Cy  commence  L'hys- 
toire  Récréative  conte- 
nant les  faictz  et  gestes 
du  Très  preulx  et  vail- 
lant Perceval  le  Galo- 
yos ,  Chevalier  de  la- 
Table  ronde.  1530. 


*  Eêtri,  ««/rt/:  conlcst^ition,  débat.  On  dit  encore:  Estriver.  Voir  le  vers  1080. 
'  Convirrsé  :  séjourné. 
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1225    À  son  fil  qu'il  n'avoit  maison 
N*orae  ne  famé,  s'iluec  non, 
El  mont,  si  grans  comme  il  esloil. 
Et  li  enfes  bien  le  quidoit, 
Qui  moult  avoit  de  sens  petit. 

50   Lès  li  s'assit  desor  •!•  lit 
La  mère  et  c  fois  le  baisa, 
Biaus  fius  et  signor  Fapela, 
Et  si  li  dist  :  c  Fius ,  vous  aies 
En  la  foriest,  si  ochiés 

35    Cevricus  et  cers  assés  sovent; 
Mais  une  chose  vos  deffent  : 
Se  vous  unes  gens  i  veriés 
Qui  sont  issi  aparelliés 
Com  s'il  fuscent  de  fer  covert , 

40   Ce  sont  li  dyable  en  apîert  * 
Qui  sont  félon  et  empené  ; 
Tost  vos  aroient  dévoré  ; 
Gardés  od  eus  n'i  arrestés , 
Mais  tost  arrière  revenés 

45    Et  si  vos  en  sainiés  moult  bien , 
Jà  en  tout  cou  ne  perdrés  rien. 
Et  si  dires  vostre  cfedo  ; 
Biaus  fius ,  por  Dieu,  je  le  vos  lo  ; 
Jà  puis  n'arés  garde  de  rien.  » 

50   »  Dame,  fait-il,  jel  ferai  bien. 
Saciés,  se  jou  tel  gent  véoie , 
Moult  tost  arrière  revenroie 
Se  jou  m'en  pooie  venir , 
Et  Diex  m'en  done  le  loisir  !  > 

55    Atanl  d'ilueques  se  leva  ; 
Tresloulc  la  nuit  demora 

Dyable^  prononcez  :  dy-able. 
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Jusqu'au  matin  qu*il  se  leva. 

Isnèlement  s'aparella 

Au  plus  tost  qu'il  se  pot  haster; 
4260   Son  ceval  a  fait  enseler, 

Puis  si  est  maintenant  montés  ; 

En  la  foriest  s*en  est  entrés , 

Ses  iii-  gaverlos  en  sa  main, 

Et  cerke  le  bos  et  le  plain , 
65    Trestout  le  jor ,  c'ains  ne  fina 

Que  nule  beste  n'encontra  ; 

Et  dist  que  Tendemain  iroit 

Âssés  plus  loing  que  ne  soloit. 

Âtant  est  à  Tostel  venus , 
70   Isniëlement  est  descendus; 

Sa  mère  encontre  lui  ala , 

Qui  plus  de  cent  fois  le  baisa , 

Et  apriès  li  a  demandé 

Moult  doucement  et  comandé 
75   Qu'il  li  die  que  trovet  a , 

Et  cil  de  rien  menti  n'en  a  : 

c  Dame,  je  fui  en  la  forest, 

Et  saciés  bien  que  moult  me  plest 

L'envoiséure  et  li  déduit.  > 
80   Ensi  ont  esté  cele  nuit; 

Sa  mère  plus  ne  li  enquist, 

Et  11  vallés  plus  ne  li  dist. 

(En0t  (omc  Pcrctpau^  txova  tn  la  lonbc  U0  cl)eQaltcr9* 

Jx^^^^^y^*^*"^ — •  Ci  commence  le  ren- 

ie fu  el  tansc'arbre  florissent ,  mans  de  P,  le  Gallois, 

_      ,,      ^  ,  .  !•         *        c  devise  de  moult  de 

Fuellent  boscage,  pré  verdissent ,     aventures  qui  li  advin- 
85    Et  cil  oisel  en  lor  latin  dreni.Etcomemiicon- 

_  .         «      .  ..  questa  les  armes  ver- 

Docenient  cantenl  au  matm,  mpiiics.  12577. 
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Comment  et  en  quelle 
manière  Perceval  eust 
premièrecongnoissance 
(ie  Chevalerie.  El  com- 
ment il  trouva  cinq  Che- 
valiers errant  en  la 
Caste  forest,  et  du  par- 
lement qu'il  eust  avec 
eulx.  1530. 

Des  chevaliers  qui 
passent  apprennent  à 
P.  déjà  grand  qne  le  roi 
Artus  peut  le  faire  che- 
valier comme  ils  sont. 
W.  V.  E. 
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Et  tote  riens  de  joie  flame, 
Que  li  fius  à  la  vaive  dame 
De  le  gaste  foriest  soutaine  * 
1290    Se  leva ,  et  ne  li  fu  paine 
Que  il  sa  sièle  ne  mesist 
Sor  son  cacéour ,  ne  presist 
Trois  gaverlos,  et  tout  issi 
Fors  del  manoir  sa  mère  issi, 

93    Et  pensa  que  véoir  iroit 
Ercéours  ke  sa  mère  avoit 
Qui  ses  tières  li  ahanoient  ; 
Bien  •  xii  •  ou  dis  erces  a  voient, 
insi  en  la  foriest  en  entre, 
Et  maintenant  li  cuers  del  ventre 
Por  le  doue  tans  se  resjooit. 
Et  por  les  cans  que  il  ooit 
Des  oisiaus  qui  joie  faisoient; 
Toutes  ces  coses  li  plaisoient. 
K    Por  le  douçor  del  tans  sierain, 
Osta  son  cacéour  son  frain , 
Si  le  laissa  aler  paissant 
Par  Terbe  fresce  verdoiant  ; 
Et  il  ki  bien  lancier  savoit 

10    De  gaverlos  que  il  avoit, 
Aloit  environ  lui  lançant, 
Une  eure  arrière,  l'autre  avarit. 
Une  eure  bas  et  Tautre  haut, 
Tant  qu'il  oï  parmi  le  gaut 


*  Soutaine,  solitaire,  déserte.  «  Sire,  fet-il,  ceste  forestest  moult  souteigae.  » 
(Perceval  en  prose),  —Wolfram  von  Esclienbach  n'a  pas  compris  cet  adjectif,  il 
en  a  fait  un  nom  de  lieu  :  la  forêt  Soltana.  M.  De  la  Ville  Marqué  traduit  soh^ 
laine  par  :  du  sud.  C'est  une  erreur. 


L' 
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1345    Venir  v-  chevaliers  armés 
De  toutes  armes  acesmés, 
Et  moult  grant  noise  démenoient 
Les  armes  de  ciaus  qui  venoient, 
Car  sovent  hurtoient  as  armes 
20   Li  rain  des  kesnes  et  des  carmes, 
Et  tuit  li  haubcrc  fréteioient, 
Les  lances  as  escus «hurtoient. 
i  vallés  ot  et  ne  voit  pas 
Ceus  ki  vienent  plus  que  le  pas , 
25    Si  s*esmervelle  et  dist  :  c  Par  m'arme  ! 
Voir  me  dist  ma  mère,  ma  dame, 
Qui  me  dist  que  dyable  sont 
Plus  esfréé  que  riens  del  mont  ; 
Et  si  dist  por  moi  ensegnier 
30    Que  pour  eus  se  doit  on  segnier; 
Mais  cest  ensaing  desdagnerai 
Que  jà  voir  ne  me  saluerai  ; 
Ains  ferrai  jà  si  le  plus  fort, 
D*un  des  gaverlos  que  je  port , 
35    Que  jà  n*aprocera  vers  moi 

Nus  des  autres,  si  com  je  croi.  >       • 
Ensi  à  lui  méisme  a  dit 
Li  vallés,  tant  que  il  les  vit. 
Et,  quant  il  les  vit  en  apert 
40    Que  del  bos  furent  descovert. 
Et  vit  les  escus  formoians  ' , 
Et  les  haubiers  clers  et  luisans; 
Et  les  lances  et  les  escus 
Que  onques  mais  n*avoit  véus, 

«  Formoians,  var  :  fumians,  fremians. 
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1345    El  vit  le  verl  et  le  vermel 
Reluire  contre  le  solel , 
El  J'or  et  Tasur  et  Fargent, 
Si  li  fu  moult  biel  et  moult  genl, 
El  dist  :  €  Ha  !  sire  Dex,  merchi  ! 

50   Ce  sont  angle  que  je  voi  ci  !  » 
Et  dist  :  c  Or  ai-je  moult  pécié, 
Or  ai-je  moult  mal  esploilié 
Qui  di  que  c'estoient  dyable  ; 
Et  ne  me  dist  ma  mère  fable, 

S5    Qui  me  dist  que  li  angle  sont 
Les  plus  bêles  coses  du  mont , 
Fors  Dex  ki  plus  est  biaus  que  luit  ; 
Ci  voi-jou  Damiedieu,  je  quic  ; 
Que   i-  si  bel  eni  esgart 

60   Que  li  autre,  si  Dex  me  gart, 
N'ont  mie  de  biauté  le  disme  ; 
Et  ce  dist  ma  mère  méisme 
C'on  doit  Dieu  croire  et  aorer 
Et  sousploier  et  honourer  ; 

65    Et  jou  aouerrai  cestui 
,  El  tous  les  autres  avoec  lui.  » 

Cornent  P.  aora  les  Maintenant  vers  tère  se  lance 

chevaliers.  Mpl.  «*>... 

El  dist  Irestoute  sa  créance 
Et  orisons  que  il  savoit, 
70   Que  sa  mère  apris  li  avoit  ; 
Et  11  maistres  des  chevaliers 
Le  voit  el  dist  :  c  Estes  arriers  '  ; 
K'à  tière  est  de  paor  kéus 
Cis  vassaus  ki  nos  a  vcus  ; 

'  Et  dist  :  CVsl  à  sa  troupe  qu'il  s*adresse  ici. 
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1375    Se  nos  alièmes  tôt  cnsamblc 

Vers  lui,  il  aroit,  ce  me  sambic, 
Grant  paour  ke  ja  n'i  faurroit  % 
Jà  respondre  ne  noas  poroit 
À  riens  ke  jou  li  demandasec.  > 

80   Cil  s'arriestent  et  il  s'en  passe 
Vers  le  vallet ,  grant  aléure  ; 
Si  le  salue  et  asséure  : 
c  Vallet,  fait-il,  n'aies  paor.  > 
c  Non  ai-ge,  par  le  sauvéor, 

85   Fait  li  vallés ,  en  qui  je  croi  ! 

N'iestes  vous  Dex  ?»  —  c  Naie,  par  foi.  » 
€  Qui  estes  dont?  »  —  t  Chevaliers  sui  !  » 

<  Ains  mais  chevalier  ne  connui 
N'onques  mais  parler  n'en  oï, 

90   Fait  li  vallés,  ne  nul  n'en  vi  ; 

Mais  vous  estes  plus  biaus  ke  Dex  ; 

Car  fusce-jou  ore  autreteus*, 

Ausi  luisans  et  ausi  fais  !  > 

À  cest  mot,  s'est  près  de  lui  trais 
95   Li  chevaliers,  si  li  demande  : 

<  Véis-tu  hui,  par  ceste  lande, 
•V-  chevaliers  et    m-  pucièles?» 
Li  vallés  à  autres  noveles 
Ënquiert  et  demande  et  entent  ': 

1400    À  sa  lance  sa  main  li  tent, 

Sel  prent  et  dist  :  c  Biaus  sire  ciers , 
Vous  ki  avés  nom  chevaliers, 

*  Faurroit  :  Faillirait,  perdrait  connaissance.  Variante  :  morroit. 

«  Fuêce-jou  :  Fu8sé-je,  puissé-je  être,  que  ne  suis-je  pareil,  avtreleus, 

•  Var  :  Li  vallei  i  aatres  nouveUes 

Enqiicrre  et  drroandcr  entrnl. 


—  48  — 

Que  est  içou  que  vous  tenés?  » 
«  Or  sui-je  moult  bien  assenés , 
1405    Fait  11  cevaliers,  ce  m'est  vis; 
Je  quidoie ,  biaus  dous  amis, 
Noveles  aprendre  de  toi 
Et  tu  les  vius  oïr  de  moi. 
Jel  te  dirai  :  ce  est  ma  lance.  » 

iO    c  Dites-vous,  fait-il,  c'on  en  lance 
Si  com  fac  de  mes  gaverlos  ?  » 
«  Nenil,  vallet,  tu  iès  tous  sos  ; 
Ains  en  fiert-on  tout  demanois  ' .  » 
<  Dont  vault  mius  H  •  i  •  de  ces  trois 

43    Gaverlos  que  vous  véés  chi  ; 
Car,  kanke  jou  vocl ,  en  ochi 
Oisiaus  et  biéstes  au  besoing , 
Et  si  les  ocis  de  si  loing 
Que  on  poroit    i-  boujon  traire.  » 

20    «  Vallet,  de  chou  n'ai-jou  ke  faire  ; 
Mais  des  chevaliers  me  respont , 
Dy-moi  se  tu  ses  ù  il  vont, 
Et  des  pucièles  véis-tu  ?  > 
Li  val  lés  au  cor  dei  escu  * 

25    Le  prent,  et  dist  tout  en  apert  : 
«  Cou  ke  est  et  de  coi  vos  siert?  > 
«  Vallet,  fait-il ,  ce  est  abés  *, 
Quant  autres  paroles  me  mes 


*  Demanois  qui  vient  de  de  manu^  comme  maintenant ,  de  manu  tenenst^ 
signifie  d'ordinaire  :  Sur-le-champ,  aussitôt  ;  il  garde  ici  la  signification  la 
plus  proche  de  sa  racine. 

*  Var  :  Au  pié  del  escu.  —  Le  bas  de  son  escu,  1530. 

»  Abés  abbés ,  ruse  ,  finesse.  Var  :  Esl-ce  abés  ?  Mpl.  —  Voioy  mcri'eilles. 
1S30. 


—  49  — 

Que  je  ne  te  quîer  ne  demanc  ; 
1430   Je  quidoie,  se  Dex  m'amanl, 
Que  tu  nouvièles  me  desisse 
Ains  ke  de  moi  les  apréisses , 
Et  tu  vius  que  je  tes  aprâgne  ! 
Jel  te  dirai,  cornent  qu'il  pragne, 

35    Car  à  toi  volenliers  m'acort  : 
Escus  a  nom  cou  que  je  port.  » 
«  Escus  a  nom  ?»  —  c  Voire,  fait-il  ; 
Ne  le  doi  mie  tenir  vil , 
Car  il  m*est  à  tant  bonne  foit  * 

40  Que,  se  nus  lance  u  trait  à  moi, 
Encontre  tous  les  cops  se  trait  ; 
C'est  li  services  qu'il  me  fet.  » 

A  tant  cil  ki  furent  arrière 
S'en  vinrent  toute  la  porrière' 

45    Enviers  lor  segnor  tôt  le  pas , 
Si  li  dient  en  es  le  pas  : 
«  Sire,  ke  vous  dist  cil  galois  ?  » 
«  Ne  set  mie  toutes  nos  lois. 
Fait  li  sires,  se  Dex  m'amant; 

50   Qoe  riens  nule  qu'il  me  demant 
Ne  le  dist-il  onques  à  droit  ; 
Si  demande  kanke  il  voit, 
Comment  a  nom  et  c'on  en  fait.  » 
«  Sire,  or  saciés  bien  enlresait 

55    Que  Galois  sont  tuit  par  nature 
Plus  fol  que  bestes  en  pasture. 
Cis  est  ausi  come  une  beste , 
Fos  est  ki  dalès  lui  s'areste , 

*  Var  :  Car  il  est  tant  de  bonne  foi.  12877  et  Mpl, 

•  Var  :  La  chnrri^re. 


—  50  — 

S'a  la  muse  ne  voet  muser, 
1460    U  le  lans  en  folie  user.  » 

<  Ne  sai,  fait-il,  se  Dex  m'avoie, 
Mais,  ains  ke  me  mcce  à  la  voie, 
Kanke  il  vorra  li  dirai  ; 
Ju  autrement  n'en  partirai.  » 

65    Lors  li  demande  de  recief  : 

«  Vallès,  fait-il,  ne  te  soit  grief, 
Mais  des  •  v   chevaliers  me  di , 
Et  des  pucicles  autresi , 
Se  les  encontras  ne  véis.  » 

70    Et  li  vallés  le  tenoit  pris 

Au  pan  del  haubert,  si  le  tire  : 
«  Or  me  dites,  fait-il,  biaus  sire, 
Que  c'est  que  vous  avcs  vcslu  ?  » 
«  Vullet,  fait-il,  dont  ne  vois-tu 

73    Que  cou  est  de  fier   i-  haubiers? 
S'est  ausi  pesans  come  fiers. 
Qu'il  est  de  fier,  ce  vois-tu  bien.  » 
«  De  ce,  fait-il,  ne  sai-jou  rien  ; 
Mais  moult  est  biaus,  se  Dex  me  saut. 

80    K'en  faites-vous  et  ke  vos  vaut?  » 
«  Vallel,  c'est  à  dire  légier  : 
S'or  voloies  à  moi  lancier 
Gavrelot  ne  sajaite  traire, 
Ne  me  poroies  nul  mal  faire.  > 

85    <  Dans  chevaliers,  de  teus  haubers 
Gart  Dex  les  bisces  et  les  cers  I 
Que  nule  hocirre  n'en  poroie. 
Ne  gaires  apriès  ne  corroie.  > 
Et  li  chevaliers  li  r'a  dit  : 

90    «  Vallet,  se  Damiedex  l'ait , 


—  51  — 

Se  lu  nie  ses  dire  noveles 
Des  chevaliers  et  des  pucel(»s.  » 
El  cius  ki  petil  fu  sénés 
Li  disl  :  €  Fusles-vous  ensi  nés  ?  » 
1493    «  Nenil,  vallet,  ce  ae  puet  eslre 
K*ensi  péust  nule  riens  nestre.  » 
«  Ki  vos  atourna  donc  ensi  ?  » 
«r  Vallel,  jou  le  dirai  bien  ki.  » 
«  Dites-le  dont.  »  —  «  Moult  volenticrs  : 
4  500    N'a  mie  encor   v  jors  entiers 
Que  tout  cest  harnois  me  dona 
Li  rois  Artus  ki  m'adouba. 
Mais  or  me  di  dont  que  devinrent 
Li  chevalier  ki  par  ci  vinrent 
5    Qui  les   iii    pucièles  conduient , 
Vonl-il  le  pas,  u  il  s'en  fuient?» 
Cil  li  dist  :  «  Sire,  or  esgardés 
Le  plus  haut  bruel  que  vos  véés  ' 
Que  çele  montagne  avirono  ; 

10    Là  sont  li  destroit  de  Valdone.  » 
«  El  ke  de  cou,  fait-il,  biaus  frère  ?  » 
«  Là  sont  li  iercéour  ma  mère , 
Qui  ses  tières  ercent  et  èrent, 
El,  se  ces  gens  i  trespassèrent , 

43    II  le  sèvent,  sel  vos  diront.  » 
Et  cil  dient  que  il  iront 
Avoec  lui ,  se  il  les  i  maine 
Jusqu'à  ccus  ki  ercent  l'avaine. 
Li  vallés  prcnt  son  cacéor, 

20    El  vont  là  où  li  ercéour 

•   nrtiH.  Var  :  Bois.  —  Os  jrnins  ])ois.  1530. 


—  52  — 

Erçoient  les  Itères  arées, 
Ù  les  avaines  sont  semées  ; 
Et,  quant  cil  virent  lor  signor, 
Si  tramblèrent  tout  de  paor, 
i  525    Et  savés  por  coi  il  le  firent  : 

Pour  les  chevaliers  que  il  virent 
Qui  avoec  lor  signor  venoient  ; 
Car  bien  sorent ,  s'il  li  avoient 
Lor  affaire  dit  et  lor  estre, 

30   Que  il  vorroit  chevaliers  estre, 
Et  sa  mère  en  istroit  del  sen, 
Que  destourner  Ten  quidoit  l'en 
Que  jà  chevalier  ne  véist 
Ne  lor  affaire  n'apresist. 

35    Et  li  vallés  dist  as  boviers  : 
«  Véistes  vous   v   chevaliers 
Et   ni'  pucièleschi  passer?» 
<  11  ne  finèrent  hui  d'alcr 
Par  ces  destrois,  »  font  li  bovier. 

40    Fait  li  vallés  au  cevalier 
Qui  tant  avoit  à  lui  parlet  : 
c  Sire,  par  ici  sont  alet 
Li  chevalier  et  les  pucîèles. 
Mais  or  me  dites  les  noveles 

45    Del  roi  ki  les  chevaliers  fait 
Et  le  liu  ù  il  plus  se  trait?  > 
€  Vallet,  fait-il,  dire  te  voel 
Que  li  rois  séjorne  A  Carduel. 
N'a  mie  encor  passet  quart  jor, 

50   Que  li  rois  i  fu  à  soujor  S 


*  Var  :  A  séjour. 


—  53  — 


Comment ,  après  que 
Perce  val  eust  faicl  plu- 
sieurs demandes  et  en- 
questes  aux  nobles  che- 
valiers et  d'eux  prins 
congié  :  retourna  vers 
sa  mère.  Lequel  après 
avoir  ouy  plusieurs  en- 
segnemens ,  doctrines 
et  remontrances  qu'elle 
luy  fisl ,  print  congé 
d'elle  pour  aller  au  no- 
ble et  vaillant  Roy  Ar- 
thus.  1530. 


Et  jou  i  fui  et  si  le  vi  ; 
El,  se  lu  nel  trueves  iki, 
Bien  ert  ki  le  t*ensignera , 
Jà  si  destornés  ne  sera.  » 
i  555    Tantost  les  grans  galos  s'en  part 
Li  chevaliers,  qui  moult  fu  tart 
Qu'il  éust  les  autres  atains. 
Et  li  vallés  ne  s'est  pas  fains 
De  retorner  à  son  manoir, 
60    Ù  sa  mère  dolant  et  noir 
Avoit  le  cuer  por  sa  demeure , 
Mais  grant  joie  ot  en  icele  eure 

Qu'ele  le  voit ,  et  pas  ne  pot 

Celer  la  joie  qu'ele  en  ot   ; 
65    Car,  come  mère  qui  moult  l'aime, 

Keurt  contre  lui  et  si  le  claime 

Biaus  fils,  biaux  fils,  plus  de  c   fois. 

«  Mes  cuers  moult  a  esté  de^trois 

Por  vostre  longe  demorée  ; 
70   A  poi  de  duel  n'cre  acorée , 

Si  ke  por  poi  morte  ne  sui. 

IJ  avés-vous  tant  eslet  hui  ?  » 

«  Avoi,  dame,  jel  vous  dirai 

Moult  bien,  ke  jà  n'en  mentirai , 
75    Car  j'en  ai  moult  grant  joie  eue 

D'une  chose  ke  j'ai  véue. 

Mère,  ne  me  soliés-vos  dire 

Que  li  angle  Dieu  nostre  sire 

Sont  si  très  biel  c'onqucs  nature 
80    Ne  fist  plus  bièle  créature , 

<  «  Et  est  chose  véritable,  ajoute  ici  la  traduction  de  1530,  que  cuciir  de 
mère  ne  seust  onques  celer  sa  joye  à  son  enfant.  »> 


—  54  — 

N'cl  inonde  n*a  si  bêle  rien  ?  » 
<  Biaus  fias ,  encor  le  di-je  bien  ; 
Jcl  di  por  voir  et  di  encore.  » 
«  Taisiés,  mère  !  ne  vi-jou  ore 
1 585    Les  plus  beles  choses  qui  sont, 
Qui  par  le  gaste  foriest  vont? 
Il  sont  plus  bel,  si  com  jou  quic. 
Que  Dieu  et  ke  li  angle  tuit.  > 

ia  mère  entre  ses  bras  le  prent 
J  Et  dist  :  <  Biaus  fins,  à  Dieu  te  rent  ; 
Car  moult  ai  granl  paor  de  toi. 
Tu  as  veut ,  si  com  jou  croi , 
Los  angles  dont  la  gent  se  painent  \ 
Qui  ocient  quanqu'il  ataingnent.  » 
95    <  Non  ai  voir,  mère ,  non  ai ,  non  ; 
Chevalier  dient  qu*il  ont  nom.  » 
La  mère  se  pasme  à  cest  mot , 
Que  chevalier  nomer  li  ot, 
Et ,  quant  ele  fu  redréchie , 
i  600   Duet  come  feme  corecic  : 

c  Ha  !  lasse  !  com  sui  mauballie  ! 
Biaus  dous  fins,  de  chevalerie 
Vous  quidoie-je  bien  garder. 
Que  jA  n'en  oissiés  parler 
5    Ne  que  jâ  nul  n'en  véissiés, 
N'estre  chevaliers  déussiés. 
Biaus  fius,  se  bamlcdieu  pléust 
Que  vostre  pères  vos  éust 
Gardé  et  vos  autres  amis , 
iO    N'ot  chevalier  de  si  haut  pris , 

*  Va r  :  Se  pleignent.  —  Dcsquelz  chacun  se  plain^t,  1530. 


—  55  — 

Tant  redouté  ne  tant  crému, 
Biaus  fius,  coin  rostre  pères  fu, 
En  toutes  les  illes  de  mer. 
De  çou  vos  poés  bien  vanter 
1615    Que  vous  ne  décéés  de  rien  * 
De  son  lignage  ne  del  mien  ; 
Car  jou  sui  de  chevaliers  née , 
Des  mellours  de  ceste  contrée  ; 
Es  illes  de  mer  n'oi  linage 

âO   Mellor  del  mien  en  mon  éage. 
Mais  li  mellor  sont  décéut  ; 
S'esl  bien  en  plusors  lius  séut 
Que  les  mcskéances  avienent 
As  preudomes  è  qui  parvienent 

25   En  grant  honor  et  en  proaice. 
Mauvestiés,  honte  ne  perece 
Ne  ciet  pas ,  car  ele  ne  puet  ; 
El  les  bons  deschaïr  estuet. 
Vostre  pères ,  si  nel  savés, 

30   Fu  parçii  les  gambes  navrés  ' 
Si  qu'il  en  méhagna  del  cors  ; 
Ses  grans  tières ,  ses  grans  trésors 
Que  il  avoit  comme  preudom , 
Ala  tout  à  pierdission  ;  ^ 

35    Si  chaï  en  grant  povreté  ; 
Apovri  et  désireté 
Et  essilié  furent  à  tort 
Li  gentil  home  après  la  mort  * 


«  Var  :  Déchéez,  Mpl. 

«  Var  :  Les  hanches.  —  En  une  cuisse,  1530. 

*  Var  :  Si  haut  barons,  12577. 


-  »6  — 

Uter  Pandragons  qui  rois  fu 
4640   El  pères  le  bon  roi  Artu  ; 

Les  tières  furent  essiiies 

Et  les  povres  gens  avillies  ; 

Si  s'en  fuï  ki  fuïr  pot. 

Vostre  pères  ce  manoir  ot 
45    Ici  en  ceste  foriest  gaste; 

Ne  pot  fuir,  mais  en  grant  haste 

En  litière  aporler  s'en  fist, 

Car  allors  ne  sot  ù  fuïsl  *. 

Et  vous  ki  petites  estiés 
50    ♦  Il .  moult  biaus  frères  aviés  ; 

Petis  estiés  et  alailans, 

Poi  aviés  plus  de  •  ii  •  ans. 
^uand  grant  furent  votre  dui  frère. 
Au  los  et  au  consel  vo  père , 
55    Alèrent  an-  cours  roiaus, 

Por  avoir  armes  et  cevaus  : 

Au  roi  des  Avalon  ala  ' 

Li  ainsnés  et  tant  servi  Ta 

Que  chevaliers  fu  adoubés, 
60   Et  li  autres  ki  puis  fu  nés 

Fu  au  roi  Ban  de  Gomeret. 
JSn  i  jour  andui  li  vallet 

Adoubet  et  chevalier  furent , 

Et  en  •  I  •  jor  mesmes  morurent. 
65    Quant  il  se  misent  el  repaire 

Que  joie  me  voloient  faire 


«  Allors  :  ailleurs.  Var  :  Car  il  ne  sol  ù  il  foïst.  Mpl.  —  «  Car  autre  lieu  n'eusl 
à  se  retirer.  »  1530. 
«  Var  :  De  Canelon,  Mpl.  —  D'Escanalon,  1530.  1 


Q" 


—  57  — 

Et  lor  père  ki  puis  nés  vit, 
R*as  armes  furent  dcsconfit , 
As  armes  furent  mort  andui  ; 
4670   Dont  g'eue  grant  duel  et  grant  anui. 
Del  alnsnet  avinrent  novelles 
Que  H  corbel  et  les  cornelles 
Ambesdeus  les  ex  li  crevèrent  ; 
Ensi  les  gens  mort  le  trovèrent. 
75    Dou  doel  des  fius  moru  li  père , 
Et  j'euc  le  vie  moult  amère 
Sofferte  puis  que  il  fu  mors. 
Vous  estiiés  tous  li  confors 
Que  jou  avoie  et  tous  li  biens, 
80   Car  il  n'en  i  a  plus  des  miens, 
Que  plus  ne  m'avoit  Dex  laissie 
Dont  je  fusce  joians  et  lie.  > 

Li  vallés  entent  moult  petit 
À  ce  que  sa  mère  li  dist  : 
85    «  À  mangier,  fait-il ,  me  donés. 

Ne  sai  de  quoi  m*araisonés , 

Mais  moult  iroic  volentiers 

Au  roi  ki  fait  les  chevaliers, 

Et  jou  irai,  qui  qu'il  en  poist.  » 
90    La  mère,  tant  com  il  li  loist,  . 

Le  retient  et  si  le  séjorne  ; 

Et  si  Faparelle  et  atourne 

De  kanevas  grosse  cemise 

Et  braies  faites  à  la  guise 
95    De  Gales  ù  Ten  fet  ensamble 

Braies  et  cauces,  ce  me  samble  *, 

'  «  El  composa  une  grosse  chemise  de  chanvre  à  la  fasson  du  pays  de 
Galles.  c*esl  assavoir  la  braie  et  la  teste  ensemble  entretenant.  »  1330. 


~  58  — 


Sa  tnére  le  laisse  par- 
tir pour  aller  trouver  le 
roi  Art  us  ;  elle  lui  donne 
dp  salutaires  conseils, 
et  la  douleur  de  la  sépa- 
ration lui  brise  le  cœur. 
W.  V.  E. 
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El  si  ol  cote  et  caperon , 
Clos  de  cuirs  de  cers  environ, 
ssi  la  mère  Tatourna 
1(1  •  jors,  ains  plus  ne  séjorna. 
Que  plus  n'i  vot  mètre  lorange  •  ; 
Lors  ot  la  mère  duel  eslrange , 
Sel  baise  et  acole  en  plorant 
Et  dist  :  «  Or,  ai-ge  duel  moult  grant, 
5    Biaus  fius,  quant  jou  aler  t'en  voi  ; 
Vous  irés  à  la  court  le  roi , 
Si  li  dires  k*armes  vos  doinst  ; 
De  contredit  n'i  aura  point  ; 
Qu'il  les  vos  donra,  bien  le  sai  ; 

iO    Mais,  quant  il  venra  à  Fessai 

D'armes  porter,  cornent  ert  doncques? 
Çou  que  vous  ne  féistes  onques 
Ne  autrui  ne  véistes  faire, 
Cornent  en  sarés  à  cief  traire? 

15   Mauvaisement,  voire  ce  dout, 
Mal  se  doit  afBcier  del  tout  ; 
N'est  pas  mervelle ,  ce  m'est  vis , 
S'on  ne  set  çou  c'on  n'a  apris  ; 
Mais  mervelle  est  que  on  n'aprent 

20   Çou  que  on  ot  et  voit  sovent. 

Biaus  fius,  •  I  •  sens  vos  voel  aprendre, 
Et  si  fait  moult  bien  à  entendre; 
Et,  s'il  vous  plaist  à  retenir, 
Grans  biens  vos  en  porra  venir  : 
25    Chevaliers  serés  jusqu'à  poi , 
Fius,  se  Dieu  plaist,  et  je  le  loi  ; 


Loranrjc  :  Var  :  Que  plus  ni  ol  mestier  losange. 


—  59  — 

Se  vous  trovés,  ne  près  ne  loing, 
Dame  ki  dVie  ait  besoing , 
Ne  pucièle  desconsellie, 
4750   La  vostre  aï'de  apparcllie 

Lot  soit,  s'eles  vos  en  requièrent  ; 
Car  toutes  honors  i  afièrent. 
Qui  as  dames  honor  ne  porte, 
La  soie  honor  doit  estre  morle. 

35    Dames  et  pucicies  serves , 
Si  serés  partout  honerés  ; 
Et,  si  vous  aucune  en  priiés, 
Gardés  que  vos  ne  Tanuiiés , 
Ne  faites  rien  qui  li  desplaise. 

40    De  pucele  a  moult  ki  le  baise, 
S'ele  le  gésir  vos  consent  *  ; 
Et,  se  elle  plus  en  deffent, 
Ce  lalssier  le  volés  por  moi  ; 
Et,  si  ele  a  aniel  en  doi, 

45    Çainte  çainturc  u  anmosnièrc', 
Se  par  amor  u  par  proière 
Le  vos  donc,  bon  m'ert  et  bel 
Que  vous  enportés  son  anel  ; 
Del  anel  prendre  vos  doin-gié 

50    Et  de  Taumosnièrc  congié. 

fiiaus  fins ,  encor  vos  voel  dire  el  : 
Jà,  en  ccmin  ne  en  ostel , 
N'aies  longement  compagnon , 
Que  vous  ne  demandés  son  nom  ; 

55    Le  nom  saciés  et  la  persone  ; 

Que  par  le  nom  connoist-on  Tome. 

'  Géêir^  Yar  :  Bésier. 

•  Var  :  Ou  à  sa  ceinture  aumosnière. 


—  60  — 

Biaus  fius,  as  prodomes  parlés, 
Avoec  les  preudomes  aies  ; 
Preudom  ne  forconselle  mie 
1760    Celui  ki  tient  sa  compagnie. 

Sor  toutes  riens  vos  voel  proier 
Que  à  glises  et  à  moustier 
Aies  proier  Nostre  Segnor, 
K'en  cest  siècle  vos  doinst  honor , 

65    Et  si  vos  doinst  si  contenir 
K'à  bone  fin  puissiez  venir,  i 
«  Mère,  fait-il,  que  est  église?  » 
«  Fius,  ù  ou  fet  le  sacrefisse 
Celui  ki  ciel  et  tière  fist 

70    Et  homes  et  femmes  i  mist.  » 

«  Et  moustiers,  ke  est-ce  méisme?  » 
«  Çou  est  une  maisons  saintisme , 
Plains  de  cors  sains  et  de  trésors  ; 
Si  i  sacrifi-on  le  cors 

75    Jliesu-Crist ,  le  prophète  saint , 
Cui  Juïs  fisent  honte  maint  ; 
Et  si  i  fu  jugiés  à  tort 
En  la  crois  et  à  soufrir  mort 
For  les  homes  et  por  les  famés  ; 

80    K'en  infier  aloient  les  armes 
Quant  clcs  partoient  des  cors , 
Et  il  les  en  gieta  puis  fors 
Qu'il  fu  a  Testache  liiés , 
Batus  et  puis  crucefiiés , 

85    Et  porta  couronne  d'espines. 
Por  oïr  messes  et  matines 
Et  por  cel  signour  aourer , 
Vous  lo-jou  au  mostier  aler.  » 


—  6i 


«  Dont  irai-je  moult  volenliers , 
1790    Et  as  glises  et  as  moustiers , 
Fait  li  vallés,  d'or  en  avant  ; 
Etisi  le  vous  ai  en  covanl.  » 

A  dont  n1  ol  point  de  demeure, 
Congié  prent  en  méisme  Teure, 
95    Et  sa  sièle  li  fu  jà  mise  ; 
A  la  manière  et  à  la  guise 
De  Galois  fu  apparelliés; 
Uns  revclins  avoit  es  pies  \ 
Et  partout  là  ù  il  aloit 
1 800    •  In  •  gaverlos  porter  soloit  ; 
Ses  gaverlos  en  vot  porter , 
Mais   II    Ten  fist  la  mère  oster 
For  ce  que  trop  sanlast  Galois  ; 
Si  éust-elle  fet  tous  trois 
5    Moult  volentiers ,  s'il  péust  estre. 
Une  roote  en  sa  main  destre* 
Porta,  por  son  ceval  férir. 
Ploranl  le  baise  au  départir 
La  mère,  qui  moult  cier  l'avoit, 
40    Et  prie  Dieu  que  il  l'avoil'  : 

«  Biaus  fins,  fait-ele,  Dex  vos  maint! 
Joie  plus  qu'il  ne  m'en  remaint 
Vos  doinst-il ,  quanque  vos  allés  !  » 
Quant  li  vallés  fu  eslongiés 
45    Le  get  d'une  pière  menue. 
Se  retorne  et  si  voit  chéue 


CoiQment  P.  s'en  part 

de  sa  mère  monté  sur 

son  cbacdor  et  la  lesse 

pausmée    ù  la    porte. 

4530. 


*  Revelins  :  Guêtres. 

«  noote.  riote,  réorte:  Fouet,  cravache. 

*  Que  il  l'avoH  :  Qu'il  le  conduise. 


—  G2  -~ 


Comment  P.  aa  pa- 
villon entra  où  la  da- 
moiselle  trouva  ,  de  la 
quelle  eust  ung  baiser 
par  force,  et  en  em- 
porta son  anneau.  1530. 


Sa  mère  au  cief  del  ponl  arrière, 
El  giut  pasmée  en  tel  manière 
Com  s'ele  fusl  kéue  morte. 
1820    Et  cil  feroit,  de  la  roole, 

Son  cacéour  parmi  la  crupe; 
Et  cil  s'en  va ,  ki  pas  n'agrupe, 
Ains  Tenporte ,  grant  aléure , 
Parmi  la  grant  foriest  oscure, 
25    El  chevauce  très  le  matin 
Tant  ke  li  jors  vint  à  déclin. 
En  la  foriest,  celé  nuit,  jul. 
Tant  que  li  jors  clers  aparut. 

Au  matin,  au  cant  des  oisiaus. 
Se  lève  et  monte  li  dansiaus  *  ; 
S'a  au  eevaucier  entendu 
Tant  ke  il  vit   i-  tref  tendu 
En  une  praerie  bièle. 
Lés  le  sôurt  d'une  fontenelle  ; 

35    Li  très  fu  biaus  à  grant  mervelle  : 
L'une  partie  fut  vermelle , 
Et  l'autre,  vert,  d'orfrois  bandée  ; 
Desus  ot  une  aigle  dorée; 
En  laigle  feroit  li  solaus, 

40   Qui  moult  estoit  clers  et  vermaus  ; 
Si  reluisoient  tuit  li  pré 
Del  enluminement  del  tré  ; 
Entour  le  tref,  à  la  réonde, 
Qui  estoit  li  plus  biaus  del  monde , 

43    Avoit  ramages  et  fuellies  • 
Et  loges  galesses  drécies. 


*  Yar  :  Au  main ,  au  rhanl  des  oiselez, 

Sesveilleet  monte  li  valiez.  Mpl. 

•  Hamnges,  ynr:  Ramées. 


--  63  — 


Li  vallés  vers  le  Iref  ala 
Et  (iisl  aîns  que  il  venist  lu  : 
«  Hé,  Dex!  vesci  vostre  maison  ; 
4850   Or  feroie-jou  mesproison 
Se  revisder  ne  vos  aloie  *. 
Voir  dist  ma  mère  tote  voie , 
Qui  me  dist  que  moustiers  esloit 
La  plus  bêle  chose  ki  soit, 

5b    Et  me  dist  que  jà  ne  trovasce 
Moustiers  k'aorer  n'i  alasse 
Le  créatour  en  qui  je  croi  ; 
Je  Tirai  proier,  par  ma  foi , 
Qu'il  me  doinst  auques  à  mangier  ; 

60    Et  j'en  ai  voir  moult  grant  mestier.  » 
Puis  vient  au  trcf ,  s'el  trueve  overl  ; 
Emmi  le  tref ,  •  i  •  lit  couvert 
D'une  kioute  de  paile  avoit  ; 
El  lit,  toute  seule,  gisoit 

65    Une  damoislèle  endormie , 
Toute  seule  sans  compagnie*. 
Aléos  èrent  ses  pucièles 
Por  quellir  floretes  noveles 
Que  par  le  tref  joncier  voloient, 

70    Ensi  com  faire  le  soloient. 
Quant  li  vallés  el  tref  entra , 
Ses  chevaus  si  fort  hanita 
Que  la  damosele  l'oï. 
Si  s'esvella  et  tressalli  ; 

75    Et  li  vallés,  ki  nices  fu, 
Dist  :  «  Pucele,  je  vos  salu 


Cornent  P.  baisa  la 
darnoiseUe  el  trcf.  Mpl. 
P.  rencontre  Teschute 
de  la  lande  et  éveille, 
sans  le  savoir,  la  jalou- 
sie de  son  mari. 

W.  V.  E. 


*  lievisfier  :  Visiter.  Var  :  Aorer. 

•  Var:  Mes  loing  cstoit  sa  compagnie. 


—  64  — 

Si  com  ma  mère  le  m'aprist. 
Ma  mère  m'ensegna  et  dist 
Que  les  pucîèles  saluasse 
4880    En  quel  liu  que  je  les  trovasse.  > 

1a  pucièle  de  paor  tramble 
J  Por  le  vallet,  ki  fos  li  samble; 

Si  se  tint  por  foie  prouvée 

De  ce  qu'il  Ta  seule  trovée  : 
85    c  Vallet ,  fait-ele ,  tien  ta  voie  ; 

Fui,  ke  mes  amis  ne  te  voie.  » 

<  Ains  vos  baiserai,  par  mon  cief  ! 

Fait  H  variés ,  qui  qu'il  soit  grief  ; 

Car  ma  mère  le  m'ensegna.  b 
90    €  Je  voir  ne  te  baiserai  jà , 

Fait  la  pucièle ,  que  je  puisse. 

Fui,  ke  mes  amis  ne  te  truisse  ; 

Car  s'il  te  trueve,  tu  ies  mors.  » 

Li  vallés  avoit  les  bras  fors, 
95    Si  l'embraça  moult  nicement , 

Car  il  nel  sot  faire  autrement  ; 

Mis  l'a  sor  lui  tonte  estendue, 

Et  celé  s'est  moult  deffcndue 

Et  gandilla  kank'ele  pot  *  ; 
1900    Mais  deffense  mestier  n'i  ot; 
Comment  P.  osta  l'a-  Q«e  H  vallés,  en  un  randon , 

nel  del  doi  k  la  damoi-  J^g  ^aisa ,  VOSist-ele  U  non, 

•Xx-  fois,  si  com  h  contes  dist. 
•I-  anelet  en  son  doit  vit 
5    À  une  esméraude  moult  clère  : 
<  Encor,  fait-il ,  me  dist  ma  mère 

'  Gandilla,  diminutif  de  gandir:  s'échappa,  se  défendit.  Var  :  menacié.  MpI. 


—  65  — 

K'en  voslre  doi  Tanel  prédisse, 
Mais  ke  plus  rien  ne  vos  fesisse  ; 
Or  ça,  Fanel,  jel  voel  avoir.  » 
1910    «  Mon  anel  n'aras  -  tu  jà  , voir  ! 
Fait  la  pucièle,  bien  le  saces, 
S'a  force  del  doit  nel  m'esraces.  » 
Li  variés  par  le  doit  le  prent, 
À  force  li  doit  li  estent, 

iK   Si  a  Tanel  en  son  doit  pris 
Et  en  el  sien  méisme  mis , 
Et  dist  :  «  Pueiclc ,  bien  aies  ; 
Or  m'en  irai-je  bien  paies. 
Et  moult  mellor  baisicr  vos  fet 

20   Que  cambourière  ke  il  ait 
En  toute  la  maison  ma  mère  ; 
Car  n'avés  pas  la  bouce  amère. 
^le  pleure  et  li  dist  :  «  Vallet, 
N'enporte  pas  mon  anelet. 

â5   Car  j'en  seroie  mauballie , 
Et  tu  en  pierdroies  la  vie, 
Que  qu'il  tarjast,  jel  te  promec.  » 
Li  vallés  à  son  cuer  ne  met 
Riens  nule  de  quanque  il  ot  ; 

30   Mais,  de  çou  que  jéuné  ot , 
Moroit  de  fain,  à  maie  fin; 
'I-  boucel  trueve  plein  de  vin, 
Et  i-  hanap  d'argent  selonc. 
Et  voit,  sor  i*  lorsiel  de  jonc, 

35    Une  touaile  blance  et  nueve  ; 
Il  le  sousiieve  et  desos  trueve 
'Ih-  pastés  frois  de  kevrius  fais  *  ; 
Ne  li  anoie  cis  fourfais , 

*  Var  :  De  clicvreau  fnis,  de  chevrci  frais. 


E' 


—  66  — 

Por  le  fain  qui  forment  l'angoisse  ; 
1 940   •  I  •  des  pastés  maintenant  froisce 

Et  mangue  par  grant  talent, 

Et  vierse  en  la  coupe  d'argent 

Del  vin  ki  n'estolt  mie  lais , 

Et  en  boit  sovent  à  grans  trais  ; 
45   Et  dist  :  «  Puccle,  cist  pasté 

Ne  seront  hui  par  moi  usé; 

Venés  mangier ,  il  sont  moult  buen  ; 

Assés  ara  cascuns  del  suen  ; 

S'en  i  remanra  i-  entiers.  » 
KO   Et  la  pucièle  endementiers, 

Quanque  il  li  prie  et  semont, 

•I-  tout  seul  mot  ne  li  respont  ; 

Et  cil  manga  tant  com  lui  plot 

Et  but  tant  ke  assés  en  ot 
55   Et  recovri  le  remanant, 

Et  prist  congié  de  maintenant, 

Si  coumanda  à  Dieu  celi 

Cui  li  salus  pas  n'abiéli  : 

c  Dex  vous  saut,  fait-il,  bêle  amie; 
60   Hais,  por  Dieu,  ne  vos  poist-il  mie 

De  vostre  anel  que  jou  enport  ? 

Car,  ains  ke  je  muire  de  mort, 

Le  vos  guerredonerai-gié. 

Je  m'en  vois  à  vostre  congié.  > 
65   Et  celé  pleure  et  dist  que  jà 

À  Dieu  ne  le  coumandera  ; 

Que  il  li  couvenra  por  lui 

Traval  soffirir  et  grant  anui 

Que  tant  n'en  ot  nule  caitive, 
70   Ne  jà  por  lui,  tant  com  il  vive, 


E' 


—  67  — 

N'en  aura  secours  ne  aïe, 
Hais  sace  bien  qu'il  l'a  traie  ! 
^nsi  remest  celé  plorant. 
Puis  n'ala  gaires  demoraht 
i975   Ses  amis  ki  del  bos  revint  ; 
Del  vailet  ki  sa  voie  tint 
Vit  les  esclos,  si  li  greva , 
Et  s'amie  plorant  trova , 
Et  dist  :  <  Damoisièle ,  jou  croi 
80   À  ces  ensagnes  que  jou  voi 
Que  chevalier  a  eut  chi.  » 

<  Non  n'a,  sire,  jel  vous  aiB  ; 
Mais  -I-  vailet  galois  i  ot, 
Anieus  et  vilain  et  sot , 

8î^   Qui  a  de  voslre  vin  béu. 
Tant  com  lui  plot  et  bon  li  fu, 
Et  manga  de  vos  ni-  pastés.  b 
«  Et  por  cou,  biële,  si  plorés  ; 
S'il  éust  béu  et  mangié 

90  Trestout,  si  le  vossisce-gié.  » 
c  II  i  a  plus,  sire ,  fait-ele  ; 
Mes  anîaus  est  en  la  querièle , 
Qu'il  m'a  tolut,  et  si  l'emporte; 
Jou  vosisse  mius  estre  morte 

95   Qu'il  l'en  éust  ensi  porté.  » 
Es-vous  celui  desconforté 
Et  angoisseus  en  son  corage  : 

<  Par  foi,  fait-il ,  ci  ot  outrage  '  ; 
Et  dès  qu'il  l'emporte,  si  l'ait. 

2000   Mais  je  quic  qu'il  i  ot  plus  fait; 


'  Var  :  Ce  fu  outrage. 


—  68  — 


Comment  Perceval 
trouva  en  son  chemin 
ung  charbonnier  lequel 
luy  ensegna  la  voye  à 
Cardneilf  et  comment  il 
demanda  au  Roy  Artos 
les  armes  du  ChcTalier 
Vermeil ,  puis  se  partit 
de  la  court  sans  estre 


Se  plus  i  ot,  nel  celés  jà.  » 

c  Sire,  fait-cle,  il  me  baisa.  » 

«  Baisa  ?  »  —  «  Voire,  nel  di-jo  bien  ? 

Mais  ce  t\x  maléoit  gré  mien.  > 
2005    c  Ains  le  vosis  et  si  te  plot, 

Conques  nul  contredit  n'i  ot, 

Fait  cius  que  jalousie  angoisse. 

Quîdiés-vous  que  ne  vous  conoisse  ? 

Oïl,  ciertes,  bien  vos  connois; 
10    Ne  sui  si  lorgnes  ne  si  lois  * 

Que  vostre  fauseté  ne  voie  ; 

Entrée  estes  en  maie  voie  ; 

Ains  me  sivrés  à  tière  plaine  ; 

Que  jà  ne  mangera  d*avaine 
15    Vostre  ccvaux,  ne  n'ert  sainiés 

Tant  kc  je  m'en  serai  vengiés  ; 

Et  là  où  il  desféerra. 

Jamais  refîérés  ne  sera  ; 

S'il  muert,  vos  me  sivrés  à  pié  ; 
20   Ne  jamais  ne  seront  cangié 

Li  drap  dont  vos  estes  vestue, 

Ains  me  sivrés  à  pié  et  nue, 

Tant  ke  la  tieste  en  aurai  prise; 

Jou  ne  ferai  autre  devise.  > 
25     A  tant  s'assist  et  si  manga. 

t\  Et  li  variés  tant  cevauea 

Qu'il  vit  i  carbonier  venant, 

*!•  asne  devant  lui  menant. 

c  Vilain ,  faitnl,  ensagne-moi , 
30   Qui  l'asne  maines  devant  toi, 


«  Var  :  Si  bornes. 


—  69 


La  plus  droite  voie  à  Garduel  ; 
Li  rois  Arlus ,  véîr  le  voel  * , 
I  fait  chevaliers,  ce  dist  Tcn.  » 
«  Varlet,  fait-il  »  en  icel  seii 
2055    Ai-  castiel  sor  mer  assis; 
Le  roi  Arlu,  biaus  dos  amis, 
Lié  et  dolant  i  trouveras , 
Biaus  dous  amis ,  se  tu  i  vas.  » 
c  Or  me  diras-tu  dont  mon  voel , 

40   Goment  li  rois  a  joie  et  duel?  » 
<  Jel  te  dirai ,  fait-il ,  moult  tost  ; 
Li  rois  Artus  et  toute  s'ost 
S'est  au  roi  Rion  combatus, 
Li  rois  des  isles  est  vaincus, 

45    De  ce  est  li  rois  Artus  liés  ; 
Et  de  ses  compaignons  iriés, 
Qui  au  castel  se  départirent 
Là  ù  lor  mellor  séjor  virent, 
Mais  il  ne  set  coment  lor  va  ; 

50    Çou  ert  li  dious  que  li  rois  a.  • 

Li  variés  ne  prise  i  •  denier 
Les  noveles  au  carbounicr , 
Fors  tant  que  en  la  voie  entra 
Celé  part  ù  il  li  moustra , 

55    Tant  ke  sor  mer  vit  •  i  •  castiel, 
Moult  bien  séant  et  fort  et  biel; 
Et  voit  issir  parmi  la  porte 
•I-  chevalier,  et  voit  que  porte 
Une  coupe  d'or  en  sa  main  ; 

60   Sa  lance  lenoit  et  son  frain 


fuîct  chevalier  et  com- 
ment Kex  le  senesehnl 
se  moqua  de  luy  et  ce 
qo'il  Iht.  1550. 

P.  passe  la  nuit  chez 
nn  pécheur  qui  le  con- 
duit k  Xantes,  ft  la  cour 
duroiArthus.   W.  v.E. 


•  Var  :  Li  rois  Artus  que  vcir  voel. 


—  70  — 

El  son  escQ  en  la  senestre, 

Et  la  coupe  d'or  en  la  destre  ; 

Et  ses  armes  bien  li  séoient, 

Qui  toutes  vermelles  estoient. 
2065    Li  variés  vit  les  armes  bcles 

Qui  fresces  furent  et  noveles  ; 

Si  II  plorent  et  dist  :  «  Par  foi , 

Celés  demanderai  le  roi  ; 

S*il  le  mes  done ,  bien  m'en  ert  * . 
70   Maudehait  ait  qui  autres  quiert.  » 

Atant  vers  le  castiel  s'en  cort. 

Que  tart  li  est  qu'il  viegne  à  cort , 

Tant  ke  priés  del  chevalier  vint; 

Et  li  chevaliers  le  retint 
75     r  petit,  si  li  demanda  : 

c  t  iras-tu?  varlet,  diva,  b 

<  Je  voel,  fait-il,  à  court  alcr 

Au  roi  vos  armes  demander.  » 

c  Varlet,  fait-il ,  tu  feras  bien  ; 
80   Or,  va  donc  tos  et  si  revien  *, 

Et  tant  diras  le  mauvais  roi 

Que,  s'il  ne  vint  tenir  de  moi 

Sa  tiëre,  que  il  le  me  rende, 

Ou  il  envoit  ki  le  deffende 
85   Vers  moi ,  quar  je  di  qu'ele  est  moie , 

Et  à  ces  ensagnes  t'en  croie , 

Se  il  autrement  ne  te  croit. 

Que  devant  lui  pris  orendroit' 

*  Le  mes  done^  pour  :  me  les  done,  ou  les  me  donne.  On  trouve  souvent  ces 
transpositions  dans  le  MS.  de  Mons.  Voir  plus  loin,  vers  2570  :  U  tes  bailla. 

*  Var  :  Or  va  donc  tost  et  tost  revien. 
'  Yar  :  Et  à  eet  enseiognes  t'en  croie 

Que  devant  lai  pris  orendroit 
0  tout  le  Tin  qne  il  bevoit 
Osie  coupe,  cic.  —  4453. 


71  — 


Geste  coupe  que  jou  ci  port.  » 
2090   Or  kière  autrui  ki  le  recort  -, 
Que  cis  n'i  a  mol  entendu  ; 
Jusqu'à  la  court  n*a  atendu, 
Où  H  rois  et  si  chevalier 
Estoient  assis  au  mangier. 

95   La  sale  fu  par  tière  aval , 
Et  li  variés  entre  &  ceval 
En  la  sale,  ki  moult  fu  lée 
Et  longe,  de  marbre  pavée. 
Li  rois  Artus  estoit  assis 
Si  00   El  cief  d'une  table,  pensis  ; 
Iluec  li  chevalier  manjoient, 
Et  li  un  as  autres  parloient. 
Fors  lui  ki  fu  pensis  et  mus. 
Li  variés  est  avant  venus , 
5   Ne  ne  set  lequel  il  salut , 
Que  le  roi  nient  ne  connut. 
Tant  c'uns  serjans  contre  lui  vint,  * 
Qui  •!•  coutiel  en  sa  main  tint  : 
<  Varlet,  fait-il,  tu  qui  ça  viens, 

10   Q^'  '®  coutiel  en  ta  main  tiens, 
Mostre-moi  liqués  est  li  rois.  » 
Li  variés,  qui  moult  fu  cortois, 
Li  dist  :  <  Amis,  véés-le  là.  » 
Et  cil  tantost  vers  lui  ala , 

45   Sel  salua  si  com  il  sot  ; 

Li  rois  pensa ,  ains  ne  dist  mot  ; 

Et  cil  autre  fois  l'araisonne , 

Et  li  rois  pense,  et  mot  ne  sonne. 


Comment  P.  vint  de- 
vant le  roi  Arta  quiséoit 
an  mangier.  Mpl. 

Cornent  Perchevali 
vint  en  la  sale  où  li  roia 
Artas  séoit  an  mengier 
avec  sesehevaliert.  ÎAS5. 


*  Var  :  Tant  quTonnet,  ou  Yvonnet.  4530  le  nomme  Guyon. 
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«  IJar  foi,  fait  li  variés  adoncques, 
2120       L    Gis  rois  ne  fist  chevalier  onques; 

Quant  on  n*en  puet  parole  traire , 

Cornent  poroit  chevalier  faire?  > 

Atant  dou  retorner  s*atornc, 

Le  cîef  de  son  cachéor  torne , 
25    Mais  si  près  del  roi  Ta  menet, 

À  guise  d'orne  mal  senet, 

Que,  devant  le  roi,  sor  la  table, 

Li  abali,  sansnule  fable, 

Del  cief ,  son  capel  de  bounët.  * 
30   Li  rois  tome  vers  le  vallet 

Son  cief  que  il  avoit  baissié  ; 

Si  a  tout  son  pensé  laissié , 

Et  dist  :  <  Biaus  frère ,  bien  vigniés, 

Et  proi  vous  c'a  mal  ne  taingnici 
53    Çou  que  voslre  saiu  n*ooie  ; 

D'ire  respondre  ne  pooie, 

Que  li  pire  anemis  que  j'ai, 

Qui  plus  me  het ,  dont  plus  m'esmai , 

M'a  ci  ma  tiëre  contredite, 
40   Et  tant  ensoing  que  toute  quite 

Dist  qu'il  l'aura,  u  voelle  u  non  ; 

Li  Vermaus  Chevaliers  a  nom 

De  la  foriest  de  Kinkerloi.        * 

Et  la  roïne  devant  moi 
45    Estoit  chi  venue  seoir. 

Pour  conforter  et  por  véoir 

*  Capel  de  bounel  :  «  Qu*ll  abaitil  le  bonnet  et  chapeau  d'un  escu  par  des- 
soubz  la  table.  »  1530.  Le  bonnet  était  une  étoiïe.  Depuis,  on  a  donné  à  l'objet 
le  nom  de  Tétoffe  ^  comme  on  dit  :  mon  feutre  ou  mon  castor.  1530  n'a  pas 
compris  et  a  fait  un  pléonasme. 


Ces  chevaliers  qui  sont  blécié  ; 
Ne  m  eust  gaires  courocié 
U  chevaliers  de  kaiik'il  dist  ; 
SKiO   Nais  devant  moi  ma  coupe  pri^t 
Et  si  folemcnt  l'enleva 
Que  sour  la  roïne  viersa 
Tous  H  vins  dont  ele  estoit  plaine  ; 
Ci  ot  oevre  laide  et  vilaine  ; 

S5    Que  la  roïne  en  est  entrée , 
De  duel  et  d*irc  enflamée , 
En  sa  cambre  où  ele  s'ocit  ; 
Ne  ne  quic  pas ,  se  Dex  m'ait, 
Que  jà  en  puisse  escapcr  vive  '.  » 

CO    Li  variés  ne  prise  une  pie* 
Quanque  li  rois  li  dist  et  conte, 
Ne  de  son  duel  ne  de  sa  honte 
Ne  del  vin  ne  li  caloit-il  : 
<  Faites-moi  chevalier ,  fait-il , 

65    Sire  rois,  car  aler  m'en  voel.  » 
Clerc  et  riant  furent  si  oel 
Ens  ou  cief  le  vallet  sauvage  ; 
Nus  kl  là  ert  nel  tient  à  sage, 
Mais  trestout  cil  ki  là  esloient 

70    Por  biel  et  por  gent  le  tenoient. 

Cf  n6t  tomt  ^namuB  vmt  prrmrrrnt  &  court  it  roi  2lrtu. 

,  fait  li  rois,  descendes, 
voslre  cacéour  rendes 


^  M  mis,  fait 
Ô  Itu  Et  vosl 


*  «  La  royne  en  a  pris  tel  despU  et  corroux  que  loule  irée  s*en  est  en  sa 
chambre  retirée,  où,  se  Dieu  ne  luy  faicl  grâce,  y  mourra  de  honte  el  de  ver- 
gon^e.  »  1530. 

•  Var  :  Une  bille.  Mpl.  —  Ne  lui  chaull  une  fraise,  1530. 
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A  cel  vallet,  sel  gardera 
Et  vostre  volenté  fera; 
21 75    Certes,  à  Dieu  en  ai  fait  veu , 
A  m'onoar  et  à  votre  preu.  > 
Et  li  vallés  a  respondu  : 
«  Jà  n'estoit  mie  descendu 
Cius  que  je  trovai  en  la  lande  ; 

80   Et  vous  volés  que  je  desçande. 
Jà  y  par  mon  cief ,  n*i  descendrai  ; 
Mais  faites  tost,  si  m^en  irai.  » 
c  Ha,  fet  li  rois ,  biaux  amis  chiers, 
Ge  le  ferai  moult  volentiers 

85    A  vostre  preu  et  à  m*anor, 
Foi  que  ge  doi  li  créator.  » 
Fait  li  vallés  :  <  Biaus  sire  rois, 
Ne  serai  chevaliers  des  mois  * 
Se  chevaliers  vermaus  ne  sui  ; 

90   Donés-moi  les  armes  celui 
Que  j*encontrai  devant  la  porte, 
Qui  vostre  coupe  d*or  enporte.  > 
Li  senescaus ,  ki  fu  bléciés , 
De  ce  qu'il  ot  s*est  coreciés 

95    Et  dist  :  c  Amis,  vos  avés  droit; 
Aies  li  tolir  orendroit 
l^  armes,  car  eles  sont  vos  ; 
Ne  féistes  mie  que  sos 
Quant  vous  pour  çou  venistes  ci.  » 
!2200    <  Kex,  fait  li  rois,  por  Dieu ,  merci  t 
Trop  dites  volentiers  anui , 
Si  ne  vous  caut  onques  à  qui  ; 

*  Des  mois  :  De  longtemps.  1530  traduit  :  du  mois. 


—    /£)    

As  preudam  estes  trop  letices  *. 
Por  çou  que  li  vallés  est  niées, 
2205   S'e^tHl,  espoir,  bon  gentius  hom  ; 
Et,  se  il  li  vient  d'aproison 
Qu*il  ait  esté  à  vilain  mestre , 
Encor  puet  preus  et  sages  estre. 
Yilonie  est  d'autrui  gaber 
iO   Et  de  prometre  sans  doner. 

Preudom  ne  se  doit  entremetre 
De  rien  nule  autrui  prometre 

Que  doner  ne  le  puisse  et  voelle  ; 

Que  le  maugré  celui  n'aquelle. 
i  5   Qui  sans  prometre  est  ses  amis , 

Et,  dès  que  il  li  ait  proumis, 

Si  bée  à  la  promesse  avoir  ; 

Et ,  si  vos  di  sans  décevoir , 

Que  assez  venroit  mius  licer  * 
20   A  home  qu'à  famé  baer  ; 

Car,  ki  le  voir  dire  vorroit. 

Lui  méisme  gabe  et  déçoit 

Qui  fait  promesse  et  ne  Tasout  : 

Le  cuer  de  son  ami  s'en  toit.  » 
25    Tssi  li  rois  à  Kex  parloit, 

1  Et  li  variés  ki  s'en  aloit 

A  une  puchièle  véue, 

Biële  et  gente,  si  le  salue , 

Et  celle  lui,  et  si  li  rist 
50    Et  trestout  en  riant  li  dist  : 
«  Varlet ,  se  tu  eus  parage , 

Je  pens  et  croi  en  mon  corage 

«  Letiees  :  Injurieux.  De  let,  telle,  mauvaise  action,  injure.  Racine:  lœdere. 
«  licer  :  enlrer  en  lice.  Var  :  îesaier. 


—  76  — 


Comment  Percerai 
conquist  le  Chevallier 
Vermeil  cl  renvoya  la 
couppe  d'or  au  Roi  Ar- 
tas  et  comment  il  s'arma 
de  ces  armes.  1530. 


Et  saccs  ke  il  avendra 
Qu'en  trcslout  ce  inonde  n*aura 
2255     II  mellours  chevaliers  de  loi. 
Ensi  le  pens,  ensi  le  croi.  > 
Et  la  pucièle  n*ayoit  ris 
Passet  avoit  ans  plus  de  -  x  -, 
Et  ce  dîst-cle  tout  en  haut 

40   Que  tuit  Toirent,  et  Kex  saut, 
Cui  la  parole  anuia  moult , 
Si  li  donc  cop  si  estout 
De  sa  paume  en  la  face  tenre  * 
Qu'il  le  fist  à  la  tière  estendrc. 

45   Quant  la  pucele  relevot*, 
En  son  retor  trova  i-  sot,  ' 
Lés  une  ceminée  estant  ; 
Si  le  bouta  el  fu  ardant , 
Del  pié ,  par  courous  et  par  ire , 

50   Por  çou  que  li  sos  soloit  dire  : 
c  Cele  pucièle  ne  rirra 
Jusques  atant  qu*ele  verra 
Celui  ki  de  chevalerie 
Aura  toute  la  signorie.  > 

55    Issi  cil  crie  et  cele  pleure. 
El  li  variés  plus  ne  demeure , 
Ains  s'en  rctorne  sans  couscl 
Apriès  le  chevalier  vermcl. 

Yonès  les  sentiers  savoil, 
Et  moult  volentiers  aportoit 
Noveles  à  ses  compagnons  ; 
Tout  coiement  et  à  escons , 


*  «  El  tel  soufflet  luy  a  en  la  joue  donné.  »  1530. 

*  Var  :  Qiniit  la  pucele  fcruc  ot. 
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Ist  par  •!•  vergier  de  la  sale,  p.  tue  le  chevalier 

El  par  une  posterne  avale,  '^"«^"  '^  î'«'*\r'  %' 

'^  ^  '  armes.  W.  v.  t. 

2265    Tant  qu'il  vint  al  cemin  tôt  droit 

Il  li  chevaliers  atendoit 

Chevalerie  et  aventure. 

Et  li  vallés,  grant  aléure, 

Vint  vers  lui  por  ses  armes  prendre  ; 
70    Et  li  chevaliers ,  por  atendre, 

Âvoit  la  coupe  d*or  jus  mise 

Sour  •!•  perron  de  roce  bise. 

Quant  li  vallés  aprocié  Tôt 

Tant  ke  li  uns  Tautre  oïr  pot , 
75    Si  li  cria  :  €  Metés-les  jus 

Les  armes ,  nés  porterés  plus  ; 

Que  li  rois  Artus  le  vos  mande.  » 

Et  li  chevaliers  H  demande  : 

«  Varlet ,  ose  nus  ça  venir 
80   Por  le  droit  le  roi  maintenir  ? 

Se  nus  i  vient ,  nel  celés  pas.  > 

«  Coment  dyable ,  est-ce  or  gas , 

Dans  chevaliers,  que  vos  me  faites, 

Qu*encor  n'avés  mes  armes  traites  ? 
85    Ostés-les  tost ,  jel  vos  comanc.  » 

€  Varlet,  faît-il,  jou  te  demanc 

Se  nus  vient  ça  de  par  le  roi , 

Qui  combatre  se  voelle  à  moi.  » 

<  Dans  chevaliers,  car  ostés  tost 
90   Les  armes ,  que  je  nés  vos  ost  ; 

Que  plus  je  ne  le  souferroie  ; 

Bien  saciés  que  je  vos  ferroie 

Se  plus  parler  m'en  fesissiés.  » 

Lors  fu  li  chevaliers  iriés, 
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Comment  Percerai 
féri  par  Toeil  le  Chera- 
lier  Vermeil  de  son  Jave- 
lot et  Foceist.  Mpl. 


S295   Sa  lance  a  à  ii-  mains  levée, 
Si  l*en  a  donné  tel  colée 
Par  les  espauUes  en  travers , 
De  là  ù  n'estoitpas  li  fiers, 
Qu'il  Ta  tout  embroncié  aval 
2300   Jusques  sor  le  col  del  ceval  ; 
Et  li  variés  s*est  coureciés, 
Quant  il  senti  qu'il  fu  bléciés 
De  la  colée  qu'il  ot  prise  ; 
En  l'uel,  au  mius  qu'il  pot,  Tavise, 
5    Et  let  aler  son  gaverlot 

Si  qu'il  n'entent  ne  voit  ne  ot, 
Sel  fiert  parmi  l'uel  el  cervel. 
Et,  d'autre  part  le  haterel, 
Le  sanc  et  la  cervelle  espant. 

iO   De  la  dolor  li  cuers  li  mant , 
Si  vierse  et  ciet  tous  estendus. 
Et  li  variés  descendi  jus  ; 
Si  met  la  lance  à  une  part , 
Et  l'escu  del  col  li  départ; 

15   Mes  il  ne  sait  venir  à  cief 

Del  hiaume  qu'il  a  sor  son  cief, 
Qu'il  ne  set  cornent  il  le  pragne  ; 
Et  s'a  talent  qu'il  li  desçagnc 
L'espée,  mais  il  nel  set  faire, 

20"  Ne  del  fuere  ne  le  puet  traire  ; 
Ains  prent  le  fuere  et  sace  et  tire. 
Yonës  en  comence  A  rire, 
Car  le  varlet  voit  entrepris  : 
<  Ice  que  est,  fait-il,  amis? 

25   Que  faites  vous?  »  —  <  Je  ne  sai  coi  ; 
Je  quidoie  de  vostre  roi 
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Qu*il  m*éust  ces  armes  donées  ; 
Ains  auroie  par  carbonées 
Trestout  escarbellîé  le  mort , 
2330   Que  nuie  des  armes  enport  ; 
Qu'eles  se  tienent  si  au  cors 
Que  çou  dedens  et  çou  defors 
Est  trestout  i-  ,  si  com  moi  samble, 
Qu'eles  se  tienent  si  ensamble.  > 
35    «  Or  ne  vous  esmaiés  de  rien  ; 
Que  jes  départirai  moult  bien, 
Se  vous  volés  »,  fait  Yonès. 
<  Faites  dont  tos ,  fait  H  variés  ; 
Ses  me  donés  sans  nul  arriest.  » 
40   Tantost  Yonès  Ten  desvest, 
Jusques  en  Tortel  l'en  descauce, 
Ne  li  laissa  hauberc  ne  cauce , 
Ne  hiaume  el  cief,  n'autre  arméure. 
Mais  li  variés  sa  viestéure 
45    Ne  vot  laissier,  que  ne  préist, 
Por  quank'  Yonès  li  déist, 
Une  cote  moût  aaisie, 
De  dras  de  soie  gambisie, 
Que  desous  son  hauberc  vestoit 
50   Li  chevaliers ,  quant  vis  estoit  ; 
N'oster  ne  li  pooit  des  pies 
Les  revelins  qu'il  ot  cauciés  ; 
Et  dist  :  «  Dyable ,  est-ce  or  gas 
Que  cangcroie  mes  gros  dras 
55   Que  ma  mère  me  flst  l'autrier , 
Pour  les  dras  à  cel  chevalier? 
Ma  grosse  cemise  de  kenre  * 
Pour  la  soie  qu'est  mole  et  tenre? 


«  Yar  :  Chanvre. 
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2360,  Vorriés-vous  que  je  laissasce 
^  Ma  cote  ù  éwe  ne  passe 
Por  cesle  ki  n'en  tenroit  goto? 
Honnie  soit  la  gorge  toute 
Qui  ce  kerroit,  ne  ioing  ne  près 
65  >  Ses  bons  dras  doinst  por  i-  mauves.  » 
^Mout  grief  cose  est  de  fol  aprendre  : 
Riens  fors  les  armes  ne  vot  prendre , 
Por  proière  que  on  H  face. 
Yonès  les  cauces  H  lace , 
70.  Et  sor  les  revelins  H  cauce 
^Les  esporons  desor  la  cauce; 
Puis  li  a  le  haubicrc  vestu; 
Tel  onques  nus  miudres  ne  fu  *  ; 
Et  sour  la  coiffe  li  assiet 
75^  Le  hiaume  qui  moult  bien  li  siet , 
^£t  de  Tespée  li  ensagne 
Que  laske  et  pendant  le  çagne  ; 
Puis  li  met  le  piet  en  l'estrier , 
Sel  fait  monter  sor  le  dieslrier; 
80^  Ains  mes  estrier  véu  n'avoit 
>'  Ne  d'csporons  riens  ne  savoit 
Fors  de  cilande  ou  de  roote  *. 
Yonès  Fescu  li  aporte, 
Et  la  lance,  et  puis  li  balle. 
jKT  Ançoîs  que  Yonès  s'en  aile, 


*  C'est  ici  que  Wolfram  von  Eschenbach  cile  l'école  de  peinture  de  Cologne 
et  de  Maesiriclit  :  «  Aucun  peintre  de  Cologne  ou  de  Maeslricht,  dit-il,  n'au- 
rait pu  peindre  un  aussi  beau  soldat  que  cet  écuyer  à  cheval.  >» 

*  Var  :  Cillance.  —  «  Fors  d'un  fouet  ou  roorle  duquel  pour  haster  le  soul- 
loil  singlcr.  »  1530. 
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7C   Dist  li  variés  :  «  Amis,  prcndés 
Mon  cacéour,  se  vos  volés, 
Qu'il  est  moult  bons  et  jel  vos  doing , 
Pour  çou  que  jou  n'en  ai  besoing  ; 
Et  portés  sa  coupe  le  roi, 
2S90   Si  le  salués  de  par  moi , 
Et  tant  dites  à  la  pucele 
Que  Kex  féri  sor  la  massele, 
Que,  se  je  puis ,  ains  que  je  muire , 
Li  quic-jou  si  bien  mètre  cuire  * 
95    Que  pour  vengie  se  tenra.  » 
Et  cil  respont  que  il  rendra  ; 
Au  roi  la  coupe  et  le  message, 
S'il  onques  puet,  a  loi  de  sage. 

A  tant  départent,  si  s'en  vont. 
En  la  sale  où  li  baron  sont , 
Entre  Yonès  parmi  la  porte, 
Qui  au  roi  sa  coupe  raporte  : 
«  Sire,  dit-il ,  or  faites  joie. 
Car  vostre  coupe  vos  renvoie 
î>    Vostre  chevaliers  ki  ci  fu.  » 

«  Douquel  chevalier  me  dis-tu  ?  » 
Fait  li  roi ,  ki  en  sa  grant  ire 
Estoit  encor.  —  €  Eu  nom  Diu,  sire , 
Fait  Yonès,  del  varlet  di 
iO    Qui  orendroit  parti  de  chi.  » 
<  Dis-tu  dont  del  varlet  galois 
Qui  me  demanda,  fait  li  rois. 


*  Var  :  Le  cuit  ge  cncor  si  bien  cuire,  elc.  —  «  Et  (ii(es  à  la  pucclle  qui  du 
senesehai  a  le  soufflet  receu  durement  et  sans  raison ,  qu'à  elle  me  recommande 
et  que  se  je  puis  avant  de  mourir  la  vcng«<ray  de  l'injure  qui  liiy  a  faict.  »  \ti'M). 
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Cornent  Yvonet  pré- 
sent sa  eoope  au  roy  et 
tint  son  cheval  par  le 
frain.  1153. 


Les  armes  de  sinople  taintes 
Au  chevalier  ki  hontes  maintes 
2415    M*a  faites  selonc  son  pooir?  > 

«  Sire,  de  lui  di-ge,  por  voir.  > 
«  Et  ma  coupe,  cornent  ot-il? 
Aime-le  tant  u  prise  chil 
Q  j'il  H  ait  de  son  gré  rendue  ?  » 

20    <  Ainçois  li  a  si  cier  vendue 
Li  variés ,  que  il  Fa  hocis.  » 
«  Et  cornent  fu-ce,  biaus  amis?  » 
<  Sire,  ne  sai  mais  que  je  vi 
Que  li  chevaliers  le  féri 

29   De  sa  lance  et  fist  grant  anui , 
Et  li  variés  reféri  lui 
D'un  gaverlot  parmi  ruelliëre, 
Si  que  li  fist  par  de  derrière 
Le  sanc  et  la  cervelle  espandre, 

50    Et  lui  par  tière  mort  estandre.  » 

Lors  dist  li  rois  au  senescal  : 
c  Ha,  Kex,  moult  m*avés  hui  fet  mal; 
Par  vostre  lange  Fanviouse 
Qui  aura  ditte  mainte  chose , 
55    M'avés  tel  chevalier  tolu. 

Qui  moult  m*a  hui  cest  jor  valu.  » 
\  ire ,  fait  Yonës  au  roi , 
Par  mon  cief,  il  mande  par  mol 
À  la  puchiële  la  roïnne 
40   Que  Kex  féri  sor  la  poitrine 
Por  mal  de  lui  et  por  despit , 
Qu*il  le  vengera ,  se  il  vit , 
Mais  qu'il  en  puist  venir  en  leu.  » 
Li  SOS  ki  sist  jouste  le  feu 


■S' 
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2445    Ot  la  parole  el  saut  en  pies , 

Si  vint  (levant  le  roi  moult  liés , 

S*a  tel  joie  qu'il  trepe  et  saut^ 

Et  dist  :  «  Dans  rois,  se  Dex  me  saut, 

Or  aprocent  vos  aventures  ; 
50   De  félenesques  et  de  dures 

En  verres  avenir  sovent; 

Et  si  vos  mec  bien  en  covent 

Que  Kex  puet  estre  tous  certains 

Que  mar  vit  ses  pies  et  ses  mains 
55    Et  sa  langue  foie  et  vilaine  ; 

Que,  ains  ke  past  la  quarantaine  % 

Aura  li  chevaliers  vengié 

Le  cop  qu'il  me  dona  del  pié  ; 

Et  la  bufe  ert  moult  cier  vendue 
CO   Et  comperée  et  bien  férue  ', 

Que  il  dona  à  la  puciéle  ; 

Que,  entre  le  keuste  et  rassièlo*, 

Le  bras  diestre  li  brisera  ; 

Ains  demi  an  le  portera 
65    À  col  pendu,  et  bien  le  port  ! 

N'i  puet  falir  nés  c'a  la  mort".  » 

Geste  parole  tant  greva 
Kex,  ke  por  poi  qu'il  ne  creva 
De  mautalent  et  de  courons  ; 
70   Poi  n'a  qu'il  ne  l'a ,  devant  tous, 

de'trîpeter^îm  ^  «Tantjoyeulx  qu'il  ne  sepooil  tenir  de  sauller  el 

•  «  Ainçois  que  passe  la  quinzaine.  »  1530. 

*  Var  :  Et  la  baffe  iertmooli  bien  rendue 

Et  comparée  et  chier  vendue. 
^  Le  coude  et  Taisselle. 

raiL%ï/rJort'lîm ''"""''"'  '----^-.-n  n'y  peu.,  non  p,„s 
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Comment  Perceval 
«prés  quMI  se  fost  dé- 
party  do  Chevallier  Ver- 
meil arriva  en  nng  fort 
beau  chasieao  où  se  te- 
noit  ung  bon  prend- 
homme  lequel  Ta  intro- 
duit à  porter  sa  lanee 
et  se  ayder  de  ses  armes 


* .  Arbalestrée  :  « 
losfre  tirer.  »  1530. 


Tel  conréel  que  mort  Téust; 

Por  ce  que  au  roi  despléiisl, 

Laissa  que  il  ne  le  féri  ; 

Et  li  rois  dist  :  €  Ahi  !  ahi  I 
2475    Kex ,  com  m'avés  hui  coreciet  ! 

Qui  assenet  et  adréciet 

Le  varlet  à  armes  ëust, 

Tant  que  poi  aidier  s'en  séust, 

Et  del  escu  et  de  la  lance, 
80   Bons  chevaliers  fust  sans  dotance  ; 

Mais  il  ne  set  ne  poi  ne  bien 

D'armes  ne  de  nule  autre  rien , 

Que  nés  traire  ne  saveroil 

L'espée,  se  mestier  avoit. 
85    Or  siet  armés  sour  son  ceval, 

S'encontcrra  aucun  vassal 

Qui ,  por  ses  armes  gaengnier , 

Nel  doutera  à  mehagnter  ; 

Tost  mort  et  mehaignié  l'aura , 
90   Car  desfendre  ne  se  sara , 

Tant  est  nices  et  bestiaus  ; 

S*ara  tost  fait  ses  enviaus.  » 

Issi  li  rois  pleure  ei  r^rate 
Le  varlet  et  fait  cière  mate  ; 
95    Mais  il  n'i  puet  riens  conquester  ; 
Si  laisse  la  parole  ester. 
Et  li  variés,  sans  nul  arriest, 
S'en  va  poingnantpar  la  foriest, 
Tant  que  à  plaine  tière  vint, 
2500    Sor  une  rivière  qui  tint 

De  lé  plus  d'une  arbalestrée  *, 
Et  si  i  restoit  l'euwe  entrée 

Qui  de  large  avoit  plus  qu*on  n*éust  sceu  d'ugnc  arba- 
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Arrière  en  son  droit  condoit  ;  et  comment  il  le  fît  die- 

Vers  la  granl  rivière  qui  T>ruH  '^'"'*'-  *^^- 

2505    S*en  va  toute  une  praerie  ; 

Mais  en  i*euwe  n'entra-il  mie , 

Qu'il  le  vit  moult  parfonde  et  noire , 

Et  assés  plus  conrans  que  Loire  ; 

Si  s'en  va  tout  selonc  la  rive 
iO   Lés  une  grant  roce  naïve 

Qui  d'autre  part  la  rive  estoR, 

Si  que  l'éve  au  pié  li  batoît. 

Sor  celé  rooc ,  en  •  i  •  pendant 

Qui  viers  mer  aloit  descendant, 
15    Ot  •  I  •  castel  moult  riœ  et  fort. 

Si  com  rêve  aloît  an  regort  ' , 

Toma  li  variés  &  setiestre 

Et  vit  les  tours  du  castel  ncstre , 

.R'avis  ii  iu  k'eles  naissoient 
âO   Et  kc  fors  de  la  roce  issoient. 

Emmi  le  castvel ,  en  estant , 

Ot  une  tor  et  forte  et  grant  ; 

Une  barbaeane  monlt  fort 

Avoit  tornée  vers  le  gort 
^5    Qoi  à  la  mer  se  combatoit, 

Et  la  mers  au  pïé  li  batoit; 

A  quarte  partie  del  mtir, 

Dont  li  quariel  estoient  dur, 

Avoit  ini-  basses  tourièles, 
30   Qui  moult  estoient  fors  et  bièles  ; 

Li  castiaus  fu  moult  bien  assis 

Et  bien  aaisiés  par  devis  ; 

'  Regort  et  plus  lias,  gorl  :  golfe ,  petit  détroit,  lieu  entouré  d'eati ,  milieu  du 
neuve. 
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Comment  Pereeval  m 
héberja  ehiés  le  pru- 
dome  qui  li  enseigna 
comment  il  se  devoit 
contenir.  Mpl. 

Gonemant  de  Grahas 
instruit  Paraival. 

W.  V.  E. 


Devant  le  casiiel  ot  i-  pont 
Desor  l'euwe  drécié  réont , 
2555    De  pière ,  d*araine  et  de  caus  } 
U  pons  estoit  bien  fais  et  haus , 
Abatallés  estoit  entour; 
Emmi  le  pont  ot  une  tour, 
Et  devant,  -i*  pont  tornéis 
40   Qui  estoit  fais  et  establis 
À  ce  que  la  droiture  aporte  : 
Le  jor,  ert  pont  et,  la  nuit,  porte. 
Li  variés  vers  le  pont  cemine  ; 
Viestus  d'une  reube  d'erminc , 
45    S'aloit  -I-  preudom  esbatant 
Par  sus  le  pont,  et  si  atant 

Celui  ki  viers  le  pont  venoit  ; 

Li  preudom  en  sa  main  tenoit, 

Par  contenance,  i-  bastoncel  ^  ; 
50   Et  apriès  lui,  furent  dansel 

Doi,  tout  désafublé,  crenu. 

Cil  ki  vient  a  bien  retenu 

Çou  que  sa  mère  li  aprist , 

Car  il  le  salua  et  dist  : 
55    «  Sire ,  ce  m'ensegna  ma  mère.  » 

c  Diex  bénéie  toi ,  biaus  frère  !  » 

Fait  li  preudom ,  ki  nicelot* 

Au  parler  le  conut  et  sot , 

Et  dist  :  c  Biaus  amis,  dont  viens-tu?  ^ 
60    «  Dont  ?  de  la  court  le  roi  Artu  ; 

Que  novel  chevalier  m'a  fait 

Li  rois,  ki  bone  aventure  ait.  » 


*  Var  :  Un  bastonnel,  rimant  avec  varlei, 

«  Nkeht  :  diminutif  de  nice,  niais.  Var  :  nice  et  sot. 
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«  Chevalier  t  se  Dex  bien  me  doinst , 
Ne  quidoie  k'en  icest  point 
2565    De  tel  cose  li  souvenist; 
D'el  cuidoie  que  il  tenist 
Au  roi  que  de  chevalier  faire. 
Or  me  di,  frère  débonaire. 
Ces  armes,  ki  le  tes  bailla?  » 

70    «  Li  rois,  fait-il ,  les  me  dona.  » 
c  Dona,  coment?»  Et  il  li  conte 
Si  com  01  avés  el  conte  ; 
Qui  autre  fois  le  conteroit, 
Anuis  et  wyseuse  seroit , 

75   Que  nus  contes  de  ce  n'amande. 
Et  li  preudom  li  redemande 
Qu'il  set  faire  de  son  ceval  ? 
c  Jel  ceurc  bien  amont  et  aval , 
Tôt  autres!  com  je  couroie 

80   Mon  cacéour  quant  je  Tavoie , 
Qu'en  la  maison  ma  mère  pris.  » 
<  Et  de  vos  armes,  biaus  amis. 
Me  redites  qu'en  savés  faire?  » 
«  Jcs  sai  bien  vestir  et  retraire , 

85   Si  com  li  variés  m'en  arma, 
Ki  devant  moi  en  désarma 
Celui  que  jou  avole  mort  ; 
Et  si  légièrement  les  port 
Qu'eles  ne  me  grièvent  de  rien.  » 

90    «  Par  l'arme  Dieu  !  ce  pris-je  bien. 
Fait  li  preudom,  et  moult  me  siet; 
Que  me  dites ,  se  ne  vous  griet , 
Quel  besoigne  vos  amena?» 
«  Sire,  ma  mère  m'ensengna 
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2595    Que  vers  les  preudomes  alasse, 

En  quel  liu  que  je  les  trovàsse , 

Si  créisce  çou  que  diroient; 

Que  preu  i  ont  cil  ki  les  croient.  > 

Et  H  preudom  respont  :  <  Biaus  frère, 
âGOO    Bénéoite  soit  vostre  mère, 

Qui  le  vous  ensegna  moult  bien. 

Mais  volés-vous  plus  dire  rien  ?  » 

c  Oïl,  et  que  tant  me  doingniés 

Que  vous  huimais  me  herbegiés.  » 
5    «  Moult  Yolenticrs,  fait  li  preudom, 

Mais  ke  vous  m'otroiés  -i-  don 

Dont  grant  bien  venir  vos  verroig.  » 

«  Et  k'estî  »  fait-il.  «  Que  vos  kerrois  • 

Le  consel  vostre  mère  et  moi.  » 
iO    c  Par  foi,  fait-il ,  et  jou  Totroi.  » 

«  Dont,  descendes.»  Et  cil  descent; 

Uns  des  variés  le  ceval  prent. 

Des  II*  ki  furent  venu  là  ; 

Et  li  autres  le  désarma  ; 
45   Si  remest  en  la  seule  cote 

Es  revelins  que  il  enporte  ; 

Si  ert  la  cote  mauballie 

Que  sa  mère  li  ot  ballie  *  ; 

Et  li  preudom  se  fist  caucier 
20   Les  esporons  trençans  d'acier 

Que  li  variés  ot  aportés  ; 

Si  est  sor  son  ceval  montés, 

Et  Tescu  et  la  lance  prent, 

À  son  col  Ta  mis  errammenl 

*  Var  :  Croirais,  croirez, 

*  «  Tellement  que  plus  rien  ne  luy  resta  que  les  lours   abillemens  que  su 
mère  luy  avoitfaict,  assez  mal  fassonnez.  »  1530. 
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2021)    Et  dîst  :  <  Amis,  or  aprendés 

D'armes,  et  garde  vos  doués 

Cornent  on  doit  lance  tenir 

El  cheval  poindre  et  retenir.  » 

Lors  a  desploïe  l'ensagne , 
30    Si  le  prent  et  se  li  ensagne 

Cornent  on  doit  son  escu  prendre  ; 

•I-  petit  le  fait  avant  pendre 

Tant  c'al  col  del  ceval  se  goint  ; 

Puis  met  la  lance  el  fautre ,  et  point 
55    Le  ceval  ki   c-  mars  valdt, 

Que  nus  plus  volentiers  n  aloit 

Plus  fort  ne  de  gregnor  vertu. 

Li  preudom  set  moult  de  Tescu 

Et  del  cheval  et  de  la  lance, 
40    Que  il  ot  apris  dès  s'enfance  ; 

Si  plot  moult  au  varlet  et  sist 

Treslout  quanque  li  preudom  fist. 

<En0t  romr  |)trrceoau9  oint  à  le  mabon    bau 
vamùtnv  tt  il  U  fiet  rl)fpalirr« 

.  uant  il  ot  fet  tôt  son  cembel 
'  Devant  le  varlet  bon  et  bel, 

45    Qui  bien  s'en  ot  garde  donée , 
Si  s'en  revint  lance  levée 
Au  varlet  et  demande  li  : 
«  Amis,  sarriés-vos  faire  ensi 
La  lance  et  l'escut  démener 

50    Et  le  cheval  poindre  et  lorner?  » 
Et  cil  li  dist  tout  à  délivre 
Que  ne  querroit  jà  jor  plus  vivre, 


I 
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Ne  tière  ne  avoir  n'éust, 
Ne  mais  k'ensi  faire  séust  '. 
2655    €  Ce  c*on  ne  set ,  puet  on  aprendre. 
Qui  i  voet  péner  et  entendre , 
Fait  li  prcudom ,  biaus  amis  ciers  ; 
Il  covient  à  tous  les  mesticrs 
Et  cuer  et  paine  et  us  avoir  : 

00   Par  ces  •  m  •  puet  on  tôt  savoir  * . 
Et,  quant  vous  onques  nel  féistes 
Ne  autrui  faire  nel  véistes, 
Se  vous  faire  ne  le  savés, 
Honte  ne  blasme  n*i  ares.  » 

65    ¥  ors,  le  fist  li  preudom  monter; 
Ju  Et  il  comcnça  à  porter 
Si  droite  la  lance  et  Fescu  * 
Com  s*il  éust  tos  jors  vescu 
En  tournoiemens  et  en  guerre 

70    Et  alet  par  toute  la  terre 
Querrant  batalle  et  aventure; 
Car  il  li  venoît  de  nature; 
Et,  quant  nature  li  aprent 
Et  li  cuers  del  tout  i  entent, 

75    Ne  li  puet  estre  riens  grevaine,  • 
Là  ù  nature  et  cuers  se  paine  ; 
Par  ces  ii-  si  bien  le  faisoit 
Que  au  preudome  moult  plaisoit, 


*  «  Et  il  respond  qu'il  ne  luy  challoit  pas  tant  de  vivre  ne  des  honneurs  ne 
des  trésors  de  ce  monde  qu'il  faisoit  de  sçavoir  ainsy  faire  s'il  eust  peu.  »  1530. 

<  Par  ces  trois.  C'est-à-dire  par  le  courage,  le  travail  et  l'exercice.  «  A  tous 
mestiers  est  nécessaire  le  paine,  le  cueur  et  l'usaige  et  par  ses  trois  choses  on 
vient  à  perfection  de  ce  qu'on  désire  sçavoir.  »  1530. 

s  Var  :  Si  à  droit,  si  adroit. 
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Et  si  disoit  en  son  corage 
2680    Que  ,  s'il  se  fust  tout  son  éage 
D'armes  pénés  et  entremis , 
S'en  fust-il  assés  bien  apris. 
Quant  li  variés  ot  fait  son  tor, 
Devant  le  preudorae ,  al  retor , 

85    Lance  levée,  s'en  repaire , 
Si  com  il  li  ot  veut  faire. 
«  Sire,  dit-il,  ai-je  bien  fait? 
Cuidiés-vous  que  jà  meslier  m'ait 
Paine,  se  je  melre  l'i  voel  ? 

90   Onques  rien  ne  virent  mi  oel 
Dont  si  très  grant  envie  eusse  ; 
Moult  vorroie  que  j'en  séusce 
Autretant  com  vos  en  savés.  » 
Fait  li  preudom:  «  Vos  en  sarés, 

93    Amis ,  se  le  cuer  i  avés  ; 

Jamais  quisençon  n'en  aurés.  » 

Li  preudom  par  iii-  fois  monta, 
Par  iii  fois  d'armes  l'ensegna, 
Tant  come  il  mostrer  l'en  pot, 
2700   Tant  ke  assés  mostré  l'en  ot  ; 
Et  par  m-  fois  monter  le  fist. 
Et  à  celi  fois  si  li  dist  : 
«  Amis ,  se  vous  encontriiés 
Un  chevalier,  que  feriiés 
3    S'il  vos  féroit?  »  — «  Jel  referroîe  !  » 
«  Et  se  voslre  lance  péçoie, 
Aprièsçou  n'i  aroit-i!  plus?» 
«  Mais  k'ès  puins  H  corroie  sus!  > 
«  Amis,  ce  ne  ferés  vous  mie.  » 
€  Que  ferai-jou?»  —  «Par  escrémie, 


10 
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Del  espée  i'irés  requerre  *.  » 
Lors,  fice  devant  lui  en  terre 
La  lance  toute  droite  estant  ; 
Li  preudom  li  convoite  tant 
2715    D*armes  ensignier  et  aprendrc 
Que  il  s*en  sace  bien  desfendre 
À  Tespée ,  se  Ten  requiert, 
Et  envaïr  quant  lius  en  iert. 
Puis  a  main  à  Fespée  mise  ; 

20    «  Amis,  fait-il ,  en  itel  guise 

Vos  deffendrois,  s*on  vos  assaut.  > 
«  De  ce,  fait-il,  se  Dex  me  saut, 
Ne  set  nus  tant  come  je  fac  ; 
Qu'es  bovrraus  et  as  talcvas  , 

25    Ciés  ma  mère ,  en  «pris  assés , 
Tant  ke  sovent  en  fui  lassés.  » 
c  Dont ,  alons  hiiîmais  à  l'ostel , 
Fait  li  preudom  qu*il  n'i  a  tel  ; 
Et  vous  arez ,  qui  qu'il  anuit , 

50   Ostel  sans  vilonie  anuit.  » 

Lors,  s'en  vont  andui ,  cosie  à  costc , 
Et  li  variés  dist  à  son  ostc  : 
<  Sire,  ma  mère  m'ensaingna 
K'avoec  home  n'alasse  jà , 

35    Ne  compagnie  ni  eusse 

Gramment,  ke  son  nom  ne  séussc  ; 
Et  s'ele  m'ensengna  s'a  voir , 
Je  voel  le  vostrc  nom  savoir.  > 
c  Biaus  amis  ciers,  fait  II  preudom, 

40   Gonemans  de  Gelbort  ai  nom.  » 


•  Var  :  li  dois  requerre. 
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Issi  jusqu*à  Tostel  sVn  vmrent 
Et  main  à  nmin  andui  se  tinrent; 
À  la  montée  del  degré , 
Vint  •!•  variés,  tôt  de  son  gré, 
2745    Qui  apoHa  i  •  mantel  court  ; 
Le  varie!  afubter  en  court , 
K'apriès  le  caut  ne  le  presfst 
Froidure  qui  mal  li  fesist. 
Rices  maisons,  bêles  et  grans, 
1)0    Ot  H  preudom  et  biaus  enfans  ; 
Et  li  mangiers  fu  atornés , 
Bons  eh  biaus  et  bien  conréés  ; 
Puis  se  sont  assis  au  mangier , 
Qu'il  n'i  ot  autre  délaîer  ; 
55    Et  li  preudom  lés  lui  assist 
Li  varlet  et  mangier  le  fist 
Avoec  lui  en  une  escuièle  : 
Des  mes  ne  fac  autre  novele, 
Quans  i  en  ot  ne  quel  il  furent  ; 
60   Mais  assés  mangièrent  et  burent. 
Del  mangier  ne  fac  autre  fable. 
Quant  levé  furent  de  la  table, 
Li  preudom ,  ki  moult  fu  cortois, 
Pria  de  remanoir  i-  mois 
65    Le  varlet  ki  delés  lui  sist  ; 
.  I  an  tout  plain ,  se  il  vosist , 
Le  retcnist-il  volentiers  ; 
Si  apréist  endementiers 
Tes  choses,  s'eles  li  pléusscnt, 
70   Cau  besoing  mestiers  li  eussent. 
Et  li  variés  redit  après  : 
c  Sire ,  ne  sai  se  je  suis  près 
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Del  manoir  ù  ma  mère  maint, 
Mais  je  pri  Dieu  que  il  m'i  maint 
2775    Tant  qu'encor  le  puisse  véoir  ; 
Que  pasmée  le  vi  céoir 
Au  cief  del  pont  devant  la  porte  ; 
Si  ne  sai  s'ele  est  vive  ou  morte  ; 
De  duel  de  moi ,  quant  le  laissai , 

80    Caï  pasmée,  bien  le  sai  ; 

Et  pour  çou  ne  poroit  pas  estre, 
Tant  que  je  séusce  son  estre, 
Que  je  féisse  lonc  séjor  ; 
Ains  m'en  irai  demain  au  jor.  » 

S5    ¥  i  preudom  ot  que  rien  ne  vaut 
JU  Proière,  et  la  parole  faut. 
Si  vont  cocier  sans  plus  de  plaît  ; 
Que  li  litestoientjà  fait. 
Li  preudom  par  matin  leva  ; 

90    Aulitle  varletenala, 
Là  ù  il  le  trova  gisant  ; 
Se  li  fist  porter  en  présanl 
Cemise  et  braies  de  cainsil 
Et  cauces  taintes  en  bresil, 

9S    Et  cote  d'un  drap  de  sorinde 
Qui  fu  tissus  et  fais  en  yndc. 
Por  çou  que  vestir  li  féist 
Li  envoia,elsi  li  dist  : 
«  Amis ,  ces  dras  que  ci  véés 
2800    Veslirés,  se  vos  m'en  créés.  » 

Et  li  variés  respont  :  t  Biaus  sire. 
Vous  poriés  assez  mius  dire; 
Li  drap  ke  ma  mère  me  fist. 
Dont  ne  valent-il  mius  que  cist? 
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2805    Et  vous  volez  que  je  les  veste  !  » 

«  Varlet,  foi  que  je  doi  ma  teste, 

Fait  li  prcudom ,  ains  valent  pis. 

Vos  me  désistes ,  biaus  amis , 

Quant  je  vos  amenai  çaiens 
40   Que  vous  tous  mes  comandemens 

Fériés.  » — «Et  jou  si  ferai , 

Fait  li  variés,  jà  ne  serai 

Encontre  vous  de  nule  cose.  » 

As  dras  vestir  plus  ne  repose  ; 
45    Si  a  les  sa  mère  laissiés. 

Et  li  preudom  s'est  abaissiés , 

Si  li  cauça  Tesporon  destre  ; 

La  coustume  soloit  tele  estre 

Que  cius  ki  faisoit  chevalier 
20   Li  devoit  Tesporon  caucier; 

D'autres  variés  assés  i  ot  ; 

Cascuns  ki  avenir  i  pot , 

À  lui  armer  a  la  main  mise  ; 

Et  li  preudom  Fespée  a  prise , 
25    Se  li  çaint  et  si  le  baisa ,  Coroem  li  prudoms 

_,^  j.  ^  ,      ...  ceint  respëeftPerceval. 

Et  dist  que  donée  li  a  "^  j^^, 

La  plus  haute  ordre  après-l'espée, 

Que  Diex  ait  faite  et  comandée , 

C'est  l'ordre  de  chevalerie 
50    Qui  doit  estre  sans  vilonie  ; 

Et  dit  :  «  Biaus  frère,  or  vos  souviegne. 

S'il  vos  avient  qu'il  vos  coviengnc 

Combatre  à  aucun  chevalier , 

Ice  vos  voel-je  bien  proier  : 
55    Si  vous  en  venés  au  desus, 

Qu'envers  vous  ne  se  puisse  plus 
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Deffendre  ne  contrelcnir , 

Ains  resluece  à  merci  venir, 

Gardés  que  vos  ne  l'ociiés. 
2840   Et  gardés  que  vous  ne  soies 

Trop  parliers  ne  trop  noveliers  *  : 

Nus  ne  puet  estre  trop  parliers 

Qui  sovent  tel  chose  ne  die 

Que  on  li  tourne  à  vilonic; 
45    Li  sages  le  dist  et  retrait  : 

Qui  trop  parole  péchié  fait. 

De  ce,  biaus  frère,  vous  casti 

De  trop  parler;  et  si  vos  pri. 

Se  vous  trovés  home  ne  famé , 
50    U  soit  daraoisele  u  soit  dame , 

Desconselliés  d'aucune  rien , 

Conseilliés-le ,  si  ferés  bien , 

Se  vous  consellier  le  savés 

Et  se  le  pooir  en  avés. 
55    ¥  Tne  autre  cose  vos  apragne 

LI  Que  ne  tenés  mie  â  desdagne  ; 

Car  ne  fait  mie  à  desdagnier  : 

Volentiers  aies  au  moustier  ; 

Priiés  celui  ki  tout  a  fait 
60   Que  de  vostre  arme  merci  ait 

El  qu'en  cest  siècle  tierriien 

Vos  gart  come  son  crestiien.  » 

Et  li  variés  dist  au  preudome  : 

<  De  tous  les  apostles  de  Rome 
65    Soîés-vous  benéois ,  biaus  sire , 

Qu*autel  oï  ma  mère  dire.  » 

*  «  Lingart  et  trop  parlant  ou  rapporteur  de  cliauldes  nouvelles.  »  1530. 
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«  Or ,  ne  dites  jamais ,  biaus  frère , 
Fait  li  preudom,  que  vostre  mcre 
Vos  ait  apris  ne  cnsîgnié  ; 
2870   De  ce  mie  ne  vos  blaim-gié 
Se  vous  l'avez  dit  jusque  ci  ; 
Mais  désormais ,  vostre  merci 
Vos  pri  que  vos  en  chastiés  ; 
Et ,  se  vous  plus  le  disiiés , 

75    À  folie  le  lenroit  Ten  ; 

Por  çou  vos  pri  gardés-vos  en.  » 
«  Que  dirai  dont,  fait-il,  biaus  sire?  > 
«  Li  vavasours,  ce  porez  dire, 
Qui  vostre  esporon  vos  cauça , 

80   Le  vous  aprist  et  ensengna.  » 
Et  cil  li  a  le  don  douné 
Que  jà  n*i  ara  mais  nomé  * 
•I'  mot,  tant  com  il  sera  vis. 
Se  de  lui  non  ;  qu'il  li  est  vis 

85    Que  c'est  bien  que  il  li  ensagne. 
Maintenant  li  preudom  l'cnçagnc , 
Si  a  sa  main  levée  en  haut 
Et  dist  :  <  Biaus  frère ,  Dex  vos  saut! 
Aies  à  Dieu ,  qui  vous  conduie  ; 

90   Que  11  demorers  vos  anuie.  » 
Li  nouviaus  chevaliers  s'en  part 
De  son  oste;  qu'il  li  est  tart 
Qu'à  sa  mère  venir  puisse 
Et  vive  et  saine  le  retruisse  ; 

95    Si  se  met  es  foriès  soutaines , 
Car  assés  mius  c'as  tières  plaines 


Comment  P.  issi  del 
chostel  au  pnidome  ar- 
mé de  totes  armes.  Mpl. 
Comment  Perceval 
vint  en  nng  chasteaii 
nommé  Beau  Repaire  où 
Blancbeflour  trouva,  la- 
quelle   avoit   assiégée 


«  Sommé,  Var  :  Souné. 
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Clamadteu  et  comment 
il  secombatist  à  Guigne- 
ron,  puis  à  son  seigneur 
Clamadieu ,  les  quelz  il 
vainquis!  et  les  envoya 
au  roi  Artus.  1530. 

Quand  son  éducation 
est  faite,  P.  part  et  con- 
quiert la  main  de  Kon- 
duiramur  (Blanchefleur) 
W.  V.  E. 


Ès  tories  se  reconissoil; 
Et  chevauce  tant  que  il  voit 
•I  casliel  tort  et  bien  séant; 
2900    Mais  tors  des  murs  n*avoit  niant 
Fors  mer  et  éve,  tôle  ert  gaste. 
D'errer  vers  le  castel  se  hasle, 
Tant  ke  devant  la  porte  vint  ; 
Mais  '  I  -  pont  passer  li  covint 
5    Si  toible,  ains  ç'à  la  porte  viegne, 
Cà  painc  quie  qu'il  le  sostiegne. 
Li  chevaliers  sor  le  pont  monte , 
Si  le  passe  ke  mal  ne  honte 
Ne  encombriers  ne  li  avint , 

10    Tant  ke  devant  la  porte  vint  ; 
Si  le  Irova  fremée  au  cief  ; 
N'il  n'i  hurta  mie  son  cief, 
Ne  se  n*i  apela  en  bas  ; 
Tant  i  féri  k*en  es  le  pas 

15    Vit  as  fenestres  de  la  sale 
Une  pucele  tainte  et  pale  \ 
Et  dist  :  «  Ki  est  ki  là  apièle?  » 
Cil  regarde  vers  la  pucele , 
Si  le  voit  et  dist  :  <  Bêle  amie, 

20    Uns  chevaliers  anuit  vos  prie  * 
Que  laiens  me  faciès  entrer 
Et  Tostcl  anuit  mais  prester.  » 
«  Sire,  fait-ele,  vous  Farois, 
Mais  jà  gré  ne  nos  en  sarois  , 

25    Et  neporquant  nos  vos  ferons 
Si  bel  ostel  com  nous  porons.  > 


*  Var  :  Megre  et  pale.  —  Assez  noire  et  palle.  1530. 

•  Var  :  Uns  chevalier.»*  sui  qui  vos  prie. 
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Lors  s'est  la  pucele  arreslée 
Et  cil  ki  la  parole  agrée 
Crient  qu'el  nel  face  trop  ester , 
2930   Si  recommença  a  hurter  ; 

Et  tantos  nu-  serjant  vinrent 
Qui  grans  haces  en  lor  mains  tinrent, 
Et  cascuns  ot  çainte  une  espée  ; 
Si  ont  la  porte  desfremée 

35    Et  dient  :  «  Frère ,  venés  ans.  » 
Se  bien  estéust  as  serjans , 
Moult  fuscent  biel ,  mais  il  avoient 
Mesaise  tant  que  il  estoient 
De  jéuner  et  dou  vellier 

40   Tel  c'on  s'en  péust  mervellier  ; 
Et,  s'il  ot  bien  deforâ  trouvée 
La  tière  gaste  et  escouvée , 
Dedens  riens  ne  li  amenda  ; 
Que ,  partout  là  ù  il  ala , 

45    Trova  dégastées  les  rues 
Et  les  maisons  jus  décéues; 
N'ome  ne  famé  n'i  avoit  ; 
•II-  moustiers  en  la  vile  avoit 
Qui  estoient  II  abéies, 

50    L'une  de  nonains  esbahies , 
L'autre  de  moines  esgarés  ; 
Ne  trova  mie  bien  parés 
Les  mostiers  ne  bien  portendus  ; 
Ainçois  vit  croissiés  et  fendus 

55    Les  murs,  et  les  tours  descouverlrs  ; 
Et  les  portes  èrent  overtes 
Ausi  de  nuit  come  de  jours  ; 
Molins  ni  mieut,  ne  ne  quist  fours; 


r 
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En  nul  liu,  dedens  le  castel, 
29G0    N'i  avoil  ne  vin  ne  gaslel , 

Ne  riens  nule  ki  fust  à  vendre, 
Dont  on  péust  i-  denier  prendre. 
|ssi  trova  le  castel  gaste, 
Qu'il  n'i  trova  ne  pain  ne  paste 

65    Ne  vin  ne  sydre  ne  cervoîse  ; 
Vers  i-  palais  covert  d'ardoise  *, 
L'ont  les  iiii-  serjant  mené 
Et  descendu  et  désarmé; 
Et  tantost  i  •  vallés  avale 

70   Parmi  les  degrés  de  la  sale, 
Qui  aporta  i-  mantel  gris, 
Au  col  le  chevalier  l'a  mis; 
Et  uns  autres  a  establé 
Son  ceval  là  ù  il  n'ot  blé 

75    Ne  fain  n'avaine,  se  poi  non*; 
Car  il  n'estoit  en  la  maison. 
Li  autre  devant  lui  en  vont , 
Puis  drécièrent  en  contremont 
En  la  sale,  ki  moult  fu  bêle  ; 

80   Dui  preudome  et  une  pucele 
Li  sont  à  rencontre  venu  ; 
Li  preudom  estoient  kenu , 
Non  pas  si  que  tuit  fuscent  blanc  ; 
De  bel  éage,  à  tout  lor  sanc 

85   El  à  toute  lor  force  fassent 
S'anui  et  pesance  n'éuscent'. 


*  ffardoiêê,  Yar  :  De  gloise. 
<  Faim,  Var  :  foin. 

>  «  Et  non  pas  si  blans  qu^encores  ne  fuscent  ils  en  leur  force  s*il  ne  por- 
tassent tant  d*ennoi.  »  1530. 
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Et  la  puciële  vint  plus  cointe  y 
Plus  acesmée  et  plus  jointe 
Que  espreviers  ne  papegiaus  ; 

2990   Li  mantiaus  fu  et  ses  bliaus 
D'une  porpre  noire,  cstelée 
D'or,  et  nVstoit  mie  pelée 
La  penne  qui  d'ermine  fu  ; 
D*un  sebelin  noir  et  kenu, 
95   Qui  n'estoit  trop  Ions  ne  trop  lés , 
Fu  li  mantiaus  au  col  orlés  ; 
Et,  se  jou  onques  fis  devise 
En  biauté  que  Dex  éust  mise 
En  cors  de  feme  ne  en  face, 

3000   Or  me  ce  plaist  que  une  en  face , 
Que  je  n'en  mentirai  de  mot. 
Desfublée  fu  et  si  ot 
Les  cheviaux  teus,  s'estre  poïst, 
Que  bien  quidast  que  l'en  déist 
5    Que  il  fuscent  tout  de  fin  or, 
Tant  estoient  luisant  et  sor. 
Le  front  ot  haut  et  blanc  et  plain , 
Come  s'il  fust  ovré  de  main, 
Que  de  main  d'ome  ovrée  fusl 
^0    De  pière,  d'ivoire  ou  de  fust; 
Sorcius  bien  fais  et  large  entruet  '  ; 
En  la  tieste  furent  si  oel 


<  Bntmel;  entr'œil,  inter-oculi,  inter^iiium.  C'est  le^^éf/^vov  d'Anacréon. 
Ce  mot,  qui  exprime  une  beauté  très-estimée  chez  les  Grecs,  n'existe  plus 
dans  la  langue.  La  traduction  de  1530  passe  ce  détail  ainsi  que  Wolfram  von 
Eschenbach.  Palsgrave  donne  encore  au  16'  siècle  entroeil  et  entresourcil.  On 
trouve  encore  entrœuil  dans  Caseneuve,  169i,  et  dans  Ménage,  1770;  mais  avec 
la  remarque  que  a  ce  mot  n'est  plus  en  usage.  »  II  est  effacé  dans  le  dictionnaire 


20 


23 
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Verl  cl  riant ,  cler  et  fendu  ; 
Le  nés  ot  droit  et  estendu  ; 
i)01  j    £j  moutt  avenoit  en  son  vis 
Li  vermaus  sor  le  blanc  assis, 
Que  li  sinopics  sor  l'argent , 
Por  embler  cuer  et  sens  de  gent. 
Fist  Dex  en  li  passé  merveille  ; 
Onques  puis  ne  fist  sa  parellc, 
Ne  devant  faite  ne  Tavoit. 
Et,  quant  li  chevaliers  le  voit, 
Si  le  salue,  et  elle  lui, 
Et  li  chevalier  ambedui  ; 
Et  la  damosele  le  prcnt 
Par  la  main  débonairement, 
Et  dist  :  c  Biaus  frère,  nostre  osteus, 
Certes,  n'ert  mie  anquenuit  teus 
Comme  à  preudome  covendroit  ; 
Se  je  vos  disoie  orendroit 
Toute  no  covine  et  no  estre, 
Vous  quideriiés,  puet-ce  estre, 
Que  pour  mauviestié  le  déisce, 
Por  ce  qu*aler  vos  en  féisce. 
35    Mais ,  se  vos  plaist,  or  en  venés  ; 
L'ostel ,  teus  com  il  est,  prendés  ; 
Et  Dex  vos  doinst  mellor  demain  !  » 
E(isi  l'en  malne  par  le  main 

de  Tacadémie.  Dans  le  portrait  d'une  femme  laide,  on  trouvera  au  troisième 
volume  le  détail  cootcaire^  comme  signe  de  laideur  : 

Sorcius  grans  qui  Tuel  li  vestoient, 

Qui  tout  ensamble  li  tenoient,  (Var  :  joignioient). 

Cette  beauté ,  rare  chez  les  Gallo-romains,  a  cessé  d'être  estimée  sans  doute, 
carie  mot  a  disparu. 


30 
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Jusqu*en  une  cambre  celée, 
3040   Qui  moult  erl  bele ,  longe  et  lée  ; 

Sour  une  kioutc  de  samit, 

Qui  fu  estendue  en  un  lit, 

Se  sont  laiens  andui  assis  ; 

Chevalier  un-,  v-  et  sis* 
45    Vinrent  laiens  et  si  s'asirent. 

Par  tropiaus ,  à  nul  mot  ne  dirent* , 

Et  virent  celui  ki  se  gist 

Dalés  la  dame  et  mot  ne  dist  ; 

Por  çou  de  parler  se  tenoit 
50    Que  del  casti  li  souvenoit 

Que  li  preudom  li  avoit  fait  ; 

S'en  tenoient  entr'eus  grant  plait 

Tout  li  chevalier  à  consel  : 

«  Dex ,  fait  cascuns ,  moult  m'esmervcl 
55    Se  cis  chevaliers  est  muiaus  ; 

Grans  dius  seroit ,  c'onques  si  biaus 

Chevaliers  ne  fu  nés  de  famé  ; 

Moult  par  sict  bien  dalés  no  dame , 

Et  ma  dame  ausi  dalés  lui , 
60   S'il  ne  fuscent  muiel  andui  ; 

Tant  est  cis  biaus  et  celé  bièle  ; 

Conques  chevaliers  ne  pucicle 

Si  bien  n'avinrent  mais  ensamblc 

Com  de  l'un  et  de  l'autre,  et  samble 
65    Que  Diex  l'un  por  l'autre  féist, 

Por  ce  qu'ensamble  les  méist.  » 


*  «  Tost  après  sont  Icanz  entrez  force  de  chevaliers,  deux  à  deux,  quatre  à 
quatre,  six  à  six.  »  1530.  Cette  énumération  fait  comprendre  le  mot  :  par  tro- 
pinux,  y.  3047. 

*  Par  tropiaiix,  Var  :  Par  Icans. 


—  lOi  — 

El  trestoul  cil  ki  là  estoient 
De  lui  grant  parole  tcnoient. 
Et  la  damoisele  atendoit 
3070   Qu'il  Taresnoit  de  quanque  soit, 
Tant  k'ele  vit  très  bien  et  sot 
Que  il  ne  li  diroit  jà  mot 
S'ele  ne  Taresnoir devant; 
Lors  li  dist  débounairemant  : 

75    «  Sire,  dont  venistes-vos  hui?  > 
«  Damoisièle,  jà  ving-je  hui 
Ciés  un  preudome  d'un  caste! 
Où  j'oe  ostel  et  bon  et  bel  ; 
Si  a  v-  tours  fors  et  eslites, 

80   Une  grande ,  •  un  •  petites  ; 
Toute  Toevre  sai  asoumer  ', 
Mais  le  castiel  ne  sai  nomer  ; 
Mais  je  sai  bien  que  li  preudom 
Gonemans  de  Gohort  a  nom.  » 

^^    *  Tï**'  ^'^"^  *"™'^'  ^^^^  '*  pucelc, 
11  Moult  est  vostre  parole  bêle 
Et  moult  avés  dit  ke  cortois , 
Gret  vos  en  sace  Dex  li  rois, 
Quant  vous  preudome  Tapeiastes , 

90   Onques  plus  voir  mot  ne  parlastes; 
Qu'il  est  preudom,  par  S'  Ricier , 
Ice  puis-je  bien  affichier; 
Et  saciés  que  je  sui  sa  nièce  ; 
Mais  je  nel  vi  moult  a  grant  pièce  ; 

95    Et  certes,  puis  que  vous  méustes 
De  son  ostel ,  ne  counéustes 

*  Var  :  ^VesaitoateTceuvre  assommer, 
Ne  le  castiel,  ete. 


—  lOîi  — 

Plus  preudome,  mien  ensiant; 

Moult  lié  ostel  et  moult  jotanl 

Vos  fist ,  car  il  le  set  bien  faire , 
3100   Come  preudom  et  dcbonairc, 

Poissans  et  aaisiés  et  rices  ; 

Mais  n'a  çaiens  que  seul   v-  mices, 

Cuns  miens  oncles  qui  est  pious, 

Moult  sains  hom  et  relegious , 
5   M'envoia  por  soper  anuit , 

Et  •!•  boucel  plain  de  vin  cuit; 

De  Yitalle  n'a  plus  çaians 

Fors  •!•  kievroel  c'uns  miens  serjans 

Ocist  huimain  d'une  s<^altc.  » 
iO   A  tant  comande  que  on  mete 

Les  tables,  et  eles  sont  mises, 

Et  les  gens  au  soper  assises  ; 

Au  manger  ont  moult  petit  sis, 

Mes  par  moult  grant  talent  l'ont  pris  ; 
15    Après  manger  se  départirent  ; 

Cil  remèsent  qui  se  dormirent , 

Qui  l'autre  nuit  vellié  avoicnt; 

Cil  s'en  issirent  qui  dévoient 

La  nuit  par  le  castcl  vellier  ; 
20    Serjant  furent  et  chevalier 

Cil  ki  celé  nuit  i  vellièrent  *  ; 

Li  autre  moult  se  travellièrent 

De  lor  ostcl  moult  aaisier; 

Blans  dras  et  covertoir  moult  cier 
25    Et  orellier  au  cief  li  met 

Cil  ki  del  cocicr  s'entremet  ; 

*  Var  :  •  L  •  qui  la  nuit  veillèrent.  —  "Et  estoienf  cin<iuan(e  en  nombre  tant 
chevaliers  que  adventuriers.  »  1530. 
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Tresloute  Taise  et  le  délit 

Que  on  puisl  deviser  en  lit 

Ot  li  chevaliers  cele  nuit , 
3130    Fors  que  seulement  le  déduit 

De  pucele,  se  lui  pléust, 

U  de  dame  le  rechéut  ; 

Mais  il  ne  savoit  nule  rien 

D'amor  ne  de  nule  autre  bien. 
33    Si  s'endormi  auques  par  tens , 

Qu'il  ne  fu  en  soing  ne  en  pens  ; 

Mais  il  ne  savoit  nule  cose 

Qui  en  la  vile  est  fort  enclose  '. 

Cil  dort  et  la  pucele  pense, 
40    Qui  n'a  en  lui  nule  deffense 

D'une  batalle  ki  Tassaut; 

Moult  se  degète,  moult  tresaut, 

Moult  se  tome ,  moult  se  demaine  ; 

Mantel  de  soie  taint  en  graine 
45    A  afublé  sour  sa  cemise  ; 

Si  s'est  en  aventure  mise 

Come  hardie  et  corageuse , 

Mais  ce  n'est  mie  por  wyseuse  *  ; 

Ains  se  porpensc  qu'ele  ira 
50    A  son  oste ,  se  li  dira 

De  son  affaire  une  partie. 

Lors  s'est  de  son  lit  départie 

Et  issue  fors  de  sa  cambre; 

S'a  tel  paor  que  tuit  li  mambre 

*  Yar  :  Mais  s^ôtesse  pas  ne  repose 

Qui  en  sa  chambre  estoit  enclose. 

*  IVyseuse  ;  oiseuse  :  folie ,  chose  insignifiante.  «  Mais  non  pas  pour  chose 
oysive  faire.  »»  1530. 


—  107  — 

yVôo    L\  trambloient,  li  cors  li  sue. 
Ploranl  est  de  la  cambre  issue 
Et  vint  au  lit  ù  cis  se  dort , 
Et  pleure  et  sospire  moult  fort  ; 

Si  S'acline,  si  s'agenolle,  Comment  la  damoisde 

^^     „      ,  .        ,  ,     ,.         Il  vint  plorant  au  Ut  Per- 

CO   Et  pleure  si  qu  elc  Ii  molle  ^.^^  J  ^^^ 

De  ses  larmes  tote  la  face  ; 

N'a  hardement  que  plus  en  face. 

Tant  a  ploré  que  cil  s'esvelle  ; 

Si  s'esbahist  moult  à  mervelle 
G5    De  sa  face  qu'il  a  moullie  ; 

Et  voit  celi  ajenoullie 

Devant  son  lit,  qui  le  tenoit 

Par  le  col  embraciet  estroit  ; 

Et  de  çou  cortoisie  fist 
70    Que  entre  ses  u-  bras  le  prist 

Maintenant  et  vers  lui  le  traist , 

Si  li  dist  :  «  Bêle,  que  vous  plaist? 

Por  coi  estes  venue  chi?  » 

«  Ha  !  gentius  chevaliers ,  merci 
75    Por  Dieu  vos  proi  et  por  son  fil, 

Que  vous  ne  me  tenés  por  vil 

De  ce  que  je  sui  ci  venue , 

Por  ce  que  je  sui  presque  nue  ; 

Je  n'i  pensai  onques  folie, 
80    Ne  mavestié  ne  velounie  ; 

Qu'il  n'a  el  monde  riens  qui  vive 

Tant  dolante  ne  tant  caitive 

Que  jou  ne  soie  plus  dolente  ; 

Riens  que  j'aie  ne  m'atalente, 
85    Conques  •  i  •  jor  sans  mal  ne  fui , 

Corne  maléurruse  sui  ; 


—  108  — 


Cornent  Blancheflours 
vint  au  lit  P.  et  le  pria 
qae  il  s'alast  combatre 
AGringaron.  liS3. 


Ne  je  ne  vivrai  jamais  nuit 
Que  seulement  celé  d*anuit, 
Ne  jor  que  celui  de  demain  ; 

3190   Ainçois  m'ociroie  de  main. 
De  m-  cens  chevaliers  et  dis 
Dont  cis  castiaus  estoit  garnis. 
N'a  çaiens  remès  que  l  , 
Et  II-  et  dis  mains  de   lx 
95   En  a  i-  chevaliers  moult  maus 
Et  engrevains,  li  senescaus 
Clamedex  des  illes,  menés 
Et  hocis  et  emprisonnés  ; 
De  ces  qui  sont  en  prison  mis 

5200   Me  poise  autant  com  des  hocis , 
Que  je  sai  bien  qu'il  î  morront , 
Ne  jamars  issir  n'en  porronl. 
Por  moi  sont  tant  preudome  mort , 
Droit  est  que  je  m'en  dcsconfort. 
5    À  siège  a  ci  devant  esté 
Touti  ivier  et  un  esté, 
Enguigerans,  c'ains  ne  se  mut, 


Et  la  nostre  ert  amenuisic , 
iO   Et  nostre  vitalle  est  puisie  ', 

Que  il  n'en  a  çaiens  remès 

Dont  on  péust  rcpaislre  •  i   ses  '  ; 

S'en  somes  ataint  entresait; 

Et  demain,  se  Dcx  ne  le  fait , 
15   Li  sera  cis  castiaus  rendus, 

Qu'il  ne  puet  estre  deffendus, 


*  Var  :  El  chascun  jor  sa  force  crut. 

*  Est  puisie  :  Var  :  Espuisiée. 

'  «<  Qu'il  n>-  en  a  pour  ung  seul  enfant  desjuner.  ••  1530. 
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El  jou  avoec  corne  caîlive  ; 
Mais,  ciertes,  ains  que  il  m'ait  vive , 
M'ocirai-je,  si  m'aura  morte; 
3220   Puis  ne  m'en  caurra  se  m'emporte 
Clamadex ,  ki  avoir  me  quide  ; 
Jà  ne  m'aura  s'il  ne  m'a  wuide 
De  vie  et  d'arme ,  en  nule  fin  ; 
Et  je  gare  en  l-  mien  escring 
25     I-  coutiel  tout  de  fin  acier 
Que  me  vorrai  el  cors  glacier. 
Itant  à  dire  vos  anoie  ; 
Or  me  remettrai  en  la  voie , 
Si  vos  laisserai  reposer.  » 
30    Par  tans  se  porra  aloser  * 

Li  chevaliers,  se  faire  l'ose, 

Conques  cele  por  autre  cose 

Ne  vint  plorer  desor  sa  face, 

Coi  ke  ele  entendant  li  face, 
3ÎJ    Fors  por  çou  qu'ele  li  mesist 

En  corage  qu'il  enpresist 

La  batalle,  s'il  l'ose  enprendrc, 

Por  sa  tière  et  porli  desfendre; 

Et  il  11  dist  :  <  Amie  cière, 
40    Faites  anuit  mais  bêle  cière; 

Confortés-vous ,  ne  plorés  plus  ; 

Si  vous  traies  vers  moi  çasus , 

S'ostés  les  larmes  de  vos  ex  ; 

Dex,  se  lui  plest,  vous  fera  miex 
4B    Demain  que  vous  ne  m'avés  dit. 

Lés  moi  vos  tieng  en  cestui  lit , 

<  «  De  ceste  douce  et  inconstumée  advenue  se  peult  Percheval  fort  alloser  et 
priser.  »  1530. 


—  no  — 

Il  est  assés  lés  avoec  vous  *  ; 
Huimais  ne  me  laisserés-vos.  » 
Et  cle  dist  :  <  S'il  vos  plaisoit, 
3250    Si  feroie.  »  Et  il  le  balsoit. 

Que  en  ses  bras  le  tenoit  prise  ; 
S'il  l'a  sor  le  covertoir  mise 
Tôt  souavet  et  tôt  à  aise  ; 
Et  celé  suefre  qu'il  le  baise , 

55    Ne  ne  quic  pas  qu'il  li  anuit. 
Ensi  giurent  tote  la  nuit, 
Li  uns  vers  l'autre,  boce  à  boce, 
Jusqu'al  demain  que  jors  aproce  ; 
Tant  li  fist  la  nuit  de  solas 

60   Que,  bouce  à  bouce,  bras  à  bras, 
Dormirent  tant  qu'il  ajorna. 
À  l'ajourner  s'en  retourna 
La  pucele  en  sa  cambre  arrière  ; 
Sans  meskine  et  sans  camberière , 

65    Se  viesti  et  aparella , 

Conques  nului  n'i  esvella. 
Et  cil  ki  la  nuit  vellié  orent, 
Tantost  com  le  jor  véoir  porent , 
Esvellièrent  les  endormis , 

70   Ses  lisent  lever  de  lor  lis  ; 
Cil  se  levèrent  sans  demeure. 
La  pucela,  en  méisme  l'eure , 
À  son  chevalier  s'en  repaire,- 
Si  li  dist  corne  débonairc  : 

75    «  Sire,  Dex  vos  doinst  hui  bon  jor. 
Et  je  quic  bien  que  lonc  le  jor 

*  Val"  :  li  csl  sissez  lez  à  nos  deus. 


—  ill  — 

Ne  itt*és-vous  mie  çalens  ; 

Li  séjorners  seroil  niens; 

Vous  en  irés ,  pas  ne  m'en  poise  , 
3280   Que  ne  seroie  pas  cortoise 

S'il  me  pesoit  de  nule  rien  ; 

Que  poi  d'onor  et  poi  de  bien 

Nos  vos  avommes  çaiensfait; 

Et  je  pri  Dieu  que  il  vous  ait 
8Î)    Aparellié  mellorostel, 

U  plus  ait  pain  et  vin  et  sel 

Et  autre  bien  que  en  cestui.  » 

Et  il  dist  :  «  Bele,  ce  n'iert  hui 

Que  je  autre  ostel  aile  querre  ; 
90   Ains  aurés  toute  vostre  terre 

£m  pais  mise,  se  j'onques  puis, 

Se  vostre  anemi  là-fors  truis  ; 

Pèsera  moi  se  plus  i  siet , 

Por  ce  que  de  nient  vos  griet  ; 
95   Mais,  se  je  l'oci  et  conquier, 

Vostre  druerie  requier 

En  guerredon ,  k'ele  soit  moie  ; 

Autres  saudées  n'en  prendroie.  » 

Celé  respont  par  covertise  ^  : 
3300    <  Sire ,  moult  m'avés  or  requise 

De  povre  chose  et  de  petite; 

Mais  s'ele  vos  ert  escondite , 

Moult  le  tenriés  à  orguel , 

Por  çou  véer  ne  le  vos  voel  ; 
5    Et  pour  içou  ne  dites  mie 

Que  jou  deviegne  vostre  amie 

«     Par  covertise,  var:  par  cointise  :   Par  ruse,  ou  feinte.  On  dil  aussi 
coverteraent.  1330  passe  ce  détail,  mais  il  a  dit  plus  haut  :  feintement. 
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Par  tel  covent  et  par  tel  tei 

Que  vous  alliés  morir  por  moi  ; 

Que  ce  seroit  trop  grans  damages  ; 
3310    Ne  vostre  cors,  ne  vostre  éages 

N*est  tés,  ce  saciés  de  séur , 

Que  vous  à  chevalier  si  dur 

Ne  à  si  fort  ne  à  si  grant 

Corn  est  cil  qui  là-fors  atant , 
i  5    Vous  péussiez  contretenir , 

N'estour  ne  batalle  furnir.  » 

«  Ce  verrés-vous ,  fait-il ,  ancul , 

Quant  combatre  m'irai  à1ui  ; 

Jà  ncl  lairai  pour  nul  casti.  » 
20    Tel  plait  H  a  celle  basti 

Qu'ele  li  blasme  et  si  le  viut; 

Mais  sovent  avient  que  Ton  siut 

Escondire  sa  volenté. 

Quant  on  voit  home  entalenté 
25    De  faire  trestout  son  talent , 

Pour  çou  que  mius  li  entaient  ; 

Ensî  fait-ele  come  sage , 

Qu'ele  li  a  mis  en  corage 

Ce  que  li  blasme  moult  forment  *. 
30    Cil  dist  c*on  li  port  erramment 

Ses  armes  k*il  a  demandées, 

Et  on  li  a  lues  aportées; 

Si  Tarment  et  monter  le  font 

Sour  •  I  •  cheval  que  il  li  ont 

*  «  Et  ce  disoit  h  pucellè  comme  saige,  car  qnant  ung  homme  est  en  voul- 
loir  d'aulcunne  chose  faire  que  fort  il  a  entalentêe,  e(  on  tache  à  Fen  desmoa- 
voir,  se  Taffaire  est  noble  et  de  conséquence,  de  plus  se  perforcera  de  mectre  à 
fln  son  eutreprinse,  car  elle  Tavoit  esmu  en  une  chose  de  laquelle  elle  faingnoit 
le  relirer.  »  1530. 


—  113  — 


3355   Apareliié  enmi  la  place  ; 

Ne  n*i  a  nul  samblant  ne  face 
K*à  lui  ne  plaise  et  que  ne  die  : 
«  Sire ,  Diex  vos  soit  en  aïe 
Hui  en  cest  jor,  et  doinst  grani  mal 

40   Enguigeron  le  seneschai 

Qui  tout  a  cest  païs  destruit  !  > 
Ensi  prient  toutes  et  tuit; 
Jusqu'à  la  porte  le  convoient 
Et,  quant  fors  del  castel  le  voient, 

45   Si  crient  tuit  à  une  vois  : 
«  Biaus  sire ,  icele  vraie  crois 
U  Dex  soffri  péner  son  fil , 
Vos  gart  hui  de  mortel  péril 
Et  d'encombrier  et  de  prison, 

50   Et  vous  ramaint  a  guérison 
En  liu  où  vous  soies  à  aise , 
Qui  vous  délit  et  qui  vos  plaise!  » 
[ssi  por  lui  trestout  prioient, 
Et  cil  de  Fost  venir  le  voient , 

55   Si  Tont  à  Guigrenon  mostré. 
Qui  se  séoît  devant  son  tré 
Et  quidoit  bien  c'on  li  déust 
Le  castel  rendre  ains  que  nuis  fust*. 
Cil  vint  à  lui ,  souef  le  pas , 

60   Sour  •  I  •  diestrier  et  fort  et  cras , 
Savoir  se  il  en  issoit  fors 
Por  Gombatre  à  lui  cors  à  cors  ; 
S'avoit  jà  ses  cauces  lacies , 
Et  ses  gens  estoient  moult  lies, 


r 


Comment  Guîogae- 
ron  vint  devant  le  chas- 
tel  où  P.  estoit  et  com- 
ment P.  issi  hors  pour 
combattre  à  loi  et  il  le 
rendit  vaincu.  15t577. 

P.  délivre  le  royaume 
des  mains  de  Kingrun 
et  de  Klamide  qu'il  en- 
voie prisonniers  A  la 
cour  d'Artus.  W.  v.  E. 


*  Quelques  manuscrits  ajoutent  ici  huit  vers  de  détails  sans  importance ,  qui 
ne  se  trouvent  pas  traduits  dans  la  prose  de  1530. 


—  114  — 

3565    QuMl  quidoient  avoir  conquis 
Le  castiel  et  tout  le  pais. 
Cil  dist  :  «  Varlet,  çà  ki  t'envoie? 
Dis-moi  l'ocoison  de  ta  voie  ; 
Viens-tu  pais  u  vitalle  querre?  » 

70    «  Mais  tu ,  ke  fais  en  ceste  terre  ? 
Fait  cius,  ce  me  diras  premiers; 
Por  c'as  ocis  les  chevaliers 
Et  tout  cest  pais  confondu?  > 
Et  lors  li  a  cius  respondu , 

75   Come  orguellous  et  sorquidiés  : 
«  Je  voei  c*anqui  me  soit  widiés 
Cis  castiaus,  et  la  tours  rendue , 
Que  trop  m'a  esté  deffendue  ; 
Et  mesire  ara  la  pucele.  » 

80    «  Maudehait  ait  ceste  novele, 
Fait  li  variés,  et  qui  Ta  dite  î 
Ains  te  covenra  clamer  quite 
Trestout  quanque  tu  li  calenges.  » 
«  Or  me  servés-vous  de  losenges  ' , 

85    Fait  Aguigrenons ,  par  saint  père  ! 
Sovent  avient  que  teus  compère 
Le  fourfait,  ki  coupes  n'i  a.  » 
Et  lors  au  varlet  anuia , 
Si  met  sa  lance  sor  le  fautre , 

90   Et  li  uns  lait  corre  vers  l'autre 
Percevai  qai  se  com-  Tant  com  ceval  porter  les  porent , 

bat  à  •  I  •  chevalier  et  \  l'i^g  et  as  courous  qu'il  oreut , 

eonqais.  Mpl.  ^^  ^  ^^  ^^^^  ^^  j^^  ^^^^  ^ 

Font  les  pièces  et  les  esclas 
«  Losenges  ;  Var  :  Mençognes,  Mpl.  —  Gaberie,  1530. 


~  il5  — 

3595    De  lor  lances  voler  en  deus. 
Enguîgrenons  caï  tous  seus 
Et  tu  parmi  Tcscu  navrés , 
Si  que  li  bras  et  H  costés 
Le  senti  dolereusement  *  ; 
3400   El  li  variés  à  pié  descent, 

Qu'il  nel  sot  â  ceval  requerre; 
Del  ceval  est  venus  à  terre 
Et  tint  Tespée,  si  li  passe. 
Ne  sai  ke  plus  vos  devisasce , 
5    Coument  il  avint  à  cascun , 
Ne  tous  les  cos  par  i-  et  un  ; 
Mais  la  batalle  dura  moult , 
Et  moult  furent  li  cop  estout, 
Tant  que  Enguigrenons  caî , 

10   Et  cil  fièrement  l'envai 
Tant  ke  cil  merci  li  cria  ; 
Et  cil  li  dist  que  il  n*i  a 
De  la  merci  ne  tant  ne  quant. 
Se  li  sovient-il  neporquant 

45   Del  preudome  ki  li  aprist 
Qu'à  son  ensciant  n*ocesist 
Chevalier ,  dès  que  il  Téust 
Conquis  et  au  deseure  en  fust. 
Et  cis  li  dist  :  «  Biaus  amis  doos  *, 

20   Or  ne  soies  pas  si  estous 
Que  tu  n'aies  merci  de  moi  ; 
Je  te  créanc  bien  et  otroi 


*  «  Qu'il  en  demeura  navré  au  bras  et  au  costé.  »  1530. 

*  Ciê  li  dit  :  C*est  Aguigrenon  qui  parle.— «  Preux  cbevaHier,  faict  Guinguo- 
ron.  »  \fiao. 


—  liG  — 

Que  jà  en  est  H  miudres  tuens  ; 
Chevaliers  es  lu  voir  moult  buens  ; 
3425   Mais  non  pas  tant  qu'il  fust  créu 
D*ome  ki  ne  l'éust  véu 
Ne  ki  nos  conéust  andeus, 
Que  tu ,  par  tes  armes,  tos  seus , 
M*éusses  en  batalle  mort  ; 

5^   Mais ,  se  jou  le  tesmoing  t'en  port 
Que  tu  m'aies  d  armes  outré 
Voiant  mes  gens,  devant  mon  tré , 
Ma  parole  en  sera  créue 
Et  fonours  en  sera  séue, 

35   Que  nus  chevaliers  n'ot  gregnor. 
Esgarde  se  tu  as  signour 
Qui  t'ait  bien  ne  service  fait, 
Dont  le  guerredon  eu  n'ait  ; 
Si  m'i  envoie  et  jou  irai 

40    De  par  toi  et  si  li  dirai 

Cornent  tu  m'as  d'armes  conquis , 

Et  si  me  rendrai  à  lui  pris 

Por  faire  quanque  bon  li  ert.  » 

c  Dehait,  fait-il,  doint  qui  mius  quiert  ! 

45    Et  sés-tu  dont  où  tu  iras? 
En  cel  castel,  et  si  diras 
À  la  bièle  qui  est  m'amie 
Que  jamais  en  toute  ta  vie 
Ne  seras  en  son  nuisement; 

50   Si  te  métras  outréement  ^ 
De  tôt  en  tôt  en  sa  mierci.  » 
Et  cil  respont  :  <  Donques  m'oci, 

'  Oulréement  ;  absolument,  sans  réserve,  à  outrance.  De  uUrà, 
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Qu'ausi  me  feroit-ele  ocîre , 
Que  nuie  rien  tant  ne  désire 
5455   Comme  ma  honte  et  mon  anui , 
Car  à  la  mort  son  père  fai , 
Et  si  li  ai  fait  tant  coarous 
Que  ses  chevaliers  lui  ai  tous 
Et  mors  et  pris  en  ceste  anée  ; 

CO   Maie  prison  m'aroit  donée 
Qui  à  li  envoiiet  m'aroit; 
Jà  pis  faire  ne  me  poroit. 
Mais,  se  tu  as  nul  autre  ami 
N'amie  nule ,  envoie-mM , 

65    Qui  n*ait  de  moi  mal  faire  envie  ; 
Que  ceste  me  torroit  la  vie, 
Se  ele  me  tenoit,  sans  falle.  » 
Et  lors  li  dist  cius  que  il  aile 
À  •!•  castiel  ciés  i-  preudome; 

70  Del  preudome  le  nom  li  nome  ; 
En  tout  le  monde  n*a  maçon 
Qui  mius  devisast  la  façon 
Del  castiel  qu'il  li  devisa , 
L'éve  et  le  pont  moult  li  prisa, 

75    Et  les  tourièles  et  la  tour 

Et  les  fors  murs  qui  sont  entour , 
Tant  que  il  ot  très  bien  et  set 
Que  au  liu  où  on  plus  le  het 
Le  vint  envoler  en  prison  : 

80    <  Là  ne  sai-je  ma  garison, 

Fait-il,  biaus  frère,  ù  tu  m'envoies; 
Si  m'aït  Dex ,  en  maies  voies 
Me  vious  mètre  et  en  maies  mains; 
Car  I  de  ses  frères  giermains , 


—  118  — 

3485    De  ceste  guerre ,  11  hocis. 

Ains  m'ocies,  biaus  dous  amis. 
Que  tu  à  lui  aler  me  faces  ; 
Là  ert  ma  mort,  si  tu  m*i  caces.  i 
Et  cil  li  dist  :  c  Dont  iras-tu 
90   En  la  prison  le  roi  Artu  ; 
Si  me  salueras  le  roi. 
Et  si  li  diras  de  par  moi 
Qu'il  te  face  mostrer  celi 
Que  Kex  li  senescaus  féri , 
95   Por  çou  que  elle  en  avoit  ris; 
Et  à  celi  te  rendras  pris, 
Et  si  li  diras,  se  toi  plaist, 
Que  jà  Diex  morir  ne  me  laist 
Tant  que  venjance  en  aurai  prise. 

5500   Et  cil  respont  que  cel  siervice 
Li  fera-il  et  bien  et  biel. 
Lors  s'en  tome  vers  le  castel 
Li  chevaliers  ki  vaincu  l'a. 
Et  cis  en  la  prison  s'en  va; 
^   S'en  fait  porter  son  estandart 
Et  l'os  del  siège  s'en  départ , 
Que  n'i  remest  ne  bruns  ne  sors. 
Et  cil  del  castiel  issent  fors 
Encontre  celui  ki  retorne; 
10   Mais  à  moult  grant  anui  lor  tome 
Del  chevalier  qu'il  ot  conquis, 
Quant  il  le  cief  n'en  avoit  pris 
Et  quant  cil  ne  lor  ot  rendu. 
À  grant  joie  Font  descendu 
15    Et  ddsarmé  à  i-  perron, 
Et  dient  tuit  :  «  Aguîgrenon , 
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Qaant  vous  çaiens  ne  le  méistes , 
La  leste  por  coi  n'en  préistes?  > 
Et  il  respont  :  c  Signor ,  par  foi , 
3520   Ne  féisce  pas  bien ,  ce  croi  ; 
Il  TOUS  a  hocis  vos  parans  ; 
Si  ne  li  fusce  pas  garans, 
Ains  l'ocesissiés  malgré  mien  ; 
Trop  éust  en  moi  poi  de  bien, 

35   Trësque  jou  an  deseure  en  fui, 
Se  n'éusce  merci  de  lui  ; 
Et  savés  qués  la  merci  fu  : 
En  la  prison  le  roi  Artu 
Se  metra,  se  covent  me  tient.  » 

30   Alant  la  damoisele  vient. 

Qui  de  lui  grant  joie  demainne , 
Et  jusqu'en  sa  cambre  Feumainne 
Por  reposer  et  aaisier  ; 
Del  acoler  et  del  baisier 

35   Ne  li  fait-ele  nul  dangier  ; 
En  liu  de  boire  et  de  mangier , 
Juent  et  baisent  et  acolent 
Et  débonairement  parolent. 
^ans  Glamadius  folie  pense, 
Ki  vient  et  quide  sans  deffense 
Avoir  le  castiel  maintenant , 

t      Quant  •  I  •  varlet  grant  duel  menant 
Emmi  le  chemin  encontra, 
Qui  les  noveles  li  conta 

45    D'Enguigeron  le  senescal  : 

c  En  nom  Dieu,  sire,  or  va  moult  mal  !  i 
Dist  li  variés  qui  tel  duel  fait 
Que  de  ses  puins  ses  ceviaus  trait. 


40 


D' 


Cornent  cealz  du  chas- 
tel  vindrent  contre  P. 
quand  il  ol  vaincu  Agrin- 
garon.  1493. 
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Et  Giamadex  respont  :  t  De  coi?» 
3550    c  Sire,  fait  H  variés,  par  foi, 
Vostre  senescaus  est  conquis 
D'armes  et  si  se  rendi  pris 
Au  roi  Artu  ù  il  s*en  va.  » 
c  Qui  a  çou  fait,  varlet,  diva? 

55   Ice  cornent  pol  avenir  ? 
Dont  pot  li  chevaliers  venir 
Qui  si  preudome  et  si  valiant 
Pot  d'armes  faire  recréant?  > 
Et  cil  respont  :  <  Biaus  sire  ciers, 

60   Ne  sai  ki  fu  li  chevaliers , 
Mes  tant  en  ai,  que  je  le  vi , 
Que  fors  de  Biau-Repaire  issi. 
Armé  d'unes  armes  vermeilles.  » 
c  Et  plus,  vallet,  que  me  conseilles  ?  > 

65   Fait  cil  ki  por  poi  n'ist  del  sen. 
€  Coi  ?  sire,  retornés-vos  en  ; 
Que ,  se  vous  avant  allés, 
Jà  rien  n'i  esploiteriés.  > 

Acel  mot,  est  avant  venus 
Uns  chevaliers  auques  kenus 
Qui  estoit  mestres  Clamadeu  *  : 
<  Varlet ,  dist-il ,  tu  ne  dis  preu  ; 
Plus  sage  consel  et  plus  buen 
Li  covient  croire  ke  le  tuen  ; 
75   S'il  le  croit,  il  fera  que  sos  ; 
Ains  ira  avant,  par  mon  los.  » 
Puis  dist  :  <  Sire,  volés  savoir 
Goment  vous  poriés  avoir 

Qai  oncles  estoit  de  Clamadieu.  »  1530. 


Le  chevalier  et  le  castiel? 
3580   Jel  vos  dirai  et  bien  et  biel , 

Et  moult  sera  légier  à  faire  : 

Dedans  les  murs  de  Biau-Repaire, 

N*ont  que  boire  ne  que  mangier , 

Si  sont  foible  11  chevalier , 
85    Et  nous  somes  et  fort  et  sain , 

Si  n'avosmes  ne  soif  ne  fain , 

Si  porons  grant  estor  soffrir 

Se  cil  dedens  osent  venir 

As  nos  çà  defors  assambler. 
90   Vint  chevalier,  por  cembeler, 

En  envoies  devant  la  porte  ; 

Li  chevaliers  ki  se  déporte 

À  Blancheflour  sa  bièle  amie , 

Vorra  faire  chevalerie 
95   Plus  que  il  soffrir  n'en  pora  ; 

Si  ert  pris  u  il  i  morra , 

Que  poi  d'aïde  ii  feront 

Li  autre  ki  foible  seront  ^ 

Se  n'i  feront  li  xx-  noiant 
3600   Fors  qu'il  les  menront  favoiant  ' 

Tant  ke  nous  par  ceste  valée 

Venrons  sour  aus  à  recelée  ; 

Ses  açaindrons  à  la  parclose  '.  » 
c  Par  foi,  je  loc  bien  ceste  chose, 
5   Fait  Clamadex ,  que  vous  me  dites  ; 

Nous  avons  bien  de  gens  eslites 

*  Var  :  Tuit  li  autre  qui  foible  soDt. 

*  Var  :  Faulléant.  —  «  Ne  feront  autre  chose  que  gaber  et  farcer  ceulx  du 
chasteau.  »  1530. 

s  Açaindrons  :  enceindre,  enclore.  —  «   Et  quant  le  chevallier  sortira,  le 
pourrons  facilement  enclore  »  1530. 
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■lui  cens  chevaliers  armés 

Et  mil  sierjans  toas  acesmés; 

Si  les  prendrons  corne  gent  morte.  » 
36iO   Vint  chevaliers  devant  la  porte 

En  a  Clamadex  envoie , 

Qui  tenront  au  vent  desploié 

Les  gonfanons  et  les  banières 

Qui  furent  de  maintes  manières  ; 
15    Et ,  quant  cil  del  castiel  les  virent , 

Les  portes  à  bandon  ovrirent , 

Et  li  variés  le  volt  issi, 

Qui  devant  trestous  s'en  isci 

For  assambler  as  chevaliers , 
20   Come  hardis  et  fors  et  fiers. 

Les  encontre  trestous  ensamble  ; 

Cil  qu'il  ataint,  pas  ne  li  samble 

Que  il  soit  d'armes  aprendîs , 

Mais  chevaliers  fors  et  eslis. 
25    Sa  lance  maint  en  esbouële  ' , 

Qui  pierce  pis  et  qui  mamèle , 

Cui  brise  bras  et  cui  kanole  ; 

Celui  hocist ,  cel  autre  afole , 

Celui  abat,  cel  autre  prent. 
30    Les  chevaus  et  les  prisons  rent 

À  cens  ki  mestier  en  avoient  ; 

Tant  ke  la  grant  batalle  voient 

Qui  tout  le  mont  orent  monté , 

Et  furent  un-  cent  conté 
35    Entre  les  mil  serjans  qui  vinrent; 

Et  li  autre  moult  près  se  tinrent 

*  Eêbouèle  :  éventre.  Esboelery  eshuilter  :  de  boel,  boyau  :  percer  les  boyaux, 
éventrer. 


125  — 


De  lor  porte  qui  fu  ouverte  ; 
Et  li  autre  virent  la  perte 
De  lor  gentafolée  et  morte; 
3640   Si  s*en  vinrent  devant  la  porte , 
Tout  desréé  et  desrengié; 
Et  cil  se  tinrent  tuit  rengié, 
Si  s'en  retoment  fièrement 
En  lor  porte  serréement  ; 

45   Mais  poi  de  gent  et  foible  furent 
Et  li  autre  de  force  criurent 
Des  sergans  ki  sivis  les  orent , 
Tant  kc  cil  soffrir  ne  les  porent  ; 
En  lor  castel  dont  s*en  entrèrent  ; 

50   Sor  la  porte  ot  arciers  qui  trairent 
En  la  grant  foulle  et  en  la  presse 
Qui  moult  crt  ardans  et  engresse  \ 
Tant  c'une  flote  de  randon  * 
S*embat  el  casticl  à  bandon , 

55   Par  force  s'i  est  embatue  ; 
Et  cil  desus  ont  abatue 
Une  porte  sour  cens  defors, 
K'esquatés  les  a  tous  et  mors 
Ciaus  k'ele  ataint  en  son  céoir  \ 

60   Ains  Clamadius  ne  pot  véoir 
Rien  nule  dont  tant  fust  dolans , 
Que  moult  ot  la  porte  coulans 


Comment  parl'ora|^ 
et  les  vens  de  la  mer  une 
nef  arriva  prés  du  châ- 
teau de  Beau  Repaire, 


*  Engrtise,  féminin  ^^engrén ,  engriés:  violeot,  passionné. 

*  Flotte:  troupe;  masse  ou  flot  d'itommes. 

*  «  Leur  convint  laisser  entrer  une  flotte  de  leurs  ennemis  qui  à  foulle 
venoient  et  se  advisèrenl  de  abattre  une  grant  porte  sur  eulx  laquelle  occist 
tons  ceulz  qui  dessoulz  estoient.  Et  d'habundant  s^apensèrent  de  visteroent 
hausser  le  pont  leviset  les  portes  coulisses  avaller  et  par  ainsy  enriouirent  tons 
cealx  qui  dedens  le  chasteau  estoient  entrez.  »  1530. 


I 


i24 


chargée  de  tous  vivres, 
que  ceux  du  château 
achaptèrent,  et  com- 
ment Pereeval  combatit 
contre  le  Roy  Clamadien 
le  quel  11  vainquitf  puis 
renvoya  an  Roi  Artus. 
1530. 


De  sa  gent  morte ,  a  Tuis  forclos  ; 

S'estuet  qu'il  se  tiengne  defors  *  « 
3665   Que  li  assaus  en  nule  haste 

Ne  li  estoit  fors  paine  gaste. 

Et  li  mestres  ki  le  conselle 

Li  dist  :  «  Sire ,  pas  n*est  mervelle 

De  preudome  s'il  li  mesciet. 
70   Si  com  Dameldiu  plaist  et  siet, 

Giet  bien  et  mal  à  cascun  home  ; 

Perdut  avés,  cou  est  la  somme. 

Mais  il  n*est  sains  qui  n*ait  sa  feste  ; 

Kéue  est  sor  vous  la  tempeste , 
75    Si  sont  li  vostre  mehagnié , 

Et  cil  dedens  ont  gaengnié  ; 

Mais  il  repierdront ,  ce  saciés  ; 

Les  ex  ambesdeus  me  saciés 

S'il  demeurent  laiens  •  m  •  jors  ; 
SO   Vostre  iert  lî  castiaus  et  la  tors , 

Si  se  metront  tuit  en  merci  ; 

Se  TOUS  poés  demorer  chi 

Tant  seulement  hui  et  demain, 

Li  castiaus  ert  en  vostre  main  ; 
^9   Néis  celle  ki  tant  vous  a 

Refusé,  vos  repriera 

Por  Dieu  que  vos  le  dagniés  prendre.  > 

Lors  font  très  et  pavellons  tendre 

Cil  ki  aportés  les  i  orent  ; 
90    Et  li  autre,  si  com  il  porent, 

Se  logèrent  et  atravèrent  '; 

Et  cil  del  castel  désarmèrent 


•  Defors,  Var  :  à  repos. 

*  Atravèrent,  campèrent  :  de  tref,  tréb:  tente. 
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Les  chevaliers  qu1l  orent  pris  ; 
N'en  tors  n'en  fers  ne  les  ont  mis , 
5695   Mais  que  il  jurent  seulement, 
Come  chevalier  loiaument, 
Que  il  loial  prison  tenroient, 
Ne  que  jà  mal  ne  lor  querroient  ^ 

Issi  furent  enclos  laiens. 
Cel  jor  méismes,  •  i  •  grans  vens 
Ot  par  nuit  chacié  une  barge 
Qui  de  forment  porte  une  carge 
Et  d'autre  vitalle  estoit  plaine  ; 
Si  come  Dex  le  guie  et  maine, 

5   Est  devant  le  castel  venue  ; 
Cil  del  castel  qui  l'ont  véue 
Envoient  savoir  et  enquerre 
Qu'il  sont  ne  ke  il  vienent  querre. 
Atant  del  castiel  dévalèrent 

10   Cil  ki  à  la  barge  en  alèrent, 
Si  demandent  quel  gent  il  sont , 
Dont  il  vienent  et  ù  il  vont  ; 
Et  cil  dient  :  c  Marcéant  somes , 
Qui  vitalle  à  vendre  portomes , 

15   Pain  et  vin  et  bacons  salés; 
Et  bues  et  porcs  avons  assés 
Por  tuer,  se  besoing  estoit  * .  > 
Et  cil  dient  :  <  Bénéois  soit 
Dex  ki  au  vent  dona  la  force 

20   Qui  çà  vos  amena  à  force! 
Et  vous  soies  li  bien  venus. 
Taisiés,  que  trestous  est  vendus 

«  h'e  lor  querroient,  Var  :  Ne  lor  rcndroicnt. 
*  Yar  :  Se  besoing  croiisoit. 
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Si  cier  com  vous  Foserés  vendre , 
Et  venés  tost  vostre  avoir  prendre , 
3725   Car  ne  vos  pores  descombrer 
Dou  recevoir  ne  dou  nombrer 
Plates  d'or  et  plates  d'argent 
Que  vos  donrons  por  le  forment 
Et  por  le  vin  et  por  le  car  ; 

30   Ares  d'avoir  cargié  •  i .  car  ' 
Et  plus,  se  faire  le  besongne.  > 
Or  ont  bien  faite  lor  besongne 
Cil  ki  acatent  et  ki  vendent; 
À  la  nef  descargier  entendent , 

35   S'en  font  tôt  devant  eus  porter 
Por  cens  dedens  reconforter. 
Quant  cil  dedens  venir  véoient 
Cens  qui  la  vitalle  portoient, 
Croire  poés  que  grant  joie  orent; 

40   Et  au  plus  tost  que  onques  porent 
Firent  le  mangier  atorner. 
Or  puet  maintenant  séjorner 
Ciamadex  ki  miise  defors  ; 
Que  cil  dedens  ont  bues  et  pors 

45    Et  car  salée  à  grant  fuison , 
Et  fourment  jusqu'à  la  saison. 
Et  li  keut  ne  sont  pas  wyseus , 
Cil  garçon  alument  les  feus 
Es  quisines ,  au  mangier  quire. 

50   Or  se  puet  li  variés  déduire 
Datés  s'amie  tout  à  aise  ; 
Celé  racole  et  cius  le  baise , 

*  Var  :  Aurez  d'argent  cliargic  un  char. 
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« 

Si  fait  M  uns  de  l'autre  joie  ; 
La  sale  n'en  est  mie  coie , 
3755   Ançois  i  a  moult  joie  et  bruit , 
Por  le  mangier  font  joie  tuit , 

Que  moult  Tavoient  couvoité. 
£t  li  keut  ont  tant  esploitié 
Que  au  mangier  asseoir  font 
60   Cens  qui  moult  grant  mestier  en  ont  ; 

Quant  mangié  orent,  si  se  lièvent. 

Mais  Ciamadius  et  ses  gens  griëvent, 

Qui  la  novièle  jà  savoient 

Del  bien  ke  cil  dedens  avoient , 
65    Et  dient  qu'il  les  en  estuet 

Aler ,  car  li  castiaus  ne  puet 

Estre  affamés  en  nule  guisç  ; 

Por  nient  ont  la  vile  assise. 

£t  Clamadex  qui  lors  enrage 
70   Envoie  au  castiel  •  i  •  message , 

Sans  los  d*autrui  et  sans  consel , 

Et  mande  au  chevalier  vermcl 

Que  jusqu'à  midi  l'endemain 

Le  pora  seul  trover  au  plain , 
75    Por  combatre  à  lui,  se  il  ose. 

Quant  la  pucièle  ot  celé  chose 

Qui  à  son  ami  est  noncie , 

S'en  est  dolante  et  courecie. 

Et  cil  encontre  lui  remande 
80   Qu'il  l'aura,  dès  qu'il  le  demande , 

La  batalle ,  cornent  qu'il  pragne. 

Lors  s'enforce  moult  et  engragne 

Li  dieus  ke  la  pucièle  en  fait; 

Mais  jà  por  duel  que  elo  en  ait 
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3785    Ne  remanra  nient,  je  quil  ; 
Moult  li  prient  toutes  et  tait 
Que  combatre  à  celui  ne  s'alle , 
Viers  qui  n*ot  pooir  en  batalle 
Nus  chevaliers  onques  encore. 

90    c  Signor,  car  vos  en  taisiés  ore , 
Fait  li  variés,  si  ferés  bien  ; 
Que  jou  ne  laisseroie  rien 
Por  nul  home  de  tout  le  mont.  > 
Ensi  lor  parole  lor  ront, 

95   Que  plus  aparier  ne  l'en  osent  ; 
Ains  vont  cocier,  si  se  reposent 
Jusqu'au  matin  que  soliaus  liëve  ; 
Mais  de  lor  signor  moult  lor  griève 
Qu'il  ne  li  sèvent  tant  priier 
5800   Que  il  le  puissent  castiier. 
Si  li  avoit  la  nuit  s'amie 
Moult  priié  qu'il  n'i  allast  mie 
À  la  batalle,  ains  fust  en  pais  ; 
Que  n'i  avoient  garde  mais 
5    De  Glamediu  ne  de  sa  gent. 
Mais  tout  çou  ne  valu  nient  ; 
Et  si  fu  ce  mervelle  estrange, 
^  Que  il  avoit  en  sa  losange 

Grant  douçour  qu'ele  H  faisoit , 

iO   Car  à  cascun  mot  le  baisoit 
Si  doucement  et  si  souef 
Que  elle  li  metoit  la  clef 
D'amor  en  la  serre  del  cuer. 
N'onques  ne  pot  estre  à  nul  fiier 

i5    Que  elle  le  péust  retraire 
Que  la  batalle  n'alast  faire. 


—  i29  — 

Ajns  a  ses  armes  demandées  ; 
Cil  kui  il  les  ot  comandées 
Les  aporta  plus  tost  qu'il  pot  ; 
3820    À  lui  armer  moult  grant  duel  cl , 
K'à  tous  et  à  toutes  pesa  ; 
Et  il  toutes  et  tous  les  a 
Comandésau  vrai  roi  des  rois  ; 
Et  monta  el  cheval  norois 
25    Que  on  li  avoit  amené  ; 
Puis  n'a  gaires  iluec  esté  , 
Ains  s'en  départ  tout  maintenant, 
Si  les  laisça  lor  duel  menant. 

Quand  Clamadius  venir  le  voit, 
Qui  combatrc  à  lui  se  devoit, 

Si  ot  en  lui  si  fol  quidier 

Qu'il  le  quida  faire  widier 

Moult  tost  les  arçons  de  la  sièlc. 

La  lande  fu  et  grant  el  bièle  , 
55    N'i  avoit  c'aus  •  ii  •  seulement 

Et  Clamadius  tote  sa  gent 

Ot  départie  et  envoie. 

Cascuns  ot  sa  lance  apoïe 

Devant  son  arçon  sor  le  fautre  ; 
40   Et  li  uns  lait  corre  vers  l'autre, 

Sans  desfîance  et  sans  araisne  ;  Deux  chevaliers  ar- 

Fier  trançant  et  lance  de  fraisnc  '"*^*  qui jostent.    p  . 

Avoit  cascuns,  roide  et  poignal  ; 

Si  alèrent  tost  li  cheval, 
45    El  li  chevalier  furent  fort , 

Si  s'entrehaoient  de  mort. 

Si  fièrent  si  ke  les  es  croissent  \ 

Des  cscus,  et  les  lances  froiscent , 
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Si  porte  li  uns  Fautre  jus, 
5850    Mais  tost  refurent  sali  sus , 
Si  s'entrevîenent  d'un  estai , 
Si  se  combattent  par  esgal 
As  espées  moult  longement  ; 
Assés  vous  desisce  cornent 

55    Se  je  m'en  osasce  entremelre  ; 
Mais  por  cou  n*i  voel  paine  mètre 
G'autant  vaut  •  i  •  mos  corne  vint. 
En  la  fin,  Clamadiu  covint 
Venir  à  merci,  maugré  suen  ; 

60    Se  H  créanta  tout  son  buen , 
Si  corn  H  scnescaus  ot  fait; 
Que  ne  se  mesist,  por  nul  plait , 
En  prison  dedans  Biau-Repairo , 
Ne  que  li  senescaus  vot  faire , 

65    Ne ,  por  tout  Tempire  de  Rome , 
N'en  ala-il  ciés  le  preudome 
Qui  a  le  castiel  bien  séant  ; 
Mais  ce  li  vient  bien  à  créant 
Qu'il  en  la  prison  se  mesist 

70   Le  roi  Artu ,  et  si  déist 
À  la  pucièle  son  mcsage , 
Que  Kex  féri  par  son  outrage , 
Et  il  le  vengera ,  son  voel , 
Qui  k'en  ait  pesance  ne  duel, 

75    Se  Dex  force  l'en  voet  doner. 
Apriès  li  fait  acréantcr 
Qu'ançois  l'endemain  qu'il  soit  jors 
Tous  cens  qui  sont  dedans  ses  tors 
Li  rendra  tous  sain  et  délivre , 

80    Ne  jà,  tant  com  il  ait  â  vivre. 
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N'aura  devant  le  castiel  ost , 
S'il  onques  puet  que  ne  l'en  ost , 
Ne,  par  ses  homes  ne  par  lui, 
N'aura  la  damoisele  anui. 

5885    Ensi  Glamadius  s'en  ala 

En  sa  tière  et ,  quant  il  vint  là , 
Comanda  que  tuit  H  prison 
Fuscent  geté  hors  de  prison , 
Si  s'en  alascent  trestot  qui  te  : 
90    Lues  qu'il  ot  la  parole  dite, 
Si  fu  ses  comandemens  fais  ; 
Ès-vous  jà  les  prisons  fors  trais, 
Si  s'en  alèrent  demanois. 
Et  il  et  trestout  lor  harnois, 
95    Que  rien  n'en  i  ot  retenu. 
D'autre  part  sa  voie  a  tenu 
Glamadius ,  et  tout  seus  cemine. 
Costume  estoit  à  cel  tiermine , 
Sel  trovons  escrit  en  la  letre, 

3900    Que  chevaliers  se  devoit  mètre 
En  prison  atout  son  ator 
Si  com  il  partoit  del  estor , 
Que  jà  rien  n'en  éust  osté 
Que  qu'il  déust  avoir  cousté, 
5   Ne  riens  nule  n'i  éust  mise. 
Glamadex  tout  en  itel  guise 
S'aroute  apriès  Aguigeron 
Qui  s'en  vait  yers  Dinatiron 
U  H  rois  court  tenir  devoit. 
10   Mais  d'autre  part  grant  joie  avoit 
£1  castiel  ù  sont  retourné 
Cil  ki  avoient  séjourné 
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Longement  en  prison  trop  maie; 

De  joie  bruit  tote  la  sale 
3915   Et  li  ostel  as  chevaliers; 

As  capeles  et  as  mostiers 

Sonent  de  joie  tout  li  sain  ; 

Ne  n*i  a  moine  ne  nonain 

Qui  Damedieu  n'en  renge  grasce  ; 
20   Par  les  rues  et  par  la  plaee , 

Vont  carolant  toutes  et  tuit  ; 

Or  ont  el  castel  grant  déduit, 

Que  nus  nés  assaut  ne  guerroie. 

Et  Enguigeron  toute  voie 
25    S'en  va  et  Clamadex  après , 

Et  giut  lii-  nuis  y  tôt  près  après, 

El  castiel  ù  il  ot  géu , 

Bien  Tôt  par  les  esclos  séu  ' , 

Jusqu'à  Dinaderon  en  Gales 
30   Où  li  rois  Artus  en  ses  sales 

Court  moult  efforcie  tenoit  ; 

Glamadiu  voient  qui  venoit 

Trestous  armés  si  corn  il  dut , 

Et  Aguigeron  le  connut, 
35  •  Qui  son  mesage  avoit  jà  fait 

À  court,  et  contet  et  retrait 

Dès  l'autre  nuit  qu'il  fu  venus; 

Et  s'cstoit  à  court  retenus 

Et  de  maisnie  et  de  consel  ; 
40   Son  signor  taint  de  sanc  vermel 

Vit  et  si  nel  mesconnut  pas , 

Ainçois  a  dit  en  es  le  pas  : 

'  «  Partout  où  Quingueron  se  logea  ou  passa,  là  Glamadieu  recongneu  aux 
escloz  ou  traces  de  son  cheval.  »  1530. 
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«  Signor,  signor,  véés  mervelles  ; 

L\  variés  à  armes  vermelles 
3945    Envoie  a,  nel  mescréés , 

Cel  chevalier  que  vous  véés  ; 

II  Fa  conquis,  j*en  sui  tos  ciers , 

Porçou  qu'il  est  de  sanc  coviers; 

Je  conois  bien  le  sanc  de  chi 
50   Et  lui  méismes  autresi , 

Qu*il  est  mes  sire  et  je  ses  hom , 

Clamadius  des  illes  a  nom  ; 

Et  jou  quidoie  que  il  fust 

Chevaliers  teus  que  il  n'éust 
55   Mellor  en  l'empire  de  Rome  ; 

Mais  il  mesciet  bien  à  preudome.  > 

Ensi  Aguigeron  parla , 

Tant  ke  Clamadius  parvint  là. 

Et  li  uns  contre  l'autre  court, 
60    Si  s'entrevienent  à  la  court. 

(f  n0t  (mt  €lamûbiu9  omt  à  court  ht  par  |)errl)eoal. 

^  i^e  fu  à  une  Penlecoste 
^  \Ji  Que  la  roïne  sist  dejosle 

Li  roi  Arlu,  au  cief  del  dois  ; 

Si  ot  comtes  et  dus  et  rois 
65    Moult  et  roïnes  et  comtesses  ; 

Et  fu  apriès  toutes  les  messes , 

Que  venu  furent  del  mostier 

Les  dames  et  11  chevalier  ; 

Et  Kex  parmi  la  sale  vint , 
70    Trestot  desaffublés,  et  tint 

En  sa  main  désire  •  i  •  bastonet , 

El  cief  un  capiel  de  bounet 
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N*ot  plus  biel  chevalier  el  monde, 
3975    Et  si  fu  tréciés  d'une  trece  ; 
Mais  sa  biauté  et  sa  proece 
Empiroient  si  félon  gap  '  ; 
Sa  cote  fu  d'un  riche  drap 
De  soie  toute  coulourée 

80   Qui  d*un  tissu  ert  atornée  ; 
S*ot  coroie  bien  acesmée 
Delargecce  bien  compasée. 
Dont  la  boucle  et  trestuit  li  membre 
Estoient  d'or,  bien  m'en  remembre , 

85    Que  l'estoire  bien  le  tesmoingne. 
Gascuns  de  sa  voie  s'esloingne 
Si  com  il  vint  parmi  la  sale  ; 
Si  féroit  jà  sa  langue  maie; 
Si  com  il  vint  se  li  font  rote , 

90   Qu'il  n'est  pas  sages  qui  ne  dote , 
U  soit  à  gas  u  soit  à  certes , 
Félenies  trop  descovertes  ; 
Ses  félons  gas  trop  redotoient 
Trestuit  cil  ki  laiens  estoient , 

95    Ne  nus  d'aus  à  lui  ne  parla  ; 
Issi  devant  eus  s'en  ala 
Jusques  au  roi  ù  il  séoit 
Et  dist  :  <  Sire,  s'il  vos  plaisoit , 
Vous  mengeriiés  désormais.  » 
4000    c  Kex,  fait  li  rois,  laissiés  m'en  pais  ; 


'    ^  «  Marchant  nue  teste,  qui  faisait  grandement  apparoistre  sa  perruque  tant 
blonde  et  belle.  »  isao. 
*  Yar:  Li  toloient  si  félon  gap. 
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Que  jà ,  par  les  ex  de  ma  teste , 
Ne  mangerai  à  si  grant  feste 
Que  je  court  efforcie  tiegne 
Tant  que  novele  à  ma  cort  viegne.  « 
ssi  parloient  endementre 
Et  Clamadius  en  la  porte  entre 
Qui  à  cort  prison  tenir  vient  ; 
Si  com  il  dut,  armés  i  vient , 
Et  dist  :  «  Dex  saut  et  bénaïe 
iO   Le  mellor  roi  qui  soit  en  vie , 
Le  plus  large  et  le  plus  gentil  ! 
Ce  tesmoignent  celés  et  cil 
Devant  qui  ont  esté  retraites 
Les  grans  proaices  qu'il  a  faites. 
4  5    Or  entendes ,  fait-il ,  biaus  sire , 
Qu'il  m'estuet  mon  mesage  dire. 
Ce  poise-moi ,  mais  tote  voie 
Reconnois-jou  que  ça  m'envoie 
Uns  chevaliers  ki  m'a  conquis  ; 
20    De  par  lui  m'estuet  rendre  pris 
À  vous ,  kc  nel  puis  amender  ; 
Et  ki  me  vorroit  demander 
Se  je  sai  cornent  il  a  nom , 
Je  li  respondroie  que  non. 
25    Mais  tés  noveles  vos  en  cont 
Que  ses  armes  mervelles  sont , 
Et  vous  li  donastes ,  ce  dist.  » 
«  Amis,  se  Dameldex  t'aït, 
Fait  li  rois ,  dy  moi  vérité , 
30    Se  il  est  en  sa  poésie , 

Délivres  et  haitiés  et  sains.  » 
«  Oïl ,  bien  en  soies  certains, 


Cornent  Clam&dieu  se 
rent  prison  an  royArtu 
de  par  Percherai.  1453. 
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Fait  Clamadcx ,  biaus  sire  ciers , 
Corne  li  miudres  chevaliers 
4055    A  qui  jou  onques  m'acointassc  ; 
Et  si  me  dist  ke  jou  parlasse 
À  la  pucièle  ki  l'arrist, 
Dont  Kex  si  grant  honte  li  fist 
C'une  joée  l'en  donna  ; 

40   Mais  il  dist  qu'il  le  vengera , 
Se  Dex  le  pooir  l'en  consent.  » 
Li  sos  ki  la  parole  entent 
De  Joie  saut  et  si  escrie  : 
c  Dans  rois ,  se  Dex  me  bénéie, 

45    Ele  ert  bien  vengie  la  buffe , 
Ne  le  tenés  or  mie  à  trufe  ; 
Que  le  brac  brisiet  en  ara , 
Jà  si  bien  ne  s'en  gardera, 
Et  desnoée  la  canole.  > 

50   Kex  qui  entent  celé  parole 

Le  tient  à  moult  grant  musardie  ; 
Et ,  bien  saciés ,  par  estoutie  *  , 
Petit  s'en  faut  qu'il  né  l'affronte, 
Fors  por  le  roi  et  por  sa  honte. 

55    Et  li  rois  en  crolle  le  cief 

Et  dist  :  c  Ha,  Kex,  moult  par  est  grief 
Quant  il  n'est  çaiens  avoec  moi  ; 
Par  ta  foie  lange  et  par  toi , 
S'en  ala-il ,  dont  moult  me  griève.  » 

60   À  ce  mot ,  en  estant  se  liève 
Gyflës,  qui  le  roi  le  comande. 
Et  mesire  Yvains  ki  amande 


*  Var  :  Par  coardie. 
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Tous  ciaus  qui  à  lui  s'acompagnent  ; 

Et  li  rois  lor  dist  que  il  pragnent 
4065    Le  chevalier ,  si  le  conduisent 

Es  cambres  là  ù  se  déduisent 

Les  damoisièles  la  roïne. 

£t  li  chevaliers  li  encline , 

Si  com  li  rois  Ta  comandé, 
70    Si  l'ont  jusqu'as  cambres  mené; 

Si  li  moustrèrent  la  pucele , 

Et  cil  li  conte  la  novele 

Tele  com  oïr  le  voloit , 

Car  de  la  buffe  se  doloit 
75    Qui  li  fu  en  la  goe  assise  ; 

De  la  buffe  que  ele  ot  prise 

Estoit-ele  bien  respassée  ; 

Mais  oubliée  ne  passée 

La  honte  n'avoil-ele  mie  ; 
80   Que  moût  est  mauvais  qui  oblic 

S'on  li  fait  honte  ne  laidure  : 

Dolor  trespasse  et  honte  dure 

En  home  vigercus  et  roide  ; 

Mais,  el  mauvais,  muert  et  refroide. 
85    i^lamadius  a  fait  son  mesage  ; 

\j  Puis  le  retint  tout  son  éage 

Li  rois  de  court  et  de  maisnie. 

Et  cil  ki  avoit  déraisnie 

Vers  lui  la  terre  et  la  pucièle 
90   Blanceflour ,  s'amie ,  la  bêle , 

Dalés  lui  se  jue  et  délite  ; 

Et  si  fu  soie  toute  quite 

La  tière ,  se  il  li  pléust 

Que  son  coragc  aliours  n'éust  ; 


Coinmefit  Pcrceval 
après  avoir  prins  congé 
de  la  pucelie  partit  de 
Beau  Repaire  pour  s'en 
aller  vers  sa  mère.  Et 
comment  il  entra  au 
chasleau  du  Roy  Pes- 
chor.  1530. 

Parzival  se  sépare 
aussitôt  de  son  épouse 
pour  aller  revoir  sa 
mère  dont  il  ignore  la 
mort.  W.  V.  E. 
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4095   Mais  d'une  autre  plus  H  sovint. 
Que  de  sa  mère  au  cuer  li  tint, 
Qu'il  le  vil  pasmée  caïr; 
S'a  talent  qu'il  l'alast  véïr, 
Plus  grant  que  de  nule  autre  cose. 
4i  00    Congié  prendre  à  s'amie  n'ose , 
Mais  ele  li  vée  et  deffent, 
£t  comande  a  toute  sa  gent 
Que  de  remanoir  tuit  li  prient, 
Mais  riens  ne  vaut  quanque  il  dient , 
ÎJ    Mais  que  il  lor  met  en  covant , 
Se  sa  mère  Irueve  vivant , 
Qu'avoec  lui  il  Ten  amenra 
Et  d'iluec  en  avant  tenra 
La  tière,  ce  saéent  desi , 
iO   Et,  se  ele  est  morte,  autresi. 
fssiàlavoie  se  met, 

Que  le  revenir  lor  promet  ; 
Si  laisce  s'amie,  la  gente. 
Moult  corecie  et  moult  dolente , 
iîJ    Et  tous  les  autres  autresi. 
Quant  ii-fors  de  la  vile  issi 
I  ot  autel  porciession 
Com  s'il  fust  jors  d'Assention , 
U  autres  come  diemence  ; 
20   Li  moine  en  issirent  sans  lence , 
Et  toutes  les  nonains  velées , 
Capes  de  pailes  affublées , 
Et  disoient  trestout  ichil  : 
<  Sires  ki  nos  as  trais  d'cssil 
25    Et  ramenés  en  no  maison , 
NVs!  mervcllc  se  duel  faison 


r 
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Quant  tu  si  tos  laissier  nos  vius , 
Moult  doit  estre  grans  notre  dius  ; 
Si  est-il  tant  que  plus  ne  puet.  » 
4430    Et  cil  respont  :  «  Ne  vos  estuet 
Ensi  plorer  plus  longement  ; 
Je  revenrai ,  se  Dex  m*ament  ; 
Que  dius  à  faire  est  nule  rien. 
Ne  quidiés-vous  que  ce  soit  bien 

35    Que  je  ma  mère  véoir  vois, 
Qui  seule  manoit  en  cel  bois 
Qui  la  Gaste  Forest  a  nom? 
Je  revenrai ,  u  voelle  u  non  ; 
Que  jà  pour  rien  ncl  laisserai  ; 

40   Et,  s*ele  est  vive ,  g*en  ferai 
Nonaîn  velée  en  ceste  glise , 
Et,  s'ele  est  morte ,  le  service 
Ferai  por  s'arme ,  cascun  an , 
Que  Jhésus  et  sains  Abrehan 

45    Le  mece  avoec  les  saintes  armes. 
Signor,  moine  et  vos,  bêles  dames , 
Ce  ne  vous  doit  grever  de  rien  ; 
Que  je  vous  ferai  moult  grant  bien 
Por  s'arme ,  se  Diex  me  ramaine.  » 

50   Atant  s'en  partirent  à  paine 
Moine  et  nonain  et  tuit  H  autre  ; 
Et  cil  s'en  vait ,  lance  sor  fautre, 
Tous  armés  si  com  il  i  vint 
Et  toute  jor  sa  voie  tint 

55    Qu'il  n'encontra  rien  terriane, 
Ne  crestiien ,  ne  crestiane , 
Qui  li  séust  voie  ensignier  ; 
Et  il  ne'fina  de  proiier 


i40 


Parzival  rencontre 
sur  la  mer  le  roi  malade 
Amfortas,  qui  le  con- 
duit k  Monsalvas  où  il 
lui  montre  les  mer- 
veilles du  Graal.W.v.E. 


Damiediea,  le  soverain  père, 
4160   Que  il  li  doinst  trover  sa  mère 
Plaine  de  joie  et  de  santé , 
Se  il  ii  vient  à  volenté  ; 
Et  tant  dura  ceste  priière 
Que  il  vint  sor  une  rivière 

G5    En  la  vallée  d'une  angarde  ; 

L'cuwe  roide  et  parfonde  esgarde, 
Si  ne  s'ose  mètre  dedens 
Et  dist  :  c  Ha  !  sire  Dex  puissens , 
Si  ceste  ewe  passer  poûie, 

70    Delà  ma  mère  troveroie , 
Mien  ensiant ,  se  ele  est  vive.  » 
Ensi  s'en  va  selonc  la  rive 
Tant  ke  à  une  roce  aproce 
U  li  euwe  atouce  à  ia  roce , 

75    Si  que  ne  pot  avant  aler. 
Atant  vit  parmi  l'ewe  aler 
Une  nef  qui  d'amont  venoit  ; 
•II-  homes  en  la  nef  avoit 
Et  si  arrieste  et  si  atant , 

80   Qu'il  quidoit  qu'il  alassent  tant 
Que  il  venissent  jusqu'à  lui  ; 
Et  ii  s'arrestent  ambedui, 
Ennii  l'ewe  tout  coi  esturent 
Et  très  bien  aancré  se  furent  ; 

85    Et  cius  qui  devant  fu  pesçoit 
À  la  lingne,  et  si  assachoit 
Son  amençon  d'un  poissonet 
Petit  plus  grant  d'un  vaironet. 
Cil  ki  ne  set  que  faire  puisse 

90    Ne  en  quel  liu  passage  truisse 
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Les  salue  et  demande  lour  : 
c  Ensagniés-moi ,  fait-il ,  signor, 
Se  en  ceste  euwe  a  nesun  pont.  » 
Et  cil  ki  pesce  H  respont  : 
4193    «  Nenil ,  frère,  en  la  moie  foi  ; 
N*il  n'i  a  nef,  si  corn  je  croi , 
Plus  grant  que  ceste  ù  nos  somes 
Qui  ne  porteroit  pas  v*  homes; 
•Xx-  liues  amont  ne  aval, 
4200    Ci  ne  puetH)n  passer  ceval , 

Qu'il  n'i  a  bac  ne  pont  ne  gué.  » 
«  Dont  m'ensagniés,  fait-il ,  por  Dé, 
Ù  je  porai  avoir  ostel.  » 
Et  cil  respont  :  <  De  çou  et  d'el 

5    Averiés-vous  mestier,  je  quic  ; 
Je  vos  herbégerai  anuit. 
Montés-vous  ent  par  celé  frète  * 
Qui  est  en  celé  roce  fette  , 
Et,  quant  vous  là  amont  venrois , 

40    Près  de  vous  en   i-  val  verrois 
Une  maison  où  jou  estois , 
Près  de  rivière  et  près  de  bois.  » 
Maintenant  cil  s'en  monte  amont 
Tant  que  il  fu  en  son  le  mont  ; 

i  5    Et ,  quant  il  fu  en  son  le  pui , 
S'esgarde  moult  lonc  devant  lui 
Et  ne  voit  rien  fors  ciel  et  terre  : 
«  Et  que  sui-je  ci  venus  querre 
La  musardie  et  la  bréoingne'? 

SO    Dex  lui  doinst  hui  maie  besoingnc 

*  Frète,  Fraite:  Brèche,  ouverture.  T^efraclus. 

«  BréoUjne;  Var  :  bricoiDgne.  Imposture,  fourberie.  De  bric,  brkon;  coquin, 
imposteur. 
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Celui  ki  çà  m'a  envoie! 

Tant  m  Vil  or  bien  avoié, 

Qu'il  me  dist  que  je  troveroie 

Maison,  quant  ça  amont  venroie. 
4225    T^escières  ki  çou  me  desis, 

l    Trop  grant  desloiauté  fesis 

Se  tu  le  me  desis  por  mal.  » 

Lors  vit  près  de  lui ,  en  i  •  val , 

Le  cief  d'une  tor  qui  parut  ; 
50   Ne  trovast-on  jusqu'à  Barut 

Si  bièie  ne  si  bien  assise  ; 

Quarée  fu,  de  roce  bise, 

S'a  voit  II  -  toureles  en  tor  ; 

La  sale  fu  devant  la  tor, 
35    Et  les  loges  devant  la  sale. 

Li  variés  celé  part  avale , 

Et  dist  ke  bien  avoié  l'a 

Cil  ki  avoiet  l'avoit  là  ;    . 

Si  se  loe  del  pescéour  ; 
40   Ne  l'apièle  plus  boiséor  * 

Ne  desloial  ne  mençognier , 

Dès  que  il  Irova  •  i  •  bergier  *. 

Ensi  vers  la  porte  s'en  va , 

Devant  la  porte  i-  pont  trova 
45    Tornéis  ki  fu  avalés  ; 

Par  sus  le  pont  est  ens  entrés  ; 

Et  varlet  vienent  contre  lui 

•  lui  -,  sel  désarment  li  dui , 

Et  li  tiers  son  ceval  cnmaine, 
50   Si  li  done  fuere  et  avaine  ; 

*  Boiséor  ;  Var  :  Trichéor. 

•  Bergier;  pour  herbergien  gîle,  auberge.  Var:  Dès  qu'il  (rueve  où  her- 
l)crpri<'r.  12577. 
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Lï  quars  li  aiïuble  i-  mantel 

D*escarlate  frcs  et  novel  ; 

Puis  l'en  menèrent  jusqu'as  loges  ; 

Et  bien  saciés ,  jusqu'à  Lymoges 
4255    Ne  trovastH)n  ne  ne  véist 

Si  bièles  ki  les  i  quesist. 

Li  variés  es  loges  s'estut 

Tant  qu'au  signor  venir  l'estut, 

Qui  •  II-  serjans  i  envoia  ; 
60   Et  cil  avoec  aus  s'en  aia 

En  la  sale  ki  fu  quarée 

Et  longhue  autant  comme  lée. 

Emmi  la  sale  avoit  i-  lit  ; 

•I-  preudome  seoir  i  vit 
65    Qui  estoit  de  caines  mellés , 

Et  ses  ciés  ert  encapclés 

D'un  sebelin  noir  corne  meure  « , 

D'une  porpre  vols  par  deseure , 

Et  d'autel  fu  la  reube  toute. 
70    Apoiés  fu  desour  son  couste  ; 

S'ot  devant  lui  i-  fu  moult  grant 

De  sèces  boises,  cler  luisant* , 

Qui  fu  entre  •  iiii  •  coulombes. 

Bien  péust-on   niic-  homes 
75    Aséir  environ  le  fu , 

S'éust  cascuns  aaise  et  lu. 

Les  coulombes  moult  fors  estoient 

Qui  les  ceminiaus  sostenoient , 

D'arain  espés  et  haut  et  lé. 
80    Devant  lor  signor  sont  aie 

•  «  Portant  en  sa  teste  iin  grant  bonnet  de  pourpre  fou  ré  de  martres  sebe- 
lines  et  si  estoit  sa  robe  de  mesme.  »  \t5S0. 

•  Yar  :  De  sèche  buschr.  --  Do  huches  saichcs. 
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Comment  P.  vint 
ciliés  le  peschécur  et 
il  vint  •!•  vallcl  à  la 
porte  qui  apoiia  une 
espce ,  et  le  roy  la  tcndi 
à  P.  Et  comment  il  sis- 
trent  à  Uble  encontre 


Cil  ki  li  amainent  son  oste 
Si  que  cascuns  li  fu  encoste. 
Quant  li  sires  le  voit  venant, 
Si  le  salue  maintenant 

4285    Et  dist  :  c  Amis,  ne  vos  soit  grief 
Que  j*enconlre  vos  ne  me  lief.  > 
t  Por  Dieu,  sire,  or  vos  en  taisiés  ; 
Car  ne  me  griève,  ce  saciés. 
Se  Diex  joic^me  doinst  et  bien , 
90   Ne  me  griève  de  nule  rien.  » 
Li  preudom  tant  por  lui  se  griève 
Que  tant  com  il  pot  se  sousiiève 
Et  dist  :   «  Amis,  çà  vous  traies 
Et  de  moi  ne  vos  esmaiés  ; 
95    Si  séés  chi,  à  nostre  mant , 
Lès  moi,  ke  jou  le  vos  comanc.  » 
Li  variés  s*est  lès  lui  assis 
Et  li  preudom  li  dist  :  «  Amis , 
De  quel  part  venistes-vos  hui  ?  » 

4300    c  Sire,  fait-il,  hui  matin  mui 
De  Biau-Repaire,  ensi  a  nom.  > 
<  Si  m*aït  Dex,  fait  li  preudom, 
Trop  grant  jornée  avés  hui  fête  ; 
Vous  méustes  ains  que  la  gaite 
5    Éust  huimain^raube  cornée.  > 
c  Ainsestoitjà  prime  sonée, 
Fet  li  variés,  jel  vos  affi.  » 
Que  que  il  parloient  issi , 
Uns  variés  entre  par  la  porte 
10    De  la  maison  et  si  aporte 
Une  espée  à  sbn  col  pendue; 


*  Var  :  tendue. 


—  145  — 

Et  il  Ta  bien  demie  traite,  .|.  bon  feu.  Et  com- 

Si  voit  bien  où  ele  fu  faite ,  '"^"'  **  ,^""f '  ^^'  *ï": 

'  aporta    la    lance    qm 

43i  5   Car  en  Tespée  estoit  escrit  ;  sainne  et  les  puceiies  le 

Et  avoecçOU  encore  vit  Saint  Graal.  I2îî77.     . 

Qu'ele  estoit  de  si  bon  acier 

Que  jà  ne  poroit  depécier 

Fors  que  en  •  i-  tôt  seul  péril , 
âO   Que  nus  ne  le  savoit  fors  cil 

Qui  Tavoit  forgie  et  teniprée. 

Li  variés  ki  Tôt  aportée 

Disl  :  c  Sire,  la  sore  pucele , 

Vostre  nièce ,  qui  tant  est  bêle , 
25    Vos  a  envoie  cest  présant  ; 

Ains  ne  véistes  mains  pesant, 

Del  lonc  ne  del  lé ,  que  ele  a  ; 

Vos  le  donrés  là  vos  plaira  ; 

Mais  ma  dame  en  sera  moult  lie 
30    Se  ele  estoit  bien  emploie 

Là  ù  ele  sera  dpnée. 

Onqu^  cius  ki  forja  l'espée 

N'en  fist  que  iii-  et  si  jura 

Que  jamais  plus  n'en  forgera 
35    Espée  nule  emprès  cesti.  > 

Tantost  li  sire  en  ravesti 

Celui  ki  laicns  ert  estranges , 

De  ceste  espée  par  les  ranges 

Qui  valoient  i-  grant  trésor; 
40   Li  puins  del  espée  fu  d'or , 

Del  mellor  d'Arrabe  u  de  Gise^ , 

Li  fuerres  d'orfroi  de  Venise  ; 


•  Gise,  Var  :  Grèce.  —  «  De  fin  or  de  cipre.  >»  1530. 
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—  U6  — 


Comment  Percerai 
vint  à  la  court  du  Roi 
de  Pescor.  Et  comment 
il  véist  le  SainctGraal 
et  la  lance  dont  le  fer 
gettoit  sang:  et  com- 
ment il  trouva  une  dame 
qui  luy  dist  nouvelle  de 
■a  mère.  1530. 


Si  ricement  appareillé , 
L'a-il  lues  au  varlet  ballié, 
4345    Et  dist  :  t  Biaas  frère,  ceste  espée 
Vous  fu  jugie  et  destinée  ; 
Et  je  voel  moult  que  vous  Taies  ; 
Mais  çaigniés-la ,  si  la  traies.  » 
Cil  Ten  mercie,  si  Ta  çainte, 

50   Moult  li  plot  quant  il  Tôt  atainte  ; 
Hors  del  fuere  Ta  lues  méue  * 
Et,  quant  il  l'ot  -i-  poi  tenue, 
S'il  l'a  remise  el  fuere  arrière. 
Et  saciés  que  de  grant  manière 

55    Li  siet  au  flanc  et  mius  ou  poing  ; 
Et  samble  bien  ke  au  besoing 
S'en  déust  aidier  corne  ber. 
Derriers  lui,  vit  variés  ester 
Entour  le  feu  qui  cler  ardoit  ; 

60    Celui  ki  les  armes  gardoit 
I  vit  et  si  licomanda 
L'espée,  et  cil  la  li  garda  ; 
Puis  se  rassist  lès  le  signor 
Oui  li  porta  moult  grant  honor. 

65    Laiens  ot  moult  grant  luminaire, 
Si  grant  c'on  ne  pot  gregnor  faire 
De  candoiles  en  un  ostcl. 
Que  qu'il  parolent  d'un  et  d'el, 
Uns  variés  d'une  cambre  vint, 

70  Qui  une  blance  lance  tint, 
Enpoingnie  par  emmi  leu  ; 
Si  passa  par  entre  le  feu 


'  Var  :  Puis  l'a  Irete  du  fuere  nue. 


—  447  — 


El  cil  ki  sor  le  lit  séoient, 
Et  tout  cil  ki  laiens  estoient 
4375   Virent  la  lance  et  le  fer  blanc  : 
S'en  ist  une  goûte  de  sanc 
Del  fer  de  la  lance  el  somet, 
Et,  jusqu'à  la  main  au  varlet, 
Couloit  cele  goûte  vermelle. 

80    Li  variés  voit  cele  mervelle, 
Qui  laiens  ert  noviaus  venus  ; 
Si  s'est  del  demander  tenus 
Cornent  celle  chose  avenoit; 
Que  del  casti  li  souvenoit 

85    Celui  ki  chevalier  le  fist , 
Ki  li  ensengna  et  aprist 
Que  de  trop  parler  se  gardast  ; 
Et  crient,  se  il  le  demandast, 
C'on  le  tenist  à  vilounie; 

90    Pour  çou  ne  le  demanda  mie. 
Atant  dui  varlet  à  lui  vinrent, 
Qui  candelers  en  lor  mains  tinrent 
De  fin  or  ouvret  à  chisiel  *  ; 
Lî  varlet  estoient  moult  biel , 

95    Qui  les  candelers  aportoient  ; 
En  c^scun  candelles  ardoient, 
•X-  candoiles  à  tout  le  mains. 
Un  graal  entre  ses  ii-  mains 
Une  damoisièle  tenoit 
4400    Qui  avoec  les  variés  venoit , 
Bièle,  gentc  et  acesmée  ; 
Quant  ele  fu  laiens  entrée 


Comment  P.  vit  la 
lance  qui  seignoit  et  le 
S.  Graal  chiés  le  riche 
peschéear.  BIpl. 


*  Var  '.[A  néel,  c'est-à-<Iire  :  à  émail. 


—  148  — 


Parzival.  inexpéri- 
menté néglige  de  pro- 
noncer la  demande  de 
délivrance,  les  mer^ 
veilles  disparaissent 

W.  V.  E. 


Atout  le  graal  qu*ele  tint , 
Une  si  grans  clartés  i  vint 
4405   Que  si  pierdirent  les  candoiles 
Lor  clarté,  com  font  les  estoiles 
Quant  li  solaus  liëye  ou  la  lune; 
Apriès  içou  en  revient  une 
Qui  tint  une  taule  ensement  *  ; 

iO   Içou  vos  diveraiement, 
De  fin  or  e^smerée  estoit  ; 
Piëres  pressieuses  avoit 
£1  graal,  de  maintes  manières, 
Des  plus  rices  et  des  plus  ciëres 

i  5   Qui  el  mont  u  en  tiëre  soient  ; 
Totes  autres  piëres  pasoient 
Celés  dou  gréai,  sans  dotance. 
£nsi  corne  passa  la  lance , 
Par  devant  le  lit  s'en  pasërent 

30   Et  d'une  cambre  en  l'autre  entrèrent  ; 
Et  li  variés  les  vit  passer 
Et  n'osa  mie  demander 
Del  graal ,  qui  on  en  servoit  ; 
Que  tous  jors  en  son  cuer  avoit 

35    La  parole  au  preudome  sage  ; 
Si  crient  que  il  n*i  ait  damage, 
Pour  çou  qu'il  a  oî  retraire 
G'ausi  bien  se  puet-on  trop  taire 
Com  trop  parler  à  la  foie  ; 

30    U  biens  l'en  vient,  u  mar  l'en  guie. 
Ne  lor  enquiert  ne  ne  demande. 
Et  li  sire  au  varlet  commande 


*  Var  :  Qui  tint  le  laiUéoir  d'argent. 


—  i49  — 

L'ève  doner  et  napes  traire  ; 
Cil  le  font  qui  le  doivent  faire 
4435    Et  ki  acoustumé  Tavoient. 
Li  sire  et  li  variés  lavoient 
Lor  mains  d'ève  caude  et  temprée  ; 
Et  doi  varlet  ont  aportée 
Une  taule  lée  d'ivoire  ; 

40   Ensi  corn  tesmogne  Festoire , 
Ele  estoit  toute  d'une  pièce  ; 
Devant  lor  signor,  une  pièce» 
Et  devant  le  varlet  le  tinrent  » 
Tant  que  doi  autre  varlet  vinrent 

45    Qui  aportèrent  •  ii  •  escache  *  ; 
Li  fus  en  a  moult  bone  grasce , 
Dont  les  escaces  faites  furent, 
Que  les  pièces  tos  jors  en  durent  ; 
Dont  furent-eles  d'ébénus  ' , 

50   Del  fust  de  qui  jà  ne  dout  nus 
Que  il  pourisce  ne  qu'il  arde , 
De  ces  n-  choses  n'a-il  garde. 
Sor  ces  escaces  fu  assise 
La  table  et  la  nape  sus  mise. 

55    Mais  ke  diroie  de  la  nape  ? 
Legaus  ne  cardonaus  ne  pape 
Ne  manga  oncques  sor  si  blance. 
Li  premiers  mes  fu  d'une  hance 
D'un  ccrfdecraisse  au  poivre  caut; 

60   Vins  clers  et  aspres  ne  lor  feut 
À  coupe  d'or  souef  à  boire  ; 
De  la  hance  de  cerf  au  poivre 

•  «  Deux  eschasea  ou  tréteaux.  »  1530. 
«  Ébénus;  ébcnc  1530  dit  :  fie  fine  yvoire. 
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Uns  variés  devant  lui  trença. 

Qui  à  lui  traite  la  hance  a 
4465    Atout  le  talléoir  d'argent  ; 

Et  les  morsiaus  lor  met  devant 

Sour  '  I  ■  platiel  ki  fu  entiers  ; 

Et  li  gréaus  endementiers 

Par  devant  eus  s'en  trespassa. 
70    Et  li  variés  ne  demanda 

Del  graal,  qui  on  en^ervoit; 

Por  le  preudome  s'en  tenoit , 

Qui  doucement  le  castia 

De  trop  parler ,  et  il  i  a 
75    Torné  son  cuer ,  si  l'en  sovient  ; 

Mais  plus  se  taist  qu'il  ne  covienl  ; 

Qu'à  cascun  mes  que  l'on  servoit, 

Par  devant  lui  trespasser  voit 

Le  graal  trestout  descovert  ; 
80    Mais  il  ne  set  qui  on  en  sert 

Et  si  le  vorrolt  moult  savoir; 

Mais  il  le  demandera  voir , 

Ce  dist  et  pense,  ains  qu'il  s'en  tourt , 

À  un  des  variés  de  la  court  ; 
85    Mais  jusqu'à  demain  atendra 

Que  au  signour  congié  prendra , 

Et  à  toute  l'autre  maisnie  : 

Ainsi  la  chose  est  respitie  ; 

S'entent  au  boire  et  au  mangier; 
90   Ne  n'aportent  mie  à  dangier 

Les  mes  ne  les  vins  à  la  table, 

Qui  sont  plesant  et  délitable  ; 

Li  mangiers  fu  et  biaus  et  buens , 

De  tos  les  mes  çue  rois  ne  quens 


—  151  — 

4495    Ne  cmperères  doie  avoir, 

Fu  li  preudom  servis  au  soir, 
Et  li  variés  ensamble  od  lui. 
Emprès  le  mangier ,  ambedui 
Parlèrent  ensamble  et  vellièrent  ; 
4500   Et  li  serjans  aparellièrent 

Et  herbes  et  fruit  au  coucier. 
Que  moult  par  en  i  ot  de  chier  : 
Dades ,  figes  et  nois  moscades  * , 
Etgeroufles,  puns  de  grenades, 
5    Et  laituaires  en  la  fin , 
Et  gingenbras  alixandrin , 
Et  prieris  et  à  concon 
Resomitis  tomaticom. 
Après  si  biurent  de  maint  boire , 
iO   Piument  ù  n'ol  ne  miel  ne  poivre , 
Et  puis  mouret  et  cler  sirop  ^  ; 
De  tout  cou  s'esmervelle  trop 
Li  variés  ki  ne  Tôt  apris  ; 
Et  li  preudom  li  disl  :  «  Amis , 
45    Tans  est  de  cocier  mais  anuit; 
Je  m'en  irai ,  ne  vos  anuit, 
Laiens  en  mes  cambres  gésir, 
Et,  quant  vos  venra  à  plaisir. 
Vous  recoucerés  chi  defors. 
20   Jen*ai  nul  pooir  de  mon  cors, 
Si  covenra  que  on  m'emport.  » 
•lui-  serjant  délivre  et  fort 

«  Var  :  dates.— 1530  élude  les  principales  difficultés,  et  dit:  «  Corne  flgues  et 
daUcs  confites ,  noyz  muscades,  girofile  cl  grenades  en  dragée,  élecluaire 
doulx  de  gulngembre  alexandrin  el  tant  d'aulres  choses  confites  que  n'en  ay 
seu  le  nombre  retenir.  »  —  Voir  les  notes  à  la  fin  du  volume. 

•  Mouret ,  meure  :  boisson  composée  de  jus  de  raisins  et  de  mures.  1530  dit  : 
«  LTiypocras  tant  claret  que  blanc.  » 


—  152  — 


Panival  quitte  le 
ehftteau  devenu  tout  à 
eoop  désert  et  Signne 
qnMI  trouve  sous  uo  til- 
leul, avec  le  cadavre  de 
soQ  chevalier,  le  : 
dit.  W.  V.  E. 


Maintenant  fors  de  la  cambre  îssent, 
La  coûte,  a  un  cors,  saisissent , 
^525   Qui  el  lit  estendue  estoit, 

Sor  coi  11  preudom  se  coçoil  ; 
Si  remportent  là  ù  il  dorent. 
Avoec  le  vallet  remés  furent 
Autre  varlel  ki  le  servirent, 
30   Et,  qoanke  mestiers  fu,  li  firent; 
Quant  li  plot,  si  le  descaucièrent , 
Et  desvestirent  et  coucièrent 
En  blans  dras  déliiés  de  lin. 
Et  il  dormi  jnsqu'al  matin 
35   Que  l'aube  del  jor  fu  crevée 
Et  la  maisnie  fu  levée  ; 
Mais  il  ne  vit  laiens  nului 
Quant  il  garda  environ  lui  ; 
Si  Testut  par  lui  seul  lever, 
40   Que  que  il  li  déust  grever  ; 
Dès  qu'il  voit  que  faire  l'estuct, 
Si  se  liève  au  mi  us  que  il  puet 
Et  cauce  sans  ajue  atendre , 
Et  puis  rêva  ses  armes  prendre  ; 
45    Au  cief  del  dois  les  a  trovées 
U  on  les  avoit  aportées. 
|uant  il  ot  bien  armés  ses  membres , 
Si  s'en  vait  par  les  huis  des  cambres 
Que  la  nuit  ot  ouvers  véus  ; 
50   Mais  por  nient  s'est  esméus , 

Qu'il  les  trueve  moult  bien  filmés; 
S'apiële  et  boute  et  hurte  assés  *  : 


Q" 


«  «  Puis  se  prinl  à  tabourder  et  heurter  si  très  durement  que  celliiy  fut 
bien  souri  et  endormy  qui  lors  hucher  ne  l'eusl  ouy.  »  1530. 
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Nus  ne  li  oevre  ne  dist  mot  ; 
Quant  assés  apîelé  i  ot, 
4955    Si  s'en  vient  à  l'uis  de  la  sale , 
Overl  le  trueve,  si  avale 
Trestout  le  degret  contreval , 
Et  trueve  ensiélet  son  cheval , 
Et  voit  sa  lance  et  son  escu 

60    Qui  au  mur  apoïe  fu  ; 

Lors  monte  et  vit  partot  laians, 
Mais  n'i  trueve  nul  des  serjans , 
N'escuier  ne  varlet  n'i  voit  ; 
Si  s'en  va  à  la  porte  droit 

65    Et  trueve  le  pont  abaiscié , 
Con  li  avoit  ensi  laissié 
Por  ce  que  rien  nel  detenist , 
De  quele  eure  qu'il  i  venist , 
Que  il  ne  passast  sans  arriest  ; 

70   Et  pense  que  en  la  foriest 
S'en  soient  li  varlet  alet, 
Por  le  pont  qu'il  voit  avalet , 
Por  cers  et  bisses  regarder  ; 
N'a  cure  de  plus  arriester , 

75   Âins  dist  k'apriès  eus  s'en  iroit 
Savoir  se  nus  d'eus  li  diroit 
De  la  lance,  por  qu'ele  saine, 
S'il  puet  estre  por  nule  paine , 
Et  del  graail ,  où  on  le  porte. 

80    Si  s'en  issi  parmi  la  porte. 

Mais,  ains  qu'il  fust  tos  jus  del  pont , 
Les  pies  de  son  ceval  amont 
Senti  qu'il  levèrent  en  haut  ; 
Et  li  chevaus  iist  i  grant  saut 


—  ISi 


Comment  Perceval  en 
la  forcst  trouva  ong 
chevallier  mort  que  la 
pucelle  tenoit,  et  com- 
ment la  pucelle  luy  dist 
qu*!!  avoit  failly  à  de- 
mander du  sainct  Graal 
et  de  la  lance.  1530. 


4585    Et,  s'il  n*éust  si  bien  salU, 
Ambedui  fusccnt  mauballi , 
Li  chevaus  et  cil  ki  sus  ière. 
Li  chevaliers  torne  sa  cière 
Por  véoir  çou  que  ot  esté  , 

90    El  voit  c'on  ot  le  pont  levé  ; 
S*apièle  et  nus  ne  li  respont. 
«  Diva,  fait-il,  tu  ki  le  pont 
As  levé,  car  parole  à  moi  ; 
U  iès-tu,  quant  je  ne  te  voi  ? 

95    Trai-toi  avant,  si  te  verrai 
Et  d'une  chose  t'enquerrai 
Noveles  que  savoir  vorroie.  » 
Ensi  de  parler  se  foloie  ; 
Que  nus  respondre  ne  li  vient, 
4600    Et  il  viers  la  foriest  s'akieut  ; 
Si  entre  en  •  i .  sentier  et  trueve 
Qu'il  i  ot  une  trace  nueve 
De  chevaus  que  fait  i  avoient. 
c  Deçà,  fait-il,  quic-je  qu'il  soient 
5    Aie  cil  que  je  vois  querant.  » 
Lors  s'eslesse  de  maintenant 
Tant  com  celé  trace  li  dure , 
Tant  que  il  voit,  par  aventure , 
Une  pucièle  sous  •  i  •  kaisne, 

10    Qui  crie  et  pleure  et  se  deraisne 
Corne  cailive  et  dolerouse  : 
«  Lasse,  com  sui  maléurouse  ! 
Com  de  pute  eure  je  suis  née! 
L'eure  ke  je  fui  engenrée 

i5    Soit  maudite  et  ke  jou  nasqui  ! 
Onques  mais  tant  ne  m'iraski 


r 


—  ibii  — 

De  rien  ki  péust  avenir. 

Jou  ne  déusce  pas  tenir 

Mon  ami  mort,  se  Dieu  pléust  ; 
4620   Qu'assés  mius  esploitié  éust 

S*il  fust  vis  et  jou  fusée  morte; 

La  mors  ki  si  me  desconforte , 

Por  coi  prist  s'arme  ains  que  la  moie  ? 

Quant  la  riens  que  je  plus  amoie 
25    Voi  chi  morte  et  ce  que  vaut, 

Apriës  lui  certes  ne  m'en  caut 

De  ma  vie  ne  de  mon  cors. 

Mors,  car  en  gète  Farme  fors  , 

Si  soit  en  la  soie  compagne, 
30    Se  Jhésucris  faire  le  dagne*.  > 
rssi  celle  son  duel  menoit 
Dou  chevalier  k'ele  tenoit , 

Qui  avoit  trencie  la  tiesle  ; 

Jusque  devant  lui  ne  s'aricste 
5S>    Li  variés,  quant  il  Ta  véue  ; 

Quant  il  vient  pries,  si  le  salue 

Et  ele  lui,  le  cief  baissié , 

Ne  pour  çou  n'a  son  duel  laissié  ; 

Et  li  variés  li  a  enquis  : 
40    <  Damoisièle,  ki  a  hocis 

Cet  chevalier  ki  sor  vous  gist  ?  » 

c  Biaus  sire,  uns  chevaliers  Tocist, 

Fait  la  pucièle,  hui  matin  ; 

Mais  moult  m'esmcrvel  degrant  fin 
45    D'une  chose  que  jou  esgart  ; 

Que  l'on  poroit,  se  Dex  me  gart, 

^  Var  :  Si  soit  chambrière  et  compaigne 
A  la  sève ,  si  ele  daingne. 
«  Afin  qu'après  le  décès  mon  âme  soit  à  la  sienne  servante  et  compai- 
gne. »  iîJ30. 


—  I3G  — 

Chevaucicr,  ce  tesmogne  Ten , 
Bounes  v-  Hues  en  tous  sen. 
Tout  droit  ensi  com  vous  venés, 
4650   C*uns  osteus  n*i  seroit  trovés 

Qui  fust  loiaus  ne  bons  ne  sains  ; 
Et  vostre  chevaus  a  tous  plains 
Les  flans  le  poil  aplaniié  ^  ; 
Qui  Féust  lavé  et  pinié 

^^    Et  fait  lit  d'avaine  et  de  fain, 
N'éust-il  mius  le  ventre  plain , 
Ne  n*éust  mius  le  poil  assis  ; 
De  vous  méisme,  m'est  avis  » 
Que  vous  avés  anuit  estes 

60   Bien  aaisiés  et  reposés.  » 

<  Par  foi,  fait-il,  biële,  jou  ci 
Tant  d*aaise  com  je  plus  poi , 
Et,  se  g'i  perc,  c'est  à  bon  droit  ; 
Car  ki  crieroit  orendroit 

65    Ci  ù  nous  somes  hautement , 
Si  l'oroit-on  jà  clèrement 
Là  ù  jou  ai  anuit  géu. 
Vous  n'avés  mie  bien  séu 
Cest  paîs  ne  ccst  estre  tout  ; 

70   Car  j'euc  ostel,  sans  nul  redout , 
Le  mellor  que  jou  eusse  onques.  > 

<  Ha,  sire,  vous  géustes  donques 
Ciés  le  rice  roi  Pescéour.  » 

€  Pucele,  par  le  Sauvéour , 
75    Ne  sai  s'il  est  pescière  u  rois , 
Mais  moult  est  rices  et  corlois; 

*  Var  :  Les  flans  el  si  aplanoiez. 


—  157  — 

Riens  plus  dire  ne  vos  en  sai , 
Fors  tant  que  ii-  homes  trovai 
Ersoir  moult  tart  en  une  nef 
4680   Qui  aloient  nagant  souef  ^  ; 
Li  uns  des  •  ii  •  homes  nagoit , 
Al  amençon  l'autres  pesçoit , 
Et  cil  sa  maison  m*ensengna 
Ersoir  et  si  me  herbega.  » 

85    Et  la  pucièle  dist  :  «  Biaus  sire , 
Rois  est-il,  bien  le  vos  os  dire  ; 
Mais  il  fu  en  une  batalle 
Navras  et  mehagniés  sans  falle, 
Si  que  puis  aidier  ne  se  pot  ; 

90   Qu'il  fil  navrés  d'un  gaverlot 
Parmi  les  hances  ambesdeus, 
S'en  est  encor  si  angoisseus 
Qu'il  ne  puet  sor  ceval  monter  ; 
Mais ,  quant  il  se  vîut  déporter 

95    U  d'aucun  déduit  entremetre , 
Si  se  fet  en  une  nef  mètre , 
Si  va  pescier  al  amençon  ; 
Por  çou  li  rois  Pescière  a  nom , 
Et  pour  çou  ensi  se  déduist, 
4700   Que  il  ne  puet  autre  déduis 
Por  rien  soffrir  ne  endurer  ; 
Ne  puet  cevaucier  ne  errer  ; 
Mais  il  a  tous  ses  venéours , 
Ses  arciers  et  ses  rivéours, 
5    Qui  vont  en  ses  forés  berser  ; 
Por  çou  li  plaist  à  converser 

Nagant  :  Navi{ir»nt.  i»30. 


—  138  — 

En  ce  repaire  ici  aluès  ; 
Qui  tout  le  mont  avoec  son  oes 
Aroit  à  sa  volenté  faire , 
4710    Ne  poroit-il  mellor  repaire  • 
Trover  issi  come  jou  croi.  > 
«  De  çou,  ersoir,  granl  mervelle  oî  ; 
Maintenant  que  devant  lui  ving, 
En  sus  de  lui  -i-  poi  me  ting, 

15    Et  il  me  dist  que  je  venisse 
Lés  lui  seoir ,  se  ne  tenisse 
À  orgue!  s'il  ne  se  levoit 
Encontre  moi ,  car  il  n'avoit 
L*aaisement  ne  le  pooir  ; 

20    Et  jou  m'alai  lés  lui  seoir.  » 

«  Certes,  moult  grant  honor  vos  fist 
Quant  il  delès  lui  vos  assist 
Et  quant  vous  delès  lui  séistes  ; 
Or  me  dites  se  vous  véistes 

25    La  lance  dont  la  pointe  saine , 
Et  si  n'i  a  ne  car  ne  vaine  ?  > 
€  Se  je  le  vi ,  oïl ,  par  foi.  > 
<  Et  demandastes-vos  por  coi 
Ele  sainoit?  >  —  t  N'en  parlai  onques, 

30    Si  m'ait  Dex.  >  —  «Et saciés  doncques 
Que  vous  avés  esploitié  mal. 
Et  véistes- vous  le  Gréail?  » 
«  Oïl,  bien.  »  —  <  Et  ki  le  tenoit?» 
«  Uncpucièle.»  —  «  Et  dont  venoit?  » 

Var  :  Et  si  a  fet  tel  meson  Tère 
Com  il  covient  à  itel  roi.  » 
«  Damoisele ,  fet-il ,  par  foi , 
Voira  est  ce  que  dire  vos  oi, 
Qoar  ersoir  moult  grant  merveille  oi ,  etc.  Mpl. 


—  159  — 

4735    «  D'une  cambre  en   i-  autre  ala 
Et  en  une  autre  après  entra  > 
c  Âloit  devant  le  Graal  nus?  » 
«  Oïl ,  et  dui  varlet  sans  plus.  » 

<  Et  que  tenoicnt  en  lor  mains?  » 
40    <  Candelers  de  candoiles  plains.  » 

«  El  après  le  Graail ,  ki  vint?  > 
«  Une  autre  pucièle  qui  tint 
I-  petit  talléoir  d'argent.  » 

<  Et  demandastes-vos  la  gent 
45    Quel  part  il  aloient  ensi  ?  > 

<  Onques  de  ma  bouce  n'issi.  > 

«  Si  m'ait  Dex,  de  tant  vaut  pis. 

Cornent  avés-vos  nom,  amis?  > 

Et  cil  ki  son  nom  ne  savoit 
50    Devine  et  dist  que  il  avoit 

Percevaus  li  Galois  à  nom  ; 

Ne  ne  sel  s'il  dist  voir  u  non, 

Mais  il  dist  voir  et  si  nel  sot  ; 

Et,  quant  la  damoisièle  l'ot, 
55    Si  s'est  encontre  lui  drécie, 

Et  a  dist  come  courecie  : 

<  Tes  noms  t'est  cangiés,  biaus  amis, 
Com  enl  Percevaus  li  kaitis  ^  ; 

Ha  ,  Piercheval ,  biaus  amis  dous , 
60    Com  iès  ore  maléurous, 

Quant  tu  tout  çou  n'as  demandé  ; 
Que  tout  eusses  amendé 
Le  bon  roi  ki  est  mehagniés  ; 
Que  tous  éust  regaengniés 

*  «  Certes,  ce  nom  vous  est  changé  de  gallois ,  mais  on  vous  doibt nommer 
Pcrceval  le  chétif.  »  1530. 


—  ifiO  — 

4765    Ses  membres,  et  tière  lenisl, 
Et  si  grans  biens  en  avenist; 
Mais  or  saces  que  maint  anui 
En  avcnra  toi  et  autrui, 
Por  le  pécié,  ce  saces-tu, 

70   De  ta  mère,  t'est  avenu 

Qu'ele  est  morte  de  duel  de  toi  ; 
Je  te  conois  mius  que  tu  moi , 
Car  tu  ne  ses  ki  jou  me  sui  ; 
Ensamble  toi  nourie  fui 

75   Ciés  ta  mère ,  moult  lonc  termine  ; 
Je  sui  ta  germaine  cosine 
Et  tu  es  mes  cosins  germains. 
Il  ne  m'en  poise  mie  mains 
De  ce  qu'ensi  t'est  mescéu , 

80   Que  tu  n'as  del  Graal  séu 
C'on  en  fait  et  ù  on  l'enporte , 
Que  de  ta  mère  ki  est  morte.  » 
«  Et  que  fais  de  cel  chevalier?  » 
«  Jou  l'amoie  et  tenoie  cier 

85    Moult  por  cou  que  il  me  clamoit 
Sa  douce  amie ,  et  moult  m'amoit 
Come  fins  chevaliers  loiaus.  > 
«  Ha,  cosine,  fait  Percevaus, 
Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés , 

90    Dites-moi  coment  le  savés.  » 
«  Je  le  sai ,  fait  la  damosele , 
Si  veraiement  come  celé 
Qui  en  tière  mètre  le  vit.  > 
«  Or  ait  Dex  de  s'arme  mercit , 

95    Fait  Percevaus ,  par  sa  bonté  ! 
Félon  conte  m'avés  conté  ; 


—  161  — 

£t ,  pois  qne  ele  est  mise  en  tcri'c , 
Que  iroic-jou  avant  querre? 
Car  por  riens  nule  n'i  aloie , 
4800   Fors  por  H  que  véoir  voloie  ; 
Autre  voie  m'estuei  tenir. 
Mais,  se  vos  voliés  venir 
Avoec  moi ,  jcl  vorroie  bien  ; 
Que  cis  ne  vos  vaura  mais  rien 
5   Qui  ci  gist  mors ,  jel  vos  plevis  ; 
Les  mors  as  mors,  les  vis  as  vis. 
Alons-ent ,  moi  et  vos  ensambic  ; 
De  vous  grant  folie  me  samble, 
Qui  chi  seule  gaitiés   i-  mort. 

iO   Mais  suivons  celui  ki  Fa  mort 
Et  je  vos  promec  et  créant  : 
U  il  me  fera  recréant 
U  je  lui ,  se  jel  puis  ataindre.  > 
Et  celé  ki  ne  pot  refraindre 

i5   Le  grant  duel  qu'ele  a  en  son  cuer, 
Li  dist  :  «  Biaus  amis ,  à  nul  fucr , 
Ensamble  od  vos  ne  m'en  iroie , 
Ne  de  lui  ne  me  partiroie 
Tant  ke  je  l'éusce  entéré. 

SO   Vos  tenrés  cel  ccmin  fiéré , 
Se  vous  m'en  créés ,  par  deçà  ; 
Que  par  cet  sentier  s'en  ala 
Li  chevaliers  fel  et  estons 
Qui  m'a  hocis  mon  ami  dous. 

25    Ne  por  çou  ne  l'ai-jou  pas  dit 
Que  je  voelle,  se  Diex  m'aït , 
Que  vous  en  alliés  aprics  lui  ; 
Si  vorroie-jou  son  anui 
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—  462  — 

Autant  com  s'il  ra*avoit  hocise. 
4830   Mais  ù  fu  celé  espée  prise 

Qui  TOUS  peut  au  senestre  flanc, 

Qui  onques  d'orne  ne  traist  sanc, 

N*onques  à  besoing  ne  fu  traite  ? 

Je  sai  bien  où  ele  fu  faite 
35    Et  si  sai  bien  ki  le  forja  ; 

Gardés  ne  vos  i  fiés  jâ, 

Car  ele  volera  en  pièces.  > 

c  Biële  cosine,  une  des  nièces 

Mon  bon  oste  li  envoia 
40   Ersoir  et  il  le  me  donna , 

Et  je  m'en  ting  à  bien  paie  ; 

Mais  moult  m'en  avés  esmaié 

Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés. 

Or  me  dites ,  se  vous  savés , 
45   Se  c'avenoit  qu'ele  fu  fraite , 

S'ele  seroit  jamais  refaite.  > 

c  Oïl,  mais  grant  paine  i  aroit. 

Qui  la  voie  tenir  sauroit 

Au  lac,  ki  s'i  poroit  enbatre  ^ , 
50   Là  le  poroit  faire  rebatre 

Et  retemprer  et  faire  saine. 

Se  aventure  là  vos  maine  ; 

N'aies  se  ciés  Trebucet  non , 

•I-  fevre  ki  ensi  a  nom  ; 
55    Que  cius  le  fist  et  refera , 

U  jamais  faite  ne  sera 

Por  home  qui  s'en  entremece. 

Gardés  que  nus  sa  mainn'i  mece, 

^  Var  :  Au  lac  qui  est  sor  Gétoaire.  Mpl.  —  «  Vers  le  lac  nommé  Cotoatre 
où  vous  trouverez  le  febvre  qui  forgée  Ta ,  nommé  Tibuer.  ^  1530. 


—  163  — 


Parzival  mécontent 
de  loi-mème,  rencontre 
Jescfaoute,  la  maltraitée, 
force  son  mari  Orilos  à 
crier  merci,  jure  quelle 
est  innocente  et  envoie 
Oriltts  à  Knnnewar. 

W.  V.  E. 


Qu*il  n*en  sauroit  venir  à  cief.  > 
4860    «  Certes,  fait-il,  ce  m'est  motilt  grief, 
Fait  Percevaus,  se  ele  fraint.  • 
Lors  s'en  part  et  celé  remaint, 
Qui  del  cors  partir  ne  se  voet, 
De  la  qui  moût  li  cuers  li  duoet^ 
65   Et  cil  tout  •  1  •  sentier  s'en  va , 
Tout  •!•  esclos,  tant  qu'il  trova 
•I-  palefroi  et  magre  et  las 
Qui  devant  lui  aloit  le  pas  ; 
Del  palefroit  estoit  avis , 
70   Tant  estoit  magres  et  caitis , 
Qu'il  fust  en  maies  mains  kéus  ; 
Bien  travelliés  et  maupéus 
Sambloit  ke  il  éust  esté , 

Si  com  on  fait  ceval  preste  * 
75   Qui  le  jor  est  bien  traveillés 

Et  le  nuit  mal  apareilliés  ; 

Autel  del  palefroi  sambloit , 

Tant  estoit  magres  qu'il  trembloil 

Âusi  com  il  fust  effondus  ; 
80   Teus  chevaus  ne  fu  aine  véus  ; 

Et  les  oreilles  li  pcndoient  ; 

Petit  respas  i  atendoient 

Tuit  li  mastin  et  li  gaignon*. 

Qu'il  n'i  avoit  se  le  cuir  non 
85    Tant  seulement  desus  les  os  ; 

Une  sambue  ot  sor  le  dos 

Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste 

Teus  com  il  covient  â  tel  beste , 

*  «  Gomme  Ton  faict  assez  souvent  d*ung  cheval  de  louaige  ou  d*un  cheval 
preste.  >  1S30. 

*  Gaignon ,  ivaignon  :  Chien  dogue. 


—  162  — 

Autant  com  s'il  m'avoit  hocise. 
4830   Mais  ù  fu  celé  espée  prise 

Qui  TOUS  pent  au  senestre  flanc, 

Qui  onques  d'orne  ne  traist  sanc, 

N'onques  à  besoîng  ne  fo  traite  ? 

Je  sai  bien  où  ele  fu  faite 
35    Et  si  sai  bien  ki  le  forja  ; 

Gardés  ne  vos  i  fiés  jâ, 

Car  ele  volera  en  pièces.  » 

<  Biële  cosine,  une  des  nièces 

Mon  bon  oste  li  envoia 
40   Ersoir  et  il  le  me  donna , 

Et  je  m'en  ting  à  bien  paie  ; 

Mais  moult  m'en  avés  esmaié 

Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés. 

Or  me  dites ,  se  vous  savés , 
43   Se  c'avenoit  qu'ele  fu  fraite , 

S'ele  seroit  jamais  refaite.  » 

c  Oïl,  mais  grant  paine  i  aroit. 

Qui  la  voie  tenir  sauroit 

Au  lac,  ki  s'i  poroit  enbatre  * , 
30   Là  le  poroit  faire  rebatre 

Et  retemprer  et  faire  saine. 

Se  aventure  là  vos  maine  ; 

N'aies  se  ciés  Trebucet  non , 

•  I-  fevre  ki  ensi  a  nom; 
33    Que  cius  le  fist  et  refera , 

U  jamais  faite  ne  sera 

Por  home  qui  s'en  entremece. 

Gardés  que  nus  sa  mainn'i  mece, 

*  Var:  Au  lac  qui  est  sor  Cétoatre.  Hpl.  --  «  Vers  le  lac  nommé  Cotoatre 
où  vous  trouverez  le  febvre  qui  forgée  Ta ,  nommé  Tibuer.  yi  1330. 


—  163  — 


Qu'il  n'en  sauroit  venir  à  cief.  » 
4860    «  Certes,  fait-il,  ce  m'est  moult  grief, 
Fait  Percevaus,  se  ele  fraint.  » 
Lors  s'en  part  et  celé  remaint , 
Qui  del  cors  partir  ne  se  voet, 
De  la  qui  moût  li  cuers  li  duoet^ 
65   Et  cil  tout  •!•  sentier  s'en  va , 
Tout  •!•  esclos,  tant  qu'il  trova 
•I-  palefroi  et  magre  et  las 
Qui  devant  lui  aloit  le  pas  ; 
Del  palefroit  estoit  avis , 
70   Tant  estoit  magres  et  caitis  , 
Qu'il  fust  en  maies  mains  kéus  ; 
Bien  travelliés  et  maupéus 
Sambloit  ke  il  éust  esté , 
Si  com  on  fait  ceval  preste  * 
75   Qui  le  jor  est  bien  traveillés 
Et  le  nuit  mal  apareilliés  ; 
Autel  del  palefroi  sambloit. 
Tant  estoit  magres  qu'il  trembloil 
Ausi  com  il  fust  effondus  ; 
80   Teus  chevaus  ne  fu  aine  véus  ; 
Et  les  oreilles  li  pendoient  ; 
Petit  respas  i  atendoient 
Tuit  li  mastin  et  li  gaignon*, 
Qu'il  n'i  avoit  se  le  cuir  non 
85    Tant  seulement  desus  les  os  ; 
Une  sambue  ot  sor  le  dos 
Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste 
Teus  com  il  covient  â  tel  beste , 


Parzival  mécontent 
de  lai-méme,  rencontre 
Jeschoute,  la  maltraitée, 
force  son  mari  Orilas  à 
crier  merci,  Jure  qo*elle 
est  innocente  et  envoie 
Oriltts  à  Knnnewar. 

W.  V.  E. 


*  «  Gomme  l*on  faict  assez  souvent  d'ung  cheval  de  louaige  ou  d'un  cheval 
presié.  »  1S30. 

*  Gaignon ,  waigtwn  :  Chien  dogue. 


—  162  — 

Autant  com  s'il  in*avoit  hocise, 
4830   Mais  ù  fu  celé  espée  prise 

Qui  TOUS  pent  au  senestre  flanc, 
Qui  onques  d'orne  ne  traist  sanc, 
N'onques  â  besoing  ne  fu  traite  ? 
Je  sai  bien  où  ele  fu  faite 
35    Et  si  sai  bien  ki  le  forja  ; 
Gardés  ne  vos  ifiésjâ, 
Car  ele  volera  en  pièces.  » 

<  Biële  cosine,  une  des  nièces 
Mon  bon  oste  li  envoia 

40   Ersoir  et  il  le  me  donna , 

Et  je  m'en  ting  à  bien  paie  ; 

Mais  moult  m'en  avés  esmaié 

Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés. 

Or  me  dites ,  se  vous  savés , 
45   Se  c'avenoit  qu'ele  fu  fraite , 

S'ele  seroit  jamais  refaite.  > 

<  Oïl,  mais  grant  paine  i  aroit. 
Qui  la  voie  tenir  sauroit 

Au  lac,  ki  s'I  poroit  enbatre  * , 
50   Là  le  poroit  faire  rebatre 

Et  retemprer  et  faire  saine. 

Se  aventure  là  vos  maine; 

N'aies  se  clés  Trebucet  non , 

•I-  fevre  ki  ensi  a  nom; 
55    Que  cius  le  fist  et  refera , 

U  jamais  faite  ne  sera 

Por  home  qui  s'en  entremece. 

Gardés  que  nus  sa  mainn'i  mece, 

*  Var  :  Au  lac  qui  est  sor  Cétoatre.  Hpl.  —  «  Vers  le  lac  nommé  Cotoatre 
où  vous  trouverez  le  febvre  qui  forgée  Ta,  nommé  Tibuer.  â  1530. 


—  163  — 


Panival  mécontent 
de  Ini-méme,  rencontre 
Jeschoute,  la  maltraitée, 
force  son  mari  Orilus  à 
crier  merci,  Jare  quVlle 
est  innocente  et  enToie 
Orilas  à  Konnewar. 

W.  V.  E. 


Qu*n  n*en  sauroit  venir  à  cief.  > 
4860    «  Certes,  fait-il,  ce  m'est  moult  grief, 
Fait  Percevaus,  se  ele  fraint.  • 
Lors  s*en  part  et  cele  remaint , 
Qai  del  cors  partir  ne  se  voet, 
De  la  qui  moût  li  cuers  li  duoet^ 
65   Et  cil  tout  -1  •  sentier  s'en  va , 
Tout  •!•  esclos,  tant  quil  trova 
•I-  palefroi  et  magre  et  las 
Qui  devant  lui  aloit  le  pas  ; 
Del  palefroit  estoit  avis , 
70   Tant  estoit  magres  et  caitis , 
QuMl  fust  en  maies  mains  kéus  ; 
Bien  travelliés  et  maupéus 
Sambloit  ke  il  éust  esté , 
Si  com  on  fait  ceval  preste  * 
75   Qui  le  jor  est  bien  traveillés 

Et  le  nuit  mal  apareilliés  ; 

Autel  del  palefroi  sambloit , 

Tant  estoit  magres  quil  trembloil 

Ausi  com  il  fust  effondus  ; 
80    Teus  chevaus  ne  fu  aine  véus  ; 

Et  les  oreilles  li  pendoient  ; 

Petit  respas  i  atendoient 

Tuit  li  mastin  et  li  gaignon*. 

Qu'il  n'i  avoit  se  le  cuir  non 
85    Tant  seulement  desus  les  os  ; 

Une  sambue  ot  sor  le  dos 

Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste 

Teus  com  il  covient  â  tel  beste , 

*  «  Gomme  ron  faict  assez  souvent  d*ung  cheval  de  louaige  oa  d'un  cheval 
preslé.  »  1S30. 

*  Gaignon ,  waignon  :  Chien  dogue. 
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Autant  com  s'il  in*avoit  hocise. 
4830   Mais  ù  fu  celé  espée  prise 

Qui  TOUS  pent  au  senestre  flanc, 

Qui  onques  d*ome  ne  traist  sanc, 

N^onques  à  besoing  ne  fn  traite  ? 

Je  sai  bien  où  ele  fu  faite 
35    Et  si  sai  bien  ki  le  forja  ; 

Gardés  ne  vos  i  fiésjà, 

Car  ele  volera  en  pièces.  » 

<  Biële  cosine,  une  des  nièces 

Mon  bon  oste  H  envoia 
40   Ersoir  et  il  le  me  donna , 

Et  je  m'en  ting  à  bien  paie  ; 

Mais  moult  m'en  avés  esmaié 

Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés. 

Or  me  dites ,  se  vous  savés , 
43   Se  c'avenoit  qu'ele  fu  fraite , 

S'ele  seroit  jamais  refaite.  > 

c  Oïl,  mais  grant  paine  i  aroit. 

Qui  la  voie  tenir  sauroit 

Au  lac,  ki  s'i  poroit  enbatre  * , 
30   Là  le  poroit  faire  rebatre 

Et  retemprer  et  faire  saine. 

Se  aventure  là  vos  maine  ; 

N'aies  se  ciés  Trebucet  non , 
I-  fevre  ki  ensi  a  nom; 
33    Que  cius  le  fist  et  refera , 

U  jamais  faite  ne  sera 

Por  home  qui  s'en  entremece. 

Gardés  que  nus  sa  mainn'i  mece, 

*  Yar:  Au  lac  qui  est  sor  Cétoatre.  Hpl.  -—  «  Vers  le  lac  nommé  Cotoatre 
où  vous  trouverez  le  febvre  qui  forgée  Ta,  nommé  Tibuer.  i'  1330. 
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Parzival  mécontent 
de  loi-roème,  rencontre 
Jescfaoute,  la  maltraitée, 
force  son  mari  Orilos  à 
crier  merci,  Jure  qu^elle 
est  innocente  et  enToie 
Orilos  à  Konnewar. 

W.  V.  K. 


Qu'il  n*en  sauroit  venir  à  cief.  » 
4860    «  Certes,  fait-il,  ce  m'est  moult  grief, 

Fait  Percevaus,  se  ele  fraint.  » 

Lors  s'en  part  et  celé  remaint, 

Qui  del  cors  partir  ne  se  voet, 

De  la  qui  moût  li  cuers  li  duoet^ 
65   Et  cil  tout  •  I .  sentier  s'en  va , 

Tout  •!•  esclos,  tant  qu'il  trova 

•I-  palefroi  et  magre  et  las 

Qui  devant  lui  aloit  le  pas  ; 

Del  palefroit  estoit  avis, 
70   Tant  estoit  magres  et  caitis , 

Qu'il  fust  en  maies  mains  kéus; 

Bien  travelliés  et  maupéus 

Sambloit  ke  il  éust  esté , 

Si  com  on  fait  ceval  preste  * 
75    Qui  le  jor  est  bien  traveillés 

Et  le  nuit  mal  apareilliés  ; 

Autel  del  palefroi  sambloit , 

Tant  estoit  magres  qu'il  trembloit 

Ausi  com  il  fust  effondus  ; 
80   Teus  chevaus  ne  fu  aine  véus  ; 

Et  les  oreilles  li  pendoient; 

Petit  respas  i  atendoient 

Tuit  li  mastin  et  11  gaignon*, 

Qu'il  n'i  avoit  se  le  cuir  non 
85    Tant  seulement  desus  les  os  ; 

Une  sambue  ot  sor  le  dos 

Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste 

Teus  com  il  covient  à  tel  bcstc , 

*  «  Comme  Ton  faict  assez  souvent  d'ung  cheval  de  louaige  ou  d'un  cheval 
preste.  »  1330. 
■  Gaignon ,  waignon  :  Chien  dogue. 
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Autant  com  s'il  in*avoit  hocise. 
4830   Mais  ù  fu  celé  espée  prise 

Qui  TOUS  pent  au  senestre  flanc, 
Qui  onques  d'orne  ne  traist  sanc, 
N'onques  à  besoing  ne  fu  traite  ? 
Je  sai  bien  où  ele  fu  faite 
35    Et  si  sai  bien  ki  le  forja  ; 
Gardés  ne  vos  i  fiésjà, 
Car  ele  volera  en  pièces.  » 

<  Bièle  cosine»  une  des  nièces 
Mon  bon  oste  li  envoia 

40   Ersoir  et  il  le  me  donna , 

Et  je  m'en  ting  à  bien  paie  ; 

Mais  moult  m'en  avés  esmaié 

Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés. 

Or  me  dites ,  se  vous  savés , 
45   Se  c'avenoit  qu'ele  fu  fraite , 

S'ele  seroit  jamais  refaite.  > 

<  Oïl,  mais  grant  paine  i  aroit. 
Qui  la  voie  tenir  sauroit 

Au  lac,  ki  s'i  poroit  enbatre  * , 
50   Là  le  poroit  faire  rebatre 

Et  retemprer  et  faire  saine. 

Se  aventure  là  vos  maine  ; 

N'aies  se  ciés  Trebucet  non , 

•I-  fevre  ki  ensi  a  nom; 
55    Que  cîus  le  fist  et  refera , 

U  jamais  faite  ne  sera 

Por  home  qui  s'en  entremece. 

Gardés  que  nus  sa  mainn'i  mece, 

*  Var  :  Au  lac  qui  est  sor  Gétoatre.  Hpl.  —  «  Vers  le  lac  nommé  Cotoatre 
où  vous  trouverez  le  febvre  qui  forgée  Ta ,  nommé  Tibuer.  i'  1530. 
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Qu*il  n'en  sauroit  venir  à  cief.  > 
4860    «  Certes,  fait-il,  ce  m'est  moult  grief. 
Fait  Percevaus,  se  ele  fraînt.  • 
Lors  s'en  part  et  cele  remaint, 
Qaî  del  cors  partir  ne  se  voet, 
De  la  qui  moût  li  cuers  li  duoet^ 

65   Et  cil  tout  '1-  sentiers'en  va, 
Tout  •!•  esclos,  tant  qu'il  trova 
•I-  palefroi  et  magre  et  las 
Qui  devant  lui  aloit  le  pas  ; 
Del  palefroit  estoit  avis , 

70   Tant  estoit  magres  et  caitis , 
Qu'il  fust  en  maies  mains  kéus; 
Bien  travelliés  et  maupéus 
Sambloit  ke  il  éust  esté , 
Si  com  on  fait  ceval  preste  * 

75   Qui  le  jor  est  bien  traveillés 
Et  le  nuit  mal  apareilliés  ; 
Autel  del  palefroi  sambloit, 
Tant  estoit  magres  qu'il  trembloil 
Ausi  com  il  fust  effondus  ; 

80   Teus  chevaus  ne  fu  aine  véus  ; 
Et  les  oreilles  li  pendoient  ; 
Petit  respas  i  atendoient 
Tuit  li  mastin  et  li  gaignon*, 
Qu'il  n'i  avoit  se  le  cuir  non 

85    Tant  seulement  desus  les  os  ; 
Une  sambue  ot  sor  le  dos 
Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste 
Teus  com  il  covient  à  tel  beste , 


Parzival  mécontent 
de  loi-roéme,  rencontre 
JeschoQte,  la  maltraitée, 
force  son  mari  Orilas  à 
crier  merci,  jure  qn'elle 
est  innocente  et  euToie 
Orilas  à  Konnewar. 

W.  V.  E. 


*  «  Gomme  Ton  faict  assez  souvent  d'ung  cheval  de  louaige  ou  d'un  cheval 
preste.  »  i:S30. 

*  Gaignon ,  toaignon  :  Chien  dogue. 
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Autant  com  s'il  m'avoit  hocise. 
4830   Mais  ù  fu  cele  espée  prise 

Qui  TOUS  peut  au  senestre  flanc, 
Qui  onques  d'orne  ne  traist  sanc, 
N'onques  â  besoing  ne  fu  traite  ? 
Je  sai  bien  où  ele  fu  faite 
35    Et  si  sai  bien  ki  le  forja  ; 
Gardés  ne  vos  ifiésjâ, 
Car  ele  volera  en  pièces.  » 

<  Biële  cosine,  une  des  nièces 
Mon  bon  oste  li  envoia 

40   Ersoir  et  il  le  me  douna , 

Et  je  m'en  ting  à  bien  paie  ; 

Mais  moult  m'en  avés  esmaié 

Se  çou  est  voirs  que  dit  m'avés. 

Or  me  dites ,  se  vous  savés , 
45   Se  c'avenoit  qu'ele  fu  fraite , 

S'ele  seroit  jamais  refaite.  > 

<  Oïly  mais  grant  paine  i  aroit. 
Qui  la  voie  tenir  sauroit 

Au  lac,  ki  s'i  poroit  enbatre  * , 
50   Là  le  poroit  faire  rebatre 

Et  retemprer  et  faire  saine. 

Se  aventure  là  vos  maine  ; 

N'aies  se  ciés  Trebucet  non , 

•I-  fevre  ki  ensi  a  nom; 
55    Que  cius  le  fist  et  refera , 

U  jamais  faite  ne  sera 

Por  home  qui  s'en  entremece. 

Gardés  que  nus  sa  mainn'i  mece, 

*  Yar  :  Au  lac  qui  est  sor  Gétoatre.  Hpl.  —  «  Vers  le  lac  nommé  Cotoatre 
où  vous  trouverez  le  febvre  qui  forgée  Ta ,  nommé  Tibuer.  «^  1330. 
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Panival  mécontent 
de  lot-roème,  rencontre 
Jeschoute,  la  maltraitée, 
force  son  mari  Orilns  à 
crier  merci,  jure  quVlle 
est  innocente  et  euToie 
Orilns  à  Konnewar. 

W.  V.  K. 


Qu'il  n*en  sauroit  venir  à  cief.  > 
4860    «  Certes,  fait-il,  ce  m'est  moult  grief, 

Fait  Percevaus,  se  ele  fraint.  • 

Lors  s'en  part  et  cele  remaint , 

Qui  del  cors  partir  ne  se  voet, 

De  la  qui  moût  li  cuers  H  duoet^ 
65    Et  cil  tout  •!•  sentiers'en  va, 

Tout  •!•  esclos,  tant  qu'il  trova 

•I-  palefroi  et  magre  et  las 

Qui  devant  lui  aloit  le  pas  ; 

Del  palefroit  estoit  avis , 
70   Tant  estoit  magres  et  caitis , 

Qu'il  fust  en  maies  mains  kéus  ; 

Bien  travelliés  et  maupéus 

Sambloit  ke  il  éust  esté , 

Si  com  on  fait  ceval  preste  * 
75    Qui  le  jor  est  bien  traveillés 

Et  le  nuit  mal  apareilliés  ; 

Autel  del  palefroi  sambloit , 

Tant  estoit  magres  qu'il  trembloil 

Ausi  com  il  fust  effondus  ; 
80   Teus  chevaus  ne  fu  aine  véus  ; 

Et  les  oreilles  li  pendoient  ; 

Petit  respas  i  atendoîent 

Tuit  li  mastin  et  li  gaignon*, 

Qu'il  n'i  avoit  se  le  cuir  non 
85    Tant  seulement  desus  les  os  ; 

Une  sambue  ot  sor  le  dos 

Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste 

Teus  com  il  covient  à  tel  beste , 

*  «  Comme  l'on  faict  assez  souvent  d*ung  cheval  de  louaige  ou  d'un  cheval 
preste.  »  1530. 

*  Gaignon ,  waignon  :  Chien  dogue. 
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Et  une  pucièle  ot  desus  ; 
4800   AiDS  tant  dolente  ne  vit  nus , 
Ncporquent  bièle  et  gente  fust 
;  Assés,  se  bien  li  estéut; 
Mais  si  malemenl  ii  estoit 
Que  le  bliaut  qa*ele  vestoit 

95   N*avoit  entir  paume  de  plain  ; 
Ains  li  voloient  par  le  sain* 
Les  mameles  par  les  routures; 
À  neus  et  à  grosses  coutures. 
De  liu  en  liu  ert  atachie  ; 
4900   À  sa  car  paroit  dehascie  * 

Ausi  com  s*il  fost  fait  de  garse  » 
Que  ele  Tôt  crevée  et  arse 
De  caut,  de  halle  et  de  gelée  ; 
Desliie  et  desafublée 
5   Estoit,  si  li  paroit  la  face 
Ù  il  ot  mainte  laide  trace, 
Que  ses  larmes,  sans  prendre  fin , 
I  avoicnt  fait  maint  traïn  ' , 
Et  jusqu*el  sain  Ii  avaloient, 

iO   Et  par  desos  la  rcube  aloient , 
Jusques  sor  les  genous  coulant  ; 
Assés  pooit  avoir  dolant 
Le  cuer  que  tant  mesaise  avoit. 
Tantôt  com  Percevaux  le  voit, 

15    Si  vient  vers  li  grant  aléure , 
Et  celé  estraint  sa  vestéure 


*  Yar  :  Ainz  li  sailloierU  hors  du  sein. 

*  Yar  :  Et  sa  char  estoit  detrenchié. 

>  Train ,  trahin ,  de  Irahere  :  conduile,  foule,  confusion,  e(  ici:  Trace, 
sillon. 


r 
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Eiitor  H  por  sa  car  covrir  *  ; 

Et  lors  covint  pertruis  ovrîr , 

Et ,  quant  de  en  •  i  •  liu  se  cuevre , 
4920     I-  pîertruiâ  clôt  et  c-  en  oevre. 
[ssi  descoulourée  et  tainle , 
Issi  caitive  Fa  ataînte 

Percevaus,  et  en  son  atendrc 

L'ot  dolereusement  conpiendre 
25   De  sa  perte  et  de  sa  mesaise  : 

c  Diex,  fait-ele,  jà  ne  te  plaise 

Que  jou  issi  longement  vive  ! 

Trop  ai  esté  povre  et  caitive, 

Trop  ai  maléurté  soferte  ; 
30   Si  n'est  mie  por  ma  déserte  * , 

Dex,  ensi  com  tu  le  ses  bien  ; 

Que  jou  n'en  ai  déservi  rien. 

M*envoies-tu ,  se  il  te  siel. 

Qui  de  ceste  paîne  me  giet? 
35   U  tu  de  celui  me  délivre 

Qui  à  tel  honte  me  fait  vivre 

Qu'en  lui  nule  merci  ne  truis , 

Ne  vive  escaper  ne  li  puis, 

Ne  il  ne  me  par  viut  hocire? 
40   Jou  ne  sai  por  coi  il  désire 

Ma  compagnie  en  tel  manière 

Se  pour  cou  non  qu'ensi  a  cière 

Ma  honte  et  ma  maléurté  ; 

Se  il  séust  de  vérité 
45   Que  JOU  l'euisse  désiervi , 

S'en  déust-il  avoir  merci, 

*  «  Pour  le  nud  de  sa  poure  chair  couvrir.  »  1530. 

*  «  Laquelle  chose ,  comme  lu  sccz  ,  n'est  par  ma  déserte  ou  par  ma 
coulpe.  »  1530. 
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4950 


Commeot  Perceval 
combattît  eontre  POr- 
gueilleiix  de  la  Lande  le- 
quel si  mallement  traie- 
toit  la  pucelle  laquelle 
Perceval  an  pavillon 
baisa  comme  il  est  dict. 
1530. 


Cornent  Perehevali 
parole  à  Pamie  TOr- 
guilleus  de  la  lande. 
Ii53. 


55 


60 


Puis  que  tant  compéré  l'éusce, 
Se  de  rien  nulc  H  pléusce  ; 
Maisciertes  je  ne  li  plais  mie, 
Quant  il  me  fait  si  dure  vie 
Après  lui  traire  et  lui  n'en  caut.  » 
Lors  li  dist  :  «  Bêle ,  Dex  vos  saut  1  » 
Percevaus  qui  atainte  Tôt  ; 
Et,  quant  la  damosele  Tôt, 
Si  s'embronce  et  respont  en  bas  *  : 
«  Sire  ki  saluée  m'as, 
Li  tiens  cuers  ait  ce  qu'il  voroit  ! 
Et  se  n'i  ai-jou  mie  droit".  » 
Et  Percevaus  respondu  a 
Qui  de  honte  coulour  mua  : 
«  Por  Dieu,  bêle  amie ,  por  coi  ? 
Cierles,  je  ne  pens  ne  ne  croi 
Que  jou  onques  mais  vos  véisce. 
Ne  riens  nule  vos  meffesisce.  » 
«  Si  as,  fait-elle,  que  je  sui 
Tant  caitive  et  tant  ai  anui 
Que  nus  ne  me  doit  saluer  ; 
De  honte  me  covient  suer , 
Quant  nus  m'areste  ne  esgarde.  > 
«  Voir  je  ne  me  prendroie  garde. 
Fait  Percevaus ,  de  ce  meffet  ; 
Por  vos  faire  honte  ne  lait, 
Certes ,  ne  ving-je  mie  ça  ; 
Mais  ma  voie  m'i  adreça  ; 
75    Que,  dès  que  je  vos  oi  véue 
Si  entreprise  et  povre  et  nue , 


65 


70 


•  Var  :  Si  se  drec«. 

■  «  Combien  que  je  ne  soye  tenue  vers  Dieu  ceste  requesie  faire.  »  1530. 


—  167  — 

Jamais  joie  en  mon  cuer  n^éusce 
Se  la  vérité  ne  séusce , 
Quele  aventure  vos  demaine 
4980    En  tel  dolor  et  en  tel  paine.  > 

<  Ha,  sire,  fait-elle,  merchi! 
Taisiés-vous  et  fuies  deci  ; 

Si  me  laissiés  empés  ester , 
Péciés  vos  fait  ci  arrester , 
85   Mais  fuies ,  si  ferés  savoir  ' .  » 

<  Içou  vorroie-jou  savoir, 

Por  quel  paor ,  por  quel  manace, 
Je  fuirai ,  quant  nus  ne  me  cace.  »; 

<  Sire,  fait-ele,  or  ne  vos  poist, 
90   Mais  fuies  tant  com  il  vos  loist, 

Que  H  Orguellous  de  la  lande 
Qui  nule  cose  ne  demande 
Se  batalle  non  u  mêlée , 
Ne  sorviegne  à  ceste  assamblée  ; 
95   Que,  s*il  vos  trueve  ci  aluès , 
Ciertes  il  vos  ocira  lues; 
Tant  li  poise  quant  nus  m'aresie 
Que  nus  n'en  puet  porter  la  teste 
Qui  en  parole  me  retiegne, 
5000   Por  oec  que  il  à  tans  i  viegne  ; 
N'a  gaires  qu'il  en  ocist  un  ; 
Mais  il  conte  ançois  à  cascun 
Por  coi  il  m'a  en  tel  viuté 
Et  mise  en  tel  caitiveté.  » 
5    fine  que  il  parloient  ensi , 


Q" 


i  Orguellous  del  bos  issi 
'  «  Pour  ce  fuiez ,  si  ferés  que  saige.  »  1530. 
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Et  vint  ausi  eom  uns  eflbudre 
Par  le  sablon  et  par  la  poudre  » 
Criant  en  haut  :  <  Har  i  entras  » 
5010   Tu  ki  lés  la  pucele  estas  ; 
Saces  que  ta  fins  est  venue  » 
Pour  çou  ke  tu  Tas  retenue 
Et  ariestée  •  i  •  tout  seul  pas  ; 
Mais  jou  ne  t'ociroie  pas 
i  5   Tant  que  jou  t'éusce  retrait 
Por  quel  cose ,  por  quel  meffet , 
Je  le  fac  vivre  a  si  grant  honte; 
Or  entent,  si  orras  le  conte. 

Voirs  ert  k'alés  el  bois  estoie , 
Et  ceste  damoisele  avoie 

Laissie  en  un  mien  pavellon , 

Et  n'amoie  rien  se  li  non  ; 

Tant  ke  par  aventure  avint 

Que  ans  variés  galois  i  vint  ; 
25   Ne  sai  cornent  la  chose  ala , 

Mais  tant  fist  que  il  le  baisa 

Par  force 9  si  le  méconnut, 

S*ele  me  menti  que  li  nut  *  ; 

Et,  s'il  le  baisa  maugré  suen , 
30   N'en  fist-il  après  tout  son  buen  ? 

Oïl,  ce  ne  croie  jà  nus 

Qu'il  le  baisast  sans  faire  plus  ; 

Que  l'une  chose  l'autre  atrait  ; 

Qui  baise  femme  et  plus  n'i  fait, 
35   Dès  qu'il  sont  seul  à  seul  andui , 

Dont  quic-je  ne  remaint  en  lui. 

11  a  Tant  la  perforça  qa*il  le  baisa  mauli^ré  son  veuil,  se  de  ce  ne  m'a 
donné  bourde  à  entendre.  »  1530. 
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Femme  ki  sa  bouce  abandone , 

Le  seureplus  de  légier  done  ; 

S'est  ki  à  certes  i  entenge 
5040   Et  bien  soit  k'ele  se  dcffengc  ; 

Si  set-on  bien  sans  nul  redout 

Que  famé  viut  vaincre  partout 

Fors  en  celé  mellée  seule  : 

Quant  elle  tient  home  à  la  geule, 
45   Et  esgratine  et  mort  et  rue , 

Si  vorroit-ele  estre  vaincue  ; 

Si  se  deffent  et  si  li  tarde , 

Tant  est  de  Tolroier  couarde  *, 

Ains  viut  c'on  à  force  li  face , 
50   Puis  si  n'en  a  ne  gré  ne  grasce. 

For  ce  quic-jou  qu'il  giut  a  li 

Et  un  mien  aniel  li  toli 

Que  celé  portoit  en  son  doi, 

Si  l'emporta ,  ce  poise*moi  ; 
55   Dou  mien  but  et  manga  assés 

De  froit  vin  et  de  iii-  pastés 

Que  jou  me  faisoie  garder'; 

Or  en  a  son  loier  si  cler 

M'amie  com  il  li  apert  : 
GO    Qui  fait  folie  sel  conpert , 

Si  qu'il  se  gart  del  renkéoir. 

Moult  m'en  pot-on  irié  véoir 

Quant  jou  reving  et  jou  le  soi , 

Et  jurai  moult  ke  droit  en  oi , 

*  V  Mais  tant  y  a  qu'elle  veult  que  par  force  soit  abatue  en  contrefaisant 
la  couarde.  »  1530. 

«  Var  :  Que  j'avoie  fait  estiver.  Mpl.  —  1530  est  conforme  au  ms.  de  Mons  : 
«  Lesquelz  pour  moi  avoie  faict  garder.  » 
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506S   Que  d*avaine  ne  mangeroit 
Ses  palefrois  ne  ne  seroit 
Sainiés  ne  fiérés  de  novel , 
Ne  n*aroit  cote  ne  mantel 
Aulre  qu*ele  avoit  à  celé  eure, 
70   Tant  ke  jou  venisse  au  deseure 
De  celui  ki  Fol  efforcie, 
Et  mort  et  la  teste  trencie.  » 

<Enet  (ome  |)tr(roau0  0t  combat  &  rorgriUruf  ht 
la  UttAt. 

Ijuant  Percevaus  escoté  Tôt, 
Se  li  respont  tôt  mot  à  mot  : 
c~Amis,  or  saciés  sans  dotance 
Que  ele  a  fait  sa  pénitance, 
Car  je  sui  cil  qui  le  baisa 
Maugré  suen ,  et  moult  l'en  pesa , 
Et  son  ancl  en  son  doi  pris , 

80   Ne  plus  n*i  ot  ne  plus  n*i  fis  ; 
Mais  je  mangai ,  je  vos  aiB , 
Des  •  m  -  pastés  un  et  demi , 
Et  del  vin  bue  tant  ke  je  vols  ; 
De  çou  ne  fis-je  pas  que  fols.  » 

85    <  Par  mon  cief ,  dist  li  Orguelous , 
Or  as-tu  fait  que  mcrvellous 
Qui  ceste  chose  as  regéhie  ^  ; 
Or  as-tu  bien  mort  déservie , 
Car  tu  en  es  verais  confës.  » 

90    <  Encor  n*est  pas  la  mors  si  pris 

*  Regéhie  :  Avouée,  confessée. 


M* 
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Com  tu  quides.  >  fait  Percevaus. 

Lors  laissent  corre  les  cevaus 

Li  uns  vers  l'autre ,  sans  plus  dire  ; 

Si  s*entreiièrent  par  tele  ire 
5095    Qu'il  font  de  lor  lances  asteles , 

Si  c'ambedui  wydent  les  seles, 

Et  porte  li  uns  Tautre  jus; 

Mais  tost  resalent  en  pies  sus 

Et  traient  nues  les  espées 
5100   Si  s*entredonent  grans  colées. 

rouit  se  sont  bien  entr'envaï  *• 
À  Percheval  moult  meschaï  | 

À  celle  première  envaïe ,  j 

Car  s'espée  est  par  mi  brisie ,  / 

5   Que  ses  ostes  li  ot  donnée  ; 

L'autre  moitié  a  jus  getée, 

Qui  en  son  puingremèse  estoit; 

L'autre  que  aportée  avoit 

A  erramment  del  fuere  traite  ; 
iO   Quant  il  le  tient ,  moult  s'en  rchaite*, 

*  A  partir  de  ce  vers  jusqu*au  vers  5305,  ce  passage  de  204  vers  manque 
dans  les  autres  manuscrits  :  Mpl.  —  794.  —  1429.  — 1450.  — 1453.  — 12577 , 
B.  3S4.  —  ainsi  que  dans  la  traduction  de  1530. 

Le  manuscrit  12576,  au  lieu  des  204  vers  du  manuscrit  de  Mons,  contient 
20  vers  de  plus  que  les  autres  manuscrits  ;  les  voici  : 

Pcrcevaî  premiers  Tassena  Qac  flors  et  pierres  en  abot. 

De  Fespée  e'on  li  dona ,  Pereeval  a  moalt  le  caer  mat 

Por  cbe  qu'il  le  volt  ensaier  ;  Por  son  branl  qtii  li  est  fali  ; 

Amont  sor  son  elme  d'acier  Tout  maintenant  retrait  celi 

i*  si  grant  cop  Ten  a  féru  Qui  fu  au  chevalier  vermeil  ; 

Qu'il  a  en  •  ii  •  pièces  rompu  Si  s'entreviennent  de  pareil , 

Le  bon  brant  al  roi  Peschéor.  Et  i*a  toutes  let  pièces  prises 

Li  Orgueilleux  n'ot  pas  paor  ;  De  Vautre  et  el  fuerre  remises  ; 

Ains  li  r'a  mult  grant  re^iet  Lors  commencent  félon  cstour. 

Amont  desus  Telme  vergier ,  Aine  mais  ne  véistes  greignour. 

La  bataille  fn  fors,  etc., 
>  S'en  rehaite  :  Se  ranime ,  se  réjouit.  On  a  vu  souvent  Tadjeclif  haitiés  . 
formé  de  la  même  racine. 
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Car  en  celui  forment  s'afie  ; 
Et  li  Orguellous  li  escrie  : 
<  Vassal  9  moult  avés  bone  espée  ; 
Se  cestc  a  autretel  durée 
5119    Come  celle  vous  a  eu , 

Anqui  vos  ièrent  cier  vendu 
Li  pasté  de  coi  vos  mangastes  ; 
Onques  encore  n*acatastes 
Cose  k'acatissiés  si  cier  ; 

^0   Mius  en  péussiés  bargignier 
El  marcié  à  Kamaaiot; 
Anqui  aquiterés  Tescot 
De  mon  vin  que  vous  acréistes  ; 
Ains  si  mal  consel  ne  créistes 

25    Come  de  çou  que  vous  baisastes 
M'amie  d  force  et  emportastes 
L'anel  qu*ele  avoit  en  son  doi.  » 
Et  Percevaus  respont  :  c  Par  foi , 
Jou  prois  moult  poi  votre  manace; 

50   Qui  le  mius  pora  le  pis  face  !  » 
ors  se  sont  sus  entrecoru  ; 
Moult  se  sont  bien  entreféru  ; 
Des  espées  grans  cols  se  doncnt  ; 
Li  hiaume  hurtèlent  et  sonent 

35    Contre  Facier  et  esquartèlent  ; 
Li  oel  es  ciés  lor  cslincèlent  ; 
Car  trop  rendent  cruel  assaut. 
Parmi  les  jointures  lor  saut 
Li  sans  vcrmaus  et  par  les  boces , 

40    Et  lor  escus  dcsci  as  boucles 
Ont  esquartelés  et  fendus  ; 
Ains  teus  eslors  ne  fu  rendus 


L" 
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Corn  il  rendent,  si  corn  moi  samble. 
La  pucele  de  paor  tramble, 
5145    Qui  au  combatre  les  esgarde; 
Et  li  Orguellouss'enprentgarde, 
Si  le  voit  trambler  et  frémir; 
Trestoos  li  sans  li  bout  d*alr 
Quant  il  le  voit  si  esperdue  ; 

50   De  la  paine  qu*ele  ot  eue 
Li  ramenbre  tôt  erramment  ; 
Çou  li  doubla  son  hardement. 
Et  croist  sa  force  sans  dotanoe. 
Mais  Percevaus  a  tel  poissance 

55    Que  cis  de  rien  ne  li  sorpuet  ; 
Son  corage  li  escon  muet 
La  pités  qu'il  a  de  cheli 
Qui  si  pleure  por  son  ami 
Qui  tant  de  honte  li  a  fait  ; 

60   Et  si  ne  l'avoit  pas  mesfait, 
Ains  ert  à  tort  et  s*ert  por  lui  ; 
Si  li  tome  à  moult  grant  anui 
Se  maintenant  nel  puet  vengier  ; 
Lors  li  cort  sus  sans  manecier , 

65    De  Fespée  grant  cop  li  paie  ; 
Et  cil  qui  de  rien  ne  s*esmaie 
Li  rent  moult  bien  les  cols  à  conte. 
Mais  li  estoire  nos  raconte  : 
Le  roi  Pescéor  ramcmbra 

70   De  Fespée  que  il  dona 
À  celui  qu*il  ot  herbegié  ; 
Si  se  tient  moult  à  engignié 
De  çou  qu*il  l'en  avoit  portée , 
Car  il  savoit  bien  que  Fespée 
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Parmi  les  haubers,  en  mains  leus  ; 
5300   Et  ont  les  elmes  ambesdeus 
Esquartelés  et  dépéciés , 
Et  les  viaires  moult  bléciés  ; 
Si  s'entredonent  grans  colées 
Amont  sor  les  eolfes  safrées. 
5    La  batalle  fu  fors  et  dqre. 
De  plus  deviser  n*en  ai  cure , 
Que  paine  gaslée  me  samble  ; 
Mais  tant  si  combatent  ensamble 
<  Que  li  Orguellos  de  la  lande 
iO  j  Recroit  et  merci  li  demande  ; 
Comment  li  Orgueil-  Et  cil  ki  onques  n'oublia 

leus  de  la  laode  se  mist  Le  preudome  ki  li  pria 

eo  la  prison  le  roi  Artu  _.        -i     «        i.        »     «<  . 

de  par  Perceval.  Mpl.  Q«e  jà  chevalier  n  océist 

Puis  qu'en  sa  merci  se  méist, 

15    Si  dist  :  <  Chevaliers,  par  ma  foi , 
Jou  n'aurai  jù  merci  de  toi 
Jusque  tu  l'aies  de  t*amie; 
Qu'ele  mal  n'avoit  ele  mie 
Déservi,  ce  te  puis  jurer , 

20   Que  tu  li  as  fait  endurer.  » 
Cil  ki  l'amoit  plus  que  son  oel 
Li  dist  :  c  Amis ,  et  jou  li  voel 
À  vostre  devise  amender  ; 
Jà  rien  ne  sarés  comander 

25   Que  jou  ne  soie  près  del  faire  ; 
Del  mal  que  je  li  ai  fait  traire 
Ai-ge  le  cuer  moult  tristre  et  noir.  » 
c  Va  dont  au  plus  rice  manoir , 
Fait-il ,  que  lu  as  ci  entour  ; 

30   Si  le  fai  bagnier  à  séjor 


479  — 


Tant  k^ele  soit  garie  et  saine  ; 
Puis  t'aparelle,  si  Teninaine , 
Bien  atornée  et  biau  vestue, 
Au  roi  Artu,  sel  me  salue 
3555   Et  si  te  met  en  sa  merci, 
Si  com  tu  partiras  de  chi; 
S'il  te  demande  de  par  qui, 
Tu  li  diras  de  par  celui 
Que  il  fist  chevalier  vermel , 

40   Par  le  los  et  par  le  consel 
Monsigneur  Kex  le  senescal  *  ; 
£t  la  pénitance  et  le  mal 
Que  ta  damoscle  as  fet  traire , 
Te  couvenra  à  cort  retraire , 

45   Volant  tous  ciaus  ki  i  seront , 
Si  que  tuit  et  toutes  l'oront , 
£t  la  roïnc  et  les  puceles 
Dont  avocc  li  a  moult  de  belcs  ; 
Mais  sor  toutes  une  en  i  pris , 

50   Que  pour  cou  qu'ele  m'avoit  ris 
Une  joée  li  donna 
Kex  si  que  tote  Testouna  ; 
Celé  querras,  jel  te  comanc , 
Si  11  diras  que  jou  li  manc 

55    Que  jà  n*enterrai  por  nul  piait 
En  court  que  li  rois  Artus  ait 
Tant  que  je  Tarai  si  vengie 
Qu'ele  en  sera  joians  et  lie.  » 


60 


c 


il  respont  que  il  1  ira 
Volentiers  et  si  11  dira 


Comment  P.  le  {ralois 
ol  conqHis  Orgtieilirus 
de  la  lande,  et  comment 


*  «  Le  conseil  faintif  en  suivant  de  Keux  le  meschant  seneschal.  »  1530. 
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il  Fenvoia  à  la  court  le 
roi  Arta  en  prison  et 
s*amie  avec  loi ,  et  com- 
il  i  vindreut. 

12377. 


Comment  Porgoilleux 
de  la  lande  se  rendit 
prisonnier  au  roy  Artos 
et  comment  il  compta 
en  public  l'opprobre 
qu'il  avoit  faict  à  sV 
mye.  1530. 


Trestout  quanqu'll  H  a  enjoint; 
Jà  de  délai  n*i  ara  point 
Fors  tant  qu'il  ara  séjornéc 
La  damoisièle  et  atornée 
5365    Si  com  il  en  estoit  mcsliers; 
Lui  méismes  moult  volentiers 
En  menroit-il  por  séjorner 
Por  garir  et  por  atorner 
Ses  blecéures  et  ses  plaies. 
70    c  Or  va,  que  boine  aventure  aies, 
Fait  Percevaus,  si  pense  d'el , 
Et  je  querrai  allours  ostel.  » 
La  parole  est  remëse  atant  ; 
Ne  cist  ne  cil  plus  n*l  atant , 
75    Ains  départent  atant  de  plait  ; 
Et  cil  la  nuit  s  amie  fuit 
Bagnier  et  vestir  ricement 
Et  tant  li  fist  d'aaisement 


80   Après  ont  lor  voie  tenue 
Andui  vers  Carlion  tôt  droit, 
6  li  rois  Artus  cort  tenoit , 
Mais  c'estoit  moult  privéement  ; 
Qu'il  ni  avoit  que  seulement 

85    -In •  mile  chevaliers  de  pris. 
Voiant  tous,  s'ala  rendre  pris 
Au  roi  Arlu,  cil  ki  venoit 
Et  sa  damoisele  amenoit. 
Et  dist  quant  il  fu  devant  lui  : 

90    <  Sire ,  fait-il,  prisoniers  sui 


*  1530  traduit  grossièrement  :  «  Si  que  en  petit  de  temps  la  rendit  saine  et 
naytyée,  » 
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Por  faire  quanque  vos  vorrois , 
Et  SI  est  bien  raisons  et  drois  » 
Car  issi  le  me  comanda 
Li  variés  ki  vos  demanda 
5395    Armes  vermelles,  si  les  ot.  » 

Tout  maintenant  que  li  rois  Tôt, 
Si  sot-il  bien  que  il  vot  dire  : 

<  Désarmés-vos,  faitril,  biaus  sire, 
Que  joie  et  bone  aventure  ait 

5400    Cil  ki  de  vos  joie  me  fait  ; 
Et  vous  soies  li  bien  venus , 
Por  lui  serés-vos  cier  tenus 
Et  honourés  en  mon  ostel.  » 

<  Sire,  encor  me  covient  dire  el , 
^    Fait-il,  ains  que  desarmés  soie , 

Mais  tant  i  a  que  jevorroie 
Que  la  roïne  et  ses  pucièlcs 
Venissent  oïr  les  noveles 
Que  je  vous  ai  chi  aporlécs  ; 

40    Eles  ne  seront  jà  conlces 
Tant  ke  celle  i  sera  venue 
Ki  en  la  goe  fu  férue 
Pour  I-  ris  k'ele  li  ot  fet; 
Onques  n'i  ot  plus  de  mcffet.  > 

i  5    ¥ssi  cil  la  parole  fîne , 
X  Et  li  rois  ot  que  la  roïne 
Devant  lui  mander  li  covient; 
Il  le  mande  et  elle  i  vient  ; 
Toutes  les  puceles  i  viennent 

20   Et  main  a  main  tôles  s'i  tiennent  ; 
Quant  la  roïne  assise  fu 
Lés  son  signor  le  roi  Arlu , 
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Et  li  Orguellons  de  la  lande, 
Li  dist  :  «  Dame ,  salus  vos  mande 
5425    Uns  chevaliers  que  je  moult  pris , 
Kl  par  ses  armes  m'a  conquis  ; 
De  lui  ne  sai  ke  je  vos  die , 
Mais  il  vos  envoie  m*amie 
Geste  pucele  ki  est  chi,  » 
50    «  Amis,  la  soie  grant  merci  !  » 
Fait  la  roïne;  et  cil  li  conte 
Toute  la  viutance  et  la  honte 
Que  il  li  a  longement  faite , 
Et  la  paine  qu*ele  avoit  traite 
55    Et  l'ocoison  por  k*il  le  fist  ; 
Trestout  sans  riens  celer  li  dist  ; 
A  priés,  li  mostrèrent  celi 
Que  Kex  li  senescaus  féri , 
Et  cius  li  dist  :  c  Cil  me  proia , 
40    Pucièle,  ki  ça  m'envoia , 
Que  de  par  lui  vos  saiuasce , 
Ne  jamais  pies  ne  rcmuasce 
Tant  que  je  vos  éusce  dit 
Que  jà  puis  Dex  ne  li  ait 
45    Que  il  enterroit,  por  nul  plait, 
En  court  que  li  rois  Artus  ait 
Tant  que  il  vos  aura  vengie 
De  la  buffe  et  de  la  frégie  • 
Qui  pour  lui  donnée  vos  fu.  » 
50   Et  quant  li_sps  l'a  entendu , 
Si  saut  en  pies  et  si  escrie  : 
«  Dans  rois,  se  Dex  me  bénéîe', 

*  Var  :  Frengtée ,  rimant  avec  vengiée, 

*  Var  :  Kex,  Kex»  se  Dex  me  bénéie,—  Vous  le  eomperrez ,  etc. 
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Kex  le  comperra  veiremcnt, 

Mais  çou  sera  hastivcment.  » 
5455    Après  le  sot,  a  dit  11  rois  : 

<  Ha!  Kex,  moult  fesis  que  revois  * 

Del  varlet  quant  tu  le  gabas; 

Par  ton  gabols  toiu  le  m'as, 

Si  que  jamais  nel  quic  véoir.  » 
60   Lors  fait  devant  lui  asseoir 

Li  rois  son  chevalier  prison , 

Si  li  pardona  sa  prison. 

Et  puis  désarmer  le  commande  ; 

Et  messire  Gawains  demande , 
65    Qui  dalés  le  roi  sist  â  destrc  : 

«  Sire,  por  Dieu,  qui  puet  cil  estre, 

Qui,  si  preudome  et  si  vallant 

Pot  d'armes  faire  recréant? 

K'en  toutes  les  illes  de  mer 
70   N'oï  aine  chevalier  nomer , 

Ne  ne  le  vi  ne  le  conui 

Qui  se  péust  prendre  à  cestui 

D'armes  ne  de  chevalerie.  » 

«  Biaus  niés ,  je  ne  le  connois  mie , 
75    Fait  li  rois ,  et  si  l'ai  véu , 

Mais  quant  jcl  vi ,  tant  ne  m'en  fu 

Que  riens  nule  li  enquesisce, 

El  il  me  dist  que  jel  fesisce 

Chevalier  trestoul  maintenant  ; 
80   Je  le  vie  biel  et  avenant  ; 

Se  li  dis  :  Frère,  volontiers; 

Mais  descendes  endemenliers 

*  Revois;  de  revocatus  ou  de  reversas  :  condamac,  ou  revccbe.  — «  Très 
mal  vous  monstralcs  courtois.  »  1530. 
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Tant  que  on  vos  ait  aportées 

Unes  armes  totes  dorées. 
M85    Et  il  dist  que  jà  nés  prendroit , 

Ne  jà  à  piet  ne  desccndroit 

Tant  qu'il  aroit  autres  vermelles; 

El  dist  encor  autres  mervelles 

Qu'il  ne  voloit  armes  ballier 
90   Se  celés  non  au  chevalier 

Qui  ma  coupe  d'or  enportoit  ; 

Et  Kex,  ki  envions  estoit 

Et  est  encor  et  tosjors  iert 

Ne  jà  nul  bien  dire  ne  quiert, 
95    Li  dist  :  Amis,  li  rois  vos  done 

Les  armes,  ses  vos  abandone, 

Et  maintenant  les  aies  prendre. 

Cil  ki  ne  sot  le  gas  entendre 

Quida  que  il  voir  li  déist , 
•5500    S'ala  apriès  et  si  l'ocist 

D'un  gaverlot  qu'il  li  lança  ; 

Ne  sai  cornent  en  comença 

La  mellée  ne  li  assaus , 

Mais  ke  li  chevaliers  vermaus 
5    De  la  foriest  de  Kinkenroî 

Le  féri ,  je  ne  sais  por  coi , 

De  la  lance ,  et  fist  grand  orguel  ; 

Et  li  variés  très  parmi  l'uel 

Le  féri  d'un  sien  gaverlot , 
10   Si  l'ocist  et  les  armes  ot  ; 

Puis  m'a  si  bien  à  gré  servi 

Que,  par  mon  signcur  S*  Géri  * 

*  Var  :  S.^  Davi ,  que  l*en  prie  et  requiert  en  Galles,  Mpl  et  1530.  —  S.'  Géri, 
né  dans  le  diocèse  de  Trêves ,  fut  évêque  de  Cambrai. 
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Qu'on  aoiire  et  prie  sans  fables , 

Jamais  en  cambres  ne  en  sales 
5515     II-  nuis  près  après  ne  girrai 

Jusques  à  tant  ke  je  saurai 

S'il  est  vis  en  mer  ne  en  terre, 

Âins  movrai  jà  por  Taler  querre.  » 

Lues  que  li  rois  ot  çou  juré, 
20    Si  furent  tuit  asséûré 

Qu'il  n'i  avoit  que  de  Faler. 

Qui  lors  véist  dras  enmaler 

Et  covertoirs  et  orelliers, 

Cofres  emplir ,  lorser  somicrs  *  , 
25    Et  cargier  careles  et  cars, 

Qu'il  n'en  maincnt  mie  à  escars 

Tentes  et  pavellons  et  très. 

Uns  clcrs  bien  sages  et  lettrés 

Ne  poroit  escrire  en  i-  jor 
30   Tôt  le  harnois  ne  tôt  l'estor 

Qui  fu  apparelliés  lantost 

Ausi  coin  pour  aler  en  ost. 

S'en  part  11  rois  de  Carlion , 

Si  le  sivent  tôt  si  baron , 
55    Néis  pucièle  n'i  remaint 

Que  la  roïne  ne  li  maint 

Por  hautece  et  por  signorie. 

La  nuit ,  en  une  praerie , 

Lés  une  foriest ,  sont  logié. 
40   Au  matin,  fu  moult  bien  négié, 

Que  froide  cstoit  moult  la  contrée; 

Et  Perchevaus ,  la  matinée , 

7  Var:  Trosser  somiers.  —  «  Chascun  entendit  à  serrer  son  bagaige,  à  faire 
charger  coffres,  bahus,  lentes  et  pavillons  sur  les  chariotz.  >»  1530. 


—  180  — 

Fu  levés  si  com  il  soloit , 

Que  q  lierre  et  enconlrer  voloit 
î)*i45    Aventure  et  chevalerie , 

Et  vint  droit  en  la  praerie 

Qui  fu  gelée  et  ennégie , 

Ù  Fos  le  roi  estoit  logie  ; 

Mais,  ains  que  il  venist  as  tantes, 
îiO    Voloit  une  route  de  gantes  * 

Que  la  nois  avoit  esbleuics  ; 

Véues  les  a  et  oies, 

Qu'eles  s'en  aloient  bruiant 

Pour  •  I.  faucon  ki  vint  volant* 
55    Devant  elles  de  grant  randon  ; 

S*en  vint  ataignant  à  bandon 

Une,  fors  de  route  asevrée, 

Si  Ta  si  férue  et  tapée 

Que  contre  tière  Fabati  ; 
GO   Mais  trop  fu  mas,  si  s'enparti 

Qu'il  ne  si  vot  loier  ne  goindre. 

Et  Percevaus  comence  à  poindre 

Là  ù  il  ot  véu  le  vol  : 

La  gante  fu  navrée  el  col, 
65    Si  sanna  •  m  •  goûtes  de  sanc 

Qui  espandirent  sor  le  blanc  ; 

Si  sambla  naturel  color; 

Li  autre  n'ot  mal  ne  dolor, 

Qui  contre  tière  la  tenist , 
70   Tant  que  cis  à  tans  i  venist 

«  Gantes:  —  «  Mais  s'arresta  pour  regarder  passer  une  route  d*otseaulx 
nommés  gnUcs ,  aultrcment  dit  corneilles.  »  1330. 

*  Var  :  Por  cause  qu'un  jcusne  gariton  traioit  après ,  lequel  en  aleigiiant  une 
qui  à  Tcscurtdes  auitros  esloit,  etc.  »  1530. 
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Qu'ele  s'en  fust  ançois  volée; 
Et  Percevaus  vil  défoulée 
La  noif  sor  coi  la  gante  giut , 
Et  le  sanc  ki  entor  parut  ; 
îio75    Si  s'apoia  desor  sa  lance 

Por  esgarder  celé  semblance 
Du  sanc  et  de  la  noif  ensamblc  : 
La  frcsce  color  li  resamble 
Qui  ert  en  la  face  s'amie  ; 
80   Si  pensa  tant  que  il  s'oblie  ; 
C*autresi  estoit  en  son  vis 
Li  vermaus  sor  le  blanc  assis 
Corn  ces  •  m  •  goûtes  de  sanc  furent 
Qui  sor  la  blance  noif  parurent  ;  * 
85    En  Fesgarder  que  il  faisoit, 
Li  ert  avis,  tant  li  plaisoit, 
Qu'il  véist  la  coulor  novele 
De  la  face  s'amie  bièle. 

Percevaus  sor  les  gotes  muse, 
Toute  la  matinée  i  use , 
Tant  que  fors  des  tentes  issirent 
Escuier  ki  muser  Fi  virent; 
Si  quidiérent  qu'il  somellast; 
Ainçois  que  li  rois  s'esvellast, 
95    Qui  encor  dormoit  en  son  tré. 
S'ont  li  escuier  encontre, 
Devant  le  pavellon  le  roi , 
Saigremor  qui  par  son  desroi 


Comment  P.  resgar- 
iloit  n  ctifval,  tôt  armé, 
les  •  III  •  goiites  de  suiic 
«or  la  noif.  .M|»I. 


Comment  Perecval 
musa  longuement  sur 
les  troys  gouttes  de 
sang.  Et  comment  il  se 
conibutist  contre  Sai- 
gremor et  à  rencontre  de 
Keux  le  Seneschal ,  les- 
quels il  vainquist.  IS30. 
Parzival,  fasciné  par 
un  charme  d'amour  en 
voyant  des  gouttes  de 
sang  sur  la  neige ,  ren-. 
verse  sans  le  savoir, 
Segramors  et  Keye. 

W.  v.  E. 


*  La  nois  :  la  neige.  Le  Iraducleur  de  1530  D*a  pas  compris  ce  mot;  il  sup- 
pose :  que  In  corneille  venait  d'aballrc  des  noix ,  «  les  quelles  noix  furent 
blanches  à  cause  de  la  forte  gelée  et  de  la  neige  qui  avoil  Tescaille  couverte  ;  » 
qu'une  de  ces  noix  était  tombée  à  terre  avec  la  corneille  blessée  et  que  Perceval 
trouva  «  la  noix  blanche  taincte  de  sang.  »  —  Voilà  bien  des  efforts  pour  rem- 
placer un  mot  mal  compris. 
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Esloil  Derréés  apiélés  : 
5f)00    c  Diva  !  fait-il ,  nel  me  celés, 
Por  coi  venés-vos  ça  si  tost  ?  » 
«  Sire ,  font-il,  fors  de  celé  ost 
Avons  véu  -i-  chevalier 
Qui  soumellc  sor  son  diestrier.  » 
5    «  Est-il  armés  ?»  —  «  Par  foi ,  oïl. 
<  Girai  à  lui  parler ,  fait-il , 
Et  si  Ten  amenrai  à  court.  » 
Tôt  maintenant  Saigremors  cori 
Au  trcf  le  roi  et  si  resvelle  : 

10    <  Sire,  fait-il,  là  fors  somclle 
Uns  chevaliers  en  ccle  lande.  » 
Et  H  rois  aler  H  comande 
Et  avoec  çou  li  dist  et  prie 
Qu'il  l'en  amaint,  si  nel  lest  mie  ; 

15   Tantost  comande  Saigremors 
Con  li  traie  son  ceval  fors 
Et  ses  armes  redemanda  ; 
Fait  fu  quant  il  le  comanda  ; 
Si  s'en  est  armés  bien  et  tost , 

20    Trcstos  armés  s'en  ist  de  l'ost 
Et  va  tant  k'au  chevalier  vient  : 
c  Sire ,  fait-il ,  il  vos  covient 
Venir  à  court.  »  Et  cil  ne  mol 
Et  fait  semblant  que  pas  ne  l'ot; 

25    Et  illi  rencomence  à  dire. 
Et  il  se  taist,  et  cil  s'aîre 
Et  dist  :  «  Par  S*  Picre  l'apostle , 
Vous  i  venrés  jà  maugré  voslre  ; 
De  çou  c'oiiques  vos  apiélai 

50   Me  poisc  moult,  car  jou  i  ai 


—  189  — 

>  irolc  mal  <^inploïe.  » 
-  a  IVnsagnc  desploïe, 
•  <'rt  entorse cntor  sa  lance, 
'  li  chevaus  sor  lui  se  lance , 
•  i  porprcnt  tière  à  une  part 
I](  (list  à  celui  qu'il  se  gart, 
Qifil  le  ferra  s'il  ne  se  garde; 
Et  Porcevaus  vers  lui  esgarde , 
Sel  voit  venir  tout  eslaissié , 

î()    Si  a  tout  son  penser  laissié, 
Si  li  revient  poingnant  encontre  ; 
À  çou  que  li  uns  l'autre  encontre, 
Saigremors  sa  lance  péçoie , 
La  Pcrceval  ne  fraint  ne  ploie, 

45    Ainçois  l'empaint  de  tel  vertu 
Qu'enmi  le  camp  l'a  abatu , 
Et  li  chevaus  sans  demorée 
S'en  vait  fuiant  tote  la  prée 
Viers  les  tentes ,  et  cil  le  voient 

50   Qui  as  pavellons  se  levoicnt; 
S'anuia  moût  à  teus  i  ot, 
Et  Kex,  qui  onqucs  ne  se  pot 
Tenir  de  félonnie  dire. 
Se  gabc  et  dist  au  roi  :  <  Biaus  sire , 

55    Véés  com  Saigremors  revient; 
Le  chevalier  par  le  frain  tient, 
Si  l'en  amaine  maugré  suen.  » 
€  Kex,  dist  li  rois ,  ce  n'est  pas  buen 
Qu'issi  vos  gabés  de  preudomes; 

60    Or  i  aies  et  si  verromes 

Com  vous  le  ferés  mius  de  lui.  » 
«  Sire,  fait-il ,  moult  liés  en  sui , 
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Quant  vous  volés  que  jou  i  aile , 

Et  jou  Fcn  amenrai  sans  falle 
56G5    Tout  à  force,  u  il  voelle  u  non  ; 

Si  li  ferai  nomer  son  nom.  » 

Lors  se  feit  armer  tout  à  sen , 

Armés  est  et  monte  et  va  s'en 

À  celui  ki  tant  entendoit 
70   As  ni-  goûtes  qu'il  esgardoit 

Qu'il  n'avoit  d'autre  cose  soing  ; 

Et  cil  li  crie  moult  de  loing  : 

<  Vassal ,  vassal ,  venés  au  roi , 

Vous  i  venrés  jà ,  par  ma  foi, 
75   U  vous  le  comperrez  moult  fort.  » 

Le  cief  de  son  ceval  estort 

Percevaus,  ki  sot  manecier. 

Et  point  des  espérons  d'acier 

Le  ceval  qui  pas  ne  va  lent  ; 
80   De  bien  faire  a  cascuns  talent , 

Si  s'entrevienent  par  aïre  ; 

Kex  fiert  si  que  sa  lance  esgrine  * 

Et  esmie  com  une  escorce , 

Car  il  i  mist  tote  sa  force  ; 
85    Et  Percevaus  pas  ne  se  faint , 

Desous  la  bocle  en  haut  l'ataint. 

Si  l'abat  si  sor  une  roce 

Que  la  canole  li  dcsroce , 

Que,  entre  le  kcuste  et  l'ésièle', 
90    Âusi  com  une  sèce  astièle, 

*  Esgriner,  esgrnner.  esgrumer;  rompre  en  morceaux  ;  d'où  égrener.  Var:  5e 
brise,  rimant  avec  :  sans  faint  ise,  H  pi. 

•  «  Lui  rompit  en  deux  l'oz  du  bras  dexlre  qui  est  entre  Tespaulle  et  le 
coude.  »  i530. 
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L'od  dcl  brtfc  dcstre  li  brisa , 

Si  corn  li  SOS  le  devisa , 

Qui  maintes  fois  deviné  Tôt  ; 

Voirs  est  li  devines  au  sot. 
5695    17  ex  se  pasme  de  la  destrece,  Comment  Perc.  abati 

JV  Et  SCS  ceraus  luiant  s'adrece  î:!';^^  cu" 

Vers  les  tentes,  le  grant  troton  ;  noie.  Mpi. 

Le  cheval  virent  h  baron  1^3 

Qui  venoit  sans  le  senescal  ; 
5700   Et  varlet  keurent  au  ceval , 

Et  dames  et  chevalier  muevent, 

Quant  le  senescal  pasmé  truevent, 

Se  quidièrent  bien  qu'il  fust  mors  ; 

Lors  comença  -i-  dius  si  fors 
5    Que  por  lui  iisent  tuit  et  totes. 

Et  Percevaus  sor  les •  m-  gotcs 

Se  rapoia  desor  sa  lance  ; 

Mais  li  rois  ot  moult  grant  pesance 

Del  senescal  qui  est  bléciés  ; 
10   Moult  est  dolans  et  coureciés  ; 

Mais  on  li  dist  qu*il  ne  s*esmait, 

Qu'il  garira  bien,  mais  qu'il  ait 

Mire  ki  s'en  sace  entremetre 

De  kanole  en  sen  Hn  remetre 
15   Et  dos  brisict  faire  reprendre  ; 

Li  rois,  ki  moult  ot  le  cuer  tendre 

Et  moult  l'amoit  de  bon  corage, 

Li  envola  un  mire  sage 

Et  II-  puceles  de  s'escole 
20   Qui  li  renoent  la  canolc  ; 

Et  si  li  ont  le  brac  liié 

Et  resaudé  l'os  esmiié , 


—  192  — 

Puis  l*ont  au  tref  le  roi  porté 
Et  si  Font  moult  reconforté, 
5725  Qu'il  li  dient  qu'il  garra  bien , 
Jà  ne  se  desconfort  de  rien  ; 
Et  mesirc  Gauwains  li  dist  : 
cSire,  se  Damiediex  m*aït, 
11  est  raisons,  bien  le  savés, 

30    Si  com  vous  méismcs  Favés 
Tous  jors  dit  et  jugiéà  droit. 
Que  chevaliers  autre  ne  doit 
Osier,  si  com  cil  dui  ont  fait. 
De  son  penser,  quel  que  il  Tait; 

35    Et,  s*il  en  ont  le  tort  eu, 
Ce  ne  sai-jou ,  mes  mescéu 
Lor  en  est-il ,  c'est  cose  certe  ; 
Li  chevaliers  d'aucune  perte 
Estoit  pensius ,  qu'il  avoit  faite, 

40    U  s'amie  li  ert  fourtraite  ; 
Si  l'en  anuie  et  i  pensoit. 
Mais,  se  vostre  plaisirs  estoit, 
Véoir  sa  contenance  îroie 
Et,  se  g'en  tel  point  le  trovoie 

45    Qu'il  éust  son  pensé  guerpi , 
Diroie  et  prieroie  lui 
Qu'il  vcnist  à  vous  jusqucs  ça.  » 
À  ce  mot ,  Kex  se  coureça 
Et  dist  :  «  Ha ,  mesire  Gauwain , 

50   Vous  l'en  amenrés  par  le  frain 
Le  chevalier,  mais  bien  li  poist; 
Il  ert  bien  fait  se  il  vos  loist 
Et  la  batalle  vos  remaint; 
Ensi  en  avés-vos  pris  maint? 


—  193  — 

5751)    Quant  li  chevaliers  est  lassés 

Et  il  a  fait  d*arines  assés , 

Lors  doit  preudom  le  don  requerre 

Que  on  li  laist  aler  conquerre. 

•Vc-  dehais  ait  li  miens  cors 
€0   Se  vous  estes  mie  si  fols 

G*on  ne  puist  bien  en  vos  aprendre  \ 

Bien  savés  vos  paroles  vendre 

Qui  moult  sont  bièles  et  polies  ; 

Grant  orguel  et  grans  félonies 
^^    Et  grant  outrage  dirai  jà  ; 

Maudehé  ait  ki  le  cuida 

Et  ki  le  cuide  que  je  soie  ! 

Ciertes,  en  •  i  •  bliaut  de  soie 

Poriés  ceste  besongne  faire  ; 
7^   Jà  ne  vos  i  convenra  traire 

Espée,  ne  lance  brisîer  ; 

De  cou  vos  poés-vos  prisier 

Que,  se  la  langue  ne  vos  faut 

Por  dire  :  Sire ,  Diex  vos  saut 
75    Et  il  vous  doinst  joie  et  santé  ! 

Fera  il  voslre  volenté. 

Ne  di  rien  por  vos  enseignier , 

Bien  le  saurés  aplaniier, 

Si  c'on  aplanie  le  cat  ^ 
80  Si  dira-on  :  Or  se  combat 

Mesire  Gauwains  fièrement.  » 
<  Ha,  sire  Kex ,  plus  bêlement, 

Fait-il ,  le  me  poriés  dire  ; 

Quidiés-vos  or  vengier  vostre  ire 

*  Var  :  Si  com  l'oii  aplanoie  chai.  —  «  Le  sçaurez  applanier,  ainsy  comme 
Ton  faict  le  chai.  »  1530. 

1.) 
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Comment  le  roy  Artus 
«loana  congé  k  Gauvain 
son  nepveu  de  aller 
quérir  Perceval  pour 
venir  à  la  court  parler 
il  luy.  Et  comment  il 
dist  k  Perceval  que  Keux 
le  seneschal  estoit  uug 
de  ceulx  qu'il  a  voit  corn- 
balu  et  mis  par  terre. 
Et  en  chéant  s'estoit 
rompu  ung  bras  dont 
la  pucelle  fut  vengée  et 
Perceval  de  son  serment 
absoulz.  1530. 

Kunnewar  et  P.  sont 
vengés,  et  Gauvain  con- 
duit P.  k  la  table  ronde 
où  il  est  reçu  avec  allé- 
gresse comme  un  de  ses 
chevaliers.  W.  v.  E. 


5785    El  vostre  mautelent  à  moi? 
Si  l'en  amenrai,  par  ma  foi, 
Se  j'onques  puis ,  biaus  dos  amis  ; 
Jà  en  avés  le  brac  maumis 
Et  Yo  canole  fait  loiier  ; 

90   Je  n'en  aï  mie  tel  loier.  » 
«  Or  î  aies,  niés,  fait  li  rois, 
Que  moult  avés  dit  que  cortois  ; 
S'estre  puet,  si  l'en  amenés  ; 
Mais  totes  vos  armes  prenés, 

95    Car  désarmés  n'irés-vos  pas.  > 
Armer  se  fet  en  es  le  pas 
Cil  ki  de  toutes  les  bontés 
A  los  et  pris ,  et  est  montés 
Sor  I-  cheval  fort  et  adroit , 
5800   Et  vient  au  chevalier  tôt  droit , 
Qui  sor  sa  lance  est  apoiés, 
N'encor  n'estoit  pas  anoiés 
De  son  penser  qui  moult  li  plot. 
Et  nonporquant  li  solaos  ot 
5    •  Il  •  des  goûtes  del  sanc  remises 
Qui  sor  la  noif  furent  assises , 
Et  Tautre  aloit  ja  remetant; 
Pour  çou  ne  pensoit  mie  tant 
Li  chevaliers  com  il  ot  fait. 

40   Et  mesire  Gauwains  se  trait 
Viers  lui ,  tout  suef  vait  ambiant , 
Sans  faire  nul  félon  samblant, 
Et  dist  :  c  Sire ,  je  vos  éuschc 
Saluet,  s'autretel  séusse 

15    Vostre  cuer  com  je  fac  le  mien  ; 
Mais  ce  vos  puis-je  dire  bien 


—  I9r»  — 

Que  je  sui  mesagcs  le  roî 
Qui  vos  mande  et  prie  par  moi 
Que  vos  venés  parler  à  lui.  » 
5820    <  Il  en  i  ont  jà  esté  dui , 

Fait  Percevaus ,  qui  me  toloient 
Ma  vie  et  mener  m'en  voloient  * 
Ausi  com  se  je  fusée  pris  ; 
Et  jou  estoie  si  pensis 

25    D*un  penser  ki  moult  me  plaisoit , 
Et  cil  ki  partir  m'en  voloit 
N'aloit  mie  querant  son  preu  ; 
Que  devant  moi ,  en  icest  leu, 
Avoît  m-  gotes  de  fresc  sanc 

30   Qui  enluminoient  le  blanc  ; 
En  Tesgarder  m'estoit  avis 
Que  la  fresce  color  del  vis 
M'amie  la  bièle  véisse, 
Ne  jà  partir  ne  m'en  quesisce.  »_ 

35    €  Certes,  fait  mesire  Gauvains , 
Gis  pcnsers  n'estoit  pas  vilains , 
Âinçois  ert  moult  cortois  et  dos  ; 
Et  cil  estoit  fols  et  estons 
Qui  vostre  cuer  en  resmovoit. 

40   Mais  or  désir  moult  et  covoit 
À  savoir  ke  vos  vorrez  faire  ; 
Au  roi,  s'il  ne  vos  doit  déplaire. 
Vos  menroie  moult  volentiers.  » 
<  Or  me  dites,  biaus  amis  chiers , 

45    Premièrement ,  fait  Percevaus , 
Se  Kex  i  est,  li  seneschaus.  » 

•  Var  :  Mn  joie  el  mener  m'en  voloient. 
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«  Par  foi ,  faitement  i  est-il , 
Et  bien  saciés  ke  ce  fu  chîl 
Qui  orendroit  à  vos  jousta , 
5850   Et  la  jouste  tant  li  cousta 
Que  le  brac  diestre  H  avés 
Pechoié,  et  si  nel  savés, 
Et  la  canole  desioée.  » 

<  Dont  ai-je  bien,  je  quic ,  loée 
55    La  pucièle  que  il  féri.  » 

Quant  mesire  Gauwains  Toi, 
Si  s'csmervelle  et  si  tresaut 
Et  dist  :  c  Sire ,  se  Dex  me  saut , 
Li  rois  ne  querroit  se  vos  non. 
60   For  Dieu ,  cornent  avés-vos  nom  ?  > 
«  Percevaus,  sire,  et  vos,  cornent?  » 

<  Sire ,  saciés  certainement 
Que  j'ai  à  nom  en  batestire 

Gauwains.  »  —  «Gauwain  !  ^  —  «  Voire,  bîaus  sire.  » 
65   Percevaus  moult  s*en  esjoïst 

Et  dist  :  c  Sire ,  bien  ai  oït 

De  vos  parler  en  pluseurs  leus  ; 

Et  Tacointance  de  nos  deus 

Désiroie  moult  à  savoir 
70   S'ele  vous  doit  plaire  et  seoir.  » 

<  Par  foi ,  fait  mesire  Gauwains , 
Ele  ne  me  plaist  mie  mains 

Qu*ele  fait  vos,  mais  plus ,  ce  croi.  > 
Et  Percevaus  respont  :  <  Par  foi , 
75   Dont  irai-je  là  vos  vorrois 

Moult  volentiers ,  car  ce  est  drois, 
Et  moult  m'en  fac  ore  plus  cointes 
De  ce  que  je  suis  vos  acointes.  » 
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Lors  va  li  uns  l'autre  enbracier, 
5880   Si  comencent  à  deslacier 

Hiaumes  et  coifes  et  ventalles  ; 
S'en  ciéent  contreval  les  malles; 
Puis  si  s'en  vont  joie  menant. 
Et  varlet  keurent  maintenant 

85    Qui  entreconjoïr  les  voient  ; 
D'une  avangarde  ù  il  estoient, 
Si  sont  venu  devant  le  roi  : 
«  Sire ,  sire ,  font-il ,  par  foi , 
Mesire  Gauwains  en  amaine 

90   Le  chevalier,  et  si  demaine 

Li  uns  de  l'autre  moult  grant  joie. 
N'i  a  nul  ki  la  novele  oie 
Qui  fors  de  sa  tente  n'en  salle 
Et  ki  encontre  ne  lor  aile; 

95    Et  Kex  dist  au  roi,  son  signor  : 
«  Or  en  a  le  pris  et  l'ounor 
Mesire  Gauwains,  vostreniés; 
Moult  fu  or  perellous  et  griés 
La  batalle,  se  jou  ne  mène; 
5900    Que  tout  ausi  haitiement 
S'en  retornecom  il  i  miut; 
Onques  d'autrui  cop  n'i  reciut , 
N'autre  de  lui  cop  n'i  senti , 
Et  il  de  mot  nel  desmenti  ; 
5    S'est  droit  ke  pris  et  los  en  ait 
Et  que  on  die  qu'il  a  fait 
Çou  dont  nos  autres  ne  poièmes 
Venir  à  cicf ,  et  si  metièmes 
Tous  nos  pooirs  et  nos  esfors.  > 

10    Ensi  dist  Kex,  soit  drois  u  tors, 
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Comment  mrsire  G. 
amena  Perceval  devant 
le  roi ,  vesta  de  cote  et 
de  roaotel.  Mpl. 


Coment  mesire  Gau- 
vains  amaine  P.  an  pa- 
veillon  le  roy  Artu. 
Ii»3. 


Sa  volenté,  si  corn  il  seul; 
Et  mesire  Gauwaîns  ne  veut 
Mener  à  cort  son  compagnon 
Armé,  se  tout  désarmé  non  ; 
591 5    En  son  tref  désarmer  le  fait , 
Et  uns  siens  cambrelens  H  trait 
Une  reube  fors  d'un  sien  cofre  ; 
À  vîestir  li  présente  et  offre  ; 
Quant  il  fu  viestus  bien  et  bel 

20    Et  de  la  cote  et  del  mantel 

Qui  moult  fu  bêle  et  bien  li  sist , 
Au  roi  ki  devant  son  tref  sist 
S'en  vinrent  andui ,  main  à  main  , 
Et  dist  :  <  Sire,  je  vos  amain, 

25    Fait  Mesire  Gauwains  au  roi , 
Celui  que  vous ,  si  com  jou  croi , 
Véissiés  moult  très  volentiers , 
Passé  a  xv-  jors  entiers  ; 
C'est  cil  dont  vos  tant  parliiés , 

30   C'est  cil  que  querant  aliiés , 
Je  le  vous  bal ,  véés  le  chi  *.  » 
<  Biaus  niés ,  la  votre  grant  merci.  » 
Fait  li  rois  cui  il  en  est  tant 
Que  contre  lui  saut  en  estant, 

55    Et  dist  :  c  Biaus  amis,  bien  vigniés, 
Or  vous  pri  que  vous  m'ensagniés 
Coment  je  vos  apielerai.  > 
c  Par  foi ,  jà  nel  vos  cèlerai, 
Fait  Percevau3,  biaus  sire  rois, 

40   J'ai  nom  Percevaus  li  Galois.  > 


*  Je  le  voua  6(i/.  Var  :  Je  le  vos  baill. 
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<  Ha ,  Pierceval ,  biaus  dos  ainîs , 
Dès  L'en  ma  cort  vos  estes  mis, 
Jamais  n'en  partirés  mon  voel  ; 
Moult  ai  eu  de  vos  grant  duel 
5945    Dès  que  vous  vi  premièrement , 
Que  je  ne  soi  l'amendement 
Que  Diex  vos  avoit  destiné  ; 
Si  fu  il  moult  bien  deviné 
Si  que  toute  ma  cors  le  sot , 
50    Par  la  pucièle  et  par  le  sot 
Que  Kex  li  senescaus  féri  ; 
Et  vous  avés  bien  avéri 
Lor  devinai  de  tôt  en  tout  ; 
De  ce  n'est  or  nus  en  redout, 
55    Que  de  vostre  chevalerie 
Ai  novele  veraie  die.  » 

La  roïne  vint  à  ce  mot , 
Qui  noveles  oïes  ot 
De  celui  ki  venus  estoit  ; 

60   Tantost  com  Percevaus  le  voit    - 
Et  dit  li  fu  que  cou  ert  elle , 
Et  vit  après  la  damosele 
Qui  rit  quant  il  le  regarda , 
Maintenant  contre  eles  ala 

65    Et  dist  :  «  Dex  doinst  joie  et  honor 
À  la  plus  bêle,  à  la  mellor 
De  toutes  les  dames  qui  soient , 
Tesmoing  tos  les  ex  qui  le  voient 
Et  tous  ciaus  ki  véue  l'ont.  » 

70    Et  la  roïne  li  respont  : 

«  Et  vous  soies  li  bien  trovés 
Come  chevaliers  esprouvés , 
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De  hautre  proece  et  de  bicle.  » 
Puis  resalua  la  pucièle 
5975    Percevaus ,  celi  ki  Tarist , 
Si  Tapiela  et  si  li  dist  : 
«  Bièle,  s'il  vos  estoit  mestiers , 
Je  seroie  vos  chevaliers , 
Que  jà  ne  vos  faurrai  dVie.  » 
80   Et  la  pucele  l'en  merde. 

Ci  mnt  U  tante   à  pifw Ijeoal ,  met  romr  il 
rrpmt  à  tonvt  bont  tl  st  fu  premirre  parti». 


Comment  la  laide 
darooisele  vint  à  cort 
sor  une  maie  et  blasma 
Perceval.  Mpl. 

Comment  Perceval 
fat  à  Gorlion  festoie  où 
vint  k  lay  la  Damoiselle 
Hydcose  luy  reprocher 
qu'il  ne  s'estoit  enquis 
du  sainct  Graal  et  du 
fer  de  la  lance  saignant. 
1530. 


Comment  P.  le  galois 
vint  à  la  court  le  roy 
Artas,  et  comment  on 
li  fist  feste.  Et  comment 
une  damoisele  vint  à 
court  sus  ane  mule,  qui 
estoit  la  plus  lede  du 
monde  et  parloit  à  Per- 
ceval. 13577. 


f^i  rant  fu  la  joie  que  li  rois 
^■7"  Fist  de  Perceval  le  Galois, 
Et  la  roïne  et  li  baron 
Qui  renmainent  à  Carlion  ; 

85    Et  la  nuit  retorné  i  sont  ; 
Et  toute  nuitgrant  joie  font, 
Et  l'endemain  autel  refirent, 
Jusques  vers  miedi  qu'il  virent 
Une  damoisièle  ki  vint 

90    Sor  une  fauve  mule  et  tint 

En  sa  main  destre  une  escorgie  »  ; 
La  damoisele  fu  trechie 
A  II-  tresces  trestoutes  noires 
Et,  se  les  paroles  sont  voires 

95    Teus  com  li  livres  les  devise , 
Onques  riens  si  laide  à  devise 
Ne  fu  néis  dedens  infer  ; 
Ains  ne  véistes  si  noir  fer 


*  Escourgie,  escourgée.  1530.  On  dit  encore  en  rouchi,  escorie ,  écorie: 
Fouet. 
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Corne  ele  ot  les  mains  et  le  cor; 
6000   Mais  del  mains  estoit  çou  encor 
À  Taulre  laidesse  qu'ele  ot; 
Quant  si  oel  èrent  andui  clôt , 
Petit  èrent  con  oe!  de  rat  ; 
Ses  nés  fu  de  singe  u  de  cat, 
5    Et  ses  lèvres  d'asne  u  de  buef  ; 
Si  dent  sambloient  mioel  d'uef  * 
De  color,  tant  estoient  ros; 
.    Et  si  ot  barbe  come  bous  ; 
Emmi  le  pis  ot  une  boce  * , 

40   Devers  Teskine  sembloit  croce , 
Et  s'ot  les  rains  et  les  espaules 
Trop  bien  faites  por  mètre  baules*  ; 
S'ot  bas  le  dos  et  hances  tortes , 
Qui  vont  ausi  corn  ii-  rootes, 

i5   Bien  sont  faites  por' mener  dance. 
Jusque  devant  le  roi  se  lance 
La  damosele  sor  la  mule  ; 
Âins  mais  tés  damosele  nule 
Ne  fu  à  court  de  roi  véue  ; 

20   Le  roi  et  ses  barons  salue 
Tout  ensamble  comunalment, 
Fors  ke  Perceval  seulement; 
Et  dist  desor  sa  mule  fauve  : 
«  Ha  !  Perceval ,  fortune  est  cauve 

2S   Derrière  et  devant  chevelue. 
Maudehait  ait  ki  te  salue 


Alors  apparaît ,  ven- 
geresse ,  la  messagère 
du  Graal,  Kundrie  la 
sorcière;  elle  maudit 
P. ,  qui  s'exclut  lui 
même  de  Tordre  de  la 
table  ronde,  comme  in- 
digne, jusqu'à  ce  qu'il 
ait  retrouvé  le  Graal  et 
satisfait  à  la  question. 
W.  V.  E. 


*  «  Et  les  dentz  rouges  comme  moyeulx  d'œufs.  »  1530. 

*  Boce:  Bosse.  —  «  Bossue  devant  el  derrière,  »  1530. 

*  Mettre  hautes;  Yar:  Mener  hautes,  et  plus  bas:  Mener  danse,  Baute, 
bald,  haut  :  Folie.  —  «  Et  fanlt  noter  que  propre  assez  estoit  pour  un  joyeulx 
hransle  devant  les  dames  mener.  «  1530. 
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Et  ki  nul  bien  te  vint  ne  prie  ; 
Que  tu  ne  l'as  desiervi  mie , 
Fortune  quant  tu  l*encontras  : 
6030   Ciés  le  roi  Pescéor  entras , 
Et  v'éis  la  lance  qui  saine , 
Et  te  fust  ore  si  grans  painc 
D'ovrir  ta  bouée  et  de  parler. 
Que  tu  ne  peuis  demander 

35   Por  coi  celé  gote  de  sanc 

Saut  par  la  pointe  del  fer  blanc  ; 
Et  del  Gréai  que  tu  véis 
Ne  demandas  ne  n'enquesis 
Quel  rice  home  on  en  servoit. 

^0   Moult  est  maléureus  ki  voit 

Si  biau  tans  que  plus  ne  coviegne, 
S*atent  encor  que  plus  biaus  yiegne  ; 
Ce  es-tu  II  maléureus , 
Qui  véis  qu*il  fu  tans  et  leus 

45    De  parler  et  si  te  téus , 
Assés  grant  loisir  en  eus  ; 
À  maléur  tant  te  téusses  ; 
Car  9  se  tu  demandé  Téusses, 
Li  rices  rois  qui  moult  s'esmaie 

50   Fust  or  tost  garis  de  sa  plaie 
Et  si  tenist  sa  tière  en  pais, 
Dont  il  n*en  tenra  point  jamais  ; 
Et  sés-tu  qu'il  en  avenra 
Del  roi  qui  tière  ne  tenra 

55    Ne  n*iert  de  ses  plaies  garis? 
Dames  en  perdront  lor  maris, 
Tières  en  seront  essilies , 
Et  pucièles  desconsellies  ; 
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Orfenes,  veves  en  remanront' 
6060   Et  maint  chevalier  en  morront  ; 
Tout  cil  mal  avenront  par  toi.  » 
Puis  dist  la  damosele  au  roi  : 
c  Rois,  je  m'en  vois,  ne  vos  anuit, 
Qu*il  me  covient  encor  anuit 

65   Mon  ostel  prendre  loing  de  ci  ; 
Ne  sai  se  vos  avés  oï 
Del  Castiei  Orguellos  parler  , 
Mais  anuit  m'i  covient  aler. 
£1  castiei,  chevaliers  de  pris 

70   A  •  V  •  c  •  et  sissante  et  dis , 
Et  saciés  qu'il  n*i  a  celui 
Qui  n*ait  s'amie  avoeques  lui , 
Gentius  famés ,  cointes  et  bêles  ; 
Por  çou  vos  en  di  les  noveles 

75    Que  là  ne  faut  nus  ki  i  aile 
Qui  là  ne  truist  joste  u  batalle  ; 
Qui  viout  faire  chevalerie, 
Se  là  le  quiert ,  n'i  faura  mie  ; 
Mais  ki  vorroit  le  pris  avoir 

80   De  tout  le  mont ,  je  quic  savoir 
Le  liu  et  la  pièce  de  terre 
Ù  on  le  poroit  mius  conquerre  ; 
£t,  s'il  estoit  ki  Tosast  faire, 
Au  pui  ki  est  sor  Montesclairc 

85    A  une  damoisièle  assise  ; 

Moult  grant  honor  aroit  conquise , 
Qui  le  siège  en  poroit  oster 
Et  la  pucièle  délivrer ,  » 

*  Orfene$  ne  fait  que  deux  syllabes  :  Orfnes,  comme  ordene:  ordne. 
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Commenl  Gaavain, 
Girflot  et  Perceval  ont 
promis  Tuni;  à  Taultre 
de  aller  au  mont  déli- 
vrer la  pucelle  assise 
sur  le  puys.  1530. 

Kandrie  engage  les 
chevaliers  à  délivror 
les  reines  prisonnières 
an  Château  Merveilleux. 
Plusieurs  d'entr'eux  s*y 
rendent.  W.  v.  E. 


Et  s'aroît  toutes  les  loanges , 
C090   Et  Tespée  as  estranges  ranges 
Poroit  çaindre  tôt  à  séur, 
Qui  Dex  donroit  si  bon  éur.  » 
La  damoisele  atant  s'en  part, 
De  ce  que  vot  ol  dit  grant  part , 
95    Si  s*en  parti  sans  dire  plus. 
Et  mesire  Gawains  saut  sus 
Et  disl  que  son  pooir  fera 
De  li  secorre ,  et  si  ira  ; 
Et  Ginès,  li  fins  Do,  redist 
6100   Qu'il  ira ,  se  Dex  li  aït , 

Devant  le  Castel  Orguelous. 
«  Et  je ,  sor  le  mont  dolerous , 
Fait  Cahadins ,  ne  finerai , 
Jusques  là  tantost  monterai.  » 
5    El  Percevaus  redist  tout  el 
Qu'il  ne  girra  en  i-  oslel 
•II-  nuis  en  trestost  son  éage, 
Ne  n'ora  d'estrange  passage 
Noveles  que  passer  n'i  aile , 
iO   Ne  de  chevalier  ki  mius  valle 
K'autres  chevaliers  u  que  dui 
Qu'il  ne  s'alle  combatre  à  lui, 
Tant  que  il  del  Graal  sara 
Que  on  en  sert,  ne  k'il  aura 
i  5   La  lance  qui  saine  trovée , 
Et  que  la  vérités  provée 
Li  soit  dite  por  qu'ele  saine  ; 
J^el  laissera  por  nule  paine. 
Et  bien  ensi  jusqu'à  l- 
20   S'en  sont  levé  ;  cascuns  créante 
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Kingrimar  provoque 
Gauvain  en  combat  sin- 
gulier, à  cause  d'un 
assassinat.  Artus  se  re- 
tire à  Karidol.  W.  v.  E. 


Li  uns  à  l'autre  et  dist  et  jure 

Que  novièle  ne  aventure 

Ne  sauront  qu'il  ne  l'allent  guerre , 

Tant  soit  en  félenesce  terre. 
64  25   Et ,  que  que  il  s'aparelloient , 

Parmi  la  sale  venir  voient 

Guigambresil  parmi  la  porte 

De  la  sale ,  et  si  aporte 

Un  escu  d'or,  et  en  l'escu 
30   Ot  une  bende,  d'acier  fu  *  ; 

Au  tierc  del  escu  fu  la  bonde 

Tôt  i  mesure  et  tôt  aronde. 

Guigambresil  le  roi  conut , 

Sel  salua  si  com  il  dut; 
35    Mais  Gauwain  ne  salua  mie, 

Ains  l'aparla  de  félonie 

Et  dist  :  «Gauwain ,  tu  ocesis 

Mon  signor  et  si  le  féris 

Ensi  c'onques  nel  déifias*  ; 
40   Honte  et  reprocc  et  blasme  i  as  ; 

Si  t'en  apiel  de  traïson , 

Et  sacent  bien  tuit  li  baron 

Que  je  n'i  ai  de  mot  menti  '.  > 

À  celui  mot,  en  pies  salli 
45   Meslre  Gauwains  tôt  honteus , 

Et  Agrevains,  li  orguelleus, 

À  son  frère  saut  et  le  tire 

Et  si  li  dist  :  «Por  Dieu ,  biaus  sire , 

Ne  honissiés  vostre  linage; 
50   De  cest  blasme ,  de  ce  hontagc 

*  Var  :  Une  bande  qui  d'azur  fu.  —  «  Ung  escu  portoit  dont  le  champ  fust 
d*or  et  au  dedens  une  teste  d'azur.  »  i530. 
'  «  Et  si  le  fériz  avant  que  Tavoir  déffié.  »  1530. 
»  Menti,  y^riFaWi. 
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Que  cis  chevaliers  sus  vos  met , 

Vos  deifendrai ,  ce  vos  promet.  > 

Et  il  dist  :  «  Frère,  jà  nus  hom 

Ne  m'en  deffendra  se  je  non. 
6455   Et  por  cou  dcffendre  m'en  doi 

Qu'il  n'en  apièlc  autrui  que  moi  ; 

Mais ,  se  je  rien  meifet  éusce 

Au  chevalier  et  jou  séusce , 

Moult  volenticrs  pais  en  quesisce 
60    Et  tel  amende  l'en  fesîsce 

Que  tuit  si  ami  et  li  mien 

Le  desissent  tenir  à  bien  ; 

Et,  se  il  a  dit  son  outrage, 

Je  m'en  deffenc  et  renc  mon  gage , 
65    U  chi  u  là,  ù  lui  plaira.  > 

Et  cil  dist  qu'il  le  prouvera 

De  traïson  laide  et  vilaine, 

Ains  le  cief  d'une  quarentaine. 

Devant  le  roi  de  Cavalon 
70   Qui  plus  est  biaus  que  Absalon , 

À  son  voel  et  à  son  avis. 

c  Et  je ,  fait  Gauwains,  te  plevis 

Que  jou  te  sivrai  orendroit, 

Et  là  verons  kl  aura  droit.  » 
75   Tantost  Guigambresil  s'en  torne , 

Et  mesire  Gauwains  s'atorne 

D'aler  aprlès ,  sans  demorance  ; 

Que  bon  cheval  et  bone  lance 

Et  bon  elme  et  bone  espée  ot 
80    Présent  à  lui ,  mais  lui  ne  plot  * 

*  Lesquelles  choses  lui  furent  plusieurs  foys  présentées  par  ses  amj's  che- 
valliers. »  i530. 
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Qu*il  emportast  rien  del  autrui  ; 
•Vu-  escuiers  maine  avoec  lui 
El  -vn-  cevaus  et  ii-  escus. 
Ains  que  il  fust  de  cort  meus , 
6185    Ot  apriés  lui  moult  grant  duel  fet , 
Maint  pis  batu,  maint  ceviel  tret, 
Et  mainte  face  esgratinée  ; 
Ains  n'i  ot  dame  si  senée 
Qui  por  lui  grant  duel  ne  demaint; 
90    Grant  duel  en  font  maintes  et  maint  ; 
Et  mesire  Gauwains  s'en  va. 
î  Des  aventures  qu'il  Irova 
.  M'orez  conter  moult  longement. 
Une  route  premièrement 
95    De  chevaliers ,  parmi  la  lande , 
Voit  Irespasser,  et  si  demande 
Ai-  escuier  ki  venoit 
Tôt  seus  après  et  si  menoit 
En  diestre  i-  ceval  espagnol, 
6200    Et  un  escu  ot  à  son  col  : 

<  Escuier ,  di-moi  qui  cist  sont 
Qui  ci  trespassent.  »  Cil  respont  : 
c  Sire,  c'est  Mélians  de  Lis, 
Uns  chevaliers  preus  et  hardis.  » 
5     «  Es-tu  à  lui  ?  »  —  «  Sire ,  je  non. 
Teudavès  mes  sires  a  nom  <, 
Qui  ne  vaut  mie  mains  de  lui.  » 
Gauwains  li  respont  sans  anui  : 
«  Teudavès  jà  connois-je  bien. 
iO    U  va-il  ?  ne  me  cèle  rien.  » 


Comment  Gaovain 
partit  de  la  court  du 
Roy  Artus  pour  aller 
combatre  contre  Guin- 
gambresîl  et  comment 
en  s'en  allant  il  tour- 
noya à  rencontre  de 
Mellianz  et  plusieurs 
aullres,  pour  une  re- 
queste  que  luy  fist  une 
jeune  puccUe  qu'il  n'a- 
voit  jamais  veuCf  fille  de 
Thybaut  de  Tintaguel 
où  il  emporta  le  pris 
contre  tous.  IS30. 


•  Teudavès.  Var  :  Travezdatier.  —  Trahedavet.  1530. 
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«  Sire ,  à  I  •  tornoiement  Va , 
Que  Mélians  de  Lis  pris  a 
Contre  Tiébaut  de  Tingaguel, 
El  vous  méismes,  jà  mon  voel  ', 
6215    El  castiel  contre  ceus  de  fors.  » 

«  Dex ,  fait  mcsire  Gauwains  lors , 
Dont  ne  fu  Mélians  de  Lis 
En  la  maison  Tiébaut  noris?  » 
€  Oïl,  sire ,  se  Dex  me  saut. 
20    Ses  pères  ama  moult  Tiébaut 
Come  son  home  et  moult  le  criut, 
Qu'el  lit  mortel  là  ù  il  jut 
Son  petit  fil  li  comanda , 
Et  cil  le  nourri  et  garda 
25    Au  plus  cièrement  que  il  pot , 
Tant  c'une  siue  fille  sot 
Proier  et  requerre  d'amor, 
Et  celle  dist  que  à  nul  jor 
S*amor  ne  li  otrieroit 
30    Tant  que  il  chevaliers  seroit  ; 
Cil  qui  moult  voloit  esploitier 
Se  fist  lues  faire  chevalier , 

Puis  si  revint  à  sa  proière. 

c  Ne  pot  estre  en  nule  manière, 
35     «  Fait  la  puclèle ,  par  ma  foi , 

c  Tant  que  vous  aies  devant  moi 

c  Tant  d^armes  fait  et  tant  jousté 

c  Que  m'amors  vos  ara  cousté  ; 

«  Que  les  choses  qui  sont  en  hastes  * 
40     c  Ne  sont  si  doces  ne  si  sades 

*  Var  :  Et  vous  i  irez ,  Jà  mon  vueil. 

*  Yar:  Car  tes  choses  qu'on  a  en  bades.  Mpl.  —  «  Caries  choses  que  Ton 
pealt  faciliement  et  à  son  abandon  avoir ,  ne  sont  si  sades  que  celles  que  Ton 
acquiert  à  grant  labeur  et  à  ^nt  peine.  »  1530. 
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«  Comc  celés  que  Ton  conpère  ; 
«  Prendés  •  i  •  tornoi  à  mon  pcrc , 
«  Se  vous  volés  m'amor  avoir  ; 
«  Que  je  voel  sans  doute  savoir 
6245     «  Se  m'amors  seroit  bien  assise, 
«  Se  jou  en  vos  Tavoie  mise.  » 
Si  coin  celé  le  devisa , 
Le  lornoiement  pris  i  a  ; 
K'amors  a  si  grant  signorie 

50    Sor  ceus  ki  sont  en  sa  bal  lie  - 
Qu'il  n'oseroient  rien  véer 
Çou  c'amors  lor  viut  comander. 
£t  vous,  si  ferés  moult  que  lens 
Se  vous  ne  vos  metés  dedens , 

55     Qu'il  en  aroicnt  grant  mestier 
Se  vos  lor  voliiés  aidier.  » 
Et  il  li  dist  :«Frère,  va-t-en, 
Siu  ton  signor ,  si  feras  sen  , 
Si  laisse  estre  çou  que  tu  dis.  » 

60    Maintenant  s'est  cil  départis , 
Et  mesire  Gauwains  chemine  ; 
D'errer  vers  Tintarguel  ne  fine , 
Qu'il  ne  pooit  tillors  passer  ; 
Et  Tiébaus  ot  fait  amasser 

65    Tous  ses  parens  et  ses  cosins 
Et  ot  mandé  tos  ses  voisins , 
Et  il  i  furent  tuit  venu , 
Et  haut  et  bas ,  jouene  et  qucnu; 
Mais  Tiébaus  n'ot  mie  trovc 

70    El  los  de  son  consel  privé 
Qu'il  tornoiast  à  son  signor  ; 
Qu'il  avoient  moult  grant  paor 


Gauvain,  dans  son 
voyage  à  Ascalon,  ren- 
contre Tarmée  du  roi 
Mélianz  qui  va  assiéger 
le  prince  Lipport  à 
Beau  Rocher,  pour  ven- 
ger rinjure  que  lui  a 
faito  Obie,  fiUc  de  ce 
prince,  en  renfusant 
d'agréer  son  amour. 
W.  v.E. 


\A 
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Qu'il  ncl  vosist  del  lot  deslruirc; 
S*otbien  fait  murer  et  enduire 
G275     Del  casliel  lotes  les  entrées , 
Bien  furent  les  portes  murées 
De  pière  dure  et  de  mortier; 
N'onques  n'i  eut  autre  portier 
Mais  c'une  petite  poslernc 
80    Dont  H  huis  n'estoit  pas  de  vernc  '  ; 
Celui  laissa-on  à  murer  ; 
Li  huis  fu  por  tos  jors  durer  : 
De  keuvrc  ert  fais  à  une  bâte  •  ; 
En  Tuis  a  de  fier  une  quarte 
85    Tant  que  une  carete  porte. 
Mesire  Gauwains  vers  la  porte 
Après  tôt  son  harnois  venoit , 
Et  par  illuec  li  covenoit 
Passer  por  retorncr  arrière , 
90    Caulre  voie  n'autre  carière 
Jusques  à   vu-  Hues  n'avoit. 
Quant  la  posterne  ferme  voit, 
S'entre  en  •  i  •  pré,  desos  la  tor, 
Qui  esloit  clos  de  pieus  entor  ; 
95    S'est  sous  - 1  •  kaisne  descendus , 
Et  i  fu  ses  escus  pendus. 
Et  les  gens  del  caste!  venoienl, 
Dont  li  plusor  grand  duel  faisoient, 
Del  tornoi  qui  remès  estoit  ; 
6300    Mais  •  i  •  viel  vavassor  avoit , 

'  De  verne  :  De  bois  d'aune.  —  1530  ne  traduit  pas  ce  vers. 

•  Keuvre ,  citevre ,  couivre  :  cuivre.  —  «  Une  poterne  en  la  quelle  feisl  faire 
ung  huis  tout  de  cuivre  et  force  barres  de  fer  pour  mectre  en  travers ,  afin  de 
plus  fermer  et  scur  estre.  »  1530. 
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£1  castid ,  moult  doté  et  sage , 
Poissans  de  tière  et  de  lignage  ; 
*  Ne  jà  de  rien  que  il  déist, 
Cornent  que  en  la  fin  préist, 
C305    Ne  fust  el  castiel  mcscréus  ; 
Ceus  ki  venoient  ot  véus 
Qui  li  furent  de  lonc  mostré  ; 
Ains  qu'cl  prêt  clôt  fuscent  entré , 
S'en  ala  parler  à  Tiébaut 

10    Et  dist  :  c  Sire,  se  Dex  me  saut, 
Jou  ai,  mon  ensiant,  véu 
Des  compagnons  le  roi  Artu 
•  Il  ■  chevaliers  ki  çaiens  vienent, 
•II-  prcudomc  moult  grant  liu  tiennent; 

15    Je  loeroie  endroit  de  moi , 
Loiaument  et  en  boine  foi , 
Que  vous  vers  le  tornoiement 
Alissiés  tout  séurement , 
Que  nos  avons  boins  chevaliers 

20    Et  bons  serjans  et  bons  arciers 
Qui  lor  ccvaus  lor  ociront , 
Et  jou  sai  bien  que  il  venront 
Tornoier  devant  ceste  porte  ; 
Se  lor  orgius  Tor  i  aporte, 

25    Nos  i  auromes  le  gaaing 

Et  il  la  perte  et  le  mehaing.  » 
|ar  le  consel  que  cil  dona, 
Tiébaus  à  tous  abandona 
QuMl  s'armassent  et  s'en  ississent , 

30    Trestotarmé,  cil  ki  vosisscnt; 
Or  ont  joie  li  chevalier , 
As  armes  keurent  escuier. 


p. 
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Et  as  cevaus,  si  ractcnt  srl(»s  ; 

£t  les  dames  et  les  puceles 
0353    Vont  par  les  plus  haus  llus  seoir 

Por  le  tornoiement  véoir  ; 

Et  virent  sous  elles  à  plain 

Le  harnois  monsigneur  Gauvain  ; 

Si  quidièrent  bien  de  premiers 
40    Qu'il  i  éust  deus  chevaliers , 

Por  çou  que  les  ii-  escus  voient 

Qui  au  kaisne  pendu  estoient, 

Et  dient ,  quant  furent  montées 

Del  véoir,  que  buen  furent  nées 
45    Quant  teus  •  ii-  chevaliers  veronl 

Qui  devant  eles  s*armeront. 

Ensi  les  unes  dcvisoient , 

Et  de  teus  i  ot  qui  disoient  : 

c  Diex  biaus  sire,  cis  chevaliers 
50    A  tant  harnois  et  tant  destriers 

Qu'il  en  éuscent  assés  dui  ; 

S'il  n'a  compagnon  avoec  luï , 

Que  fera-il  de  deus  escus? 

Ains  chevaliers  ne  fu  véus 
55    Qui  portast  -  ii  •  escus  ensamble  ; 

Por  çou  grant  mervelle  me  samble 

Se  cis  chevaliers  ki  est  seus 

Portera  ces  escus  andeus.  » 

À  çou  que  celés  si  parloient, 
60    Et  li  chevalier  s'en  issoient. 

Et  la  fille  Tiébaut  l'ainsnée 

Fu  en  la  tor  en  haut  montée , 

Qui  le  tornoi  avoit  fait  prendre  ; 

Avoec  l'aisnée  fu  la  menre  * 

*  La  mcnre ,  mcndre  y  de  minor  ;  la  cadeUe.  Var  :  La  mainsncT.  1530. 
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63GÎ)    Qui  si  cointcmcnt  se  vestoit 

De  mances ,  qu^apeléc  estoit 

La  pucièle  as  mances  petites  * , 

Qu'en  ses  bras  les  avoit  cscritcs; 

Avoec  les  ii-  filles  Tiébaut, 
70    Sont  toutes  montées  en  haut 

Dames  et  puceles  ensarable; 

Et  li  tornoiemens  assamble 

Devant  le  caste]  maintenant  ; 

Mais  n'i  ot  nus  si  avenant 
75    Com  Mélians  de  Lis  estoit , 

Tesmoing  s'amie  qui  disoit 

As  dames  tôt  environ  li  : 

c  Dames,  ains  tant  ne  m*abeli 

Nus  chevaliers  que  je  véisse , 
80    Ne  sai  que  je  vos  en  mentisse , 

Tant  com  fait  Mélians  de  Lis  ; 

Dont  n'esl-il  solas  ne  délis 

De  si  bon  chevalier  vébir? 

Cis  doit  bien  en  ceval  seoir 
85    Et  la  lance  et  Tescu  porter, 

Qui  si  biel  s'en  set  déporter.  » 

Et  sa  suer  ki  lés  li  séoit 

Li  dist  que  plus  bel  i  avoit  ; 

Et  celé  en  fu  moult  corecie , 
90    Si  s'est  por  li  férir  drécie  ; 

Mais  les  dames  arrier  le  traient , 

Si  le  détinrent  et  délaient 

Tant  que  ccle  ne  l'adesa  ', 

Dont  moult  durement  li  pesa; 

*  «  Et  par  espécial  manclies  serrées  et  estroites  portoit,  par  quoy  les  aultres 
la  nommèrent  la  pucclle  aux  manches  pclKcs.  »  1530. 

■  /t(/e«a,  du  latin  barbare  adhaesare,  fréqucnlatif  de  arfAaerrrc  :  Toucher, 
saLsir. 
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6395    El  li  tornoiemcns  comence, 
U  ot  brisie  mainte  lance 
Et  maint  cop  d*espée  féru , 
Et  maint  chevalier  abatu  ;  ^ 
Mais  saciés  que  moult  cier  li  coste 
6400    Qui  à  Mélian  de  Lis  joste, 
Que  devant  sa  lance  ne  dure 
Nus  qu'il  ne  porte  à  tière  dure , 
Et,  se  sa  lance  li  pcchoie , 
Grand  cop  de  s*espéc  i  emploie  ; 
5    Sel  fait  mius  que  tuit  cil  ne  font 
Qui  d'une  part  et  d'autre  sont. 
S*en  a  si  grant  joie  s'amie 
Qu'ele  ne  s'en  puet  tenir  mie 
Et  dist  :  «  Dames,  véés  mervelles, 

10    Ains  ne  véistes  ses  parelles, 
Véés  le  mellor  baceler 
Dont  onques  oïssiés  canter 
Nek'ainc  véissiés  de  vos  ex , 
Qu'il  est  plus  biaus  et  si  fet  micx 

15    Que  tuit  cil  ki  sont  au  tournoi.  » 
Et  la  puciële  dist  :  c  Jou  voi 
Plus  bel  et  mellor ,  se  devint.  » 
Tôt  maintenant  celé  li  vint 
Et  li  dist  k'enflamée  et  caude  : 

20     c  Ua  !  garce ,  com  par  fustes  baude 
Quant,  par  vostre  malaventurc, 
Osastes  biasmer  créature 
Que  j'onques  éusce  loée  ; 
Et  tenés  or  ceste  goée , 

25    Si  vos  en  gardés  autre  fois.  > 
Lors  le  fiert  si  que  tos  les  dois 
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Ens  el  vis  li  a  saiclés^; 
Et  les  dames  qui  sont  dalés 
L'en  blasment  moult  et  se  H  tolent; 
6430    Et  puis  après  si  reparolcnt 

De  monsigneur  Gauwain  enlr'eles  : 

«  Diex ,  fait  Tune  des  damoseles , 

Cil  chevaliers ,  desous  ce  carme , 

Que  atent-il  que  il  ne  s'arme?  » 
33     Une  autre  plus  desmesurée 

Redist  :  «  Il  a  la  pais  jurée.  » 

Et  une  autre  redist  après  : 

c  Marcéans  est,  nel  dites  mes 

Qu'il  doie  à  tornoier  entendre  ; 
40    Tos  ces  chevaus  maine-il  à  vendre.  » 

«  Âins  est  cangières ,  fet  la  quarte  ; 

Il  n'a  talent  que  il  départe 

As  povres  bacelers  ancui 

Cel  avoir  qu'il  porte  avoec  lui. 
43    Ne  quidiés  pas  que  je  vos  mente. 

C'est  monoie  ou  vesellemente 

En  ces  foriaus  et  en  ces  maies.  » 

«  Trop  par  avés  les  langes  maies , 

Fait  la  petite ,  s'avés  tort. 
50    Quidiés-vos  que  marcéans  port 

Si  grosses  lances  com  cis  porte  ? 

Certes ,  moult  m'en  avez  hui  morte 

Que  tel  dyablie  avés  dite  ; 

Foi  ke  je  doi  sainte  esperite , 
55    II  samble  nn'us  torniéors 

Que  marcéans  ne  cangéors  ; 

•  Saieîés  ;  Var  :  Séélés  ;  Scellés ,  marqués  conm«  un  sceau.  «  Que  les  doitz 
itz  furent  escriptz  longtemps  dessus  sa  tendre  face.  »  i530. 
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À  la  court,  si  com  il  soloient, 

K*à  lor  signor  parler  voloient  ; 

Si  rencontrent  emmi  la  rue 
6640    Et  li  vavasours  le  salue, 

Si  li  demande  ù  il  aloit 

Et  il  dist  que  il  se  voloit 

Aler  en  sa  maison  déduire. 

c  Par  foi ,  ce  ne  me  doit  pas  nuire, 
45     Fait  dans  Garains ,  ne  desséoir , 

Et  vous  i  pores  jà  véoir 

Le  plus  biel  chevalier  ki  soit.  » 

«  Ce  vois-je  querre,  par  ma  foit. 

Fait  li  sires ,  sel  ferai  prendre  ; 
50    Marcéans  est ,  si  maine  à  vendre 

Cevaus ,  et  chevaliers  se  fait.  » 

«  Avoi ,  ci  a  trop  vilain  plait , 

Fait  Garins ,  que  je  vos  oi  dire; 

Je  sui  vostre  hom  et  vous  mes  sire, 
55    Mais  je  vos  renc  ci  vostre  homage; 

De  moi ,  de  trestot  mon  linage , 

Vos  desfi  ci  tôt  maintenant, 

Ains  que  cestui  désavenant  * 

Faire  en  mon  ostel  vos  sofrisce.  »^ 
60     c  Ains  n'oi  talent  que  jel  féisce 

Fait  li  sires ,  si  m*aït  Dex  ; 

Ne  vos  ostes  ne  vostre  osteus 

N'aura  jà  s'onor  non  par  moi  *, 

Non  pas  por  çou,  en  moie  foi, 

>  Désavenant  :  Inconvenance.  Var  :  Désavènemenl.  —  i530  évite  de  repro- 
duire le  mot  et  dil  :  «  Aulcun  dommaige  ou  villennie.  » 

'  Ni  votre  hosle,  ni  votre  hostel  n'aura  de  moi  si  non  honneur.  i530  affai- 
blit ridée  en  disant  :  n'aura  deshonneur  de  par  moi. 
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C6C5    Que  il  ne  m*ail  roouU  bien  esté 
Consellié  et  amoncsté.  > 

\  rant  mercis ,  fet  li  vavasors , 
Et  ce  m'ert  jà  moult  grans  honors 
Que  vous  venrés  véoir  mon  oste.  » 

70    Li  uns  dalés  l'autre  s'acosle 
Tout  maintenant  et  si  s'en  vont 
Tant  que  à  l'ostel  venu  sont, 
U  mesire  Gauwains  estoit. 
Quant  mesire  Gauwains  les  voit , 

75     Qui  moult  estoit  bien  ensigniés, 
Si  se  lève  et  dist  :  c  Bien  vegniés.  » 
Et  il  le  saluent  andui, 
Puis  si  s'asiéent  dalés  lui. 
Lors  li  a  li  preudom  enquis, 

80    Qui  estoit  sires  dou  pais  : 
Por  coi  s'esloitle  jor  tenus 
Que  au  tornoi  n'estoit  venus , 
Et  que  il  n'avoit  tornoiet  ; 
El  il  ne  li  a  pas  noiet, 

85    Que  il  n'i  éust  lait  ne  honte  ; 
Mais  tôle  voie  après  11  conte 
Que  de  traïson  l'apeloit 
Uns  chevaliers ,  si  s'en  aloit 
Desfendre  en  une  cort  roial. 

90     «  Oquison  i  avoit  loial  * , 
Fait  li  sires ,  sans  nule  falle  ; 
Mais  ù  sera  ceste  balalle  ?  » 
«  Sire ,  fait-il ,  devant  le  roi 
D'Escavalon  aleren  doi, 

*  Oquison  :  RoisoD.  Var  :  Achoison.  i530  :  Occasion. 
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Gauwain  se  laisse 
persuader  par  la  sœur 
d'Obie ,  Obilor,  de  se 
ranger  du  côté  des  ha- 
bilanls  de  la  ville;  il 
fait  Mélianz  prisonnier, 
le  marie  à  sa  bien-ai- 
mée  Obie,  et  part  pour 
Âscalon.  W.  v.  E. 


GG95     Et  jou  i  vois  bien  droit ,  je  quit.  » 
«  Et  je  vos  liverrai  conduit  ' , 
Fait  li  sires,  ki  vos  menra; 
Et ,  por  çou  qu'il  vos  convenra 
Par  moult  povres  tières  passer, 

C700    Vos  donrai  vitaille  à  porter 
Et  cevaus  ki  le  porteront.  » 
Et  mcsire  Gauwains  respont 
Que  il  n'a  nul  mestier  del  prendre, 
Que,  s'on  le  puet  trover  à  vendre, 
5    II  aura  à  plenté  vitalle 

Et  bons  osteus,  quel  part  qu'il  aile, 
Et  tout  quanque  mestiers  li  ert, 
Por  ce  del  sien  nient  ne  quiert. 

Ace  mot,  li  sires  s'en  part. 
Au  partir  vit  de  l'autre  part 
Sa  petite  fille  venant 
Qui  par  le  gambe  maintenant 
Monsignor  Gauwain  embraça 
Et  dist  :  €  Biaus  sire ,  entendes  çà  ; 

15    À  vous  clamer  me  sui  venue 
De  ma  seror  ki  m'a  batue  ; 
Si  me  fercs  droit ,  s'il  vous  plaist.  » 
Et  mesire  Gauwains  se  taist , 
Qu'il  ne  savoît  que  elle  dist  ; 

20    Mais  sa  main  sor  le  cief  li  mist, 
Et  la  damoisele  le  tire 
Et  dist  :  «  À  vos  di-ge ,  biaus  sire, 
C'a  vous  de  ma  seror  me  claim, 
Que  je  n'ai  mie  chier  ne  n'aim , 


«  Vous  donneray  bonne  conduire  qui  jusques  là  vous  mainera.  »  i530. 
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G725    Qui  por  vos  m'a  hui  fct  grant  honte.  » 
«  À  moi,  fet-il,  bêle,  que  monte? 
Quel  droit  faire  vos  en  puis-gié?  » 
Li  preudom  qui  ot  pris  congié 
Ot  çou  que  sa  fille  demande, 
50    Et  dist  :  <  Fille,  qui  vos  comandc 
Venir  clamer  à  chevalier?  » 
Et  Gauwains  dist  :  c  Biaus  sire  cier, 
Est-^le  vostre  fille  donques?  > 

<  Oïl ,  mais  ne  vous  calle  il  onques, 
35    Fait  li  sires ,  de  sa  parole  ; 

Enfes  est  une  cose  folle.  » 

<  Certes ,  fait  mesire  GauMrains , 
Dont  seroie-jou  trop  vilains 

Se  sa  volenté  ne  faisoie. 

40    Dites-moi ,  fait-il,  tote  voie, 
Mes  enfes  dous  et  débonaire, 
Quel  droit  je  vos  poroie  faire 
De  vostre  seror,  et  coment.  » 
c  Sire,  demain  tant  seulement, 

45    S'il  vos  plaist,  por  l'amor  de  moi, 
Porterés  armes  au  tornoi.  » 
€  Dites-moi  dont,  amie  cière, 
S'onques  mais  féistes  proière 
À  chevalier  por  nul  besoing.  > 

50     €Naie,sire.  »  —  «  N'en  aies  soing , 
Fait  li  sires ,  coi  qu'ele  die  '  ; 
N'entendes  pas  à  sa  folie.  > 
Et  mesire  Gauwains  li  dist  : 
c  Sire ,  se  Damiedex  m'aït , 


•  Var  :  Fait  li  pères . 
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6755    Ains  a  trop  bone  enfance  dite 
Comme  puccle  si  petite, 
Ne  jà  ne  li  refuserai  ; 
Mais,  quant  li  plaist,  demain  serai 
Une  pièce  ses  chevaliers.  » 

60     «  Vostre  merci ,  biaus  sire  ciers  !  » 
Fait  celé  ki  tel  joie  en  a , 
Et  jusqu'au  pié  Ten  enclina. 

tant  s'en  partent  sans  plus  dire  ; 
Sa  fille  en  reporte  li  sire 

65     Sor  le  col  de  son  palefroi , 
Et  si  li  demande  por  coi 
Cele  tençons  estoit  montée  ; 
Et  ele  li  a  bien  contée 
L'aventure,  de  cief  en  cief, 

70    Et  dist  :  c  Sire,  il  m'estoit  moult  grief 
De  ma  seror  qui  tesmognoit 
Que  Mélians  de  Lis  estoit 
Li  miudres,  li  plus  biaus  de  tous; 
Et  jou  avoie  là  desous 

75    El  pré  véu  cel  chevalier, 
Ne  je  ne  poi  mie  laissier 
Que  jou  encontre  ne  desisce 
Que  plus  biel  de  lui  i  véisce, 
Et  por  çou  ma  suer  m'apela 

80    Foie  garce  et  me  laidenga  *, 
Et  dchait  ait  cui  ce  fu  biel  ! 
Les  Ireces  jusqu'à  l'hatcriel 
Ans  deus  trencicr  me  laisseroie , 
Dont  moult  empirie  seroie, 

^  «  Garce  et  folle  bécasse.  1530.  » 
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6785    Par  covenl  ke  demain  el  jor 
Cis  chevaliers  enmi  l'estour 
Abatist  Mélians  de  Lis, 
Dont  seroit  abatus  li  cris 
Que  madame  ma  sacr  en  fait  ; 

90    Si  en  a  hui  tenu  grant  plait 
Que  toutes  les  dames  anuie  ; 
Mais  grans  vens  ciet  à  poi  de  pluie.  '  9 
c  Belc  fille ,  fait  li  preudom 
Je  vos  comanc  et  abandon , 

95    Por  çou  que  sera  courtoisie , 
Que  vous  aucune  druerie 
Li  envoies,  u  mance,  u  gimple.  > 
Celé  respont ,  qui  moult  fu  simple  : 
c  Moult  volentiers  quant  vos  le  dites; 
6800    Mes  mes  mances  sont  si  petites 
Qu'envoyer  ne  li  oseroie  ; 
Espoir ,  se  jou  li  envoioie, 
Il  ne  le  priseroit  jà  rien.  » 
€  Fille ,  j'en  penserai  moult  bien, 
5    Fait  li  père ,  or  vos  en  taisiés  ; 
Que  j'en  sui  moult  bien  aaisiés.  > 
Ensi  parlant ,  entre  ses  bras 
L'emporte  et  s'a  moult  grant  soûlas 
De  çou  que  il  Facole  et  tient  ; 

10    Tant  ke  devant  son  palais  vient. 
Et,  quant  l'autre  le  vit  venir 
Et  cele  devant  lui  tenir , 
S'en  ot  grant  anui  en  son  cuer, 
Et  dist  :  <  Sire,  dont  vient  ma  suer, 

Petite  pluie  abat  bien  un  grant  vent.  (Rabelais). 
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681 5    La  puccle  as  petites  mances  ? 

Moult  set  jà  de  tours  et  de  ganges  ' , 

Moult  si  est  jà  tost  aprestée  ; 

Mais  dont  Tavés-vos  aportée?  • 

«Et  vous,  fait-il,  k*en  volés  faire? 
20    Vos  vos  en  déussiés  bien  taire , 

Qu'ele  vaut  mius  que  vos  ne  faites, 

Que  ses  treces  li  avés  traites 

Et  batue ,  dont  moult  me  poise  ; 

N'avés  mie  fait  que  cortoise.  » 
25    Lors  fu  celé  moult  desconfile 

Por  son  père  ki  li  ot  dite 

Ceste  ramprosne  et  cest  afit. 

Et  il  fist  •  I*  vermel  samit* 

D'un  sien  cofre  maintenant  traire  ; 
30    Si  en  a  fait  lallier  et  faire 

Une  mance  moult  longe  et  lée , 

Puis  si  a  sa  fille  apielée , 

Si  li  dist  :  «  Fille ,  or  vos  levés 

Demain  matin ,  et  si  aies 
35    Au  chevalier ,  que  il  s'esmueve  ;  ' 

Par  amor,  ceste  mance  nucve 

Li  donrés ,  si  le  portera 

Au  tornoi  quant  il  i  ira.  » 

Et  celé  respont  à  son  père , 
40    Lues  qu*ele  vera  Taube  clère, 

Ert  ele ,  son  voel ,  esvellie 

Et  levée  et  aparellie. 

*  Ganqes^  Ganches  :  détours ,  malices  ;  d'où  guanchir. 

*  «  Puis  féist  Tbybault  actaindre  de  ses  coffres  du  salin  cramoisy ,  duquel 
tailler  en  fist  une  paire  de  manches.  »  i530. 

'  Var  :  Au  chevalier  aina  qu'il  s'esmueve. 
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Li  pères  s'en  part,  à  ce  mot, 
Et  celé  ki  moult  grant  joie  ot 
6845  À  toutes  ses  compagnes  prie 
Que  eles  ne  le  laissent  mie 
Au  matin  dormir  longement, 
Ains  resvellent  hastivement 
Lues  que  eles  veront  le  jor, 

50    S'eles  voelent  avoir  s'amor. 

Et  celés  moult  très  bien  le  fisent  ; 
Que ,  maintenant  que  eles  virent 
Au  matinet  l'aube  crever , 
La  fisent  vestir  et  lever. 

55    La  pucièle  matin  leva 
Et  trestoute  seule  en  ala 
À  l'ostel  monsigneur  Gauwain  ; 
Mais  ele  n'i  vient  pas  si  main 
Que  il  ne  fussent  tuît  levet, 

60    Et  furent  au  mostier  alet 
Oîr  messe  c'on  lor  ^nta  ; 
Et  la  damoisièle  tant  a 
Ciés  le  vavassor  demoré 
Qu'il  orent  longement  oré 

65    Et  oïrent  kanque  il  durent. 

Quant  dei  mostier  revenu  furent, 
Contre  monsigneur  Gauwain  saut 
La  pucele  et  dist  :  <  Dex  vos  saut 
Et  doinst  honor ,  hui  en  cest  jor  ! 

70    Mais  portés  par  la  moie  amor 
Geste  mance  que  je  tieng  ci.  » 
€  Volentiers,  la  vostre  merci, 
Fait  mesire  Gauwains ,  amie.  > 
Après  çou  ne  targièrent  mie 
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6875    Li  chevalier  qu*il  ne  s*armascent  '  ; 
Armet,  fors  de  la  ville  amascent  *; 
Et  les  damoseles  resont 
Montées  sor  les  murs  amont 
Et  les  dames  del  caste!  totes 

80    I  virent  assambler  les  rotes 
De  chevaliers  fors  et  hardis  ; 
Devant  tous  Mélians  de  Lis 
S'en  vint  as  rens,  tous  eslaissiés, 
Et  ot  ses  compagnons  laissiés 

85    Bien  lonc  ii-  arpens  et  demi. 
Quant  Famie  voit  son  ami , 
Si  ne  pot  sa  langue  tenir, 
Ains  dist  :  «  Dames ,  véés  venir 
Celui  ki  de  chevalerie 

90    A  le  pris  et  la  signorie.  > 
Et  mesire  Gauwains  s'esmuet, 
Tant  com  cevaus  porter  le  puet, 
Vers  celui  ki  pas  nel  redote , 
Ains  met  sa  lance  en  pièces  tote  ; 

95    Et  mesire  Gauwains  fiert  lui 
Si  qu*il  li  fait  moult  grant  anui , 
Que  maintenant  l'emporte  à  plain 
Et  tent  à  son  ceval  la  main, 
Sel  prcnt  au  frain  et  si  le  balle 
6900    À  •  I  •  varlet  et  dist  qu'il  aile 
À  celi  por  qui  il  tomoie  ', 
Si  li  die  k'il  li  envoie 


'  C'est  ici  que  s'arrête  le  manuscrit  d'Edimbourg. 

*  H  Lesquelz  se  amassent  devant  la  ville.  »  1S(30. 

*  Var  :  A  celé. 
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Le  premier  gaaing  qu  il  a  fet 
Le  jor ,  et  viut  que  ele  Tait. 
6905    Et  li  variés ,  atout  la  sele, 
Le  ceval  maîne  à  la  pucele 
Qui  de  la  tour  ot  bien  véu, 
D'une  fenesire  ù  ele  fu , 
DantMéliant  de  Lis  kéoir, 

iO    Et  dist  :  «  Suer,  or  poés  véoir 
Dant  Méliant  de  Lis  gisant , 
Que  vous  alliés  tant  prisant  ; 
Qui  set  s'i  doit  à  droit  prisier  ; 
Or  véés  ce  que  je  dis  ier , 

ib    Or  voi-je  bien ,  se  Dex  me  saut , 
Que  il  i  a  tel  qui  mius  vaut.  » 

Tout  ensi  celé ,  à  ensiant , 
Va  sa  serour  contraliant 
Si  qu'ele  la  giète  del  sen  ; 

20    Et  celé  dist  :  «  Garce ,  tais-t'en  ; 
Que,  s'uimais  t'en  oc  mot  soner, 
Jou  t'irai  tel  buffe  doner  ' 
Que  n'aras  pié  qui  te  sostiegne.  » 
«  Ha,  suer,  de  Dieu  vos  resoviegne, 

25    Fait  la  damoisièle  petite  ; 
Pour  çou  se  j'ai  vérité  dite 
Ne  me  devés-vous  mie  batre. 
Par  foi,  je  le  vî  bien  abatre, 
Et  vos  ausi  bien  com  je  fis  ; 

30    N'encor  ne  m'est-il  mie  avis 
Qu'il  ait  pooir  de  relever, 
Et,  s'or  en  déviés  crever , 


Cornent  Ganvains  abat 
•I-    chevalier  devant 
les  dames  da  chastel. 
ii53. 
Gonnient  niesirc  Gau- 
vains  ot  abalu  Mélians 
de  Lis  et  comment  il 
envoia  le  cheval  à  la 
pucelle.  Et  comment  U 
vainqui  le  tornoiement. 
42577. 
Gauvain    rencontre 
Tarmée  du  roi  .Vélianz  ; 
il  fait  Mélianz  prison- 
nier. W.  V.  E. 


*  «  Que  la  buffeleroit  bien  cslroit.  »  1530. 


I 


lournoy 
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Si  dirai-jou  çou  tote  voie 

Qu'il  n'i  a  dame  qui  nel  voie 
6955    Gambeter  et  gésir  tout  plat.  > 

Lors  li  éustdonéi-flat 

L'autre,  s'on  11  vosisl  sofrir; 

Mais  ne  li  laissièrent  férir 

Les  daines  qui  entor  estoient. 
40    Atant  Tescuier  venir  voient 

Qui  le  cheval  menoit  en  destre; 

La  pucele  à  une  fenestre 

Trouva  séant,  se  li  présante; 

Celle  mercis  plus  de  sissante 
45    L'en  rent  et  le  ceval  fait  prendre  ; 

Et  cil  en  va  le  mierci  rendre 

À  son  signor  qui  sambloit  estre 

Del  tornoiement  sire  et  mestre  *  ; 

Qu'il  n'i  a  chevalier  si  cointe , 
50    Se  de  la  lance  à  lui  s'acointe , 

Qu'il  ne  11  toile  les  estrlers  ; 

Onques  de  gaengnier  destriers 

Ne  fu  mes  si  entalentés  ; 

•Iiii-  en  a,  le  jor,  présentés 
55    Que  il  gaengna  de  sa  main  : 

S'en  cnvoia  le  premerain 

À  la  damosele  petite  ; 

De  l'autre  a  la  femme  s'aquite 

Au  vavassor  qui  il  moult  plot  ; 
60    Une  de  ses  •  ii  •  filles  ot 

Le  tierc,  et  l'autre  tôt  le  quart. 

Et  11  tornoiemens  départ  ; 

1530  trahit  encore  le  poète  :  «  Lequel  sembloit  bien  estre  le  wperlatif  du 


.  » 
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Si  s'en  entrent  parmi  la  porte  ; 
Mesire  Gauwains  en  aporte 
6965    D'une  part  et  d'autre  le  pris. 
N'il  n'estoit  pas  encor  midis 
Quant  il  fu  partis  de  Testour  ; 
Mesire  Gauwains  au  retour 
Ot  de  chevaliers  si  grant  route 

70    Que  plaine  en  fu  la  vile  toute  *  ; 
Que  trestout  cil  ki  le  sivoient 
Enquerre  et  demander  voloient 
Qui  il  ert ,  ne  de  quel  contrée. 
Il  a  la  pucele  encontrée 

75    Tout  droit  à  l'uis  de  son  ostel, 
Et  ele  ne  fist  onques  e! , 
Mais  ke  ele  à  Festrier  le  prist, 
Sel  salua  et  si  H  dist  : 
c  y.  cens  mercis,  biaus  trèsdous  sire!» 

80    Et  il  sot  bien  qu'ele  volt  dire , 
Se  li  respondi  corne  frans  : 
«  AIns  seroie  kenus  et  blans , 
Amie,  que  jou  me  recroie 
De  vos  servir  où  que  je  soie. 

85    Jà  de  vous  ne  serai  si  loing , 
Se  savoir  puis  vostre  besoing, 
Que  jà  essoines  me  retiengne 
K'au  premier  mesage  ne  viengne.  > 
«  Grans  mercis  !  »  fait  la  damosièle. 

90    Ensi  parloient  cil  et  ccle , 

Quant  ses  pères  vint  en  la  place 
Et  de  tôt  son  pooir  porcace 


*  Var  :  La  rue  toute. 
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Que  mesire  Gauwains  remaingne 
La  nuit  et  que  son  ostel  praingne  ; 

6995    Mais  ançois  li  requiert  et  prie 

Que  son  nom ,  se  lui  plaist,  Il  die. 
Mesire  Gauwains  s'escondist 
De  remanoir  et  se  li  dist  : 
«  Sire,  Gauwains  sui  apielés  ; 

7000    Onques  mes  noms  ne  fu  celés 
En  liu  où  il  me  fust  requis  ; 
N'onques  encore  ne  le  dis 
S'ançois  demandés  ne  me  fu.  » 
Et,  quant  li  sire  a  entendu 
5    Que  c'estoit  mesire  Gauwains, 
Moult  fu  ses  cuers  de  joie  plains , 
Et  li  dist  :  c  Sire ,  or  remanés 
Anuit,  mon  service  prenés  ; 
Car  aine  de  rien  ne  vos  siervi ,  - 
iO    N'onques  en  ma  vie  ne  vi 
Chevalier,  ce  vos  puis  jurer, 
Que  je  tant  vosisce  honerer.  » 
'  De  remanoir  moult  li  pria , 
Et  mesire  Gauwains  li  a 
15    Toute  la  priière  escondite  ; 
Et  la  damoscle  petite. 
Qui  n'estoit  foie  ne  mauvaise, 
Le  prent  au  pié  et  si  le  baise 
Et  à  Damledieu  le  comande  ; 
20    Et  mesire  Gauwains  demande 
Qu'elc  avoit  à  cou  entendu  ; 
Et  ele  li  a  respondu 
Que  elle  li  avoit  baisié 
Por  celé  entention  le  pié 
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7025     Que  de  li  li  resouvenist 

En  quelque  liu  que  il  venist  ; 
Et  il  li  dist  :  «  Ne  dotés  mie, 
Si  m'ait  Dex ,  ma  doce  amie , 
Jamais  ne  vos  oublierai 
30    Quant  jou  de  ci  départirai.  » 

A  tant  départ  et  congié  prent 
À  son  oste  et  à  Tautre  gent  ; 
Si  le  comandent  à  Diu  tuit. 
Mesire  Gauwains 9  celé  nuit, 

35    En  une  obédience  giut  ; 
S'i  ot  quanque  il  li  cstut  ; 
Et  Fendemain ,  bien  par  matin , 
Aloit  cevauçant  son  cemin 
Tant  que  il  vit  en  trespassant 

40    Biestes  qui  aloient  paissant 
Lés  Torière  d'une  foriesl  ; 
À  •!■  varlet  dist  qu'il  s'arriesl, 
Qui  •  1  •  de  ses  chevaus  mcnoit 
Tout  le  mellor  et  si  tenoit 

45    Une  lance  moult  roide  et  fort  ; 
La  lance  dist  qu'il  li  apport , 
El  que  son  ceval  li  estraingne , 
Celui  qu'il  maine  en  désire  praigne 
Son  palefroi  et  se  li  maint  ; 

50    En  celui  mie  ne  remaint 
Que  il  li  a  sans  demorance 
Baillé  le  ceval  et  la  lance  ; 
Et  il  s'en  torne  après  les  bisses , 
Et  si  lor  fait  tant  tors  et  guises 

55    Que  une  blance  en  enlreprist 
Lés  une  rore  et  si  li  mist 


Coramciit  Gauvain 
après  qu^il  fut  pai'ty  du 
tournoy  que  Melians 
contre  Thybaut  entre- 
pris avoit  :  arriva  por 
cas  fortuit  en  la  court 
du  roi  d'Escuvallon  où 
en  grant  danger  se 
trouva,  et  comment  fut 
li  combat  différé  d'ung 
an  d'entre  lui  et  Guin- 
gambresil.  1550. 
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Sor  le  col  la  lance  en  travers , 

Et  la  bisce  saut  corne  cers  , 

Se  li  estort  et  il  apriès, 
7060    Et  cace  tant  kê  à  bien  pries 

Le  ratainsist  et  arriestast, 

Se  ses  chevaus  ne  desfiérast 

D'un  des  pies  devant  tôt  à  net  ; 

Et  niesire  Gauwains  se  met 
65    Apriès  son  hamas  à  la  voie , 

Qu'il  sent  son  ceval  qu'il  redoie  * 

Sous  lui,  si  l'en  anuie  trop  ; 

Mais  il  ne  set  qui  l'a  fait  clop , 

S'estos  el  pié  féru  ne  l'a  ;  • 
70    Tant  que  Yonet  apela , 

Si  l'a  comandé  à  descendre 

Et  de  son  ceval  garde  prendre , 

Qui  moult  cloce  très  durement  ; 

Et  cil  fait  son  comandement, 
75    Se  li  liève  le  piet  en  haut , 

Et  trueve  que  uns  fers  li  faut, 

Et  dist  que  il  l'estuet  fiérer , 

Si  n'i  a  mais  que  del  errer  , 

Tout  souavet  voist  tant  qu'il  truissc 
80    Fèvre  qui  refiérer  le  puisce  ; 

Puis  errèrent  tant  que  il  virent 

Gens  fors  ki  d'un  castel  issirent 

Et  vinrent  toute  une  caucie  ; 

Devant  avoit  gent  si  corcie , 
85    Garçons  à  pié  qui  ciens  mcnoient 

Et  vénéor  apriès  venoient 

*  Bedoier  :  clocher, —  Redois,  fatigué.—  «  Lui  senloitson  cheval  clocher.* 
1530. 

•  S'estos,  Var  :  S'estoc. 
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Qui  portoient  espius  trençans, 
Et  apriès  haces  et  siergans 
Qui  ars  et  saiaites  portoient , 
7090    Et  après  chevalier  venoient  ; 
Apriès  treslos  les  chevaliers, 
En  vinrent  doi  sor  ii-  destriers, 
Dont  li  uns  estoit  jouvenciaus, 
Sor  tos  les  autres  grans  et  biaus  ; 

95    Et  cil ,  sor  monsignour  Gauwain 
S'en  va  et  le  prist  par  la  main 
Et  dist  :  c  Sire ,  je  vos  retieng, 
Aies- vous  ent  là  dont  je  vicng; 
Bien  descendrés  en  mes  maisons, 
7100    Bien  est  huimais  tans  et  raisons 
De  herberger ,  si  ne  vos  poise  ; 
G*ai  une  seror  moult  cortoise 
Qui  de  vous  grant  joie  fera , 
Et  cis  sires  vos  i  nienra 
5    Que  vous  véés  chi  dalés  moi.  » 
Lors  dist  :  «  Aies,  je  vos  envoi, 
Biaus  compains,  avoec  ce  signor, 
Si  le  menés  à  ma  seror  ; 
Salués-le  premièremant, 

10    Puis  li  dites  que  je  li  manc. 
Par  Tamor  et  par  la  grant  foi 
Qui  doit  estre  entre  lui  et  moi , 
S*ele  onques  ama  chevalier. 
Que  aint  celui  et  ticngne  cier , 

15  •  Et  k'ele  auluint  lace  de  lui 
Com  de  moi  ki  ses  frères  sui  ; 
Tel  solas  et  tel  compagnie 
Li  face  qu'il  ne  li  griet  mie 


Le  Roi  Vergulat  en- 
voie Gauvaiii  son  hôie 
à  sa  sœur  Antikonie, 
dont  Gauvain  ne  tarde 
pas  ù  devenir  aoioa- 
reux.  W.  V.  E. 
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Quant  nos  seromes  revenu  , 
7120    El  ele  Tara  retenu 

Avoec  li  débonaircment. 
Si  nos  sivés  hastivement , 
Que  je  m'en  voirai  revenir, 
Por  lui  compagnie  tenir, 

!25    Au  plus  tost  que  je  porai  onques.  » 
Li  chevaliers  s'en  part  adonques, 
Qui  monsigneur  Gauvain  conduist 
Là  ù  de  mort  le  héent  tuit  ; 
Mais  il  n'i  est  pas  conéus, 

50    Car  onques  mais  n'i  fu  véus, 
Si  n'i  quide  avoir  nule  garde. 
Le  siège  del  caslel  esgarde 
Qui  sor  i-  brac  de  mer  séoit, 
Et  les  murs  et  la  tor  véoit 

55    Si  fors  que  nule  rien  ne  dote, 
Et  esgarde  la  vile  toute 
Puplée  de  moult  bêle  gent , 
Et  les  canges,  d'or  et  d'argent 
Trestous  coviers ,  et  de  monnoies  ; 

40    Avoit  les  places  et  les  voies 
Totes  plaines  de  bons  ovriers 
Qui  faisoient  divers  mestiers, 
Si  com  li  mestier  sont  divers  : 
Cil  fait  hiaumos  et  cil  haubers, 

45     Et  cil  sièles  et  cil  escus , 
Et  cil  lorains  ovrës  menus  * , 
Cil  les  espées  i  fourbissent , 
Cil  foulent  dras  et  cil  les  tissent, 

*   \nT  :  Et  cist  seles  et  cil  blasons, 

Cisi  lorain.s  et  rist  psperuns.  Mpl. 
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Cil  les  pinent  et  cil  les  tondent, 
7430    Cil  autre  l'or  et  l'argent  fondent, 

Cil  font  oeuvres  rices  et  bièles, 

Coupes ,  hanas  et  escuièles , 

Et  goviaus  ouvrés  à  esmaus  *  y 

Aniaus,  çaintures  et  fremaus  ; 
55    Bien  péust-on  quidier  et  croire 

K'en  la  vile  éust  los  jors  foire, 

Qui  de  tans  avoirs  estoit  plaine, 

De  poivre,  de  cire  et  de  graine, 

Et  de  panes  vaires  et  grises  ' 
60    El  de  toutes  marcéandises. 

Toutes  ces  choses  regardant , 
Et  de  lius  en  lius  remirant , 

Ont  tant  aie  k'en  la  tor  furent; 

Et  varlet  salent  ki  reciurent 
65    Tous  les  chevaus  et  l'autre  ator  ; 

Li  chevaliers  entre  en  la  tor 

Sens  avoec  monsigneur  Gauvvrain  ; 

Si  l'en  maine,  pris  par  la  main. 

Jusqu'en  la  cambre  à  la  pucele. 
70    Et  si  li  dist  :  <  Amie  bièle , 

Vostre  frère  salus  vos  mande 

Et  de  ce  signor  vos  comande 

Qu^il  soit  honerés  et  siervis  ; 

Si  nel  faites  mie  à  envis , 

*  Var  :  Et  joiaus  ouvrés,  etc. 

«  Var  :  Koires  et  grises.  1530,  au  lieu  de  cette  curieuse  énumération  des  mé- 
tiers et  des  marcbandises,  et  de  ce  beau  vers  :  qu*en  la  ville  éust  toajora  foire, 
dit  :  «Premier  y  véil  les  changes  d'or  et  d'argent  :  vers  les  ruées  plainnesdebons 
ouvriers  de  divers  mestiers  bcsongnans,  comme  armuriers,  fourbisseurs,  dra- 
piers, foulions,  bonnetiers,  et  généralement  de  tout  ce  qui  à  usaige  d'homme 
convenoit,  à  quoi  se  amusèrent  regarder  Gauvain  et  ses  gens  longuement.  » 
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7175    Mais  trestout  d*atitresi  bon  cuer 

Com  se  vous  estiés  sa  suer 

Et  com  s'il  estoit  voslre  frère. 

Or  gardés  ne  soies  avère 

De  toute  sa  volenlé  faire, 
80    Mais  large,  france  et  débonaire. 

Or  en  pensés ,  que  je  m'en  vois , 

Qu'il  le  me  covient  sivre  el  bois.  » 

Et  celé  dist,  ki  grant  joie  a  : 

c  Benéois  soit  ki  m'envoia 
85    Tel  compagnie  come  ceste  ; 

Qui  si  biel  compagnon  me  preste 

Ne  me  het  pas ,  soie  merci. 

Biaus  sire,  or  venés  seoir  ci , 

Fait  la  pucièle ,  dalés  moi  ; 
90    Por  çou  que  biel  et  gent  vos  voi 

Et  por  mon  frère  ki  m'en  prie, 

Vos  ferai  bièle  compagnie.  » 

Tantost  li  chevaliers  s'en  tome 
Qui  avoec  eus  plus  ne  séjorne  ; 
95     Et  Mesire  Gauvains  remaint , 
Qui  de  çou  mie  ne  se  plaint 
Qu'il  est  sens  avoec  la  pucièle 
Qui  moult  estoit  cortoise  et  bièle 
Et  tant  estoit  bien  afaitie 
7200    Que  pas  ne  quide  estre  engignie 
De  ce  qu'ele  est  seule  avoec  lui. 
D'amours  parolent  ambedui , 
Et,  s'il  d'autre  cose  parlassent, 
De  grant  huiseuse  se  meslassenl.  * 

*  «  Et  aussi  n'estoit-il  propice  d'aultre  chose  ensemble  parler  :  et  eussent  à 
ccslc  heure  les  propoz  este  mal  séans  qui  d'amours  nVust  tenu  parole,  o  1530. 
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7205    Mesire  Gauwaioâ  le  requiert 

D*amors  et  prie  et  dist  qu*il  iert 
Ses  chevaliers  toute  sa  vie, 
Et  elle  nel  refuse  mie, 
Ains  li  otroie  volentiers. 
iO    Uns  vavasours  endemeuliers 
Entra  laiens,  qui  moult  lor  nut. 
Qui  monsigneur  Gauwain  conut  ; 
Si  les  trova  enlrebaisant 
Et  moult  très  grant  joie  faisant , 
43    El,  puis  que  il  vit  celé  joie, 
Ne  pot  tenir  sa  bouke  coie, 
Ains  s'escria  à  grant  vertu  : 
<  Femme ,  hounie  soies-tu. 
Et  Dex  te  destruisse  et  confonde  ! 
20    Que  Tome  de  trestout  le  monde 
Que  tu  devroies  plus  haïr , 
Te  laisses  ensi  conjoïr. 
Et  si  te  baise  et  si  t*acole  ! 
Feme  maléureuse  et  foie , 
25    Tu  fais  bien  çou  que  tu  dois  faire! 
*     K*à  tes  mains  li  déusses  traire 

Le  cuer  del  ventre,  ains  qu'à  labouce  '; 
Que  tes  baisiers  au  cuer  li  touce , 
Le  cuer  del  ventre  li  as  trait  ; 
30    Mais  assés  mius  eusses  fait 
S'as  mains  erragié  li  eusses  ; 
Car  ensi  faire  le  déusses. 
Se  famé  doit  faire  nul  bien  ; 
En  celi  n'a  de  femme  rien , 


Ganvain,  épié  dans 
son  amoar,  est  accusé 
de  Irabison,  et  obligé 
de  se  défendre. 

W.  V.  E. 


'  Var  :  Par  la  bouche.  Mpl. 
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7235    Qui  het  le  mal  et  le  bien  aime  ; 
Tort  a  ki  puis  femme  le  claime  ; 
Que  là  en  piert  elle  le  nom 
Ù  elle  n'aime  se  bien  non. 
Femme,  ne  sès-tu  bien  le  voir  * 

40    Que  cil  ki  là  siet  dalés  toi 
Ocist  ton  père,  et  tu  le  baises  I 
Quant  feme  puet  avoir  les  aises , 
Del  sorerplus  petit  li  caut  *.  » 
Arrière,  à  icest  mot,  saut 

45    Ainçois  ke  mesire  Gauwains 
Li  éust  (iist  ne  plus  ne  mains  ; 
Et  celle  chiet  cl  pavement 
Et  giut  pasméc  longcmcnt. 
Et  mesire  Gauwains  l'en  liève, 

50    Gui  moult  forment  anuic  et  griève 
De  la  paour  qu'ele  ot  eue. 
Et  quant  ele  fu  revenue 
Et  dist  :  <  Ha  !  or,  somes  nos  mort  ! 
Por  vos  morrai  ancui  à  tort 

55    Et  vos,  mien  ensiant,  por  moi. 
Jà  venra  chi,  si  com  jou  croi, 
La  kemugne  de  ceste  vile  ; 
Tost  en  ara  plus  de  x  •  mile 
Devant  ceste  tor  amassés  ; 

60    Mais  çaiens  a  armes  assés 
Dont  je  vos  armerai  tantost  ; 
Uns  preudom,  de  trestote  une  ost, 
Porroit  ceste  croûte  desfendre  '.  » 
Maintenant  ceurt  les  armes  prendre 

•  Var  :  Ne  8ès-tu,  bien  le  voi. 

*  Det  êorerplus,  IS30  dit  :  De  son  honneur. 
»  Croule;  grolte,  souterrain.  Var:  Entrée. 
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7^5     Celé  ki  n'estoit  pas  séure  ; 
Quant  ele  l*ot  de  l'arméure 
Bien  armé,  si  dotèrent  mains 
Et  ele  et  mesire  Gauwains  ; 
Mais  que  tant  de  mescief  i  ot 

70    Que  point  d*escu  avoir  ne  pot  ; 
Si  fist  escu  d*un  eskiékier 
El  dist  :  <  Amie,  jou  ne  quier 
Que  vos  m'aliés  autre  escu  querre.  i 
Lors  verse  les  esciés  a  terre  ; 

75    D'ivore  furent  x-,  tans  gros 
C'autre  eskièk  et  de  plus  dur  os. 
Or  mais,  coi  ke  doive  venir, 
Guidera  bien  contretenir 
L*uis  et  l'entrée  de  la  tour  ; 

80    Qu'il  avoit  çainte  Escalibour , 
La  mellor  espée  qui  fust, 
Qu'ele  trençoit  fer  comme  fust. 
Et  cil  ki  fors  s*en  fu  aies 
Ot  trouvé,  séant  lés  à  lés, 

85     Une  assamblée  de  voisins. 
Le  maieur  et  les  eskievins 
Et  autre  borgois  à  fuison 
Qui  pas  n'avoient  prispuison  *, 
Qu'il  estoient  et  gros  et  cras  ; 

90    Et  cil  vient  là  plus  que  le  pas , 
Criant  :  <  Or,  as  armes,  signor  ! 
S'irons  prendre  le  traïtor 
Gauwain,  ki  mon  signor  ocist.  » 
«  IJ  est  ?  où  est  ?  »  font  cil  et  cist. 

*    Ptiison  ;  potion .  ef  par  extension  :  drogue .  poison. 
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Comment  H  vilain 
assaillirent  messire  G. 
en  la  chambre  à  la  da- 
moisele  et  brisièrent 
Tuis.  Mpl. 

Gaavain  se  défend 
dans  an  tour  contre  In 
foale  fariease  et  contre 
Vergolat.         W.  v.  E. 


7295     «  Par  foi,  fait-cil,  je  Tai  trové, 
Gauwain,  le  traïtour  prové. 
En  celle  tour  ù  il  s'aaise, 
S*acole  nostre  dame  et  baise, 
Et  celé  n'en  contredist  rien, 

7300    Ainçois  le  suefre  et  sel  vint  bien. 
Mais  or  venés,  si  Talons  prendre  ; 
S*à  mon  signor  le  poons  rendre. 
Moult  Taurons  bien  à  gré  servi  ; 
Li  traître  a  bien  désiervi 
5    Qu'il  soit  à  honte  démenés. 
Mais  neporquant  vif  le  prenés  ; 
Que  mius  Tameroit  vif  que  mort 
Mesirc,  si  n'auroit  pas  tort, 
Que  cose  morte  riens  ne  dote. 
10    Estormissiés  la  vile  toute  *, 
Si  faites  cou  que  vous  devés.  > 
Tantos  s'est  li  maires  levés 
Et  tuit  li  eskievin  apriès  ; 
De  prendre  Gauwain  sonl  engrès  ; 
15    Qui  prendent  haces  et  gisarmes, 
Cil  prent  •  i  •  escu  sans  enarmes. 
Et  cil  i-  huis,  l'autres  i-  van  ; 
Li  criières  crie  le  ban  *, 
Et  trestot  li  pules  aiine  ; 
)    Sonent  cloques  de  la  quemugne, 
Por  ce  que  nus  n'en  i  remagne  ; 
N'i  a  si  mauves  qui  ne  pragne 
Fourque  u  flaiel  u  pic  u  mace  ; 
Ains,  por  assallir  la  Limace, 


<  Estormissiez,  eslormir :  Soulever,  attrouper.  1530:  Esmouvez. 
«  «  Criant  le  ban  et  Tarrière  ban.  »  1530. 
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7325    N'ot  en  Lombardie  tel  noise  *  ; 
N'î  a  si  petit  ki  n'i  voise 
Et  qui  aucune  arme  n*i  port  ; 
Es-vos  monsignor  Gauwain  mort 
Se  Damiedex  ne  le  conselle  ! 

30    La  damoisele  s'aparelle 
De  lui  aidier  come  hardie, 
Et  à  la  kemugne  s'escrie  ; 
<  Hu  !  hu  !  fait-^le,  vilenalle, 
Cien  enragié,  pute  servalle, 

35    Quel  dyable  vos  ont  mandés  ? 
Quel  maufé  si  tost  amassés  ? 
Que  jà  Dex  joie  ne  vos  doint  ! 
Se  m'aïl  Dex,  n'en  menrés  point 
Del  chevalier  ki  est  çaians  ; 

40    Ains  en  i  aura  ne  sai  quans, 
Se  Dieu  plaist,  mors  et  afolés  ; 
Il  n'est  mie  çaiens  volés 
Ne  n'i  vient  par  voie  reposle, 
Ainçois  le  m'envoia  à  oste 

45    Mes  frère  et  moult  priie  en  fui 
C'autretant  fesisce  de  lui 
Comme  de  mon  frère  demaine  ; 
Et  tenés-m'ent-vos  à  vilaine 
Se  por  sa  proière  li  fas 

50    Compagnie,  joie  et  soûlas  ? 
Qui  oïr  le  vorra,  si  l'oie  ; 
Onques  pour  el  ne  li  fis  joie. 


*  Le  poète  fait  sans  doute  allusion  aux  batailles  qui  se  livrèrent  autour 
du  Palladium  des  Milanais,  le  Carrocio^  que  surmontait  un  étendard  repré- 
sentant une  vipère:  limace.  —  Lavipcra  che  i  àlilanesi  accampa,  dit  Dante. 
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N'autre  folie  n'i  pensai  ; 
Por  çou  plus  mal  gré  vos  en  sai , 
7355    Quant  vous  si  grant  honte  me  faites 
Que  vos  espées  avés  traites 
A  Tuis  de  la  cambre  sor  moi  ; 
Si  ne  savés  dire  pour  coi  ; 
Et,  se  vos  dire  le  savés, 
60    Araisnie  ne  m'en  avés  ; 

Si  me  vient  à  moult  grant  despit.  » 
Que  que  celé  son  talent  dist. 
Et  cil  Tuis  à  force  péçoient 
As  quignies  que  il  tenoient  *, 
65    Si  Font  en  •  ii  •  moitiés  fendu  ; 
Mais  moult  lor  a  bien  desfendu 
U  portiers  qui  dedens  estoit, 
K'à  Tespée  que  il  tenoil 
A  si  le  premerain  paiiet 
70    Que  li  autre  en  sontesmaiet , 
Que  nus  avant  traire  ne  s'ose  ; 
Cascuns  garde  la  soie  cose 
Et  cascuns  de  sa  tieste  crient  ; 
Nus  si  hardis  avant  ne  vient 
75    Qui  le  portier  tant  ne  redout  ; 
Jà  n'ierl  teus  qui  sa  main  i  bout 
Ne  que  il  face  avant  •  i  ■  pas. 
La  damoisele,  les  eschas 
Qui  giurent  sor  le  pavement, 
80    Lor  rue  moult  iriement. 
Si  estoute  et  si  courecie , 

Et  jure,  com  femme  anuïe, 

» 

Quigniei  :  Cognées.  Var:  coingni^es.  1530  :  congnies. 
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Qu'eie  les  fera  tous  destruire , 
S'ele  onques  puet,  ains  qu'elc  muire. 
7385    Mais  li  vilain  arriesté  sont, 
Si  dient  qu'il  abateront 
La  tor  sor  eus,  s'il  ne  se  rendent  ; 
Et  cil  mius  en  mius  se  deffendent 
Des  grans  eskiés  que  il  lor  ruent  ; 
90    Li  plusor arrière  s'en  fuient, 
Que  lor  estor  soffrir  ne  pueent , 
Et  à  pis  d'acier  la  tor  fueent 
Ausi  com  por  la  tor  abatre , 
C'assallir  n'osent  ne  combatre 
95    À  l'uis  qui  bien  lor  est  véés  ; 
De  Fuis,  se  vos  plest,  me  créés 
Qu'il  estoit  si  estrois  et  bas 
K'ensamble  n'i  entrassent  pas 
Dui  home  se  à  paine  non  ; 
7400    Por  çou  le  pooit  •  i  •  preudom 

Bien  contredire  et  bien  desfendre. 
Por  vilains  des  armes  porfcndre 
Jusqu'ès  dens  et  el  cerveler  * , 
N'i  covenoit  mie  apeler 
5    Mellor  portier  k'il  i  avoit. 
De  trcstout  çou  riens  ne  savoit 
Li  sires  ki  herbegié  l'ot  ; 
Mais  il  revint  plus  tost  qu'il  pot 
Del  bos  ù  il  ala  kacier. 
iO    Toutes  voies,  à  pius  d'acier , 
Entor  la  tor  feroientcil. 

Atant  eS-VOUS  Guigambresil  Kingrimtir  sauvo  Ciin- 

*  El  cerveler ,  Var  :  Jusqiies  dens  ne  esquarleler. 
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vain  et  lui  donne  on 
nouveau  rendez -vous 
de  combat  à  Barbigol , 
après  que  Vergulal  lui  7415 
a  imposé  d'aller  pen- 
dant un  an  à  la  recher- 
che du  Graal.   W.  V.  E. 


Qui  pas  ne  savoit  Taventure  ; 
Au  castiel  vient  grant  aléure 
El  fu  durement  esbabis 
Del  bruit  et  delmarteléis 
Que  il  oï  faire  as  vilains. 
De  ce  que  mesire  Gauwains 
Ert  en  la  tor,  n'en  savoit  mol  ; 
20    Mais,  quant  ç'avint  que  il  le  sot, 
Si  desfendi  que  il  n*éust 
Nul  si  hardi,  ki  que  il  fust, 
Si  com  il  avoit  son  cors  cier, 
Qui  en  osast  pière  esloissier. 
25    Et  cil  dient  qu'il  nel  lairont 
Por  lui  nient,  ains  Tabatront 
Sor  son  cors  méismes  ancui. 
Se  il  estoit  ens  avoec  lui. 
Et,  quant  il  voit  que  sa  desfense 
N'i  vaurra  rien,  si  se  porpense 
Qu'il  ira  encontre  le  roi. 
Si  l'amenra  à  ce  desroi 
Que  coumencié  ont  li  borjois. 
Et  jà  venoit  del  bos  li  rois  , 
Et  il  rencontre,  se  li  conte  : 
«  Sire,  moult  vos  ont  fet  grant  honte 
Vostre  maire  et  vostre  eskiévin 
Qui  essaient  dès  hui  matin 
À  vostre  tor  et  si  l'abatent  ; 
S'il  ne  le  comprent  et  acatcnt. 
Je  vos  en  saurai  moult  mal  grel. 
J'avoie  Gauwain  apielet 
De  traïson,  bien  le  savés  ; 
Et  çou  est  il  que  vous  avés 


30 


35 


40 
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7445    Fait  herbergier  en  vo  maison  ; 

Si  fust  moult  bien  drois  et  raison. 
Dès  que  voslre  oste  en  avés  fait, 
Qu'il  n'i  éust  honte  ne  lait.  » 
Et  li  rois  à  Guigambresil 
•50    Respont  :  «  Par  foi,  si  n'aura-il , 
Dès  que  nos  serons  là  venu. 
De  çou  qu'il  l'en  est  avenu 
M'anoie  moult  et  poise  fort  ; 
Se  ma  gent  le  béent  de  mort , 

55    Je  ne  m'en  doi  pas  mer  veiller  ; 
Mais  de  son  cors  prendre  et  blecier, 
Por  moie  honor,  le  gardrai-gié  ; 
For  çou  que  je  l'ai  herbergié, 
Li  portrai-gié  moult  grant  honor.  > 

60    Ensi  vienent'jusqu'à  la  tor 

U  moult  demenoient  grant  noise  ; 
Au  major  dist  que  il  s'en  voise 
Et  ke  la  kemungne  en  remaint  ; 
Tuit  s'en  vont,  que  nus  n'i  remaint 

65    Nés  uns,  puisque  le  major  plot  *. 
En  la  place  •  i  •  vavassor  ot 
Qui  de  la  vile  estoit  naïs, 
Si  conselloit  tout  le  païs. 
Car  il  estoit  de  moult  grant  scn  : 

70     «  Sire,  fait-il,  or  vos  doit  en 
À  bien  et  à  foi  consollier  ; 
Ce  ne  fait  mie  à  mervellier 
Se  cil  ki  la  traïson  fist 
De  vostre  père  qu'il  ocist 

Var  :  Puisque  au  roi  ne  plol. 
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7475    A  esté  caîens  assallis  ; 
Car  n  i  ert  de  mort  baîs 
Ensi  à  droit,  corn  voas  sayés  ; 
Mais  çou  que  herbergié  l'avés 
Le  doit  garandir  et  conduire 

80    Qu'il  n'i  soit  pris,  ne  qu*il  i  maire  ; 
Que,  n'en  revorroie  mentir, 
Servir  le  doit  et  garandir 
Guigambrcsil  que  je  voi  là , 
Qui  de  la  traïson  Tala 

85    À  la  court  le  roi  apieler  ; 
Que  ce  ne  fait  mie  à  celer 
Qu'il  s'en  estoit  venus  desfendre 
En  vostre  cort  ;  mais  je  loc  prendre 
•I-  rcspit  de  ceste  batalle 

90    Jusqu'à  •  I  •  an,  comment  qu'il  aile 
Querre  la  lance  dont  H  fers 
Sainne  tos  jors,  jà  n'iert  tant  ters* 
C'une  goûte  de  sang  n'i  penge  ; 
U  il  celé  lance  vos  renge, 

95    U  il  se  mcce  en  vo  merci 
En  tel  prison  com  il  est  ci  ; 
Lors  ares  mellor  ocoison 
De  lui  remettre  en  vo  prison 
Que  vous  orendroites  n'avés  ; 
7500    Et  jà,  je  quit,  ne  le  saurés 
Mètre  en  nule  paine  si  grief 
Dont  il  ne  venist  bien  à  cief. 
De  tout  quanque  on  puet  et  set, 
Doit  on  grever  ce  que  on  het. 

*  Tcrs  :  nettoyé ,  essuyé  ;  de  terdre ,  latin  :  tergere. 


L 
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7505    De  voslre  anemi  travellier 

Ne  vos  sai-je  mius  consellier.  ^ 

i  rois  à  cel  consel  se  tint, 
I J  En  la  tor  à  sa  seror  vint. 
Si  le  Irova  moult  courecie  ; 

iO    Ele  s*est  contre  lui  drecie 
Et  mesire  Gauwains  ensamble 
Qui  ne  mue  color  ne  Iramble 
Por  nule  paor  que  il  ait. 
Guigambrcsii  vers  lui  se  trait 

15    Et  dist  •  III  •  paroles  en  vain  : 
c  Sire  Gauwain,  sire  Gauwain, 
Je  vos  avoie  en  conduit  pris, 
Mais  tant  i  a  que  je  vos  dis 
Que  jà  si  hardis  ne  fussiés 

20    Que  vous  el  castiel  entrissiés 
N'en  cité  que  mesire  éust , 
Se  destorner  vos  en  pléust  ; 
De  ce  que  l'en  vos  a  ci  fait 
N*estuet  ore  tenir  nul  plait.  » 

25     Et  li  sages  vavasours  dist  : 
c  Sire,  se  Dameldiex  m*aït. 
Tout  çou  puet  on  bien  amender  ; 
Gui  en  puet-on  riens  demander 
Se  li  vilain  l'ont  assalH? 

30    N'en  seroient  li  plait  falli 

Devant  le  jor  del  grant  juïse  *  ; 
Mais  il  iert  fait  à  la  devise 
Monsignor  le  roi  ki  est  ci  ; 
Il  le  coumande  et  jou  le  di, 


*  n  Au  jour  du  jugement.  •>  1530. 
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7555    Mais  qu'il  ne  poist  ne  vous  ne  lui , 
Que  vous  rcspités  ambeduî 
Jusqu'à  •!•  an  ceste  balalie, 
Et  mesire  Gauwains  s'en  aile 
Querre  la  lance  dont  H  fers 

40    Sainne  tos  jors,  jà  n'ert  si  lers 
Del  sanc  tout  cler  que  ele  pleure. 
Si  est  escrit  qu'il  est  une  eure 
Que  tous  li  roiaumes  de  Logres , 
Dont  jadis  fu  11  tière  al  Ogres , 

45    Erl  détruite  par  cele  lance  *. 
De  ce ,  sairement  et  fiance 
Viout  avoir  mesire  li  rois.  » 
<  Certes,  je  me  lairoie  ançois, 
Fait  mesire  Gauwains ,  çaieus 

50    U  morir ,  u  languir  vivcns , 
Que  je  sairement  en  fesisce  y 
Ne  que  ma  foi  vos  en  plevisse. 
N  ai  pas  de  ma  mort  tel  paor 
Que  jà  mius  ne  voelle  à  honor  ' 

55    La  mort  soffrir  et  endurer 

Que  vivre  à  honte  et  parjurer.  » 
«  Biaus  sire,  fait  li  vavasours, 
11  ne  vous  ert  jà  deshonours , 


*  M  Ogrea  ou  peut-être  :  à  Logres.  —  Ces  quatre  vers,  souvent  cités,  ne  se 
trouvent  pas  dans  Mpl.  qui  dit  seulement  : 

Einsi  est  escril  en  l'ameare , 
La  pés  sera  par  ceste  lance. 
—  Var  :  la  terre  as  ogres.  Ces  vers  sont  traduits  dans  1530  :  —  «  la  lance  . . . 
de  laquelle  il  est  escript  que  tout  le  royaulme  de  Logres,  dont  Orges  en  fut  roy 
et  seigneur ,  a  jadis  par  ceste  lance  esté  conquis.  » 

*  Var  :  Que  mius  ne  vosisce  à  honor. 
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Ne  jà ,  je  quic ,  n*en  serés  pire 
7560    En   i-  sens  que  je  vos  vocl  dire  : 
Vous  juerrés  que  de  la  lance 
Querre  ferés  vostre  poissance  ; 
Se  vous  la  lance  ne  trovés, 
En  cesle  tour  vos  remetés  ; 

65    Si  serés  del  sairemenl  quites.  » 
«  Ensi ,  fait-il ,  com  vous  le  dites , 
Sui-ge  priés  del  sairement  faire.  » 
•I-  moult  pressieus  sainluaire 
Li  a  on  maintenant  fors  trait , 

70    Et  il  a  le  sairement  fait 
Que  il  metra  tote  sa  paine 
À  querre  la  lance  qui  saine. 
Ensi  la  batalle  est  laissie, 
Jusqu'à  •  I  •  an  est  respitic 

75  De  lui  et  de  Guijçambrcsil. 
Escapés  est  de  grant  péril 
Quant  il  issi  de  la  tor  fors 
Et  il  fu  par  ce  plait  estors. 
À  la  pucièlc  congié  prist 

80    Et  à  trestout  ses  variés  dist 
Que  en  lor  tière  s'en  alassent 
Et  ses  cevaus  en  remenascent 
Trestous,  fors  que  le  Gringalet. 
Plorant  s'en  partent  li  varlet 

85    De  lor  signor  et  si  s'en  vont  ; 
Del  errer  ne  del  duel  qu'il  font 
Riens  plus  à  dire  ne  me  plaist  ; 
De  monsignor  Gauwain  se  taist 
Ici  li  contes  à  estai. 

90    Si  comence  de  Perceval. 
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Comment  P.  si  armé 
com  il  estoit  encontra 
ebev.ilicrs  et  dames  qui 
est  oient  iius  piez.   Mpl. 

Comment  P.  chevau- 
choit  sou  chemin  et  en- 
contra •  I  •  home  qui 
conduisoit  bien  «xx* 
famés,  qui  fesoit  péni- 
tance,  leur  chaperont 
devant  lor  culx,  et  com- 
ment P.  ala  chiez  !*er- 
mite.  «2577. 

Comment  Perccval 
fut  cinq  ans  sans  ouyr 
messe  ne  lui  souvenir 
de  Dieu  et  comment 
ung  jour  d'ung  vendre- 
dy  sainct  il  se  confessa 
à  ung  hermite  qui  es- 
toit  son  oncle.      1530. 

P.  à  la  recherche  du 
Graal,  retrouve  dans 
une  forêt  Sigune  qui 
lui  indique  le  chemin 
de  Monsalva.  P.  entre 
dans  la  forêt  et  ren- 
contre des  pénitents 
qui  lui  indiquent  Ter- 
mitagedeTrevezent. 

W.  V.  E. 


f 


^ercevaus ,  ce  conte  I*estoire, 
A  si  perdue  sa  mémoire 
Que  de  Diu  ne  11  sovient  mes  ; 
•  V-  ans  passa  avrius  et  mes  *, 

7595    Ce  sont  v  ans  trestot  entier, 
Ains  que  il  entrasten  mostier, 
Ne  Dieu  ne  sa  crois  n'aoura  ; 
Tout  ensi  v-  ans  csploita 
Et  pour  cou  ne  laissa  il  mie 

7600    À  requerre  chevalerie  ; 

Et  les  estranges  aventures , 
Les  félenesses  et  les  dures 
Aloit  querant ,  et  s'en  trova 
Tant  que  moult  bien  s*i  esprova  ; 
5    N'onques  n'enprist  cose  si  grief 
Dont  il  ne  venist  bien  à  cief  ; 
•Lx-  chevaliers  de  pris, 
A  la  court  le  roi  Artu  pris, 
Dedens  les  v-  ans  envoia  ; 
iO    Ensi  les  y  ans  esploita 

Conques  de  Dieu  ne  li  sovint. 
Et  au  cief  des  •  v   ans  avint 
Que  il  par  un  désert  aloit 
Ceminant,  si  com  il  soloit , 
i  5    De  toutes  ses  armes  armés  ; 
S'a   in-  chevaliers  encontrés 


*  La  suite  est  illisible. 

•  Var:  avril. 
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Et  avoec  dames  jusqu'à  dis  ; 

Lor  ciès  ei>  lor  caperons  mis, 

Si  aloient  trestuit  à  pié 
7620    Et  en  langes  et  dcscaucié. 

De  celui  ki  armés  venoit 

Et  la  lance  et  Tescu  tenoit 

S'esmervellièrent  moult  les  dames 

Qui,  por  sauvement  de  lor  armes, 
25     Lor  pénitancc  à  pié  faisoient 

Por  les  péciés  que  fais  avoient  ; 

Et  H  uns  des  m-  chevaliers 

L'arrieste  et  disl  :  «  Biaus  sire  ciers, 

Dont  ne  créés-vos  Jhésucrist 
30    Qui  la  novele  loi  cscrist 

Et  le  douna  as  crestiieus  ? 

Certes,  il  nVst  raisons  ne  biens 

D'armes  porter,  ains  est  grans  tors , 

Au  jor  ke  Jhésucris  fu  mors.  » 
35    Etcilquin'avoitnulapens  Com*„.  p.  encontr. 

De  jor  ne  d'oure  ne  de  tens,  '^s  chevaliers  et  les 

i''^^*  „.    ••  1)  dômes  dedent  la  forest. 

1  anl  avoit  en  son  cuer  d  anui,  1453 

Respont  :  «  Qués  jor  est-il  dont  hui  ?  » 

«  Qués  jors  î  sire,  si  nel  savés, 
40    Cest  li  venredis  aourés. 

Qu'on  doit  simplement  aourer 

La  crois  et  ses  péciés  plorer  ; 

Que  hui  fu  cil  en  crois  pendus 

Qui  fu  XXX.  deniers  vendus  ; 
45    Cil  ki  de  tos  péciés  fu  mondes, 

Vit  les  péciés  dont  tos  li  mondes 

Erl  cnliiés  et  enteciés. 

Si  devint  liom  por  nos  péciés  ; 
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Voirs  ert  que  Dex  et  hom  fu  il , 
7650    Que  la  Virge  enfanta  i   fil 

Que  par  S*  Esperil  conclut , 

U  Dex  et  car  et  sanc  reciut  ; 

Si  fu  sa  déités  coverle 

En  car  d'orne,  c'est  cose  cerle  , 
55     Et  ki  ensi  ne  le  kerra 

Jà  en  la  face  nel  verra  ; 

Il  fu  nés  de  la  Virge  Dame 

Et  prist  d'orne  la  forme  et  l'arme 

Avoecla  sainte  déilé, 
60    Qui,  à  tel  jor,  par  vérité, 

Com  hui  est,  fu  en  la  crois  mis, 

Et  traist  d'infier  tos  ses  amis  ; 

Moult  par  fu  sainte  celé  mors 

Qui  sauva  les  vis,  et  les  mors 
65     Resuscita  de  mort  â  vie  ; 

Li  fol  juïs,  par  lor  envie, 

C'on  devroit  tuer  come  ciens,  • 

Fisent  lor  mal  et  nos  grans  biens, 

Quant  il  en  la  crois  le  levèrent  ; 
70    Eus  perdirent  et  nos  sauvèrent. 

Tuit  cil  ki  en  lui  ont  créance 

Doivent  hui  estre  en  pénitance  ; 

Hui  ne  déust  hom  ki  Diu  croie 

Armes  porter  n'en  camp  n'en  voie.  » 
75     «  Et  dont  venés-vous  ore  ensi  ?  » 

Fait  Percevaus.  «  Sire,  de  chi , 

D'un  preudome,  d'un  saint  hermile 

Qui  en  ceste  foriest  habite, 

1530  n'a  pas  fmdiiit  revers.  Sfrail-ce  par  un  sentiment  d'humanité? 
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Ne  ne  vit,  tant  par  est  preudom, 
7680    Se  de  la  gloire  del  ciel  non.  » 

«  Por  Dieu ,  signor ,  là  que  féistesî 
Que  deraandastes ,  que  quesisles?» 
«  Coiî  sire,  fait  une  des  dames. 
De  nos  péciés  li  demandâmes 

85    Consel,  et  confesse  en  préismes  ; 
La  plus  grant  besoingne  i  féismes 
Que  nus  crestïens  puisse  faire, 
Qui  voelle  à  Damledieu  retraire.  » 
Cou  que  Percevaus  oT  ot 

90    Le  fist  plorer,  et  se  li  plot 

Que  au  saint  home  alast  parler  : 
«  Là  Vorrai-jou ,  fait-il ,  aler  ; 
Aler  i  voel ,  se  jou  savoie 
Tenir  le  sentier  et  la^voie.  » 

95     «  Sire ,  ki  aler  i  vorroil , 
Si  tenist  ce  sentier  trop  droit. 
Si  corne  nos  somes  venu , 
Par  ce  bos  espés  et  menu  ; 
Si  se  préist  garde  des  rains 
7700    Que  nos  noasmes  à  nos  mains 

Quant  nous  par  ilucques  venismes; 
Teus  entresagnes  i  féismes 
Por  çou  que  nus  n'i  forvoiast 
Qui  vers  le  saint  hermite  alast. 
5      1  tant  à  Dieu  s'entrecomandent, 
XX  Riens  nule  plus  ne  se  demandent  ; 
Et  Percevaus  el  sentier  entre 
Et  sospire  del  cuer  del  ventre 
Por  çou  que  méfies  se  scntoil 

iO    Viers  Dieu ,  dont  moult  se  rcpenloil  ; 
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Trovczcnt  parle  à  P. 
oabliciix  de  Dieu,  doê 
merveilles  du  Graa!  et 
de  la  cause  des  souf- 
franees  d'Ainfortas  le 
roi  Pécheur.    W.  v.  E. 


Plorant ,  s'en  vint  par  le  boscagc  ; 
Et ,  quant  il  vint  à  Termitage , 
Si  se  descent  et  se  désarme , 
Son  ceval  atace  à  •!•  carme , 
7713    Puis  si  s'en  entre  ciés  Termite  ; 
En  une  capièle  petite 
Trova  Termite  et  •  i  •  provoire  ; 
Dist  une  leçon ,  c'est  la  voire , 
Qu^il  commençoient  le  service 

20    Le  plus  haut  qui  en  sainte  glise 
Puist  estre  dis  et  le  plus  dous. 
Perccvaus  se  mist  à  jenous 
Tantost  com  entre  en  la  capele , 
Et  li  bons  hom  à  lui  Tapele  » 

25    Qui  moult  le  vit  simple  et  plorant  ; 
Et  jusques  el  menton  coulant 
L'aiwe  des  iols  li  dégoutoit  ; 
Et  Perccvaus ,  qui  moult  doutoit 
Avoir  vers  Damicdiu  mespris , 

30    Par  le  piet  a  l'ermite  pris , 

Se  li  est  boin,  et  ses  mains  joinst , 
Si  li  prie  qu'il  li  par  doinst  * 
Consel ,  que  grant  mestier  en  a  ; 
Et  li  boins  hom  li  comanda 

55    À  dire  sa  confiession , 
Qu'il  n'ara  jà  remission 
S'il  n'est  conCés  et  repentans. 
«  Sire  »  fait-il ,  bien  a  v-  ans 
Que  jou  ne  soi  ù  ge  me  fui , 

40    Ne  Dieu  n'amai  ne  Diu  ne  crui  ; 


*  Var  :  Si  U  enrline  el  ses  mains  joinst 

El  $i  H  prie  qu'il  li  doint.  etc.  Mpl. 
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iN'onqucs  puis  ne  fis  se  mal  non.  » 
«  Ha,  biaus  amis,  fait  li  preudom  * , 
I)i  moi  por  coi  lu  as  çou  fait 
Et  prie  Dieu  que  merci  ait 
7745    De  l'arme  de  son  pécéour.  » 
«  Sire ,  cies  le  roi  Pescéour 
Fui  une  fois  et  vi  la  lance 
Dont  li  fiers  saine  sans  doutancc  ; 
Et,  de  ccle  goule  de  sanc 

50    Que  à  la  pointe  del  fer  blanc 
Vie  pendre ,  riens  ne  demandai  ; 
Onques  puis,  certes,  n'amendai  ; 
Et  del  Gréai  que  jou  revi 
Ne  soc  pas  qui  on  en  servi  ; 

55    S'en  ai  eut  puis  si  grant  duel, 
Mors  fusce  piéça,  à  mon  voel, 
Et  Damiedieu  en  oubliai. 
Ne  puis  merci  ne  li  criai, 
Ne  ne  fis  rien  que  je  séusce 

fiO    Por  coi  jamais  merci  éuscc.  » 

[a  !  biaus  amis,  dist  li  preudom, 
Or  me  di  coment  lu  as  nom.  » 
Et  il  li  dist  :  c  Percevaus,  sire.  » 
À  ce  mot,  li  preudom  sospire , 

65    Qui  le  nom  a  recounéu. 

Et  dist  :  «  Amis,  moult  t'a  néu  * 
Uns  péciés  dont  tu  ne  ses  mot. 
Ce  fu  li  dious  que  ta  mère  ot 
De  toi,  quant  tu  partis  de  li, 

70    K'à  tière  pasmée  kaï 

•  Li  preudom,  var  :  li  sains  hom. 

«  MouU  l'anéu  :  «  Ta  esté  fort  nuysible.  »  1530. 
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Au  cief  del  pont  devant  la  porte, 
Et  de  ce  duel  fu  elle  morte  ; 

Pour  le  péclé  que  tu  en  as, 
T'avint  que  riens  ne  demandas 
7775     De  la  lance  ne  del  Graal; 

Si  t'en  sont  avenu  maint  mal  ; 

Ne  n'eusses  pas  tant  duré 

S'ele  ne  t'éust  comandé 

À  Damledieu,  ce  saces-tu  ; 
80    Mais  sa  proière  ot  tel  vertu 

Que  Diex  por  li  t*a  regardé, 

De  mort  et  de  prison  gardé. 

Pécîés  la  langue  te  trença 

Quant  le  fier,  qui  aine  n'estança 
85    De  sainicr,  devant  toi  véis. 

Ne  la  raison  n'en  enquesis  ; 

Quant  tu  del  Graal  ne  séus 

Gui  on  en  sert,  fol  sens  eus  '  ; 

Gil  cui  l'en  sert,  il  est  mes  frère, 
90    Ma  suer  et  soie  fu  ta  mère, 

Et  del  rice  Pescéour  croi 

Que  il  est  fins  à  celui  roi 

Qui  del  Graal  servir  se  fait  ; 

Mais  ne  quidiés  pas  que  il  ait 
95    Lus  ne  lamproie  ne  saumon  '  ; 

D'une  sole  oiste  li  sains  hom 

Quant  en  ce  Gréai  li  aportc , 

Sa  vie  sostient  et  conforte,  ' 

*  Fol  sens  eus  ;  var  :  décéuz  fus. 

*  Lus  :  Brochet,  de  lueeus.  Un  dit  de  Jean  de  Gondé  (xiv«  siècle)  est  intitulé  : 
Le  dis  des  lus  et  des  bêchés. 

>  Par  la  vertu  que  en  luy  est,  seulement  en  le  portant,  le  roi  Peschor  soubtienl 
sa  vie  et  le  conforte.  »  1530. 
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Tant  sainte  cose  csl  li  Graaus  ; 
7800    Et  cil  est  si  esperitaus 

R*à  sa  vie  plus  ne  covient 
Que  Foiste  qui  el  Gréai  vient. 
Xx-  ans  i  a  estet  ensi 
Que  fors  de  la  cambre  nMssi 
5    IJ  le  Gréai  yéis  entrer. 

Or  te  vocï  enjoindre  et  doner 
Pénitance  de  ton  pécié.  > 

«  BiaUS  oncles,  ensi  le  VOel-gié,  p.  est  ramené  à  Dieu 

Fait  Percevaus,  de  moult  bon  cuer  ;     ^U^J^^^ili^'^'t 
iO    Quant  ma  mère  fu  vostre  suer,  retrouver  le  Graai  et 

_.  j      ,  I son  épouse.  W.  V.  E. 

Bien  me  devés  neveu  clamer  *^ 

Et  je  vous  oncle,  et  mius  amer.  > 

«Voirs  est,  biaus  niés  ;  mes  or  m*cntens  : 

Se  de  ta  mère  te  repens, 
15    Si  aies  boine  repentance^ 

Et  va  el  nom  de  pénitance 

Au  mostier  ains  qu'en  autre  leu , 

Volentiers,  si  i  aura»preu  ; 

Ne  laisses  mie  por  nul  plait; 
20    Si  tu  iès  en  liu  ù  il  ait 

Mostier,  capele  ne  perroce. 

Va  i  quant  sonera  la  cloce 

U  ainçois  se  tu  iès  levés , 

Jà  de  çou  ne  seras  grevés, 
25    Ains  en  iert  moult  t'arme  avancie; 

Et ,  se  la  messe  est  coumencîe , 

Tant  i  fera  il  mellor  estre. 

Tant  i  demeure  que  li  preslre 

Aura  tout  dit  et  tout  canté  ; 
30    Se  il  te  vient  à  volenté , 
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Eiicor  poras  monter  en  pris , 
S'auras  honor  et  paradis  ; 
Dieu  croi ,  Dieu  aime  et  Diu  aore  * 
Preudome  et  preudefame  oaorc  ; 
7833    Contre  le  provoire  te  liève  * , 
C'est  •!•  services  ki  poi  griève 
El  Diex  Taime ,  par  vérité, 
Por  çou  qu'il  vient  d'umilité  ; 
Se  pucele  aide  requiert , 

40    Aïde-li ,  ke  mius  t'en  iert , 
U  veve  dame  u  orfenine  ; 
Icele  aumosne  est  entérine  ; 
Aïde-Ieur,  si  feras  bien , 
Garde  jâ  nel  lesses  por  rien. 

45    Ce  voel  que  por  tes  péciés  faces, 
Se  ravoier  vins  totes  grasses 
Ensi  com  tu  avoir  les  sieus  ; 
Or  me  di  se  faire  le  vieus.  » 
«  Oïl ,  fait-il,  moult  volentiers.  » 

50     «  Or  te  pri  que  ii  •  jors  entiers 
Avécques  moi  çaiens  remagncs 
Et  que  en  pénitance  pragnes 
Tel  viande  com  est  la  moie.  » 
Et  Percevaus  la  H  ottroie  ; 

5;i    Et  li  ermites  li  conselle 
Une  orison  dedens  s'orelle , 


•  Ce  beau  vers  est  rendu  prosaïquement  par  le  traducteur  de  1530  :  «  Fer- 
mement te  faut  en  Dieu  croire,  Taymcr,  le  craindre  et  le  servir.  »  Tant  la 
poésie  trouve  de  force  dans  la  forme  du  vers. 

*  Est-ce  avec  intention  que  1530  changée  ici  les  honneurs  requis  pour  le 
prêtre  :  prouvoire,  en  respect  des  veillards  ou  des  supérieurs  :  «  Révérence  te 
fauldra  faire  à  ceulx  qui  sont  mcjeura  de  toy.  » 


r 
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Si  l'afrema  tant  qu'il  le  sot  ; 
Et  en  celé  orison  si  ot 
Assés  des  noms  Notre  Signor, 
7860    Car  il  i  furent  H  gregnor 

Que  nomer  doie  boce  d'orne 
Se  por  paor  de  mort  nés  nome. 
Quant  l'orlson  li  ot  aprise 
Deffendi  lui  qu'en  nule  guise 

65    Ne  le  déist  sans  grant  péril. 
«Non  ferai-je ,  sire ,  »  fait-il. 
fssi  remest  et  si  hoï 

Le  service  et  si  s'esjoï; 
Apriès  le  service ,  aoura 

70    La  crois,  et  ses  péciés  plora , 
Et  se  repenti  durement , 
Et  fu  ensi  tout  coiement  ; 
Icelle  nuit  à  mangier  ot 
Içou  k'au  saint  ermite  plot  ; 

71)    Mais  il  n'i  ot  se  hierbes  non , 
Cierfuel ,  laitues  et  creson  '  ;     * 
Et  pain  i  ot  d'orge  et  d'avaine 
Et  ève  clère  de  fontaine  ; 
Et  ses  chevaus  ot  de  Tes^rain 

80    Et  de  Torge  •  i  ■  bacîn  tout  plain  * 
Et  estable  tel  com  il  dut 
En  Festable  ù  il  estut', 
Insi  Perccvaus  reconnut 
Que  Diex  au  venredi  reciut 


E- 


*  Hpl.  écrit  :  Ceriïeuil,  lettaes  el  cresson.   1530  est  moins  près  de  l'ortho- 
graplie  moderne.  «  I\^  lectus,  de  serfcil,  de  cresson.  » 

*  Bacin,  var  :  boissel.  —  1530  :  «  une  petite  mesure.  » 

'  Ce^  dcu\  vers  manquent  dans  Mpl.  et  n«  sont  pas  traduits  dans  1530. 
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Comment  Gauvain  en 
sa  voye  trouva  ung  che- 
vallier navré  qui  Iny 
recita  les  adventures 
du  pays  et  Gomment  II 
trouva  une  pucelle,  et 
des  |>aroles  qu^ilseurent 
ensemble  et  comment  11 
perdit  son  cheval  et  de- 
puis le  recouvra.  1530. 

Gauvain  s'étant  mis  à 
la  recherche  du  Gnial, 
s'attache  come  cheva- 
lier au  service  d'Or- 
gueilleuse.      W.  V.  E. 
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7885    Mort  et  si  fu  crucefliés  ; 
À  le  Pasque,  acuineniiés 
Fu  Perccvaus  moult  dignement. 
De  Perceval  plus  longement 
Ne  parole  li  contes  chi  ; 
do    Ainçois,  arons  assés  oï 

De  monsigneur  Gauwain  parler, 
Que  riens  m'oés  de  lui  conter. 

Mesire  Gauwains  tant  erra, 
Puis  que  de  la  tour  escapa 
Ù  la  kemungne  le  hersi'S 
Que  entre  tierce  et  miedi 
Viers  une  angarde  vint  errant. 
Et  vit  •!•  kaisne  hautetgrant, 
Trop  bien  fuellu  por  ombre  rendre; 
7900    Au  kaisne  vît  •  i  •  escu  pendre 
Et  dalés,  une  lance  droite  ; 
D'errer  vers  le  kaisne  s^esploite 
Tant  ke  dalés  le  kaisne  vit 
•I-  palefroi  norois  petit  *  ; 
5    Si  le  tint  à  moult  grant  mejrvelle, 
Que  ce  n'est  pas  cose  parelle 
Ne  pas  n'aviennent,  ce  11  samble  , 
Armes  et  palefroi  ensamble  ; 
Se  li  palefrois  fust  cevaus, 
iO    Dont  quidast-il  c'aucuns  vassaus 
Qui  por  s'onor  et  por  son  pris 
Alast  errant  par  le  païs 


'  Bersi,  var  :  assailli.  1530  :  assaillU. 

«  Un  palefroi  norois:  norvégien.  1530  est  plus  français,  il  dit:  «  Un  peUt 
cheval  de  Bretagne,  et  plus  loin,  vers  8431  :  Un  palefroi  breton. 
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Éust  montée  celé  angardc  ; 
Atant  desous  le  kesne  esgarde  , 
7915    Si  vit  seoir  une  pucièle 

Qui  moult  li  samblast  estrc  bêle 
Se  elle  éust  joie  et  léece  ; 
Mais  ele  ot  ses  dois  en  sa  trece 
Ficiés  por  ses  caviaus  detraire  ; 

20    si  s'esforçoit  moult  de  duel  faire, 
Por  i  •  chevalier  duel  faisoit 
Que  elle  moult  souvent  baisoit 
Es  ex,  el  front  et  en  la  boucc. 
Quant  mesire  Gauwains  Taprouce  *  , 

25    Si  ne  sot  sMl  est  mors  u  vis, 
Et  dist  :  <  Bêle,  que  vos  est  vis 
Del  chevalier  que  vous  tenés?  » 
Et  ele  dist  :  «  Véoir  poés 
K'en  ses  plaies  a  grant  péril , 

50    Et  de  la  menor  morroit  il.  » 
Et  il  li  dist  :  «  Ma  douce  amie, 
Esveillés-le,  ne  vos  poist  mie; 
Que  novclcs  li  voel  enquerrc 
Des  affaires  de  ceste  terre.  » 

35     «  Sire ,  je  ne  resvelleroie , 
Fct  la  pucele ,  ains  me  lairoic 
Trcstoutc  vive  destrencier  ; 
Conques  nul  home  n'oî  tant  cier, 

*  Ici  quelques  manuscrits  ajoutent  dix  vers,  traduits  dans  1530  : 

Si  voit  le  chevalir  blecié  Li  chevaliers  paumés  se  fu 

Qui  le  vis  avoit  d^pecié  Sovent  du  grant  mal  qu'ot  eu, 

Et  ot  une  plaie  moult  grief  Tant  qu'au  matin  se  reposa  ; 

D'une  espéepanni  le  cief  ;  Quant  Mcssirc  Gauvains  vint  là 

Et  dez  •  H  •  parz  parmi  les  flans  Si  ne  sot  s'il  est  mors,  etc 
Li  saut  à  gninz  randons  li  sons. 
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Ne  jà  n'arai  tant  com  je  vive  ; 
7940    Moult  seroie  foie  et  caitive , 

Quant  je  voi  qu'il  dort  et  repose, 

Se  je  faisoie  nule  chose 

Por  coi  il  se  plainsist  de  moi.  » 

«  Et  jou  Tesvellerai,  par  foi, 
45    Fait  mesire  Gauwains ,  mon  vocl.  » 

Lors  tome  devers  Tarestuel 

De  sa  lance,  si  Fen  adoise 

Et  à  Fesporon,  pas  ne  poise 

Au  chevalier ,  si  Tesvella  ; 
50    Car  si  souavet  li  crolla 

L'esporon ,  ke  mal  ne  li  fist  ; 

Ainçois  Ten  mcrcia  et  dist  : 

«  Sire ,  fait-il ,  merci  vos  rent 

Quant  vous  si  débounairemcnt 
55    Bouté  et  esvellé  m'avés, 

Que  de  noient  ne  sui  grevés. 

Mais  por  vous  méismes  vos  pri 

Que  vous  n'alliés  avant  de  chi  ; 

Que  vous  ferïés  moult  que  fols  ;       s 
60    Remanés ,  si  créés  mon  los.  » 

«  Remaindre!  sire,  et  jou  por  coi?  » 

<  Jel  vos  dirai  bien ,  par  ma  foi , 

Dès  que  vous  le  volés  oïr  : 

Ains  chevalier  ne  poc  véir 
65    Qui  ça  alast  ne  camp  ne  voie  ; 

Que  c'est  la  bogue  de  Galvoie  •, 

Une  tière  moult  félenesce , 

Et  si  i  a  gent  moult  perverse  ; 

*  La  bogue,  var  :  la  botie.  1S30  :  la  bonde,  Boge,  bouge  :  sac,  carrefour. 


f; 
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Ains  chevaliers  n'i  pucl  passer 
7970    Qui  puis  en  peuist  retorner; 
N'encor  n'en  est  nus  retornés , 
Fors  moi  ki  si  sui  atomes 
Si  malement  que  jamais  nuit 
Ne  vivrai  jà,  si  com  je  quit* . 

75    El  je  Irovai  •  i  •  chevalier , 
Prcu  et  hardi  et  fort  et  fier , 
Onques  si  vallairt  ne  trovai , 
Ne  à  si  fort  ne  m'esprouvai. 
Por  çou  vos  en  loc  bien  raler 

80    Et  de  cesle  angarde  avaler.  » 

ar  foi,  faitmesire  Gauwains, 
Cis  retours  seroit  trop  vilains  ; 
Je  n'i  vieng  pas  por  retorner  ; 
Sel  me  poroit  on  atourner 

85    A  trop  laide  recréandise , 

Quant  ci  ai  jà  la  voie  emprise , 
Se  jou  de  chi  m'en  retornoie. 
Tant  irai  que  jou  sace  et  voie 
Por  coi  nus  retorner  n'en  puet.  i 

90     «  Je  voi  bien  ke  faire  Festuet, 
Fait  li  chevaliers  afolés  ; 
Je  sai  moult  bien  que  vous  voles 
Vostre  pris  croistre  et  alever  ; 
Mais,  se  vous  ne  devoit  grever, 

95    Moult  volentiers  vos  prieroie 
Que ,  se  Dex  l'onor  vos  otroic 
Conques  chevaliers  à  nul  Icns 
Ne  pot  avoir  ne  je  ne  pens 

*  Var  :  Si  malcmenl ,  si  coin  je  qiiii, 

Que  jà  ne  vivre  jusqu'anuit.  Mpl. 


—  268  — 

Que  il  aviengne  que  nus  Tait 
8000    Ne  vous  ne  autres  por  nul  plaît , 

Que  vous  en  revenrés  par  ci 

Et  verés,  la  voslre  merci, 

Se  je  serai  u  mors  u  vis 

Et  se  j'aurai  u  mius  u  pis  ; 
H    Se  je  sui  mors ,  par  carité 

Et  por  la  sainte  trinité. 

De  ceste  pucele  vos  pri 

Que  vous  prenés  garde  de  li , 

Qu'ele  n'ait  honte  ne  niesaise, 
10    Et  por  cel  afiaire  vous  plaise 

Que  Diex  ne  fist  ne  ne  vot  faire 

Plus  france  ne  plus  débonaire, 

Plus  cortoise  ne  affaitie. 

Or  m'est  avis  que  corecie 
i  5    Est  moult  por  moi ,  si  n'a  pas  tort  ; 

Qu'ele  me  voit  moult  près  de  mort.  * 
f esire  Gauwains  li  otroie , 
Se  essoines  ne  le  maistroie, 

U  de  prison  u  d'autre  anui , 
20    Que  il  s'en  revenra  par  lui, 

Et  à  la  puciele  donra 

Si  boin  consel  com  il  pora. 

Ensi  les  laisse,  cil  cemine; 

Par  plains  ne  par  forest  ne  fine 
25    Tant  qu'il  vit  •  i  •  castiel  monlt  fort 

Qui  d'une  part  avoit  le  port 

De  mer  moult  grant  et  la  navic  ; 

Petit  valoit  mains  de  Pavie 

Li  castiaus  qui  moult  estoit  nobles  ; 
30    D'autre  part  esloit  li  vingnobles 


M' 


£1  li  bos  grans  et  avenans 

Qui  moût  ert  biaus  et  bien  séans, 

Et  la  rivière  grans  desous , 

Qui  açaignoil  les  murs  trestous  ; 
8035    S'avoit  la  rivière  grant  cours  ; 

Li  castiaus  estoit  et  li  bours 

Moult  bien  entor  de  murs  fremés. 

Mesire  Gauwains  est  entrés 

£1  castiel  par  desus  le  pont  » 
40    Et,  quant  il  fu  venus  amont 

£1  plus  fort  de  tout  le  castel , 

Desor  l'un  cief,  en  i-  praël, 

Trova  une  pucele  seule 

Qui  miroit  sa  face  et  sa  geule 
45    Qui  plus  estoit  blancc  que  nois  ; 

D*un  cerkelet  estroit  d'orfrois 

Ot  fait  entor  son  cief  coronc. 

Mesire  Gauwains  esporone 

Viers  la  pucele ,  Fambléure , 
50    Et  elle  li  crie  :  <  Mesure , 

Mesure,  sire,  or  bêlement! 

Que  vos  venés  moult  folement  '« 

Fols  est  qui  por  noient  s'esploile.  » 

<  De  Dieu  soiés-vos  bénéoitc  ! 
55    Fait  mesire  Gauwains ,  pucicle ; 

Or  me  dites,  amie  bièle, 

De  coi  vos  estes  apensée , 

Qui  si  tos  m'avés  escriêc  : 

*  Quelques  mauuscrils  ajoutentiei  un  trait  de  sarcasme,  (raduii  dans  1530  : 

Ne  vos  covient  pas  si  bastci* 
rorvostrcnmblétire  gaster. 
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Mesure  !  et  ne  savés  por  coî.  • 
8060     €  Sîre chevalier,  par  ma  foi, 

Que  je  soi  bien  que  vos  pensés.  » 

«  A  coi  ?  fait-il.  »  —  c  Vous  me  volés 

Prendre  et  porter  à  contreval 

Sour  le  col  de  vostre  ceval.  » 
65     €  Voir  vous  avés  dit,  damosele.  » 

«  Jou  le  Savoie  bien ,  fait-ele  ; 

Maudehait  ait  ki  le  pensa  ! 

Garde  ncl  en  penser  tu  jà  ' 

Que  tu  sor  ton  ceval  me  mêles  ; 
70    Ne  sui  pas  de  ces  foies  breles  * 

Dont  cil  chevalier  se  déportent. 

Qui  desor  les  cevaus  les  portent 

Quant  il  vont  en  chevalerie  ; 

Mais  moi  n'cnporteras  tu  mie  ; 
75    Et  nonporquant,  se  tu  voloies, 

Mener  avoec  toi  m'en  poroics  : 

Se  tant  te  voloies  pener 

Que  tu  m'osasses  amener 

De  cel  gardin  mon  palefroi , 
80    Jou  iroie  tant  avoec  toi 

Que  nialaventure  et  pesance 

Et  duel  et  honte  et  mesquéancc 

*  Var  :  Gardes  nel  ce  puisses  lujà. 

«  BreUs,brenetes,  brettes,  féminin  de  bret:  breton.  Madame  de  Sévigné 
dit  et  on  dit  encore  umbasse-bretle,  pour  une  basse-brelonne.  bretteesi  pris  en 
mauvaise  part  de  différenles  manières  :  Guil.  Coquillard,  d'après  Tarbé,  l'emploie 
pour  bavarde.  Le  tournoiement  de  l'Antéchrist  fait  du  Breton  un  symbole  de 
la  paresse  :  —  Bretons  endormis  si  qu'assis,  —  I  ot  assis  sus  ignorance.  —  La 
brette,  longue  épce  bretonne,  a  laissé  à  la  langue  française  l'adjeclif  bretteur, 
le  verbe  bretler,  et  au  rouchi  le  substantif  brelte  :  querelle  ;  avoir  une  brette 
avec  quelqu'un. 
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T'avenroil  en  ma  compagnie.  » 
«  Et  remanroit-il ,  bièle  amie , 
8085     Se  par  hardement  non?  »  fait-il. 

<  Par  le  mien  ensiant,  nenil , 
Fait  la  damosele,  vassaus.  » 

<  Ha  y  damoisele ,  mes  chcvaus , 
Ù  rcmanra,  se  jou  i  pas? 

90    Que  passer  ne  poroit  il  pas 
Par  ccle  planée  que  je  voi.  » 
«  Non  voir,'  sire,  balliés-le  moi , 
Si  vos  en  passés  outre  à  pié  ; 
Le  ceval  vos  garderai-gié 

95    Tant  com  jou  le  porai  tenir  ; 
Mais  haslés-vous  del  revenir , 
Qu'il  n*en  meskièce  u  soit  tolus  « , 
Ains  que  vos  soies  revenus.  » 
«  Vérité,  fait-il,  avés  dite; 
8100    S'on  le  vos  tôt ,  s'en  soies  quile , 
Et ,  s'il  vos  escape,  autretel  ; 
Que  jà  ne  m'en  orés  dire  el.  » 
Ensi  H  balle  et  si  s'en  va 
Et  pense  que  il  portera 
5    Toutes  ses  armes  avoec  lui  ; 
Et,  s'il  Irueve  au  vergîer  nului 
Qui  véer  li  voelle  et  desfendre 
Que  il  n'allé  le  ceval  prendre , 
Ains  n'ara  noise  ne  estour 

10    Qu'il  ne  l'en  amaine  au  retour. 

•  Mpl  ajoute  ici  deux  vers,  traduits  dans  1530  : 
Quar  puis  n'en  porroie-ge  mes 
Se  il  ne  voloît  estre  en  pès 
El  s'ù  force  m'cstoit  lohis,  elc. 


A' 
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tant  a  la  plance  passée, 
Et  truevc  asisés  ^nt  amassée 
Qui  à  grant  mervelle  J*esgardcnt 
Et  dient  :  c  Tuit  dyable  fardent , 
8115    Pucièle  qui  tant  as  maufait  ! 

Li  tiens  cors  maie  aventure  ait  ! 
Conques  prendome  n'eus  cier  ; 
À  maint  preudome  as  fet  trencier 
La  teste ,  dont  moult  est  grans  dius. 

20    Chevalier  qui  mener  en  vJus 
Le  palefroi,  que  ne  ses  ore 
Les  maus  qui  l'avenront  encore 
Se  tu  de  ta  main  i  atouces  ? 
Ha,  chevalier ,  por  coi  aprouces  ? 

25    Que  jà  voir  n'i  aproceroies 
Se  tu  les  grans  hontes  savoies 
Et  les  grans  maus  et  les  grans  paines 
Qui  l'avenront  se  tu  Tenmaines.  » 

Ensi  tout  et  toutes  parloient 
Pour  çou  que  castiier  voloient 
Monsigneur  Gauwain  qu'il  n'alast 
Au  palefroi ,  ains  retornast  ; 
Et  il  les  ot  et  entent  bien 
Et  por  çou  ne  puet  laisser  rien , 

35    Ains  s'en  va  saluant  les  rotes , 
Et  il  redient ,  tuit  et  toutes , 
Son  salu ,  si  com  il  li  semble 
Que  il  en  aient  tuit  ensamble 
Moult  grant  angoisse  et  grant  destrece; 

40  Et  mesire  Gauwains  s'adrece 
Au  palefroi  et  tcnt  la  main , 
Si  le  va  prendre  par  le  frain , 
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Que  frain  ne  sièle  n'i  faloit  ; 

Mais  •!•  grant  chevalier  avoit 
81 45    Sous  •  I  •  olivier  verdoiant 

Et  dist  :  <  Chevalier ,  por  noiant 

les  venus  por  le  palefroi; 

Or  n*i  tendes-tu  jà  le  doi, 

Qu'il  te  venroit  de  grant  orgucl  ; 
50    Et  nonporquant  jou  ne  te  voel 

Ne  contredire  ne  desfendre 

Se  tu  as  grant  talent  del  prendre  ; 

Mais  je  te  loc  que  tu  t'en  ailes, 

Qu'allors  qu*ici  se  tu  le  balles  * , 
55    Trop  grant  desfense  i  troveras.  » 

<  Por  çou  nel  laisserai-je  pas , 

Fait  mesire  Gauwains ,  biaus  sire  ; 

Car  la  pucièle  ki  se  mire 

Desos  cel  orme,  m'i  envoie, 
60    Et ,  se  jou  ce  ne  li  menoie 

Que  seroie  je  venus  querre, 

J*en  seroie  bonis  en  terre 

Corne  récréans  et  fallis.  » 

«  Et  tu  en  seras  mauballis , 
65    Fait  li  grans  chevaliers ,  biaus  frère  ; 

Que ,  par  Dieu  le  soverain  père 

Cui  je  vorroie  l'arme  rendre , 

Onques  chevalier  nel  vi  prendre 

Ensi  com  tu  mener  l'en  vins, 
70    Qu'il  n'en  avenist  si  grans  dius 

La  ticste  n'en  éust  trencie  ; 

Ausi  donc  qu'il  ne  t'en  mescie 

*  Yar  :  Ailleurs  qu'ici  se  (u  li  bailles.  Hpl.  -  "  Car  se  le  palerroy  tu  bailles  à 
celle  à  qui  tu  Tas  promis.  »  1530. 

18 
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£t ,  se  jou  le  t'ai  desfendu , 
Jou  n'i  ai  nul  mal  entendu  ; 
8175    Que,  si  lu  vius,  tu  Tenmenras, 
Que  jà  por  nului  nel  lairas , 
Ne  por  home  que  tu  ci  voies  ; 
Mais  tu  tenras  moult  maies  voies 
Se  fors  de  çaiens  l'oses  raelre  ; 

80    Ne  t'en  loc  pas  à  entremelre, 
Que  tu  en  pierdroies  la  teste.  » 
Mesire  Gauwains  n'i  arrieste 
Ne  tant  ne  quant  après  ce  mot  ; 
Le  palefroi  ki  la  tieste  ot 

85     D'une  part  noire  et  l'autre  blance , 
Fait  devant  lui  passer  la  plance , 
Qui  moult  bien  passer  le  savoit , 
Que  souvent  passée  l'avoit, 
S'en  estoit  bien  duis  et  apris. 

90    Et  mesire  Gauwains  l'a  pris 
Par  la  resne  ki  fu  de  soie  ; 
Cornent  mesire  Gan-  g^  ^j^j^j  ^  l'arbre,  droite  voie, 

vains  baille  son  pale-  ^ 

roi  à  la  pucelle.  1453.  U  la  pucièle  se  miroit 

Qui  son  manliel  laissié  avoit 

95    Et  sa  guimple  apriès  li  kéoir, 

Por  çou  qu'ele  péust  véoir 

Sa  face  et  son  col  à  délivre. 

Et  mesire  Gauwains  li  livre 

Le  palefroi  atout  la  sele 

8200    Et  dist  :  «  Or  ça ,  vcnés,  pucele , 

Si  vos  aiderai  à  monter.  » 

r.  tic  tp  |;nM  jà  Oex  conter, 

Fait-ele ,  en  liu  là  ù  tu  viengnes, 

Que  lu  entre  les  bras  me  liengncs! 
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8205    Si  tu  avoics  riens  tenue 

Qui  sour  moi  fust  de  ta  main  nue 
Ne  maniie  ne  sentie , 
Je  quideroie  estre  honie  ; 
Si  me  seroit  moult  mcscéu 

10    S'il  estoit  conté  ne  séu  ; 
Se  ma  car  avoies  toucie , 
Mius  en  vorroie  avoir  trencie , 
D'illuec  endroit,  bien  dire  l'os, 
Le  cuir  et  le  car  et  les  os. 

15    Laisse  moult  tos  le  palefroi, 
Que  je  monterai  bien  par  moi , 
Car  de  t'aïde  ne  quier  point  ; 
Et  Dex  hui  en  cest  jor  me  doinst 
De  toi  véir  çou  que  je  quit  ! 

20    Si  ferai  jou  jusqu'à  la  nuit; 
Et  va  quel  part  que  tu  vorras. 
Que  à  mon  cors  ne  à  mes  dras 
Ne  touceras  nient  de  plus  près  ; 
Et  jou  irai  tos  jors  apriès 

25    Tant  ke  par  moi  t'ert  avenue 
Une  moult  grant  desconéue  * 
De  honte  et  de  maie  aventure; 
Et  jou  en  sui  toute  séure 
Que  jou  te  ferai  mauballir, 

30    Nesqu'à  la  mort  n'i  pues  fallir.  » 
I  esire  Gauwains  tout  escoute 
Quanque  la  damoisièle  estoute 
Li  dist,  c'onqucs   i-  mot  ne  sone, 
Mais  que  son  palefroi  li  done 


M' 


*  Var  :  descovenue ,  desconvenue. 
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8235    El  elle  son  ceval  H  laisse  ; 

Et  mesirc  Gauwains  s'abaisse. 
Que  de  tière  voloit  lever 
Son  mantiel,  por  li  affubler; 
Et  la  damoisièle  Tesgarde , 

40    Qui  n'estoît  lente  ne  couarde 

De  dire  au  cbevaller  grant  honte  : 
«  Vassal,  fait-elle,  à  toi  que  monte 
De  mon  mante!  ne  de  ma  guimple? 
Par  Dieu,  je  ne  suis  pas  si  simple 

45     Com  tu  quides  de  la  moitié  ; 
Je  n'ai  voir  nule  covoitié 
Que  de  moi  servir  t'entremetes  ; 
Que  tu  n'as  mie  les  mains  netes 
Por  ballier  cose  que  je  veste 

50    Ne  que  je  mete  enlor  ma  teste  ; 
Dois-tu  ballier  cose  qui  touce  * 
Ne  à  mon  vis ,  ne  à  ma  bouce , 
Ne  à  mon  front,  ne  à  ma  face  ? 
Jà  puis  Dex  honor  ne  me  face 

55    Que  jou  arai  en  nule  guise 

Talent  de  prendre  ton  service  !  » 
[ssi  la  pucièle  est  montée, 
Si  s'est  liie  et  affublée , 
Et  dist  :  c  Chevaliers ,  or  aies 

60    Quel  part  que  vous  onques  volés. 
Et  je  vos  sivrai  toute  voie , 
Tant  que  pour  moi  honir  vos  voie , 
Et  ce  ert  ancui ,  se  Dieu  plaist.  > 
Et  mesire  Gauwains  se  taist , 

'   Vor  :  Que  ta  iTas  mie  les  mains  nettes 
A  baillier chose  qui  atouche 
Ne  ft  mon  nd&,  ne  à  ma  bouche,  ele. 


r 


L 
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8265    Onques  i-  mot  ne  li  respont  ; 

Tôt  honteus  monte,  si  s*en  vont  ; 
Si  s*en  torne  ,  le  cief  baissié , 
Vers  le  chemin  ù  ot  laissié 
La  pucièle  et  le  chevalier 

70    Qui  de  mirre  éust  grant  mesticr 
Por  ses  plaies  que  il  avoit  ; 
Et  niesire  Gauwains  savoit 
Plus  que  nus  om  de  garir  plaie  ; 
Une  erbe  voit  en  une  haie, 

75    Trop  boine  por  dolor  tolir 
De  plaie ,  et  il  Tala  quellir. 
*erbe  a  quelloite,  si  s'en  va 
Tant  que  la  pucièle  trova 
Sor  le  kaisne ,  son  duel  faisant  ; 

80    Et  celé  li  dist  maintenant 

Qu'ele  le  voit  :  c  Biaus  sire  ciers , 
Or  quic-je  que  cis  chevaliers 
Est  mors,  que  noient  ne  m'entent. 
Et  mesire  Gauwains  descent , 

85    Si  trueve  qu'il  avoit  tant  roide 
La  coraile,  mais  n'ot  pas  froide 
Ne  la  bouce  ne  la  massièle. 
«  Gis  chevaliers ,  fait-il ,  pucele , 
Est  vis,  tote  en  soies  certaine  ; 

90    Qu'il  a  boin  pous  et  boinc  alaine; 
Et,  se  il  a  plaie  mortel , 
Je  li  aport  une  herbe  tel 
Qui  moût,  je  quic,  li  aidera 
Et  la  dolour  li  ostera 

95    De  ses  plaies  une  partie , 
Tantost  com  il  l'ara  sentie  ; 
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Que  jou  ne  sai  soi*  plaie  mctrc 
Mellor  herbe ,  ce  dist  la  letre 
Qui  tesmogne  qu*ele  a  tel  force 
8500    Corn  a  li  fus  desour  l'escorce 
D'un  arbre  qui  fusl  escorciés , 
Mais  que  del  tout  ne  fust  séciés 
Que  li  raime  en  reprenderoit  * 
Et  li  arbres  teus  devenroit 
5    Que  poroit  fuellir  et  florir  ; 
El  n*aroit  garde  de  morir , 
Ma  damosîèle ,  vostre  amis , 
Qui  ceste  herbe  li  aroit  mis 
Sor  ses  plaies  et  bien  liie  ; 

10    Mais  une  guimple  déliie , 

Porbendiaus  faire,  i  covenroit.  » 
c  Je  vous  ballerai  orendroit, 
Fait  celé  qui  n'est  mie  grief, 
Ccle  méismes  de  mon  clef, 

15    C'autre  n'ai  deci  aportée.  » 
La  guimple  a  de  son  cief  ostée. 
Qui  moult  est  déliie  et  blance, 
Et  mesire  Gauwains  le  trance , 
K'cnsi  faire  li  covenoit, 

20    Et,  de  l'erbe  que  il  avoit, 
Sor  toutes  ses  plaies  en  lie  ; 
Et  la  pucièle  li  aïe 
Au  mius  qu'cle  onques  set  et  puet. 
Mesire  Gauwains  ne  se  muet 

25    Tant  que  li  chevaliers  souspire 
Et  parole  et  dlst  :  «  Dex  li  mire , 

«  Li  raime.  Var  :  La  racine. 
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Qui  la  parole  m'a  rendue  ! 

Car  j'ai  moult  grant  paor  eue 

De  morir  sans  conOession  ; 
8350    Li  dyable  à  pourciession 

M'àme  estoient  jà  venu  querre  ; 

Ains  que  mes  cors  fusl  mis  en  terre, 

Vorroie  moult  eslre  confiés  ; 

Je  sai  •!•  hermite  ci  priés; 
35    Se  j'avoie  sour  coi  monter , 

Lui  vorroie  dire  et  conter 

Mes  péciés  en  confiession , 

Et  prendroie  cumenîon  ; 

Jà  la  mort  ne  refuseroic  * 
40    Puis  k'akumeniiés  seroie 

Et  ma  confiesse  aroîe  prise  ; 

Mais  or  me  faites  i-  service 

Se  il  ne  vos  doit  anuier  : 

Le  ronci  à  cel  escuier 
45    Me  donés ,  qui  là  vient  le  trot.  » 

Et,  quant  mesire  Gauwains  Tôt, 

Si  se  retorne  et  voit  venant 

•I-  escuier  desavenant , 

Et  qucs  fu-il ,  dirai  le  vous  : 
50    Les  kcviaus  ot  mellés  et  rous , 

Roides  et  contremont  dreciés 

Corne  pors  qui  est  hireciés  ; 

Et  les  sourcius  ot  autretés 

Que  tout  le  vis  et  tout  le  nés 
55  Li  couroient  jusqu'ès  gernons , 

Qu'il  les  avoit  tornés  et  Ions  ; 

•  Ne  refuseroie,  Var  :  ne  redouleroie,  ne  doubteroie.  —  Flefuseroie  est  plus 
poétique. 
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fiouce  ot  fendue  et  barbelée , 
Fourcie  et  puis  recercelée, 
Et  court  le  col  et  le  pis  haut. 
8360    Talent  ot  qu'encontre  lui  aut 
Mesire  Gauwains,  por  savoir 
S'il  poroit  le  ronci  avoir  ; 
Mais  ançois  au  chevalier  dist  : 
«  Sire,  se  Damiedex  m'ait, 
65    Ne  sai  ki  est  li  escuîers; 

Ains  vos  donroie  vu-  destriers , 
Se  jes  avoie  chi  en  destre , 
Que  son  ronci,  tés  puet-il  estre.  » 
<  Sire,  fait-il ,  or  saciés  bien 
70    Que  il  ne  va  querant  nul  bien 
Se  vostre  mal  non ,  se  il  puet.  > 
Et  mesire  Gauwains  se  muet 
Contre  l'escuier  qui  venoit , 
Si  li  demande  ù  il  aloit. 
75     r\i\  qui  n'estoit  pas  débonaire 

\J  Li  dist  :  c  Vassal,  c*as-tu  à  faire 
Ù  je  voise  ne  dont  je  vieng, 
Ne  quel  voie  que  j*onques  tieng? 
Li  tiens  cors  ait  maie  aventure  !  > 
80    Mesire  Gauwains  à  droiture 
Li  a  paie  sa  désierte  : 
Si  le  fiert  de  sa  paume  ouverte , 
À  ce  qu'il  ot  le  brac  armé , 
Et  del  férir  grant  volenté 
85    Si  qu'il  verse  et  sa  sièle  wyde  ; 
Et,  quant  il  relever  se  quide , 
Si  recancele  et  caï  jus 
Et  se  pasmc  vu-  fois  u  plus  , 
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En  mains  de  cièrc,  sans  nul  gap  ^ , 
8590    Ne  tient  une  lance  de  sap  ; 

Et  quant  il  se  fu  relevés 

Si  dist  :  c  Vassal ,  féru  m'avés.  » 

«  Voire ,  vassal ,  féru  t'ai-gié, 

Mais  ne  t*ai  gaires  damagié 
95    Et  si  me  poise,  toute  voie , 

Que  t'ai  féru,  se  Dex  me  voie  *  ; 

Mais  tu  dis  grande  musardie.  > 

«  Encor  ne  lairai  que  ne  die 

Quel  déserte  tu  en  aras  : 
8400    La  main  et  le  brac  en  perdras 

De  coi  tu  m'as  le  cop  doné  ; 

Ja  ne  te  sera  pardouné.  » 

Endementres  que  çou  avint , 

Au  chevalier  parole  vint 
5    Del  cors  qu'il  ot  eu  moult  vain  ' 

S'a  dit  à  monsigneur  Gauwain  : 

<  Laissiés  cel  escuier ,  biaus  sire , 

* 

Que  jà  rien  ne  11  orés  dire 

Ù  vous  pussiés  honeur  avoir  ; 
10    Laissiés-lc,  si  ferés  savoir  ; 

Mais  le  ronci  en  amenés 

Et  ceste  pucièlc  prenés 

Que  vous  véés  ci  devant  moi  ; 

Si  restragniés  son  palefroi , 
1 5    Puis  si  H  aidiés  à  monter  ; 

Car  jou  ne  quicr  ci  arrcstcr , 

*  Var  :  En  maias  de  terme. 

*  Var  :  Que  ge  si  férir  te  dévoie.  Mpl. 

>  Del  cors  qu'il'  ot  eu  moult  vain  :  «  Au  corps  qui  tant  âébille  avoil  esté. 
1530. 
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Le  trnitrc  Urgan  vole 
à  Gauvain  son  cheval. 
Gauvain  est  forcé  de 
suivre  sa  maîtresse, 
monté  sur  Taffreuse 
monture  du  valet  con- 
trefait. W.  V.  E. 


Ains  monterai,  se  j'onqucs  puis , 
Sor  le  roncin  et  querre  ruis 
U  jou  me  puisse  confesser  ; 
8420    Car  jou  ne  quie  jà  mais  cesser 
Tant  que  je  soie  enoliiés 
Confiés  et  acumeniiés.  > 
Tout  maintenant  le  roncin  prent 
Mcsirc  Gauwains ,  se  H  rent 

25    Au  chevalier ,  cui  la  véue 
Fu  resclarcie  et  revenue  ; 
S'a  monsigneur  Gauwain  véu 
Lors  primes  et  reconnéu. 
Et  mesire  Gauwains  a  prise 

30  La  damoisiéle ,  si  Ta  mise 
Desor  le  palefroi  morois , 
Come  débonaire  et  cortois. 

Endementiers  que  il  çou  fist, 
Li  chevaliers  son  cheval  prist 

55    Et  monta  sus ,  si  comença 
Àporsallîrde  là,  deçà. 
Et  mesire  Gauwains  l'esgarde 
Qui  chevauçoit  parmi  Tangarde  ' , 
Si  s'esmervelle  et  si  s'en  rist, 

40    Et  en  riant  itant  li  dist  : 

«  Sire  chevalier ,  par  ma  foi. 
C'est  grant  folie  que  ge  voi 
Quant  vous  mon  ceval  porsalllés. 
Descendes  jus ,  sel  me  balliés , 

45    Que  tos  vos  en  poriés  grever 
Et  vos  plaies  faire  escrever.  » 


*  Qui  chevauçoit  parmi  Vantarde.  Var  :  qu'il  galope,  Mpl.  —  «  Et  galoppoil 
parmi  la  lande,  m  1530. 
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£t  il  respont  :  «  Gauwain ,  tais-t*en , 

Prent  le  roncin ,  si  feras  sen , 

Car  le  ceval  as  tu  falli  ; 
8450    Je  l'ai ,  à  mon  oes ,  porsalli , 

Si  renmenrai  corne  le  mien.  » 

«  Âvoi ,  je  vieng  ci  por  ton  bien 

Et  tu  me  feroies  nul  mal  ! 

N'en  menés  mie  mon  ceval, 
55    Vous  me  fériés  traïson.  » 

c  Gauwain ,  par  itel  mesproison , 

Que  qu'il  m'en  déust  avenir, 

Vorroie-jou  ton  cuer  tenir, 

De  ton  ventre,  en  mes  -ii-  mains!  » 
60     «  Or  oi-je  por  voir ,  fait  Gauwains, 

Une  proverbe  c'on  retrait , 

Que  on  dist  :  De  bien  fait  col  frait  ' , 

Mais  je  vorroie  moult  savoir 

Por  coi  lu  vorroies  avoir 
65    Mon  cuer ,  et  mon  ceval  me  lois  ; 

Onques  mcsfaire  ne  te  vols , 

Ne  ne  fis  en  toute  ma  vie  ; 

Içou  ne  quidoie-jou  mie 

Envers  toi  avoir  déservi  ; 
70    C'ains  mais ,  que  sace ,  ne  te  vi.  » 

c  Si  as,  Gauwain,  (u  me  véis, 

La  ù  grant  honte  me  féis  ; 

Ne  te  sovicnt-il  de  celui 

Qui  tu  féis  si  grant  anui 
75    Qu'il  li  covint ,  estrc  son  pois , 
*  Âvoec  les  ciens  mangier  i-  mois, 

'  Or  ert  il  vray,  ce  dist  Gauvains,  le  proverbe  qu'on  dist  :  que  souvent  pour 
bien  mal  advient.  »  1530. 
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S^SO 


85 


90 


95 


8500 


Comment  Gauvaîn  tout 
courroucé  se  partit  de 
luy  et  la  malle  pucelle 
laquelle  se  roocqua  de 
luy  et  luy  dist  que  bien 
joyeuse  elle  csloit  du 
mal  qu'il  luy  advien- 
droit  de  quoy  Gauvain 
à  elle  se  complaignoit. 
1530. 


Les  -Il  mains  liîes  au  dos? 
Saces  que  tu  féis  que  fos , 
Car  orendroit  grant  honte  en  as.  . 
«  Es-tu  dont  çou  Griogoras 
Qui  la  damoisièle  présis 
Par  force,  et  ton  bon  en  fésis  ? 
Non  por  oec  bien  savoies-tu 
Qu'en  la  tière  le  roi  Artu 
Sont  pucièles  asséurées  ; 
Li  rois  lor  a  trives  douées  , 
Si  les  guie  et  si  les  conduîst  ; 
Ne  je  ne  pens  mie  ne  quit 
Por  ce  meffet  que  tu  me  haces, 
Ne  que  por  çou  mal  me  porcaces; 
Que  jel  fis  por  loial  justice 
Qui  est  establie  et  assise 
Par  toute  la  tière  le  roi.  » 
«  Gauwain ,  tu  la  présis  de  moi 
La  justice ,  bien  m'en  sovient; 
S'est  ore  ensi  qu'il  t'en  covient 
À  soufrir  çou  que  t'en  ferai  ; 
Car  le  gringalet  en  menrai  ; 
De  plus  ne  me  puis  or  vengier  ; 
Au  ronci  le  t'estuet  cangier 
Dont  l'escuier  as  abatu  ; 
Autre  cange  n'en  aras-tu.  » 

A  tant  Griogoras  le  laisse 
Et  apriès  s'amie  s'cslaisse, 
Qui  s'en  aloit  grant  ambléure. 
Et  il  le  suit  grant  aléure  ; 
Et  la  maie  pucièle  rist 
El  à  monsigneur  Gauwain  dist  : 
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«  Ha  ,  vassal ,  et  que  ferés-vous? 
8510    Or  porrés-vous  dire  à  estrous 

Que  mal  vassaus  n'est  mie  mors  ; 

Bien  sai  que  miens  en  fu  li  tors 

De  vous  sivir,  se  Dex  me  gart  ; 

Jà  ne  tourncrés  cele  part 
i5    Que  trop  volentiers  ne  vos  sive; 

Et  car  fust  or  ois  roncis  ive  ' 

Qu'à  l'escuier  tolu  avés, 

Je  le  vorroic ,  ce  savés , 

Por  çou  que  plus  averiés  honte.  » 
20    Tantos  mesire  Gauwains  monte 

Sor  le  ronci  trotant  et  sot 

Com  cil  ki  mius  faire  ne  pot. 

El  ronci  ot  moult  laide  beste , 
Grelle  ot  le  col ,  grosse  la  teste , 

25    Longes  orelles  et  pcndans , 
Et  de  viollece  ot  teus  les  dans 
Que  nesuns  des  dens  de  la  boucc 
De  II-  dois  as  autres  ne  touce  ; 
Les  iols  ot  tourblés  et  oscurs, 

«30    Les  pies  crevés,  îes  costés  durs, 
Tout  depéciés  as  esporons  ; 
Li  roncis  fu  grelles  et  Ions , 
S'ot  maigre  crupe  et  longe  esquinc  ; 
Li  morgant  et  le  quevecine 

35    Del  frain  furent  d'une  cordièle  ; 
Sans  covreture  fu  la  sièle, 
Car  piéça  n'avoit  esté  nueve  ; 
Estriers,  cors  et  foibles  lestrueve 


La  (Iiichcssc  aban- 
donne Gauvain  avec  le 
plus  amer  dédain. 

W.  V.  E. 


f  tve,  yve  :  jument.  —  Var  :  Et  quarTusl  le  roncin  une  huie» 
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Si  que  afficier  ne  s*i  ose. 
8540     «  Ha!  ciertcs,  or  va  bien  la  cose, 
Fait  la  pucièle  ramprosnouse , 
Or  sorai-jou  lie  et  joiouse 
D'aler  quel  part  que  vos  vorroîs  ; 
Je  vos  sivrai ,  car  il  est  drois , 

45    U  ni-  semaines  u   i-  mois. 
Or  iestes-vous  bien  à  harnois , 
Or  séés-vous  sor  boin  diestrier, 
Or  samblés-vos  bien  chevalier 
Qui  pucièle  doive  conduire  ; 

50    Or  primes  me  voel-je  déduire 
Et  véoir  vos  maléurtés  ; 
Vostre  ceval  i-  poi  hurlés 
Des  esporons,  si  Teslaissiés, 
Ne  point  ne  vos  en  esmaiés , 

55    Qu'il  est  moult  roides  et  movans; 
Je  vos  sivrai ,  k'il  est  covans 
Que  jou  ne  vos  laisserai  jà 
Tant  que  hontes  vos  avenra , 
Por  voir  que  vous  n'i  fauriés  mie.  » 

60    Et  il  li  rcspont  :  «  Bele  amie , 
Vous  dites  ce  que  boin  vos  icrt  ; 
.  Mais  à  damoisièlc  n'aficrt , 
Puis  que  elle  a  passé  x-  ans. 
Que  elle  soit  si  mesdisans; 

65     Ains  doit  estre  bien  ensignic 
Et  cortoise  et  bien  aflaitie.  » 
c  Chevalier,  par  maie  aventure, 
De  vostre  castoi  n'ai-jou  cure  ; 
Mais  aies  et  si  vos  taisiés  ; 

70    C/or  iesles-vous  si  aaisics 
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Com  je  vos  voloic  véoir.  » 
Ensi  cevauccnt  jusqu'al  soir , 
Et  si  s*en  tornent  anibedui , 
Il  s'en  va  et  elle  avoec  lui  ; 
8575     II  ne  set  que  il  puisse  faire 

De  son  cheval  qu'il  n'en  puet  traire 
Trot  ne  walot,  por  nulepaine; 
U  voille  u  non ,  le  pas  le  inaine  : 
Et,  s'il  des  esporons  le  bat, 

80    En  •!•  si  félon  trot  Tembat 
Qu'il  li  hoce  si  la  coralle 
Que  il  ne  puet  sofrir  qu'il  aile 
Trot  ne  walot  en  nule  fin. 
Ensi  s'en  va  sour  le  roncin 

85     Par  foriest  gastes  et  soutaines, 
Tant  que  il  vint  à  tières  plaines, 
Sour  une  rivière  parfonde, 
Et  s'est  lée  c'on  une  fronde 
De  mangonel  ne  de  perrière 

90    Ne  jelasl  outre  la  rivière 
Ne  arbaleslres  n'i  transist  ;  ' 
De  l'autre  part  de  l'ève  sist 
Uns  castiaus  trop  bien  coropasés, 
Moult  biaus  et  s'est  rices  assés  ; 

95    Jà  ne  quier  que  mentir  m'en  loise  : 
Li  castiaus  siet  sor  la  faloise, 
Frcmés  est  par  si  grant  riquece , 
Onques  si  rice  forlerece 
Ne  virent  oel  d'ome  qui  \l\v  ; 
8600    Car  sour  une  roce  naïve 


Comment  Gaiivain  H 
la  pucelle  chevaulchè- 
rent  jusques  à  iing  port 
d'ugne  rivière  fort  por- 
fonde  et  fort  large  et 
comment  Les  pncelles 
d'ung  chasleau  le  re- 
gardoienl  et  cuidoicnt 
qu'il  di'ust  estre  des- 
confist  du  chevallier 
que  la  pucelle  véoit 
venir  appés  elle.  1530. 


*  «  Près  d'une  rivière  profonde  qui  tant   fut  larjçe  que  la  pierre  d'ujrne 
fronde  ne  le  traict  d'une  arbalestre  n'éust  en  unjr  coup  oultro  passé.  »  1330. 


E' 
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Sont  les  tours  del  castiel  assis 
Qui  toutes  sont  de  marbre  bis. 

Lyl  palais  fenes très  ouvertes 
là  Ot  bien  vc- ,  toutes  couvertes 
8605    De  dames  et  de  damoiseles 
Qui  esgardoient  devant  eles 
Les  prés  et  les  vergiers  floris  ; 
Les  damoisièles  de  samis 
Ërent  vestues  les  pluisours  ; 

iO    Biiaus  de  diverses  contours 
De  dras  de  soie  à  or  batu 
Tuit  les  plusours  orent  vestu  ; 
Ensi  as  fenestres  s'esturent 
Les  damoisièles,  si  parurent 

i  5    Lor  ciés  luisant  et  lor  gens  cors 
Si  que  on  les  vit  par  defors 
Dès  les  çaintures  en  amont. 
Et  la  plus  maie  riens  del  mont 
Que  monsignor  Gauwains  menoit 

20    Vint  à  la  rivière  tout  droit, 
Puis  si  s  arricste  et  si  dcsccnt 
Del  petit  palefroi  baucent, 
Et  trueve  a  la  rive  une  nef 
Qui  fu  freméc  à  une  clef 

25     Et  atacic  à  un  perron  ; 
En  la  nef  ot  un  aviron 
Et  sour  le  perron  fu  la  clef 
À  coi  fremée  cstoit  la  nef. 
La  damoisicle  en  la  nef  entre , 

30    Qui  félon  cuer  avoil  el  ventre. 
Et  apriès  li  ses  palefrois 
Qui  autel  ot  fait  autre  fois. 
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«  Vassal,  fait-elle,  descendes 
Et  avoec  moi  çaiens  entrés 
8635    Desor  vostre  cheval  roncin 

Qui  est  plus  magres  d'un  poucin  ;  * 
Car  entrés  estes  en  mal  an, 
Foi  que  je  doi  à  S' Jehan, 
Se  tost  ceste  ëve  ne  passés, 

40    U  se  tost  fuïr  ne  poés.  » 
«  Avoi ,  damoisièle ,  por  coi 
Fuiroie-jou  quant  ci  ne  voi 
Chevalier?  »  —  «  Vous  vos  en  fuiriés 
Moult  tost  se  vous  le  véissiés.  » 

45     11  esire  Gauwains  maintenant 
Ifl  Torne  sa  cière  et  voit  venant 
•I-  chevalier  parmi  la  lande, 
Trestout  armé ,  et  il  demande 
À  la  pucièle  :  «  Or  ne  vos  griet , 

50    Dites-moi  qui  est  cil  ki  siet 
Sor  mon  ceval  que  me  toli 
Li  traîtres  que  je  gari 
De  ses  plaies  jehui  matin.  » 
<  Jel  te  dirai ,  par  S^  Martin , 

55    Fait  la  pucièle  liement  ; 
Mais  bien  saces  à  escient 
Que  jà  por  rien  nel  te  déisse 
Se  de  ton  preu  nient  i  véisce  ; 
Mais  pour  cou  que  je  sui  séure 

60    Qu'il  vient  por  ta  malaventure, 
Ne  le  te  célerai-jou  pas. 
Ce  est  li  niés  Griogoras 

*  «  Vostre  rice  roncin  qui  ertaussy  gras  rome  unges.  »  1530. 

19 
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Qo*il  envoie  chà  aprics  toi  ; 

Et  si  te  dirai  bien  pour  coi 
8665    Dès  que  tu  le  m'as  demandé  ; 

Ses  oncles  li  a  comandé 

Qu'il  te  sive  tant  qu'il  t'ait  mort 

Et  ta  teste  en  présent  li  port  ; 

Pour  çou  te  loc-jou  à  descendre , 
70    Se  tu  la  mort  ne  vins  atendre  ; 

S'entre  çaiens  et  si  t'en  fui.  » 

«  Certes ,  jà  ne  fuirai  por  lui , 

Damoisièle,ançois  l'a  tendrai.  » 

«  Jà  mais  voir  nel  vos  desfendrai , 
75    Fait  la  pucièle ,  ançois  m'en  tais  ; 

Car  biaus  poindres  et  biaus  estais 

Ferés  jà  devant  ces  pucièles 

Qui  sont  lassus,  cointes  et  bêles, 

Apoïes  par  ces  feneslres; 
80    Por  vos  lor  enbelist  li  estres, 

Et  pour  vous  venues  i  sont  ; 

Orendroit  grand  joie  feront 

Quant  el  vos  veront  trebucier  '  ; 

Or  samblés  vous  bien  chevalier 
85    Qui  à  autrui  doive  jouster.  » 

«  Coi  que  il  me  doive  couster, 

Pucièle ,  jà  n'i  guencirai  ; 

Mais  à  rencontre  li  irai  ; 

Ne  sai  se  rclorner  poroie* 
90    Mon  ceval ,  moult  liés  en  seroie.  » 

Tantost  vers  la  forest  s'en  tome 

Et  le  cief  de  son  ceval  torne 

*  El.els ,  pour  :  e'es.  —  S'orrez  cornent  els  sont  haucies.  (  Rulcbcuf), 
«  Helorner,  dans  le  sens  de  ramener,  reprendre. 
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Vers  celui  ki  par  le  sablon 

Venoit  poingnant  à  esporon  ; 
8695    Et  mesire  Gauwaîns  Fatenl , 

Si  s'afice  si  roidement 

Sor  les  estriers  que  il  en  ront 

Les  estrivières  qui  i  sont  ; 

Pour  cou  n'a  le  ceval  guerpi  ; 
8700    S*atent  le  chevalier  ensi, 

Conques  li  cevaus  ne  se  mut, 

Ne  tant  esporoner  ne  dut 

Que  il  le  puisse  removoir  ; 

Et  dist  :  «  Ha!  dex,  si  mal  seoir 
5    Fait  sor  ronci  à  chevalier 

Quant  il  se  doit  d'armes  aidier  !  » 

Et  toutes  voies  vers  lui  broce, 

Sour  le  ceval  qui  pas  ne  cloce , 

Li  chevaliers ,  et  tel  li  donc 
iO    De  sa  lance  que  elle  arçonnc 

Et  péchoie  tout  en  traviers  ; 

S*en  remest  en  Fescu  li  fers. 

Et  mesire  Gauwains  Tassane 

En  son  escu,  dcseur  la  pane , 
i5    Sel  hurte  si  que  il  li  quasse 

L*escu  et  del  hauberc  grant  masse  ; 

Si  Fabat  el  sablon  menu,  Comcni  Gaowains 

Et  tent  la  main,  s'a  retenu  J°«'«  ^«^«"^  >"  <*"™«» 

'  ducbastel.  Iid3. 

Le  ceval  et  saut  en  la  siële.  Gaavain  triomphe  du 

20    Ceste  aventure  li  fu  bièle  ;  chevalier,      w.  >.  E. 

S'en  ot  tel  joie  en  son  corage  ; 
Onques  en  trestout  son  éage 
Ne  fu  si  liés  de  tant  d'afairc  ; 
À  la  pucièle  s'en  repaire , 


Q' 
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S^725    Qui  en  la  nef  estoit  entrée, 
Mais  il  ne  Fa  mie  trovée , 
Ne  de  la  nefnedeceli, 
Et  ce  moût  H  desabiéll 
Quant  il  issi  Tavoit  perdue , 

30    Qu'il  ne  set  qu'ele  est  devenue, 
^ue  qu'il  pensoit  à  la  pucele, 
SI  voit  venir  une  nacièle 
Que  uns  notoniers  amenoit. 
Qui  deviers  le  castiel  venoit, 

35    Et ,  quant  il  fu  venus  au  port , 
Si  dist  :  t  Sire ,  je  vous  aport 
Salus  de  par  ces  damosièles, 
Et  avocc  çou  vos  mandent  eles, 
Que  vous  mon  fié  ne  retiengniés; 

40    Rendés-le  moi ,  se  vos  dagniés.  » 
Et  il  respont  :  c  Dex  bénéie 
Tout  ensamble  la  compagnie 
Des  damoisiëles  et  puis  toi  ! 
Tu  ne  pierdras  jà  rien  par  moi 

45    Ù  tu  puisses  clamer  droiture  ; 
Car  je  n'oc  onques  dcl  tien  cure. 
Mais  quel  fief  me  demandes-tu?  » 
«  Sire,  vous  avés  abatu 
Ci  devant  moi  i-  chevalier 

50    Dont  je  doi  avoir  le  diestrier  ; 
S'enviers  moi  ne  volés  mesprendre , 
Le  ceval  me  devés-vos  rendre.  » 
Et  il  respont  :  <  Amis,  cis  fiés 
Me  seroit  à  rendre  trop  griés; 

55    Caler  à  pié  m'en  couvenroit.  > 
«  Avoi,  chevalier,  orendroit 
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Vous  tieng-ge  à  moult  desloial  j 
Et  moult  le  tienent  à  grant  mal 
Ces  puceles  que  vous  véés, 
8760    Quant  vous  mon  fief  ne  me  rendes. 
Onques  n*avint  ne  dit  ne  fu 
Que  chevalier  fust  abatu 
À  ce  port  tant  que  jel  véiscc 
Que  jou  le  ceval  n'en  euisce  ; 

65    £t ,  se  jou  le  cheval  n'en  oi , 
Au  chevalier  fallir  ne  poi.  » 
Et  mesire  Gauwains  H  dist  : 
«  Amis ,  prendés,  sans  contredit , 
Le  chevalier,  et  si  l'aies.  » 

70     «  N'est  encor  pas  si  esmaiés , 
Fait  li  notonniers ,  par  ma  foi  ; 
Vous  méismes,  si  com  je  croi, 
Averiés  moult  à  faire  au  prendre , 
S'il  se  voloit  vers  vos  desfendre  ; 

75    Et  nonporquant ,  se  tant  valés , 
Prendre  et  amener  le  m'aies  , 
Si  soies  quites  de  mon  fief.  » 
«  Amis ,  se  je  descent  à  pié, 
Porai-me-jou  fier  en  toi 

80    De  mon  ceval  garder  à  foi  ?  » 
c  Oïl,  fait-il,  séurement; 
Gel  vos  garderai  loiaument 
Et  volentiers  le  vos  rendrai . 
Ne  jà  vers  vous  ne  mesprendrai 

85    De  rien  tant  com  jou  soie  vis  ; 
Bien  le  vos  créant  et  plévis.  » 
<  Et  jou,  fait-il,  le  le  recroi 
Sour  ta  fiance  et  sor  ta  loi.  * 
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Tantos  de  son  ceval  descent , 
8790    Si  le  comande  et  cil  le  prenl, 
Qui  dist  qu'à  foi  Fi  gardera  ; 
Et  mesire  Gauwains  s'en  va, 
L'espée  traite,  vers  celui 
Qui  n'a  mestier  de  plus  d'anui; 
95    Qu'il  estoit  si  navrés  el  flanc 
C'a  poi  qu'il  ne  perdoit  de  sanc  ; 
Et  mesire  Gauwain  li  passe. 
<  Sire,  ne  sai  que  vous  celasse, 
Fait  cil  qui  moult  fu  esmaiés, 
8800    Je  sui  si  durement  plaies 

Que  de  pis  avoir  n'ai  mestier. 
De  sanc  ai  perdu  i-  sestier. 
Si  me  mec  en  vostre  merci.  » 
«  Or,  levés  dont,  fait-il,  de  ci.  » 
5    Et  cil  se  liève ,  qui  que  paine , 
Et  mesire  Gauwains  l'enmaine 
Au  notonnier  qui  l'en  mercie  ; 
Et  mesire  Gauwains  li  prie 
Qu'il  li  die  d'une  pucele, 
10    Se  il  en  sel  nule  novele , 
Qu'il  avoit  od  lui  amenée , 
Quel  part  ele  en  estoit  alée. 
Et  cil  dist:  c  Sire,  ne  vos  callc 
De  la  pucièle  ù  que  elle  aile  ; 
15    Car  pucièle  n'est  ele  pas  ; 
Ains  est  pire  de  Satanas. 
Car  à  cest  port  a  fait  trencier 
Mainte  tieste  de  chevalier  ; 
.    Mais ,  se  vos  croire  me  volés , 
20    Huimais  herbegier  en  venrés 
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En  tel  hostel  com  est  ]i  miens  ; 
Car  n'i  est  pas  li  vostres  biens 
À  demorer  en  cesl  rivage  ; 
Car  c'est  une  tière  sauvage 
8825    Tote  plaine  de  grans  mervelles.  > 
«  Amis ,  quant  tu  le  me  conselles , 
A  ton  consel  me  voel  tenir, 
Que  que  il  m'en  doive  avenir.  » 

Au  los  au  notonnier  a  fait , 
Et  son  ceval  après  lui  trait, 
S'entre  en  la  nef  et  si  s'en  vont  ; 
À  l'autre  rive  venu  sont  ; 
Priés  de  l'ève  fu  11  osteus 
Au  notonnier ,  et  si  fu  teus 

35    Que  descendre  i  poroit  •  i  •  quens  ; 
Que  moult  fu  aaisiés  et  buens  ; 
Li  notonniers  son  oste  enmaine 
Et  son  prison,  et  s'en  demaine 
Si  granl  joie  com  il  plus  puet. 

40    De  la  joie  parler  n'estuel 
Qu'il  démenèrent  celé  nuit  ; 
De  quanque  à  preudome  estuit, 
Fu  mesire  Gauwains  servis  ; 
Plouviers  et  faisans  et  pietris  * 

45    Et  venison  ot  au  souper  ; 
Li  vin  furent  et  fort  et  cler , 
Blanc  et  vermel ,  nouviel  et  vies  ; 
De  son  prisonier  fu  moult  liés 
Li  notonniers,  et  de  son  oste  ; 

50    Tant  ont  mangié  que  on  lor  oste 


Comment  Gauwain 
avec  le  prisonDier furent 
grandement  reccuz  et 
M  triiicliez  chez  le  ma- 
rinier et  comment  le  dit 
marinier  compta  à  Gau- 
vain  choses  admirables 
d*ung  chasteau  assez 
prochain  du  manoir  du 
dit  marinier.  1530. 

G.  reçoit  Thospita- 
lité  chez  Plimpaliuot  au 
pied  du  château  mer- 
veilleux de  Tenchan- 
teur  Klinschor. 

W.  v.  E. 


•  Pietris.  Var  :  Perdriz. 
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La  table  et  relèvent  lor  mains. 
La  nuit  ol  mesire  Gauwains 
Oslel  trestout  à  sa  devise; 
Car  il  prist  en  gré  son  service 
SS}^^    Au  notonnier  et  moult  li  plot  ; 
L*endemain,  tantos  com  il  pot 
Véoir  le  jour  ki  aparut , 
Si  se  leva  si  com  il  dut, 
K'acoustumet  l'avoit  ensi  ; 
60    Et  li  notonniers  autresi 
Se  leva  por  Tamor  de  lui  ; 
Et  furent  apoié  andui 
As  feniestres  d'une  torièle  ; 
La  contrée  ki  fu  moult  bièle 
65    Esgarde  mesire  Gauwains  ; 
Vit  les  forés  et  vit  les  plains 
Et  le  castîel  sour  la  faloise  : 
«  Ostes,  fait-il ,  s'il  ne  vos  poise , 
Demander  vos  voel  et  enquerre 
70    Qui  est  sires  de  ceste  terre 
Et  de  cel  castiel  chi  aluès.  » 
Et  li  ostes  li  responl  lues  : 
«  Sire,  ne  sai.  »  —  c  Vous  ne  savés  ? 
C'est  mervelle  ;  que  dit  m'avés 
75    Que  del  castiel  estes  serjans , 
Et  si  avés  rentes  si  grans , 
Et  ne  savés  qui  en  est  sire  !  • 
«  Por  vérité,  le  vos  puis  dire 
Que  je  nel  sai,  ne  ne  seuc  onques.  » 
80     c  Biaus  ostes,  or  me  dites  donques 
Qui  desfent  ce  castiel  et  garde.  » 
«  Sire ,  il  i  a  moult  boine  garde , 
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■V-  cens,  que  ars,  que  arbalestres. 

Qui  sont  tos  jors  de  traire  prestes  ; 
8885    Se  nus  i  voloit  rien  forfaire , 

Il  ne  fineroient  de  traire 

Ne  jà  ne  seroient  ]assé  ; 

Par  tel  engien  sont  compassé. 

Mais  tant  vos  dirai  del  covine 
90    Que  il  i  a  une  roïnne , 

Moult  haute  dame,  rice  et  sage, 

Gentius  famé  de  haut  parage  ;  * 

La  roïne,  atout  son  trésor 

Qu'ele  avoit  grant  d'argent  et  d'or, 
95    S'en  vint  en  cest  païs  manoir , 

Et  si  a  fait  ce  fort  manoir 

Tel  com  vous  poés  véoir  ci  ; 

Et  si  amena  avoec  li 

Une  dame  qu'ele  moult  aime, 
8900    Que  fille  et  roïne  le  claime  ; 

Et  celé  a  jà  une  autre  fille 

Qui  pas  son  parenté  n'avilie  * 

Ne  nule honte  ne  lor  fait, 

Car  je  ne  quic  que  sossiel  ait 
5    Plus  bièle  ne  mius  ensegnie  ; 

Et  la  sale  est  moult  bien  garnie 

Par  art  et  par  encantement, 

Com  vous  orés  proçainement 

Se  vous  volés  que  je  vos  die  ; 
i  0    •  I  -  sages  clers  d'astrenomie' 

Que  la  roïne  en  amena. 

En  ce  grant  palais  qui  est  ça 

*  Var  :  Et  si  ert  moult  de  grant  aage.  Mpl.  —  «  Et  assez  ancienne.  »  1530. 

•  Avilie^  du  verbe  aviVer.  avi7/cr,ari7//rr:  avilir. 
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A  fait  une  si  granl  mervelle, 
Ains  ne  véistessa  parelle; 
89(5    Que  chevaliers  ne  puel  entrer 
Qui  i  puisse  mie  arriesler 
En  nule  fin,  ne  vis  ne  sains, 
Qui  de  couardise  soit  plains 
Nequ'ilaitenluinulmalisse 
20    De  losenge  ne  d'avarisse; 
Couars  ne  traîtres  n'i  dure; 
Li  foi-mentie,  li  parjure, 
Cil  i  muèrent  si  à  délivre 
Qu'il  n'i  pueent  durer  ne  vivre. 
25    Mais  il  i  a  variés  assés 

De  pluisours  tières  amassés 
Qui  por  armes  servent  laiens; 
Bien  en  i  a  jusqu'à   y-  cens  ; 
Li  uns  a  barbe  et  l'autre  non , 
30      C-  ki  n'ont  barbe  ne  grenon , 

Et  c-  autres  cui  barbes  poingnent, 
Et  c-  ki  réent  et  rooingnent 
Lor  barbes  cascune  semaine  ; 
S'en  i  a    c-  plus  blans  que  laine 
55    Et  c  ki  mcslant  vont  de  kaines  ; 
Si  i  a  dames  anchiainnes 
Qui  n'ont  ne  mari  ne  segnor , 
Ains  sont  de  tières  et  d'onor 
Desiretées  à  grant  tort 
40    Puis  que  lor  signor  furent  mort; 
Et  damoisièles  orfenines 
Qui  sont  avoec  les   ii-  roïnes 
Qui  â  moult  grant  honor  les  tienent  ; 
Tous  gens  el  palais  vont  et  vienenl. 
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8945    S'atendent  une  graiit  folie 
Qui  ne  poroit  avenir  mie  : 
Qu'il  atcndent  que  il  i  viengne 
Uns  chevaliers  qui  les  maintiengnc , 
Qui  range  as  dames  lor  honors , 

50    Et  as  pucièles  doinst  segnors , 
Et  des  variés  chevaliers  face  ; 
Mais  ains  ert  la  mer  tote  glace 
Que  on  •!•  tel  chevalier  truisse 
Que  el  palais  morir  n*estuisse  ; 

55    Qu'il  le  couvenroit  à  devise 
Biel  et  large,  sans  covoitise , 
Sage  et  hardi ,  franc  et  loial , 
Sans  vilounie  et  sans  nul  mal  ; 
S*uns  teus  en  i  pooit  venir , 

60    Le  castiel  poroit  maintenir , 
Cis  rendroit  as  dames  lor  terres 
Et  feroit  pais  de  maintes  guerres , 
Les  pucièles  marieroit 
Et  les  variés  adouberoit , 

65    Et  osteroit ,  sans  nui  relais, 
Les  encantemens  dou  palais.  » 
Monsignor  Gauwain  ces  noveles 
Florent  moult  et  li  furent  bêles  : 
c  Ostes,  fait-il,  alons  aval 

70    Et  mes  armes  et  mon  ceval 
Me  faites  sans  demeure  rendre  ; 
Car  je  ne  voel  ci  plus  atendre, 
Ains  m'en  irai.  » — <  Sire ,  quel  part  ? 
Car  séjornés,  se  Dex  vos  gart, 

75    Hui  et  demain  et  plus  encore.  » 
t  Ostes ,  ce  ne  sera  pas  ore, 
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Que  bénéois  soit  vostre  osteus  ; 
Ains  m'en  irai,  si  m'aït  Dex, 
Véoir  les  daines  ci  amont 
8980    Et  les  mervelles  qui  i  sont.  > 
«  Taisiés,  sire,  ce  est  folie  ; 
Se  Dieu  plaist,  ce  ne  ferés  mie. 
Mais  remanés ,  si  me  créés.  > 
«  Taisiés,  ostes,  vous  me  tenés 

85    Pour  recréant  et  pour  couart. 
Jà  puis  Dex  n'ait  en  m'arme  part  ' 
Que  Je  nul  consel  en  kerrai  !  » 
«  Par  foi ,  sire,  je  me  tairai  ; 
Que  ce  seroit  paine  gastée 

90    Quant  li  alers  tant  vos  agrée  ; 

Vous  irés ,  dont  moult  m'en  anuie  ; 
S'est  drois  que  Je  vos  i  conduie  ; 
Autre  conduit,  ce  saciés  bien  , 
Ne  vos  i  vaurroit  nule  rien  ; 

95    Mais  I'  don  voel  de  vos  avoir.  > 
«  Ostes ,  quel  don?  jel  voel  savoir.  » 
<  Ains  le  m'aurés  acréanté.  > 
«  Biaus  ostes,  vostre  volenté 
Ferai ,  mais  que  honte  n'i  aie.  » 
9000    Lors  comande  que  on  li  traie 
Fors  de  l'estable  son  diestricr 
Tout  atornet  por  cevaucier , 
Et  les  armes  a  demandées 
Et  on  li  a  lues  aportées  ; 
5    II  s'arme  et  monte,  si  s'en  torne  ; 
Et  li  notouniers  ne  séjorne 

•  Var  :  Jà  puis  Diex  de  m'âme  n'ait  part. 
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De  monter  sor  son  palefroi , 

Qu'il  conduire  le  viut  à  foi 

Là  ù  il  va  estre  son  gret. 
9010    Tant  va  que ,  au  pié  dou  degret 

Qui  estoit  devant  le  palais , 

Trouva  sour  i-  toursel  de glais  . 

•I-  eskiékier  tout  seul  séant  •  ; 

Si  i  avoit  eskiés  d*argant 
m    Et  aniel  et  moult  bien  ouvrés  ; 

Et  fu  de  lius  en  lius  bendés 

D'or  et  de  pières  présieuses  ; 

N'avoit  mie  les  mains  huiseuses 

Li  eskiékiers ,  ainçois  tenoit 
20    •  I  •  kanivet  et  s*entendoit 

À  doler  •  I  •  baston  en  frasne  •  ; 

Ne  il  de  rien  nule  n'araisne 

Ceus  qui  par  devant  lui  s*en  vont  ; 

Ne  cil  nul  mot  dit  ne  H  ont  ; 
35    Et  li  notouniers  à  lui  tire 

Monsigneur  Gauwain  et  dist  :  <  Sire , 

De  cest  escacier  que  vos  samble? 

Saciés  qu'il  n'est  mie  de  tramble.  > 

Fait  mesire  Gauwains  :  <  Par  foi , 
50    Moult  me  siet  bien  quanque  je  \oi.  » 

c  En  nom  Dieu,  dist  li  notoniers, 

Il  est  rices  li  escaciers 

De  moult  grans  rentes  et  de  bêles; 

Vous  oïssiés  jà  griés  noveles 


*  Eskiékier.  Var  :  Eschacier.  —  1530  :  «  Ung  bedeau  ou  huissier.  » 
«  Doler,  doller:  polir  avec  une  Holoire.  —  «  Lequel  dolhit  aloul  ung  cous- 
tellet  un  petit  baston  de  Tresne.  »  1530. 
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9035    Qui  vous  osmaiassent  moult  fort , 
Ne  fusl  içou  que  je  vos  port 
Compagnie  et  si  vos  condui.  » 
Ensi  s'en  passent  ambedui, 
Tant  qu'il  sont  cl  palais  venu, 

40    Dont  rentrée  moult  haute  fu , 
Et  les  portes  rices  et  bièles , 
Que  tuit  li  gon  et  les  vervièles  * 
Sont  de  fin  or,  tesmoing  Testore  ; 
Li  menre  porte  fu  d'ivore 

45     Bien  entai  lie  par  desus  ; 
L'autre  porte  fu  d'ébénus, 
Autrcsi  par  desus  ouvrée  ; 
Et  fu  cascune  enluminée 
D'or  et  de  pières  de  viertu  ; 

50     Li  pavement  del  palais  fu 

Vers  et  vermaus,  indes  et  pers; 
De  toutes  colours  fu  divers , 
Moult  bien  ouvrés  et  bien  polit  ; 
Emmi  le  palais  ot  -i-  lit 

55    U  n'i  ot  nule  rien  de  fust, 
N'il  n'i  ot  rien  qui  d'or  ne  fust 
Fors  que  les  cordes  seulement 
Qui  esloient  toutes  d'argent  ; 
Del  lit  nule  fable  ne  fas , 

60    Car  à  cascun  des  e ntrelas 
Une  carpine  avoit  pendue  '  ; 
Desor  le  lit  fu  cstendue 
Une  vers  kioute  de  samit  ; 
A  cascun  des  pécous  du  lit  *, 

*  Vervièles,  Var  :  RéondeUs.  —  1530  :  Serreures. 
'  Carpine ,  Var  :  Canpane.  1S30  :  Carapanes. 
»  Pécous,  pécol,  du  latin  pediculus  :  pied. 
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9065    Ot  •  I  •  cscarboucle  frcmé 

Qui  rendoient  plus  grant  clarté 
De  XL-  cierges  espris  ; 
Li  lis  fu  sour  goucés  assis 
Qui  moult  reskignoicnt  lor  joes, 

70    Et  li  goucet  sor  ■  iiii-  roes 
Si  isnièles  et  si  mouvahs 
Cà  •!•  seul  doit,  partout  laians, 
D'un  cief  jusqu'à  l'autre,  en  alast 
Li  lis,  ki   i:  poi  le  boutast. 

75    fW\eus  fu  li  lis  que  on  nos  conte; 
1    Onques,  ne  por  roi  ne  por  conte, 
Ne  fu  iteus  ne  n'iert  jà  mais. 
Et  fu  tout  covers  li  palais 
De  pière  et ,  voel  que  on  m'en  croie, 

80    II  n'i  ot  nule  rien  de  croie  ; 

De  marbre  furent  les  masières  *  ; 
El  cief  de  desus  ot  verrières, 
Si  clercs  qui  garde  i  préist 
Que  parmi  de  l'une  véist  * 

*5    Tous  ceus  qui  el  palais  entrassent 
Et  parmi  la  porte  passassent. 
U  voirres  fu  pains  a  coulors. 
Des  plus  rices  et  des  mellours 
C'on  sace  deviser  et  faire  ; 

ÛO    Mais  jou  ne  voel  mie  retrairo 
Ne  deviser  toutes  les  coses  ; 
£1  palais  ot  fenestres  closes 
Bien  un-  cens  et  ni-  overtes. 
Mesire  Gauwains,  tout  acicrtes , 

*  Maiièreu  ;  Mesiêres.  —  1530  :  paroiz. 
'  Var  :  Que  parmi  le  voirre  véist. 
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9095    Le  palais  esgardànt  ala 

Et  sus  et  jus  et  chà  et  là. 

Quant  il  ot  par  tout  regardé, 

Dont  si  a  son  oste  apielé 

Et  dist  :  <  Blaus  ostes,  je  ne  voi 
9100    Çaicns  nule  cose  por  coi 

U  paies  face  à  redouter , 

Que  on  n'i  doie  bien  entrer. 

Or  dites  que  i  entendes 

Quant  si  fort  le  me  desfendés 
5    Que  je  n*i  venisse  véoir. 

En  cel  lit  me  voel  asseoir 

Et  reposer  i-  seul  petit, 

Conques  nus  si  rice  ne  vit.  » 

c  Ha!  biaus  sire,  Dex  vos  en  gart  ! 
iO    Que  vous  n'aprociés  celé  part  ; 

Car, se  vous  vos  i  aprociés, 

De  la  pieur  mort  moriiés 

Dont  nus  chevaliers  morust  onques.  » 

c  Biaus  ostes ,  que  ferai-jou  donques?  > 
15     c  Coi ,  sirè ,  ce  vos  dirai  gié  ; 

Car  je  vous  ai  acoragié 

De  vostre  vie  retenir  ; 

Quant  vous  déustes  ça  venir , 

Demandai  vous  à  mon  ostel 
20    •  I  •  don ,  mais  ne  séustes  quel  ; 

Or  vos  voel-jou  ce  don  requerre 

Que  vous  ralliés  en  vostre  terre  ; 

Si  conterés  à  vos  amis 

Et  as  gens  de  vostre  païs 
25    Que  tel  palais  véu  avés , 

Que  nul  si  rice  ne  savés 
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Ne  TOUS  ne  outres  ne  le  set.  » 
c  Dont  dirai-jou  que  Dex  me  hei 
Et  que  moult  lait  m'ert  avenu, 
9130    Se  je  por  nient  sul  chi  venu 
Et  que  je  sui  bonis  ensamble? 
Nonporquant ,  ostes ,  si  me  samble 
Que  vous  le  dites  por  mon  bien  ; 
Mais  jou  ne  lairoie  por  rien 

35    Con  me  puist  dire  ne  retraire , 
Qui  que  me  le  tourt  à  contraire, 
Que  jou  el  lit  ne  m*aséisce 
Et  les  pucièles  ne  véisce. 
Qui  tant  sont  ayenans  et  bêles 

40    Desor  toutes  autres  puceles , 
Que  ersoir  apoiies  yi 
À  ces  fenicstres  qui  sont  ci  ; 
Dolans  serai,  se  je  nés  roi , 
Si  ne  sai  le  raison  por  coi.  > 

45    fM\  qui  por  mius  fuir  recule 

\j  Li  respont  :  c  Vos  n'en  verés  nulc 
Des  pucièles  dont  vous  parlés  ; 
Hais  tost  cosi  vos  en  raies 
Que  vous  estes  venus  çaiens; 

50    Car  del  véoir  est  il  noiens 
Avocc  vostre  oes  por  nule  rien  ; 
Si  vos  voient-elcs  moult  bien. 
Parmi  les  fenestres  verrines. 
Les  pucièles  et  les  roïncs, 
55    Quanqu'il  en  i  a  toi  ensamble , 
Unes  et  autres  par  cssample ,     . 
Et  les  dames ,  se  Dex  me  gart , 
Qui  sont  es  cambres  d'autre  part.  » 


50 
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«  Par  foi ,  fait  mesire  Gauwains, 
91  GO    El  lit  m'ascrai-jou  au  mains, 
Se  jou  les  pucièles  ne  voi  ; 
Que  Je  ne  quie  mie  ne  croi 
Que  tés  lis  fais  estre  déust 
Se  pour  cou  non  qu'il  i  géust 

65    U  gcntius  hom  u  haute  dame  ; 
£t  jou  irîri  seoir ,  par  m'arme , 
Tout  maintenant  sans  arrcster  ; 
Que  plus  ne  quier  à  demorer, 
Que  que  il  m'en  doive  avenir.  > 

70    Cil  voit  qu'il  ne  le  puet  tenir, 
S'en  laisse  la  parole  ester  ; 
Mais  il  n'i  viut  plus  arrcster 
£1  palais  tant  que  il  le  voie 
£1  lit  seoir,  ains  tient  sa  voie 

75    £t  dist  :  <  Sire,  de  vostre  mort 
M'anoie  si  et  poise  fort  ; 
Conques  nus  chevaliers  ne  sist 
£n  cel  lit  que  il  n'i  morist  ; 
Que  c'est  li  lis  de  la  mervelle  ; 

80    Onques  ne  dort  ne  ne  somelle 
Ne  repose  n'a  pais  n'i  siet, 
Qui  là  s'assiet,  ne  vis  s'en  liet. 
De  vous  est  il  si  grans  damages 
Que  laisserés  la  tieste  en  gages , 

85    Sans  racat  et  sans  raençon , 

Quant,  par  amour  ne  par  tençon. 
Ne  vos  en  puis  mener  de  chi, 
Dex  ait  de  vostre  arme  merci  ! 

9 

Que  mes  cuers  ne  poroit  soffrir 
9190    Que  je  vous  véisce  morir.  » 


NOTES. 


Pagk  1.  La  leltre  minialure  P  dont  j'ai  donné  le  fac  simile  n'est  pas  celle 
qui  ouvre  le  manuscrit;  la  première  miniature  tient  toute  la  largeur  de  la 
page  sur  deux  colonnes  ;  elle  représente  une  sorte  de  galerie,  divisée  en 
neuf  niches,  dont  la  première  contient  un  cavalier,  et  les  huit  autres 
chacune  une  figure  mi-corps  ;  en  dessous  de  ces  dernières  ,  un  espace 
laissé  en  blanc  semble  avoir  été  destiné  au  titre  de  l'ouvrage.  Le  cavalier 
devait  représenter  le  roi  Artur,  puis  venaient  sans  doute  la  reine  et  les 
sept  héros  du  Graal,  dont  il  est  parlé  dans  l'introduction.  Celte  miniature 
est  trop  large  et  du  reste  trop  endommagée  pour  entrer  dans  ce  volume. 
J'ai  choisi  le  P  miniature  qui  se  trouve  à  la  page  86  du  manuscrit  et  qui 
suit  la  huitième  rubrique,  (p.  254  du  volume). 


L'introduction  et  le  premier  chapitre,  (page  1-43  et  vers  1-1282)  sont 
uniques  et  ne  se  trouvent  pas  dans  les  autres  manuscrits.  Tous  ceux  aux- 
quels il  ne  manque  aucun  feuillet  au  commencement,  ouvrent  le  poème 
parle  vers  1283  du  manuscrit  de  Mons  :  Ce  fu  el  (eus  c'arbre  florissent,  et 
ils  le  font  précéder  d'un  court  prologue  que  je  publie  ici  d'après  Montpellier. 

Uui  petit  sème  petit  qucult , 

Et  qui  auques  recueillir  voit 

En  tel  lieu  sa  semence  espandc 

Que  fruit  à  •  c  •  doubles  li  rende, 
S    Quar  en  terre  qui  riens  ne  vaut 

Bonc  semence  sèche  et  faut. 

Crestiens  sème  et  fel  semence 

D'un  roumanz  (|ue  ci  cncommcnce , 

%l  si  le  sème  en  si  bon  lieu 
iO    Qu'il  ne  puct  cstre  sanz  grant  preu; 

Qu'il  le  fet  pour  le  plus  preudume 

Qui  soit  en  IVmpire  de  Rouie, 

CVst  li  quens  Felippes  de  Flandres 

Qui  vaultmielz  ne  (isl  Alixandres, 
i5    Cil  dont  en  dit  qui  tant  fu  bons  <  ; 

Mes  ge  prouveré  que  li  Quens 

Vault  miclz  que  cil  ne  fist  assez  ; 

Car  cil  ol  en  lui  amassez 

Touz  les  vices  et  toz  lesttiaux 
20    Dont  li  Quens  est  mondes  et  saux  ; 

Li  Quens  est  liex  que  il  ne  doute 

Vilain  gap  ne  parole  estoute ,  ^ 

Va  ,  s'il  ot  roesdire  d'autrui , 

Qui  que  il  soit ,  ce  poise  lui  ; 

4   Ron»,  var  :  nueiis  .  794. 
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35    Li  Qiiens  ainme  droite  jostise 
Et  loiauté  et  sainte  yglise , 
Et  toute  vilemnie  het  ; 
S'est  plus  larges  que  l'en  ne  set  *; 
QaUl  donne  selonc  Tévangile 

30    Sonz  ypocrisie  et  sans  gaile , 
Et  dit  :  «  Ne  saehe  ta  senestrc 
Le  bien  quant  le  fera  ta  destrc  ; 
Cil  le  sache  qui  le  reçoit 
Et  cil  qui  touz  les  segrez  voit 

35    Et  set  toutes  les  rcpostaillcs 

Qui  sont  el  euer  et  es  entrailles.  » 
L^évangUe  pour  ce  dit  ele  : 
Tes  bien  à  ta  senestrc  cèle? 
La  senestrc  selonc  Testoire 

40    Senefie  la  Tainno  gloire 
Qui  vient  de  fausse  ypocrisie. 
Et  la  destre ,  que  senefie  7 
Charité  qui  de  sa  bone  oevre 
Pas  ne  se  vente,  einçois  la  cuevrc 

45    Si  que  nus  nel  soit  se  cil  non 
Qui  Diex  et  charitez  a  nom. 
Dex  est  charitez,  et  qui  vit 
En  charité ,  selono  Tescrit 
Seint  Pol  où  ge  le  vi  et  lui , 

50    II  maint  en  Dieu  et  Dieu  en  lui  ; 
Donc  sachiez  bien  par  vérité 
Que  lidon  sont  de  charité 
Que  li  bons  quens  Felippes  donc  ; 
Conques  nului  n'en  aresone 

55    Fors  son  franc  cuer  le  débonère 
Qui  li  loe  le  bien  à  fère. 
Ne  vaut  cist  miex  que  ne  valut 
Alixandres  cui  ne  chalut 
De  charité  ne  de  nul  bien  ? 

60    on ,  ne  doutez  jà  de  rien. 

Donc  aura  bien  sauve  la  painne 
Creslicns  qui  entent  et  painne, 
A  rimoler  l'eure  et  lor  conte , 
Par  le  commandement  du  Conte , 

65    Qui  son  conté  en  cort  roial  ; 
Ce  est  li  contes  du  Graal 
Donc  li  Quens  li  bailla  le  livre  ; 
«  Oiez  comment  il  s'en  délivre. 

I  S*est  plat  larget.  Variante  :  S'«t  plas  iage»,  11577. 


Les  huit  derniers  vers  de  ce  prologue  sont  les  m(}mes  que  les  derniers  de 
l'introduction  du  manuscrit  de  Mons,  (p.  17,  v.  477-484). 
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Texte  du  hs.  de  Mous,  cobeigi6  aahs  l'ixpeession.  —  VARUirrEfl. 

P.    l,vers.  5.  Conter.  Hons  dit:  cbonler. 
P.    2,  V.      40.  Jà  nule.  H  :  jà  ccle. 
P.    3,  V.      64.  Mauvais  fusl.  M  :  flst. 
P.  12,  V.    325.  ITorrés-vous.  M  :  m'orrécs. 
P.  14,  V.    390.  N'issoient.  M  :  naissoient. 
P.  17,  V.    463.  A  honte  d'ieus.  H  :  d'ieu. 
P'  17,  V.    478.  Entent  et  paine.  12377  et  aulres.  M  :  à  painc. 
P.  17,  V.    479  et  480.  Ces  deux  vers  sont  intervertis  dans  12577  et 
autres  ;  mais  794  et   Hpl.,  ressemblent  à  tfons.  J'ai 
gardé  cette  version. 
P.  18,  V.    491  et  92.  Ces  deux  vers  sont  intervertis  dans  Mons,  jeles 

ai  remis  à  leur  place,  indiquée  par  le  sens. 
P.  18,  V.    501.  Ce  vers  manque;  faute  d'autorité .  j'ai  comblé  la  lacune 

par  une  formule  de  Tépoque  et  du  poète. 
P.  19,  y.    521.  Ne  vint,  H  :  ne  vaut, 

P.  20,  V.    550.  Après  ce  vers,  le  HS.  ajoute  une  troisième  rime  ; 
Et  tant  venu  et  tant  aie. 
Les  copistes  étaient  si  liabftués  à  répéter  ce  vers  que 
celui  du  MS.  de  Mons  a  oublié  que  la  rime  existait  déjà- 
P.  20,  V.    5G3  et  5 :6.  Ces  vers  sont  intervertis  dans  le  MS.  de  Mons. 
C'est  par  erreur  qu'ils  sont  imprimés  l'un  avant  l'autre. 
La  même  formule  se  représente  sans  qu'il  y  ait  doute  pos- 
sible aux  vers  5971-72,  p.  199. 
676.  Mautalent.  M  :  mautclent. 
804.  De  cou  ke  nient  dit.  M  :  de  coi  que  nous  dit. 
873  et  874.  Morrons  et  porrons.  M  :  morront  et  porront. 
983.  Hastivement.  M  :  Hustiument. 
996.  Et  cil  ne  rcfu.  M  :  ne  furent. 
1019.  Od  moi.  M  :  et  moi. 
1095.  Lor.  M  :  Lors. 

128.i.  Feuillent,  d'après  12577, 1450  et  L.  —  Mons  dit  :  feuilles. 
Mpl  :  fcuillissent  bois  : 

Ce  fu  au  (ans  qu*arbrc  foitlissent , 
Que  glai  et  bois  et  pré  verdissent,  12376. 
P.  44,  V.  1292.  Sor  son  cacéour.  12577  et  Mpl.  Et  son  caceour,  M. 
P.  45,  V.  1321  et  22.  Variante  :  Sone  U  fuz,  sone  H  fers 

Et  des  escus  et  des  baubcrs.  Mpl.  et  i2S76. 

P.  46,  V.  1356.  Du  mont.  12577.  —  Qui  sont,  M.  —M.  répète  la  première 
rime  par  une  erreur  commune  à  tous  les  copistes. 
Var  :  Qui  me  dist  que  U  angle  estoient 

Les  plus  belcs  choses  qui  soient.  .Vpl. 


P. 

H 

V. 

p. 

28, 

V. 

p. 

30, 

V. 

p. 

34, 

V. 

p. 

34, 

V. 

p. 

35, 

V. 

p. 

37, 

v. 

p. 

43, 

V. 
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P.  47.  V.  1391.  Mais,  Mpl.  etl2S77.  Car,  M. 
P.  49,  V.  1441.  Cops,  Mpl.  et  12577.  Cols,  M. 
P.  52,  V.  loto.  Fait,  Mpl.  Font,  M. 

P.  53,  V.  15G7  et  63.  Mons  porte  :  Biaus  Hus,  moiiU  a  esté  deslrois 

Mes  cuers  assez  plus  de   -c-  fois. 
J'ai  préféré  la  version  de  Mpl.  et  de  12377.  La  répétition 
de  beau  fils,  beau  fils,  se   retrouve  en  français  dans 
W.  V.  E. 
P.  53,  V.  1577.  Ne  me,  Mpl.  En  ne.  M. 
P.  5i,  V.  1600.  Duet,  Mpl.  Duel,  M 
P.  55,  v.  16-29.  Nel,Mpl.  Nc,M. 

P.  56,  V.  1639.  Qui  rois  fu,  Mpl.  et  12577.  Qui  mors  fa ,  M. 
P.  56,  y.  1646.  Mais  en  grant  haste,  Mpl.  Car  en  grant  hasle,  M. 
P.  57,  V.  1667.  Et  lor  père.  -  Pères,  M. 
P.  57.  V.  1695.  Où  l'en  fet.  Mpl.  Ot  l'en  fes,  M. 
P.  58,  y.  1718.  S'on  ne  scet  cou  qu'on  n'a  apris,  Mpl.  A  apris,  M. 
F.  59,  V.  1737.  Aucune  en  priiés.  Mpl.  et  12577,  Autant,  M. 
P.  59,  V.  1742.  En  defent.  12577.  Ne  defent,  M. 
P.  59,  V.  1743.  Celaissier,  Mpl.  Se  laissier  M 
P.  59.  V.  1749.  Doin-gié,  Mpl.  Dain-gié,  M. 
P.  61,  V.  1816.  Si  se  relorne,  Mpl.  Si  regarde,  M.  ' 
P.  62,  y.  1837  et  38.  Ces  deux  vers  manquent  dans  Mons.  C'est  évidem- 
ment une  lacune,  je  l'ai  comblée  d'après  12577  et  Mpl 
P.  62,  y.  1839.  L'aigle,  12377  et  Mpl.  L'aijçe,  M. 
P.  63,  V.  1861.  Le  moi  vient  est  illisible  dans  Mons. 
P.  63,  V.  1863.  Paile,  Mpl.  Pâlie,  M. 
P.  64,  V.  1891.  Mons  dit  :  Fait  la  pucielc,  u  que  je  puisse. 
P.  6-4,  V.  1903.  Mpl.  et  12377.  —  Uneesraéraude  moult  très  clerc    M 
P.  65,  V.  1910.  Bien  le  saces,  Mpl.  Ke  jou  sace,  M. 
P.  65,  V.  1911.  Nel  m'esraccs.  Mpl.  Nei  m'esrage,  M. 
P.  66,  V.  1932.  -I.  tout  seul  mot.  Mpl.  Celé  .i-  seul  mot.  M. 
P.  67.  V.  1989  et  90.  Mons  porte  :  S'il  éusi  maugié  ci  béu 

Trcsloat ,  si  le  vossice-ga. 

J'ai  préféré  gié  à  gu ,  d'après  Mpl. 
P.  67,  V.  1991.  Il  i  a  plus,  Mpl.  Il  n'i  a  plus,  M. 
P.  68,  y.  2013  et  14.  Ces  deux  vers  sont  intervertis  dans  Mons,  j'ai 

rétabli  l'ordre  indiqué  par  le  sens. 
P.  69,  V.  2043  et  44.  Ces  deux  vers  ne  sont  pas  dans  Mons,  je  les  ai  pris 

dans  Mpl. 
P.  69,  v.  2046.  Mpl.  —  Mons  porte  :  Qu'il  ait  ses  aDcmis  iriés 

Quant  delcastel,  etc., 
P.  69,  V.  2055.  Mpl.  —  Il  y  a  un  mot  illisible  dans  M. 
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P.  70,  V.  2086  et  suivants.  J*ai  préféré  le  texte  de  Mpl.  Mons  porte  : 

A  CCS  ensagnes  li  diroie 
Bien  voel  partout  que  on  le  voie 
Se  il  autrement  me  m^estoit. 
Que  devant  lui  pris  orendroit 
Geste  coupe,  etc. 

P.  71,  V.  2117.  Mpl.  — Et  cil  autrement,  M. 
P.  72,  V.  2139.  Mpl.  —  M'a  fait  ma  Uère  contredire,  M. 
P.  74,  V.  2183-86.  Ces  quatre  vers  sont  de  Mpl.;  ils  manquent  dans  Hons. 
P.  75,  V.  2219  et  20.  Ces  deux  vers  ont  de  nombreuses  variantes  très 
confuses  : 

Qu'assez  venroit-il  micx  lessier 

A  home  que  fere  baier.  Ii53. 

Que  assez  vendret  miex  baer 

A  borne  que  fore  baer.  Mpl. 

Le  texte  de  Mons  est  clair  et  semble  le  meilleur  ;  T  /  du 
mot  licer  est  effacé. 
P.  76,  v.  2239  et  40.  Mpl.  —  Mons  porte  : 

Si  baut  celé  parole  dist. 
Que  tout  Toîrcnt  et  Keus  dist. 

P.  80,  V.  2381.  Mpl.  —  Blons  répèle  la  rime  :  véu  n'avoit. 
P.  83,  V.  2456.  Past,  Mpl.  —  Wons  dit:  part. 
P.  85,  V   2516.  Mpl.  — En  regort,  M. 
P.  86,  V.  2541.  Mpl.  —A  ce  que  la  droiture  estoU .  H. 
P.  87.  V.  2575.  Mpl.  — /)e  ce/ amande,  M. 
P.  87,  V.  2593.  Mpl.  —  Stnevosgriet,  M. 

P.  89,  v.  2652.  Mons  porle  :  Ne  querroie  jù  jor  plus  vivre ,  comme 
si  Pcrecval  commençait  a  répondre  lui  même,  quoique 
les  vers  suivants  continuent  la  phrase  à  la  3.*  personne. 
J'ai  dû  rétablir  le  sens  et  j'ai  changé  le  premier  vers  de 
préférence  aux  deux  autres. 
P.  94,  V,  2783  et  84.  Mpl.  —  Ces  deux  vers  manquent  dans  Mons. 
P.    94,  V.  2788.  Mpl.  —  Que  li  lit  estoient  fait.  M.  —  Il  manque  un 

pied  à  ce  vers  de  lions. 
P.    95,  V.  2827  et  29.  Au  lieu  de  ordre,  lisez  :  ordene,  qui  se  prononce 

en  deux  syllabes:  ordue;  comme  orfene,  prononcez: 

orfne ,  et  angeles,  prononcez  :  angles. 
P.  95,  V.  2850.  Mpl.  —  U  soit  damoisele  u  dame ,  M. 
P.    95.  Les  vers  2861  et  62  sont  placés  dans  M ,  après  les  quatre  vers 

2863-66,  ce  qui  rend  la  phrase  incompréhensible. 
P.    97.  Les  quatre  vers  2870-73  manquent  dans  M.,  ils  sont  de  Mpl., 

M.  passe  du  vers  2869  au  vers  2874,  et  fait  rimer  ensignié 

avec  disiié. 
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P.  103,  V.  3064.  Mpl.  — H.  répèle  la  rime  précéd«n(e  :  ensamble. 

P.  104,  V.  Â096.  Mpl.  — Dewo5£reostel,  H. 

P.  107,  V.  3160.  Mons  dit  :  De  ses  armes. 

P.  107,  V.  3181.  Qu^il  ii*a  el  montde,  H. 

P.  108,  V.  3212.  Repaire  -i-  ses,  M. 

P.  111,  V.  3304.  Véer,Mpl.  — Véés,M. 

P.  112,  V.  3311,  N'esllcx.  —N'estes,  M. 

P.  113,  V.  3351.  Mpl.  —  En  liu  où  nous  soions  à  aise,  M. 

P.  113,  V.  3338.  Mpl.  intercale  ici  8  vers  : 

Ou  que  aucuns  s'en  issist  fors 
Por  combatre  à  lui  corsàeon  ; 
S'avoit  jà  SCS  chauces  laciées 
Et  ses  gens  esloient  moult  liées 
Qui  cnidoicnt  avoir  conquis 
Le  chastel  et  tout  le  pals. 
Lorsque  Enguignerons  le  voit, 
Si  se  fet  armer  à  esplott 
Et  va  vers  lui  plus  que  le  pas,  ete. 
P.  lis,  V.  3412.  Mpl.  — Que  il  «a,  M. 

P.  110,  V.  3542.  Mpl  et  1530.  —  Quant   i-  vnrleilot  seul  venant ,  U, 
P.  120,  V.  3561-64.  Ces  quatre  vers  ne  sont  pas  dans  M.,  je  les  ai  pris 

dans  Mpl. 
P.  122,  V.  3629.  Mpl.  — Celautreren^M. 
P.  123,  V.  3652.  Mpl.  — Qui  moult  fjr/,  M. 
P.  125,  V.  3701.  Mpl.  — C'aryid  une  barge.  M. 
P.  126,  V.  3731.  Mpl.  —  £tplus,se/'ai7f.9lebe8ongne,  H. 
P.  129,  V.  3823.  Mpl.  — Commanr/^^5  au  roi  des  rois,  M. 
P.  129,  V.  3847.  Mpl.  — Lesèsc/oi«w/i(,M. 
P.  130,  V.  3832.  Mpl.  — M.  répèlclarime:  D'un  estai 
P.  130,  V.  3862.  Mpl.  —  Qui  ne  se  mésisl ,  etc.  M. 
p.  130,  V.  3875.  Mpl.  — SeDexforcemVnvoetdoner.  M. 
P.  132,  V.  3926.  Mpl.  —  Les  mots:  -m-  ntitô,  sont  effacés  dans  M. 
P.  133,  V.  3958.  Mpl.  —Les  deux  derniers  mots  sont  presque  effacés 

dans  M. 
P.  134,  V.  3978.  Mpl.  —  Mons  répôle  la  rime  :  Félon  gap. 
P.  134,  V.  3997.  Mpl.  —  Jusques  au  roi  la  il  séoit,  M. 
P.  135,  V.  4007.  Mons  dit  :  Qui  vient  à  corl  prison  tenir.  J'ai  fait  Tinter- 
version  nécessaire  à  la  rime. 
P.  135,  V.  4018.  Mpl.  —M.  répète  la  rime  :  car  tote  voie. 
P.  137,  V.  4074.  Il  y  a  dans  M  :  se  doloient. 
P.  139,  V.  4133.  Il  y  a  dans  M  :  que  Diex, 
P.  140,  V.  4185.  Il  y  a  dans  M  :  perçoit, 
P.  141,  V.  4196.  I<riln'iane/.M. 
P.  143,  V.  4251  et  52.  Yar  :  Arrivés  est  à  bon  hostel. 

Li  qoarz  H  affuble  •  i  •  mantel.  Mpl. 
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P.  146,  V.  4348.  Mpl.  —  Mais  ce  n'ierl  jà,  si  la  (raies.  M. 
P.  146,  V.  4358.  Mpl.  —  En/or  lui  vit  variés  ester,  M. 
P.  147,  X.  4384.  Mpl.  — QuideIca««ie/lisouvenoit,  M 
P.  148,  V.  4419.  Mpl.  — Par  devant  -i-  lit,  etc.,  M 
P.  148,  V.  4432.  Mpl. -M.  répète  la  rime  :rfemfln(/f. 
P.  150.  V.  4481-86.  Au  lieu  de  ces  6  vers,  Mpl.  en  a  2  : 

El  en  son  cuer  se  porpensa 

Que  au  seignor  congé  prendra. 
P.  150,  V.  4492.  Mpl.  — Qui  sont  pwGMf,  clc,  M. 
P.  151,  V.  4503-8.  Ce  curieux  passage  a  de  nombreuses  variantes  • 
en  voici  quelques  unes.  J'ai  donné  on  note  le  texte  de 
1530. 

Dates ,  figues  et  noîz  menues 
Après  ont  autre  chose  eues 
Et  letuères  en  la  fin 
Et  gingembras  alixandrin 
Et  pleuris  ororlicon 
Rcsorofifet  damalicon.  flipl. 

Dates ,  figues  cl  nois  mugades, 
El  girofles,  pommes  grenades. 
Et  Iciuaircs  en  la  fin , 
Et  gjmgembras  alexandrin, 
Fleuris  et  aromaliciiro, 
Resentin  slomatîcum.  12377. 

Or  pleuris  et  arcoticum 
Resonlif  cl  stomalicum.  (2576. 
Ces  deux  derniers  vers  manquent  dans  794 

P.  154,  V.  4609.  Mpl.-^oiir  .i.  kaisne,  M 

P.  158,  V.  4714.  Mpl  —En  sus  de  lui  -i.  mi  se  tint  M 

P.  158.  V.  4726  et  4733.  Alons  dit  oïe  pour  oJ/  '    * 

P.  159,  V.  ^737-58^^  Ces  deux  vers  manquent  dans  Mpl.,  on  a  vu  dans  la 
note  que  1530  les  traduit. 

P.  163,  V.  4885.  Desuslesos.  — Monsait:rfMot/* 

P.  168,  V.  5008.  Par  la  poudre.  —  M  :  par  la  porte. 

P.,  169.  V.  5041-42.  Sans  nul  redout.  —  Vaincre  partout  Mpl.  — Mons 
dit  :  Sans  nul  resort.  —Vaincre  par  tort. 

P.  169,  V.  5043.  Fors  en  celé,  etc.  —  M  :  iVe  en  cele  c*c 

P.  179,  V.  5351.  Unejoée.  —  M:  Unejoïe. 

P.  180,  V.  5367.  Pour  séjomer,   Mpl.  -  Mons  répète  la  rime  précé- 
dente :  Moult  volentiers. 

P.  180,  v.  5374.  Ne  cist  ne  cil.  —  M  :  ne  cil  ne  cil. 

P.  181,  V.  5400.  Cil  ki  de  vos;ot>  me  fait,  Mpl.  -  Cil  ki  de  vos  penser 
me  fait.  M. 

P.  182,  V.  5424.  Li  disl  :  Dame,  —  Li  dist  :  Bêle.  M. 
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I».  185,  V.  5518.  Por  l'aler  querre.  —  Por  aler  querre.  M. 
I*.  186,  V.  5544-48.  Au  lieu  de  ces  4  vers  de  Mpl.,  Mons  en  donne», 
suivis  d'une  li^ne  laissée  en  blanc  pour  la  rime  qui 
manque;  voici  le  texle  : 
Aventures  et  porcacier 
Que  il  voloil  et  a  voit  cier, 
El  vint  droit  en  la  pracrio 
Qui  fu  gelée  et  ennegic 
U  Tos  le  roi  estoit  logie. 

Mats,  etc.. 
P.  187,  v.  5575-77.  Mons  a  ici  une  rime  de  trop  e.t  une  ligne  laissée  en 
blauc  :  Si  s'apoln  desot*  sa  lance 

Por  esgarder  celc  semblance 

Qui  estoit  roge  ensamble  et  blance 

Que  H  sanc  et  la  noif  ensamble,  etc. 
P.  187,  v.  5590.  Toute  la  matinée  i  use.  —  Mons  dit  :  et  use. 
P.  189,  v.  5637-38  Ces  deux  vers  sont  intervertis  par  erreur  dans  Mons. 
P.  190,  V.  5689.  Entre  le  keuste  et  l'ésièle.  —  Mons  dit  :  entre  Vescu, 
P.  192,  v.  5744.  Et  se  g'en  tel  point  le  trovoie.  Mpl.  —  Et  se  gentil.  H. 
P.  194,  V.  5793.  S'estrepuet.  —  S'icstrepuet.  M. 
P.  197,  V.  5888.  Par  foi.  Mpl. —  Mons  répète  la  rime  précédente:  Au  roi. 
P.  199,  V.  5948.  Deviné.  Mpl. — Mons  répète  la  rime  précédente:  destiné. 
P.  199,  v.  5966.  A  la  plus  bcle,  Mpl.  —  M.  dit  :  A  la  pucièle. 
P.  202,  V.  6047-48.  Ces  deux  vers  ne  sont  p-ïs  dans  M.,  je  les  ai  pris 

dans  Mpl. 
P.  204,  V.  6115.  M.  dit  :  La  lance  qui  saine  ert  trovée. 
P.  206,  v.  6151.  Sus  vos  met,  )Ipl.  —  M  :  vos  amet. 
P.  207,  V.  6210.  Ne  me  cèle  rien.  —  M  :  coile, 
P.  208,  V.  6223.  M.  porte  :  Por  petit  la  li  comanda. 
P.  208,  V.  6227.  Mpl.  —  Proia  li  et  requisl  s'amor.  M. 
P.  208,  V.  6239.  0"*  sont  en  basles  ,  Mpl.  —  ne  sont,  M. , 
P.  209,  V.  0263.  Allors.  —  Mpl.  dit  :  ailleurs. 
P.  213  et  214,  V.  6393-96.  Mons  a  ici  une  rime  de  trop  et  une  ligne  laissée 

en  blanc  pour  y  ajouter  un  quatrième  vers  : 
Taul  que  celé  ne  l'adesa. 
Dont  moult  durement  li  pesa  ; 

El  li  tornois  recommença , 
U  ot  brissic  mainte  lance 
Et  mainte  bcle  contssance 
Et  maint  cop  d'espée,  etc. 
P.  214,  V.  &410.  Après  ce  vers.  Mons  en  ajoute  un  que  j'ai  supprimé 
pour  ne  pas  avoir  trois  rimes  en  er:  Ne  mais  n*en  oîsles 
parler. 
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P.  214,  V.  6412.  Après  ce  vers,  le  copiste  de  Mons  a  laissé  une  ligne  en 
blanc  pour  pouvoir  ajouter  la  quatrième  rime  en  er,  qui 
manque. 

P.  21C,  V.  6467.  Vilain  et  fol,  Mpl.  —  El  fort,  M. 

P.  218,  V.  6521.  Sains  et  haitiés,  Mpl.  — //aiw  et  hailics.  M. 

P.  220,  V.  6604.  Chevalier  resamble,  Mpl.  —  Chevaliers,  M. 

P.  226,  V.  6774.  Làdesous,  Mpl.  — Là  defors,  H. 

P.  228,  V.  6830.  Et  faire.  Mpl.  —Mons  répèle  la  rime:  traire. 

P.  229,  V.  6867.  Saut,  Mpl.  — Aut,  M. 

P.  231,  V.  6927.  Ne  me  devés-vous  mie,  Mpl.  —  Ne  me  devéés  mie,  M. 

P.  232,  V.  6948.  Présante.  —  Pesante,  M. 

P.  236,  V.  7058.  Corne  cers,  Mpl.  —  Comeciers,  M. 

P.  236,  V.  7083.  Garçons,  Mpl.  —  Cargons ,  M. 

P.  240,  V.  7184.  Benoissoilkilem'envoia,  M. 

P.  241,  V.  7234.  Enceli,  Mpl.  — En  celui,  M. 

P.  242,  V.  7247.  Et  celé  cAiW,  Mpl.  —  Et  cele^itir,  M. 

P.  243,  V.  7278.  Cuidera.  —  Cuiderai ,  M. 

P.  244,  V.  7306.  Vif\e  prenés,  Mpl.  —  Vis,  M. 

P.  245,  V.  7346.  C'autreUnt,  Mpl.  —  C'autrement,  M. 

P.  246,  V.  7367.  Estoit.  —  Estoient,  M. 

P.  247,  V.  7402.  Des  armes,  Mpl.  — Désarmer,  M. 

P.  248,  V.  7439.  A  vostrelor,  Mpl.  — E^  voslre  top,  »l. 

P.  250,  V.  7480.  Qu'il  n'i,  Mpl.-  Qu'il  i,  M. 

P.  250,  V.  7492.  Jà  n'iert  tant  ters,  Mpl.  —I  a  Unlters,  tf. 

P.  251,  V.  7525.  El  //  sages,  Mpl.  —  Et  uns  sages,  M. 

P.  255,  V.  7642.  5e*  péciés.  Mpl.  —  Les  péciés,  M. 

P.  256,  V.  7654.  Mpl.  —Car  d'ome,  cou  est  cose  ceric,  M. 

P.  260.  V.  7796.  D'une  sole  oiste,  Mpl'.  —  D'une  sale  ù  est,  M. 

P.  262,  V.  7845,  Fasses,  Mpl.—  A.wm,  M. 

P.  263,  V.  7875.  Se  liierbes  non ,  Mpl.  —  Se  biestes  non ,  M. 

P.  264,  V.  7896.  Que  entre  tierce,  Mpl.  —  Entre  tierce,  M. 

P.  265.  V.  7937.  Ce  vers  est  presque  elTacé  et  la  rime  surtout  est  illi- 
sible dans  M. 

P.  268,  V.  8010.  Vous  plaise,  Mpl.  —  Vous  prie.  M. 

P.  269,  V.  8034.  Au  lieu  de  ce  vers  de  Mpl.,  Mons  porte  ce  vers  qui 
répète  la  rime  : 

Et  les  murs  haut  et  fort  desous. 

P.  269,  V.  8047.  Son  cief,  Mpl.  —  Sa  cief,  M. 

P.  272,  V.  8139.  Moult  grant  d'angoisse,  M. 

P.  273,  V.  8148.  N'i  tendes-tu,  Mpl.  ^  Ni  tendés-vous,  M. 

P.  273,  V.  8159.  Desos  cel  orme,  m'i  .envoie,  Mpl.  —  Fait  Gauwains, 
sire(?)  m'i  envoie,  M. 

P.  275,  V.  8212.  Mieux  vorroie,  Mpl.  —  Jà  le  vorroie,  M. 
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P.  277,  V.  8266.  Hons  dit  :  Tout  honteus  montent.  1S30  se  sert  du  sin- 
gulier ,  Je  l'ai  préféré. 

P.  277,  V.  8283.  Roide,  Mpl.  —  Froide,  M. 

P.  279,  V.  8354.  Que  tous  le  vis ,  Mpl.  —  Et  tout  le  vis,  M. 

P.  282,  V.  8i42.  Que  ge  voi,  Mpl.  —  Mons  répète  la  rime  :  Par  ma  foi. 

P.  283,  V.  8465.  Me  tols,  Mpl.  —  Me  tos,'M. 

P.  285,  V.  8517.  Qu'à  l'escuier,  Mpl.  —  Quel'cscuier,  M. 

P.  285,  V.  8530.  Durs,  Mpl.  —  Nus,  M. 

P.  287,  V.  8577  et  78.  Mpl.  ~  Mous  porte  ces  vers  qu'on  retrouve  plus  bas  : 
Trot  ne  walot  en  imle  fin , 
Ensi  s'en  va  sour  le  roncin. 

P.  287,  V.  8584.  Sour  le  roncin.  Cette  rime  donnée  plus  haut  et  qui  se 
trouve  dans  d'autres  manuscrits  est  remplacée  dans 
Mons  par  une  répétition  fautive  de  la  rime  précédente  : 
Sans  nule  fin. 

P.  288,  V.  8612.  Queliplusours,Mpl.  — Qu'eles,  M. 

P.  290,  V.  8688.  Li  irai,  Mpl.  -  Ni  irai,  M. 

P,  291,  V.  8715.  Quasse,  Mpl.  —  Passe,  M. 

P.  293,  V.  8762.  Que  chevalier ,  Mpl.  —  Que  chevalier* ,  M. 

P.  295,  v.  8829.  Au  los,  Mpl.  —  Melos,  M. 

P.  296,  Y.  8875.  Que  de!  castiel.  Mpl.  —  Quant  del  castiel,  M. 

P.  297,  V.  8906.  Garnie,  Mpl.  —  Gaitie.  M. 

P.  298,  V.  8919.  Nul  malice,  M.  —  Nul  mauvais  vice,  Mpl. 

P.  299,  v.  8953.  Chevaliers,  Mpl.  —  Chevalier,  M. 

P.  301,  v.  8926.  Et  dist:  Sire,  Mpl.  —  Sili  dist,  M. 

P.  302,  V.  9036.  Ne  fust  içou  que  je  jou  vos  port.  M. 

P.  303,  v.  9066et67  Moult  grant  clarté.— Plus  de  -xl.  cierges  pris,  H. 

P.  305,  V.  9145.  Variante  :  Cil  qui  por  mius  faire  recule,  Mpl. 
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tant  fors  dcl  paies  se  mîsl , 
Et  inosirc  GatJWîiîns  s'âiisist 
îlI  lit  si  aniié^  L-om  jl  fu , 
iQu'li  ot  û  son  eol  î^n  escu; 
En  rQssi'oirque  il  a  fait, 
Les  cûfd*»s  jelent  - 1   gnmt  bniit 
Et  loute^  k'â  canpanrs  soncnt^ 
Si  que  tout  1c  palais  eslauuent  » 
E ï  Xqu\ es  I C-s  fcn c si r es  Oi' v ren t 
lit  1rs  jiiprvi  lies  se  doseuevrent 
Et  li  encantement  apcront  : 
Et  par  les  feneslres  volèrent 
Quariel  et  sajaites  argans , 
S'en  férirent  plus  de  •  v-  cens 


Cornent  mit  ire 
G.  6*asist  el  lil 
de  la  merreille. 
Mpl. 


*  La  miniature  dont  nous  donnons  une  reproduction  exacte  se  trouve  dans 
ce  volume  à  la  même  place  qu'elle  occupe  dans  le  manuscrit.  Elle  a  surtout  de 
remarquable  que  Técu  de  Gauvain  porte  le  lion  de  Flandre,  ce  qui  fait  supposer 
que  ce  manuscrit  a  été  copié,  comme  le  poème  a  été  rédigé,  pour  un  comte  de 
Flandre. 
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Cornent  mesire  Gaa- 
wains  se  coucha  au  lit 
perillieus,  Tesca  au  col 
et  comment  on  traioit 
à  11  saiètes  qa*il  ne  sa- 
Toit  dont  il  venoient.  Et 
esloient  fichiées  en  son 
escn.  Et  après  ce,  -i* 
lyon  issi  d*une  chambre 
à  qui  il  se  combati,  et 
tant  avint  que  le  lyon 
fu  ocis ,'  et  demoura 
•  I  •  de  ses  pies  dehors 
Tescu  et  Tautre  par  de- 
dans. i2577. 
Ganvain  détruit  les 
enchantements  de  Klins- 
chor,  ce  qui  lui  permet 
de  délivrer  du  cercle 
magique  400  reines  et 
iOO  jeunes  filles. 

W.  V.  E. 


Coment  Gauvains 
eoppa  la  teste  au  lyon 
el    palais   aventureux. 

1453.        25 


9205    Monsignor  Gauwaîn  en  Fescu  ; 
Mais  il  ne  sot  ki  Tôt  féru. 
Li  encantemens  teus  estoit 
Que  nus  véoir  ne  le  pooit 
De  quel  part  li  queriel  venoient 

10    Ne  li  arcier  qui  les  traioient. 
À  ce  poés-vos  bien  entendre 
Que  grant  descrols  ol  au  destcndrc 
Des  arbalestres  et  des  ars; 
N'i  vosist  estre  por  m-  mars 

i  5    Mesire  Gauwains  à  celé  eure  ; 
Mais  les  fenestres,  sans  demeure, 
Reclosent  que  nus  nés  bota  ; 
Et  mesire  Gauwains  osta 
Les  quariaus  ki  féru  estoient 

20    En  son  escu  et  si  Favoient 
En  pluseurs  lius  féru  el  cors 
Si  que  li  sans  en  issoit  fors. 
Ains  qu*il  les  éust  tous  ostés , 
Li  refu  sours  i-  autres  plés; 
Cuns  vilains,  u  i-  pel ,  féri 
En  •!•  huis  et  li  huis  ouvri, 
Et  uns  lions  moult  mervelleus, 
Fors  et  fiers  et  moult  famellcus , 
Par  Tuis  fors  d'une  cambre  saut , 
50      Qui  monsigneur  Gauwain  assaut 
Par  grant  fierté  et  par  grant  ire, 
Et,  toutausi  com  parmi  cire, 
Trestous  ses  ongles  li  embat 
En  son  escu ,  et  si  Tabat 
55      Si  qu'à  genous  venir  le  fait  ; 
Mais  il  saut  sus  tantos  et  trait 
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Fors  del  fuere  la  boine  cspée 
Et  fiert  si  quMI  li  a  copée 
La  tieste  et  ambesdeas  les  pîés  ; 
9240    Lors  fu  mesire  Gauwains  liés, 
Car  li  pié  remesent  pendu 
Par  les  ongles  à  son  escu , 
Si  que  li  uns  paru  dedens 
Et  li  autres  remest  pendans. 
45     rwuant  il  ot  le  lion  hocis , 
\J  Si  se  r'est  sor  le  lit  assis  ; 
Li  notoniers ,  od  lie  cièrc  y 
S*en  retome  el  palais  arrière , 
Si  le  trova  el  lit  séant 
1)0    El  dist  :  <  Sire,  je  vos  créant 
Que  vous  n*avés  mais  nule  dote  ; 
Oslés  Yostre  arméure  toute  ; 
Que  les  mervelles  dou  palais 
Sont  remèses  à  tos  jors  mais 
55    Par  vous  ki  estes  chi  venus  ; 
Et  des  jouenes  et  des  kenus 
Serés  servis  et  honourés 
Çaiens ,  dont  Diex  soit  aourés.  > 
Âtant  vinrent  varlet  à  flotes , 
60    En  cors  et  bien  vestu  de  cotes , 
Si  se  mctent  tuit  à  genous 
Et  dient  :  c  Biaus  ciers  sire  dous , 
No  service  vos  prometomes 
Corne  à  celui  que  nos  avomes 
65    Moult  atendu  et  désiré  ; 
Que  moult  vous  avés  demoré 
Avoec  nostre  oes,  ce  nos  est  vis.  » 
Maintenant  li  uns  d*eus  l'a  pris , 


^     I 


Si  le  comence  A  désarmer , 
9270    Et  lî  autre  vont  eslabler 

Son  ceval  qui  defors  cstoit  ; 
Et ,  que  que  il  se  désarmoit , 
Une  pucele  entre  laians 
Qui  moult  estoit  bien  avenans  ; 

73    Sor  son  cief  ot  •  i  •  cercle  d'or 
Et  furent  si  kevel  moult  sor  ; 
Autant  come  li  cors  u  plus* , 
La  face  ot  blance  par  desus  ; 
Enluminée  Tôt  nature 

80    D'une  color  vermelle  et  p\ire. 
La  pucele  fu  moult  adroite, 
Bêle  et  bien  fête ,  longe  et  droite  ; 
Et  après  li  vinrent  puceles 
Autres  assés ,  gentes  et  bêles, 

85    Et  uns  tous  sens  variés  i  vint 
Qui  une  reube  en  sa  main  tint 
Et  cote  et  mantiei  et  sourcot  ; 
Penne  d'crmine  el  mantel  ot 
Et  scbelin  noir  come  moure, 

90    Et  la  couverture  desoure 
Fu  d'une  escarlate  vermelle. 
Mesire  Gauwains  s'esmervelle 
Des  pucièles  qu'il  voit  venir, 
N'il  ne  se  puet  mie  tenir 

95    K'encontre  eles  ne  salle  en  pies, 
Et  dist  :  <  Puceles ,  bien  vignîés  !  » 
Et  la  première  li  encline 
Et  dist  :  c  Ma  dame  la  roïne, 

*  Var  :  Moult  sor ,  —  Autrelant  come  or  ou  plus  ;  Mpl. 
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Biaus  sire  ciers ,  salus  vos  mande 
9500    Et  à  toutes  cestes  coumande 

Que  por  lor  droit  segnor  vos  tiennent 

Et  que  toutes  servir  vos  viengnent. 

Je  vos  promec  le  mien  service 

Toute  première ,  sans  faintise , 
5    Et  ces  pucièles  qui  chi  vienent 

Toutes  por  lor  signor  vous  tienenl , 

Que  moult  désiré  vous  avoicnt , 

Si  grant  joie  ont  de  ce  que  voient 

Le  mellor  de  tos  les  preudommcs. 
iO    Sire,  or  n*i  a  plus  que  nos  sommes 

De  vos  servir  aparellies.  » 

A  ce  mot,  sont  ajenellies 

Trestoutes  et  si  H  enclinent 

Come  celés  ki  se  destinent 
i  5    À  lui  siervir  et  honourer. 

Et  il  les  fait,  sans  demorer. 

Relever  et  puis  asseoir  ; 

Que  moult  li  plaisent  à  véoir, 

Auques  pour  çou  que  bêles  soiit 
20    Et  pour  içou  que  elles  font 

De  lui  lor  prince  et  lor  signor; 

Joie  a,  c'onques  mais  n'ot  gregnor; 

De  rhonor  que  Diex  li  a  faite. 

Lors  s'est  la  pucele  avant  traite 
25    Et  dist  :  €  Ma  dame  vos  envoie 

À  viestir,  ains  qu'ele  vos  voie , 

Geste  reube,  car  ele  quide 

Come  cele  qui  n*est  pas  wydc 

De  courtoisie  ne  de  sens , 
50    Que  grans  travaus  et  grans  ahcns 


Comment  mesire  G. 
reliève  les  domoiseles 
qui  sont  à  genoi  devant 
lui.  Mpl. 
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£t  grans  anuis  eus  avés  ; 
Assayés-le,  si  le  vestes, 
S'ele  est  boine  à  vostre  mesure. 
Après  le  caut,  de  la  froidure 
9355    Se  gardent  cil  ki  sage  sont , 

Por  oel  maint  sanc  muet  en  sont. 
Por  çou  ma  dame  la  roïne 
Vos  envoie  reube  d'ermine , 
Que  froidure  mal  ne  vos  face. 

40    Ausi  com  Fève  devient  glace, 
Nercist  H  sans  et  prent  ensamble 
Apriès  le  caut  quant  on  en  tramble. 
Et  mesire  Gauwaius  respont 
Come  li  plus  cortois  del  mont  : 

45     c  Ma  dame  la  roïne  saut 

Cil  sires  cui  nus  biens  ne  faut , 
Et  vous  come  la  bien  parlans , 
Et  la  cortoise  et  Tavenans  ! 
Moult  est ,  ce  croi ,  la  dame  sage 

50    Quant  si  cortois  sont  si  mesage , 
Qu'ele  set  bien  qu'ele  a  mestier 
Quanqu'il  covient  à  chevalier 
Quant  elle,  la  soie  mierchi, 
Reube  d*ermine  envoie  ci  ; 

55    Mierciiés-le  moult  de  par  moi.  > 
€  Si  ferai-ge,  gel  vos  otroi, 
Fait  la  pucièle ,  volentiers  ; 
Et  vous  pores  endementiers 
Monter  et  esgarder  les  estres 

60    De  ce  païs  par  ces  feuiestres  ; 
Et  pores,  s*il  vos  plest,  monter 
En  celé  tour  por  esgarder 
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Forîès  et  plagnes  cl  rivières , 
Tant  que  nos  revenrons  arrières. 
93G5    Âtant  la  pucièle  s'en  torne  '^ 
Et  mesire  Gauwains  s*atorne 
De  la  reube  qui  moult  fu  rice 
À  son  col,  d'une  noire  afice 
Qui  pendoit  à  se  keveçalle. 

70    Puis  a  talent  que  véoir  allé 
Les  estres  qui  en  la  tor  sont  ; 
Entre  lui  et  son  osle  en  vont. 
Si  entrèrent  en  -i-  postis 
Encoste  le  palais  votis, 

75    Tant  qu'il  vinrent  en  son  la  tor, 
Et  voient  le  pais  entour 
Plus  biel  que  on  ne  poroit  dire. 
Mesire  Gauwains  tout  remirc 
Le  pais  et  les  tières  plaines 

80    Et  les  forés  de  bestes  plaines  ; 
S'en  a  son  oste  regai'dé, 
Si  li  a  dist  :  c  Ostes,  par  Dé, 
Ci  me  plaist  moult  &  converser 
Por  aler  cacier  et  berser 

85    En  ces  forés  ci  devant  nous.  > 
«  Sire,  de  çou  vos  poés-vous, 
Fait  li  notoniers ,  bien  retraire  ; 
Car  j'ai  oî  sovent  retraire 
Que  cil  que  Dex  tant  ameroit 

90    Que  l'aventure  acieveroit, 

Ert  maistre  establi,  par  verte  \ 
Il  est  establi  et  voé 


'  Va  F  :  Que  Tcn  céanz  1c  clomeroit 

Slcslrc  et  seignor  et  avoé.  Mpl. 
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Qae  jà  mais  de  ceste  maison 
iristroit,  u  fus!  (ors  u  raison  ; 
9595    Por  çon  ne  vos  covîent  parler 
Ne  de  kacier  ne  de  berser, 
Qae  çaiens  ares  boin  séjor 
Ne  jamais  n*en  istrés  nal  jor,  » 
c  Ostes,  fait-il ,  taisiés-vos  en  ; 
9400    Jâ  me  gîetoriés  del  sen , 
Se  plus  dire  le  yos  ooic  ; 
Ce  saciésbien,  je  ne  poroie 
Jusqu'à  •  vii-  jors  estre  çaians 
Nient  plus  que  jusqu'à  vii^xx*  ans, 
5    Por  oec  que  jou  ne  m'en  ississe 
Toutes  les  fois  que  je  vosisse.  > 
Atant  en  est  jus  avalés , 
Si  s'en  est  el  palais  entrés, 
Moult  coureciés  et  moult  pensis  ; 

iO    Si  se  r'est  sor  le  lit  assis , 

A  cière  moult  dolente  et  morne , 
Tant  que  la  pucièle  rctorne 
Qui  devant  estet  i  avoit. 
Quant  mesire  Gauwains  le  voit , 

15    Si  s'est  encontre  li  dreciés , 
Si  com  il  estoit  coureciés  ; 
Si  l'a  maintenant  saluée 
Et  celé  vit  qu'il  ot  muée 
Sa  parole  et  sa  contenance  ; 

âO    Et  paru  bien  à  sa  samblance 
Qu'il  iert  iriés  d'aucune  chose  ; 
Mais  samblant  faire  ne  li  ose 
Et  dist  :  c  Sire ,  quant  vos  plaira , 
Ma  dame  véoir  vos  venra 


9 


9425    Et  li  mcngicrs  est  atomes. 
Si  mengerés  »  se  vous  volés 
U  lu  aval ,  u  çà  amont.  > 
Et  mesire  Gauwains  respont  : 
€  Bièle ,  je  n'ai  de  mangier  cure  ; 

50    Li  miens  cors  ait  maie  aventure , 
Que  mangerai  ne  n'arai  joie 
Tant  que  g*aulres  noveles  oie  i 
Dont  je  me  puisse  resjoir  ; 
Car  j*aî  grant  mestier  de  l'olr.  » 

3S     ¥  a  pucièle  moult  esmaïe 

Ju  S'en  est  maintenant  repairie, 
Et  la  roïne  à  soi  Tapièle, 
Se  li  demande  :  c  Queinovele? 
Bièle  nièce,  fait  la  roïne; 

40    De  quel  estre,  de  quel  covine 
Avés  le  chevalier  trové, 
Que  Diex  nos  a  ça  amené?  » 
c  Ha  t  dame  roïne  honerée , 
De  duel  sui  morte  et  acorée  ; 

45    Que  nus  n'en  puct  parole  traire, 
Del  boin  signor ,  del  débonaire , 
Qui  ne  soit  de  courons  et  d'ire  ; 
Et  le  por  coi,  nel  vos  sai  dire. 
Qu'il  nel  me  dist,  ne  je  nel  sai, 

50    Ne  demander  ne  li  osai; 

Mais  bien  vos  puis  dire  de  lui 
Que  la  première  fois  je  hui 
Le  trovai  si  bien  afaitié, 
Si  bien  parlant  et  ensengnié 


*  Var  :  Tant  que  je  ticx  noveles  oie.  Mpl. 
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9455    C*on  ne  se  pooit  saouler 
De  SCS  paroles  escouter 
Ne  de  véoîr  sa  bièle  cière. 
Or  est  si  tos  d'autre  manière 
Qu'il  vorroit  estre  mors,  je  quît, 

CO    Qu'il  ne  voit  riens  ne  li  anuit.  > 
«  Nièce,  or  ne  vos  en  esmaiés, 
Car  il  sera  tost  rapaiés 
Maintenant  que  il  me  verra  ; 
Jà  si  grant  duel  au  cuer  n'aura 

65    Que  tos  ne  l'en  aie  fors  mis 

Et  joie  en  lui  maintenant  mis.  » 
ors  s'est  la  roïne  esméue , 
Si  s'en  est  cl  palais  venue 
Et  l'autre  roïne  avoec  li , 

70    Cui  li  alers  moult  abiéli  ; 
Et  si  menèrent  apriès  eles 
Bien  c-  et  ciunquante  puceles, 
Et  autretant  variés  au  mains. 
Tantos  com  mesire  Gauwains 

75    Vit  la  roïne  ki  venoit 

Et  l'autre  par  la  main  tenoit , 
Si  li  dist  ses  cuers  et  devine 
Que  c'estoit  li  autre  roïne 
Dont  il  avoit  oï  parler; 

80    Mais  il  ne  le  pot  deviner  * 

À  çou  qu'il  vit  les  treces  blanccs 
Qui  li  pendoicnt  sor  les  hances , 
Et  fu  d'un  diaspre  vestue 
Blanc  à  flour  d'or  d'uevre  menue* 

Var  :  Mes  assez  le  jmel  deviner.  Mpl. 
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9485     r\uant  mesirc  Gauwains  resgarde , 
y  D'aler  encontre  ne  se  tarde, 
Si  le  salue  et  elle  lui  ; 
Si  li  a  dit  :  «  Sire,  jou  sui 
Dame  apriès  vous  de  ce  palais  ; 
90    La  signorie  vos  en  lais, 

Car  moult  Tavés  bien  déservie. 
Mais  estes-vous  de  la  maisnie 
Le  roi  Artu?»  —  «Dame,  oïl,  voir.  » 
«  Et  estes-vous ,  jcl  voel  savoir, 
95    De  ciaus  de  la  Table  Réonde 

Qui  sont  li  plus  prosiédel  monde  *  ?» 
c  Dame ,  dit-il ,  jou  n'oseroie 
Dire  que  des  plus  prisiés  soie , 
Ne  me  fac  mie  des  mellors, 

9500    Ne  ne  quic  estre  des  piours.  » 
Et  ele  li  respont  :  <  Biaus  sire , 
Grant  courtoisie  vos  oc  dire 
Que  en  vous  ne  metés  le  pris 
Del  mius  ne  del  blasmc  le  pis  ; 
5    Mais  or  me  dites  del  roi  Lot  : 
De  sa  famé  quans  enfans  ot  ?  » 
«  Dame,  un-.  »  —  «  Or, le  mes  nommés.  » 
c  Dame ,  Gauwains  est  li  ainnés, 


•  Var  :  El  csics-vos,  gel  vucil  savoir. 

Des  chevaliers  de  rcschaugtictc  '  7 

Qui  ont  mainte  proecc  fcle?  n 

«  Dame,  nenil.  »— «  Bien  vos  en  croi  ; 

Et  estes-vous,  diles-le  moi , 

De  ceus  de  la  Table  Réondc 

Qui  sont  les  plus  proisiez  du  monde  7 

N  Dame,  dit-il,  ge  n'oseroic,  etc.  Mpl. 

t   1530  ilit  :  le  chevalier  k  ]»  cbarellf . 
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£1  li  secons  est  Agrevains, 
9510    Li  orguelleus  as  dures  mains  ; 
Galercïs  et  Gariès  * 
Ont  nom  li  autre  dui  après.  » 
Et  la  roïne  li  a  dit  : 
c  Sire,  se  Damiedex  m'ait, 

15    Issi  ont-il  nom,  ce  me  samble. 
Car  pléust  Diu  que  tuit  ensamble 
Fuscent  or  ci  avoecques  nous. 
Or  me  dites,  conissiés-vous 
Le  roi  Uriien?  > — cDame,  oïl.  » 

20     c  Et  a-il  à  la  court  nul  fil  ?  » 

c  Dame,  oïl ,  •  ii  •  de  grant  renom  ; 
Li  uns  mesire  Yvains  a  nom, 
Li  cortois,  li  bien  affaitiés; 
Tout  le  jor  en  sui  plus  haitiés 

25    Quant  au  matin  véoir  le  puis , 
Tant  sage  et  tant  cortois  le  truis. 
Et  H  autres  a  nom  Outrains, 
Li  orguelleus  as  dures  mains  ; 
Pour  çou  l'apele-on  Aoutre 

30    Que  il  tous  les  chevaliers  outre 
Qui  batalle  prendent  à  lui. 
Cil  sont  à  la  court  ambedui , 
Moult  preu,  moult  sage,  moult  cortois.  » 
c  Biaus  sire ,  fait-ele ,  li  rois 

35    Artus ,  coment  se  contient  ore  ?  » 
c  Mius  qu'il  ne  fist  onques  encore , 
Plus  sains,  plus  sages  et  plus  fors.  > 
«  Par  foi ,  sire  ce  n'est  pas  tors , 

*  Var  :  Gahcriés  et  Garaés.  Mpl.  —  Gaherict  el  Guerhés.  iS30. 
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Qu'il  est  enfes ,  H  roi  Artus, 
9840  S'il  a  -c-  ans,  n'a  mie  plus  ' , 

Ne  plus  n'en  puct-il  j)as  avoir. 

Mais  encor  voel  de  vos  savoir 

Que  vous  me  dites  seulement 

De  l'iestre  et  del  contënement 
45    La  roïne,  s'il  ne  vos  poise.  • 

c  Dame ,  voir  ele  est  tant  cortoisc 

Et  tant  est  preus  et  tant  est  sage, 

D'ome  privé  ne  de  sauvage. 

Dès  que  Dex  fist  première  famé, 
50    Ne  trovast-on  si  france  dame  ; 

Ne  de  la  coste  Adan  fourroée 

Ne  fu  dame  si  renomée  ; 

Et  elle  le  doit  moult  bien  estre  : 

Tout  ausi  com  li  sages  mestre 
5S    Le  petit  enfant  adoctrîne , 

Ausi  ma  dame  la  roïne 

Tout  le  monde  cnsagne  et  aprent  ; 

Car  de  li  tous  li  biens  descent 

Et  de  li  vient  et  de  li  muet  ; 
CO    De  ma  dame  partir  ne  puet 

Nus  ki  desconselliés  s'en  aut  ; 

Qu'ele  set  bien  que  cascuns  vaut 

Et  que  on  doit  por  cascun  faire , 

Por  ce  que  il  li  doie  plaire. 
C5    Nus  hom  n'a  en  cort  tant  bien  fait 

Qui  de  ma  dame  apris  ne  l'ait  ; 

Jâ  nus  n'est  tant  désatirés 

Qui  de  ma  dame  parle  irés.  » 

*  Var:  S'il  a  .xxx.  ans,  il  n'a  pas  plus.  Hpl.  —  1530  dit  comme  Hons 
Cent  ans. 
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€  Non  ferés-vous,  sire,  de  moi.  » 
9570     «  Dame ,  fait-il ,  je  vos  en  croi  ; 

Car,  ain^is  que  je  vos  véisce, 

Ne  me  caloit  que  je  féisce , 

Tant  ëre-jou  mas  et  dolens  ; 

Or  sui  si  liés  et  si  joiens 
75    Que  jou  ne  poroie  plus  estre.  > 

c  Sire ,  par  Dieu  qui  me  fist  nestre , 

Fait  la  roïne  as  blances  treces , 

Encor  dobleront  vos  léeces 

Et  croistra  vostre  joie  adès , 
80    Et  ce  ne  vos  faurra  ja  mes  ; 

Et,  quant  vous  estes  baus  et  liés  , 

Li  mangiers  est  aparclliés , 

Si  mangés  quant  bon  vous  sera , 

Ici  ou  là,  où  vos  plaira. 
85    S*il  vos  plaist,  lassus  roangcrois 

Et,  s*il  vos  plaist,  vos  en  venrois 

En  mes  cambres  laiens  mangier.  > 
c  Dame,  je  ne  quier  jà cangier 

Por  nule  cambre  ce  palais  *  ; 
90    Car  on  me  dist  que  onques  mais 

Chevaliers  n*i  manga  ne  sist.  > 
«  Non ,  sire,  qui  vis  en  issist. 

Ne  ki  vis  i  demorast  mie 

Une  Huée  et  demie.  > 
95     c  Dame ,  dont  i  mangerai-gié , 

Se  vous  m'en  donés  le  congié.  > 
c  Jel  vos  doins ,  sire ,  volentiers  ; 
Et  vous  serés  tous  li  premiers 

*  «  Je  ne  quiers  jà  changer  por  nule  chambre  cette  salte.  1530. 
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Chevaliers  ki  i  mangera.  » 
9600    Alanl  la  roïnc  s'en  va, 

Si  li  laisse  de  ses  pucièles 
•C-  et  ciunquante  dé^  plus  bêles 
Qui  el  palais  lés  lui  mangièrent, 
Sel  servirent  et  losengièrent 
^    De  quanqu'il  li  vint  à  talent. 
Varlet  servirent  plus  de  -c- 
Au  mangier ,  dont  li  un  estoient 
Tuit  blanc  et  li  autre  melloient 
De  kaainnes,  li  autre  non  ; 

10    Li  autre  barbe  ne  grenon 
N*avoient  et  de  ceus  li  dui 
À  genellons sont  devant  lui; 
Si  le  siert  li  uns  de  tallier. 
Et  li  autres  del  vin  ballier. 

15    Mesire  Gauwains  coste  à  costc 
Fist  dalés  lui  seoir  son  oste  ; 
Et  li  mangiers  ne  fu  pas  cours , 
Qui  dura  plus  que  i-  des  jors 
Entor  Nativité  ne  dure  '; 

20    Qu'il  fu  nuis  siérie  et  oscure 
Et  moult  i  ot  ars  grans  tortis 
Ains  que  li  mangiers  fust  finis  ; 
Sor  le  mangier  ot  moult  paroles, 
Et  moult  i  ot  "baus  et  caroles  * , 

25    Après  mangier ,  ains  qu*il  coçassent  ; 
De  faire  joie  tuit  se  lassent 


*  Nativité  :  la  Noël.  —  Var  :  le  Pasqueres. 

«  Bau8  :  bals ,  danses.  —  Var  :  Moult  i  cl  dances  et  quaroles.  Mpl.  —  Esbatc- 
mens  et  dances.  1330. 
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Por  lor  signor  qae  moult  ont  cier. 

Quant  il  durent  aler  couder, 

Si  vot  el  lit  de  la  mervelle; 
9630      I-  orellier  desous  s'orcUe 

Une  damoisièle  li  mist, 

Qui  ilueques  dormir  le  fist. 

Et  l'endemain,  à  FesYclIier , 

Lî  ot-on  fait  aparcllier 
35    Reube  d'ermine  el  de  samil  ; 

Li  notonniers,  devant  son  lit, 

Vint  au  matin ,  sel  fist  lever 

Et  vestir  et  ses  mains  laver. 

À  son  lever  fu  Clarissans, 
40    Li  preus ,  li  sages ,  li  vallans, 

La  bièle,  la  bien  enparlée; 

S'en  est  en  la  cambre  raléc , 

Devant  la  roïne  ajenole , 

Se  li  demande  et  si  Tacole  : 
i5     «  Nièce ,  fol  que  vous  m'i  dcvés , 

Est  vostre  sire  encor  levés?  » 

€  Dame,  oïl,  voir,  moult  a  grant  pièce.  » 

«  Et  où  est-il ,  ma  douce  nièce?  » 

«  Dame,  en  la  tor  lassus  moula  ; 
SO    Ne  sai  se  puis  en  avala.  » 

«  Nièce,  je  voel  aler  a  lui , 

Et,  se  Diu  plaist,  n^ara  mais  liui 

Se  bien  non  et  joie  et  lécce.  » 

Tantost  la  roïne  s'adrcce, 
55    Que  talent  a  que  elle  i  aut  ; 

Tant  va  k'cle  le  trueve  en  haut 

As  feniestres  d'une  tornièle 

U  esgardoit  une  pucièle , 
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El  un  chevalier  vil  armé 
9660    Qui  vcnoil  tout  aval  •  i  •  pré, 

Là  ù  il  ert  en  son  esgart. 

Alant  cs-vous  de  l'autre  part 

Les  II  •  roinncs  coste  â  coste  ; 

Monsigneur  Gauwain  et  son.oste 
6S    Ont  as  •  II  •  fenestres  trovés. 

«  Sire ,  bien  soiés-vous  levés  , 

Font  les  roïnes  ambesdeus  ; 

Cis  jours  vos  soit  liés  et  joieus  ; 

Ce  doinst  icis  glorieus  père 
70    Qui  de  la  Virgcne  fist  sa  mère  *  !  » 

<  Dame,  grant  joie  vos  doinst  cil 

Qui  en  tière  envoia  son  fil 

Pour  essaucier  creslienté  ! 

Et,  s'il  vos  vient  à  volenté , 
71}    Venés  jusqu'à  cesle  fencslre 

Et  si  me  dites  que  puet  estrc 

Une  puciële  qui  vient  chi, 

S'a  un  chevalier  avoec  H 

Qui  porte  i-  escu  de  quartiers.  > 
80     c  Jel  vos  dirai  moult  volentiers , 

Fait  la  roïne  ki  Tesgardc  ; 

Ce  est  celé  que  maufus  ardc 

Qui  ersoir  vos  amena  çà  ; 

Mais  or  ne  vos  en  calle-il  jà , 
85    Que  trop  est  estoute  et  vilaine  ; 

Del  chevalier  que  elle  maine 

Vous  pri  que  il  ne  vos  en  calle , 

Qu'il  est  bien ,  le  saciés  sans  falle , 

*  Virgene,  comme  orfcne ,  ordene ,  angele ,  se  prononce  en  deux  syllabes. 

TU,  2. 
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Sour  tous  chevaliers  corageus  ; 

9690    Sa  batalle  n*est  mie  a  geus  ; 

Car  maint  chevalier,  à  ce  port, 

A  devant  moi  conquis  et  mort.  • 

^ame,  fait-il,  g'i  voelaler 

À  la  damoisiële  parler, 

95    Se  vous  m*en  donés  le  congié.  > 
€  Sire,  ne  place  Dieu  que  gié 
De  vostre  mal  congié  vos  doigne  ! 
Laissiés  aler  en  sa  besoingne 
Celé  damoisiële  enviouse  ; 
9700    ik ,  se  Diu  plcst ,  por  tel  wysousc , 
JV'istrés  fors  de  vostre  palais  ; 
Vous  n*en  devés  issir  jamais 
Se  vous  tort  ne  nos  volés  faire.  > 
c  Avoi,  roïne  débounaire, 
5    Or  m'avés-vos  moult  esmaié; 
Je  me  tenroie  à  mau  paie , 
Del  palais  se  jou  n*en  issoie  ; 
Ne  place  Dieu  que  jou  i  soie 
£nsi  longemenl  prisoniers  !  » 

40     «  Ha ,  dame ,  fait  li  noloniers , 
Jà  nel  retenés  maugré  suen , 
Laissiés-Ii  faire  toi  son  boin  ; 
Qu'il  en  poroit  de  duel  morir.  » 
<  Et  jou  Ten  laisserai  issir , 

15    Fait  la  roïne ,  par  covent 

Que,  se  Dex  de  mort  le  desfent, 
Que  il  reviengne  encore  anuit.  > 
«  Dame ,  fait-il ,  ne  vos  anuit; 
Que  jou  revenrai  se  je  puis  ; 

20    Mais  V  ^^^  vos  demanc  et  ruis, 
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S'il  vos  plaisl ,  et  vos  comandés 
Que  jà  men  nom  ne  demandés 
Devant  vu-  jors,  se  ne  vos  griet.  » 
«  Et  je ,  sire ,  puisqu'il  vos  siet, 
9725    M*en  souferrai ,  fait  la  roïne  ; 
C*avoir  ne  voel  vosire  haïne  ; 
Si  fust-ce  la  cose  première 
Dont  je  vos  fesisce  proière 
Que  vostre  nom  me  déissiés 

SO    Se  desfendu  nel  m*éussiés ,  » 
|e  la  torrièle  issi  descent 
Et  uns  variés  vient,  si  li  rent 
Ses  armes  por  armer  son  cors, 
Et  son  ceval  li  traient  fors, 

55    Et  il  i  monte  tous  armés  ; 
Si  s*en  est  jusqu'al  port  aies 
Et  li  notoniers  avoec  lui  ; 
Si  s'en  entrent  el  bac  andui , 
Et  si  nagièrent  tant  et  riment 

40    Que  û  l'autre  rive  s'en  vinrent*; 
Et  mesire  Gauwains  s'en  isl  ; 
Et  li  autres  chevaliers  dist 
À  la  pucièle  sans  merci  : 
«  Amie ,  cel  chevalier  chi 

45    Qui  vient  armés  encontre  nous , 
Dites-moi ,  conissiés-le  vous?  » 
Et  la  pucièle  dist  :  c  Nenil  ; 
Mais  jou  sai  bien  que  ce  est  cil 
K'ier  m'amena  de  ceste  part.  » 

50    Et  il  respont  :  «  Se  Dcx  me  gart, 


*  Var  :  Et  m  nagièrent  tant  abrive  Mpl.  et  1453. 

Que  il  resoDl  onlrc  k  la'rive.  1453.  Que  il  vinrent  k  raulrerivc.  Mpl. 


Comment  Gauvain 
armé  de  lotes  armes 
avec  le  marinier  passè- 
rent la  rivière  et  com- 
ment Gauvain  desconfit 
le  chevallier  qui  gardoit 
le  passaige.  1530. 
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Autrui  n'aloie^jou  querant  ; 
Pâour  en  ai  eu  moult  grant 
Que  il  ne  me  fust  escapés  ; 
Car  chevaliers  de  mère  nés 
9755    Ne  passa  les  pors  de  Galvoie , 
Se  tant  avient  que  je  le  voie 
Et  que  devant  moi  le  truisse , 
Que  jà  aillors  vanter  se  puisse 
Qu'il  soit  en  ce  païs  venus, 

60    Cis  est  bien  pris  et  retenus 

Dès  que  Diex  véoir  le  me  laisse.  » 
Tantos  H  chevaliers  s'eslaissc 
Sans  desfiance  et  sans  manace, 
Le  ceval  point ,  Tescu  embrace  ; 

C5     Et  mosirc  Gauwains  s'adraicc 

Viers  lui ,  sel  fiert  si  qu'il  le  blece 
El  brac  et  el  costé  moult  fort, 
Mais  ne  fu  pas  navrés  à  mort , 
Car  si  bien  se  tint  li  haubers 

70    Que  n'i  pot  pas  passer  li  fers 
Fors  que  de  la  pointe  el  somet , 
Plain  doi  dedens  le  cors  li  met  ; 
Sel  porte  aricre  et  cil  reliève 
Et  voit  le  sanc  dont  moult  li  griève, 

75    Qui  par  le  brac  et  par  le  flanc 
Li  raioit  sor  le  haubcrc  blanc; 
Se  li  ceurt  à  Tespée  seurc. 
Mais  lassés  fu  en  petit  d*eure 
Si  qu'il  ne  se  pot  retenir  , 

80    Ains  Testuet  à  merci  venir. 
Et  mesire  Gauwains  en  prent 
La  fiance  et  puis  si  le  rent 
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Aa  notonnier  ki  Tatendoit  ; 
Et  la  puciële  maie  estoit 

9785    De  son  palefroi  descendue  ; 
Il  vint  i  li ,  si  le  salue , 
Et  dist  :  c  Remontés ,  bêle  amie , 
Que  ci  ne  vos  lairai-je  mie  , 
Ains  vos  en  venrés  avoec  moi 
90    Outre  celé  ève  à  passer  doi.  » 
«  Ahi ,  fait-ele ,  chevaliers , 
Moult  vos  faites  or  beubenciers  ; 
Vous  éussiés  batalle  assés 
Se  mes  amis  ne  fust  lassés 
95    Des  grans  paines  qu*il  a  eues  ; 
Moult  fuscent  vos  bordes  kéues, 
N'en  éussiés  mie  tant  gangle\ 
Plus  fussiés  mas  que  cos  en  angle  ; 
Mais  or  me  reconnissiés  voir  ; 

9800    Quidiés-vos  mius  que  lui  valoir 
Pour  çou  que  abatu  l'avés  ? 
Sovent  avient ,  bien  le  savés , 
Que  li  foiblcs  abat  le  fors . 
Mais  y  se  vous  laissïés  ce  port 
5    Et  ensamble  od  moi  veniics 
Vers  cel  arbre  et  vos  féissiés 
Une  chose  que  mes  amis 
Que  vos  avés  en  la  nef  mis 
Faisoit  por  moi  quant  je  voloie , 
10    Adont  por  voir  tesmogneroie 
Que  vos  vaurriés  mius  que  il  ; 
Ne  ne  vos  auroie  plus  vil.  » 


Cornent  Gauvaîns  abali 
le  chevalier  et  en  mena 
son  amie  avecques  lui. 
14113. 


Gangle,  jangle  :  raillerie.  —  «  Et  n'eussiez  pas  tantpenac/e.  »  1530. 
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«  Por aler,  fait-il,  jusques  là, 
Pucièle ,  ne  lairai-jou  jà 
9815    Que  vostre  volenté  ne  face.  » 
Et  ele  dist  :   <  Jà  Dieu  ne  place 
Que  Jou  retorner  vos  en  voie  !  » 
Atant  se  metcnt  à  la  voie  , 
Gelé  devant  et  cil  apriès. 

20    Et  les  puciëles  del  palais 
Si  se  depiècent  et  descirent, 
Et  les  dames  lor  keviaus  tirent 
Et  dient  :  <  Ha!  lasses!  caitives  ! 
Or  mais  por  coi  somes-nos  vives 

25    Quant  nos  véons  aler  celui 
À  sa  mort  et  à  son  anui 
Qui  nostre  sires  devoitestre? 
La  maie  pucièle  Tadestre , 
Si  l'en  maine ,  la  députaire , 

30    Là  dont  chevaliers  ne  repaire. 
Lasses!  com  somesacorées, 
Qui  si  bien  estiens  honerées , 
Que  Diex  envoie  nos  avoit 
Celui  ki  tous  les  biens  savoit  ! 

35    À  lui  ne  faloit  nule  rien , 

Ne  hardemens  ne  antres  bien.  » 
fssi  celés  lor  duel  faisoient 

Por  lor  signor  qu*eles  véoient 
Sivir  la  maie  damoisièle  ; 

40    Sous  l'arbre  vient  et  cil  et  celc 
Et ,  quant  il  furent  venu  là , 
Mesire  Gauwains  Fapela  : 
«  Pucièle ,  fait-il ,  or  me  dites 
Se  je  puis  encor  estre  quites 


r 
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9841)  Se  il  vos  plaist  que  je  plus  face  ; 
Ains  que  je  perge  vostre  grasce , 
Le  ferai  se  je  onques  puis.  » 
El  la  pucièle  H  dist  puis  : 
50^   €  Véés-vous  là  ce  gué  parfont 
^  Dont  les  rives  hautes  en  sont, 
Mes  amis  passer  i  soloit 
Quant  jou  voloie,  si  m'aloit 
Quellir  de  ces  flours  que  véés 
55^  À  ces  arbres  et  à  ces  prés.  » 
^  €  Pucièle ,  cornent  î  passoit? 
Je  ne  sai  pas  qués  li  gués  soit  ; 
L'ève  est  parfonde,  ce  redout, 
Et  la  rive  haute  partout 
60.  Si  c'on  n'i  poroit  avaler.  » 
l  €  Vous  n'i  oseriiés  entrer. 
Fait  la  pucièle,  bien  le  sai  ; 
Onques  certes  ne  Fapensai , 
Que  vous  tant  de  cuer  éussiés 
6S^  Que  vous  passer  i'osissiés  ; 
^  Que  ce  est  li  gués  perelleus 
Ù  nus,  se  moult  n'est  corageus , 
N'ose  passer  por  nule  paine.  » 
Tantos  jusqu'à  la  rive  maine 
70  ^  Mesire  Ganwains  son  ceval , 
^  Et  voit  l'ève  parfonde  aval , 
El  la  rive  conlremont  droite , 
Et  la  rivière  si  estroile. 

Quant  mesire Gauwains  le  voit. 
Si  dist  que  ses  cevaus  avoit 
V  Maint  plus  grant  fosset  trcssallit, 
El  pense  qu'il  avoit  oïl 


90  >  Si  se  lance  si  que  il  saut 
l-Sor  la  rive  qui  moult  fu  haut; 
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Dire  et  conter  en  plusors  leus 
Que  cil  qui  del  gué  perelleus 
9880  >.  Porroit  passer  Tève  parfonde 

Qu'il  aroit  tout  le  pris  del  monde  ; 
Puis  s'eslonge  de  la  rivière 
Et  vient  par  moult  grant  sens  arrière 
Pour  sallir  outre ,  mais  il  faut , 
85.   Car  ne  prist  mie  bien  son  saut , 
^  Ains  sali  droit  emmi  le  gué  ; 
Et  ses  chevaus  a  tant  noé 
Qu'il  prist  tière  des  •  un .  pies , 
Si  s'est  por  salir  afficiés , 

X 

Et  quant  il  fu  del  gués  issus , 
Si  s'est  era  pais  iluec  tenus , 
Onques  ne  se  pot  removoir; 
95^  Ainçoiscovintparestavoir 
*^  Descendre  monsigneur  Gauwain, 
Car  moult  trova  son  ceval  vain, 
Et  il  est  descendus  lantost 
Et  s'a  talent  qne  il  li  ost 
9900^  La  sele  et  il  li  a  ostée 
^Et  pour  essuer  Ta  frotée  ; 
Quant  li  poitraus  li  fu  ostés, 
L'ève  del  dos  et  des  costés 
Et  des  jambes  li  abat  Jus  , 
5-   Puis  met  la  sele  et  monte  sus , 
Si  s'en  vait  le  passet  petit 
Tant  que  •  i  •  seul  chevalier  vit 
Qui  gibeçoit  d'un  esprevier  ; 
El  pré  devant  le  chevalier, 
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99iO  N  Avoit  m-  ciennes  et  oisiaus  *  ; 
^  Li  chevaliers  estoit  moult  biaus 
Plus  c'on  ne  puet  dire  de  bouce  ; 
Quant  mesire  Gauwains  Taproucc, 
Sel  salua  et  si  li  dist  : 

15  N  c  Biaus  sire,  icil  Dex  qui  vos  fist 
[  Biel  sor  toute  autre  créature, 
Il  vos  doinst  hui  bone  aventure  !  > 
Et  cil  fu  de  respondre  îsniaus  : 
c  Tu  ies  li  bons,  tu  ies  li  biaus  ; 

20\  Mais  di  moi,  si  ne  te  dessie, 
L  Goment  tu  as  celé  laissie 
La  maie  puciële  de  là  ; 
Sa  compagnie  où  en  ala  ?  > 
«  Sire,  fait-il,  uns  chevaliers 

25 -|  Qui  porte  i  •  escu  de  quartiers 
i  I/amenoit  quant  je  rencontrai.  » 
€  Et  qu'en  féis?»  —  cD*armes  Toutrai.  » 
c  Et  que  devint  li  chevaliers  ?  » 
c  Mené  Ten  ai-  notonniers 

50-|  Qui  dist  qu'il  le  devoit  avoir.  > 
i  Certes,  sire,  il  vos  dist  voir  ; 
Et  la  pucièle  fu  ni'amie  ; 
Mais  ensi  ne  fu  ele  mie 
Qu'ele  onques  me  vosist  amer, 

35  N  N'ami  ne  me  dagna  clamer, 

*^  N'onques  ne  fist  rien  de  mon  bucn  ; 
Car  jou  Famoie  maugré  suen, 
Et  •  I  •  sien  ami  ii  toli 
Qu'chî  soloit  mener  od  li  ; 

*  Var  :  Avoll  .iiii.  chiens  à  oisiaas.  Mpl. 
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9940^  Si  Tocis  et  si  Teninenai. 
^  Et  de  ii  siervir  me  pënai  ; 
Mes  services  mestier  n*i  ot, 
Car,  au  plus  tost  qu*ele  onques  pot, 
De  moi  laissier  ocoison  quist, 
45  X  Et  de  celui  son  ami  fist 
l  Que  orendroit  tolut  li  as, 
Qui  chevaliers  n*est  mie  à  gas, 
Ains  est  moult  prcus,  si  m*aït  Dés, 
Et  si  ne  fu  il  onques  tés 
50^  Que  il  onques  venir  osast 
l  En  liu  là  ù  il  me  quidast  ; 
Mais  tu  as  huî  faite  tel  cose 
Que  chevaliers  faire  n*en  ose. 
Mais ,  pour  çou  que  faire  l'osas , 
55-|  Le  pris  del  mont  et  le  los  as  ; 
l  Pour  çou  as  tout  le  pris  conquis 
Que  cl  gué  perellcus  sallis. 
Moult  te  vint  de  grant  hardcment  ; 
Et  saces  bien  veraicment 
60a  Conques  chevaliers  n'en  issi.  » 
'^  €  Sire,  fait-il,  dont  m'a  menti 
La  damoisièle  ki  medist 
Et  por  voir  acroire  me  fist 
Cune  fois  i  passoit  le  jor 
65  ^  Ses  amis  por  la  soie  amor.  » 
^  <  Ce  dist-elle,  la  renoïe  ? 
Et  car  fust-cUe  ore  noï'e , 
Qui  moult  est  plaine  de  dyable. 
Quant  ele  vos  dist  tele  fable  t 
70  .  Elle  vos  het,  nel  puis  noicr , 
.  Si  vos  voloit  faire  noier 
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En  l'ève  bruiant  et  parfoudc 
Li  dyable  que  Dex  confonde. 
Mais  or  me  donc  ça  ta  foi , 
9975-1  El  si  te  dirai  bien  por  coi , 

^  Se  tu  rien  demander  me  vius  , 
Usoit  ma  joie,  u  soit  mes  dex, 
Que  jà  pour  rien  n*en  cèlerai 
La  vérité,  se  jou  le  sai  ; 
80^  Et  tu  ausi  me  rediras 

l  Que  por  rien  ne  le  cèleras 
Tout  quanque  je  vorrai  savoir, 
Se  tu  me  ses  dire  le  voir.  » 
Fait  ont  andui  ceste  fiance, 
85^  Et  mesirc  Gauwains  comance 

^  À  demander  premièrement  : 
«  Sire,  fait-il,  je  vos  demant 
D'une  chité  que  je  voi  là, 
Cui  elle  est  et  quel  nom  cle  a.  » 
90 .  «  Amis,  fait-il,  de  la  chité 

^  Vos  dirai  jou  la  vérité  ; 
Que  elle  est  si  quitement  moie 
Qu'il  n'est  nus  hom  qui  rien  en  doie  ; 
Si  a  Orcanelcns  à  nom  ;  * 
95^  Je  ne  le  tieng  se  de  Diu  non.  » 

^  «  Et  vos,  coment  ?»  —  c  Guiromelans.  » 
<  Sire,  moult  preus  et  moult  vallans 
Estes,  que  bien  l'ai  oï  dire, 
Et  de  moult  grant  ticre  estes  sire. 
10000%  Et  coment  a  nom  la  pucele 

^  De  qui  nule  bonc  novcle 

Orcamteus,  var  :  Gcorquans,  1530. 
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N'est  contée  ne  près  ne  loing?  » 
€  Si  com  l'en  porte  les  tiesmoing , 
Je  puis  bien,  fait-i],  tesmognier 
i0005>j  Qu'ele  fait  moult  à  resougnier  *, 
^  Car  trop  est  maie  et  desdagnose  ; 
Por  cou  a  nom  li  Orguellousc 
De  Logres  où  elle  fu  née  ; 
Si  en  fu  petite  aportée.  > 
IOa  <  Et  ses  amis,  coment  a  nom, 
l  Qui  est  aies,  u  voelle  u  non. 
En  la  prison  au  notonnier  ?  > 
c  Sire,  saciés  del  chevalier 
Qu'il  est  chevaliers  mervelleus 
i5v  Et  s'a  à  nom  li  Orguelleus 
^  De  la  roce  en  Festroite  voie , 
Qui  garde  les  pors  de  Gauvoie.  » 
<  Et  coment  a  nom  li  castiaus 
Qui  tant  par  est  cortois  et  biaus 
20^  De  là  outre  dont  je  ving  hui  ? 
LSi  i  mangai  crsoir  et  bui.  > 
iccst  mot,  Guiromelans 
S'en' est  tomes  come  dolans, 
Si  s'en  coumença  à  aler 
25>  Et  cil  le  prist  à  rapiélcr  : 
l  «  Sire,  sire,  parlés  à  moi, 
Ramembre-vos  de  votre  foi.  » 
Et  li  Guiromelans  s'arrieste. 
Se  li  torne  en  travers  la  tieste  '  , 
30\  Et  dist  :  «  L'eure  que  jou  te  vî 
Et  que  jou  ma  foi  te  plévi 

*  Var  :  Qu'ele  fel  bien  à  csloigncr.  MpL  — «  D'cle  se  faict  bon  garder,  »  i330. 

*  «  Tournant  la  teste  de  travers.  »  1530. 


A 
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Soit  la  honie  et  la  maudite  ! 

Va-t'ent,  je  te  claim  ma  foi  quite 

Et  tu  me  requîtes  la  moie, 
i0055\  Car  de  là  outre  te  quidoie 
l  Novièles  demander  aucune  ; 

Mais  tu  ses  autant  de  la  lune 

Gom  tu  ses  del  castel,  je  quit.  > 

c  Sire,  fait-il,  g*i  giuc  anuil 

40\  Et  giuc  el  lit  de  la  mervelle 

^  À  qui  nus  lis  ne  s*aparelle, 

Onques  hom  ne  vit  son  parel.  » 

€  Par  foi,  fait-il,  moult  me  mcrvel 

Des  noveles  que  tu  me  dis  ; 

Or  m'est-il  solas  et  delis 

De  tes  mençognes  escoutcr, 

K'ensi  oroie-jou  conter 

Un  jongléor  com  je  fac  toi. 

Tu  iès  jouglères,  bien  le  voi  *  ; 

Mais  jou  quidoie  que  tu  fusses 

Chevaliers  et  que  tu  eusses 

Delà  fait  aucun  vasselage , 

Mais  ne  quidc  or ,  me  refai  sage 

Se  nule  proece  i  féis 
55-^  Et  quele  cose  tu  i  vis.  » 
1^  Et  mesire  Gauwains  li  dist  : 

<  Sire,  quant  je  m'assis  cl  lit, 

El  palais  ot  moult  grant  tormentc  ; 

N'ai  talent  que  je  vos  en  mente, 

*   «  Yar  :  l'n  fabléeur  com  jt*  fuz  loi , 

Tu  es  juglëenr,  bien  le  voi.  Mpl. 
«  Tu  es  batclleur,  j'en  suis  seur.  a  1330.  Ces  vers  sont  un  Irait  de  plus  à  ajou- 
ter aux  nombreux  passages  où  les  trouvères  jettent  le  mépris  sur  les  jongleurs. 


.^ 
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i0060>|  Car  les  cordes  dcl  Ht  crièrent 

Et  unes  campanes  sonèrent 

Qui  as  cordes  dcl  lit  pendoient , 

£t  les  feniestres  qui  cstoient 

Closes,  tout  par  eles  ovrirent  ; 
ôS-N  En  mon  cscu  me  reférirenl 

Quariel  et  saiaites  assés  ; 

Et  si  sont  li  ongles  remès 

D'an  lion  moult  fier  et  cresté 

Qui  longement  avoit  esté 
70>|  En  une  cambre  encaïnés  ; 
(^  Li  lyons  me  fu  amenés, 

C'uns  vilains  aler  le  laissa  ; 

Li  lions  vers  moi  s'eslaissa 

Et  si  féri  en  mon  escu 
75>|  Qu'as  ongles  retenus  i  fu, 
1^  Si  que  il  ne  s'en  pot  retraire  ; 

Se  vos  quidiés  que  il  n'i  paire, 

Véés  encor  les  ongles  chi  ; 

Car  la  tieste,  la  Diu  merci, 
80  I  Li  trençai,  et  les  pies  ensamble; 
^  De  ces  ensagnes  que  vos  samble  ?  » 

Li  Guiromelans,  a  ce  mot, 
Vint  au  plus  tost  qu'il  onques  pot, 
Si  s'agenolle  et  ses  mains  joint, 
85      Se  li  prie  qu'il  li  pardoinst 
^  La  folie  qu'il  li  a  dite, 
c  Je  vos  en  claim,  fet-il,  tôt  quite  ; 
Mais  remontés.  >  Et  cil  remonte  * 
Qui  de  la  folie  a  grand  honte, 

*  cr  Remontés  :  relevez-vous.  ~  «  Et  puis  le  faict  relever.  »  1530. 
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i009(K  Et  dist  :  <  Sire,  se  Dex  me  gart» 
V  Jou  quidoie  que  nule  part, 
Ne  près  ne  loing,  estre  déust 
Jusqu'à  G-  ans  cil  ki  éust 
L'onor  ki  vos  est  avenue  ; 
95^  Mais  de  la  roïne  chenue 
^  Me  dites  se  vous  le  véistes 
Et  se  vous  point  li  enquesistes 
Que  elle  est  et  dont  elle  vint.  > 
<  Onques ,  fait-il ,  ne  m'en  sovint, 
IOIOOn   Mais  jou  le  vi  et  si  parlai.  > 
l^  «  Et  je ,  fait-il ,  le  vos  dirai 
Qu*ele  est  mère  le  roi  Artu.  » 
€  Foi  que  doi  Dieu  et  sa  vertu , 
Li  rois  Artus ,  si  corn  je  pans 
5\  N'ot  mère  passct  a  •  c  •  ans  ; 
L  Qu'il  a  bien  •  lx  •  ans  passés , 
Si  coni  je  pens  et  plus  assés.  > 
€  Si  est  voir,  sire,  elle  est  sa  mère; 
Que  au  tans  Pandragon  son  père 
lOx  Fu  mis  en  tière  et  si  avint 
v-Que  la  roïne  Ugierne  i  vint 
En  cest  pays ,  si  aporta 
Tout  son  trésor  et  si  frema 
Sor  celé  roce  ce  castiel 
15n  Et  palais  si  rice  et  si  biel 
^  Com  deviser  oï  vous  ai  ; 
Et  si  véistes ,  bien  le  sai , 
I/autre  roïne ,  l'autre  dame , 
La  bêle,  la  grant,  qui  fu  famé 
2(h  Le  roi  Lot  et  mère  celui 
'^  Qui  maies  voies  tiengne  hui , 
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Mère  Gauvain.»  —  c  Gauwain,  biausire, 
Conois-je  bien  et  si  puis  dire, 
Bien  a  passé  xx-  ans  au  mains 
10125^  Que  il  n'ot  mère,  cil  Gauwains.  » 
^  «  Si  a  sire ,  nel  doutés  jà; 
Avocc  sa  mère  s'en  vint  ça 
Encargie  de  vif  enfant, 
De  la  très  bièle,  de  la  grant 
30^  Damoisièle  qui  est  m'amie, 
^  Et  suer,  ne  vos  cèlerai  mie, 
Celui  cui  Dex  grant  honte  doinst; 
Car,  voir,  il^n'en  porteroit  point 
De  la  tieste,  se  jel  tenoie 
35  >  Et  jou  au  desus  en  venoie 
^  Si  com  je  tieng  vos  ci  aluès  ; 
Car  jou  II  trencepoieluès, 
Ja  ne  li  aideroit  sa  suer 
Que  ne  li  trençasse  le  cuer 
40-j  Del  ventre,  à  mes  mains,  tant  le  hac  !  » 
^  «  Vous  n'amés  pas  si  com  je  fac, 
Faitmesire  Gauwains.  Par  m'arme, 
Se  j'amoie  pucele  u  dame, 
Por  la  soie  amor  ameroie 
45^  Tôt  son  lingnage  et  serviroie.  » 
^  «  ¥rous  avés  droit,  bien  m'i  acort, 
f  Mais,  quant  de  Gauwain  me  recor t, 
Coment  ses  père  ocist  le  mien , 
Je  ne  li  puis  voloir  nul  bien  ; 
50    Et  il  méismcs,  à  ses  mains, 
'  Ocist  de  mes  cosins  germains 
Vu-  chevaliers  vallans  et  preus; 
IV'onqucs  ne  pot  venir  en  leus 


De  vengier  les,  eu  nule  guise. 
10155  >  Mais  s'or  me  faites   i-  service 
'  Que  vous  r'alés  en  ce  caste! 
Et  si  porterés  cel  aniel 
À  m'amie,  se  li  balliés  ; 
Por  moi  voel  que  vos  i  alliés , 
60  ^  Se  li  dites  que  je  m'afli 
L  Et  croi  tant  en  Tamor  de  li 
Qu'ele  vorroit  mius  que  ses  frère 
Gauwains  fust  mors  de  mort  amère 
Que  je  eusse  nés  blecié 
6îk  Le  plus  petit  doit  de  mon  pié  ; 
L  M'amie  me  saluerés 
Et  cest  aniel  li  porterés 
De  par  moi  qui  sui  ses  amis.  » 
Dont  a  mesire  Gauwains  mis 
TO-N  L*anel  en  son  plus  petit  doi , 
L  Et  dist  :  c  Sire ,  fol  que  vous  doi, 
Amie  avés  cortoise  et  sage, 
Gentil  dame  de  haut  parage. 
Et  bièle  et  gente  et  débonaire 
75  ^  Se  ele  olroie  ensi  Tafaire 
'^  Com  vous  le  m'avés  ci  conté.  » 
Et  cil  dist  :  «  Sire ,  grant  bonté 
Me  ferïés,  jel  vous  créant,  , 
Se  vous  mon  anel  en  présant 
80^  Me  portés  à  m'amie  cière  ; 

^  Car  je  Faim  moult  de  grant  manière 
Et  jel  vos  guerredounerai  ; 
Car  de  cest  castiel  vos  dirai 
Le  nom  com  demandé  Tavés  ; 
J&ar    Li  castiaus,  se  vos  nrl  savés , 
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}j    A  nom  la  Rcce  de  sanguin  *  ; 
Maint  bon  drap  vermel  et  sanguin 
I  taint-on  et  mainte  escarlate , 
S'en  i  vent-on  maint  et  acate. 
i0i90-.  Or  vous  ai  di  ce  que  vos  plot, 
Ne  menti  ne  vos  ai  de  mot , 
Et  vous  me  r'avés  dit  moult  bien, 
Ne  demanderés-vos  plus  rien  ?  > 
c  Nenil,  sire,  se  congié  non.  » 
95 N  Et  cil  dist  :  c  Sire,  vostre  nom 
l  Me  dites ,  se  il  ne  vos  poise , 
Ains  que  de  moi  partir  vos  loise.  » 
Et  mesire  Gauwains  li  dist  : 
<  Sire,  se  Damiedex  m'ait, 
i0200^>  Mes  noms  ne  vos  ert  jà  celés  ; 
v  Je  sui  cil  que  vous  tant  haés  ; 
Voire  li  niés  le  roi  Arlu , 
Voire  Gauwain.  »—  «  Gauwain  es-lu? 
Par  foi ,  dont  es-tu  moult  hardis 
5  ^  Et  moult  fols  qui  ton  nom  desis , 
Si  ses  que  je  te  hac  de  mort  ; 
Si  m'en  anuie  et  poise  fort 
Que  je  n'ai  mon  elme  lacié 
Et  Tescu  au  col  embracié  ; 
10-^  Car,  se  je  fusce  armés  ausi 
*  Com  tu  iès ,  ce  saces  de  fi , 
La  teste  orendroit  te  trançasse   * 
Que  jà  por  rien  ne  le  laissasse  ; 
Mais,  se  tu  m'osoics  atendre, 
,i^  Jou  iroie  mes  armes  prendre, 

*  «  La  roche  de  Haultgain.  »  1330. 
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^f  Si  me  venroie  à  loi  combatre  ; 
S'amenroie  homes  -  m-  u  iv- 
Por  esgarder  nostre  batalle» 
Et,  se  tu  vius  c'autrement  aile , 
10230^^  Que  jusqu'à  vu-  jors  atcndrons 
l  Et  au  $ïème  revenrons 
Trestout  en  ceste  place  armé , 
Et  tu  aies  le  roi  mandé 
Et  la  roïne  et  sa  gent  toute 
25^  Et  je  r^arai  la  moie  toute 
L  De  partout  mon  paies  mandée; 
Ne  viuc  mie  faire  en  emblée 
Notre  batalle  ,  ains  le  veront 
Tuit  cil  ki  véoir  le  vorront  ; 
3(K  Que  batalle  de  si  preudomes 
\  Si  que  Ton  dit  que  nos  doi  somes 
Ne  doit-K)n  pas  faire  en  agait  ; 
Ains  est  bien  drois  que  il  i  ait 
Dames  et  pucièles  assés  ; 
35-  Car,  quant  U  uns  sera  lassés 
^  Et  tous  li  mondes  le  sara  , 
Mil  tant  plus  d  unor  i  aura 
Li  vainquicres  que  il  n'aroit 
Se  nus  fors  li  ne  le  savoit.  » 
40\  «  Oire,  fait  mesire  Gauwains, 

O  Volentiers  m'en  fesisce  à  mains , 
S'il  péust  eslre  et  vos  pléust 
Que  jà  batalle  n'i  éust  ; 
Et,  se  jou  rien  mcfîet  vos  ai , 
45^  Moult  volentiers  Tamenderai 
Par  vos  amis  et  par  les  miens, 
Si  que  il  soit  raisons  et  biens.  » 
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Et  cil  dist  :  c  Je  ne  puis  savoir 
Qiiele  raison  i  doit  avoir 
10250^  S'a  moi  combatre  ne  t'en  oses; 
^  Jou  t*ai  chi  devise;  -ii-  coses, 
Si  fai  lequel  que  tu  vorras  ; 
Se  tu  oses,  chi  m'atendras 
Et  jou  irai  mes  armes  querrc, 
KS-N  U  tu  manderas  en  ta  terre 
^  Tout  ton  pooir  jusqu'à  vu-  jors , 
Que  à  Pentecouste  ert  la  cors 
Le  roi  Artu  en  Orcanie, 
Bien  en  ai  la  novele  oïe  ; 
60  I  Se  n'i  a  mes  que  ii-  jornécs  ; 
(  Le  roi  et  ses  gens  atornécs 
I  pora  trover  tes  mesages; 
Envoie  i ,  si  feras  que  sages  ; 
Uns  jors  de  respit  cm-  vaut.  » 
65  ^  Et  il  respont  :  c  Se  Dex  me  saut, 
'  La  est  la  cours  sans  nule  dote, 
La  vérité  en  savés  toute , 
Et  je  vos  plévi  de  ma  main 
Que  g1  envoierai  demain 
7Q,  U  ains  que  je  dorme  de  Fuel.  » 
'   c  Gauwain ,  fait-il ,  et  jou  te  voel 
Mener  au  mcllor  port  de!  monde  ; 
Ceste  ève  est  si  roie  et  parfonde 
Que  passer  n'i  puet  riens  qui  vive, 
75  ^  Ne  sallir  jusqu'à  l'autre  rive.  » 
'  Et  mesire  Gauwains  respont  : 
c  Jà  n'i  querrai  ne  gué  ne  pont 
Por  rien  nule  qui  m'en  aviegne  ; 
Ains  c'a  mauvaistié  le  me  tiengnc 


k 
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i  0280^1  La  dumoisièle  félenesce  , 
^  Li  renderai-ge  sa  promesse, 
Si  m'en  irai  tout  droit  à  li.  » 
Dont  point,  et  ses  cevaux  salH 
Outre  le  gué  délivrement  ; 
85  )  Onques  n*i  ot  arriestement. 
(-  i\uant  devers  li  salir  le  voit 
\J,  La  pucièle  ki  tant  Tavoit 
De  sa  parole  fourmené, 
Si  a  son  ceval  arresné 
90  ^  À  Tarbre  et  vint  à  lui  à  pie  ; 
C  Si  a  cuer  et  talent  cangié , 
Et  tout  maintenant  le  salue 
Et  dist  qu'ele  li  est  venue 
Merci  crier  de  son  meffet, 
95^  Que  pour  li  a  grant  paine  tret  : 
C  <  Biaus  sire,  fait-ele,  or  escote 
Por  coi  g*ai  esté  si  estoute 
Vers  tous  les  chevaliers  dcl  mont 
Qui  avoec  euls  menée  m'ont  ; 
10300  ,  Te  voel  dire  si  ne  t'anuie  : 

V  Cil  chevaliers  cui  Diex  destruie 
Qui  de  lu  outre  a  toi  parla 
S'amor  en  moi  mal  emploia , 
Qu'il  m'aima  et  jou  haï  lui, 

5  ,  Car  il  me  ilstsi  grant  anui 
^  Qu'il  ocist,  nel  cèlerai  mie, 
Celui  à  qui  g'estoie  amie  ; 
Qu'il  me  quida  tant  d'onor  faire 
K'à  s'amor  me  quida  atraire  ; 
iO,   Mais  onques  rien  ne  li  valut, 

V  Car,  au  plus  tost  que  il  me  lut  ^ 

*  «  Pareeque  si  tousl qu'il  me  cust amenée,  secrètement  de  lui  me emblai.»  1530. 
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De  sa  compagnie  m^emblai 
Et  au  chevalier  m'assemblai 
Que  tu  m'as  ore  ichi  tolu , 
i03i5->  Dont  il  ne  m'est  gairescalu  : 
^  Mais  de  mon  premerain  ami , 
Quant  mors  de  lui  me  départi, 
Ai  si  longement  esté  foie, 
Et  de  si  estoute  parole, 
20  \  Et  si  vilaine  et  si  musarde 
t  Que  jou  ne  me  prendoie  garde 
Se  jou  m'aloie  humeliant  ; 
Ains  le  faisoie  à  ensiant 
Por  çou  que  trover  en  vosisce 
25n    I-  si  irié  que  jel  fesisce 
(  À  moi  irier  et  courecier 
Pour  moi  trestoute  dépecier  ; 
Car  piéça  vosisse  estre  ocise. 
Biaus  sire,  or  fai  de  moi  justice 
50^  Tel  que  jà  mais  nule  pncele 
i  Qui  sace  de  moi  la  novele 
Ost  dire  à  nul  chevalier  honte.  > 
<  Bêle,  dist-il,  à  moi  que  monte 
Que  jou  de  vos  justice  face  ? 
55  ^  Jà  le  fil  Damiediu  ne  place 
f  Que  vos  par  moi  anui  aies  ! 
Mais  or  montés,  ne  délaies, 
S'irons  jusqu'à  cel  castel  fort  ; 
Je  voi  le  notonîer  au  port 
40    Qui  nos  atent  por  passer  outre.  » 
€  Vostre  vdlenté,  d'outre  en  outre. 
Ferai,  sire,  »  fait  la  pucele. 
Lors  est  montée  sor  la  sele 
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D'un  pelit  palefroi  grenu  ; 
i034o^  Si  sont  au  notonnier  venu 

^Qui  outre  Tève  les  enmainc  , 
Âins  ne  ti  fu  travaus  ne  paine. 
Et  les  dames  venir  le  voient, 
Qui  por  lui  grant  duel  démenoicnt, 
50>  £t  tout  li  varlet  dou  palais 
L  Orent  joie  tel  c'onques  mais 
Ne  fu  nule  si  grans  emprise  ; 
Devant  le  palais  fu  assise 
La  roïne  por  lui  atendre, 
55  A  Et  ot  fet  ses  puceles  prendre 
LMain  â  main  totes  por  dancler 
Et  por  grant  joie  comencier  ; 
Contre  lui  grant  joie  commencent, 
Gantent  et  carolent  et  dansent  ; 
60^  Et  il  vient,  si  descent  enlr'eles  ; 
[  Les  dames  et  les  damoiseles 
Et  les  II-  roïnes  racolent 
Et  de  grant  joie  à  lui  parolent  ; 
Se  le  désarment,  a  grant  feste , 
65-    Gambes  et  bras  et  pie  et  tieste  ; 
L  De  celi  qu'il  ot  ramenée 
Ont  moult  grant  joie  démenée  ; 
Por  ce  les  autres  le  servirent, 
Por  lui,  car  rien  por  li  nel  firent. 
70  .  De  grant  joie  el  palais  s'en  vont, 
^  Par  laiens  tuit  assis  se  sont  ; 
Et  mesire  Gauwains  a  prise 
Sa  seror  et  si  l'a  assise 
Lès  lui  el  lit  de  la  mervelte , 
^  Se  li  dist  en  bas  et  conseHe  : 


Comment  les  damoi- 
seles firent  les  qiiaroles 
encontre  roessire  Gau- 
wain.  M|il. 
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yr    «  Damoisièle ,  je  vos  aporl 
Un  anelet,  d'outre  ce  port, 
Dont  Tesmcraude  moult  verdoie  ; 
Uns  chevaliers  le  vos  envoie 
i  0380^1  Par  amors  et  si  vos  salue 

^  £t  dist  que  vous  estes  sa  drue.  » 
«  Sire ,  fait-^lle ,  jel  croi  bien , 
Mais,  se  jou  Taim  de  nule  rien , 
C'est  de  lonc  que  s'amie  sui  ; 

85  >|  Conques  ne  me  vit  ne  je  lui , 
(  S'outre  celé  ève  ne  le  vi  ; 
Mais  il  m'a,  la  soie  merci, 
S'amor  donée,  grant  piéça  ; 
Si  ne  vint  onques  par  deçà  ; 

90^  Mais  si  mesage  m'ont  proie 
Tant  que  jou  li  ai  otroïe 
M'amor ,  n'en  mentiroie  mie  ; 
De  plus  ne  sui  encor  s'amie.  » 

<  Ha ,  bièle ,  il  s'est  jà  vantés 
95^  Que  vous  vorrïés  mius  assés 

i  Que  mors  fust  mesire  Gauwains 
Qui  est  vostre  frère  germains, 
Qu'il  éust  mal  en  son  ortel.  » 

<  Avoi ,  sire ,  moult  m'esmervel 
10400    Cornent  il  dist  si  grant  folie; 

^  Certes  jou  ne  quidoie  mie 
Que  il  fust  si  mal  affaitiés  ; 
Or  si  est  il  moult  mal  gaitiés 
Que  ceste  cose  m'a  mandée. 
5    Lasse,  il  ne  set  se  je  sui  née 
Mes  frères,  onques  ne  me  vit. 
Li  Guiromelans  a  mesdit , 
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Que,  par  m'arme,  je  ne  vorroie 
Plus  sa  pesance  que  la  moîe.  » 
iOWO-j  i\ue  k'enlr'aus   ii-  issi  parloîent 

\Xi,  Et  les  dames  les  esgardoient, 
La  vielle  roïne  qui  sist 
Delès  sa  fille,  se  li  dist  : 
€  Bêle  fille,  que  vos  ert  vis 
i  5>|  De  ce  signor  qui  est  assis 

L  Lès  voslre  fille  et  lès  ma  nièce  ? 
CoDsellt«t  a  à  li  grant  pièce, 
Ne  sai  de  quoi,  mes  moult  me  siet.  > 
c  Dame,  n'est  pas  drois  que  vos  griet, 
20a  Que  de  grant  hautece  li  vient 

(  Que  à  la  plus  bièle  se  tient 
Et  la  plus  suge  qui  i  soit 
En  cest  palais,  et  si  a  droit. 
Pléust  à  Dieu  que  il  IVust 
25^    Espousée  et  tant  li  pléust 

^  Gom  plot  Amas  la  fille  Ayne  * .  » 
c  Alii,  fille,  fait  la  roïne , 
Dex  li  doinst  si  mètre  son  cuer 
Qu'il  soient  come  frère  et  suer  ! 
Que  il  Paint  tant  et  elle  lui 
Que  soient  une  chose  andui  !  > 
En  la  priière  entent  la  dame 
Qu'il  l'aint  et  qu'il  Tait  pris  à  famé, 
Qu'ele  ne  conoist  pas  son  fil. 
55-^  Car  come  frère  et  suer  sont  il, 

'  Car  autre  amor  jâ  n'i  aura  ; 
Quant  li  uns  de  l'autre  saura 

*  «  Come  Paris  fist  jadis  Heleinc.  »  1530. 


^ 
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QuVIe  est  sa  suer  et  il  ses  frère, 
Si  en  ara  joie  )a  mère 
iOi4(h    Autre  que  elle  n'en  atant. 
(  £t  niesire  Gauwains  a  tant 
Parlet  à  sa  seror  la  bièle 
Que  il  se  liève  et  si  apièle 
Un  varlet  que  il  voit  à  destre, 
45>|  Celui  qui  plus  li  sambloit  estre 
l  Visles  et  prous  et  servitables 
Et  plus  sages  et  plus  rcsnables 
De  tos  les  variés  de  la  sale  ; 
En  une  cambre  s'en  avale 
50^  Et  li  variés  seus  avoec  lui  ; 
l  Quant  il  furent  ensamble  andui, 
Se  li  dist  :  »  Varlet,  jou  te  quit 
Moult  preu,moult  sage  et  moult  bien  duit  ; 
Se  jou  •!•  mien  consel  te  di , 
53->)  Del  celer  moult  bien  te  casti, 
^  Pour  cou  que  tu  i  aies  preu  ; 
K'envoier  te  voel  en  •  i  •  leu 
U  grant  joie  te  sera  faite.  » 
€  Sire,  mius  vorroie  avoir  traite 
60  ,  La  langue  par  desous  la  gole 
^  C'une  parole  toute  sole 
M*en  fust  de  la  bouce  coulée, 
Que  vosissiés  que  fust  celée.  » 
c  Amis,  fait-il,  dont  iras-tu 
05  ,  À  mon  oncle  le  roi  Artu  ; 

^  Que  jou  sui  Gauwains ,  li  siens  niés  ; 
La  voie  n*est  longe  ne  griés, 
Car  en  la  chité  d*Orcanie 
A  li  rois  sa  court  cstablie 
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10470^  À  tenir  à  la  Pentecouste, 
V  Et,  se  la  voie  riens  ne  coste, 
Desi  là  si  t*en  tien  à  moi  ; 
Quant  tu  venras  devant  le  roi , 
Moult  courecié  le  trouveras  ; 
75 1  £t,  quant  tu  le  salueras 

^  De  par  moi,  moult  ara  grant  joie; 
Jà  n'i  ara  •  I  •  seul  ki  oie 
La  novele ,  ki  liés  n'en  soit  ; 
Se  li  diras,  foi  qu'il  me  doit , 
80>x  Qu*il  est  mes  sire  et  je  ses  hom, 
L  Qu'il  ne  laist  por  nnle  ocoison 
Que  je  le  truis  à  ce  quint  jor 
De  la  fieste  sous  ceste  tour 
Logié  aval  la  praërie, 
85  ,  Et  si  amaint  tel  compagnie 
^  Com  à  sa  court  ara  venue , 
De  haute  gent  et  de  menue  ; 
Que  j'ai  une  batalle  emprise 
Vers  •!•  chevalier  qui  ne  prise 
90 -V  Ne  moi  ne  lui  qui  gaires  valle; 
/  C'est  li  Griomelans  sans  falle. 
Qui  le  het  de  mortel  haine. 
Autel  diras  à  la  roïne 
Qu'ele  i  viegne  por  la  grant  foi 
95  I  Qui  doit estre  entre  li  et  moi, 
(  Car  elle  est  ma  dame  et  m'amie  ; 
Et  elle  ne  laissera  mie 
Puis  qu'ele  sara  les  noveles  ; 
Et  les  dames  et  les  pucièles 
iOSOO'N  Qui  seront  à  la  court  le  jor 
^  1  vcnront  por  la  soie  amor. 
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Mais  d*unc  chose  ai  grant  paor 
Que  tu  n'aies  Ici  cacéour 
Qui  tost  te  porte  jusques  là.  » 
10505>  Et  il  li  respont  que  il  Ta 

^  Grant  et  isniel  et  fort  et  buen , 
Que  il  menra  corne  le  suen  : 
c  Ce,  fait-il ,  ne  lairai-je  pas.  » 
Et  li  variés,  en  es  le  pas, 
iO>,  Envers  une  estable  s'en  va, 

l  Si  en  trait  fors  et  en  mena 

-II-  cacéours  fors  séjornés. 

Dont  li  uns  fu  teus  atornés 

Por  cevaucier  et  por  errer, 

4  5  >  Qu'il  l'ot  fait  de  novel  ferrer , 

i  Ne  n'i  faloit  sièle  ne  frains. 
<  Par  foi ,  fait  mesire  Gauwains , 
Varlet,  tu  ièsbien  à  karnois. 
Or  va ,  que  li  sires  des  rois 
20  ^  Te  laist  bien  alcr  et  venir 

L  Et  la  droite  voie  tenir  !  • 
Ensi  le  varlet  en  envoie 
Et  jusqu'à  l'ève  le  convoie 
Et  il  comande  au  notonier 
25-^,  Que  il  le  face  outre  nagier. 

s  Li  notoniers  le  fait  passer. 
Que  ains  ne  li  covint  lasser 
Que  il  ne  voisl  assés  à  aise  ; 
Li  varies  ensi  outre  passe 
o(K  Et  vers  la  chité  d'Orcanie 
A  la  droite  voie  aqueillie; 
Car  qui  set  voie  demander 
Par  tout  le  monde  puet  alcr. 
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M' 


leslreGauwains  s'en  relorne 
10535,  iTl  En  son  palais  ù  il  séjorne 


V  À  grant  joie  et  à  grant  déduit  ; 
Car  il  l'aiment  et  servent  tuit. 
Et  la  roïnefîstestuves, 
Eve  caufer  en   vc-  cuves  ; 

40-  S'i  fist  tous  les  variés  entrer 
LPor  bagnier  et  por  estuver, 
Et  on  leur  a  reubes  tallies  ; 
Si  lor  furent  aparellies 
Quand  il  furent  des  bains  issu  ; 

45>  Li  drap  furent  à  or  cousu 
l  Et  les  panes  furent  d'ermines  ; 
Au  mostier,  jusqu'après  matines, 
Li  varlet  en  estant  vellièrent, 
N'onques  ne  s'i  agenollièrcnt. 

50^^  Au  malin,  mesire  Gauwains 
L  Cauça  à  cascun,  de  ses  mains, 
L'esporon  destre  et  çainst  l'espée, 
Et  si  lor  donna  la  colée  ; 
Lors  ot  il  compagnie  itaus 

55-  De  y-  cens  chevaliers  noviaus. 
^£t  li  variés  a  tantale 
Qu'il  est  venu  à  la  chité 
D'Orcanie  ù  li  rois  tenoit 
Court  telc  com  il  covenoit 

60-  Comte  de  signourie  grant  ; 
^  Et  li  varlet  vont  regardant, 
Dient  qu'il  vient  à  grant  besoing  : 
«  Je  quic  qu'il  aporle  de  loing 
Criés  noveles  a  ceste  court  ; 

/HT"  Mais  moult  trovera  mu  et  souri 


Comment  Tescuyer 
que  monseigneur  Gau- 
vttin  avait  envoyé  au 
Roy  Artus  son  oncle 
arriva  à  Orcanye,  et 
comment  il  esjouyt  le 
Roy  la  roy ne  et  toute  la 
court  du  dit  Roy  Artus 
des  bonnes  nouvelles 
de  monseigneur  Gau- 
vain  que  Ton  cuidoit 
estre  mort.  1530. 


—  46  — 


Comment  li  rois 
Artu  se  pasma  entre  ses 
barons  por  la  dolor  de 
mesire  Gauvain.  Mpl. 

Cornent   dame   Lore 
fu  csbnhie  pour  le  dnel 


8(K 


ff    Le  roi,  tel  chose  puet-il  dire; 

Qu'il  est  moult  plains  de  duel  et  d*ire  ; 

El  qui  ert  or  qui  en  sara 

Gonsel  doner  quant  il  ara 
40570^  Oï  que  li  messages  kiert?» 

l  «  Diva,  fait  Tautre,  à  vos  c*afiert 

À  parler  del  consel  le  roi  ? 

Vos  déussiés  estre  en  effroi 

Et  esmaris  et  espierdu 
75^  Quant  nos  avons  celui  perdu 
(  Qui  por  Dieu  tous  nos  maintenoit 

Et  de  qui  tous  li  biens  venoit 

Par  aumosne  et  par  carité.  » 

Ensi,  par  toute  la  chitt^ 

Mesire  Gauwain  re^rettoient 

Les  poures  gens  qui  moult  Tamoient. 

Et  li  variés  outre  s'en  va  ; 

Tant  a  alet  que  il  trova 

Le  roi.  ù  ert  en  son  palais; 

Entour  lui  c-  contes  palais 
t  Et  xx-  dus  et  xx-  rois  asis. 

Li  rois  fu  mornes  et  pensis 

Quant  il  vit  si  grant  baronie 

Et  de  son  neveu  ne  vit  mie, 
90^ ,  Et  chiet  pasmés  par  grant  dcstrecc  ; 

Au  relever  fu  sans  perece 

Cil  ki  ançois  i  pot  venir, 

Car  tuit  le  keurent  sostenir. 

Madame  Lore  se  séoit 
95    En  une  loge,  si  véoit 

■  Le  duel  c*on  fist  ens  en  la  sale  ; 

Do  la  sale  jus  s'en  avale , 


85 
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S'est  à  la  roïne  venue  .,„.,,,  .^  ^„  ,,,  ^^,^ 

Ausi  corne  toute  esperdue  ;  ii33. 

10600^  Et ,  quant  la  roïne  le  voit, 
(.  Se  H  demande  qu'ele  avoit  * 

*  Après  ce  vers,  au  milieu  d'une  phrase,  le  MS.  794  coupe  en  deux  le 
poème  parces  mots  :  Explyctjt  Percevalle  viel.  Le  MS.  de  Berne  n.»  354 s'arrête 
là  :  ExpUcit  li  romans  de  Perceval.  C'est  aussi  après  ce  même  vers,  que  les 
manuscrits  commencent  à  différer  entièrement.  Jusque  là,  sauf  quelques 
variantes,  et  sauf  Tintroduclion,  le  1.*»  chapitre  et  un  fragment  de  204  vers,  pp. 
171-178  du  1.*'  volume,  qui  n'appartiennent  qu'au  manuscrit  de  Mons,  tous  les 
manuscrits  suivent  le  même  texte.  Mais ,  à  partir  de  ce  vers,  on  trouve  deux 
rédactions  tout  à  fait  différentes  des  mêmes  épisodes.  Le  récit  est  tantôt  con- 
cise, tantôt  allongé  ;  quelquefois  un  ou  quelques  vers  reproduisent  la  même 
version,  puis  la  rédaction  reprend  ses  allures  diverses  pendant  des  centaines 
et  quelquerois  des  milliers  de  vers.  Quatre  manuscrite  (Londres,  Edimbourg, 
Berne  354  et  Paris  1450,  ne  vont  pas  jusque  là.  Celui  de  Berne  n.»  113  com- 
mence beaucoup  plus  loin.  Les  sept  manuscrits  qui  restent  semblent  se  partager 
les  deux  rédactions  :  Quatre  (Mons,  Paris  794,  1453,  et  12576)  suivent  Tune, 
sauf  quelques  variantes  ou  interpositions  ;  trois  suivent  Tautre  :  (Montpellier, 
12577  et  1429).  12577  mêle  quelquefois  Tune  et  Tautre.  La  traduction  de  1530 
est  conforme  à  cette  dernière  rédaction. 

Cette  circonstance  ouvre  le  champ  à  bien  des  suppositions.  On  pourra  penser 
que  là  s*arrêtait  Tœuvre  qu'on  dit  inacjbevée  de  Chrestien  de  Troyes,  ou  bien  que 
les  copistes  ont  suivi  un  vieux  manuscrit  qui  n'allait  pas  plus  loin  et  dont  ils  res- 
pectèrent le  texte,  antérieur  à  tous  les  autres.  Cependant,  il  arrive  un  moment 
où  tous  les  manuscrits  reprennent  avec  le  même  respect  un  texte  unique,  et  l'on 
remarque  que  c'est  dans  les  épisodes  inutiles  au  sujet  et  inconnus  de  Wolfram 
von  Eschenbach  que  les  copistes  se  donnent  carrière. 

Ce  qu'on  peut  inférer  presque  à  coup  sûr ,  c'est  que  toute  cette  partie  du 
milieu  du  poème  ou  Ton  trouve  quelquefois  un  épisode  répété  deux  fois  dans 
le  même  manuscrit,  est  celle  où  les  interpolations  ont  pris  toute  licence. 

Je  dois  suivre  le  manuscrit  de  Mons  ;  l'autre  version  s'étend  si  loin  qu'il  fau- 
drait plus  d'un  volume  pour  la  reproduire  en  notes  ;  j'en  donnerai  quelques 
exemples.  En  voici  le  début  : 

Se  li  demande  gu'ele  avoit. 
1  «  Bêle,  fet-ele,  dites  moi  Et  einçois  qu'il  fiist  desoendaz, 

Por  qu'estes  en  si  grant  esmoi  Chai  li  rois  touz  estanduz 

Et  porquoi  si  te  desconfortes  ?  «  Léans  pasroés  entre  ses  genz  ; 

«  Diune,orendroit  parmi  ces  portes,       10  Si  vi  des  barons,  ne  sai  qiianz, 
If  Vi  venir  un  vallel  errant.  Après  lui  à  terre  ehéoir  ; 

De  sor  •  i  •  chascéur  ferrant  ;  Soffrir  nr  porent  ne  vc'oir 


Et  ki  Fa  si  cspoenlée. 

€  Ha  I  france  roïne  honeréc, 

Riens  ne  me  puet  asouagier, 
iOGO'i    Car  j'ai  véu  un  messagier 

Qui  est  ens  ou  palais  entrés, 

Ains  mais  ne  vi  si  effréés 

Tant  chevaliers  ne  tantes  gens  ; 

Li  messages,  si  corn  je  pens, 
10    Lor  a  tel  no  vêle  aportée 

Qui  le  court  a  desconfortée; 

Li  rois  méismes  s'est  pasmés  ; 

Je  crieng  qued'aus  ne  soit  blasmés. 

Trestoute  humaine  créature 
15    Tes  puet  estre  li  aventure  ; 

Si  ert  elle,  ne  puet  remaindre.  > 

La  roïne  prcnt  à  estaindre 

Et  ciet  pasmée  el  pavement  ; 

Là  véissiés  grant  mariment  ; 


Le  duel  que  U  rois  déinenoit.  • 

Quant  la  roïne  le  roi  voit 
15  Qui  s'est  pasmés,  lors  se  rcpasme, 

Et  si  nU  dut  mie  avoir  blasme 

S'ele  s'esloit  por  lui  pasmée. 

Lors  i  refust  granl  Tascmblée 

De  dames  et  de  damoiscles  ; 
SO  Lors  commencent  •!•  duelentr^eles 

Corn  si  grauE  ne  fn  entendus. 

Lors  à  primes  est  descendu!  ; 

Cil  cui  en  ot  vcn  venir  ; 

Si  fist  son  chacéeur  tenir 
S5  A  •  1  '  nain  anmi  le  paies. 

La  parole  du  duel  vos  lés 

Que  démenoient  cil  et  celés  ; 

Si  vos  conieré  des  noveles 

Le  vallet  monseignor  Gauvain 
30  Qui  à  son  roanlel  mist  la  main , 

Si  le  baiUa  au  nain  priés  soi  ; 

Tout  dclTublé  devant  le  roi , 


Vint,  qui  fesoit  pesante  cbère  ; 
Sel  salua  en  tel  manière  : 

35  M  Cil  Dex  qui  maint  u  ciel  en  haut 
Et  partot  puet  et  partot  vaut 
El  tôt  governe  par  vertu 
Saut  et  gart  le  bon  roi  Artu , 
De  par  le  mellor  chevalier 

40  Qu^onqnes  monlast  en  destrier 
Ne  qui  portast  lance  nVscu  I 
Tant  a,  la  merci  Dieu,  vescn 
Qu'il  aie  pris  de  tout  le  monde; 
Tant  com  il  dure  à  la  r^nde , 

i5  Ge  ne  cuit  qu'il  fusl  pas  trouvez 
•  I  •  chevalier  si  esprouvez 
Comme  celui  à  cui  ge  sui.  » 
«  Diex  bénéie  vos  et  lui, 
Fct  li  rois,  quiqu'il  onqaes  soit  I 

50  Mes  sachiez  bien  que  moult  covoit 
A  olr  et  Testre  et  le  nom 
Du  cho'alicr  de  tel  renon  : 


49 


Durement  crient  les  pucelcs; 
i0620  '  Les  dames  et  les  damoseics 

'  Rompent  lor  dras  et  ior  cevels  ; 

Ains  mais  ne  fu  véus  tel  dels. 

Lï  rois  de  pasmison  revient  ; 

Et  li  variés  devant  lui  vient  : 
25     «  Rois ,  fait-il,  Dex  vos  bénéie 

Et  vostrc gente  compagnie! 

Salus  vos  mande  com  à  roi 

Gauwains  li  vostre  niés  par  moi.  > 

Li  rois  Tentent ,  si  saut  en  pies , 
30    Ains  mais  ne  fu  de  rien  si  liés  ; 


Dites-le  moi,  biax  dolz  amis.  » 
«  Sire,  oil  qui  ça  ni*a  Iramis 

53  A  nom  Gauvaius,  filz  le  roi  Lolb  « 
Qai  descrl  bien  que  l'en  le  lot. 
Car  il  nVsl  pas  de  cacrfailliz  » 
Lors  est  li  rois  en  piez  suilliz , 
S'acole  le  vallel  et  bcse , 

60  Qull  n'a  riens  dit  qai  ne  li  plese 
Et  à  toz  les  antres  ensnmble. 
Tôle  la  cort  lez  lui  s'asenble 
Qu'aillors  ne  veit  nus  arester  ; 
Tuil  s'en  viennent  vers  lui  ester, 

65  Petit  cl  grant  et  fol  et  sage. 
Et  li  rois  enqaiert  du  mcsage 
Se  ses  niés  est  sains  et  liclicz  ; 
Et  il  respont,  corne  a  fêtiez  : 
«  Sire,  oïl  voir,  bien  le  puis  dire 

70  Que  sains  et  bêliez  est  mesire  ; 
Si  a  conquise  tel  anor 
Qu'ainz  mes  cbevaliers  n'ot  gregnor , 


Qoant  il  est  alez  jusque  lu 
Oùonques  cbevaliers  n'ai  a 

75  Qui  de  ccsle  terre  fust  neis 
Qui  puis  rcntrasl  en  cest  pals. 
Moult  a  bien  esploilié  sa  voie , 
Passé  a  les  porz  de  Gauvoie , 
Que  nus  fors  lui  les  i  passast 

80  Que  son  cors  destruit  n'i  Icssast  ; 
Mes  par  son  sens  les  a  passez 
Si  bien  c'onques  n'i  fu  lassez , 
N'onques  n'i  ol  paine  ne  mal. 
Si  a  Torgueillex  du  régal  * 

85  Outré  d'armes  <)ui  Tasailli  ; 
S'a  le  gué  périlleux  sailli 
Où  maint  chevaliers  s'est  noiez  ; 
Moult  a  bien  ses  pas  cnploiez 
Que  le  los  a  por  soi  conquis 

90  Que  maint  bon  chevaliers  a  quis 
Por  leur  proesces  esprotiver  ; 
N'onques  mes  nus  nu  pot  trover 


•  Une  erreur  de  chiffre  a  été  fîiile  à  la  page  23  et  s'est  continuée  jusqu'ici  : 
le  vers  9849  a  été  marqué  9850  et  lous  les  suivants  ont  subi  cette  fause  numé- 
ration. Pour  réparer  l'erreur  et  rétablir  les  chiffres  exacts,  nous  avons  dû  laisser 
6  vers  entre  le  vers  marqué  10615,  p.  48,  et  qui  n'est  en  réalité  que  le  10614» 
et  le  cbitfre  présent  :  106i0. 


4   Var  :  •  L'orguiilrat  da  rotier .  1 530 .  • 


T.  Il,  4. 


—  50  — 


Gauwain  invite  le  roi 

Artus  et  toute  la  Table 

Ronde  à  paraître  à  son 

duel  avec  Gramoflanz. 

W.  V.  E. 


Entre  ses  bras  le  varlet  prcnt , 
À  soi  le  trait  isnèlemenl 
Del  cacéour  ù  il  séoit; 
Toute  la  cours  qui  çou  véoit 
40635    Désire  moult  à  savoir  Fuevre 
Que  li  variés  au  roi  descuevre. 
Li  rois  Artus  parole  et  dist  : 

<  Amis,  se  Damledex  t'ait, 

Et  saut  et  gart  Gauwain  et  toi  ! 
40    Lui  n'aim-je  mie  mains  de  moi. 
Mais  di-moi  verte  de  Gauv^ain , 
S'il  a  le  cors  délivre  et  sain.  > 

<  Sire,  se  Dex  me  face  lié , 
Jou  le  laissai  sain  et  haitié, 

45    Moult  lonc  de  ci,  en  •  i  -  castiel 
Qu'il  a  conquis ,  et  bon  et  biel  ; 
N'a  mius  séant  en  tout  le  mont; 
Par  moi  vos  mande  il  et  semont. 
Comme  à  son  oncle  et  son  signor, 

50    Secours  li  faciès  et  honor  ; 


Qui  de  son  cor^  péust  joir.  » 
Moult  plot  au8  barons  à  oïr. 

95  Tout  quanque  il  leur  a  retret  ; 
Quar  il  dit  que  Ganwains  a  fet 
Tant  proeces  que  il  méisme 
fiTen  sauroitpas  dire  la  disme. 
«  De  lui  ne  se  plus  que  vous  die 

100  Fors  que  de  toute  vilenie 
S^est  si  et  netoiez  et  rès 
Que  il  ne  Ten  est  point  remës. 
Ains  est  moult  plain  d'afétement  ; 
Si  mande  vos  et  votre  gcnt 
5  Que  vos  veigniez  jusqu^au  quarc  jor 
Es  praêries  soz  la  tor 
D'un  sien  chastel  où  il  sëjome  ; 
Si  soient  o  vos  tuit ,  à  orne , 
Juene  et  petit,  grant  et  chanu. 


110  Cil  qui  ci  sont  à  cort  venu 

Si  que  nus  ailleurs  ne  s'en  aille  ; 
Qu'il  a  emjiris  une  bataille 
Vers  •!•  chevalier  plain  d'annul 
Qui  hct  de  mort  et  vos  et  lui  ; 

15  Si  a  nom  li  Goiremelanz 
Qui  moult  est  Iriez  et  dolans 
De  son  père  qu'il  li  ocisL  ■ 
Et  li  rois  tôt  maintenant  dist 
Qu'il  nu  ieroit  porCornoaille 

90  Que  il  ne  fust  à  la  bataille , 
Si  mcnra  si  grant  aûnée 
Quant  la  gent  ert  bien  assemblée 
De  pré,  de  terre  et  de  rivière  ; 
Tendront  une  grant  Hue  entière, 

S5  Li  tref  et  les  tentes  de  soie. 
N'i  a  celui  qui  ne  l'otroic,  etc. 


—  m  — 

Qu'il  a  empris  une  batallc  ; 

Si  vos  mande,  sansnule  falle, 

Que  vous  le  venés  garandir. 

Il  s'est  vanté  de  lui  honir  ; 
40655    Vous  ne  Gauwains  ne  vostre  ami 

N'avés  nul  pieur  anemi. 

Au  besoing  pert  qui  est  amis  ^  ; 

Au  grant  besoing,  m'a  ci  transmis 

À  celui  ki  les  besoingneus 
CO    Maintient  contre  les  oiseleurs  '.  » 

Cours  ne  fu  mais  si  esjoïc 

De  la  novelc  c'ont  oïe  ; 

Or  n'ont-il  mais  de  rien  envie 

Quant  il  sèvent  celui  en  vie 
65    Qui  cortoisie  lor  faisoit , 

Sor  tote  rien  perdue  estoit. 

Dont  oïssiés  court  aûner , 

Harpes  tentir  et  sons  soner. 

Et  viéler  et  faire  lais; 
70    Tout  en  resoune  li  palais  ' . 


*  LeMS.  13577  qui  a  commencé  par  suivre  la  rédacUon,  difTérenle  deMons 
et  semblable  à  celle  de  Mpl  et  autres  MS.  désignés  plus  haut,  l'abandonne  un 
instant  après  le  vers  120  de  la  note  Que  il  ne  fust  à  la  bataille,  pour  intercaler  ici 
le  texte  deMons  et  lesuivre  jusqu'au  vers  10779,  p.  55:  Libona.li  biaus,  li  preus, 
H  sages  ;  alors ,  il  fait  une  transition  qui  remplace  les  5  avant  derniers  vers 
cités  en  note,  p.  50,  pour  reprendre  la  version  de  Mpl.  au  vers  qui  est  le  dernier 
du  fragment  publié  p.  50  :  fii  a  celui  qui  ne  f octroie, 

»  Oiseleurs,  Var  :  Orgilleus.  12576  et  12577. 

^  1530  amplifle  :  «  Lors  eussiez  veu  haulxbois  et  cornetz  accoupler,  harpes 
prendre,  fleutes  ettabours,  psalterions,  rebeetz,  vielles,  modulisantet  organi- 
sant doulz  et  armonieux  chans  en  layz  et  en  virelayz  tellement  que  de  ccste 
armonie  estoit  le  palais  si  doulcement  sonorant  qu'il  n*est  qui  le  puist 
exprimer.  » 


—  52  — 

N'est  hom  vivans  qui  pas  vos  die 
Com  il  font  doce  mélodie  ; 
Grant  joie  font  trestot  à  tire, 
Nas  n'I  fait  rien  s'il  n*a  mestire, 
40675    Et  il  ont  le  melleur  del  mont  ; 
Joie  et  amours  les  en  semont, 
C'est  grans  matère  de  joïr, 
Nule  mellor  n'i  puis  véir. 


M' 


80    111  Ot  le  grant  joie  del  palais  ; 
D'une  loge  où  elle  estoit , 
À  la  roïne  vient  tout  droit 
Et  dist  :  «  Dame,  si  com  je  pens, 
Boine  novele  orés  par  tens  ; 

85    Li  rois  congot  moult  le  mesage 
Qui  moult  l'allège  et  assouage  ; 
De  Gauwain  orés  jà  noveles , 
Se  Diu  plaist,  qui  moult  seront  bêles , 
Si  com  dient  11  estrument 

90    Qui  laiens  sonent  docement 
Et  mes  cuers  qui  bien  le  devine, 
Que  par  tans  arons  joie  fine 
De  Gauwain  le  neveul  le  roi.  » 
<  Bêle,  Dex  vos  en  oie  et  moi, 

95    Et  ces  dames  et  ces  pucièles 
Et  nos  envoit  boines  noveles  !  > 

La  roïne  en  estant  se  met 
Si  que  onques  ne  s'entremet 


"  L'épisode  qui  commence  ici  pour  s'arrêter  au  vers  10744,  p.  54,  se  trouve 
dans  i2576,  mais  manque  dans  Mpl.,  dans  1429  cl  même  dans  12577  et  1530 
qui  depuis  le  vers  10657  ont  repris  le  texte  de  Mons. 
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D'affubler,  ains  ne  li  sovint, 
10700    Por  la  joie  c'au  cuer  li  lint  ; 
Vers  le  palais  en  est  alée 
Ensi  toute  desaffublée; 
Et  n*i  a  nule  damoisièle 
Ne  nule  dame  ne  pucele 
5    Qui  ne  giet  jus  sa  fulléure, 
Et  vont  après  grant  aléure  ; 
Dames  de  cambres  mais  n'issirent 
À  tel  derroi  com  cestes  firent  ; 
Ensi  n'entrèrent  onques  mais 

i  0    Dames ,  pucièles  en  palais. 
Li  rois  vers  le  varlet  s'acline  : 
<  Amis,  fait-il,  à  la  roïne, 
T'en  va  moult  tos  et  si  li  di 
Ce  dont  tu  m'as  moult  esbaudi  ; 

i  5    Mius  voel  que  l'oie  de  par  toi 
Que  par  nul  autre  ne  par  moi.  » 
Et  cil  s'en  va  sans  dire  plus 
Et  dist  :  <  Cil  Dex  qui  maint  lassus 
Et  tout  a  fait  par  son  esgart, 

20    De  par  Gauwain  vos  saut  et  gart 
Et  vostre  compagnie  chière  !  » 
Et  la  roïne,  à  bièle  chière 
Respont  et  dist  :  <  Cil  Dex  le  saut 
Et  si  le  face  et  liet  et  baut  ! 

25    Est-il  délivres  et  tous  sains?  > 
«  Oïl ,  dame,  et  de  joie  plains 
Comme  vostre  hom  et  vostre  amis  ; 
Et ,  par  moi  qu'il  a  chi  tramis. 
Mande  que  vos  le  secoures 

50    Par  le  grant  foi  que  li  devés  ; 
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Menés-i  toutes  vos  puceles, 

Les  dames  et  les  damoseles 

Qui  sont  à  ceste  court  venues 

Trestoutes  soient  retenues. 
i0735    N*est  mie  amis  qui  est  oïs , 

Samblans  fausfais  soit  li  bonis; 

Ains  mais  ne  sot,  or  le  saura 

Se  besoingneux  nul  ami  a  ; 

Car  nus  ne  set  s*il  aime  sens 
40    Se  cius  non  qui  est  bcsongneus  ; 

Car  amis  ne  se  puet  céler 

Quant  Funs  voit  Tautrc  mal  ester'  ; 

Ne  puet  savoir ,  oui  rien  ne  faut , 

S'on  l'aime  u  het ,  se  Dex  me  saut.  » 
45    Quant  Kex  li  senescaus  Tentent 

Si  a  parlé  courtoisement; 

Si  Favoit  sovent  ranprosné 

Et  de  sa  proece  envié  ; 

Mais,  je  quic,  tés  est  envieus 
50    Qui  au  besoing  en  revaut  deus , 

Et  tés  resbaudist  par  costume 

Qui  anaintist  com  fait  escume*. 

<  Signor ,  ce  dist  li  senescaus , 

Or  vos  alège  moult  vos  maus 
55    Quant  vis  est  mesire  Gauwains  ; 

S'en  tendons  tôt  vers  Diu  nos  mains; 

Plus  estiens  nos  vers  Diu  iré 

Et  esmari  et  empiré 

*  Mal  ester.  Var  :  mesmener.  12576. 

'  Var  :  Qui  anientist  corne  rescume.  13576.  —  «  Mais  (elle  est  la  nature 
d'ung  haineux,  quant  blandir  veuit  et  il  oyt  son  ennemi  louer,  que  plus  de 
bien  il  en  dira  que  ne  sauroient  deux  aultres  faire.  »  1530. 
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Que  liet  de  tout  le  remanant  *  ; 
40760    Bien  Fa  Dex  fait  par  son  commant. 

Or  puet-on  savoir  le  conquest 

Que  cil  akiert  qui  preudom  est; 

Que,  seulement  de  le  doutance 

Qu'il  ne  fust  mors  par  mesquéance, 
C5    Estiëmes-nos  or  fors  de  joie. 

Voir  dist  qui  disl ,  se  Dex  me  voie  : 

Nus  ne  set  que  nus  preudom  vaut 

Jusqu'à  celé  heure  que  il  faut. 

Moult  a  Dex  faite  grant  honor 
70    À  la  roïne ,  à  no  signour 

Et  à  nous  tous,  si  com  moi  sambie, 

Quant  nos  estièmes  ci  ensamble 

Bien- XXX M-   iriéetmoufne; 

Or  nous  esclarcist  et  ajorne 
75    Quant  cius  est  haitiés  et  en  vie 

Qui  sire  est  de  chevalerie. 

Ains  ne  fumes  si  angoisseus  , 

Ne  nos  fesist  liés  et  joieus 

Li  boins,  li  biaus,  ii  preus,  li  sages, 
80    Qui  tant  est  plains  de  boins  usages 

Que  nus  el  mont  ne  set  son  per '.  » 

•J-  graille  ont  fait  atant  soncr, 

Dont  véissiés  ces  damoisiaus 

Si  bien  vestus  de  gens  bliaus , 
85     Blances  touailes  à  lor  cols; 

Là  n'ot  mestier  vilains  ne  clos  ' 

*  «  Meilleure  occasion  et  raison  nous  estoit  de  nous  doulloir  et  alrislerde  sa 
personne  absente  que  de  nous  resjouir  de  la  présence  de  toaz  les  auUres.  »  1530. 

•  Ce  long  discours  du  sénéchal  n'est  pas  dans  Mpl.;  il  semble  que  ccsoiL 
pour  le  donner  que  12577  et  1530  ont  repris  le  texte  de  Mons.V.  p.  51,uote  1 . 

»  C/os,  Var  :  fols,  12570, 
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Comenl  li  escnier  et 
li  vallet  troussent  lor 
harnois.  .Mpl.  < 


Qui  ne  séust  de  coi  siervir  ; 
Bien  vos  puis  dire  sans  mentir: 
Li  bacin  valent  •  i-  trésor , 
10790    Que  li  pluisor  sont  de  fin  or 
Et  li  autre  de  fin  argent, 
Dont  il  servent  et  bien  et  gent. 
•   Assis  se  sont  par  le  palais , 
Tant  i  ot  mes  que  jou  m'en  tais; 
05    Onques  mangier  de  si  granl  pris 
Ne  dura  mains ,  ne  ne  fu  pris 
À  si  grant  joie ,  a  nule  cort  ; 
Ne  nus  ne  vit  mais  ausi  cort  : 
L*amors  de  Gauwain  les  ensoingnc , 
10800    Qui  ot  tost  fait  tant  maint  bcsoingne. 
Qui  dont  véist  tout  demanois 
Ces  mules  qui  sont  espanois , 
Tant  boin  ceval  et  palefroi  ; 
Ensamble  tuit  sont  en  effroi 
5    Que  il  n'aient  torset  à  tans  ; 
Onques  mangiers,  si  com  je  pans , 
D*errer  ne  fiscnt  si  bel  offre; 
Tante  maie  et  tant  rice  coffre 
I  véissiés  torser ,  le  jour. 
10    Li  rois  ii*i  fist  plus  lonc  séjour, 
Ains  monte  et  ist  fors  de  la,  vile  ; 
De  chevaliers  bien  xxx-  mile 
Et  -XV-  mile  de  pucièles 
Que  dames  que  de  damoisièles  ; 


*  Je  mettrai  les  rubriques  en  italiques  chaque  fois  que  le  (cxte  du  ms.  au- 
quel elles  appartiennent  sera  différent  de  celui  de  Mons. 


—  57  — 

10815     Ains  ne  vit  nus  tele  ost  banie 
Qu'est  cele  ki  isl  dOrcanie ; 
Moult  par  i  ot  rice  conroi 
Por  mener  la  viande  au  roi, 
Lor  tentes  et  lor  pavellons, 

20    Mervelles  dure  et  moult  est  Ions , 
Les  rotes  sont  aval  ces  plains  ; 
Et  si  covinrent  daerrains 
A  une  loge  herbregîer  ; 
De  là  dont  vinrent  li  premier 

25    Sor  une  rive  ens  en  •  i-  plain, 
Et  murent  matin  au  demain 
À  moult grant  joie  cl  à  déduit; 
Li  variés  adics  les  conduist 
Droit  au  caslel  que  Gauwains  tint. 

30    Li  rois  au  sième  jor  i  vint 
Et  li  variés  li  prcnt  à  dire  : 
«  Véés-ci  le  castel,  biaus  sire, 
Que  li  vostre  niés  a  conquis.  > 
Li  rois  a  pié  a  terre  mis  ; 

55    Dont  véissiés  barons  descendre  ; 
Et  très  et  pavelons  font  tendre, 
fit  cil  galois  qui  doit  en  sont 
Mainte  loge  galesce  font  ; 
Si  ont  faite  mainte  ramée 

40    De  la  forest  c'ont  entamée 
Et  décopée  et  despoullie  ; 
Si  ont  faite  mainte  foillie 
A  lor  chevaus,  à  lor  alfaire, 
Qui  en  refont  quisine  faire  , 

45    De  la  ramée  et  del  mairien. 
Yvains  li  fius  roi  Uriicn 
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Comment  eeulx  du 
ehatteau  furent  eêbahi» 
et  etpouvenlez  quant 
Hz  véirent  Uê  tentes  et 
pavillons  du  roy  Ârtus 
avec  l'ost  assiz  prés 
dudit  vhoiteau.  1530. 


Et  Giflés  li  Doi  fils  i  vienent; 
Et  la  roïne  à  qui  se  tienent 
01  le  compagne  des  puceles, 
i  0850    Des  dames  et  des  damoisièles  ; 
Vinrent  m.  mile  chevalier, 
N'i  ot  •  I.  seul  n'éust  destrier. 
Apriès  revint  H  grans  carois, 
Jà  mais  nul  si  grant  ne  verrois , 
55    Et  moult  grant  plenté  de  viandes. 
Parmi  plaingnes  et  parmi  landes, 
•  Devant  le  tente  au  roi  tendue , 
Ont  la  roïne  descendue. 
Ygène  la  roïne  estoit 
60    As  estres  del  palais,  et  voit 
Celé  grant  ost  parmi  la  prée  , 
Si  en  est  forment  eflraée, 
S'en  a  le  cuer  tremblant  et  vain  ; 
Sa  fille  a  prise  par  la  main  : 
65     «  Fille,  dist-ele,  or  esgardés, 
Or  avomes  vescu  assés  ; 
Ensamble  ne  vi  tant  d'armés, 
Ne  tant  chetaliers  adoubés  ; 
Vés  que  de  lances  et  d'espées: 
70    Sont-çou  ore  dames  u  fées  ? 
Ne  sai,  mais  nule  damoisele 
Ne  nule  dame  ne  puciële 
Ne  vi  jou  mais  si  ostoier 
Ne  esmuevre  ost  ne  guerroier  ; 
75    Moult  durement  me  griève  al  cuer. 
Mesire  Gauwains  et  sa  suer 
S'en  issent  de  la  cambre  atant, 
Et  la  roïne,  maintenant 
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Qu'ele  le  vit  vers  li  venir, 
40880    Si  ne  se  pot  mie  tenir, 

Ainçois  li  dist  :  <  Biaus  dos  amis, 

Véés  quel  gent  vos  ont  assis  ; 

Cascuns  n'en  a  se  dame  non 

Et  damoisièle.  Sire,  •  i-  don 
85    Me  requesistes  par  amor 

Que  jou  desi  au  sième  jor 

Nule  demande  ne  fesisce , 

De  vostre  nom  ne  m*enquesisce  ; 

Vous  savez  bien,  s'est  vérités, 
90    Que  li  sièmes  jors  est  passés  ; 

Or  voel-jou  vostre  nom  savoir.  » 

«  Roïne,  je  vous  dirai  voir  ; 

Onques  mes  noms  ne  fu  celés  ; 

Dame,  Gauwain  sui  apelés.  » 
95    Quant  ele  Fot,  lues  si  Fenbrace, 

Baise  li  les  iols  et  la  face  ; 

Et  sa  fille  tenir  ne  puct ,  .• 

Li  cucrs  li  saut  del  ventre  et  muet, 

Qui  n'ot  talent  de  somellier 
i0900    L'eure  qu'il  nasquit  de  mollier  ; 

Les  iols  li  baise  et  la  poitrine. 

«  Biaus  dous  amis,  fait  la  roïne, 

Foi  que  doi  Dieu  et  sa  vertu 

Jou  sui  mère  le  roi  Artu  ; 
5    Vés-ci  ma  fille  qu'est  ta  mère.  » 

Et  Clarisse  qui  illuec  ère,  Coment    Claristanl 

Li  suer  Gauwain,  quant  elle  sot,  flJ^;'''  ^^^^.'^'" 

Rentrer  en  la  cambre  se  volt  ; 
Illuec  commence  duel  à  faire 
iO    Quant  ses  frères  sot  son  aflaire 
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Que  aime  le  Guiromelant 
Qui  si  le  va  contraloiant  ^ 
«  Biaus  sire  niés,  dit  la  roïne  , 
Vous  savés  bien  tout  le  covine  ; 
i09i  5    Assis  vos  ont,  ce  véons-nous, 

Et  qaés  conrois  sera  de  nous  ?  > 
<  N*i  avons,  dame,  nul  péril, 
Vés-là  le  roi  Artu,  *  fait-il. 
«  Est-ce  vretés  ?»  —  «  Madame,  oïl. 
20    N*en  doutés  mie,  ce  est  il.  > 

«  Or,  m'est-il  moult  tari  que  jel  voie  , 
Ains  mais  n'oc  autresi  grant  joie.  » 


*  Toutes  CCS  scènes  :  —  l'entrée  du  messager,  sa  visite  à  la  reine,  rappel  du 
roi  à  ses  chevaliers,  Pénumération  des  rois  et  seigneurs  qui  sont  à  sa  (abiç,  les 
préparatifs  des  écuyers,  la  messe  que  chante  le  chapelain,  le  départ,  la  chevau- 
chée, Tarrivée,  le  souper,  les  tentes  dressées  pour  la  nuit,  le  congé  donné  par 
le  roi  au  messager  de  Gauvain,  le  départ  de  ce  messager  qui  passe  Teau  et 
rentre  au  château  merveilleux,  le  compte  de  son  message  qu*il  rend  en  secret 
à  Gauvain,  la  peur  des  reines  et  des  femmes  du  château,  la  nouvelle  que  Gau- 
vain leur  donne  et  qui  les  rassure,  le  trouble  que  cette  nouvelle  cause  à  Claris- 
sant  qui  se  relire  dans  sa  chambre  et  en  y  arrivant  tombe  pâmée,  l'offre  de 
Gauvain  à  la  reine  d'aller  lui  chercher  le  roi  Arlur,  ■—  sont  racontées  pins  en 
détail  dans  l'autre  version.  Je  donne  ici  la  variante  de  la  courte  scène  de  Gla- 
rissant  : 


i  La  plus  iriée  est  moult  joieuse  ; 
L'une  ne  l'autre  n'est  oiseuse 
De  lui  bésier  et  conjoir. 
Mes  ne  plest  guères  à  olr 

5  Clartssant  ce  que  il  conta  , 
Quar  envers  lui  grant  honle  a 
De  ce  que  il  conté  li  ot 
Que  li  Guii-omelans  Tamot 
Et  ele  lui  ;  s'en  a  tel  duel 
!0  Qu'ele  moréust  lors  son  vnel. 
Tant  l'en  poise  que  il  le  set , 
Que  li  méismes  blasme  et  het  ; 
Avis  li  est  que  morir  duie. 
Kl  Xoivs  les  aulrcs  font  joie 


15  Fors  que  Clarissant  seulement 
Qui  de  la  tor  s'en  ist  plorant 
Et  est  en  une  chambre  entrée , 
El,  quant  ele  vhit  à  l'entrée 
Du  lit  où  ele  dut  seoir, 

20  Si  se  lessa  paumé  chéoir. 

Ensi  se  pausme  Clarissanz , 
Que  ses  cuers  n'est  mie  rianz  ; 
Tret  ses  cheveux,  detort  ses  mains. 
Et  lors  dit  mesire  Gauvains 
S5  Qui  les  roincs  festéoit  : 
«  Dame,  se  vo  plésir  estoit, 
Fel-il,  por  croistre  nostre  joie, 
Le  roi  Artus  vos  araenroic,  etc.  Mpl. 
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Gauwains  li  dist  :  «  Je  voel  passer 
Outre  celé  ève  à  lui  parler, 
i092][)    Roïne  dame,  s'il  vos  plaist.  > 

Dont  ne  puel  muer  qu'il  ne!  baist  ; 
Maint  baisier  ot  li  fins  son  père  * , 
Et  de  s'ancièle  et  de  sa  mère. 
Des  dames  départi  moult  biel, 

50    Et  monte  en  un  ceval  isniel  ; 
Uns  chevaliers  preus  et  sénés 
Est  outre  Faige  o  lui  passés  ; 
EtKex  li  senescaus  le  voit, 
Qui  del  tref  le  roi  descendoit  ; 

55    Au  pavcllon  le  roi  Artu, 

Le  ceval  point,  par  grant  vertu  ; 
Au  roi  en  vient,  si  prist  à  dire  : 
«  Ichi  vient  vostre  niés,  biaus  sire.  » 
Atant  descent  devant  le  roi, 

40    Et  li  rois  monte  el  palefroi. 
Que  trop  li  targast  à  atendre  ; 
Si  tos  coin  li  cevaus  puet  rendre, 
Encontre  son  neveu  ala. 
Et  maintenant  qu'il  l'encontra, 

45    Le  baisa  ainçois  que  il  pot 

•Xx-  fois  ainçois  qu'il  desist  mot. 
Et  en  la  bouce  et  en  la  face  ; 
Si  grant  joie  a,  ne  set  qu'il  face  ' , 
De  son  neveut  quant  il  le  vit. 

50    Mesire  Gauwains  li  a  dit  : 
«  Sire,  grans  joie  vosatent 
Car  vostre  mère  moult  entent 

*  Var  :  Maint  baisier  ot  sans  ire  amère.  iio76. 

*  Var  :  Ne  quidez  pas  qu'il  !i  desplacc  12576. 
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À  vous  esgarder  et  véoir 
Et  d*à  vous  parler  se  pooir.  » 
10955    Li  rois  sorrist  au  chevalier. 

Et  dist  :  «  Biaus  dos  niés,  amis  cier, 
Par  la  foi  que  je  doi  mon  père, 
Trente  ans  a,  je  quîc,  que  n'oi  mère.  » 
€  Sauve  votre  parole,  sire, 

60    Si  avés,  por  voir  vous  puis  dire. 
Quant  Uter  Pandragon  fini  % 
Ygène  s'en  ala  etfui. 
De  son  trésor  moult  emporta. 
Tant  par  les  tières  cemina 

65    Que  tant  fu  chi  et  conversa  ; 
Del  grant  avoir  qu'ele  amena 
Fonda  cest  castiel  et  fist  suen. 
N'en  sai  nul  mellor  ne  si  buen. 
Quant  li  rois  Lot  perdi  la  vie, 

70    Mes  pères  qui  tint  Orcanie, 
Ma  mère  manda,  ele  i  vint 
À  cel  castiel  et  puis  se  tint 
Iloec  ma  mère  o  la  vostre  ; 
Toute  la  tière  qui  est  nostre 

75    Querpi,  ensi  s'en  essilla  ; 
Grosse  remest,  une  fille  a 
Qui  lassus  est  bien  faite  et  bêle, 
Moult  i  a  gente  damosele.» 

Li  rois  et  tout  cil  ki  là  sont 
Delà  novele  grant  joie  ont. 
Et  la  roïne  ensement; 
Baise  Gauwains  moult  doucement 


Fini.  Var:  mori.  12576. 


65 


Dames  et  puciëles  de  pris  ; 

De  mains  baisiers  qu'il  i  a  pris 
A  0985    Se  fusl-il  moult  bien  consirés  ; 

Mais  quant  li  hom  est  désirés 

Cascuns  en  prent  à  son  talent, 

Plus  qu'il  ne  viut,  car  nel  desfent  ; 

Tote  Fos  moult  grant  joie  en  maîne. 
90    Mais  de  la  mère  au  roi  demaine 

Qui  lassus  el  castiel  estait  ; 

À  l'anoncicr  dirai  que  fait  : 

Elle  avoit  od  li  el  castiel 

•V-  cens  adoubés  de  nouviel ; 
95    Lor  armes  qui  sont  mervelloses, 

Plaines  de  pières  présiouses, 

A  fait  portendre  par  for  estres 

Et  environ  par  lor  fenestres, 

Si  que  les  pières  de  viertu 
i  iOOO    Douent  en  Fost  le  roi  Artu 

Une  tel  clarté,  ce  vos  di, 

Com  s'il  fust  à  plain  midi  ; 

Esbahi  sont  por  le  clarté, 

Si  quident  estre  enfanlomé. 
5    1  i  roi  de  rien  ne  s'est  vantés, 

Là  Qu'il  crient  qu'il  ne  soit  encantés  ; 

De  Gauvain  recrient  durement 

Qu'il  soit  tous  plains  d'encantement  ; 

Mais  Gauvains  a  tant  dit  et  fait 
iO    Que  le  roi  samble  qu'il  s'en  vait 

À  •ini-  de  ses  compagnons 

Que  privéement  a  semons  ; 

Et  la  roïne  ensement 

À   ni-  pucièles sagement } 
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M  0 1 5    Jusqu'al  caslel  ne  s'areslèreiU, 
Au  gué  vinrent,  si  i  pasèrenl  ; 
Et  la  roïne  de!  castiel 
A  rechiut  son  fil  bien  et  bici  ; 
Grant  joie  font  estrangement  ; 
20    Et  de  la  roïne  ensement 
Refait  Ygiène  la  roïne 
Moult  grant  «este.  Mais  le  covine 
Vos  voel  dire  de  ciaus  de  Fost  ; 
Car  Kex,  li  senescaus,  si  tost 
25    Corne  li  rois  en  fu  lornés, 
II  ot  les  keus  los  assamblés, 
Por  consellier  priyéemcnl  ; 
A  aus  a  dit  moult  errammcnt 
Qu'il  ne  ùue\e  en  son  trèfle  roi  ; 
30    S'en  sont  ensamble  en  grant  effroi. 
Revolés  oïr  des  pucièles , 
Des  dames  et  des  damoseles  : 
La  roïne  ont  quise  en  sa  lente, 
N1  a  nule  ne  soit  dolente 
33     Quant  lor  dame  ne  sèvent  mie  ; 
L'osl  en  est  si  tost  estormie 
Que  nus  n'oï  ains  duel  gregnor  ; 
Cil  plaint  le  duel  de  son  signor; 
Geste,  sa  dame  c'a  pierdue, 
40    K'ains  ne  fu  mais  si  espierdue  ; 
Jà  n'i  éust  plus  lonc  séjour 
Se  autresi  fust  contre  jour 
Com  il  estoil  contre  le  nuit  ; 
Sans  falle  alet  s'en  fuscent  tuit, 
45    Come  gent  mate  et  desconfîc, 
Car  mainte  broingne  à  or  sarlie 
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I  véissiés  gîéter  es  dos  ; 
N*i  a  si  hardi  ne  si  os 
Quil  ne  s^armast  sans  demorer  ; 
i  1050    Ne  se  sèvenl  de  oui  garder  ; 

Crièmcnt  Tos  ne  soit  estormio. 
Au  matinet,  ot  messe  oïe 
Li  rois  Artus  quant  il  esclaire, 
Puis  est  montés,  si  s'en  repairr. 

55     À  •  V  •  cens  chevaliers  noviaus 
Moult  estoit  garnis  li  castiaus, 
Etmaine  od  li   vc-  pucièles 
Que  dames  que  de  damoseles  ; 
La  rivière  ont  passé  moult  tost. 

60    Moult  s'esmervellent  cil  de  Tost 
Quant  il  se  sont  apierchéu 
Del  roi  Artu  qu'il  ont  véu  ; 
Se  plus  demorast  tant  ne  quant, 
Si  compagnon  et  li  auquant 

65    Et  tout  ensemble  s'esméussent 
Et  le  fu  en  Fost  mis  eussent. 

Moult  par  sont  liet  de  sa  venue, 
S'en  est  toute  Tos  reméue 

As  très  qu'il  ont  rices  et  buens  ; 
70    Descent  cascuns  d'iaus  et  sist  ens  ; 

La  roïne  à  la  soie  tente 

Descent  et  mainte  dame  gente  ; 

N1  remaint  pucele  à  descendre. 

Mesire  Gauvains  sans  atendrc 
75    A  dite  sa  confiession 

À  •!•  évesquc  Salemon  *; 


Gauvaiii  se  rend  pom- 
peusement nu  lieu  du 
eombat  ;  il  conduit  au 
roi  Artus  sa  mère  et  sa 
sœur.  W.  V.  E. 


*  La  version  différente  de  celle  de  Mons  contient  quelquefois  des  vers  con- 

T  11,5. 
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Et  \i  évesques  li  a  dit 
Moult  bel  sermon  et  moult  bel  dit  ; 
Moult  le  castie  doucement. 
1 1 080    Mesire  Gauvains  simplement 
Tous  ses  péciés  li  a  jehis  ; 
Quant  li  sains  hom  les  a  oïs 
Et  voit  et  ot  qu'il  se  rcpent, 
Si  Fa  assos  moult  doucement 

85  De  Dieu  et  de  sainte  Marie 
Et  de  la  douce  compagnie  : 
Puisque  il  est  verais  confies 
Ne  doit  avoir  paor  jà  mais, 
Car  Diex  partout  le  sauvera 

90    Quant  de  bon  cuer  Fapièlera. 
Atant  ont  lor  raison  fincc. 
Tout  maintenant,  sans  demorée, 
Ne  remest  en  Fost  boin  ceval 
Qui  li  pléust  n'amont  n'aval 

95    G'on  ne  li  alast  présenter  ; 
Bien  se  repuet  de  çou  vanter 
Qu*en  toute  Tost  n'a  bonc  espée 
Qui  lues  ne  li  fust  présentée, 
Et  cil  ki  boine  lance  avoit 
1 1 100    Ne  boin  elme,  li  présentoit. 

Gauwains  son  Gringalet  esgarde 
Que  Yonès  avoit  en  garde  ; 


formes  à  ceux  de  Mons.  Je  ne  pourrai  les  indiquer  tous  ;  en  voici  un  exemple  : 

Descent  Mesira  Gauvain  sanz  atendre 

La  roîne  à  la  5eu(e)  tente,  A  dite  sa  confession 

Qui  moult  est  et  courtoise  et  genlc  ;  A  l'évcsque  de  Carlion.  Mpl. 

Ni  remest  pucele  à  descendre, 

7M,  1453  et  1530  disent  aussi  :  l'évcque  de  Carlion.  12576  dit:  Salemon. 


—  «7  — 

Sor  lui  fist  mètre  son  alonr 

Et  ciaus  qui  moult  li  vontentour 
i  i  1 05    Ni  misent  autre  covreture  ; 

Boins  ert  à  tournoi  par  nature. 

Sour  -1.  cenda]  menu  frété, 

Ont  nionsigneur  Gauvain  armé  '  ; 

Et  cil  ki  moult  fu  coragous, 
10    Toi  droit  vers  le  gué  pérellous 

Regarde,  si  voit  chevaliers 

Venir  desi  a  m    milliers. 

De  toutes  lor  armes  armés  ; 

Puis  en  a  autretant  esmés 
i  5    Qui  portent  espius  et  gisarmes  ; 

Moult  bien  sont  armé  de  teus  armes. 

À  l'arbre,  priés  de  Tost  au  roi, 

Sont  descendu  li  •  ni-  conroi  ; 

Gauwains  les  voit,  biel  se  contint, 
20    Et  hardemens  li  croist  et  vint  ; 

Car  une  tel  coustume  avoit 

Que,  là  ù  le  tort  en  avoit , 

Jà  si  foiblehomen*iéu$t 

Que  il  de  rien  li  sourquerust , 

*  Ici  prend  place  dans  Mpl.  une  nouvelle  confession  de  Gauvain  en  8  vers  ;  il 
la  fait  à  son  chapelain  cette  fois  ;  puis  vient  une  scène  de  lameutations  des 
femmes  du  château  et  de  la  sœur  de  Gauvain,  où  Ton  trouve  ces  beaux  vers  : 

Amors  la  requiert  et  semont,  Que  du  duel  doit  estre  achoison 

Qui  maint  annui  fel  et  porchace,  .  Li  preuz,  li  biaux,  li  bons  Gauvains, 

Qu'ele  por  son  ami  duel  face,  Qoar  il  est  ses  frères  gennains, 

Et  resons  et  droit  sens  i  treuvc.  Et  ele  r'est  sa  suer  germaine. 

Nature  d'autre  part  li  preuve  D*une  part  et  d*autre  est  en  painc, 

Et  montre  grant  droit  et  reson  Por  son  frère  et  por  son  ami.         Mpl. 

La  confession  n*est  pas  dans  1530;  mais  les  plaintes  de  Clarissant  s'y  trou- 
vent. 


--  es  — 

iH25    Tous  esloit  ausi  corne  pris; 

Et  pour  chou  si  croissoii  ses  pris, 
Moult  crémoit  toustans  vilonie, 
Vers  home  plain  de  félonie 
Et  renconier  et  orguellous 

30    Estoil  moult  fiers  et  coragous  ; 
Envers  frans  homes,  pius  et  dous; 
Contre  orguelleus,  fiers  et  estous. 
Li  Iroi  conroi  qui  sont  venu 
Furent  à  l'arbre  descendu  ; 

55    Là  se  sont  trait  tout  i-  et  un  ; 
Maint  boin  cheval  et  bai  et  brun, 
Et  maint  vassal  de  grant  pooir 
Péussiés  à  l'arbre  véoir  ; 
Mais,  priés  de  l'ost  le  roi  Artu, 

40    Por  iestre  à  pais  et  aséur, 
Refist  li  rois  des  siens  armer 
•Xv-  mile  pour  s'ost  garder, 
Qui  tout  sont  chevalier  de  pris. 
Mesire  Gauwains,  ce  m'est  vis, 

45    Regarde  aval  devers  le  gué 
Et  voit  venir,  tout  arrouté, 
•I-  conroi  de   ni-  mil  pucièles, 
De  dames  et  de  damoisièles  ; 
En  la  lande  verde  et  florie, 

50    Descent  icelle  compagnie 
Là  ù  la  bataile  sera, 
Si  que  cascune  le  vera, 
Se  il  li  plaist,  tout  à  loisir. 
Et  se  li  cuers  li  puet  souffrir. 

55    Gauwains  apièle,  et  fait  moult  bien , 
Yvain  le  fil  roi  Urien 


—  69  — 

Et  Giri  le  fil  Do  avoec  ; 
Mius  emparlés  n'avoit  iluec  ; 
Et  dist  :  <  Signor,  vous  en  irés 
iii60    À  Guiromelant,  si  dires 

Près  sui  d'aquiter  ma  fiance , 
En  lui  soit  de  la  desfiance  ; 
En  cel  conroi  est  premerain, 
Ne  vos  travelliés  mie  en  vain 

65    De  demander  liqués  çou  est  ; 
Mais  au  plus  biel,  sans  nul  arriest, 
De  cele  ost  et  au  plus  adroit 
Aies,  signor,  mostrés  mon  droit 
Tout  eiisi  corn  je  vos  ai  dit.  » 

70    Tôt  maintenant,  sans  contredit, 
•    Sontli  mesage  andui  monté, 
Quant  lor  ceval  sont  apresté 
Qui  moult  ont  rice  afeutréure  ; 
Et  vont  le  petite  ambléurc, 

75    Tant  qu'il  vinrent  en  Tost  celi 
Qui  Gaowain  tint  à  anemi  ; 
Ne  Font  mie  trop  seul  trové, 
Qu'il  n'ot  chevalier  renomé 
En  toutes  les  illes  de  mer 

80    Qui  péust  en  ceval  monter, 
Qui  le  roi  Artu  guerroiast 
Et  qui  le  Guigrenon  n'aidast  ; 
Tout  furent  [en  sa  compagnie] 
Cil  ki  Artu  n'amoient  mie. 

85    Li  mesage  vienent  à  l'ost, 
Guigrenon  trovërent  tantost, 
Car  bien  sëvent ,  sans  nul  arest , 
Sans  demander,  liqués  çou  ert  ; 


—  70  — 

Sor  une  keute  rice  et  cointe 
i  1 1 90    D*un  frès  samit  vermel  et  pointe, 
Fu  en  estant  li  chevaliers, 
Ses  •  Il  •  bras  sour .  ii  •  escuiers 
Qui  Tamoient  moult  durement , 
Se  s*i  akeute  noblement. 
95    Les  •  II  •  mesages  voit  li  sire  ; 
Ains  que  mot  li  péuscent  dire 
Ne  que  il  fuscent  descendu, 
Lor  dist  :  c  Bien  soiés-vos  venu  !  » 

Mesire  Yuwains,  comc  sénés, 
Li  dist  :  <  Avanciés  nos  avés  ; 
Mesagier  somes  voirement  ; 
Si  déussiens  premièrement 
Vous  saluer  ;  or  m'est  ensi, 
Gauwains  vos  mande,  jel  vos  di  , 
5    Près  est  d'aquiter  sa  fiance.  » 

<  Et  jou  ausi,  sans  demorance. 
Fait  li  sires,  et  si  estuet 

Faire  cascun  au  mius  qu'il  puet.  » 

Puis  dist  :  c  Amis,  ne  me  celés, 
10    Coment  estes-vous  apiélés?  » 

€  Sire,  ne  sui  pas  renomés  *  ; 

Mais,  ce  saciés,  je  sui  només 

Yuwains,  fius  le  roi  Uriien.  » 

«  Amis,  se  Dex vos  doinstgrant  bien  l 
15    Et  vostre  compains,  qui  est-il  ?  » 

<  Giflés,  fius  le  roi  Do  est  il. 
Ensi  somes-nous  apiélé  ; 

Ne  vous  en  avons  mot  celé.  » 

*  Au  passage  correspondant,  ce  beau  vers  est  remplacé  par  le  lieu  commun  : 
Jà  ses  noms  ne  li  ert  celés.  Mpl. 

—  Biau  sire  chier ,  je  suis  només.  1453. 

—  Biau  sire,  ge  sui  apelez.  794. 


—  74  — 

«  Ywains,  fait-il,  ains  mais  nel  soi  ; 
i  1 220    Mais  or  le  sai  moult  bien  et  voî 

Que  çou  est  voirs  c'en  dist  de  lui, 

Moult  est  cortois  quant  il  d*autrui 

Ne  m'a  tramis  pour  çou  noncier. 

Si  me  puisse  Diex  avancier , 
25    Contre  Gauwain  me  prest  vertu  ! 

Qu'en  la  compagne  au  roi  Arlu 

N'a  baron  de  si  haut  pooir 

Que  tant  désirasse  à  véoir 

Com  vous  *ii-  k'il  a  ci  tramis; 
30    Se  Dex  m'avoit  grantbien  promis, 

S'en  seroie-je  bien  paies 

S'il  m'avoit  ces  -ii-  envoies, 

Por  le  bien  c'ai  oï  de  vous  ; 

Et,  par  ce  Dieu  qui  maint  sor  nous, 
35    Je  vos  flanc,  mesire  Yuwain, 

La  moie  foi  en  vostre  main 

Que  Gauwains  n'a  tant  cier  ami 

Que  plus  ne  m'ait  à  anemi; 

Et,  s'au  deseure  en  puis  venir, 
40    Riens  nule  nel  porroit  garir 

Qu'il  ne  me  laist  la  teste  en  gage  ; 

Jà  n'i  aurai  pior  ostage  ; 

Puis  li  trairai  le  cucr  del  ventre, 

S'il  n'est faés  k'acicrs  n'i  entre', 
45    Par  ccle  main  dont  je  vos  tieng  ; 

Ensi  iert  s'au  deseure  en  vieng*.  » 

*  «  S'il  n'crt  si  faye  (fée)  que  mon  glaive  en  son  corps  ne  puist  entrer  »  1530.  — 
S*il  n'est  si  durs  que  feu  n'i  antre.  794. 

«  Au  lieu  de  cette  cruelle  menace,  Guiromelant,  dans  Mpl.,  fait  des  éloges  à 
Gauvain  comme  à  ses  messagers  :  «  El  mouU  m*esl  biel  que  essaier.  —  M'estuest 
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c  Jà  Diex,  biaas  sire,  nel  eonscntc , 

Fait  Ywains,  k'il  tant  preu  vous  sente  ! 

Trop  nos  aroit  Dex  damages 
1  i  250    S*il  soffroit  qu*il  tant  fust  bléciés  ; 

Li  siècles  plus  i  pierderoit 

Que  li  remanans  ne  vauroit.  » 

c  Ywains,  ensi  prie  qui  Taime  l 

Mais,  par  celui  que  on  Diu  claime, 
55    Se  tous  li  siècles  le  haoit 

Tant  com  je  fac,  poi  viveroit  ; 

Par  tans  en  serièmes  délivre^  » 

Ywains  respont  tout  à  délivre  : 

<  Sire,  nus  hom  qui  soit  en  vie, 
GO    Ne  par  ire,  ne  par  envie, 

De  lui  ne  diroit  tant  d'anui 

Qu*il  n'ait  mil  tans  de  bien  en  lui.  » 

c  Yuwains,  moult  par  vos  tieng  à  sage  ; 

N'i  trametrai  autre  mesage 
65    Fors  vous  ;  dites-lui  de  par  moi 

Que  près  sui  d'aquiter  ma  foi.  » 

€  Volenliers,  »  fait-il.  Or  s'en  vont,  • 

En  l'ost  Artu  revenu  sont  ; 

Truevent  Gauwain,  sans  nule  falle, 
70    Devant  son  tref ,  prest  de  batalle. 

Mesire  Ywains  dist  :  c  Sire  ciers , 

Goromelans  qui  moult  est  fiers 

Vos  mande  et  fait  par  moi  mostrcr 

Sa  foi  est  venus  aquiter.  > 
75     <  Et  jou  la  moie  ausi,  signor  ; 

Diex,  se  lui  plest,  m'en  doinsl  onor  î  » 

au  meilleur  chevalier,  etc.  —  1330,  toujours  conforme  à  12377,  après  ces 
éloges  de  Mpl.,  ajoute  la  menace  du  ms.  deMons. 
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A  cest  mol  respondirent  mil  : 

c  Biaus  sireciers,  ensi  soit-il  !  » 

Ne  fait  autre  délaiement, 
11280    £1  ceval  monte,  Tescu  prcnt 

Que  li  tendent  si  home  lige. 

Et  il  le  reçoit  par  la  guige, 

Si  Fa  au  col  vistement  mis  ; 

Variés  avoit  là  jusqu'à  x*  ; 
85    Et  saciés  que  il  m'est  avis 

Que  cascuns  ot  en  sa  main  mis 

Une  fort  glave,  sans  dotance; 

Encor  ërent  tout  en  balance 

Laquele  il  vorra  mius  avoir, 
90    Par  tans  le  poront  bien  savoir  ; 

Yonés,  fins  le  roi  Ydcr, 

Qui  servi  Tôt  par  maint  yver  , 

L'en  balle  une  moult  roide  et  fort 

Dont  il  ot  maint  chevalier  mort  ; 
95    Li  flers  en  fu  trençans  d'acier 

Et  l'anste  roide  de  pumier  ; 

Une  ensagne  i  ot  bien  brodée , 

De  ses  armes  toute  fresée, 

I  fremèrent  à  claus  d'or  fin; 
1  i  500    Se  vous  volés  savoir  la  fin 

Dont  elle  vint ,  de  drueric, 

Si  fu  de  soio  d'Aumarie. 
((net  (om  mtmt  iSmmaxn^  se  tombait 
h  i6oxûmtlani  le  fier. 

^oult  fu  la  lande  note  et  bele«.      y^^^'ril'Z."' 
Gauwains  vers  celui  qui  l'apele  Mpi. 


*  W.  v.  E.  fait  rentrer  ici  Perceval  en  scène  :  Gauwain ,  pour  essayer  ses 
forces,  fait  une  sortie  matinale  avant  le  combat,  il  recontre  Perceval  qui  cherche 


m 
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10 


Comeul  Gauwain  te  11505 
eombcU  contre  Girome- 
Umt  devant  le  ehatlel 
periUeuMf  enmi  la  prai- 
rie. Et  y  ettoit  le  roy 
Artue  et  la  royne  et  une 
grant  quantité  de  ta 
gent  avec  lui.  Et  de 
l'autre  partie  une  grant 
partie  de  la  gent  de  Ci- 
romelant         12577. 

Cornent  Gauvain  te 
eombaiint  contre  Giro- 
mêlant  qui  l'aeoit  ac- 
cusé de  trohiton  et 
comment  la  bataille  de- 
meura par  le  moyen  de 
Clariitant  seur  du  dit 
Gauvain.        IS30. 


15 


20 


25 


30 


S'en  est  issus  de  Fost  de  ça, 
Et  cil  s'en  istde  Tost  de  là; 
L'escu  au  col  moult  fu  apers , 
Et  ses  chevaus  estoit  couvers 
D'une  si  cointe  couvrelure , 
Vermelle  et  gausne  la  tainture  ; 
Sa  lance  estoit  et  grosse  et  fors  ; 
En  sa  grant  force  ert  ses  confors. 
N'i  ot  autre  délaiement, 
Ne  il  n'i  fisent  sairement, 
Mais  cil  ki  furent  duit  des  armes, 
Prendent  les  escus  as  enarmes 
Et  puis  hurtent  des  esporons  ; 
Voiant  le  roi  et  ses  barons. 
Se  donèrent  si  ruistes  cops 
Sor  les  escus  qu'il  ont  as  cols 
Que  parmi  font  paser  les  fers 
Et  que  fausèrent  les  haubers  ; 
Les  bliaus  trenccnt  près  des  cors 
Si  que  li  sans  en  raie  fors. 
Ne  se  sont  pas  arriestéu, 
Ains  se  hurtent  par  tel  vertu 
Des  cors  et  des  cevaus  ensamble 
K'à  la  tière  vont,  ce  me  samble, 
Trestout  andoi  délivrement  ; 
Mais  sus  resalcnt  erramment 


le  Graal  et  se  mesure  à  Iui«  Gramoflanz  (Giromelant)  remet  au  leodemain  son 
duel  avec  Gauwain.  La  Table  Ronde  accueille  Perceval  avec  joie.  Le  héros  veut 
combattre  en  secret  à  la  place  de  Gauwain,  arrive  avant  lui  au  lieu  du  rendez- 
vous,  y  trouve  Gramoflanz;  celui-ci  est  presque  vaincu  par  Perceval  quand  Artus 
et  Gauwain  suspendent  le  combat.  Le  duel  est  encor  remis  au  lendemain. 


—  75  — 

Li  chevalier  ;  es-vous  la  guerre  ! 

Gascuns  le  sien  escu  desserre, 

Des  lances  sont  pièces  volées, 

Puis  metent  les  mains  as  espées  ; 
ii535    Et  cascuns  a  pris,  par  vertu. 

Par  les  enarmes  son  escu, 

Et  vont  ensan^ble  fièrement  ; 

Iluec  ot  dur  acointement , 

Que  sus  les  elmes  cops  se  douent, 
40    Tout  estordissent  et  estonent  : 

Sour  les  escus  vont  avalant 

Li  branc  qui  sont  cler  et  luisant. 

Que  tous  les  trencent  et  esclatent, 

Et  que  grans  pièces  en  abatent  ; 
45    Requièrent  soi  si  fièrement 

Que  Tuns  toit  l'autre  estai  sovent  ; 

Ensi  usent  lor  matinée. 

Desi  que  tierce  fu  sonée, 

Gauwains  fu  sages  chevaliers, 
50    Ains  ne  combati  volentiers 

Fors  dont  quant  on  le  sorqueroit  *  ; 

Dont  ert  férus  qui  il  féroit. 

Puis  le  mattoit  d'eskiès  de  fierge*  ; 

Puis  que  passoit  cure  de  tierce, 
55     Li  doubloil  hardemcns  et  ire  '  ; 

Assés  orés  que  vos  voel  dire 

•  Sorqueroit.  Var  :  Requeroit.  794. 

«  Fierge,  fierce  :  la  Reine  du  jeu  d'échecs. 

*  La  bataille  est  plus  courte  dans  la  rédaction  de  MpL,  qui  passe  aussitôt  à 
la  scène  de  Clarissant.  Mais  le  présent  détail  n'est  pas  oublié  : 

Et ,  dès  que  miedis  trespasse ,  Quar  sa  coustume  tele  esloit 

A  Ganwain  croist  sa  force  et  double  Dès  c'onques  H  midis  passoit 

Et  que  il  est  plus  fort  à  double;  Trcsiout  adès  desi  à  none.         Mpl. 
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Ensi  com  il  se  repasoil 
Et  ses  hardemens  li  croissoit  ; 
Nus  ne  vit  mais  si  fort  bataille. 
41360    L'espée  Gauwain  trence  et  talle, 
El  la  celui  moult  durement  ; 
Si  s'entrefièrent  aigrement 
Et,  puis  que  tierce  fu  sonéc, 
Par  esforça  si  la  mellée 

65    Et  si  dur  assaut  s'entrefont , 
Ce  voient  cil  ki  entor  sont, 
C*est  mervelle  que  riens  i  dure, 
Jà  tant  ne  soit  ne  fors  ne  dure. 
De  çaus  d'entor  vos  puis  bien  dire 

70    Que  il  sont  dolant  et  plain  d'ire 
Et  del  mellor  et  del  mains  bucn, 
Cascuns  aïwe  adiès  le  suen, 
Plus  •!•  mauvais  qui  à  lui  monte 
C'un  autre  s'il  valoit  i'-  conte  ; 

75    Nel  di  por  aus,  bien  les  escus, 
Car  Funs  vaut  mius  et  Tautres  plus. 
De  grant  pité  fondent  et  ardent 
hi  cuer  de  ciaus  qui  les  esgardent 
Et  à  combatre  et  à  tirer  ; 

80    Or  n'estuet  mie  demander 
Se  li  rois  a  ne  duel  ne  ire , 
Que  mot  ne  dist  ne  n'ose  dire, 
Et  voit  en  tel  point  son  neveu , 
N'est  riens  dont  il  ne  fesist  veu 

83    Par  si  que  li  plais  fust  finis 
Que  cil  ne  cil  ne  fust  honnis 
Et  que  ses  niés  éust  l'onour 
Et  cil  n'i  éust  déshounour  ; 
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Moult  vorroit  que  il  fust  cnsi 
i  i  590    Sauve  l'onor  à  son  ami.. 
Li  rois  ne  haï  tant  maiisse 
Por  rien  qui  tourt  à  mauvais  visse 
Ne  convoitise  ne  boisdie  ; 
Ne  tant  n'ama  nus  cortoisie, 
95    Et  s'il  son  cuer  en  bien  mesist. 
Qui  fust  iluec  sovent  véist 
Remuer  ansdeus  lor  cevaus 
Et  tolir  places  et  estaus  ; 
Tant  vont  que  jusqu'à  midi  dure  ; 
41400    Nule  cars  d'orne,  tant  soit  dure, 
N'est  qui  ne  déust  estre  las^e  ; 
Tant  se  fièrent  que  midis  passe. 
À  Goromelant  sa  vigor 
Ara  moult  duret  toute  jor, 
5    Sa  proaice  et  ses  hardemens 
Et  cuers  et  ire  et  raautalens  ; 
Et  au  neveut  le  roi  Artu 
Croist  hardemens  et  grnns  vertu 
Et  force  issi  come  ele  sot  ; 
10    Moult  l'en  est  biel  et  moult  li  plot  ; 
Se  li  ceurt  sus  au  branc  d'acier 
Ilardiement  cl  sans  tcncier  ; 
Et  cil  li  revient  maintenant 
Hardiement,  el  puing  le  branc, 
15    Et  parmi  les  elmes  se  fièrent 
Que  les  ciercles  en  délrencîèrent  ; 
Sor  les  escus  sont  descendu 
Li  branc  qui  furent  esmoulu, 
Tout  décopent  quanqu'il  ataingnent  ; 
20    Car  cil  de  férir  ne  se  faingnent, 
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Qu'il  se  liéeiU  corne  de  mort  ; 
Li  hauberc  sont  tenant  et  fort , 
Nés  pcurent  fauser  tant  ne  quant 
Li  cop  si  dur  et  si  pesant, 
1 1425    Que  si  les  cargent  durement 

Que  tout  en  sont  pers  et  sanglant 
Ambedui  desor  les  haubers  ; 
Tout  ont  desrompu  cuir  et  ners  ; 
Lor  elmes  ont  tos  enbarés 

30    Et  lor  escus  tous  décopés, 

Que  cascuns  n'en  tient  mie  i-  pié, 
Tout  sont  en  pièces  détrencié, 
Sovent  se  tollent  lor  estaus. 
Dex,  com  grans  dius  de  tex  vassaus  ! 

31)     Encontre   i  cop  que  cil  le  fiert 
Ne  que  il  onques  le  rekiert, 
L*en  fiert  mesire  Gauwains  deus, 
Qui  de  férir  est  covoitcus. 
Les  damoisièles  qui  çou  voient 

40    En  l'ost  le  roi  moult  s'en  esjoient , 
Et  les  dames  joiousement 
Dient  qu'il  vaincra  voirement. 
Si  vos  di  bien  qu'en  l'ost  celui 
Ont  les  pucièles  grant  anui , 

45    Qui  toute  jour  ont  joie  eue. 
Clarisse  en  est  si  esméue 
Que  bien  vos  puis  par  vreté  dire 
Qu'ele  a  double  duel  et  doble  ire  : 
S'ele  voit  sonYrère  hounir, 

50    Dont  le  covient  enfin  morir, 
Et  s'ele  voit  son  ami  mort, 
Dont  n'ara  joie  ne  confort 
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Ne  secours  en  loule  sa  vie  ; 
De  paor  est  si  esbahie 
1  \  455    Que  tous  li  cuers  li  faut  et  sière  ; 
À  genellons  se  mist  à  tière 
Devant  son  oncle  et  pleure  et  prie , 
Et  en  plorant  merci  li  cric 
Et  li  dist  :  <  Biaus  oncles,  biaus  sire, 

60    Jà  sai-jou  bien  par  oïr  dire 
Cainc  nus  n'ala  fallis  de  toi  ; 
Se  jou  i  fal,  pèsera  moi  ; 
Bons  rois  à  qui  nus  n'ot  ains  falle, 
Otroiés-raoi  ceste  batalle  ; 

65    Si  me  fai,  sire,  tele  honor 
Que  tu  me  doinses  à  segnor 
Guiromelant  qui  m'a  amée 
Et  jou  li  ai  m'amor  donée  *  ; 
Ne  te  requis  onques  mais  rien  ; 

70    Içou  me  fai,  si  feras  bien.  » 

€  Nièce,  fait  li  rois,  nel  puis  faire. 
Tant  ai  plus  anui  et  contraire 
Et  si  en  doi  moult  dolans  estre  ; 
Puis  c'a  caucié  el  pié  senestre 

75    Mes  niés  Tesporon  por  combatrc, 
Ne  me  doi  pas  sor  lui  embatre. 
Nièce,  se  Diex  me  doinst  honor. 
Moult  par  ariiés  boin  signor. 
Et  moult  m'en  tenroie  à  gari 

80    Se  vous  le  prendiés  à  mari  ; 

794  et  1453  ajoutent  ici  deux  vers  : 

Et  il  moi,  biaux  sire,  la  soc; 
Gentix  rois,  cestc  nièce  loc 
Ne  te  requis! ,  de. 
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Et  bien  le  m*ont  reconéut 
Cil  ki  désarmé  l'ont  veut 
Que  moult  est  biaus  ;  va  lest  de  chî 
À  ton  frère  et  crie  merci 
1 1 485    Que  fin  de  la  batalle  face 

Por  Dieu  et  por  la  soie  grâce  *. 
Moult  avenroit  la  compagnie 
Entr*aus,  se  Dex  me  bénéie*.  » 

Or  entendes  de  Clarissant 
Corn  elle  fist  hardement  grant, 
Et  si  li  vint  de  gentil  cuer  ; 
Que  son  mantiel  a  giété  puer 
Et  voiant  tous  s*est  desfubléo, 
Et  voiant  tous  en  est  alée 
95    À  son  frère  mierci  crier 
Et  â  genellons  lui  prier , 
Si  com  il  Taime  de  cuer  fin, 
De  la  batalle  fâche  fin, 
Et  Guiromelant  à  segnor 
11 500    Li  doinst.  Fait  il  à  sa  seror  : 
«  Amie  france,  douce  suer, 
Vous  me  descouvrés  vostre  cuer  ; 

*  794  et  1453  ajou(ent  ici  deux  vers  : 

Requier-li  à  seigiior  celui , 
Si  Taint  désormès  et  il  lui. 

*  Le  refus  du  roi  est  plus  molivé  dans  Upl.  : 

Bêle  nièce ,  n'est  pas  en  moi.  Fère  don  ne  desasseniblée , 

Quar  ge  ne  puis ,  ne  gc  ne  doi  Puisque  ma  cort  est  assemblée  ; 

De  bataille ,  de  traison ,  Qu'il  seroit  contre  la  couronne. 

Se  fère  ne  vueil  mesprison , 
«  La  raison  est  bien,  apparente  par  ce  que  je  ne  puis  ne  dey  desasscmbler 
une  batalle  qui  de  Irabison  est  sommée,  »  dit  1530.  L'entretien  se  prolonge  ensuite 
dans  la  traduction,  etleroi,  après  avoir  conseillé  à  Clarisse  d'aller  implorer  son 
frère,  répète  encore  :  «  Car  je  ne  m'en  pourroye  entremectre  que  ne  soit  contre 
rhonneur  de  la  couronne.  » 
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Mais  le  voloir  au  chevalier 
Ne  sa!  pas,  mais  moult  le  truis  fier  ; 
]  i  505    Et  si  ne  vos  mentirai  mie 

Que  mainte  pucièle  est  amie 
Là  elle  n*est  gaires  amée, 
Âinz  est  déchéue  et  gabée  ^  » 

<  Chevaliers  sire,  fait  se  il 

iO    Avés  oït?  »  —  Biaus  sire,  oïl.  » 

<  Dont  dites  que  il  vos  est  vis 
De  cou  que  ma  suer  a  ci  quis.  > 
«  Sire,  se  Dex  me  bénéie, 
Que  volés-vos  que  je  vos  die? 

i  5    Combatu t  somes  j  usqu*à  ore , 
Et  bien  me  combatrai  encore  ; 
Mais  se  vostre  suer  me  donés 
Jà  n'en  serés  deshonourés 


Cornent  Clarisse  prie 
à  son  frère  que  il  li 
doiost  le  Gulromelant. 
1453. 

Par  Tentremlse  du 
roi ,  Org;oeinea8e  re- 
nonce k  sa  haine  contre 
Gramoflons,  celui-ci  se 
désiste  de  son  duel  avec 
Gttovain.  W.  v.  E. 


"  *  La  scène  est  tout  autre  dans  la  version  Mpl.  Gauwaln  refuse  tout  arrange- 
ment  si  son  adversaire  ne  retire  son  accusation  ; 


Cil  (Gauwoin)  respont  :«  Bêle,  par  ma  foi, 

Ce  don  ne  vos  donré-je  jà 

Devant  ce  qu'il  se  desdira 

De  Toutrage  qu'il  me  met  sus.  » 

Et  li  rois  ne  demora  plus , 

Ainz  est  alez  après  sa  nièce  : 

Li  parlement  dura  grant  pièce 

Et  Clarissans  toz  jors  plora  ; 

Et  mesirc  Gauwains  lor  a 

Créante  que ,  s'il  se  desdit 

De  Toutrage  qu'il  li  a  dit , 


Que  il  veut  bien ,  sauve  s*anor. 
Qu'il  ait  à  famé  sa  seror.  » 
Et  cil  desdire  ne  se  veult. 
«  De  ce  tôt  le  mien  cuer  se  àtnlt*  ; 
Si  relaz  demain  sa  ventaille 
Et  si  reviegne  à  sa  bataille 
0  ticx  armes  com  il  a  ci.  » 
Chascons  d^eus  le  créante  ainsi , 
Que  n'i  ot  dit  ne  plus  ne  mains. 
Atant  s'en  est  partiz  Gauwains. 


1530  mêle  les  deux  versions:  après  la  condition  de  se  desdire  imposée  à 
Gulromelant  par  Gauvain  comme  dans  Mpl.,  Gauvain  ajoute,  avec  Hons  : 
•  Et  toutes  vois  je  ne  scay  pas  la  voullcnté  du  chevalier ,  car  (elle  pucelle  est 
amie  que  depuis  à  tard  s'en  repent  par  tant  que  moquée  est  de  celluy  du  quel 
elle  cuyde  estre  aymée,  »  etc.  Puis  le  roi  intervient  comme  dans  Mpl. 

I   C'e«l  le  roi  qui  parle  ici. 


T.  II .  6. 
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Ne  vostre  suer  deshonerée  ; 
i  i  520    De  •  vii  •  chités  sera  douée  * .  » 
Dont  a  mesire  Gauwain  dit  : 
c  Guiromelant ,  se  Dex  m'ait , 
S'ui  matin  le  m*éussié$  quise , 
Fait  en  fust  tout  à  vo  devise; 

25    Espoir  vous  Tavés  fait  de  gret, 
C*on  doit  monter  plus  haut  degret 
En  boine  amor  c*on  doit  joïr  ; 
Se  Damlediex  le  vint  sofrir» 
Vous  seus  en  ares  le  doceur  y 

30    Et  le  délit  de  ma  sereur 

Qui  moult  est  bclc  et  avenans; 
Çou  est  la  bièle  Glarissans 
Que  jou  moult  aim  comme  ma  suer , 
Çou  saciés-vous,  et  de  bon  cuer; 

35    Vous  iestes  li  miudre  à  droiture 
Qui  soit  tant  com  li  siècles  dure.  » 
Et  Guiromelans,  sans  noisier 
Et  sans  ire  et  sans  reprocier, 
.  Li  respont  :  «  Sire,  avoi,  avoi , 

40    Se  chi  n'avoit  mellor  de  moi 
Ne  mius  vallant,  ce  saciés-vous, 
Ce  vos  di-je  bien  à  estrous, 
Âbaissiés  seroit  vostre  pris  ; 
Mais ,  merci  Dieu ,  il  m*en  est  pis , 

45    Si  m*iert  torné  à  grant  honor 
Quant  me  sui  tenus  au  mellor 
Qui  soit  el  mont  tant  longement  ; 
Et  si  vos  merci  hautement 

*  1530  mêle  encore  ici  le  texte  de  Mons  à  celui  de  Mpl. 
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55 


60 


Del  honor  qu'il  vos  plaist  à  dire , 
1  i 550    Et  endroit  vostre  seror,  sire. 

Que  vous  me  donés,  sire  ciers.  » 
Gauwains  respont  :  t  Mais  volenticrs , 
Car  bien  remploi,  ce  m'est  avis  ; 
Chevaliers  iestes  de  haut  pris.  * 
Par  aus  iii-  départ  la  mellée 
Et  ont  Tacorde  porparlée. 
Li  conroi  ki  les  esgardërent 
Isnièlement  se  désarmèrent; 
Ensamble  poingncnt  les  •  ii  •  os  ; 
Bien  virent  Guiromclant  tos , 
Que  la  pais  fu  de  la  batalle , 
Honi  devenir  au  roi  sans  falle 
Et  sa  tiére  reciut  de  lui. 
Li  rois  honeure  tant  celui 
Qui  tant  estoit  preus  et  hardis. 
Et  si  estoit  amanevis 
Que  il  sa  nièce  li  otroie  ; 
Gauwains  le  vint  et  si  Fen  proie, 
legnor,  c'est  flne  vérités  : 
rois  lor  donne  II  cités, 
L'une  en  Wales,  Dinadaron , 
Ensi  Tapièlent  li  baron  ; 
L'autre  Nolinguenlans  sor  mer, 
Ensi  les  oï  apieler  ; 
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Segno 
Li] 


Gramoflanz  ëponsc  la 
sœur  de  Gauvain  et  le 
roi  fait  deax  autres 
mariages.    W.  ¥.  E.  « 


1  Ici  W.  v.  E.  reprend  les  aventures  de  Perceval  pour  ne  plus  les  aban- 
donner et  terminer  brièvement  le  poëme  :  — «  Pendant  les  fêles  de  la  triple  noce, 
il  reste  un  malheureux,  c'est  Perceval.  Le  désir  qu'il  a  de  revoir  sa  femme 
et  le  Graal  le  pousse  à  se  lever  au  point  du  jour  pour  reprendre  le  cours  de 
ses  voyages.  »  —  Cette  transition  nous  transporte  aussitôt  à  la  fln  du  poème. 
D'ici  là,  nous  avons  la  continuation  allemande,  dont  nous  donnerons  les  ru- 
briques d'après  deux  manuscrits,  celui  de  Rome  (R)  et  celui  de  Donaues- 
chingen  (D). 
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i  1 575    Et  forlereces  jusqu'à  xxx  , 
Assés  lor  (lonra  bêle  rente. 
Elios  qui  tient  Dynadire 
Et  maint  autre ,  ce  vos  puis  dire» 
Refont  au  roi  Artu  homage. 

80    Une  nièce  de  jouene  éage 

Avoit  li  rois,  moult  gente  et  bele; 
Nomce  estoil  la  damoisele 
Paunontangréel  la  petite  ; 
De  toutes  biautés  fu  parfîte  ; 

85    Guigambresil  cesti  dona , 
Moult  hautement  le  maria  *  ; 


*  Non  seulement  la  rédaction,  mais  Taventure  continue  à  différer  complé<e- 
ment:  Le  lendemain  de  grand  matin,  le  roi  marie  les  deux  amants  à  Tinsu 
de  Gauvain ,  qui  s'en  irrite  et  abandonne  la  cour  : 

M  Comment  m^a  donc  mon  oncle  fel  Sanz  mon  los  et  sanz  mon  otroi  ! 

Si  grant  honte  et  si  grant  meffel  Or  poez  bien  dire  le  roi 

Et  si  vilaine  mesprison  ?  Que  jamès  à  li  ne  serai, 

A  celui  qui  de  traïson  Ne  jamès  ne  retornerai 

Bl*apele,  a  ma  seror  donnée  En  son  pais  ne  en  sa  terre 

Et  si  qu'il  Ta  jà  espousée  Devant  ce  qu'il  me  viegne  querrc,Mpl. 

1530  suit  cette  version. 

Kex  alors  prend  le  malin  plaisir  d^aller  annoncer  cette  mauvaise  nouvelle 
au  roi,  qui  wpcwme,  ainsi  que  Genièvre,  Ygène,  Clarissant  et.  toute  la  cour. 
Revenu  à  lui ,  Arthur  se  décide  à  suivre  Gauvain  ;  les  trois  reines ,  li  Cuiro- 
melons  et  sa  femme,  et  de  nombreux  chevaliers  et  pucelles  raccompagnent  : 
N'onques  mes  nus,  si  corn  moi  semble, 
Ne  vit  tel  baronnie  ensemble 
Poraler  -i-  chevalier qaerre. 
Le  poète  suit  Gauvain  et  ici  vient  se  placer  Tarrivée  de  Gauvain  chez  le  roi 
Pêcheur;  le  héros  voit  la  lance,  le  Graal  et  le  cercueil;  il  demande  Texplica- 
lion  du  mystère;  le  roi  Pêcbcur  le  soumet  à  une  première  épreuve  :  Gauvain 
ne  peut  resouder  Tépée,  le  roi  le  déclare  indigne  de  connaître  ces  secrets  et  le 
ciievalier  s'endort  profondément  :  l'aventure  est  manquée  Cette  scène  qui  se 
retrouve  plus  loin,  rédigée  autrement  dans  la  version  de  Mons,  se  répète 
une  seconde  fois  dans  la  version  différente,  et  au  même  endroit  que  dans  Uons, 
mais  non  dans  les  mêmes  termes. 
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Ne  le  péust  mius  marier 
Ne  à  plus  haut  home  doner  ; 
llom  redevint  le  roi  lluec, 
i  1 1)!)0    Et  maint  autre  baron  a voec , 


Gauvain  ayant  ainsi  échoué  dans  la  recherche  du  Graal ,  se  souvient  du 
rcpit  d'un  an  qui  lui  a  été  accordé  par  Guigainbrcsil  à  la  condition  qu*il 
poursuivit  celte  aventure  périlleuse  (voy.  tome  I,  p.  250);  il  se  hâte  de  se 
rendre  au  rendez-vous  du  combat.  En  route,  il  est  provoqué  par  un  chevalier 
nommé  Dynadares ,  qui,  après  avoir  rompu  une  lance  .remet  le  combat  à  leur 
première  entrevue  à  la  cour.  Arrivé  chez  le  roi  d'Escavalon,  Gauvain  se 
trouve  en  présence  de  deux  adversaires  qui  réclament  sa  promesse.  La  cour 
décide  qu'il  doit  se  battre  seul  contre  les  deux  barons  de  si  haut  pris. 

Le  roi  Arthur,  prévenu  à  temps,  accourt,  empêche  le  combat,  réconcilie  les 
chevaliers  et  donne  deux  de  ses  nièces  à  Guigambresil  et  à  Dynadares. 

Le  MS.  de  Mons  néglige  de  suivre  Taventure  de  Gauvain  avec  Guigambresil 
et  la  tranche  après  le  mariage  par  quelques  vers.  (11599  et  suiv.  p.  87). 

12577  et  1530  diffèrent  encore  de  Mons  et  de  M  pi.  Ils  donnent  comme  dans 
Mpl.  le  mariage  de  Clarissant,  le  départ  de  Gauvain,  Taventure  chez  le  roi 
Pêcheur,  le  duel  avec  Dynadares,  le  retour  de  Gauvain  à  la  cour  d'Avalon,  son 
combat  contre  deux  chevaliers,  et  Tintervention  du  roi  Arthur.  Hais  ih  inter- 
calent de  longues  scènes  :  d*abord  entre  le  départ  de  Gauvain  et  son  arrivée 
chez  le  roi  Pêcheur,  ensuite  entre  son  échec  à  la  cour  du  Graal  et  sa  rencontre 
avec  Dynadares. 

Voici  les  rubriques  de  12577,  de  1530,  de  Mpl.  de  Rome  et  de  Donaues- 
chingcn,  qui  ne  coïncident  pas  avec  le  récit  de  Mons  et  qui  n'ont  pu  prendre 
place  en  marge  du  texte  : 

«  Gomment  messire  Gauvain  fort  courroucé  se  départist  de  Tost  du  Roy  Artus 
pour  ce  que  le  Roy  Artus  avoit  donné  Clarissant  sa  seur  en  mariage  sans  son 
consentement.  1530. 

«  Gawan  se  sépare  en  colère  du  roi  Artus,  parce  qu'il  a  donné  sa  soeur 
comme  épouse  à  Gramozlanze,  sans  qu'il  en  fût  informé.  11  fait  serment  de  ne 
plus  jamais  reparaître  à  la  cour  du  roi  Artus.  Le  roi  Artus  rassemble  mille 
chevaliers,  comme  cela  se  trouve  décrit  dans  le  Perceval  wallon,  qui  est  ici  tra- 
duit en  Thiois.  Et  quand  il  apprit  que  son  neveu  Gawan  était  parti  en  colère,  il 
déclara  solennellement  qu'il  voulait  le  rechercher  avec  tout  son  entourage,  et 
il  le  nt.  —  Ici  nous  nous  taisons  du  roi  Artus  et  dirons  comment  Gawan  vint  la 
première  fois  auprès  du  Graal.  C'est  aussi  traduit  du  wallon  m  Thiois.  C'est  le 
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De  lui  relienenl  quanqu'il  ticnent , 
Et  si  licge  home  tôt  devienent  ; 
En  toutes  les  illes  de  mer 
N'a  baron  qui  face  a  noumcr 


vieux  Parcifal  Tliiois  fait  depuis  longtemps,  et  tout  ce  qui  se  trouve  décrîl  ci- 
après  est  aussi  de  Parcifal  et  traduit  également  du  wallon  en  Tkiois.  Cela  s'est 
fait  quand  on  comptait  de  la  naissance  de  Dieu  1300  et  30  ans,  dans  la  sixjèmr? 
année.  —  Ici  finit  l'ancien  Parcifal,  copié  ci-dessus  (celui  de  Wolfram).  Ici 
commence  le  nouveau  Parcifal.  D 

«  Gomment  li  rois  Artus  et  la  roîne  chevauchent  pensant.  [En  suivant  Gau- 
vain.)  Hpl. 

«  Comment  Gauvain  la  nuit  de  son  département  soufTrist  moult  de  griefz, 
pluye,  gresle  et  tonnoire.  1530. 

«  Comment  pendant  le  temps  que  Gauvain  mengeoit  arriva  ung  chevalier 
le  quel  osta  le  cor  à  la  damoiselle  qui  avoitléans  Gauvain  amené.  1550. 

»  Comment  messire  Gauvain  fut  grandement blasmé du  Nain  conlrefaict  pour 
ce  qu*il  n'avoit  tenue  promesse  touchant  la  délivrance  d'ugne  damoiselle.  1S30. 

»  Comment  Gauvain  allant  pour  délivrer  la  damoyselle  du  puis  trouva  dedans 
ung  pavillon  ung  chevallier  mort  qui  commença  à  seigner  pour  la  présence 
du  dit  Gauvain  et  comment  le  dit  Gauvain  fust  suyvi  par  quatre  chevaliers  et 
en  occist  les  trois  et  le  quart  se  rendit  à  luy.  1530. 

»  Comment  mesire  Gauvain  se  combat  encontre  .un  •  chevaliers,  dont  il  en 
ocist  les  trois  et  le  quart  se  rendi  à  li  à  fère  sa  volenté.  13577. 

»  Comment  Gauvain  semist  en  voie  en  délaissant  Clarion  etcomment  il  arriva 
de  plaine  nuict  en  un  chaslel  où  il  ne  trouva  homme  ne  femme  jusques  ad  ce 
qu'il  eust  repeu,  puis  s'apparust  à  luy  ung  chevallier  auquel  il  conquist  et  vain- 
quist.  1530. 

»  Comment  mesire  Gauvain  vit  la  lance  qui  seinnoit  et  le  St  Graal.  Mpl. 

»  Comment  Gauvain  après  avoir  délivré  les  pucelles  se  mist  en  chemin  et 
tant  erra  quil  vint  chez  le  Roy  Peschor  et  après  avoir  repeu  luy  fust  apportée 
Tespée  rompue  pour  la  ressoudre,  ce  qu*il  ne  peult  faire.  1530. 

»  Comment  Gauvain  estoit  à  la  table  le  Roy  peschéeur  et  aportoit  on  par  devant 
la  lance  qui  saingne  et  après  une  pucele  qui  aportoit  le  saint  Graal.  Et  après 
venoient  hommes  qui  portoient  une  bière  et  une  espée  desus.  12577. 

»  Comment  Gauvain  fu  auchastel  de  Mont-Esclaire  après  ce  qu'il  ot  conquis 
les  •  m .  chevaliers  qui  avoient  assiégé  le  chaslel  et  comment  il  demanda  l'es- 
pée  aux  estranges  renges  etcomment  il  l'ala  querre  où  elle  pendoit.  12577. 

»  Comment  après  congiépris  de  la  pucelledeHoutEsclaire,  Gauvain  cbevaulcha 
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iiSDli    Ne  devenist  ses  hoiïi  le  jor, 
U  par  force  u  par  amor  ' , 


Sor  cui  il  va  tout  maintenant  ; 
Mais  bien  vos  sai  dire  sans  falle 
11600    Qu'il  firent  pais  de  la  batalle 
À  Guigambresil ,  ce  m'est  vis, 
Et  de  Gauwain  qui  s*esloit  mis 
£1  roi  Ârtu  trestot  de  plain. 
Li  rois  est  meus  el  demain 
5    Et  toute  Tos ,  la  matinée  ; 

Droit  vers  Branlant,  sans  demorée» 
Leur  jornées  tant  cevaucicrent 
Que  ta  chité  moult  aprociôrenl. 


Cimment  le  roy  Arhts 
fitt  assembler  les  roys 
el  chevaUiers  à  lui  sub- 
jeetz  pour  aller  eom- 
batire  contre  Brun  de 
Branlant  lequel  funi 
assiigé  dedentson  ckms- 
tel.  1530 

L«)  roi  Alias  veut  as- 
sM^ger  Bruns  dt  MîdMit. 
R. 

Le  Roi  Artus,  Teut 
Duiii  von  Oreilan.  D 


par  plusieurs  journées,  puys  rencontra  ungcbevaîlier  (Z>madarc)  lequel  luy  voul- 
loit  mal  de  mort  et  combattirent  ensemble  et  fust  le  dit  chevallier  vaincu.  1530. 

»  Comment  li  rois  Artus  fîsi  la  pais  de  mesire  Gauvainet  de  Guiguembresil  et 
Dynadare.  Mpl. 

Gauvain  combat  avec  Dinasdares.  R. 

Ici  Gawan  combat  avec  Dynasdamres.  D. 

Deux  (clievaliors)  provoquent  Gairvain  au  combat  ù  Kavain  (Cavafon).  R. 

Ici  Gawam  s'engage  pour  un  combat  singulier  ù  Kavalun.  D 

»  Comment  li  rois  Artus  fu  assis  au  mengier  entre  ses  rois  et  ses  contes.  Mpl. 

»  Ces  rubriques  se  placent  entre  celles  imprimées  en  marge  pp.  74  et  87  pour 
lo30  ;  pp.  73  et  95  pour  12577  ;  et  pp.  73  et  123  pour  Mpl. 

*  1450  s'arrête  ici.  Je  Tai  confondu,  p.  47,  note  i,  avec  les  maniKcrits  qui  ne 
vont  pas  au  delà  du  Perceval  le  vieil,  La  vérité  est  qu'il  suit  jusqu'ici,  sauf  va- 
riantes, bien  entendu,  la  rédaction  de  Hons.  C'est  un  cinquième  manuscrit  à 
ajouter  aux  quatre  autres. 

*  Après  les  scènes  toutes  différentes,  signalées  en  notes,  Mpl.  reprend  ici 
le  même  sujet  : 

Fors  que  •  i  •  scnl.  Bran  de  Bruiant  ; 
Hais  ce  vers  de  transition  est  le  seul  qui  ressemble  à  notre  texte.  La  rédaction 
de  Mpl.  est  ici  beaucoup  plus  étendue  ;  le  poète  y  fait  notamment  rénuméra- 
tion des  rois,  des  principaux  cbcvîiliers  et  dames,  réunis  ù  la  cour  du  roi 
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Cil  jouene  chevalier  novel 
11610    Qui  d*armes  aiment  le  revel 


Arthur,  avant  que  l'armée  se  mette  en  marche, 
plusieurs  variantes.  Voici  le  texte  de  Mpl.  : 

Op  cscoutez  el  premier  chief 
Liquel  baron  i  sont  venu  : 
Li  rois  Mars  (Marc)  prcmcrain  i  fo 
Et  puis  après ,  Loth  d'Orcanie , 
5  Celui  n'oubUeré-ge  mie; 
El  i  fu  li  Guiremelanz 
Qui  moult  est  et  preuz  et  vaillani  ; 
De  Goinnec  i  fu  li  rois , 
Et  Broc  qui  moult  estoit  cortois  ; 

10  Li  rois  Gormadan  de  Comaise 
Qui  volenliers  jeue  et  envoise; 
Et  d'Irlande  i  fu  Heraguins , 
•  I  •  rois  qui  ne  fu  pas  frarins  ; 
Li  rois  Conder  et  Caridoc 

15  Qui  miex  aimme  Tauber  que  froe , 
Et  li  rois  Guion  d'Éveline 
Qui  moût  amoit  bêle  voisine 
EtMarbruns  de  Bonbrainlande  : 
Qu'onques  ne  quiert  pès  ne  demande; 

SO  S'i  fu  li  rois  Heriadès, 
Et  après,  lirols  Moradès; 
Et  si  i  fu  Loth  d'Orlenois 
Et  Genoblicor  des  Marois. 
\r  sont  li  roi  trestuit  nommé 
Qui  à  la  Gort  sont  assemblé , 
Fors  seulement  d'Escavalon, 
Li  rois  qui  tant  par  est  prodom, 
Que  ge  dui  ore  trcspasser , 
Mes  ne  le  doi  pas  oublier. 

30  Après  iceus  i  vint  Gauwains 
Qui  de  toutes  bontés  est  plains , 
Et  si  i  fu  mesire  Yvains , 
Son  père  oi  nom  roi  Uriens, 
Et  avec  euls  H  quens  Guinable 

35  Et  Boeder,  li  connoistable. 
Et  Guerrehès  as  armes  bises , 
11  ne  portoil  autres  devises  ; 
Et  si  i  estoit  Agravains , 
Li  orgueilleus  as  dores  mains  ; 

40  Et  sU  est  Kex,  li  seneschaux , 
Qui  de  bouche  est  trop  desléaux; 
Si  fu  Lncans  li  bouteilliers 
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1530  traduit  ce  passage  avec 

Qui  moult  estoit  bons  chevaliers  ; 

Curados  Brcbroz  i  estoit 
45  Qui  en  la  tor  bon  lieu  avoH  ; 

Tristan  qui  onc  ne  rist  i  est , 

Et  après  Tors  H  filz  Arest, 

Et  Sagremors  H  desréez 

Qui  onc  ne  fu  d'armes  lassez , 
50  Li  druz  &  la  sore  pucele , 

De  la  blanche  forest  la  bêle  ; 

Li  sires  de  la  blanche  lande 

Vint  à  la  cort  sanz  grant  demande  ; 

Nommez  vos  ai ,  ce  m'est  avis , 
55  Trestouz  les  homes  du  pais 

Qui  à  la  cort  furent  venu. 

S'a  moult  au  roi  Arlu  pléu. 

Gelcs  qui  furent  en  la  chambre 

La  ro!ne ,  si  com  moi  semble , 
60  Vorai-ge  partie  conter  ; 

Nés  voil  pas  totes  mesconter 

Que  de  plusors  ne  nom  les  noms 

Ausi  com  g'é  fet  des  barons  ; 

La  pucele  de  Mont  Esclère , 
65  Et  icele  de  Biau  Repère. 

Les  •III-  des  clères  fontenelles 

I  sont ,  qui  moult  estoient  bêles. 

Et  s'i  est  la  sore!pocele 

Qui  moult  est  avenans  et  bêle  ; 
70  De  Carados  (Carahais)  madame  Ysaine 

Qui  moult  est  avenans  et  sage , 

Et  madamoisele  Guimer 

Qui  moult  refesoit  à  prisier. 

Et  puis  o  la  mamele  d'or 
75  Qui  suer  estoit  au  bel  Cador 

Qui  sire  estoit  de  Cornoaille  : 

Ce  vos  di  bien  sanz  devinaille , 

Famé  fu  Carados  Brebraz  ; 

Moult  en  i  a  de  grant  soulaz; 
80  Mes  ge  n'en  veil  ore  plus  dire, 

Car  plus  n'en  truis  en  ma  matire 

Que  vous  avez  ici  ol. 
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El  à  faire  chevalerie, 

Cascuns  por  le  prisdes*amie. 

Tout  ki  ains  ains,  toutderréé/ 

Sonl  venu  devant  la  chité  ; 
1  i  6i  b    Mais  fièrement  sont  recéu, 

Car  cil  dedens  sont  fors  issu 

Trestout  rengié  devant  la  vile, 

Si  furent  bien  plus  de  m-  mile  , 

Et  cil  lor  sont  seure  couru  ; 
20    Là  ot  maint  chevalier  féru 

Et  mainte  lance  grosse  fraite 

Et  mainte  joste  dure  faite  ; 

Maint  cscu  fort  frait  et  perciet , 

Maint  cheval  mort  et  gaégniet  ; 
2Ji    Mais  de  Tost  i  vint  si  grans  gens 

Qui  à  force  les  mirent  ens; 

Si  sont  assis  tout  environ  ; 

Maint  rice  tref ,  maint  pavellon 

Ont  estendu  par  la  campagne  ; 
30    N*i  remest  mons  ne  vaus  ne  plagne ,  \ 

Que  maintenant  n'aient  logies  ;  ^ 

Qui  n'ont  tentes  si  font  fuellies. 

Quant  les  grans  gens  sont  descendues 

Et  les  tentes  furent  tendues  ,  I 

35    Mervelles  sont  en  i-  tenant; 

Ains  mais  itant  destrier  corant , 

Tant  eecu  ne  tante  banière, 

Ne  tante  rice  tente  chière , 

Ne  tant  espius  ne  tante  lance 
40    Ne  tante  espée  qui  bien  trance , 

Ki  ains  ains  :  à  qui  mieux  mieux. 
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Ne  vit  nus  hom  en  une  place. 

Or  ne  quic  mie  que  moult  place 

Geste  venue  à  ciaus  dedens. 

Moult  se  fu  bien  porquis  de  gens 
i  1 64S    Bruns  de  Branlant ,  ce  m*est  avis  ; 

Tous  ses  homes  et  ses  amis 

Ot  mis  laienspor  lui  aldier; 

Bien  furent  -vu-  mil  chevalier 

Et  trestous  ses  arbalcstriers 
50    Et  ses  serjans  et  ses  arciers  ; 

Garnis  estoit  au  mius  qu*il  pot. 

En  tant  com  il  loisir  en  ot. 

Li  rois  a  la  chité  assise , 

Mais  ne  Ta  mie  encore  prise  ; 
55    Âins  i  sist-il  -vu-  ans  adës 

Qu'il  le  tenist  ni  •  ans  em  pès» 

Fors  c'apriès  aoust  s*en  partait 

Et  toute  li  os  s'en  aloit 

Por  séjorner,  ce  m'est  avis, 
60    Âpriès  Pentecouste  •  vin  -dis  ; 

Quant  il  avoit  sa  cort  tenue , 

Et  sa  grans  os  ert  revenue  y 

Arrière  au  siège  revenoit  * 

Et  tout  lor  blet  lor  destruisoit  ; 

*  Ce  détail  se  trouve  aussi  dans  Tautre  version  et  dans  1530  : 
Longuement  sist  ainsi  li  rois  Et  qui  bien  les  gailrnt  par  nuit. 
Qu'ainz  nï  forfisl  vaillant  •  i  •  pois       De  Tosl  se  partent  cinsi  tuit 

•  Vil  •  anz ,  si  com  trouvé  avons  Fors  cil  qui  le  chasiel  gardoient  ; 
Es  livres  que  léuz  avons  ;                       As  huitièmes  dont  rctornoient 
Chascun  karesme ,  s'en  partoit  De  Pentecouste  droit  à  Tost, 

Li  rois ,  fors  tant  que  il  faisoit  Li  rois  i  revenoit  moult  losl.  Mpï. 

Remanoir  ceus  qui  Tost  gardoient 
Et  les  chastiaus  que  il  avoient 
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i  ^  665    Por  seul  ilant  les  quidoil  prendre 
Si  que  li  fains  les  fesisl  rendre. 

Ij^n  la  vile  avoit  ii.  pucièles  * , 
J  Génies  furent,  sages  el bcles ; 

L'une  estoit  Lore  de  Branlant, 
70    Ains  ne  vit-on  si  avenant , 

Plus  sage  ne  mius  affailie, 

Plus  rians  ne  mius  cnvoisie  ; 

L'autre ,  Ysaune  de  Carahais , 

Plus  gente  ne  verés  jamais. 
75    Quant  il  estoient  enserré 

Et  dfdens  la  vile  affamé , 

Demandoient  le  preu  Gauwain 

Et  avoec  monsigncur  Ivain; 

Il  i  aloient  maintenant 
80    Desous  la  tor  en  •  i  •  pré  grant  ; 

Iluec  as  pucièles  parloient 

Et  eles  moult  se  déplaingnoient 

De  lordestrece,  de  lor  fains, 

Dont  ont  eu  les  cuers  si  vains  ; 
85    Quant  li  chevalier  les  ooient. 

Moult  grant  pitié  d'eles  avoient, 

Si  venoicnt  en  l'ost  arrière , 

Au  roi  faisoient  grant  prière, 

Qu'anvoiast  viande  as  puceles , 
90    Qui  tant  par  sont  gentes  et  bêles  ; 

Li  rois,  qui  moult  estoit  cortois 

Vers  totes  gens,  à  toutes  lois , 

^  Les  deux  scènes  semblables  qui  commencent  ici  sont  réduites  dans  Mpl.  | 

à  une  scène  très  >  concise  de  G-i  vers.  lâo77  et  1530  conser\'ent  les  deux 
scènes  en  mêlant  les  deux  textes. 
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Gentius  et  frans  et  envoisiés 
Et  larges,  n'ert  pas  esmaiés 
i  i  795    Quant  ii  oï  ceste  nouvele 

De  cascune  qui  tant  ert  bêle  ; 
Si  lor  envoie  â  grant  fuison 
Car  freske,  oisiaus  et  venison  , 
Et  pain  et  vin,  à.grant  plenté  ; 
i  i  700    Et  par  çou  tinrent  la  cliité 

•Iii-  ans  que  tenu  ne  Féussenl , 
Saciés  défi ,  s'eles  ne  fuscent. 
Tant  que  Ii  rois  lor  desfendi 
Que  mais  n*i  ait  nul  tant  hardi 
5    Qui  jamais  à  lui  en  parlast 
Qu'il  viande  lor  envoiast  ; 
Ains  puis  n'en  osa  nus  parler. 
Ses  graas  pierrières  fist  gieter 
Li  rois  as  murs  de  la  chité 

i  0    Tant  qu'en  maint  iiu  furent  traué  ; 
Moult  les  destraint  d'estrange  guise , 
Car  si  pries  ot  la  vile  assise 
Que  nus  n'en  pot  issir  n'entrer; 
Trois  jours  les  covint  géuner 

i  5    Que  eles  n'orent  que  mangier , 
Ne  se  sèvent  ù  consellicr  ; 
Les  pucièles  sont  moult  irées 
Et  por  lor  grant  faim  empirées, 
Car  m-  jours  orent  géunés. 

20    Mesire  Yvains  fu  lors  montés 
Sour  I-  ceval  moult  biel  et  grant; 
Por  déduire  al  avesprement, 
S'aloit  véoir  la  vile  entor. 
Tant  que  il  vint  desous  la  tor, 
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i  17^;i    Si  s  ariesta  el  pré  flori 

Por  les  pucièles  qu'il  oï; 
Lassus  amont  furent  as  estres, 
Apoïes  à  -Il  •  feniestres. 
Si  ploroient  moult  tenrement 
50    Et  plaingnoient  piteusement 
De  lor  faim  qui  si  les  destratnt 
Que  toutes  les  colors  estaint 
Et  noircist  et  fait  empalir. 
Meslre  Yyains  gète  •  i  souspir 
35    Quant  il  entent  lor  granl  destrecc  ; 
Isnèlemont  et  sans  perece 
En  vient,  ausi  com  à  desroi, 
Tant  que  il  vint  devant  le  roi  ; 
Et  maintenant  est  descendus , 
40    Si  est  en  l'entente  venus, 
Devant  le  roi  s*agenella , 
Et  le  pié  destre  li  baisa. 
Li  rois  s'en  est  moult  mervelliés 
Et  •iiii-  fois  s*en  est  sainiés, 
45    Si  Ton  a  levé  par  la  main  : 
«  Avoi,  fait-il,  mesireYvain, 
Cavés-vous?  dites-le  moi  tost; 
11  n'a  chevalier  en  ceste  ost, 
S'il  vos  u  fait  mal  ne  anui, 
50    Bien  le  saciés,  qu'encor  ancui , 
Tout  ausi  com  il  vos  plaira, 
Voiant  nous  tous  l'amendera , 
Ne  jà  tés  dons  ne  pora  estre 
Se  vous  le  me  volés  requerre 
55    Que  vous  ne  Taies  maintenant.  > 
c  I!a ,  grntius  rois,  do  Dieu  le  grant 
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En  aiés-vous  grés  et  mercis  ! 
Or  sui-je  dont  del  tout  garis  ; 
Dont  vos  pri-jou  moult  et  requier 
11760    Que  vous  envoies  à  mangier 
As  pucièles  ki  laiens  sont, 
Car  de  faim  tés  angoisses  ont 
Que  mais  ne  le  pueent  soufrir  ; 
Ains  les  convenra  à  morir 

65    Se  moult  tos  ne  les  secorés.  > 
Et  li  rois  dist  corne  sénés  : 
«  Jou  le  vos  ai  acréanté , 
Si  en  ferai  vovolenté, 
Car  de  chose  que  rois  a  dite , 

70    Quels  qu'ele  soit ,  grans  ou  petite , 
N'est  mie  loiaus  s'il  en  ment  ; 
Et  tant  saciés  veraiement 
Qu'il  n'a  en  ceste  ost  chevalier 
Fors  vous  qui  m'en  osast  prier , 

75    Que  jamais  puis  bien  li  féisce 
Ne  de  maisnie  nel  tenisse.  » 
Kex  apièle ,  se  li  demande 
Qu'il  face  de  cière  viande 
Cargier  i-  somier,  si  l'envoit 

80    À  la  chité,  à  grant  esploit, 
As  pucièles  qui  laiens  sont 
Qui  grant  sofraite  de  bien  ont. 
.  Et  Kex  nel  mist  mie  en  obli  ; 
Si  vos  racont  por  voir  et  di 

85    Conques  mais  en  jor  de  sa  vie 
Ne  fist  Kex  si  grant  cortoisie  ; 
Savés  quel  cortoisie  il  fist? 
•X  variés  tôt  maintenant  prist 


—  9Î»  — 

Et  si  a  fait  querre  moult  tost 
i  i  790    Tôt  le  plus  fort  somier  de  l'ost  ; 
Si  fait  enbanter  maintenant 
•  In  •  bars  qui  ne  sont  pas  pesant  ; 
Unesomedevin  i  misent, 
L'autre  de  pain  légier  qu'il  kisent, 
95    La  tierce  fu  de  venison, 

D'oisiaus ,  de  fruit  et  de  poisson 
Et  de  trestoute  icele  rien 
Qui  i  mangier  puet  faire  bien. 
Et  cil  de  Tost  qui  l'ont  véu 
i  1 800    À  moult  grant  bien  li  ont  tenu , 
Grant  pris  reciut  de  ceste  cose. 
Et  li  soumeliers  ne  repose, 
Le  somier  vers  la  cité  maine, 
Le  petit  pas,  à  moult  grant  paine  ; 
5    Car  si  fu  cargîés  li  cevaus , 
Ainçois  qu'il  venist  as  porlaus , 
Li  creva  11  cuers ,  si  chaï. 
Et  cil  qui  moult  sont  affoibli , 
Cil  de  laiens  i  sont  venu 
10    Et  à  grant  joie  rechéu  ; 

S'en  ont  assés  ni*  jors  entiers. 
Bruns  de  Branlant  fu  chevaliers 
Vallans  et  preus  et  de  haut  cucr , 
Si  ne  se  vot  ains  à  nul  fuer 
i  5    Por  nule  destrece  esmaier  ; 
À  •  I  •  matin ,  sans  délaicr, 
Ensi  com  il  dut  ajorner , 
A  fait  toute  sa  gent  armer, 
Si  comanda  la  porte  ovrir 
20    À  chiaus  qui  vorrent  fors  issir  ; 


—  90  — 


Cornent  Gauivains  et 
Bran  de  Branlant  jous- 
teni  ensemble.  12577. 

Le  sire  Gawan  vient 
cliezla  sœur  de  Bran- 
dalin  et  joule  avec  ce- 
lui-ci. D. 


Les  autres  a  fait  comander 
Que  le  vile  voisent  garder, 
Et  il,  à  -III-  cens  compagnons, 
S*en  va  poingnant  as  pavellons, 
\  1 825    Si  sont  à  force  en  i'ost  entré  ; 
Cil  ki  sont  nu  et  désarmé 
Ne  se  pueent  vers  aus  desfendre, 
Et  cil  n'entendent  fors  au  prendre 
Yitaile  dont  orent  mestier; 

50    Torser  en  fisent  maint  somier 
De  tel  viande  com  aus  plot, 
Tant  que  cascuns  assés  en  ot. 
Et  li  cris  est  levés  par  Tosl, 
Si  salirent  as  armes  tost  ; 

35    Et  cil  ki  ot  son  eskiec  fait 
À  la  chité  arrière  trait, 
Ses  a  tous  fais  entrer  laiens , 
Il  remest  fors  a  poi  de  gens. 

Mesire  Gauwains  fu  montés 
Sour  •  I  •  ceval ,  tos  désarmés , 
Et  n'ot  fors  son  escu  au  col  *  ; 
Cel  jor  s'en  dut  tenir  por  fol , 
Et  en  sa  main  prist  une  lance  ; 
Sor  son  ceval  qui  tos  s'eslance 
45    S'en  issi,  galopant  sor  frain, 
De  I'ost  tant  que  il  vint  au  plain 


*  Les  deux  épisodes  qui  suivent  :  le  combat  de  Gauvain  et  de  Brun,  et  la 
scène  entre  Gauwain  à  peine  guéri  et  le  roi  Arthur,  manquent  dans  Mpl.,  qui 
passe  aussitôt  à  la  capitulation  de  la  ville  assiégée,  lis  se  trouvent  dans  iâ577 
et  dans  1530,  qui,  comme  toujours,  semblent  combiner  les  deux  versions. 
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Por  demander  ce  que  estoit; 
Bruns  de  Branlant  venir  le  voit , 
Le  cief  de  son  ceral  (;uenci 
i  1850    Et  point  moult  tos  encontre  lui. 
MesireGauwaius,  sans  perece, 
Qu'il  le  voit,  envers  lui  s'adrece 
Plus  tost  que  nus  esmerellons; 
Andoi  hurtent  des  esporons, 
55    SI  ont  les  lances  empuignies 
Et  les  enarmes  asiongies, 
Les  escus  as  poitrines  goins  ; 
À  ciaus  qui  les  voient  de  loins 
Rcsamble  qu'il  doient  voler, 
60    Si  tost  font  les  cevaus  aler  | 

Qui  tant  furent  corant  et  fort  ;    .  I 

Diex  les  gart  ambesdeus  de  mortl  ' 

Car  H  mains  preus  est  moult  vallans;  ' 

À  la  ravine  des  courans, 
65    S'entrecontrèrent  ambedui  ; 
Mesire  Gauwains  fiert  celui , 
En  son  venir,  de  tel  vertu, 
Parmi  la  boucle  del  escu, 

Toute  sa  lance  i  éust  mise 
70    Quant  moult  près  del  arestuel  brise  ; 

Bruns  de  Branlant  mie  ne  faut; 

Par  le  penne  del  escu  haut 

Et  par  Tespaulle,  sans  fallance, 

Li  mist  le  moitié  de  sa  lance  ; 
75    Tout  ensi  ofierte  li  lait 

Et  vers  la  chité  s'en  rêvait; 

Laiens  se  mist  isnëlement 

Parmi  la  porte  avoec  sa  gent; 

.  T.  II    7. 
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Et  cil  de  Tost  i  sont  venu  ^ 
i  1 880    Si  sont  ai-  fais  descendu 

Environ  monsigneur  Gauwain  ; 
Quant  Tont  trové  et  pale  et  vain, 
Plusour  s*cn  sont  de  duel  pasmé , 
Quant  il  le  virent  si  navré, 

85    Moult  souavet  Tont  descendu, 
Si  l'ont  coucié  en  son  escu, 
La  lance  n'ont  pas  traite  fors, 
Mais  â  plaine  ausne  de  son  cors 
D'ambesdeus  pars  la  H  colperent  ; 

90    À  sa  tente  l'en  aportèrent  ; 
Li  rois  i  ert  venus  poingnant 
Et  se  pasme  tout  maintenant  ; 
Et  la  roïnc  et  ses  pucièles , 
Quant  moult  tos  seurent  les  noveles, 

95     Si  s'escrient  à  moult  haus  cris  ; 
Ains  mais  tés  dels  ne  fu  oïs 
Que  11  rois  maine  et  cil  de  Tost  ; 
Ses  mires  fist  venir  tantost  ; 
Lues  maintenant  qu'il  fu  confès, 
i  1 900    Tout  souavet  et  tout  empès 

Le  gros  tronçon  li  ont  trait  fors 
De  la  lance  k'avoit  el  cors  ; 
Puis  li  ont  sa  plaie  lavée 
Et  d'un  bliaut  moult  bien  bondée, 
5    Et,  quant  il  Forent  bien  cierkic , 
Et  del  sanc  toute  nétoïe, 
Si  dient  toi  qu'il  garra  bien, 
Que  jà  ne  s'esmaient  de  rien  ; 
Le  roi  ont  moult  reconforté. 

iO    Entr'aus  se  sont  puis  tant  pené 
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K*ains  que  venistli  nuemes  jors 

Li  alègentsi  ses  dolors 

Qu*il  est  à  garison  tornés. 

Li  rois  n*est  mie  asséurés, 
i  i  9i  5    Âins  fait  ses  perrières  geter 

As  murs  qu'il  voloil  estroer. 

De  moult  grande  s'est  escapés 

Li  niés  le  roi,  c'est  vérités , 

Li  hardis  mesire  Gauwains  ; 
20    Mais  il  giut  bien  •  ii  •  mois  tous  plains. 

Tant  qu'à  i-  matin  se  gisoit 

Emmi  son  lit  et  si  velloit, 

Si  vit  venir  i-  sien  varlet 

Qui  amenoitson  gringalet 
21)    De  l'aiguë  ù  il  avoit  béu  ; 

Tout  maintenant  qu'il  l'ot  véu, 

En  son  séant  el  lit  leva, 

Son  varlet  à  lui  apicla, 

S'a  unes  braies  demandées  ; 
50    Cil  keurt,  si  li  a  aportées 

Unes  braies  d'un  blanc  cainsil 

Qui  n'estoit  mie  de  gros  fil  ; 

Et  puis  est  cauciés  et  vestus, 

Si  est  fors  de  son  lit  issus, 
35    Si  a  le  varlet  comandé 

Qui  son  ceval  ot  abevré, 

Que  la  sièle  moult  tost  mesist 

Desus  et  moult  bien  Teslrainsist  ; 

Cil  a  fait  son  comandement, 
40    Et  il  s'arma  isnièlement, 

Si  est  sor  son  ceval  montés  ; 
Ensi  s'en  va  treslous  armés. 


Comment  Gauwains 
separtist  de  Tost  du  roi 
Artus  sans  avoir  pris 
congé  ne  du  roy  ne 
d*aultrc  et  comment  le 
roy  en  personne  lesuy- 
visl,  Tataignist  et  fist 
promcctre  audit  Gau- 
vain  brief  retourner,  ce 
que  ledit  Gauvain  n'en- 
tendoit  faire.  1530. 
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Kex  li  senescaus  qui  le  voit 
Vint  au  roi  et  si  li  disoit  : 
11945     c  Vostre  neveu  avés  perdu.  > 
Et,  quant  li  rois  Ta  entendu , 
Saut  sus  et  crie  hautement  : 

<  Sainte  Marie,  et  jo  cornent , 
Senescaus,  dites-le  moi  tost.  » 

50     c  Tos  armés,  s'en  va  parmi  Tost 
Là  fors  por  cacier  aventure  ; 
Ne  doute  mais  sa  blécéurc  ; 
Tos  quide  estre  garis  et  sains  ; 
Puis  qu'il  sera  là  fors  as  plains, 

55    Se  il  trueve  aucun  chevalier 
Qui  le  voelle  contraloier, 
Tantost  à  lui  se  combatra, 
La  cars  novele  desrompra, 
Si  morra  iluec  maintenant.  » 

60    Li  rois  sour  son  ceval  ferrant 
Sali  et  fiert  des  esporons  ; 
À  l'issue  des  pavellons 
A  son  neveu  aconséu  : 

<  Biaus  niés,  fait-il,  c'avés  eu  ? 
65    Ice  que  est  que  volés  faire  ?  > 

<  Ha,  gentius  rois  et  débonairc, 
Ne  quidiés  pas  que  soie  armés 
Ne  desor  mon  ceval  montés 

Por  errer  ne  por  moi  combatre  ; 
70    Âins  me  voel  déduire  et  esbatre. 
Car  géu  ai  moult  longement, 
Endormi  et  tornic  me  sent  ' , 

*  Var:  Q«e  dormi  et  roide.  Ii53.  —  Tout  engourdi  ri  moallii.  1530. 


—  iO!  — 

Si  Yoel  fors  de  ceste  ost  issir 
Pour  assaier  et  pour  sentir 
i  i  975    Se  d'armes  me  poroie  aidier 
Se  j'en  avoie  anques  mestier.  > 

<  Biaas  niés,  de  çou  sni-je  moalt  liis  ; 
Or  vos  pri  que  tost  reviengniés.  > 

<  Volentiers,  sire.  »  Atantic  lait» 
80    Et  mesire  Gauvains  s'en  vait 

Toute  une  praerie  biële. 
Ichi  recomence  novele: 
Par  une  ève  outre  s'en  passa, 
Viers  une  lande  s'adreça 
85    À  •  I  •  brucllet  qu'il  ot  véu 
Mervelles  bel  et  bien  fuellu.  > 

€t  oient  It  ronU0  à,  (E&auoomi  tnex  corne  il  fu 

gartd  '• 

§ÎV      A  #    f  ^        1^.  1  *     f         Cauvain  ▼ienl  près  de 

Siont  fu  h  tans  biaus,  Clers  et  nés,  la  gœur  de  Brandalis  et 


<ei^  Li  bruellés  fu  plains  d'oîselés     «o™*»al  avec  Brandalis. 

Qui  cantent  cler  et  docement  ; 
90    Mesire  Gauwains  les  entent, 
S'arestut  por  oïr  les  sons 
Et  les  dous  cans  des  oisellons 

^  Cdlong  épisode  est  réduit  à  36  vers  dans  Upl.,  le  poète  revient  sur  ses  pas 
pour  le  raconter  après  coup  et  comme  s'il  Tavait  oublié  : 

Des  cbe?alier8  li  souverains ,  Alnçois  que  la  cité  fnst  prise , 

Ce  sachiei ,  mesire  Gauvains ,  Avoii  •  i  «  Jor  la  voie  emprise 

Por  ses  aventares  cerchier,  Qui  avoit  à  nom  Brandelis  ; 

Tant  qu'il  trouva  •  i  •  chevalier  Bien  flst  semblant  qu'il  fust  marris 

Qui  ert  monll  preuz  et  moult  hardis.  De  ce  que  mesire  Gauvains 

S'avoit  nom  Melianz  dr  Liz;  Avoit  son  frère  (père)  à  ses  «ii»  mains 

Celui  ocist  et  pui<i  son  fi'ère;  Et  son  frère  ocis  en  batalle. 
Atant  es-vos  le  srgont  frère 
Ils  combattent  ;  Gauvain  est  blessé  et  transporté  à  Pancrist  (voy.  vers  iâ421). 

AprOs  cellfe  sorte  de  parenthèse,  le  poète  de  M  pi.  reprend  les  suites  de  la 


—  i02  — 

Et,  quant  un  poi  les  ot  oïs, 

Ses  cuers  en  fu  moult  esjoïs  ; 
i  i  995     II  point  et  fist  •  i  •  grant  esiès, 

Lance  levée,  tout  adès; 

Puis  s'ariesta  emmi  le  plaîn  , 

Si  se  trova  et  fort  et  sain, 

Que  de  nule  rien  ne  s'esmaie  ; 
42000    Garis  quide  estre  de  sa  plaie  ; 

Mais  la  plaie  est  encor  moult  tcnre  ; 

Tout  maintenant,  sans  plus  atendre, 

Passa  avant,  grant  aléure, 

I-  brucl  fuelli  à  desmesure, 
5     Et  puis  le  tierc  et  puis  le  quart  *  ; 

Ançois  qu'il  s'en  presist  regart. 

N'a  talent  de  venir  arrière, 

Ains  pense  qu'en  nule  manière 

Arrière  en  l'ost  ne  tornera 
i  0    Tant  c'aucune  novièle  ora 

Que  il  ait  trovet  aventure. 

Que  qu'il  pense  et  vait  l'ambléure. 

Si  voit  en  une  lande  plaine, 

Tendu  dalès  une  fontaine 
Vô    Un  si  très  rice  pavellon. 

Dont  tout  li  pan  et  li  grenon 

Èrenl  de  divierses  colours. 

De  boins  pales  ovrés  à  flours 

Et  à  biestes  de  mainte  guise  ; 
20    Une  aigle  d'or  a  sus  assise 

capitulation,  comme  dans  la  version  de  Mons,  mais  en  variant  toujours  la  forme. 
12577  et  1330  donnent  tout  l'épisode,  comme  Mons. 

*  Après  ceste  plaine  passée ,  entra  en  ung  petit  bois ,  et  consequamment  en 
ung  autre,  et  puis  au  quart  ».  1530. 
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Sor  le  pumicl  qui  clcr  luisoit, 

De  fin  or  à  pières  cstoit  ; 

Et  li  très  gonciés  par  dedens. 

Et  dist  em  bas,  entre  ses  dens, 
12025    Que  jà  nul  liu  n'arriestera 

Tant  que  el  pavcllon  sera. 

Là  vînt  moult  tost  et  si  descent, 

À  •!•  kaisne  son  escu  pent 

Et  son  cheval  î  aresna  ; 
50    Dedens  le  pavellon  entra 

Par  Fuis  que  il  trova  overt  ; 

Laiens  avoit  •  i  •  lit  covert 

D'une  coûte  de  frès  saroit  ; 

Une  pucièle  sist  el  lit, 
55    Qui  de  moult  grant  biauté  estoit  ; 

Quant  mesire  Gauwains  le  voit, 

Si  li  dist  moult  cortoiscmcnt  : 

c  Li  rois  des  rois  qui  pas  ne  ment 

Vous  gart,  ma  doce  dame  cière  !  » 
40    Celé  embronça  aval  sa  cière , 

Ne  rcspondi  ne  ne  dist  mot. 

Mesire  Gauwains  moult  tost  sot 

Quant  il  dist  :  Dame,  qu*il  mesdist  *  ; 

Cortoisement  et  biau  li  dist  : 
45     «  Cil  Dicx  vos  saut  et  gart,  puccle, 

Qui  vos  fist  issi  gente  et  bièle  !  » 

c  Sire,  icil  qui  fist  soir  et  main 

Saut  et  gart  monsignour  Gauwain, 

*  «  Et  quant  Gauvain  cust  imjç  petit  pensé ,  considéra  que  rien  n*avoit  la 
pucelle  respondii  parcequ'il  T avoit  appellée  Dame  :  pour<iuoi  humblement  la 
rcssalua  en  disant  :  Pucelle.  »  1530.—  Qu'il  mentit.  1453. 
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El  vous  en  apriés  bénéie  !  » 
i2050     c  Pucele  gente,  doce  amie»  • 

Dites-moi  que  vous  enteodés 

En  cel  salu  que  vous  rendes 

Monsigneur  Gauwain  ains  que  moi  ; 

Moult  désira  hoir  pourcoi, 
55    Se  il  vous  venoit  a  plaisir.  » 

<  Sire ,  jâ  ne  m'en  quier  taisir  : 

Tout  ensi  respon-je  ma  mère 

Com  je  fac  vous  et  à  mon  père  ; 

Que  moult  est  vallans  chevaliers.  > 
60     c  Douce  amie ,  moult  volentiers 

En  sauroie  la  vérité 

Que  Gauwain  avés  salué.  > 
lire,  bien  a  -ii-  ans  passés, 
Si  com  je  quic,  et  plus  assés, 
65    Coï  primes  de  lui  parler , 

Et  si  grans  biens  de  lui  conter 

Qu'en  lui  a  plus  sens  et  proëce, 

fiiauté,  cortoisic  et  largèce 

Qu'il  n'a  en  chevalier  vivant; 
70    Por  ce  li  renc  salus  avant 

Que  à  mon  père  ne  autrui.  > 

c  France  pucièle ,  ains  à  nului 

Mes  noms  onques  ne  fu  celés , 

Poroec  qu'il  me  fust  demandés.  » 
75     f  Dont  vos  pri-jou  par  cortoisie 

Que  vos  nommés.  » — c  Ma  douce  amie , 

J'ai  nom  Gauwain.  »—c  Gauwain,  fait-elc. 

Si  nel  croi  pas.  » — c  Amie  bêle, 

Si  sui,  c'est  flne  vérités.  » 
80     c  Sire ,  donques ,  vos  désarmés , 


"S' 
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Je  sarai  se  c*est  vous  u  non , 
Quant  joa  verai  vostre  façon.  » 
c  Pucièle,  faitr-il,  volentiers.  » 
Il  se  désarme  endementiers. 

i  20S5     c  Sire ,  •  i  •  petit  laiens  irai 

En  ma  cambre ,  tost  revenrai , 
Et  vos  sarai  moult  bien  à  dire 
Se  yoas  estes  Gauwains,  biaus  sire.  > 
Il  li  otroie  et  celé  en  vail , 
90    •!•  rice  bort  sousiiëve  et  trait, 
Qui  le  cambre  ot  avironnée , 
Si  est  par  dcsous  ens  entrée  ; 
Laiens  ot  une  sarrasine 
Qui  est  des  cambres  la  roïne  *  ; 
95    Gynmarte  ot  nom,  moult  fu  cortoise  ; 
•I-  bort  d'oevre  sarrasinoise* 
Ot  celé  fait,  car  moult  fu  sage; 
Si  avoit  portraite  Fymage 
Monsigneur  Gauwain  en  cel  bort; 

12100    Ncl  fist  mie  boçu  ne  tort, 
Mais  tout  autel  com  il  estoit 
Quant  il  s*armoit  et  désarmoit  ; 
Ses  bones  teces ,  ses  bontés , 
Ses  courtoisies ,  ses  biautés , 
5    I  portraist  si  biel  et  si  bien 
Qu'il  resamble  sor  tote  rien 
Monsigneur  Gauwain  de  faiture  ; 
Tous  est  autés  com  sa  nature. 


*  La  reine  des  chambres,  ou  la  première  chambrière.  1530  n'a  pas  compris, 
il  dit:  «  qui  auparavant  avoit  esté  fille  de  chambre  h  la  Royne  Chambres.  » 

*  ISS30  dit  :  Laquelle  avoit  pourtraict  subtillement  en  bro<leure]a  seroblance 
et  la  figure  de  Gauvain  en  ung  tableau.  » 


Q" 


kuant  la  pucièle  Toi  vcue, 
42110     Ij  Si  est  fors  de  la  cambre  issue , 

S'a  le  chevalier  csgardé, 

Qui  son  cief  avoit  désarmé  ; 

Au  vis  et  au  contènement , 

Set  bien  c'est  il  tout  vraiement  ; 
15    À  lui  vient  moult  tost ,  si  Fembracc , 

Baise  lui  les  iols  et  la  face 

Plus  de  xx-  fois  en  i-  randon  : 

c  Amis,  fait-elle,  à  bandon 
.  Vos  mec  mon  cors,  et  vos  présent 
20    M'amour  à  tous  jors  loiaument.  » 

c  Et  jel  retieng,  ma  doce  amie, 

Liés  et  joians ,  sans  vilonie, 

Cest  présent  et  cest  guerredon  ; 

La  moie  amor  vos  abandon 
25    Et  doins  et  renc  sans  décevoir. 

S'il  le  vos  plaist  à  recevoir.  » 

Par  •  I  •  baisicr  l'en  a  saisie  ;  * 

D'amours,  de  droit ,  de  cortoisie. 

Ont  puis  ensamble  tant  parlé 
50    Et  boincment  ris  et  jué 

Qu'ele  a  pierdu  nom  de  pucele  ; 

Sel  nomme  amie  et  damosele  ; 

Ains  que  de  li  se  départist, 

Le  terme  H  noma  et  dist 
35    Que  il  requerre  le  venra 

Et  ensamble  od  lui  l'enmcnra  ; 

Puis  prent  congié ,  s'en  est  tornés  ; 

De  li  s'en  part,  si  est  montés, 

*  1530  a  conservé  cette  belle  expression.   »  El  allons  la  saysit  Gauvaind'uii 
baiser.  » 
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Si  s'en  va  petite  ambléure. 
i2140    Nores  de  Lis ,  grant  aléurc  ' , 
Li  pères  à  la  damosîèle, 
Vint  en  la  tente  et  dist  :  cPucele, 
Ll  vrais  Dex  il  vos  garl  et  saut , 
Qai  lassus  maint  el  ciel  en  haut  !  > 

45    Celé  enbroncha  aval  son  vis; 
Ne  respont  mie,  ce  m*est  vis, 
Ses  pères  li  respont  au  quart  : 
c  Ma  bièle  fille,  Dex  vos  gart  !  > 
c  Biaus  pères,  cius  vos  bénéie 

50    Qui  vous  fist,  et  maintiegne  en  vie  ! 
Vostre  fille  sui,  n'est  pas  gas  ; 
Mais  pucièle  ne  sui-je  pas.  » 
«  Ha,  ma  fille,  ki  a  çou  fait  ?  > 
«  Mesire  Gauvains  ki  s'en  vait , 

55    N'a  gaires  qu'il  torna  de  chi, 
Men  pucelage  emporte  od  lui. 
Piéça  je  vous  avoie  dit 
Que  il  l'aroit  sans  contredit.  > 

Si  tos  corn  li  pères  Toï, 
Le  cief  de  son  ceval  guenci  ; 
Si  s'en  ist  fors  dcl  pavellon 
Apriès  Gauwain  a  esporon. 
Tous  les  esclos  que  il  trova  , 
Si  durement  esporonna  , 
65    Contre  i-  bruellet,  emmi   i-  plain , 
Consivi  monsigneur  Gauvain 
Qui  s'en  va  pensant  de  s'amie  ; 
Si  tost  corn  il  le  voit,  l'escrie  : 

»  «  Le  roy  de  Lys.  »  1530. 


j 
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«  Traîtres,  rf  en  poés  aler  ; 
i  21 70    Hui  vos  deffi  del  cief  copcr 
Por  mon  frère  que  m'ocesis 
Et  puis  tel  honte  me  fesis 
Que  ma  fille  as  despucelée.  » 
Monsigneur  Gauwain  pas  n'agrée 

71}    La  parole  que  cil  li  dist  ; 
À  soi  méismes  en  sorrist. 
Si  li  respont  :  €  ChcTaliers  sire, 
Vous  porîés  assés  mîus  dire  ; 
K'aîns  ne  vos  fis  honte  ne  lait, 

80    Et,  se  je!  vous  avoie  fait, 

Tout  sui  près  que  droit  vous  en  face 
Tel  amende  com  il  vos  place 
Que  li  voslre  ami  et  li  mien 
Tenront  hui  ceste  cose  à  bien  ; 

85    Mais  de  traïson  me  desfent.  » 
Son  ceval  point,  la  lance  prent. 
Met  son  cscu  devant  son  pis, 
El  cil  li  vient  tous  engrarais  ' , 
Tout  à  eslais  pour  lui  férir  ; 

90    Si  tost  com  il  porent  venir , 
Se  sont  andui  entreféru  ; 
Nores  l'empoint  de  tel  vertu 
Que  sa  lance  toute  péchoîe  ; 
Esclat  en  volent  sor  l'erboie  ; 

93    Mesire  Gauwains  le  refiert, 
Qui  par  grant  ire  le  rekiert  ; 
Parmi  Tescu,  parmi  l'auber, 
Li  fist  el  cors   i-  moult  lait  mier -, 


<  Var  :  Qui  est  marris.  1453. 
'  Mûr  :  marque. 
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Car  il  l'a  navré  mortelment  ; 
Si  l'empoînt  vigereusement 
Qu'il  l'emporte  envers  lière  aval 
Parmi  la  crupe  del  cheval. 
Ireus  et  pensis  s'en  rerorne  ; 
Environ  lui  plus  ne  séjorne. 
À  cel  point  revint  Brandelis, 
Uns  chevaliers  preus  et  hardis, 
U  frères  à  la  damoisicle , 
Au  pavellon  et  dist  :  c  Pucele, 
Diex  vos  otroit  honor  et  bien  !  > 
Et  elle  ne  respondi  rien. 
Et  il  H  dist  :  «  Ma  douce  suer, 
Dex  vos  mece  joie  en  vo  cuer 
Itel  com  je  voel  et  désire  !  > 
Ele  respont  :  «  Ciers  frères  sire, 
Voslre  suer  sui-je  voireraent, 
Mais  saciés  bien  veraicment 
Que  pucièle  ne  sui-jou  pas.  > 
«  Dites-le  vous,  fait-il,  à  gas  ?  » 
«  Ainçois  le  vos  di  par  vreté.  » 
«  Suer,  ki  vos  loli  casleé  ?  » 
«  Biaus  frère,  mesire  Gauwains.  ■ 
Cil  fu  mas  et  d'ire  tos  plains. 
S'a  le  cief  del  ceval  estors 
Et  del  pavellon  issi  fors  ; 
Si  va  apriès  esporonnant, 
Le  bruellet  passe  maintenant 
Et  va  poingnant  tôt  une  lande  ; 
Son  père  voit,  se  li  demande 
Qui  l'avoit  mortelment  navré. 
«  Riausfius,  fait-il,  j'ai  encontre 


Cornent  Brandelit  ist 
du  pavfilloii  et  s*eii 
vait  après  monseigneur 
Gauvuio.  .....^^  li53. 


—  iiO  — 

N'a  encor  guaires  ci  Gauwain 
Qui  m'abati  emmi  cest  plain  ; 
Va  tost,  si  me  quier  monccval, 
Sel  m'amaine,  car  je  n'ai  mal.  > 
12235     «  Biaus  pères,  fait-il,  nou  ferai  ; 
Apriès  ]e  traïtour  irai , 
La  honte  ma  seror  vengîer , 
Le  duel  de  vous  c'avoie  cier.  » 

A  tant  s*en  torne  les  grans  saus  ; 
Parmi  landes  et  parmi  vaus , 
Tant  ala  ses  esclos  et  tint 
K'à  l'issue  d'un  bruellet  vint 
Monsigneur  Gauwain  ataingnant  ; 
Se  li  escria  maintenant  : 

45     €  Traîtres  morteus ,  n'en  irés , 
Le  mort  mon  oncle  comperrés 
Que  vous  océistes  à  tort  ; 
Mon  père  avés  navré  à  mort 
Et  ma  serour  despuchelée  ; 

50    Mar  le  véistes  onques  née,  ' 
Car  à  morir  vos  en  covient.  > 
Cil  li  respont,  si  se  retient  : 
«  Avoi,  biaus  sire  chevalier, 
Si  me  sauve  Dex  d'enconbrier  ; 

55    Vos  porïés  plus  biau  parler, 
Car  tous  sui  près  del  amender 
S'ains  vos  fis  honte  ne  damage 
Ne  d'ami  ne  de  puchelage, 
Au  los  de  trestous  vos  amis, 

60    Mais  que  n'i  perde  honor  ne  pris. 

Dont  mieux  vous  fust  ne  ravoir  voslre  vivant  véuo.  »  1530. 
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Ne  mi  ami  ui  aient  honte; 
Mais  orendroit ,  sans  autre  conte , 
De  traïson  mon  cors  desfent.  » 
Tantost,  sans  plus  de  parlement, 
12265    Ont  les  fors  lances  eslongies, 
Et  les  enarmes  enpuignies , 
Si  se  couvrirent  des  blasons; 
Ândoi  des  irançans  esporons 
Vont  lor  cevaus  si  angoissant 

70    Qui  mouh  sont  fort  et  bien  corant 
Que  riens  ne  s'i  péust  tenir; 
Toute  la  lande  font  frémir 
Et  des  caillaus  le  fu  voler  ; 
Si  droit  et  tos  les  font  alcr, 

75    Ce  n'est  pas  jouste  d'aprocier , 
Ains  est  de  ionc  bien  eslaissier, 
Et  cascuns  vient  lance  baissie; 
Moult  i  avoit  fière  arramie, 
Car  li  mains  preus  est  moult  vallans  ; 

80    En  la  ravine  des  courans, 
Se  sont  andui  entreféru 
Si  que  piercié  sont  lor  escu  ; 
Outre  misent  les  agus  fers; 
Sor  les  malles  de  lor  haubers 

85    Font  les  lances  si  arçoier, 
Que  il  les  covintpéçoier; 
Li  tronçon  moult  haut  en  volèrent  ; 
Et  li  ceval  ne  s'arriestèrent , 
Et  li  chevalier  qui  sus  furent 

90    Ne  se  ploièrent,  ne  se  murent, 
Ains  s'encontrent  par  de  devant 
Si  durement  en  trespassant, 


—  lia  — 

Des  cors  et  des  escus  ensamble 
K'à  la  tière ,  si  com  moi  samble, 
12295  .  Emporte  li  uns  Tautre  aval 
Parmi  la  crupe  del  ccval  ; 
Ce)  encontre  fu  si  estous 
C'ansdeus  les  sénestres  genous 
S'escorcièrcnt  desi  c'au  vif  ; 
4  2300    Si  estounet  et  si  caitif 

Sont  andui  à  tiere  gisant 
Qu'il  ne  font  esme  no  samblant 
Qu'il  jamais  puissent  relever  ; 
Mais  n*ont  talent  de  demorer , 
î)    Plus  tost  qu'il  porent  se  levèrent 
Et  des  tronçons  s'entrehurtèrent 
Qu'il  orent  parmi  les  escus  ; 
Si  ont  trais  andol  les  brans  nus. 
Brandelis  fu  jouenes  et  bîaus , 
iO    Demi  pié  ert  li  damoisiaus 

Gràindres  de  monsigneur  Gauwain  ; 

Lor  espées  nues  en  main 

S*entrefièrent  iréement  ; 

Si  se  fièrent  moult  durement, 
i  5    Parmi  les  iaumes  reluisans , 

Uns  cops  si  durs  et  si  pesans 

Que  les  ciercles  à  or  copèrent, 

Et  moult  parfont  les  enbarèrent  ; 

Li  cop  contreval  descendirent 
20    Sor  les  escus  si  qu'il  fendirent 

Et  cuir  et  ais,  quanqu'il  ataingnent  ; 

Car  au  bien  férir  ne  se  faingnent. 

»  Desci  c'ait  vif.  Var  :  El  partie  du  visaige.  »  1530. 


—  Ii5  — 

La  plaie  monsigneur  GauM'ain 
De  sanc  li  empllst  ton!  le  sain, 
12325    Tains  et  vermaos,  que  fors  Ten  raie  ; 
Quant  il  le  sent,  moult  s'en  esmaie, 
Bien  set,  s'uimaisTestor  maintient. 
Que  morir  illuec  li  covient  ; 
Brandelis  voit  que  pas  ne  saine, 

50    Ains  a  la  car  entire  et  saine, 
Fors  tant  qu'il  est  si  estonés 
Des  cops  qu'il  a  pris  et  donés 
Qu'à  mervelles  est  las  et  vains, 
c  Amis,  fait  mesire  Gauwains, 

35    Si  t'ait  Diex,  car  te  porpensc 
En  ton  assaut  de  ma  desfense. 
Si  laisse  ton  apiel  em  pais.  > 
c  Sire  Gauwains,  nel  dites  mais  ; 
Mon  père  et  mon  oncle  avés  mort 

40    Par  Yostre  orgue!  et  par  vo  tort. 
Et  ma  seronr  despucelastes 
Huimain  quant  seule  le  trovastcs  ; 
Por  çou  me  combac  ci  â  vous 
Tant  que  morra  li  uns  de  nous  ; 

45    Et  nequedent  ceste  batalle. 
Jusqu'à  -1-  autre  jor,  sans  falle, 
S'il  vos  plaisoit,  respitoroie 
Par  -i'  covent  que  vousdiroie  : 
Cau  premier  liu  que  vous  scrcs, 

50    U  sans  armes  u  tous  armés, 
Issi  sans  plus  ù  vos  trovrai , 
Tantos  à  vous  me  combatrai 
Que  n'i  ares  ne  plus  ni  mains.  » 
c  Certes,  fait  mesire  Gauwains, 

T.  ir 


M' 


—  il4  — 

12355    Amis,  tu  as  grant  hardement  ; 
Ensi  le  créant  loiaument. 
Grant  vigor  a  en  ton  coragc 
Quant  tu  n*as  mie  encor  Téage 
Que  tu  doies  estour  tenir» 
GO    Ne  moi  ne  autrui  envaïr. 
La  batalle  respiterons , 
Mais  ambedui  oréanterons 
K'en  le  semonse  Brandeiis 
Rasemblerons,  ce  m*cst  a?is.  > 
65    Âtant  départent,  si  s*en  vont. 
Quant  es  cevaus  remonté  sont, 
resire  Gauwains  tant  ala 
K'à  1-  bruellct  vînt,  si  passa 
Et,  quant  il  vint  fors  à  l'issue 
70    Sous  •  1  •  kesniel  à  l'erbe  drue, 
Iluec  descent ,  se  désarma , 
De  sa  cote  d*armejs  trança 
Une  bende,  si  s'est  faissiés 
Estroit  par  deseur  les  braies , 
75    Si  que  la  plaie  est  restancie  ; 
Puis  remonta  à  grant  hescie. 
Et  Brandeiis  s'est  ramenbrés 
De  son  père  ki  fu  navrés  ; 
Cele  part  vient  isnèlement, 
80    Tout  droit  à  pié  sor  lui  descent, 
Hais  il  le  trueve  et  roit  et  mort  ; 
Nel  viut  laissier  qu'il  ne  l'enport  ; 
Desor  le  col  de  son  ceval, 
Emporte  le  cors  del  vassal, 
85    Tant  qu'il  vint  en  une  abéie 
Qui  sist  en  une  praerie. 


—  un  — 

Lès  ie  foriest  en  i-  pendant; 
Là  l'eniiérèrcnt  maintenant, 
Li  moine  i  font  sa  sépoltnre 
42390    Et  son  service  et  sa  droiture. 

Ichi  remaint  de  Brandalis  * 
Et  de  sa  seror  ao  cler  vis, 
Mais  ele  est  ençainte  d'enfant. 
Tout  droit  à  Fost,  devant  Brûlant, 
95    S*en  revient  mcsire  Gauwains, 
Malades  et  pales  et  vains  ; 
Et  de  devant  son  tref  descent 
Si  se  couce  hastéement. 
Li  cris  en  va  par  tote  Tost. 
i  2400    Et  H  rois  fist  venir  tantost 
Ses  mires  por  lui  regarder; 
Mais  nus  n*i  set  consel  doner  ; 
Si  est  moult  esmaiés  li  rois. 
Puis  giut  il  tôt  entir  le  mois, 
5    De  sa  plaie  ains  qu'il  fust  sanés. 
Li  rois  a  -  m  •  castiaus  fremés 


*  Avant  de  résumer  en  quelques  vers  le  long  épisode  qui  Hnil  ici,  Mpl. 

avait  dit  : 

Seignor  baron ,  bien  est  sén  Et  Bruns  de  Braient  se  rendi 

Du  roi  Artn ,  quiex  hom  il  fa ,  Au  roi  Arlu  en  sa  merci  ; 

Et  cum  il  sdjorna  •  vu  •  ans  Es-vos  le  siège  départi 

Ao  riche  siège  de  Branlanz,  Dîex  I  tant  fist  li  rois  riches  dons 

As  rois,  as  princes,  as  barons, 

Que  la  cités  fa  afaroée  etc. 

Puis,  après  le  résumé  de  Fépisode  de  Gauvain  (voy.  p.  100),  Mpl.  reprend  son 

récit  :  le  roi  a  transporté  Gauwain  ù  Pancrist,  il  se  rend  avec  Brun  de  Branlant 

à  Quibati  (Quiliny ,  1530)  et  c*cst  là  qucCarados  le  trouve. 
Le  traducteur  de  1530 ,  après  Képisode  de  Gauvain  et  des  Brandalis,  qu*il 

donne  tout  entier  comme  dans  Mons ,  reprend  la  version  de  Mpl.  au  paragraphe 

cité  au  commencement  de  cette  note ,  mais  il  a  soin  de  passer  le  résumé  de 

répisode  de  Gauvain. 


—  ilC  — 

Entor  la  chité  grans  et  fors, 
Ses  a  si  affamés  et  mors 
Que  il  ne  puecnt  plus  atendre  ; 
1 2410    Li  fains  les  fait  à  force  rendre. 
En  mierci  fu  de  la  chité; 
À  ses  serjans  a  comandé 
Li  rois  que  toute  Tessilassent 
Et  tors  et  murs  tôt  craventassent , 

15    Et  il  si  fisent  maintenant  ; 
De  ciaus  ki  furent  ens  manant 
Pupla  li  rois  ses  -m-  castiaus 
Qu'il  avoit  fremés  tos  noviaus  ; 
Si  douna  l'un  à  son  neveu^ 

20    Celui  ki  sist  el  plus  biau  leu, 

Pancris  ot  nom,  moult  par  fu  biaus. 
Le  gregnor  après  et  plus  biaus 
Gyflet  le  fil  d'Orc  douna 
Que  il  moult  durement  ama. 

25    Le  castcl  del  angarde  après 
Redonna  Cor  le  fil  Ârès  ; 
Et  li  siège  sont  départi. 
Artus  s'en  va  à  Carmeli, 
Une  chité  moult  aaisie, 

30    La  nuit  à  privée  maisnie  ; 
Et  li  bon  chevalier  prisic 
Qui  furent  las  et  travellié 
S'en  râlèrent  en  lor  pais , 
For  séjorner  od  lor  amis 

35    Qui  lor  font  joie  et  grans  honors  ; 
Li  rois  reraest  iluec  -vu-  jors. 
Bruns  de  Branlant  lors  s'acorda 
Et   II*  chités  puis  li  douna: 


L' 
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Baradinel  et  Kameli  ; 
i2U0    Cil  le  tienne  en  fié  de  li  ; 

Puis  Fen  rendi  en  gucrrcdon 

Maint  bel  service  en  sa  maison  ; 

Et  saciés  que  Lore  Brûlant 

Qui  ot  gent  cors  et  avenant  ^ 
45    Âma  puis  Kex  le  senescal. 

Mcsire  Gauwains  de  son  mal 

N'est  mie  encore  bien  sanés  ; 

À  son  castel  s*en  est  tomes 

Por  reposer  et  aïsier 
50    Tant  k'il  péust  mius  cevaucier. 

i  rois  remest  en  grant  séjor  \  ^  ,^.  ^,,^  ^^  ^„ 

I  Et  en  granl  pais  fu  puis  maint  jor;  ftariage.  r, 

Entretantfist  ...mariage      •  é^;T7^;::^^:à 

D'une  meskine  c'ot  moult  sage  ;  "»  '"  «>«»•'  «'w  roy  Ar- 

»5    C'est  Ysaune  de  Carahais.  fZZZ^'JZ^X 

Plus  gente  n'a  jusqu'à  Rohais  ;  ^^'*^  '«y  accorda  »a 

»  '  r*       j      1  I    j  nicpce  Yêène.  et  Ves- 

Le  roi  Caraduel  le  douna ,  ^a,a.  Et  comment  eu- 

De  Nantes,  qui  grant  joie  en  a  "  ;  «"»*"  '«  deceutei  geust 


*  Sa  suer,  maclemoiscllc  Lorc, 
Fu  amie  monsignor  Ké.  Hpl. 

«  Et  la  pucelc  Lore,  sa  sœur,  fusl  amye  à  Kex.  »  1530. 

*  Mpl.  et  les  manuscrits  qui  lui  ressemblent,  suivis  par  1530,  entrent  ici 
dans  plus  de  détails.  Garados  vient  à  la  cour  demander  femme  au  Roi  : 

Et  dit  qu'il  en  seroit  ançois  Se  le  souverain  des  rois  non  ; 

Sanz  faroc  •  xiiii  •  anz  ou  plus  De  lui  en  velt  avoir  le  don. 

Que  jù  famé  H  donnast  nus 
Artus  lui  donne  sa  nièce,  et  mande  tout  son  barnage  à  la  noce  : 
Tant  i  avoit  pueple  ensemble 
Que  toute  la  citez  en  tremble. 
Avant  d'arriver  à  l'encbanteur,  cette  version  contient  78  vers  au  lieu  de  10. 
'  Carados  avait  nom  d*Onguire, 

Rois  et  sire  ert  de  Ceresirc.  Mpl. 
«  Garados  de  Vaigne  qui  esloit  nommé  roy  et  seigneur  d'iccllc  terre.  »  1530. 


118  — 


ehameliement  par  ptw 

1530.     *24C0 
Ici  commence  U  livre 
de  Karadot,  D. 
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Si  Tespousa  sans  atargler. 
En  la  court  ot  i-  chevalier  * 
Qui  ot  à  nom  Gahariés  *  ; 
Teus  encantères  n'crt  jamais , 
Parehs  au  senescal  estoit  ; 
La  gente  Ysaune  tant  amoit 
Qu'il  n'en  savoit  ù  consellier  ; 
Quant  Karadeus  si  dut  cocier 
La  première  nuit  o  s'amie, 
Cil  ki  l'amoit  ne  dormoit  mie  ; 
D'une  lurièle  que  il  prist  ' 
Une  autre  damoisièle  fist  ; 
Cil  retint  s'amie  au  roi. 
Si  giut  tote  la  nuit  od  soi 
Et  ot  sa  joie  et  son  déduit  ; 
Et  apriès,  la  seconde  nuit, 
Li  refist  dont  Gahariés, 
Qui  moult  estoit  vallans  et  brés , 
D'une  estive  une  autre  pucele  * 
Et  par  samblant  autresi  bele  ; 


'  Avant  de  raconter  cette  aventure,  Hp).  dit  : 

Autre  chose  me  covient  dire  QaVIe  n'éust  onques  esté. 

Dont  ge  ai  moult  le  cuer  plein  d'îrc.  Moult  i  auroie  conquesté, 

Ge  Yorroie  estre  en  prison  Quar  moult  auraient  menor  blasme 

Por  osier  ccste  mesprison  Les  dames  que  à  tort  on  blasme. 

Ce  que  1530  traduit  ainsi  :  «  Aultre  chose  vous  convient  dire  que  tel  deuil  à 
réciter  me  faict  que  tous  mes  membres  en  frémissent  et  bien  voldrois  que  jamais 
ne  fust  la  chose  advenue,  car  si  fort  ne  seroient  blasmées  les  dames  que  à 
grant  tort  on  blasme.  » 
*  1530  nomme  Tenchanteur  :  Eliaures,  et  la  traduction  allemande  :  Elyafre. 
'  Et  toute  celé  nuit  première 

En  son  lit  jut  une  levrière.  Mpl. 
^  A  Tautre  nuit ,  dont  moult  m'anuic , 

Le  fist  gésir  ù  une  truie. 


—  H9  — 

Avoec  le  roi  le  recoucha 
i  2480    Qui  sa  famé  tenir  quida  ; 

La  tierce  nuit,  d'une  jument  ' 
Refist  par  son  encantement. 
Ce  sambla  une  bièle  dame  ; 
0  le  roi,  ou  lin  de  sa  famé, 

85    Le  recoucha  et  il  i  gîut  ; 
Cil  ot  s'amie  si  corn  diut. 
La  dame  ot   i-  fil,  s'est  ençaintc. 
Puis  fu  de  cesti  oe?re  atainte 
Si  com  le  contes  li  retrait. 

90    Et  Tendemain,  au  matinet, 
Prist  li  rois  Caraduel  congié 
Del  roi  Ârtu,  si  Ta  laissié, 
En  grant  pais  et  en  grant  séjor  ; 
Tomes  s'en  est  par  grant  honor, 

95    Sa  famé  avoec  lui  enmena  ; 
Par  ses  journées  tant  ala 
Qu'il  est  en  son  pais  venus  ; 
À  grant  honor  est  recéus , 
Et  de  lor  dame  moult  Hé  sont 
12500    Si  home,  moult  grant  joie  font , 
Car  tant  ert  preus,  cortoisc,  sage , 
Et  née  de  si  haut  parage. 
Li  rois  le  fist  moult  bien  servir , 
Moût  se  péna  de  li  joïr  ; 
5    Li  termes  vint  qu'ele  enfanta 

•I-  moult  biau  fil  dont  grant  joie  a  ; 


^  A  la  tierce  nuit,  sans  mentir, 

l,r  fist  à  une  yvc  gésir. 
1530  dit  :  Une  jument. 


—  120  — 


Comment  le  ray  Ariue 
alla  ehatser  au  boiiet 
eommeni  en  retournant 


Li  rois  et  trestout  H  baron 
Karamiel  le  mfeent  à  nom  *  ; 
Le  jour  ke  il  fu  baptisiés, 
1 25 1 0    Moult  fu  li  rois  joious  et  liés 
De  Karamiel  ki  estoit  nés. 
Quant  vit  qu'il  ot  un-  ans  passés, 
Si  le  mist  on  à  letre  aprendrc, 
Et,  quant  il  sot  lire  et  entendre, 
i5    À  son  onde  Ten  envoia* 
Qui  mervelle  grant  joie  en  a. 
Car  moult  estoit  li  damoisiaus 
Gentius  de  cuer  et  bons  et  biaus. 

Li  rois  Artus  bien  séjorna  ' 
•I-  an  c*ainc  ne  se  remna 


*  Mpl.f  plus  conforme  à  ce  qui  suit,  dit  : 

Et,  por  ce  qu*il  Tavoit  tant  chier, 

Li  a  fet  son  nom  cnposer  : 

Caradoê  le  fist  opeler. 
«  Et  pour  ce  qu'il  avoit  tant  chier  luy  a  faict  son  nom  imposer.  »  1530. 

*  Au  lieu  de  cette  simple  mention  du  départ,  Mpl.  et  1530  racontent  la 
demande  du  jeune  prince  d'aler  o  les  bons  chevaliers,  les  préparatifs  du  départ, 
et  les  adieux  de  la  mère ,  adieux  auxquels  les  aventures  qui  vont  suivre  donnent 
une  signification  particulière  : 

Ccle  qui  plus  le  dut  amer  Qui  plora  tante  larme  amère  ; 

Le  eonvoia  dnsqu'A  la  mer,  Lors  Ta  bésté ,  si  a  ploré. 

Ce  fu  la  rofne  sa  mère 
Ils  se  séparent,  la  mère  le  suit,  le  convoie,  du  regard  : 

Deladamen'obli-ge  pas  Ne  velt  arriers  tomer  sa  voie  ; 

Qoi  du  port  ne  se  muet  plnin  pas,  De  sa  véne  les  conroie. 

Cette  scène  que  prolonge  le  retour  de  la  reine  à  Nantes ,  prend  au  poëtc 
50  vers ,  au  lieu  des  4  vers  du  Ms.  de  Mons. 

*  Cette  scène  comme  les  précédentes  est  beaucoup  plus  détaillée  dans  Mpl. 
et  dans  1530.  Le  poète  raconte  que  le  roi  exerce  son  neveu  à  toute  sorte  de  plai- 
sirs et  de  jeux  et  lui  donne  de  bons  conseils  : 

Dames  avoit  et  damoiselcs  As  bons  soit  toz  jors  compaignables 

Et  soit  champion  as  poceles  Et  as  mauves  desacointables  ; 

Car  de  mauves  acointement 

Ne  jà  ne  se  vueille  ncointicr  Ne  jorra  Ten  Jà  1 

A  félon  ne  à  losengier  ;  ... 


121  — 


Apriès  le  siège  de  Branlant  ; 
Li  proisié  chevalier  vallant 
Qui  longcment  sont  séjorné 
Entr'ausont  i-  sortatorné 
1 2525    C'au  matinet,  sans  délaier, 
Iront  od  le  roi  tout  cacier 
En  une  de  ses  grans  forés  ; 
Tous  ses  lévriers  et  ses  brakis 
I  fist  li  rois  Ârtus  mener 

30    Por  déduire  et  por  déporter  ; 
Ce]  jor  orent  moult  de  déduit, 
Et,  quant  ce  vint  contre  la  nuit, 
Si  se  misent  el  repairier  ; 
Li  rois  se  trait  à  -i-  arcicr, 

35    S'en  vient  derrière  moult  pensant  ; 
Si  chevalier  s'en  vont  devant, 
Parlant  de  lor  envoiséurcs   • 
Et  racontant  lor  aventures  ; 
Et  à  çou  que  li  rois  se  tarde, 

40    Messire  Gauwains  se  regarde. 
Sel  vit  tout  seul  pensant  venir  ; 
Ses  compagnons  fait  retenir, 
Si  laissent  lor  envoiséure. 
Li  rois  enforce  s'aléure 

45    Si  tos  com  les  ot  picrcéus, 
Les  grans  galos  en  est  venus 


de  la  chaste  te  délibéra 
de  faire  eéléltrer  court 
planière  à  la  penthe- 
eoutte  pour  faire  Cara- 
don  nou  neveu  eheveUier 
avec  pl.ttieurt  aultret. 
1530. 


Ce  que  1530  traduit  ainsi  :  «  Car  corne  dist  le  proverbe,  de  maulvais  acoln* 
Icmcnlnejouyranul  longuement.  »  —  Le  roi  continue  : 

Et ,  quant  il  sera  chevaliers ,  Et  à  Tostel  11  plus  tesanz  ; 

De  ses  faiz  ne  soit  pinsautiers  ;  Quar  cil  qui  sa  proece  jangic. 

Au  besoing  soit  li  mtex  fesanz  Le  jangic  Tabal  et  estrangle. 

«  Car  cil  qui  sa  proessc  csvente,  sa  bonlé  abat  et  desaugmcnlc.  »  1330. 


—  122  — 

Tant  qu'il  est  à  aus  ajoustés  ; 
Ses  niés  est  vers  lui  acoustés  , 
Si  lia  dit  tout  en  riant  : 
i2S50     «  Sire,  moult  est  mal  avenant 
Que  vous  ensi  sens  cevauciés 
Derrière ,  ne  que  vous  pensiés  ' 
A  riens  nule  fors  à  déduit  ; 
Car  ne  puet  iestre  qu*il  n'anuit 

55    À  ces  boins  chevaliers  prosiés  y 
Car  avoec  aus  vos  déussiés 
Déduire  ausi  com  vos  soliés.  » 
Li  rois  ki  fu  preus  et  prosiés 
Entent  qu'il  dist  bien  et  raison  ; 

60    Tantos ,  sans  plus  d*arriestison , 
Desour  le  bras  le  fil  Urist  * 
Son  brac  senestre  li  rois  mist , 
Tout  en  alant  moult  biel  li  dist 
Et  moult  bêlement  s'escondist  : 

65     «  Signeur  chevalier,  se  Diu  voie. 
Je  vos  dirai  que  je  pensoie  ; 
J'ai  demoré  moult  longement 
Que  ne  ting  cort,  si  m*en  repent, 
Car  j'en  doi  estre  moult  blasmés  ; 

70    Si  en  estoit  tés  mes  pensés 


*  Dites  porqnoi  estes  pensis,  Et  si  n^avez  à  la  roonde 

Que  avez  ici  vos  amis  Nal  anemi  en  tout  le  monde 

Et  tos  homes  ensemble  o  vous ,  Que  nés  aiez  touz  abatuz , 

Si  avez  les  cuers  devers  touz  ;  Destmiz ,  matez  et  confondoz.  BIpl. 

'  Li  rots  sorrist  et  met  sa  main 

SorlcchicfmonsigneurVvain.  Mpl. 

«  Allors  lo  roy  en  soubzriant  se  approcha  de  Gaovain  et  luy  meisi  la  main 
surTespaule.  ...»  1£»30. 


„j 


—  i23  — 

C'a  Pentecousle  voel  tenir , 

La  première  qui  doit  venir , 

Court  si  grant  et  si  honîeste 

C'ains  nus  hom  ne  vit  si  grant  feste; 
iâ575  Car  tant  i  quic  doner  dcl  mien 

Cainc  nus  n'oï  parler  de  rien 

Que  je  féisce  onques  encore 

Se  des  dons  non  que  donrai  ore 

As  barons  et  as  chevaliers.  > 
80    Gauvains  respondi  tous  premiers  : 

c  À  tort  vous  en  a-on  blasmé. 

Car  moult  a  ci  noble  pensé 

Et  tant  par  est  et  boins  et  biaus 

Que  cil  seroit  moult  desloiaus 
85    Qui  mètre  vos  en  vorroit  fors.  > 

Et  li  rois  ior  demande  lors  : 

«  Vorrés-vos  dont  que  je  le  tiengnc 

Et  que  ma  gens  ensamble  i  viegne 

À  Carduel  en  mes  maistres  sales, 
90    Qui  est  en  la  marcc  de  Gales 

Et  del  roiaume  d'Engletière?  > 

Li  rois  a  fait  mander  et  querre , 

Partout  son  règne ,  ses  barons  ; 

S*a  tous  ses  chevaliers  semons 
95    Des  contrées  environ  soi, 

Que  tout  venissent  sans  anoi 

À  Carduel  à  la  Pentecouste. 

La  grant  chevalerie  ajouste  '  Coment  a  rou  Artui 

Au  jour  que  h  rois  les  manda  m  i 

1 2600    Que  il  sa  rice  cort  tenra  ; 

*  Ce  fu  en  mai  el  tens  d*eslé ,  etc. 

Mpl.  el  les  autres  manuscrits  qui  lui  ressemblent,  donnent  plus  de  développe- 
ment à  cette  scène.  1530  suit  toujours  cetle  version. 


—  124  — 

Et  voit  Caradun  son  neveu  * 
Si  grant  et  si  fort  et  si  preu 
Que  bien  puet  mais  armes  ballier; 
En  la  nuit  le  fist  chevalier 
42605    De  sa  fieste  moult  hautement 
Et  si  bien  et  moult  richement 
Que  bien  l-  damoisiaus 
Fist  od  lui  chevaliers  noviaus 
Por  le  varlet  plus  honerer  ; 
i  0    Et  Fendemain ,  sans  demorer» 
Pu  H  rois  Ârtus  coronés. 
Quant  li  services  fu  fines  ', 
Sis*en  revienent  el  palais, 
Et  bas  et  haut  trestot  em  pais  ; 
iS    Et,  por  l'usage  qu'il  voloient 
Tenir  ausi  com  il  soloient , 
Kex  s'en  ist  d'une  cambre  fors 
Tos  desfublés  empur  le  cors , 
Si  fu  mervelles  biaus  et  gens; 
20    Parmi  outre  toutes  les  gens , 
Au  dois  devant  le  roi  en  vint. 
En  sa  main  une  verge  tint ,    • 
Si  s'agcnelle  bêlement, 
Si  dist  au  roi  cortoisement  : 
25     «  Sire,  l'ève  poés  bien  prendre 
Quant  vos  plaira  sans  plus  atendrc. 


•  Il  faudrait  dans  toute  cette  scène  lire  Karamiel  au  lieu  de  Carados.  Les 
copistes  sont  sujets  à  ces  inadvertances. 

«  Ce  vers  se  trouve  dans  Mpl.  au  milieu  d'une  rédacUon  toute  différente  rt 
toujours  plus  détaillée. 


—  125  - 

Car  tos  est  près  voslrc  mangiers.  » 
«  Nou  ferai ,  Kex ,  bîaus  amis  cicrs  ; 
Ne  place  Dieu  que  jà  m'avîengne 
i2630    Que  à  tel  fieste  jà  court  tienne 
Là  j'aie  corone  portée, 
R'aigue  soit  prise  ne  donée 
Devant  ce  k'estrange  novele 
U  autre  aventure  moult  bele 

55    I  soit  voiant  tous  avenue; 
La  coustume  ai  ensi  tenue 
Tonte  ma  vie  jusques  chi.  » 
À  çou  qu'il  pàrloient  ensi 
Et  li  autre  fisent  em  pais , 

40    Parmi  l'entrée  dou  palais 
Voient  entrer  un  chevalier 
Moult  grant,  sour  i-  fauve  destrier , 
Viestu  d'un  peliçon  hermine 
Qui  jusqu'à  ticre  li  traîne; 

45    En  son  cief  ot  •  i  •  capelet, 
À  •  I •  ciercle  d'or  de  bonnet; 
S'ot  çainte  une  moult  longe  espéc 
Qui  de  fin  or  fu  enheudée, 
Et  les  renges  d'un  cier  orfroi; 

50    Tout  à  ceval  vint  jusqu'al  doi 
Et  dist  en  haut  moult  gentement  : 
«  Rois  Artu ,  cil  Dex  qui  ne  ment 
Vos  gart  et  vos  doinst  longe  vie  !  > 
€  Chevalier,  Diex  vos  bénéiel  » 

55     <  Rois,  fait-il ,  •  i-  don  vos  demanc.  i 
c  Amis ,  dont  le  dites  avant; 
Tés  puet-il  estre ,  vos  l'aurés.  » 
Et  cil  a  dit  :  €  Vous  le  saurés. 


—  126  — 


Cotuent  Caradoi  eofpa 
la  tette  à  l'enckentéor  12C60 
et  cornent  i'enehentéor 
la  miel  aprèf  en  son 
lien.  Mpl. 
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Un  ekeoalier  ae  fait 
abattre  la  teste.  R, 

ici  Elyafre  montre 
su  enchantements,  D» 
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75 


80 


Coléc  demanc,  sans  deçoivre, 

Por  un  autre  errant  à  reçoîvrc  '.  » 

<  Chevalier,  que  me  dites-vous?  » 

<  Rois ,  je  vos  dî  tout  â  estrous 
Que ,  s'il  a  çaiens  chevalier 
Qui  la  tieste  me  puist  trencier  ' 
À  •  I  •  seul  cop  de  ceste  espée , 
Et  se  repuis  de  le  colée 
Apriès  sancr  et  regarir, 
Séurs  puet  estre,  sans  falir, 
D*ui  en  •!•  an  d'ausi  reprendre 
La  colée,  s*il  l'ose  atendre.  » 

A  tant,  sans  plus  dire,  descent, 
L'espéc  traite  et  si  le  tent  ; 
Mais  n'i  a  nul  qui  Tosthallier; 
Ains  dient  li  boin  chevalier 
Que  fols  seroit  qui  çou  feroit  *, 
Qu'en  aventure  se  metroit, 
Se  n'i  aroit  pris  ne  honor. 
c  Ha ,  fait  li  chevaliers,  sîgnor, 
Et  çou  que  est?  n'en  ferés  plus? 
Or  puet  véoir  li  rois  Artus 
Que  sa  cours  n'est  mie  si  rice 
Comme  cascuns  dist  et  afice; 
N'i  a  nul  chevalier  hardi  ; 
Por  voir  le  vos  tesmogne  ci 


•  Rois ,  fel-il ,  ne  vos  voil  deçoivre, 

Le  don  est  colée  reçoivre , 
Por  an  autre  coléc  prendre.      Mpl. 
«  Ce  don  que  Je  vous  demande  est  seulement  collée  pour  collée ,  ou  auUre- 
ment  pour  une  collée  recepvoir  pour  une  collée  rendre.  »  1530. 

*    Fet  Kex  :  «  Ge  nel  feroie  mie  Sire  chevaliers ,  fox  seroit 

Por  tôt  ravoir  de  Normandie  ;  Qui  en  Ici  manière  ferroit.  Mpl. 


—  427  — 

iâ085    Que  jou  dirai  teles  noviëles 

Qui  n*icrent  ne  plaisant  ne  bêles.  > 
Aler  s'en  voloit  aïtant. 
Quant  Caradeus  sali  avant. 
Qui  noviaus  chevaliers  estoit , 

90    Si  se  desfuble  iluec  tôt  droit 
Et  giète  à  tiëre  son  mantel; 
Cui  que  soit  let  ne  oui  soit  bel , 
Le  chevalier  prent  à  Tespée, 
Si  H  a  del  puing  destre  ostée  '  ; 

95    Li  rois  le  voit,  forment  l'en  poise  : 
«  Biaus  niés,  fait-il,  ceste mesproise 
Poriés  bien  sans  honte  laissier  ; 
Çaieus  a  maint  bon  chevalier 
Qui  ausi  bien  et  mius  ferroient 
i  2700    Que  vous ,  se  faire  le  voloicnt  ; 

Car  moult  prcus  chevaliers  est  cist.  » 
Tel  honte  en  ot ,  tous  en  rogist , 
Mais  pour  itant  nel  vot  laissier , 
Âins  se  trait  priés  del  chevalier, 
5    Por  bien  férir  Tespée  atorne  ; 
Devers  le  dois  cil  se  retorne. 
Le  cief  baissié ,  le  col  estent  ; 
Caradeus  fiert  si  durement 
Que  la  tieste  voler  en  fist. 

40    Desor  le  dois  cil  le  reprist 


*  Quand  Carados  se  présente ,  le  colloque  suivant  suivant  s*engage ,  dans 
Mpl.: 

—  «  Estes-voiis  au  meiilor  eslii? 

—  «  Certes,  nennil ,  mes  aa  plas  fol. 

«  Et  le  chevallier  luy  demanda  :  Estes-vons,  dist-il,  pour  ung  des  meilleurs 
esleu?  Non,  faict  Carados ,  mais  pour  ung  des  plus  folz  »  1530. 


—  i28  — 

Par  leskeviaus,  à  ses   il-  mains, 

Aasi  corn  s'il  fust  trestous  sains  ; 

Si  le  ragointe  en  es  le  pas  *  : 

«  Caradieu ,  fait-il ,  féru  m'as  !  • 
i  27 1 5     t  Voir,  fait  Caradeus,  ne  vous  caut  ; 

D*ui  en  •  p  an,  cornent  qu'il  aut, 

Ne  vorroie  estre  en  son  liu  mis 

Por  trestout  l'or  de  cest  pais.  » 

c  Caradieu ,  fait  H  chevaliers, 
20    D'ui  en  •  I  •  an ,  biaus  amis  ciers , 

Reserai  chi ,  ce  saciés  bien  ; 

Si  ne  laissiés  por  nule  rien 

Que  je  ne  vos  truisse  à  celc  cure,  » 

Alant  s'en  va ,  plus  ne  demeure  ; 
25    Et  li  rois  tous  pensius  remaint; 
Avoec  lui  ot  chevalier  maint 
Qui  sont  dotant  et  esmari  ; 
La  cours  à  grant  duel  départi , 
Comunaument  tout  s'en  revont 
30    Arrière  es  tières  dont  il  sont  ; 
Mais  li  rois  fist  ançois  banir 
Que  la  fieste  déust  venir 
À  Carduel  resoit  l'assambléc. 
Sans  plus  de  longe  demorée 
35    De  Caradeus  au  roi  son  père 
Et  de  la  roïne  sa  mère 
Qui  en  ont  grant  duel  et  grant  ire  ; 
Mais  dcl  damoisiel  vous  puis  dire 

*    Si  lia  donné  tel  coléc  R'ali  cars  m  teste  reprise. 

Que  JQsques  el  dois  est  coulée  ;  Rasise  Ta  en  son  droit  lieu. 

Li  chiés  li  vole  non  pas  près  Li  chevaliers  saut  anmi  leu , 

Et  li  cors  li  suit  de  si  près  Dovanl  le  roi ,  cl  sans  et  attlns. 
Qu'oin9  que  nus  garde  s'en  soit  prise  jjpj. 
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Qu'il  est  si  liés  et  si  joians 
i  2740    Qu'il  n'est  hom  en  cest  mont  vivans 
Qui  piercéust  à  son  semblant 
Qu'il  s'csmaiast  ne  tant  ne  quant  ; 
Ains  va  querant  les  aventures 
Et  les  chevaleries  dures. 

45    riuant  li  ans  fu  tous  accomplis , 
jj,  Au  jour  qui  fu  només  et  mis , 
N'i  vot  pas  ses  pères  venir  ; 
Car  il  nel  puet  véoir  morir , 
Ne  la  mère  ki  le  porta. 

50    À  Carduel  la  cours  assarobla 
Si  grans  c'ainc  tele  n'i  ot  mais 
Ne  rois  ne  dus  ne  quens  palais  ; 
La  novele  est  moult  tost  alée, 
Ëspandue  par  la  contrée  ; 

55    En  tant  com  li  rois  ot  pooir , 
N'i  pot  il  preudom  remanoir 
Qui  ne  venist  ù  celé  fieste 
Ù  cil  dcvoit  perdre  la  tieste 
Voiant  le  roi  et  les  barons. 

GO    Après  les  grans  porciessions 
Et  apriès  la  messe  demainc, 
Les  rices  barons  i  amaine 
Li  rois  en  son  palais  arrière  ; 
Mais  il  font  moult  très  pesme  cière, 

65    Si  font  li  autre  tout  entais  ;  * 
À  cou  que  séoient  em  pais. 
Est  cil  entrés  parmi  la  porte, 
Qui  mauvaise  novole  aporle  ; 


Cornent  li  enehan- 
tiéret  dust  eotper  la 
te$tê  à  Caradoê,  Mpl. 

Caradot  vient  à  la 
court  et  veut  te  faire 
abattre  la  tête.  R. 

Comment  le  chevallier 
qvi  pèfe  éttoit  de  Cara- 
doê vin{  aubout  de  l'an, 
faignant  voulloir  cop» 
per  le  chef  du  diet  Ca- 
radot êon  filz,  1530. 


YarianlP  :  tout  adès.  1453. 


T.  II.  9. 
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Tout  à  cheval ,  lespée  ç*aiiUe, 
?0  .  Parmi  la  sale  qui  fu  paînte , 

En  est  venus  devant  le  dois; 

Iluec  estoit  Artus  H  rois; 

Sans  dire  mot  à  pié  descent , 

L'espée  nue,  isnièlement, 
1 2775    Et  dist  oiant  le  roi  Artu  : 

•€  Caraduel ,  fait-il ,  ù  es-tu  *  ? 

«  Vecs  me  ci,  >  fait  Caraduel. 

«  Dont  vien  avant,  >  repont  iluec. 

«  Volentiers  !  »  Son  mantel  deslace 
80    Et  vient  desfublés  en  la  place. 

Li  rois  le  voit,  si  est  dolens , 

De  parler  ne  fu  mie  lens  ; 

c  Ha ,  fait-il ,  chevalier,  merci 

De  mon  neveu,  pas  ne  l'oci  ; 
85    Si  grant  raençon  en  auras 

Com  tu  deviser  le  sauras  ; 

Dont  dites  coi,  tôt  le  harnois 

Et  as  vilains  et  as  cortois 

De'ceste  court  en  pues  avoir; 
90    Ains  mais  autresi  grant  avoir 

Por  raençon  ne  dona  nus.  » 

c  Roi,  poi  i  a;  n*en  donras  plus?  > 

c  Oïl ,  fait-il ,  tout  le  trésor 

Et  les  vassiaus  d'argent  et  d'or 
05    Que  il  ont  aporté  çaiens.  » 

<  Rois ,  faitril ,  ce  seroit  noiens  ; 

Car  trestout  li  avoir  dcl  mont 

Ne  ki  jamais  jour  i  seront 

*    Cnrados ,  je  ne  te  TOS  mie  ;,  Met  me  ci  en  présent  ta  leste. 

Vicn  avant  ^  si  auras  tel  feste ,  Car  ge  i  mis  autant  la  moie.  Mpl. 
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Por  lui  ne  prcndroie  en  escange.  » 
42800    Quant  li  rois  Tôt,  duel  fet  estrangc 
Et  li  autre  de  toutes  pars, 
c  Chevalier,  moult  par  es  cooars, 
Fait  Caraduel  ;  fai  erramment  ' 
Çou  que  tu  dois.  >  Le  col  estent, 

5    Et  cil  hauça  amont  l'espée 
Qui  devoit  férir  la  coléo; 
Li  rois  se  pasmc  maintenant, 
Et  la  roïne  issi  plorant 
Des  cambres,  qui  sot  les  noveles, 

10    Et  les  dames  et  les  pucièles  ; 
Quant  ele  vit  Tespée  nue, 
Tout  li  sans  li  fuit  et  remue  ; 
Moult  piteusement  li  a  dit  : 
«  Bîaus  sireciers,  n'en  oci  mie, 

1 5    Tien-toi ,  chevalier ,  •  i  •  petit , 
Avoir  en  poras-tu  amie, 
Qués  qu'ele  soit,  dame  u  pucclc, 
De  çaicns  toute  la  plus  bele, 
U  trestoutes,  se  il  te  plaist.  •» 

20     <  Dame,  fait-il,  ne  vosdjesplaist, 
Toutes  les  dames  de  cest  mont 
Ne  les  pucièles  ki  i  sont 
Por  soncief  ne  prendroie  pas. 
Raies -vos  ent  plus  que  le  pas 

25    En  vos  cambres,  ma  ciëre  dame, 
Et  si  proies  à  Dieu  por  l'arme, 


*    Carados  H  a  dit  par  ire  :  Qui  tant  atomes  sans  férir. . 

m  Porqooi  ne  férex-vos ,  beaa  sire 7  Moult  vos  en  tieng  ore  ft  couart .  > 

De  '11-  maux  me  ferez morir  SIpl. 

1530  dit  :  De  deux  mors  me  falotes  mourir,  etc.  » 
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Commeni  U  roi  Ar- 
thut  avec  ses  chevalUeri 
damt»  et  damoiselies 
furent  en  grande  tris-  42830 
tetêe  pour  la  erainete 
du  jeune  Carados,  et 
comment  le  cKevtdlier 
enekanteur  déclare  au 
diet  CaraJoe  qu'U  eitoti 
«on /f  [2.1530. 
Karadot  apprend  que 
Elyafretest  son  père  i 
cependant  il  veut  res^ 
1er  le  ftU  du  Hoi  Ka- 
radot. />. 


35 


40 


45 


50 


Que  il  le  mece  en  paradis.  » 

La  roïne  cuevre  son  vis, 

Si  s'en  est  tornée  fuiant. 

Elles  autres,  grant  duel  faisant. 

Li  chevaliers  hauce  Tcspée, 

S'aësme  à  férir  la  colée, 

Et  li  plusor  de  la  maison 

En  sont  kéu  en  pasmison  ; 

Mais  cil  n'a  del  férir  talent 

Fors  que  del  plat  moult  docement  *  : 

c  Caraduel,  fait-il,  lièvc  sus  ! 

Ne  te  vocl  ore  férir  plus, 

Car  moult  es  vallans  chevaliers, 

Et  hardis  et  séurs  et  fiers. 

Mais  vicn  ça,  si  parole  à  moi, 

Privéemcnt,  vien  lonc  del  roi.  » 

Si  vont  andui  à  une  part  : 

c  Tu  iès  mes  fins,  se  Dcx  me  gart  ', 

Fist  se  cil,  por  voir  le  vos  di.  » 

c  Ciertes,  vous  i  uvés  menti, 

Fait  Caraduel,  biaus  sire  ciers; 

Devant  tous  ces  bokis  chevaliers, 

Envers  vous  ma  mère  desfent.  > 

«•  Nou  ferai,  dirai  toi  cornent 

Il  fu,  qu'ele  le  sot  moult  bien  ; 

Jà  ne  t'en  mentirai  de  rien. 

La  nuit  qu*elc  fu  espousée. 

Quant  la  cambre  fu  délivrée 


«    Desus  a  sa  leste  coachiêc  ;  Du  plot  le  ficrl,  néant  uu  grève. 

EtciUrespcchauciéc,  a  Carndos,  fct-il,orlclièTe.        Mpl. 

*  «  Tu  es  mon  fill,  ge  siii  ton  père.  » 

V  Certes,  ge  en  dcflentmaroère.  Mpl. 
«  Scay  tu ,  faict-il ,  pourquoy  je  ne  Cay  oois ,  c'ost  pour  tant  que  je  suis  (on 
pore  et  tu  es  mon  fliz  naturel,  .  »  1530. 
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12895    £t  ses  sire  se  dut  coucicr, 

Si  com  il  dut,  od  sa  mollier. 
Par  samblant  fis  une  pucelc 
D'une  lurele,  autresi  bêle, 
Si  le  couçai  dalès  le  roi 

60    Et  ta  mère  giut  dalès  moi. 
D*une  truie,  la  nuit  après, 
En  refis  une  tout  em  pès, 
Si  le  couçai  dejoustc  lui  ; 
Et,  la  tierce  nuit  autresi , 

G5    D'une  jument  une  en  refis 
Et  od  le  roi  coucier  le  fis, 
Et  la  roïne  avec  moi  jut  ; 
La  nuit  emprengna  et  conciut 
De  toi ,  ensi  fus  engenrés.  > 

70     <  Taisiés ,  fait-il ,  vous  i  mentes  ; 
Enviers  vous  ma  mère  desfent 
Orendroit  ichi  en  présent, 
Se  vous  mais  dire  le  volés.  > 
Li  chevaliers  s*en  est  tornés 

75    Grant  aléure,  si  s'en  vait  ; 
Voiant  trcstous  ensi  le  lait. 
Ains  si  grans  joie  ne  fu  mais 
Qu'il  en  fisent  trestout  adès 
Quant  celui  virent  en  l'aler. 

80    Et  tout  maintenant;  por  laver , 
Sonent  li  graille  la  menée  ; 
Si  ont  moult  tost  l'aide  donée  ; 
Et  àont  assis  tout  au  mangier 
Li  rois  et  tout  si  chevalier , 

85    À  grant  joie  et  à  grant  loisir  ; 
Et,  quant  la  cours  doit  départir, 
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Li  rois  dona  ses  riccs  dons 

As  chcTaliers  et  as  barons 

Qui  tout  s*en  partent  Uementi 
iS890    Caradeus  à  tous  congié  prent. 

Caler  s'en  Toct  au  roi  son  père 

Et  à  la  roïne  sa  mère  ; 

À  Nantes  est  venus  tôt  droit 

U  ses  pères;Ii  rois  manoit 
95    Qui  en  fait  une  joie  grant, 

Que  il  le  baise  en  i-  tenant 

Plus  de  •  c-  fois,  tant  par  Fa  cier. 

c  Sire,  bien  me  devés  baisier, 

K'el  mont  n'a  nule  rien  vivant 
1 2900    Qui  plus  de  moi  vous  aint  niant  ; 

Mais  vostre  fins  ne  sui  jou  pas.  » 

»  Si  jes  nou  sui,  dis-tu  à  gas  ?  > 

>   Biaussire,  ains  vosdi  vérité  '.  » 

Dont  li  a  mot  à  mot  conté 
5    Tout  si  com  cil  Tavoit  traï 

Et  com  [aitement  Tôt  boni. 
Cornent  la  royne  fu  Li  rois  en  fu  moult  augoisscus , 

enfermée   dedens   ane  g;  coureciés,  si  dolcreUS, 

grant  tour.  iiSS,  '  ' 

Que  pour  l'angoisse  tous  tressuc. 
iO    Et  la  roïne  est  lues  venue 
Contre  son  fil  por  lui  baisier. 
«I  Dame^  fait-il,  celer  nel  kier, 
Ne  vous  aim  pas,  faire  nel  doi.  > 
t  Cicrsfius,  por  coi?  dites-le  moi.  » 

'  La  rédaclion  de  Mpl.  continue  à  différer  entièrement,  tout  en  suivanlle 
même  récit.  Le  poète  répèle  ici  rhistolre  de  renchantemenl  des  trois  nuits  et  il 
fait  ajouter  au  jeune  Carados  : 

Et  si  ne  di-gc  pas  pour  ce 

QuMl  n^a  home  el  monde  (pic  gc 

Aime  autant  com  le  Tostrc  cora.  • 
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1 29 1 5     <  Dame ,  bien  Tavés  désiervi  ; 
Vés-ci  Je  roi,  fuies  de  chi.  » 
Ceie  s'en  est  tornée  tost , 
Laiens  en  ses  cambres  s*enc!ost, 
Si  pleure  et  fait  •  i  •  duel  moult  grant  ; 

20    Et  H  rois  dit,  tout  en  plorant  : 
c  Biaus  dous  amis ,  conseilles-moi 
Si  com  tu  ses ,  en  boîne  foi , 
De  la  roïne  k'en  ferai , 
Et  comentjou  m'en  vengerai.  • 

25     «  Sire,  comment  qu'il  soit  del  père, 
La  roïne  si  est  ma  mère, 
Si  ne  vos  doi  pas  pas  conseiller 
D'ocire  ne  de  méhagnier  *  ; 
Mais  metés-le  en  une  tor , 

30    Si  le  faites  garder  entor 

Qu'ele  n'ait  mais  point  de  pooir  ; 
Dont,  s'elc  avient  que  ele  ait  oir , 
Si  n'en  serés  en  soupeçon , 
Qu'il  soit  d'autrui  se  de  vous  non.  > 

35     rouant  fu  enclose  la  roïne  * 
I J  À  Nantes  en  la  tor  perrine  *, 
Caradeus  n'i  fait  dcmorée 
Qu'il  n'allé  à  la  court  honerée 
Son  oncle  le  bon  roi  Artu  ; 

40    De  lui  miudres  rois  nus  ne  fu 


Comment  Cador  fllz 
du  rui  de  CornuaiUe 
avec  sa  sear  Giiymier 
se  mirent  &  cheminer 
pour  Tenir  à  la  court  et 
planière  feste  du  roy 
Artus  et  oomment  Al- 
lardin  cunquist  la  dicte 
Guymer  contre  le  dict 
Cador.  1530. 

Karados,  Alardiu  et 
Kndor,  urrivent  avec 
leurs  soeurs  ft  un  tour- 
noi ù  la  cour  du  Roi 
Anus    D. 


*  Sire ,  Carados  U  respont ,  Où  me  dame  eust  point  de  mal , 
Ne  vorroie  por  lot  le  mont  Car  toute  voie  est-el  ma  mire. 
Estre  el  lieu  ne  en  i'oslnl  Mpl. 

*  Ici  Mpl.  elles  autres  manuscrits  ainsi  que  1530  reprennent  la  rédaction 
commune  à  tous  les  manuscrits. 

*  1530  dit  :  La  lour  prrrim. 
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Einprès  Dia ,  en  treslot  le  monde , 
N'en  qui  si  grans  proece  habonde. 
Çou  saciés  de  voir ,  Carados 
Que  il  n'a  loisir  ne  repos, 
iâ945    D'armes  vint  tosjors  travellier 

Et  dist  :  «  C'est  drois  à  chevalier 
Que  il  ne  soit  jà  reposés, 
Ne  jà  ne  doit  estre  lassés; 
Car  ne  se  puet  pas  aloser 

50    Chevaliers  à  lui  reposer.  » 
Tés  en  ses  cuers  et  ses  pensés , 
En  Engletiëre  r'est  passés 
Caradeus  plus  fiers  d'un  lion. 
Li  Rois  avoit  à  Carlion 

55    Par  messages  sa  cort  banie , 
En  mai  quant  rose  est  espanie, 
R'à  la  Pentecouste  venissent 
Tout  cil  et  celes  qui  tenissent 
De  lui  et  li  doivent  homage , 

60    U  soit  par  tière,  u  soit  par  nage. 
Et  delù  mer  et  deçà  mer, 
Viegnent  por  sa  cori  honerer. 
N'i  a  pucièle  ki  n'i  aile  ; 
Cadors  i  vint  de  Cornualle , 

65    Uns  damoisiaus  de  grand  valor  ; 
Od  soi  amena  sa  serour, 
La  preus,  la  bien  sage  Guimer, 
*Qui  moult  par  faisoit  à  amer  ; 
Et  saciés  qu'aine  ne  s'enlremist 

70    Do  mctre  çou  que  Dcx  n'i  niist  ; 
Qu'elc  est  lant  bcle  créature 
Que  vil-  ans  cui^t  mis  nature 
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En  ii  foarmer,  ne  li  séust 
Plus  doncr  biaulé  qu'elle  éust  ; 
1 2975    Et,  0(1  çou  qu'ele  ot  tant  biautc, 
Avoit  ele  plus  loiauté  ; 
C'est  ele  ki  ains  ne  geta 
Vers  boin,  ne  mal  ne  refusa  ^ 
Ne  vos  en  Yoel  lonc  conte  faire  ; 

80    Kanque  en  pucicle  doit  plaire 

De  cief,  dious,  de  bouce  et  de  cors, 
Tout  ot,  sans  riens  mètre  defors. 
Cadors  qui  ses  frères  estoit 
Chevaliers  boins  et  biaus  estoit  ; 

8b    Mors  fu  lor  père  en  cel  esté, 
S'ot  rois  de  Cornualle  esté  ; 
À  la  court  le  roi  en  venoient, 
Car  de  lui  lor  teres  tenoient. 
N'i  vint  que  ces  -ii-  seulement  ; 

90    Plus  aloient  soutivement 
Les  pucièles  à  cel  tans  lores 
Que  elles  ne  feroient  ores. 
Et,  si  qu*il  erroient  ensi, 
D*unc  vallée  lors  issi 

95    Uns  chevaliers  moult  bien  armés  ; 
Cadors  ne  r'cst  pas  désarmés, 
Fors  liant  qu'il  avoit  osté 
Son  elmc ,  si  Tavoit  geté 
Sour  ses  espaules,  car  11  caus 
loOOO    Ert  grans,  n*il  no  crcmoit  assaus; 
Et  cil  ki  venoit  tant  broça  , 
Le  chevalier  tant  aproça 

*   Variante  :  C'est  crie  qui  oinz  nr  liir  ho 

ViT^  bonc  amor,  ne  se  fatixa.  M))l. 


c 
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£t,  quant  esgarda  la  pucièle, 
Lors  conut  bien  k'ele  fu  celé 
43005    Qui  d'amor  Tavoit  cscondil. 
Si  ne  vos  ai  encor  pas  dit 
Cornent  ce  fu,  si  corn  moi  sarnble  ; 
Car  ne  puis  pas  tôt  dire  ensemble; 
L'un  dire  après  l'autre  covient , 

10    Biaus  reconters  moult  i  avient. 
lis  chevaliers  dont  vos  oés 
Aalardins  ert  apiclés 
Del  lac,  en  la  soie  contrée; 
La  pucièle  avoit  tant  amée, 

15    Requise  l'avoità  son  père 

Âins  qu'il  fust  mors  et  à  son  frère, 
Que  il  le  voloit  prendre  à  famé , 
Et  de  son  règne  faire  dame  ; 
Ele  dist  que  ne  vorroit  mie 

20    £stre  sa  femme  ne  s'amie , 
Ne  II  ne  H  vcnist  à  cuer 
Qu'ele  le  présist  à  nul  fuer, 
Non  pas  poroec  que  il  ne  fust 
Moult  biaus  et  plus  proece  éust 

25    Que  chevaliers  de  son  païs  ; 
Tant  ot  esté  pour  li  baubis , 
K'ainçois  que  ses  père  fust  mors , 
Fist  son  pooir  et  ses  eflbrs 
De  li  conquerre  par  proière 

50    Et  par  autre  mainte  manière; 
Mais  onques  rien  n'i  csploita. 
Quant  il  les  vit,  s'esperonna, 
Broce  le  ceval  sor  qu'il  sist 
Et  à  Cador  son  frère  disl  : 
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45055     «  Chevaliers,  par  la  vostre  foi , 
Vostre  seror  laissiés-le  moi  ; 
Car  or  estes  venus  â  point 
Et  vous  avant  n'enmenrés  point. 
Et ,  se  vous  nel  volés  lescicr , 

40    Vers  vous  me  verés  eslessier; 
Vostre  cief  à  armer  vous  lo, 
U  je  vos  ferrai ,  par  S*  Clo  *, 
Là  ù  vous  esterés  plus  haus  » . 
Cador  ne  refu  pas  mains  baus, 

45    Ains  li  respont  isnièlement  : 

«  Or,  vous  hastés  tout  bêlement  1 
Certes,  çou  li  a  dit  Cador, 
N'avenroit  por  vostre  pois  d'or 
Que  jou  vers  vos  tant  m'abaisasce 

50    Que  jou  ma  serour  vos  donasce , 
Dont  mar  Taie-jou  tant  amée.  » 
A  ce  mot,  a  sa  teste  armée 
Cador,  et  maintenant  s'esloingnent, 
L*uns  vers  l'autre  maintenant  poingni^nt , 

55    0  les  lances  sVntredeffient  ; 
Toutes  les  fendent  et  esmient  ; 
Li  cheval  tel  oirc  les  portent 
Que  a  la  tiëre  s*entreporten(  ; 
Chevalier  et  ccval  caïrent , 

60    Tout  en  -II-  mons  s'cntrabatircnt. 
Mais  à  Cador  tant  meskaî 
Que  ses  cevaus  sour  lui  kaï 
Et  il  desous  trestous  envers  , 
La  gambe  li  brise  en  travers, 

»  Mpl.  et  12577  disent  :  S^-Po  (Paul)  au  Hou  de  :  S^Clo. 
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i306S    Ensi  que  li  arçon  derrière 
Le  consivi  en  tel  manière 
£t  en  itel  liu  qu'il  se  pasme, 
Que  il  n'i  doit  pas  avoir  blasmc  ; 
Si  grans  angoisse  en  cuer  li  toce 

70    Qu'il  ne  se  muet  plus  c'une  coce  ; 
Ety  quant  Âalardins  le  vit. 
Par  félounie  li  a  dit  : 
c  Sire  Cador,  tôt  maugrc  vostre, 
Sera  or  vostre  serours  nostre, 

75    À  moi  et  à  mes  compagnons  ; 
Faite  lor  en  ert  livrisons. 
Certes,  grant  folie  désistes 
Quant  vous  aine  le  m'escondésistes  ; 
Car,  se  le  m'éussiés  donce, 

80    M'onors  li  fust  abandonée 
Et  à  femme  Téusce  prise  ', 
Et  dame  de  moi  le  féiscc  ; 
Or  en  somes  à  tans  venu  • 
Que  il  m'en  est  mius  avenu 

85    Que  je  ne  séusce  penser.  » 
El  cevalsaut,  sans  plus  parler. 
Puis  a  la  pucièle  saisie  ; 
Si  ne  sai  que  plus  vos  en  die. 
Mais  tout  à  force  l'cnmenoit  ; 

90    Et  la  pucièle  •  i-  duel  faisoit 
Si  grant  c'ainc  tés  ne  fu  oïs. 
Cadors  remest  tous  csbahis 
Très  emmi  la  voie  gisant, 
Sen  cors ,  sa  vie  desprisanl; 


*  Var  :  A  fcmc  espousc  la  préisce.  Mpl. 

*  A  taiis,  Var:  Alant. 
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i  3095    Assés  poés  ore  savoir 

Que  il  devoit  grantduel  avoir 
Quant  il  en  son  conduit  enmalne, 
Voiant  lui,  sa  seror  domaine , 
Ne  soi  ne  li  ne  puet  a  idier  ; 

15100    Qui  lors  li  oïst  soushaidier 
La  mort,  qu'ele  li  rechéust  <, 
Fel  fust  se  pitié  n'en  éust. 
Et  de  l'autre  part  la  mescine 
Se  fiert  et  pleure  et  esgratine, 
5    Sovent  se  pasme  et  sovent  crie  : 
c  Ha  !  Dîex ,  bêle  sainte  Marie , 
Ma  douce  mère  que  fera 
Quant  iceste  novele  ora  ? 
Quant  ceste  novele  ora  dire 
i  0    Tant  sera  li  siens  cuers  plains  d'ire  ; 
La  mors  li  a  tolu  mon  père, 
Et  d'autre  part  moi  et  mon  frère 
Li  a  tolu  cis  aversiers , 
Certes  que  pas  n'est  chevaliers  ; 
i  5    Qui  par  force  famé  covoite 
Il  fait  vilounie  revoite.  > 
À  çou  qu'ele  aloit  si  criant , 
Estes-vous  Carados  errant 
Qui  à  la  court  son  oncle  aloit; 
20    Parmi  •  i  •  tiertre  tressaloit , 
Trestous  armés  sor  son  ceval  ; 
Si  regarda  parmi  le  val 
Celé  part  ù  il  ot  hoïs 
De  la  pucièle  les  haus  cris; 


Comment  Carados 
vint  a  poingnant  por 
secoarrc  la  pucele  que 
Aalardins  amenoit  h 
force,  après  que  il  li  ot 
son  frère  navré  à  mort. 
18877. 


Var  :  La  mort  quVIc  le  recéust.  Mpl. 
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4  5 1 25    Si  Ta  coisie ,  n'est  pas  loing , 

£1  bien  sot  qu'ele  avoit  besoing  ; 
Isnièlement  le  ceval  broce, 
Au  plus  tostque  il  puet,  Taproce; 
Tout  maintenant  qu*ele  le  vit, 

30  Oies  ore  qu'ele  li  dist  : 

c  Ahi,  frans  chevaliers  vallans, 
Por  Dieu ,  car  me  sciés  aidans 
Vers  ce  dyable,  cest  maufé 
Qui  a  mon  frère  mort  geté 

55    Chi  de  devant  et  or  m'emporte. 
Certes,  mius  vorroie  estre  morte, 
Arse  et  pierdue  et  mauballie 
Que  il  m*éust  en  sa  baillie 
À  faire  çou  que  il  vorroit. 

40    Uns  hom  ki  à  lui  me  torroit, 
Certes ,  m'aroit  toute  conquise  ; 
Sire  chevaliers,  par  francise, 
Car  vos  pragne  de  moi  pitiés , 
Por  l'amor  Dieu  ,  et  si  m*aidiés , 

45    Que  ne  me  maine  plus  avant.  »* 
Carados  li  saut  par  devant  : 
c  Amis,  fait-il,  laissiés-le  moi 
c  Lapucièle,  en  la  vostre  foi  » 
c  Je  le  vos  laisse,  estes-vous  fols? 
50    Dehait  ait  donques  li  miens  cors 
Ne  je  pas ,  s'ensi  li  vos  lais  ! 
N*alés  pas  querant  votre  pais, 
Et  c'avès-vous  de  li  à  faire  ? 
Mais  aies  querant  vostre  afaire.  » 
55    Mesire  Carados  respont  : 

<  Ce  ne  seroit  por  tôt  le  mont 
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Que  je  vous  ensi  le  laissasce , 
Ne  que  joù  jà  tant  m'abaisasce , 
Puisqu'ele  m'a  crié  merci , 
43460    Que  vous  l'en  enmenés  issi.  » 
Puis  l'a  saisie  par  le  frain , 
Sa  lance  tenoit  en  sa  main  ; 
Et  Alardins  tenoit  l'espée; 
Priés  ne  li  a  la  main  copée, 

G5    Celi  ù  il  tenoit  la  lance; 
De  l'espée  tel  cop  li  lance 
Que  la  lance  el  puing  li  trença; 
Et  Garados  tel  li  donna 
Del  remanant  parmi  la  teste 

70    Que  il  en  la  siele  n'arrieste, 
Del  ceval  chiet,  jambes  levées  ; 
Ensi  comencent  les  mellées. 
«  Sire  vassaus,  fait  Garados, 
Honte  faites  que  vostre  dos 

75     Nos  mostrés  ensi  en  présent.  » 
Garados  del  ceval  descent  ; 
Gil  ot  honte,  sus  est  salis. 
Fièrement  se  sont  assallis; 
As  trençans  espées  d'acier, 

80    S'entrefièrent  sans  manecier. 
Qui  leur  véist  cops  départir 
N'éust  talent  d'aus  départir  ; 
Là  véissiés ,  par  aatic , 
Geter  de  boins  cops  d'cscremie , 

85    Doner  sor  aus  d'espées  traites , 
Sovent  en  gctent  à  retraites, 
Tous  destrencièrent  lor  escus 
Et  lor  elmes,  as  brans  molus; 
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Cil  ki  plus  puct  férir ,  si  ficrt 
13190    Li  plus  vallant Fautre  requiert; 

Lancent  y  sacenl,  fièrent  et  boutent. 
De  grant  manière  s'entreboutent , 
Li  uns  sor  l'autre  fiert  et  malle . 
Moult  fu  par  fière  la  bataille 
95    Et  moult  fu  longe  la  mellée , 
Tant  a  cascuns  sa  main  menée 
Que ,  ains  que  Tassaus  premiers  falle , 
Vosdi-jou  bien  sans  nulc  falle, 
Lor  escus  ont  tes  conréés 
13200    Que  tous  les  ont  desconréés; 
Ne  lor  valoient  ii-  festus; 
Et  li  haubcrc  qu'il  ont  vcstus 
Ains  si  fort  ne  furent  mallio 
Qu'il  ne  les  aient  desmallié 
î>    Et  qu'il  n'aient  de  lor  sanc  trait 
De  lor  cors ,  ançois  que  retrait 
Se  fuscent  del  premier  assaut. 
Et  Alardins  arrière  saut, 
Et  cil  ne  li  fist  plus  assaus , 
10    Car  il  méismes  est  trop  caus 
Del  grant  traval  et  de  la  paine 
Qu'il  ont  soiïerte  et ,  quant  alainc 
Fu  as  II  •  vassaus  revenue , 
Cascuns  a  s'cspée  tenue , 
15    Si  s'entredonent  si  grans  cops 
Parmi  tiestes  et  parmi  cols 
Et  partout  là  ù  il  s'ataigncnt, 
De  sanc  vermel  la  tière  taignent  ; 
Tous  ont  desrompus  lor  baubcrs 
20    Del  sanc  estoit  vcrmaus  li  fiers . 


Qui  d'eus  coroît  à  grant  mervellc  ; 
Verhe  en  devint  toute  Ycrmelle 
Qui  parmi  les  malles  boulonne  *  ; 
Cai*ados  •  i  •  tel  colp  li  done , 
i  3225    Se  n'éusl  guenci  Alardins , 
Illuec  fust  faite  de  lui  fins  ; 
Qu'il  le  féri  de  sourpontée, 
S'en  la  main  ne  tornast  l'espée , 
Et,  se  cil  fust  del  guencir  lens , 

30    Porfendu  l'éust  jusqu'ès  dens  ; 
Et  od  tout  çou  que  il  guenci , 
N'a  pas  Caradious  falli 
Que  toute  la  diestre  partie 
De  l'elme  n'en  dit  départie  ; 

35    Sor  Alardin  en  fu  la  perte 
Car  sa  teste  en  fa  descoverle 
Fors  de  la  coiffe  seulement; 
Si  vous  di  jou  bien  vraiement, 
Se  çou  ne  fust  que  moult  l'empire, 

40    II  ne  fust  de  gaires  li  pire, 
Et  si  est  sans  nul  contrestor 
Moult  bien  contenus  à  l'estour 
Ne  jà  vers  lui  ne  décaïst 
Encor  s'il  ne  lui  meskaït; 

45    Et  Alardins  fu  moût  iriés. 
Moult  li  fu  li  cuers  empiriés , 
De  lui  vengier  ne  se  faint  mie, 
Au  puing  li  gete  une  escrémie; 
Mais  teus  quidc  son  duel  vengier 

50    Qui  acroist  son  grant  eneombrier, 


*  Variante  :  Boillonc.  Mpl. 
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IJ  il  s*en  entremet  en  vain  ; 
Car  entre  le  cuer  et  la  main 
Rès  à  rës  Tespée  passa, 
Que  onques  la  main  ne  touça  ; 
1 325b    Lors  par  fu  «créus  li  deus , 
Car  s'espée  li  vole  en  deus  ; 
Sor  Tune  espée  l'autre  brise. 
Adont  est  la  cose  si  prise 
Que  Alardins  à  lui  se  rent; 

60    Le  gros  de  Tespée  li  rent  * 
Corne  cil  ki  bien  voit  et  pense 
Que  poi  li  vaut  mais  sa  deflense 
c  Sire,  fait-il ,  jou  me  renc  chi 
À  vous ,  en  la  vostre  merci , 

65    Si  com  au  mellor  chevalier 

Qui  onques  montast  sor  destrier  ; 
Jou  me  renc  en  vostre  prison  ; 
Dites-moi ,  sire ,  vostre  nom , 
Qui  si  m'avés  battu  les  os.  > 

70     c  Sire .  j'ai  à  nom  Carados. 
Et  si  sui  niés  Artu  le  roi. 
Le  vostre  nom,  dites-le  moi.  > 
«  Sire ,  jà  mes  nom  n'ert  celés, 
Sire,  Alardins  sui  apiélés 

75    De  loBc  en  la  moie  contrée  ; 
La  puciële  avoie  encontrée. 
Qui  desdagnié  m*avoit  d'amor  ; 
Si  le  voloie  de  m'onor 
Faire  dame  et  de  ma  terre  ; 

80    Vers  son  père  en  oc  tos  jors  guerre 

*  La  croiz  de  Tespée.  Mpl. 
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'  Corne  cil  ki  rices  boni  ère; 
Or  Pavole  lolu  son  frère  ; 
Certes  à  vos  le  retosisce 
Se  plus  de  vous  le  force  euissc  ; 
15285    Mais  tant  estes  plains  de  bonté 
Que  d'armes  m'avés  sormonté 
Et  tant  avons  fait  entre  nous. 
Sire ,  que  je  me  renc  à  vous.  » 

Amis,  Carados  li  a  dit , 
Aies  donques,  sans  contredit, 
À  la  pucièle  vous  rendes.  > 
c  Sire,  quand  vous  lecomandés, 
Je  m'i  rendrai  moult  volentiers.  » 
«  Ha  !  Carados ,  biaus  amis  ciers , 
95    La  gentius  pucièle  respont , 
Cou  n'avenroit  por  tôt  le  mont  ; 
Ne  pui  trover  en  mon  corage 
Que  jou  li  pardoinse  l'outrage. 
De  mon  frère  k'il  m'a  toloit, 
i  5300    Se  sain  et  sauf  ne  le  rendoit, 
Et  apriès  cou  je  ne!  prendroie 
À  segnor,  ainçois  me  pendroie.  » 
c  Pucele,  fait  Aalardins, 
Jel  vos  rendrai ,  ce  est  la  fins , 
5    Tout  sain  et  sauf  demain  tôt  prest , 
Mais  que  tant  vos  di  se  vis  est  » . 
Sor  les  cevaus  sont  remonté, 
Tant  vont  que  son  frère  ont  trové 
En  cel  liu  ù  moult  près  dejosle 
iO    Ù  avoient  faite  la  joustc  ; 
Iluec  gisoit,  moult  fu  grevés , 
Jà  mais  par  lui  ne  fust  levés , 
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Qu'il  n'en  issoit  fus  ne  alaine 
Se  petit  non,  â  qui  que  paine. 
1^315     Tant  ont  H  vassal  esploitié , 
Qui  del  sainier  èrent  cangié 
Et  del  travail  c'orent  eu , 
Que  de  la  tière  l'ont  méu 
Et  Font  monté  sor  •  i  •  ceval  ; 

SO    Lors  s'en  tornent  parmi  •  i  •  val , 
Et  Carados  ensamble  od  lui  ; 
Sor  •!•  cheval  èrent andui , 
Car  ois  tenir  ne  se  péust 
Se  d'autrui  aïde  n'éust. 

:25    Mais  Carados  soëf  Teumaine , 
Et  la  pucièle  grant  duel  maine , 
Si  grant  n'est  se  mervelle  non. 
Atant  truevent  •  i  •  pavellon 
Portendu  sour  une  rivière  ; 

30    Moult  ert  rices  de  grant  manière; 
Tant  i  avoit  d'or  et  d'argent, 
Ne  m'en  kerroient  pas  la  gent 
Se  jou  bien  dire  le  voloie  ; 
La  praërie  entor  verdoie 

35    Et  la  rivière  ert  bêle  et  gente  ; 
À  Carados  moult  atalente 
Cil  lius  qui  moult  ert  bons  et  biaus, 
Et  li  grans  déduis  des  oisiaus 
Qu'il  ot  canter  par  le  boscage, 

40    Trestous  li  maus  li  rasouage  : 

€  He,  Dex,  fait-il,  biaus  rois  célestre, 
Com  par  fait  ore  ci  biel  estre , 
Et  tant  par  est  de  Diu  amés 
Cil  qui  en  est  sire  clamés  !  » 
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:    i334î>     En  çou  qu'il  ot  dit  la  parole, 
Ès-vous  qu*il  ot  une  carole 
De  puceles  moult  bien  cantans 
Et  de  lor  amis  démenans , 
Et  une  grant  mervelle  oï, 

50    Dont  encor  plus  s'en  esjoi 
Et  ù  il  plus  torna  s'entente  ; 
Car  à  rissue  de  la  tente 
Estoient  par  encantement 
•  II  •  y  mages  d'or  et  d'argent  ; 

55    Del  pavellon  II  uns  fermoit 
L'uis,  et  l'autres  le  desfermoit  ; 
Jà  n'i  éust  autre  portier; 
Et  encore  d'autre  mestier 
Servoient,  car  Tune  est  manière  * 

60    De  bien  harper  à  grant  manière  ; 
L'autre  ymage  del  autre  part 
Ens  en  sa  main  tcnoit  un  dart , 
Jà  n'i  véist  entrer  vilain 
Ne  le  férist  trestout  à  plain  ; 

65    Et  l'autre  ymage  qui  tenoit 
La  harpe  une  costume  avoit  : 
Pucièle  ne  s'i  puet  celer 
Qui  ensi  se  face  apiéler 
Por  oec  que  soit  despucelée, 

70    Tantos  come  vient  à  l'entrée, 
La  harpe  sone  la  descorde , 
De  la  harpe  ront  une  corde. 
Lors  ert  jonciés  le  pavellons 
De  fresce  herbe  et  de  vers  gons 

1  Mnnicr.  manière,  adjectif  :  habitué,  exercé,  ayant  la  main  faite. 
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13375    De  flours  despeses  por  l'odor  * 
Rafrescir  contre  lor  signor. 
Tant  ot  ou  pavellon  biaulés , 
Nel  pueton  pas  dire  d'assés. 

Carados  ot  le  grant  déduit 
Que  faisoient  toutes  et  tuit 
Cil  ki  el  pavellon  esloient  ; 
CheTalier  et  dames  cantoient 
Et  cil  varlet  et  ces  pucièles 
Dont  il  avoient  moult  de  beles 

85    Se  déduisoient  par  cel  pré  ; 
Lors  a  Carados  demandé 
À  Alardin  se  il  savoit 
Cui  si  biaus  pavellons  estoit. 
«  Sire ,  ce  respont  Alardins, 

90    Je  sui  li  plus  proçains  voisins  ; 
Car  sires  sui  del  pavellon  , 
N*il  n'i  a  segnor  se  moi  non  ; 
Et  tout  devoir  saciés  vous  bien 
Que  jou  vos  amain  com  au  mien  ; 

95    Cil  ki  ce  cant  vont  démenant 
Sont  tout  mi  home  et  mi  tenant  ; 
Quant  el  pavellon  enterrés, 
Mainte  grant  rikece  i  verres 
Et  si  i  verés  ma  serour 
1 3400    À  cui  Dex  doinst  joie  el  honor 

Cui  jou  aim  autant  com  mon  cors. 
Del  pavellon  sont  issu  fors 
Tôt  et  toutes  por  faire  honor 
À  lor  signor,  grant  et  mcnor  ; 


I  De  flors  despiecces.  M  pi. 


X—  151  — 

13405    La  pucièle  si  tint  Testrier 
À  descendre  le  chevalier 
Qui  ert  malades,  tant  li  font 
Que  bièlement  descendu  Tont 
Et  el  pavellon  Font  porté  ; 
10    Tout  sont  de  lui  reconforté  ; 
Car  tantos  com  il  ot  oîe 
De  la  harpe  la  mélodie, 
De  çou  s'est  cascuns  mervelliés 
Que  il  s*est  ausi  esvelliés 
1 5    Com  s'il  s*esTellast  d'un  griés  songe  ; 
Or  ncl  tenés  mie  à  mençogne  : 
Si  grant  joie  a  de  la  doçour 
Ne  li  membre  de  la  dolonr. 

A  tant  Aalardins  apele 
Son  serour  qui  moult  estoit  bêle , 

La  pucièle  del  pavellon , 

Ains  de  li  n'oï  autre  nom. 

«  Douce  suer,  fait-il ,  je  vos  pri 

De  ces  chevaliers  ki  sont  chi , 
25    Et  si  vous  di ,  ma  douce  suer ,  i 

Autretant  come  de  mon  cuer, 
.  De  la  pucièle  que  véés, 

Et  d'aus  garir,  et  s'i  métés 

Et  vostre  cucr  et  vostre  entente 
30    Que  li  votre  frère  s'entcntc  ' 

Jou  méismes  ki  sui  bléciés  I 

Moult  très  durement,  or  m'aidiés.  >  | 

Ensi  a  sa  serour  proie  ; 

Sa  proière  est  bien  emploie , 
35    En  aus  garir  tant  entend! , 

Dedcns  •  vu  •  jors  sains  les  rendi. 
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Ci  oient  It  ronUe  à  la  pmitU  bel  paoeiUm 
et  à  ^larbin  eon  frère. 


Comment  après  qne 
Cador  fa  gary,  lay  et  sa 
compaignie  se  mirent 
an  chemin  pour  aller 
en  la  court  du  roy  Ar- 
thus  où  le  roy  Gadolant 
et  le  roy  Rys  avoient 
entrepris  un  tournoy 
rang  contre  Taultre. 

<S30. 


_^Jr  ne  voel  men  conte  alongier 
^       Ci  endroit ,  ne  moi  délaier 
Por  coi  garirent  li  baron  ; 
1 5440    La  pucele  del  pavellon 

Tant  onora  de  grant  manière 
La  bièle  Guimère,  et  ot  cière, 
C*ainçois  seroie  tous  lassés 
Que  jou  éusce  dit  d'assés 

45    La  joie  c'ont  fait,  ces  •  viii .  jors  ; 
De  mains  plus  anieus  séjors 
Âvés  oï  par  maintes  fois. 
Iluec;  se  plévirent  lor  fois 
Carados  et  Âalardins 

50    Et  Cador ,  tés  en  fu  la  fins, 
Que  se  tenroient  compagnie 
A  trestous  les  jors  de  lor  vie  ; 
Et  à  la  pucièle  fist  droit 
De  çou  qu'efiforcie  Tavoit. 

55    Lors  sont  empris ,  si  com  moi  samble. 
Que  il  en  iront  tout  ensamble 
L'endemain,  sans  demorer  plus, 
À  la  court  le  boin  roi  Artus. 
Moult  se  furent  bien  atorné, 

60    Tôt  ensamble  s'en  sont  torné  ; 
Tout  lor  cemin  tinrent  à  destre  ; 
Et  Carados  s'amie  adestre 
Guimer  à  la  bièle  façon  ; 
La  pucièle  del  pavellon 


—  155  — 

i  3465    Celi  vait  Cador  adestrant  ; 
Aventures  vont  recontant. 
Carados  ert  de  grant  valor, 
Desfublés  est  por  la  calor, 
Moult  par  est  biaus  et  de  biaus  geus  ; 

70    D'amours  estoit  espris  li  feus 
El  cuer  à  la  bièle  Guimer  ; 
Vers  lui  n'osoit  del  oel  gluinier  *; 
Si  l'amoit  el  plus  que  son  cors, 
Mais  ne  li  osoit  mètre  fors, 

75    Car  ce  n'est  pas  resnable  cose 
Que  la  pucièle  soit  si  ose 
Qu'ele  die  à  bome  première 
Qu'ele  l'aint  en  itel  manière. 
Orendroit  atant  vos  en  lais , 

80    Or  cevaucent  a  grant  estais.  * 


85 


90 


Jji  rois  avoitsa  cort  tenue ^ 
A  Carlion  où  ot  venue 
Cent  de  tante  loingtiene  terre , 
De  Normandie  et  d'Engleterre, 
Tantes  dames ,  tant  chevaliers  ; 
Onques  Alixandres  d'Aliers  * 
N'en  asembla  tant  en  sa  vie; 
Au  départir,  ont  par  envie 
r  merveillex  tornoi  empris 
Li  roi  Cordovalan  et  Ris  ; 


*  Torner.  Mpl. 

*  Ici  commeDce  un  long  épisode  qui  manque  dans  le  manuscrit  de  Mons. 
Je  Tai  distingué  du  texte  de  Mons  par  une  impression  plus  compacte.  Evidem- 
ment il  y  a  une  lacune  au  ms.  de  Mons ,  je  l'ai  comblée  d'après  le  ms.  de 
Montpellier.  lâS77  donne  à  peu  de  variantes  près  la  même  version  et  1S30  la 
traduit.  On  remarquera  que  Torthographe  change  singulièrement;  le  texte  de 
Mpl.  est  souvent  fautif,  je  Tai  imprimé  aussi  exactement  que  possible. 

*  Alixandrc  d'Âliers.  —  d'AIier,  12577.  —  Ce  surnom  est  donné  à  Alexandre- 


—  \u  — 


45491) 


Codoalan  ert  rois  d'Irlande , 
Et  Ris  de  Voieii  ;  une  lande 
Lez  Carlioa ,  de  bois  enclose, 
À  celé  Pentecoste  ot  close. 
À  bon  point  venrent  à  lor  ores 
Quar  H  conrois  assembloit  lores 


Et  dedenz  cel  bois  avoit  charmes; 
Desoz  destrossèrent  lor  armes, 
Sor  biaux  tapiz  les  estandirent 
\  3500    Et  à  eulx  arnier  entendirent  ; 

Lors  ont  chances  de  fer  chauciées, 
Aubers  vestuz ,  coiffes  laciées, 
firans  d'acier  ceinz,  hiaumes  laciez, 
Et  lor  forz  escus  enbraciez, 
5    Et  lor  chevax  couvers  de  fer, 
•I-  sor,  •!•  bai  et  le  tiers  ner*  ; 
Desor  sont  monté  li  baron , 
Chascun  a  lance  et  gonfanon 
Enson  les  lances  fers  moluz  '  ; 
Or  si  vos  dirai  des  escuz 
Que  il  avoient  à  lor  cox  ; 
•  I  •  escu  d'or  ot  Caradox 
À  orléure  clère  et  fine , 
Tout  le  païs  en  enlumine, 
Ets'i  avoit  -ii-  lionciaus 
Rempanz,  de  sinople,  moult  bîau\; 


10 


i5 


le-Grand  par  tout  le  moyen-àge  Le  Roman  d'Alixandre  par  Lambert  ii  lors  eC 
Alexandre  de  Bernay,  publié  par  M.  Henri  Michelant,  après  avoir  raconté  une 
victoire  de  la  jeunesse  du  héros  dans  les  plaignes  (T  Aliers,  ajoute  : 

En  la  Uère  tf  Alier .  de  coi  ot  li  sornom,  (p.  16 ,  vers  36). 

Le  traducteur  de  1530  évite  comme  toujours  la  difficulté.  Il  dit  :  «  Que  de 
longtemps  n'en  furent  tant  véues  pour  ung  jour  en  une  compaignie  assemblez.  ■ 
»  «  Cadolant  cstoit  roy  d'Irlande  et  Rys  de  Valeu ,  en  la  lande  près  de 
Carlion  qui  de  beau  bois  estoil  enclose.  »  1530. 

A  bon  point  vinrent  à  lors  ocus, 
Que  li  tournois  assembla  lues.  12577. 

«  Mpl.  porte:  Elle  lierznoir.  J'ai  préféré  pour  la  rime Forlhographe de  12577. 
«  Au  bout  des  lances  fers  agus.  12577. 


—  i55  — 

Et  Alardinsotiescu 

Qui  de  gueules  vermeilles  fu 

Ai-  aigle  d'ermine  blanc 
i  3530    Qui  de  voler  fesoit  semblant. 

Savez  quel  escu  ot  Cador, 

De  sinople  o  tôt  le  chief  d*or. 

Ensi  ariAé,  ont  chevauchié 

Tant  qu'au  lieu  se  sont  aprochié , 
25    Où  li  tornoiemenz  assemble  ; 

Et  les  dames,  si  com  moi  semble,  * 

Sont  en   i*  destor  assemblées; 

Fêtes  lor  ont  bêles  ramées. 

Ensi  se  partent  des  puceles , 
30     II-  chevaliers  lessent  o  eles 

Et  assez  autre  compaignie 

Qui  estoient  de  la  mesnie. 

Aalardin  et  si  tenant 

Lors  remontèrent  maintenant; 
35    Li  troi ,  sans  plus  de  morement^ , 

Brochent  lor  chevax  durement. 

Quant  véu  orent  li  baron  ' 

Du  chastel  la  fiëre  façon, 

Esgardé  ont ,  ce  est  la  fins , 
40    Que  premiers  voist  Aalardins 

Illec  où  li  tornois  ajoste  , 

Por  fère  la  première  joste. 

Aalardins  d'euls  se  départ, 

Vet  s'en  par  devers  celé  part 
45    Où  puisse  plus  cstroitcmcnt 

Mostrer  soi  et  plus  soutiment* , 

Tant  qu'à  la  cort  s'est  acostez 

Endroit  •  i-  des  plus  biax  costés. 

*  Les  pucelles  amdeus  ensemble.  12577. 

*  Morement,  du  latin  mara,  retard.  La  langue  d*oil  emploie  plus  générale- 
ment :  demore,  demor,  demour,  demorée,  demorance,  demorement,  aujourd'hui 
demeure  (meUre  en  demeure).  La  forme  directe,  morement,  est  très  rare. 

s  Et  chevauchent  k  esperon. 

Taut  que  il  voient  le  donjon.  12577. 
1530  suit  ici  12577. 
^  Où  pu!<t  plus  apertement 

Montrer  soi  et  son  hardcment.  1S577. 


—  V6G  -« 

Une  pucele  de  bel  estre 
15550    Ert  illec  à  une  IVnestre 

Qui  la  cort  plus  enbelissoil 
Qu'autre  chose  qui  bêle  i  soil  ; 
Ses  eulz  a  tornez  contreval  ; 
Le  chevalier  seur  son  cheval 

55    Vit,  qui  luec  estoil  arestez  , 
Ne  li  a  pas  ses  eulz  prestez, 
Einçois  li  a  du  tout  donnez  *  ; 
Bien  fu  par  li  aresonnez  : 
c  Sire  chevalier,  Dex  vous  sau4  !  » 

60    Li  chevaliers  regarde  en  haut  : 
«  Pucele ,  Diex  vous  bénéïe  ! 
Or  ne  soiez  pas  effréïe 
Quant  vos  ici  m*avéz  véu.  » 
<  Sire,  quant  ge  auré  séu 

65     Comment  vos  fêtes  apcler, 
Et  qui  vos  estes  sans  celer 
Me  dites,  et  gel  cèlerai , 
Sachiez  à  nuli  nu  dirai  ; 
Si  médites,  se  le  savez, 

70    Porquoi  tant  esté  i  avez.  » 
c  Pucele,  tout  ce  vous  dirai, 
Que  jà  ne  vos  en  mentirai  ; 
Que  jà  por  la  vostre  acointance, 
Se  Dieu  plcst,  n'auré  destorbancc. 

75     Aalardin  du  Lac  ai  nom  ; 
Si  ne  ving  ci  se  por  ce  non 
Que  ge  vueil  aler  lornoier. 
Or  si  nu  vos  quier  jà  noier , 
Car  se  ge  puis  ensi  irai 

80    Que  jà  connéus  n'i  serai.  » 

c  Irez-i-vos  sans  compaingnie  ?  » 
«  Oïl,  dame,  n*en  doutez  mie.  » 
Puis  li  demande  franchement  : 
c  Pucele,  à  cel  tornoiement 

85    Savez-vous  se  mesire  Y  vains 
I  ert  et  mesire  Gauvains?  » 


*  Ençois  li  a  habandonnez  12577.  —  «  Ne  lui  a  pas  ses  yeaix  prestez,  mais 
les  y  a  habandonnez.  »  1530. 


—  157  — 

«  Oïl,  certes,  il  i  seront, 
Li  meillor  chevalier  du  mont.  > 
Âalardin  moult  bel  estoit  *  , 
13590    Son  cheval  porsaillant  aloit  , 
Moult  parplcsoit  à  la  pucelle  ; 
Le  cuer  el  ventre  li  sautele 
De  la  joie  que  ele  en  a  ; 
Par  druerie  li  donna 

95    Sa  manche  d'un  cher  siglaton 
Dont  il  a  fet  •  I  •  gonfanon  ; 
Par  son  droit  nom  Ta  apelé  : 
•  Or,  ne  vos  erl  jà  plus  celé , 
Sire,  par  Dieu  le  roi  du  mont , 
13600    Vous  estes   i-  de  ceus  du  mont 
De  cui  plus  acointie  soie 
Et  que  plus  acointier  vorroie , 
Quar  vos  estes  de  cest  pais  ; 
Li  rois  Ris  est  à  moi  bais  ^ , 
5    Si  est  li  rois  Cadoalans, 
Mes  encore  n'est  pas  lianz 
Entrez  que  je  por  nul  avoir 
Vueille  nul  de  ces   n-  avoir  ; 
Por  ce  vos  di  que  ge  vos  aim 

10    Et  de  ces  •  ii  •  à  vos  me  daim  ; 
Si  vueil  que  soit  aparcéu, 
Amis ,  que  ge  vos  ai  véu  ; 
Par  lor  orgueill  et  par  desroi  ' 
Ont  ci  empris,  devant  le  roi 

15    Et  devant  moi,  hui,  cesl  estor 
Que  je  jà  au  meillor  m'ator; 


Moult  souvent  palil  et  tressue, 
Moult  souvent  la  couleur  li  mue 
Pour  le  chevalier  qu'ele  vûil. 
Son  cuer,  quanque  elle  en  avoit, 
Donné  et  ottroié  li  a, 
Que  petit  retenu  en  a. 

(1S577  traduit  par  1530.) 

*  Baïs,  Baïf,  même  racine  que  le  verbe  baër,  bayer.  Ce  verbe  s'emploie  très 
fréquemment  au  figuré  dans  le  sens  de  tendre,  prétendre,  aspirer  ;  ainsi,  baïs 
prend  ici  la  signification  dis  prétendant,  aspirant, 

*  Mpl  porte  :  Parc^  orpcueil.  C'est  évidemment  une  faute  de  copiste. 


Aalardins  moult  bel  estoit 
De  ce  qu'ele  li  racontoit 
De  ceux  qui  sont  ainsi  vaillant  ; 
Son  cheval  aloit  ponrsaillant, 
Si  plaisoit  moult  h  la  pucelle, 
Li  cuers  en  ventre  li  sautelle  ; 


—  158  — 

Se  Torgueil  cstoit  abatuz 
Si  seroit  mes  cuers  secoruz 
Du  grant  corronz  que  g'é  eu  '.» 
1 3G:20    Lors  a  Âalardin  véu 

Que  cil  chevalier  sont  en  place  : 
•  Pucele,fet-il ,  or  vos  place 
Que  vos  me  dites  vostre  nom, 
Se  il  puet  estre,  autrement  non.  > 

2b     c  Sire ,  mon  nom,  sanz  nul  trestor, 
Est  qu'en  m'apele  Guigenor, 
Et  si  sui  nièce  au  roi  Artu  ; 
Et  ma  mère  sa  nièce  fu 
Et  fu  suer  Monseignor  Gauwain. 

30    Mon  père  a  nom  Guilomelain , 
Ma  mère  ot  à  nom  Clarissant. 
Por  lui  fu  li  acordement 
De  la  bataille  qu*endui  firent 
Où  moult  forment  s*entrelédirent. 

35    Or,  vos  ai  dit  tout  de  mon  estre  ; 
Or,  pri  3  Dieu  qui  me  fist  nestre 
Qu'encor  me  doinst  véoir  le  jor 
Qu'à  m  oi  parlez  plus  à  séjor.  » 


.p. 


ucelç,  fetAaIardins, 
40    Tout  sui  vostre,  ce  est  la  fins.  > 

À  icest  mot,  de  lui  se  part 

Et  a  véu  à  autre  part 

•I-  haut  home  de  grant  afère  ; 

Bien  fet  senblant  que  vueille  fère 
43    La  première  jouste  à  Testor  ; 

Grant  compaignie  et  haut  ator 

Et  arméure  ot  riche  et  bêle  •  ; 

Et  vet  par  devant  la  pucele 

Por  grant  outrage  qu'il  démaine 
1)0    Fère  la  jouste  primeraine. 

Savez  ore  com  il  fu  fet  ; 

Li  rois  Ris  avoit  son  rocet, 

•  G'é,  pour  j*ai.  On  trouvera  auré  et  aurai,  Mpl.  mêle  les  deux  orthograjAis. 
Avoir  me  cuident  par  orgueil 
Mes  nul  d'eus  •  ii  •  avoir  ne  vueil.  12577. 
* Monlpellier est  évidemment  faulif  ici;  il  dit  :   El  arméure  mouU  ricLe  ul 
bêle.  Je  l'ai  corrigé  d'après  12577. 


—  Ui9 


Il<^t  tuitcildc  sonator, 
Dcdenz  la  tente  de  la  lor  *  ; 
15655    Li  rois  Cardoalan  d'Irlande 
D'une  partie  de  la  lande 
Avoit  lessié  le  remanant  ; 
Si  vos  dirai  com  fètemcnt 
La  lande  est  close  d'un  fossé, 

60    Grant  et  parfont  et  haut  levé  ; 
Passage  i  uvoit  por  passer  ; 
Si  m'en  veill  outre  trespasser 
As  11-  rois  quege  hui  vos  dis 
Qui  le  tornoiement  ont  pris  ; 

65    Et  li  rois,  de  devant  la  porte, 

Trestous  armés,  moult  bel  se  porte 
Car  josler  velt  premièrement. 
Aalardins  isnèlement 
Le  cheval  broche,  avant  se  lance 

70    Et  la  manche  porte  en  la  lance 
Que  li  ot  donné  la  meschine; 
Puis  s'entrevinrent  de  ravine , 
Par  aïr  brochent  les  destriers, 
Et  s'i  s'afichent  es  estriers; 

75    €hascun  brocha  sor  l'escu  paint, 
Al  ascmbler  chascun  s'empaint; 
Li  rois  Ris  fiert  Aalardin , 
Si  que  sa  lance  i  prit  fin. 
Aalardin  le  reférot , 
SO      Ainz  cil  si  garder  ne  s'i  sot 
Que  lui  et  le  blanc  Lioncel 
N'ait  abatu  en  •  i  •  moncel  ; 
Ensi  avoit  nom  ses  chevax. 
Moult  par  fu  li  rois  Ris  vassax  ; 

85    Aalardins  sor  lui  repère , 
Jà  couvendra  que  il  i  père 
Lequel  se  contenra  plus  lent. 
Mes  li  rois  i  a  plus  de  gent 


Ci  devise  coument 
Aalardin  vint  au  tour- 
noiement et  coument  il 
abalileroy  Cadoalant 
et  tout  plain  des  autres 
compaingnons  de  la 
table  reonde.        1S577 


*  Dedenz  l'ençainte  de  la  (or.  12577.  ^  L'enclos  de  la  tour.  1530. 

*  Mpl.  et  13577  écrivent  malgré  la  grammaire  :  le  roi.  Hpl.  dit  :  trestuit 
armé,  mais  12577  rélablit  Torlhographe  dans  ce  second  vers  et  dit  :  tous 
armés 


—  iCO  — 

Qui  bien  li  cuident  sormonlcr  ; 
i  3G90    Li  rois  Ris  voloit  remonter 

Sor  son  cheval  quant  cil  li  vient, 
S'espée  nue  en  sa  main  tient, 
Tel  li  donna  dcsus  son  hiaume 
Qu'ainz  ne  lessa  por  son  réaume 

95    Qu'à  tère  ne  Fait  abatu  ; 

Tant  qu'entre  eux  se  sont  abatu 
•Xx-  chevaliers,  àgrantdcsroi, 
Por  fère  remonter  le  roi , 
Et  vont  Aalardin  requerre  ; 
\  3700    Or  est  mal  partie  la  guerre 

D*un  seul  chevalier  contre  •  x\  ; 
Mes  nequedent  bien  li  avint 
Que,  por  efforz  que  il  cuissent 
Ne  porpooir  que  il  peuisscnt, 
5    Ne  le  porent  tant  sormonter 
Que  le  roi  puissent  remonter 
Se  ni  éust  •  i  •  grant  secors 
Qui  du  chaslel  est  le  roi  sors  * . 
Mes,  ainz  que  plus  m*oipz  conter , 

iO    Vos  vueil  neporec  deviser 

Des  prisiez  chevaliers  du  monde , 
De  ceus  de  la  table  réonde. 
Mes  li  contes  ci  vos  dépaK , 
Qu'il  en  a  de  chascune  part  : 

i  5    Devers  le  roi  Cordoalanz 
Qui  i  a  •  Il  •  des  plus  vaillanz  ; 
Quar  ce  est  mesire  Gauwains 
Et  ses  compainz  mesire  Yvains. 
Mesire  Kex  li  seneschaux 

20    I  fu,  qui  moult  estoit  vassaux  ; 
Si  fu  Lucans  li  bouteillers 
Et  des  autres  plusors  milliers 
Dont  ge  ne  me  vueil  encombrer 
Ne  de  lor  noms  nés  •  i  •  nommer. 

^5    D*autrc  part  li  rois  Ris  de  gales 
Ot  avec  soi  le  Destregales, 


*  Mpl.  porte  :  se  ne  féust   i-   grant  secors.  —  5ar<  est  le  participe  passé  de 
sordre. 


—  ifll  — 

Li  Riches  Soudoicrs  i  fu  , 

El  le  filz  Ydcp,  1p  filINu'; 

Si  ot  tant  autres  cheTaliers , 
i  5730    Ne  sai  les  •  c  ,  ne  les  milliers , 

Mes,  por  la  bone  sorvcnue 

Qui  d'autre  part  Jor  est  venue 

De  Alardin  qu'il  ne  connoissent , 

De  lui  secorre  moult  s'angoissent  ; 
oî)    Des  inors  i  a  ,  des  mehaigniez  ; 

Lors  à  primes  est  engigniez 

Sor  Aalardin  li  estors. 

Or  sachiez  que  bon  fu  ii  jors , 

Qu'il  i  a  moult  de  los  conquis  ; 
40    De  totes  parz  l'ont  entrepris , 

Moult  lor  a  randu  granteslor , 

Tant  qu'il  vit  par  devers  la  tor 

Cador  son  compaignon  venir  ; 

Or  péust  lui  moult  bien  tenir 
45    Cil  qui  vendra  vers  lui  premiers  ; 

Ce  est  li  Riches  Soudoicrs 

Qui  vers  lui  vient  joste  querrant  ; 

Si  durement  se  vont  ferrant, 

La  lance  au  Riche  Soudoier 
50    Brisa,  quant  plus  ne  pot  ploier. 

Cidor  r'a  si  jousté  à  lui 

Qu'à  terre  trébuchent  andui, 

Il  et  son  cheval  en  i-  mont; 

Cador  de  rendre  le  semont , 
55    Mes  il  nés  a  talent  du  rendre 

Qu'ainçois  cher  ne  se  vueillc  vendre. 

Lors  a  chascun  l'espée  Irèlc , 

Jà  féist  l'un  à  l'autre  enlroto. 

Quant  Sagremors  li  desréez, 
00    De  riches  armes  conréez , 

Ensemble  o  lui  grant  compaiguie , 

Point  à  Cador,  lance  onpoignie; 

De  totes  parz  l'ont  a  bandon  • 
Féru  de  muetc  et  de  randon  ; 

*  El  (le  la  par(ic  au  roy  de  Rys  de  Galles  y  cusl  premicrcmcnl  le  roy  Hes- 
(rejrales  Pl  y  fus!  Ydier  le  filz  Nu  el  d'aultres  chevalliers  plusieurs.  1530. 

T  II,  H 


—  162  -« 

137G5     Tuit  ensemble  l'ont  conséu, 

Mes  (lu  cheval  ne  Tont  inéii. 

Qui  lor  véisl  corn  se  contient , 

L'espée  nue  en  sa  main  tient, 

Qu'entor  soi  fîerl  de  toutes  parz-, 
70    Plus  fiers  que  tygres  ne  liéparz; 

Là  véïssiez  -i-  chapléiz 

Si  fortet  •!•  telferéiz, 

Et  lui  si  durement  desfendre. 

Tôt  portrenchier  et  tout  porfendre , 
75    L'un  fère  manc,  l'autre  eschacier; 

La  presse  part  au  branc  d'acier  * , 

Le  plus  hardi  fet  tôt  dolant  ; 

Mes  toutevoies  nequedent 

Au  Riche  Soudoier  bonté 
80    Font  qu'à  force  l'ont  remonté. 

r 

\Jador  Aalardin  regarde 

À  cui  Cadoalanz  trop  tarde, 

Mes  ne  se  velt  plus  atargier 

Qu'il  n'i  aille  pour  lui  aidier, 
85    Et,  quant  li  compaignon  assemblent, 

Tuit  li  autre  de  paor  tremblent. 

Car  trop  lor  rendent  grand  estor. 

Mais  les  puceles  de  la  tor 

Se  merveillent  que  ce  puet  estre, 
1)0    Fors  que  celé  de  la  fenestre 

À  cui  Aalardins  parla , 

Celé  pas  ne  se  mervcilla , 

Car  autre  fois  véu  l'avoit; 

Mes  autresi  preus  ne  savoit 
95    S'el  l'a  véu,  ne  li  desplest 

Qu'ancor  n'i  voit  qui  plus  li  plest  ; 

Biau  l'a  véu,  or  le  voit  bon  ; 

Ne  li  a  plus  preste  du  son 

Fors  ses  euz  à  lui  esgarder, 
i  5800    Et  sa  belc  bouche  esgarder , 

Et  son  cuer  à  penser  à  lui. 

Et  son  cors  que  n'i  porte  autrui. 

^  La  presse  part,  c*est  à  dire  :  il  fond  la  presse.  Voir  plus  kna ,  vers  14008 
Qui  a  départie  la  presse. 
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Aalardin  de  l'autre  part 
Li  donne,  lejor,  maint  regarl, 
1 3805    Qui  en  Testor  niuînt  eop  départ  ; 
En  lieu  se  met  qu'ele  les  gart; 
En  son  cuer  li  frans  lioms  devise 
Que  dame  Dieu  por  sa  franchise 
I)oint  bien  entendre  à  lui  garder  ; 
10    Tant  com  met  à  lui  esgarder, 
Cador  vel  moult  bien  regardant, 
Mes  il  ne  set  encor  noiant , 
Ne  dont  il  est,  ne  de  quel  ère, 
Qui  fu  son  père  ne  sa  mère; 
1  ;>    Une  pucelc  bêle  et  génie 
À  cui  Cador  moult  atalente 
En  grant  paine  est,  moult  est  dolante  , 
Quant  el  ne  set  toute  s'entenic 
Mes  en  demander  qui  il  est, 
20    Quar  à  merveille  le  voit  prcst 

De  cox  donner  et  de  bien  rendre,  ' 
De  bien  férir  et  de  desfendre; 
Nus  bons  ne  le  péusl  miex  fère; 
Ce  qu'il  fet  n'est  mie  à  réfère  ; 
25    Ses  eulz  et  son  cuer  en  lui  fiche. 
Et  soi  méimcs  en  afiche 
Qu'ele  très  grant  joie  n'aura 
Desi  à  tant  qu'ele  saura 
Qui  il  est,  por  voir  le  vou3  dj  ; 
30    Ele  ert  suer  au  plus  esbaudi  ' , 
Cousine  Carados  germaine, 
Et  esloit  née  de  Bretaigne, 
Cousine  monseignor  Yvain, 
Et  avoit  nom  la  bêle  Ydein  ; 
55    Vint  a  la  bêle  Guigenor 
Por  parler  à  li  de  Cador  : 
«  Ha!  damoisele,  véez-vos 
Là  II  chevaliers  merveillos 
Entre  ces  autres  chaploier 
40    El  lor  hardement  emploicr  ; 

*  El  celle  pucelle  que  je  dys  esloil  sueur  au  preux  Qualiardy,  cousine  ger- 
maine à  Carados  el  pareillenienl  à  Gauvafn,  el  esloil  née  de  Hrelaifl^ne,  laquelle 
fust  Ydaiii  uoninice.  1330. 
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Vèistts-en-vous  onc  ticx  deax , 

S'il  périssent,  dont  fusl  tiex  deuls 

Cornent  de  ces  •  ii*  avenroil?* 

Vez  corn  bien  le  fet  orendrôit 
1 3845    Cil  à  Fescu  o  le  chief  d'or 

Qui  siet  desus  ccl  cheval  sor; 

Véez  cornent  il  se  contient; 

C*est  cil  à  qui  mon  euer  se  tient.  » 

«  Certes,  preus  est,  font  les  meschines, 
50    Mes  celui  à  Taigle  d'ermines 

À  Pescu  de  gueules  vermeilles 

S'i  recontient  bien  à  merveilles; 

C'est  cil  qui  le  miex  i  fera , 

Qui  les  autres  desconfira.  • 
55    Ainsi  loe  chascun  le  son, 

Mes  n'en  osent  dire  lor  bon , 

Ne  n*osent  dire  lor  penser. 

Ne  tout  dire,  ne  tout  celer. 

En  ce  qu'aloient  si  parlant, 
CO    Es-vos  venu  Cadoalant , 

Ensemble  o  lui  monsignor  Ké, 

Et  si  vosdi  de  vérité, 

Que  0  lui  vint  H  bons  vassaux 

Et  li  bons  galois  Percevaux 
G5    Et  la  plus  bêle  compaignie 

Qui  onques  fust,  jor  de  lor  vie  , 

En  tornoi  menée  par  roi  ; 

Maint  gentil  home  ot  u  tornoi , 

Et,  quand  ce  vint  al  asembler, 
70    Qui  lors  véist  terre  trembler, 

Lances  brisier,  percier  escus, 

Granz  cox  férir  d'espiez  molus. 

L'un  cbéoir,  l'autre  relever , 

Et  as  fors  les  foibles  grever, 
75    Par  terre  gésir  chevaliers , 

Et  chevax  aler  estraiers,  * 

*  Je  croy  que  jamais  deux  aultres  vous  ne  véistes  pour  lesquelz  on  déost 
un  si  grand  duel  mener  come  en  debvroit  pour  ceulx  icy  faire.  1530. 

^  Ealraiers,  Adjectif,  au  régime  pluriel,  errant  çàellà,  vaguant,  ht  xeiht 
se  trouve  plus  souvent.  Il  répond  au  provençal  eslradier,  de  strada,  (Yoy.  Diez, 
I,  287.)  1530  traduit  :  Et  chevaux  fuyr  sans  conduite. 
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Bien  péust  dire  qu'il  véist 
Que  mal  converser  I  féist; 
Et  qui  ne  se  péust  desfendre 

1 3880    Par  tens  Testéust  à  descendre  ; 
Jà  n'i  éust  estrier  tenu  ; 
U  mauves  i  sont  malvenu  ; 
Si  vos  di  bien  que  H  couart 
N'osent  aprocher  celé  part. 
D'Irlande  rois  Cadoalanz 
Ne  se  contint  pas  corne  lenz  ; 
Que  le  premier  qu'il  encontra 
Sachiez  qu'en  lui  maie  encontre  a, 
Qu'au  joster  l'abati  envers  ; 
Et  si  i  fu  liroisYders  ; 
Mesire  Kex  li  seneschaox 
S'i  recontint  comme  vassaux , 
Qu'au  premier  poindre  que  il  fist 
Vous  ai  de  voir  que  il  se  prisl 
Du  tout  au  plus  contralieux , 
Ce  fu  Agravains  Torgueillex  ; 
Miex  assembler  ne  poïst  nus  , 
Se  11  uns  enfle,  l'autre  plus  ; 
Moult  sont  contralieus  andui, 

13900    Plains  de  ramposnes  et  d'anui. 
Il  se  muevent  par  grant  contrère 
Tant  com  cheval  lor  puéent  trëre  ; 
Féru  se  sont  par  grant  vertu 
Qu'amedui  se  sont  abatu  ; 
5    D'culs  relever  ne  m'entremet; 
Fox  est  qui  entre  deux  se  met. 
Li  bons  Percevaux  li  galois 
À  •  I  •  sol  poindre  en  abat  ni  , 
Qu'il  abati  premiers  Cligès 
El  après,  Tor  le  fill  Ares  ; 
Savez  ore  qui  li  tierz  fu, 
CerefuYderlefilzNu; 
Tuit  li  autre  de  son  conroi 
Chascun  le  fit  bien  endroit  soi. 
Mes  trop  seroie  debatuz 
Ainz  qu'abatanz  et  abatu  z 
Vos  eusse  touz  aconlés. 
Moult  par  furent  de  granz  bontés 


10 


i5 
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Encore  li  dui  compaingnon 
20    Qu'ont  tant  esté  en  Irépaignon,  • 
N'ont  guères  eu  de  repox , 
Sor  loz  les  autres  ont  grant  lox , 
Et  il  le  doivent  bien  avoir; 
Quar ,  par  force  et  par  estouvoir, 
13925    Ont  si  le  roi  Ris  amusé 

Que  toutes  ses  genz  ont  usé. 
Onques  si  riche  soudoier 
Ne  Sagremor,  ne  Degevier 
Ne  tuit  li  autre  chevalier 
30    Ne  se  sorent  tant  traveiller 
Que  il  li  puissent  rebaillier  * 
Le  blanc  Lioncel  son  destrier; 
Et,  se  ne  fust  li  biax ,  li  bons, 
Il  méismes,  maugréles  sons, 
35    I  fust  tout  pris  et  retenuz  ; 
Quar  li  secorre  i  est  venuz 
Et  moult  grant  gent  de  son  conroi, 
Si  grant  honor  ont  fet  au  roi, 
Sor  •!•  autre  l'ont  fet  monter. 
40    Or  ne  vos  porroit  nus  conter 
La  grant  angoisse ,  la  destrcce. 
Le  hardement  et  la  proece 
D'Aalardin  et  de  Cador; 
A  terre  orent  Sagremor 
45    Quant  l'a  remonté  Bleheris  ; 
Lors  les  secorut  le  roi  Ris, 
Sor  les   II-  compaignons  loiaux, 
Quant  vint  mesire  Percevaux 
Et  a  féru  le  bel,  le  bon, 
50    Si  que  dolant  en  sont  li  son  ; 
Vers  son  cop  ne  se  puet  tenir 
Qu'à  terre  nu  face  venir  ; 
Quant  cestui  ot  à  terre  mis , 
Que  ne  s'en  rie  fileheris , 
55    Revêt  de  lui  aulretanl  fère , 
Moult  redoutent  tuit  son  repère, 

'  Qui  tant  ont  esté  au  destour.  »  1530. 
s  Mpl.  dit  :  Que  il  puissent  rebaillier. 
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Qitar  il  n*ataint  à  cop  nului 
Que  il  ne  soit  toat  fet  de  lui. 
Aalardin  vit  Perccval 
iô!)60    Si  bien  aidier  du  bon  cheval 
Qu*ila  par  proece  conquis. 
Atant  dementiers  a  tramis 
Par  son  bon  compaignon  Cador 
À  damoiscle  Guigenor  ; 

65    Ainz  qu'il  du  tornoi  soit  parti 
I  a  maint  cop  de  départi  ; 
Cador  en  vint  soz  la  fcnestre  : 
«  Pucele,  Diex  qui  vous  fist  nestrc 
Vous  saut  et  gart  et  bénéie , 

70    Et  vostre  bele  conpaignie  ! 
De  par  le  vostre  chevalier 
Que  vous  véez  là  chcvauchier, 
À  l'escu  de  gueules  vermeilles, 
Qui  a  hui  fet  maintes  merveilles, 

75    Cil  que  vous  ci  oreinz  véistes, 
À  qui  le  gonfanon  féistes 
De  vostre  manche  bele  et  gente , 
De  cest  cheval  vos  fet  présente 
Par  moi,  que  il  a  hui  conquis 

80    De  vostre  anemi  le  roi  Ris  ; 
C*est  son  gaaing  certainement 
Le  premier  du  tornoiement.  » 
t  Sire,  la  pucele  respont , 
Diex  qui  trestoutc  riens  espont , 

S5    Qui  cria  toute  criature , 

L\  otroit  grant  bone  aventure 
Come  au  chevalier  que  ge  sache 
Que  mes  cuers  plus  vers  sa  main  sache. 
Bien  me  sui  hui  apercéue 

90    Que  n'é  pas  esté  décéue 

Des  granz  biens  que  g'en  é  oïz  ; 
Moult  s'en  est  mes  cuers  esjoïz , 
Car  encor  i  voi  plus  bonté 
Assez  que  ne  m'en  fu  conté; 

95     Bien  est  dignes  d'avoir  amie  ; 
Certes  et  il  n'i  faudra  mie  ; 
Quar  il  a  jà  de  son  présent 
Fet  îi  moi  le  présentement, 
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Et  dites-li  que  gc  li  mant 
1 4000    Que  je  sui  sede  à  son  taianl 
Et  si  seré  toute  ma  vie; 
Si  nu  tenez  à  vilenie 
Se  ge  vous  demant  vostre  nom, 
Et  se  vos  estes  conpaignon  ; 
5    Quar  moult  avez  grant  vassclagc 
Et  bien  semblez  de  haut  parage.  > 
c  Pucele,  gc  vos  di  sanz  faille, 
J'ai  nom  Cador  de  Cornoaille; 
Compaignon  sommes  li  et  gié; 

10    Or  m'en  vois  à  vostre  congié  ; 
Tart  m*est  que  ge  arrière  soie.  > 
Une  lance  à  penon  de  soie 
La  bêle  Ydein  li  a  baillie, 
Qui  por  s'amor  fu  travaillie  ; 

\  5    Puis  li  a  dit  :  «  Sire ,  tenez 
Geste  lance  et  si  m'amenez 
jCel  chevalier  à  cel  cheval 
Que  ge  voi  aler  par  ce  val 
Tôt  droit  vers  le  tornoiement  ; 

20    C'est  •!•  hom  de  grant  hardemenl; 
S'est  apelezGinguibrasil  * 
Et  de  vos  anemis  est  il.  > 
Cador  n'i  vost  plus  demorer 
Por  son  hardement  esprover; 

25    Par  tel  aïr  vers  lui  chevauche 
Que  au  monter  le  deschevauchc  ; 
Bien  a  fet  le  comandement 
À  la  pucele  justement , 
Quar,  tout  par  force,  vueillc  ou  non , 

30    L'a  envoie  en  sa  prison  ; 
Onques  por  ce  ne  fist  retor, 
Ainz  est  venuz  droit  à  la  tor. 
La  lance  tenoit  en  sa  main 
Que  li  dona  la  bêle  Ydein  ; 

35    Le  premerain  que  il  ataint , 
À  terre  tôt  envers  l'enpaint  ; 
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Son  branc  i  r*a  si  emploie 
Après  l'aulrc  Ta  envoie  ; 
Dont  la  bêle  Ydein  a  granl  joie  ; 
i  4040    Souvant  a  dit,  â  sa  voiz  quoie^ 
Que  son  ami  pas  ne  foublie, 
Tant  fet  por  lui  chevalerie  ; 
La  moitié  ne  la  tierce  part 
N'en  feroit  nus,  néis  le  quart  ; 

45    Et  dit  que  voit  venir  le  roi 
De  Trigale  o  le  sien  conroi  ;  * 
Aalardins  tint  une  lance 
Moult  fort  et  roide  et  de  nuisance  ; 
De  tel  aïr  vers  lui  s'eslesse 

50    Que  li  rois  le  cheval  li  lesse  ; 
Après  i  est  sa  gent  venue 
Qui  fièrement  s*est  contenue 
Tant  qu'il  le  r'ont  mis  à  cheval. 
Es-vos  que  vinrent  ni-  vassal, 

55    MesireGyfletlefilDeu, 
Lugant  et  mesire  Madeu , 

0  euls  Percevaus  le  galois, 
Cadors,  Cadoalanz  11  rois  ; 
Que  si  bien  les  ont  recueilliz 

GO    Qu*à  chacier  les  ont  acueilliz  ; 
Des  bras  lor  vont  tiex  copx  offrir 
Qu'il  ne  les  porent  pas  soufrir  ; 
Et  11  baron  nouvel  venu 

1  fièrent  souvant  et  menu  , 
05    Chascuns  o  Tespée  molue , 

Tant  que  la  proie  i  ont  tolue  ; 
Mes  Aalardin  ne  velt  pas 
Guerpir  le  roi  en  es  le  pas  ; 
Tant  ont  entreus  •  ii  •  escrémi , 
70    Si  home  se  fièrent  anmi 

Qui  le  roi  li  vienent  rcscorrc  ; 
Mes  Percevaus  le  vint  sccorrc 
Qui  a  départie  la  presse  ; 
Aalardin  du  roi  s'apresse 
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1 4075    El  a  regardée  s'amie 

Puis  li  dist  :  c  Ne  la  garrez  mie 
Se  il  â  lui  ne  la  veull  rendre.  > 
Mes  cil  se  cuide  bien  desfendre 
Et  eschaper  tout  mangrè  son; 

80    Mes  trop  li  furent  loing  li  son , 
À  oui  li  galois  Percevaux 
Perce  corées  et  cfaeTaux , 
Et  Cadoalauz  et  Cadors, 
Tant  que  Alardin  se  trest  hors, 

8.1    Loing  de  ses  genz  tel  cop  li  done 
Parmi  la  teste,  mot  ne  sonne, 
Ainz  chiet  à  terre  tout  pasmez , 
Et,  quant  il  se  r'est  relevez. 
En  la  merci  Aalardin 

00    S*est  du  tôt  mis  à  (a  parfin  ; 
Puis  n*i  ot  plus  conte  conté, 
Aalardins  Ta  remonté. 
Par  covenant  cil  li  afie 
Que  11  s'ira  rendre  à  s'amie 

95    À  la  fencstrc  de  la  tor  ; 
Ensi  départent  de  Testor; 
Aalardins  ot  son  prison. 
Atant  ès-vos  le  bel,  le  bon, 
OJui  le  Riche  Soudoier; 
1 41 00    Moult  bien  se  cuident  jà  loier 
Et  saoler  d'autrui  avoir  ; 
Aalardin  cuident  avoir 
Bien  entrepris  sans  avoir  pis , 
Mes  eux  méismes  s'i  sont  pris , 
5    Quant  sor  lui  se  sont  embatu  ; 

La  verge  dont  il  sont  batu 
•    Ont  bien  à  lor  -ii-  mains  cueillie. 
Lors  a  droit  li  rois  acueillie 
Sa  voie,  droit  vers  la  feneslre 

i  0    Où  la  pucele  a  voit  son  estre  ; 
Puis  la  salue  bonement, 
A  lui  se  randi  franchement  ; 
Et  elc  Ta  bien  recéu. 
Et  Aalardin  remés  fu 

1 5    0  ceus  qui  gaires  ne  Tont  chier , 
Ainz  se  vorroient  moult  vengior 
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Des  anuiz  qu'il  leur  a  hui  fez  ; 

Il  i  vienenl  o  les  brans  Irez 

Coin  cil  qui  ont  vers  lui  grant  ire  , 
1 41 20     Puis  fièrent  à  las  et  û  tire, 

^  L'un  le  boule,  l'autre  le  lire  , 

De  lui  féissent  grant  martire 

S'il  péussent,  moult  volentiers  ; 

Mes  ses  hlaumes  est  toz  entiers, 
125    Encor  est  sa  force  moultgrant 

Et  moult  par  trenche  bien  son  branc  , 

Et  s'amie  voit  à  ses  eulz , 

Si  sachiez  que  il  en  vault  mielz  ; 

Si  très  fièrement  se  desfent 
50    Que  au  Riche  Soudoier  fent 

Son  hiaume,  et  sa  coiffe  li  trenche  ; 

Nu  féri  pas  de  main  esclenche  , 

Quar  le  branc  n'i  fist  onc  arest 

Jusqu'il  ot  entamé  le  test 
55    Desi  qu'es  près  de  la  ccrvele 

El  cil  fet  la  lorne-boèle. 

Lors  est  rcmés  li  biaus,  11  buens , 

Toz  sens  sanz  aïde  des  suens  ; 

Et  de  l'aïde  au  Soudoier 
40    Ne  se  puest  mes  puis  cointoier , 

Qu'il  est  navrez  et  maubailliz. 

Durement  se  sont  assailliz  ; 

Que  vos  diroie  ?  Au  chief  du  tor, 

Veincu  a  Alardin  l'estor 
45     Des  •  Il .  vassaux  qui  l'asaillirent , 

Si  que  de  par  li  se  rendirent 

A  s'amie,  a  la  pucelc 

Qui  moult  estoit  cortoisc  et  belc  ; 

Ele  les  reçut  franchement. 
50    Esles-vos  le  tornoiemenl 

Desconfit  devers  le  roi  Ris  ', 

Quar  au  foïr  se  sont  tuit  pris; 

Le  roi  Cadoalant  d'Irlande 

Les  a  puis  mis  hors  de  la  lande  , 
55     Et  il  li  ont  torné  le  dos. 

Atanl  estes-vos  Carados, 

Se  fiert  entr'eus  toz  abrivez  ; 

Mes  n'estoient  pas  ses  privez, 
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Ne  il  nés  sot  où  aler  querre  ; 
1 4 1  (JO    Convoilens  est  de  pris  conqucrre  ; 

Tant  corn  chevax  le  puel  porter, 

Vet  les  fuianz  reconforter, 

Quar  or  cuide  il  avoir  pris 

S'il  aide  aa  plus  entrepris, 
«5    Et  il  lor  aïde  moult  bien  ; 

Quar  de  voir  vou&di  une  rien 

Que  el  premerain  front  devant 

LorabatîCadoalant, 

Et  après  monseignor  Madeu 
70    Et  le  tiers  Girflet  le  fîlz  Deu  ; 

Ces  •  m  •  leur  abati  du  poindre  ; 

Mesire  Kex  veit  à  lui  joindre 

El  Carados  Ta  bien  connu  ; 

Mes  si  vos  dire  com  il  fu  : 
75    Mesire  Kex  fu  moult  hardiz. 

Mes  souvant  disoil  de  fox  diz  •, 

Sovant  par  son  fol  hardement 

Li  meschéoit  moult  maternent; 

Si  maternent  li  roeschaî, 
80    Quar  il  jousta  et  si  chaï 

Et  contre  terre  s'apuia 

Si  que  la  main  li  desloa  ; 

Et  Carados  sor  lui  repasse 

Tant  l'afole  que  tout  te  qtiassc  : 
85     m  Ha  !  Kex ,  fet-il ,  par  le  mien  coF, 

Ore  estes-vos  tenu  por  fol 

Moult  plus  que  ge  ne  sui  assez  ; 

Encor  n'a  pas  •  m  •  anz  passez. 

En  la  cort  mon  oncle  à  Carduel , 
90    Dont  ge  é  encore  grant  duel , 

Moult  laidement  me  fotoiastcs 

Et  assez  me  contraliastes 

Et  déistes  vostre  plaisir  ; 

Si  vos  en  venist  mieux  tèsir, 
95    Certes,  et  or  que  fox  féistes 

Quant  vous  à  moi  joste  préistes  ; 

•  Robert  de  Borron,  dans  le  roman  de  Merlin,  dit  de  ce  défaut  de  Kex  ;  »  Cclc 
tece  dont  le  conle  dist  que  Kex  avoil ,  prisl  il  en  sa  nourice  qui  Talaita ,  car  il 
ne  le  tcnoil  pas  de  sa  mère.  Ms.  de  Turin. 
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Je  cuil  que  la  mort  i  prendrez  ; 
Et  tout  orf  ndroîl  vous  rendrez .  » 
«  Sire»  et  ge  volentiers  me  renl.  » 
i  4200    Carados  la  Oance  prent 

Par  couvenant  qu'il  11  a  dit 
Que,  sanz  terme  et  sans  contredit , 
Sans  ranposner,  sans  rechignier , 
S'aut  rendre  à  la  bêle  Guimer 
5    S'amie,  el  bois ,  a  la  fueillie. 
Tantost  a  sa  voie  cueillie 
Mesire  Kex  à  aler  s*en , 
Tant  qu'il  i  vint  et  par  asen 
À  la  pucele  et  se  randi 

10  De  par  Carados  son  ami  ; 
Et  Fa  franchement  recéu 
Et ,  quant  ele  Ta  connén , 
Lors  s'en  esjoï  ele  moult 
Por  ce  qu'en  le  tient  a  eslout  \ 

i  5    Moult  est  forz  li  tornoiemenz , 
Moult  i  est  Carados  tornenz 
Et  moult  i  fiert  de  ses  déliz. 
Es-vos  monseignor  Brandeliz , 
Ensemble  o  lui  maint  eonpaignon, 

20    Mes  ee  n'est  se  merveille  non 
Com  le  tornoiement  cnforce  ; 
Mes  Carados  a  plus  grant  forée 
Et  plus  hardement  endroit  soi 
Que  nus  des  autres  du  tornoi  ; 

25    Si  vos  di  bien  qu'au  chaploier 
Lesafet  siaffebloier. 
Et  tant  i  a  fet  Carados 
Que  il  a  fet  torner  les  dos 
D'Irlande  au  roi  Cardoalant 

50    Et  à  toute  la  seue  gent. 
Fors  Aalardin  et  Cadors, 
Entretant  com  en  traient  hors , 
0  dant  Perceval  le  Galois  * , 
Moult  très  nobles  chevaliers  trois , 


I 


«  Et  quant  eust  congneu  que  c*estoit  le  scneschal,  grandement  en  fust 
rcsjouye  ,  pour  ce  que  réputé  et  tenu  est  oit  pour  ung  médisant.  »  1530. 
*  Dans,  Dant  :  monseigneur. 
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1 4235     De  ceus  quVsloieni  au  roi  Ris  ; 
Enmainc  il  par  forco  pris 
Mesire  Perccval,  Clîgés  ; 
Et  avec  Tor,  le  fils  Ares, 
En  ramenoil  Âalardins 

40    Qui  moult  esloit  et  forz  et  fins  ; 
El  Sagremor  le  desréé 
R'avoil  Cador  desconréé 
Qu'à  sa  pucele,  ou  vucille  ou  non , 
L'envéoit  rendre  en  sa  prison  ; 

45     Cil  troi  einsi  çom  je  vos  di 
Avoit  chascun  le  sien  sési  ; 
Aalardins  à  Gnigonor 
Moine  le  sien  et  de  Cador 
Vous  di  de  voir  que  de  sa  main 

50  ,  Renl  le  sien  â  s'amie  Yvain. 
Mes  le  bon  Perceval  n'a  mie 
Illeques  pris  la  seue  amie, 
Mes  moult  en  ovra  hautement, 
Si  vos  dirai  com  faitemenl. 

55    Bien  avez  les  moz  entenduz 
Com  faitemcnt  Kex  s'est  renduz 
En  merci  à  une  pucele , 
La  corloise  Guimer  la  bele . 
A  qui  Carados  ses  amis 

GO    Pour  soi  rendre  Tavoit  tramis; 
Quant  recéu  l'ol  franchement , 
Novele  du  tornoiement 
Lors  à  demander  li  a  quist 
Li  quiex  greignor  los  i  aquisl. 

05     «  Pucele,  fit  mesire  Ké , 
Je  vos  di  bien,  par  vcrilé, 
Que  cil  qui  ça  m'envoia  pris 
A  vous ,  i  aie  greignor  pris , 
El  moult  par  a  il  granl  bonlé 

70    Quant  il  einsi  m'a  sormonté; 
Qu'ainz  mes  ne  me  sormonta  nus 
D'armes,  devant  le  roi  Artus.  » 
Quant  la  pucele  ensi  oï 
Kcx  parler ,  moult  s'en  esjoï; 

75    De  son  ami  a  grant  liesce. 

Quant  de  lui  ot  si  grant  proesc4?; 
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Talcnla  que  oie  le  voie; 

Mnîntenant  se  met  a  la  voie 

Qu'el  n'i  prenl  per  ne  conpaignoii, 

H280    Fors  sol  celé  du  paveillon , 

La  preuz ,  la  bien  fête ,  la  bêle , 
Qui  tant  par  est  cortoise  et  bêle  ; 
Et  eles'  11  •  ont  demande, 
Ce  sachiez,  à  monseignor  Ké 
Se  le  tornoiement  est  loing  : 
c  Par  foi ,  fet-il ,  s'avez  besoing 
D'alcr,  si  alez  tout  adès, 
Quar  il  est  d'ici  assez  près.  > 
Alant  lessent  monseignor  Ké 
En  lor  loge,  et  ont  tant  aie 
Que  la  lande  et  le  riche  ator 
Voient  tout  de  plain  et  la  tor  ; 
En  •  I  •  bel  ombre  se  sont  mises  * 
Et  esgardent  cez  ademises, 
Que  font  chevalier  et  vassal. 
Mes  de  monseignor  Perce  val 
Vos  voil  conter  ici  endroit 
Qui  as  puceles  vint  tôt  droit , 
Quar  bien  les  ot  apercéues  ; 

i  4500    Ilec  où  il  les  ot  véues , 

Vientapoingnantà  esporon 
Et  si  ameine  son  prison  ; 
La  pucelc  du  paveillon 
Mist  premièrement  à  reson  : 
5     <  Jhesus  vos  saut,  fet-il,  pucele. 
Et  vostre  compaîgnie  bêle  !  > 
c  Biau  sire,  Dex  vos  bénéie 
Vos  et  la  vostre  compaignie  î  » 
«  Pucele,  fet  soi  Percevaux, 
Par  ces  boschages,  par  ces  vaux  , 
Quel  fortune  vos  i  conduit  ?  » 
<  Biau  sire  chier ,  por  le  déduit 
De  cest  tornoiement  véoir 
Somes  ci  venues  seoir.  » 


85 


90 


05 


10 


tt  Se  arrestant  dessoubz  quelque  belle  uinbrc.  »  1530. 
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1  i3 1 5    En  ce  qu'aloient  si  parlant, 
Es-vos  •  I  •  chevalier  errant , 
Lucans,  le  cortois  bouteiller  ; 
Devant  la  pucele  Guimer 
S*agenoiIle  et  à  lai  se  rent  : 

20     <  Pucele,  fet-ilgentement, 
Vos  salue  H  vostre  amis 
Qui  ici  m*a  à  vos  tramis  ; 
Ce  est  li  chevaliers  vaillanz 
Qui  a  les  -iii-  lions  rampanz 

25    En  son  escu  qu'est  de  fin  or , 
Si  l'apele  l'en  Carador  ; 
De  par  celui ,  sanz  mesprison , 
Me  rent  en  la  vostre  prison , 
A  faire  ce  que  vos  pléra.  » 

50    La  pucele  recéu  Ta 

Moult  franchement  en  sa  merci  : 
«  Sire,  fet-ele,  séez-ci, 
Quar,  por  ce  que  cil  vos  a  pris 
A  qui  Diex  doint  honor  et  pris, 

35    Vos  rendré-ge  moult  volentiers.  » 
Et  Perceval  endementiers 
S'est  de  la  pucele  acointiez, 
Du  paveillon  ;  par  amistiez 
A  fet  à  lui  son  prison  rendre  ; 

40    Or  a  Cligès  à  cui  entendre 
Et  à  qui  il  puetconsellier; 
Qu'il  a  Lucan  le  boutcillier 
De  compaignie  ensemble  o  lui, 
Et  moult  se  mervei tient  andui 

45    De  la  biautéaus  ir  puceles. 
Tant  ont  parlé  ensemble  o  elos 
Et  déduit  li  bons  Percevaux 
Qu'il  a  véuz  les  •  ii  •  vassaux 
Qui  lor  prisons  orent  leissiez, 

50    À  lor  puceles  esicssiez  ; 

Vers  eus  viennent  plus  que  le  pas 
Quar  encore  ne  sèvent  pas 
Qui  les  •  II-  damoiselles  sont 
Qui  aus  -II- chevaliers s'estont, 

o5    Et,  quant  i  euls  sont  parvenu , 
A  grant  merveilles  sont  tenu 
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De  lor  sereur  qu'il  onl  illec 

Si  trouvées,  el  neporec , 

Quant  il  sorent  la  vérité 
14300    De  la  prison  monseignor  Ké 

Et  de  Lucan  le  bouteillier , 

Tout  ont  lessié  lor  mervcillier  ; 

Vers  le  tornoi  se  vuelent  trère.  * 

De  Perceval  vos  voil  retrère , 
r>ri    Que  de  s'amor  li  a  fet  don 

La  pucele  du  paveillon. 

Et  il  i  envola ,  le  jor , 

•  X  •  chevaliers  pris  de  Testor. 

Or  ne  vos  soit  pas  mesprîsons 
70    Se  ge  ne  vos  nom  les  prisons 

Que  Carados  a ,  le  jor,  pris  ; 

Que  tost  i  auroie  mespris; 

Mes ,  tout  de  voir ,  que  ne  vos  monle , 

Vos  di  qu'il  en  prist  -xx-  ou  -xxx-, 
75    Et  à  s*amie  corn  amis 

Les  a  en  sa  prison  tramis. 

Ici  nos  lerons  des  puceles; 

Li  troi  vassal  se  partent  d*eles 

Et  Alardins  et  Percevaux 
80    El  Cador  brochent  les  chevaux , 

Metent  soi  el  tornoiement; 

Mes  moult  trovèrent  autrement 

Lor  compaignons  qu'il  nés  lessièrenl  ; 

Les  plus  forz  les  foibles  plessièrent , 
85    Et  chacent  tout  à  lor  talant 

Rois  Ris  et  rois  Cadoalant; 

Et  si  n'en  a  il  point  de  los, 

Quar  ce  fesoit  tout  Carados , 

Il  et  mesire  Brandelis, 
90    Qui  moult  i  font  de  lor  déliz 

Et  moult  i  font  lor  oes  cil  ber. 

Ne  nus  ne  se  puet  d'eus  gaber 

Que  bien  ne  l'aient  fet,  le  jor  ; 

Des  or  a  eu  trop  séjor 
95    Cil  qui  n'ert  ne  fox  ne  vilains  ; 

Ce  sachiez,  mesire  Ga^vains , 

Quant  ses  compaignons  voit  foïr, 

D'ire  commença  à  rougir  *, 

Commence  à  noircyr  do  dueil  »  1530.  T.  II.  \i. 
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Ne  puet  soffrir  plas  longaement , 
iiiOO    Es  le  vos  au  tornoiement. 

Si  vint  mesire  Yvains  o  lui , 
Moult  estoient  vaillant  andui  ; 
Le  premerain  que  il  ataint, 
Jus  envis  à  terre  Fenpaint  ; 
5    Li  chevalier  qui  o  lui  vienent 
Moult  très  fièrement  se  contienenl, 
Quar  chascuns  le  sien  abati 
Au  mains,  tant  qa'entr'eus  s*enbati 
Carados ,  si  que  trestout  plat 

iO    Monseignor  Yvein  i  abat 

Très  devant  Monseignor  Gauvain  ; 
Puis  vet  férir  trestout  de  plain 
Le  Let  Hardi,  sor  son  escu, 
Que  puis  qu*il  n'a  assez  vescu 

i  5    Tost  pasmé  chiet  de  son  cheval  ; 
Puis  revêt  férir  Perceval  ; 
Et  Percevaus  si  le  reçoit 
Que  de  riens  nulenu  doutoit  ; 
S'il  Ta  bouté,  il  le  reboute  ; 

20    Ge  vos  di  bien,  sanz  nule  doute, 
Que  ainz  ne  sorent  s'i  tenir 
Qu'à  terre  nel  estuet  venir , 
Chevaliers  et  chevaux  ensemble  ; 
Mes  tost  remontent ,  ce  me  semble; 

25    L'un  ot  nom  sire  Bfandeliz 
Qui  est  bons  chevaliers  esliz , 
Et  l'autre,  mesire  Gauvains. 
Percevaus  fu  moult  d'ire  plains 
De  Carados  qu'abatu  l'a , 

30    Tant  l'a  porsuï  çà  et  là 
Que  une  autre  josle  refirent 
Et  que  à  terre  s'abatirent 
Ceus  et  lor  chevax  en  •  i  •  mont  ; 
Mes  n'i  a  nul  tost  ne  remont, 

35    Quar  moult  est  chascuns  d'eus  vaillanz  ; 
Moult  sont  lor  espécs  tailianz  ; 
Jà  i  éustcoxdépartiz, 
Quant  les  autres  les  ont  partiz 
Et  dessevrez  et  neporquant 

40    Ont  Carados  ne  tant  ne  quant, 
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Por  ce  ne  se  vost  reposer 
Le  plus  hardi  vct  oposer; 
Le  jor,  fet  mainte  ocision 
Dont  onc  n'ot  absolucion  ; 
\  4445    Le  plus  fort  veult  si  enpiedier 
Qu'il  ne  se  péust  esploitier 
Et  qu'il  les  a  si  atornez 
Qu'a  la  fuie  les  a  tornez  ; 
Mes  poist  au  roi  Cadoalant 

50    S'ont  il  tenu  au  mielz  paiant  ; 
Mesire  firandeliz  les  chasce , 
Si  grant  pris  conquiert  en  la  place 
Que  il  a  si  féru  Cador 
Qu'il  l'abali  du  cheval  sor, 

55    Et,  se  lors  nu  secoréust 
Percevaus,  retenu  l'éust  ; 
Mônseignor  Brandeliz  en  poise 
De  Perceval  qui  si  s'envoise 
Que  Cador  li  a  tret  des  mains , 

GO    Oevre  du  plus  pis  est  des  mains, 
Si  fiert  mônseignor  Perceval 
Qu'il  i'enportc  jus  du  cheval  ; 
Mesire  Percevaus  fiert  lui 
Qu'à  terre  chaïrent  andui  ; 

65    Jà  s'entrebatissent  les  os , 
Quant  i  est  venuz  Garados 
Et  d'autre  part  tant  chevalier , 
Qu'à  chascun  rendent  son  destrier 
Moult  est  Perceval  irascuz 

70    Que  tant  a  esté  abaluz 
De  Garados  privéement  ; 
Se  vengeroit  amèrement 
Se  il  en  avoit  la  potssance  ; 
En  sa  main  avoit  une  lance 

75    Et  s'est  tout  droit  tret  celé  part 
Où  Garados  ses  cox  départ  ; 
Quant  Garados  venir  le  voit 
D'aler  encontre  s'aprestoit, 
Et  il  l'a  moult  bien  porvéu 

80    Et  si  fièrement  recéu 

Qu'au  joster  ne  set  en  le  pire 
Ne  le  mellor  des  ii-  eslirc; 
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£t ,  se  il  bien  se  vuelenl  querre, 
L'un  puel Tautrc  trover  à  terre, 
14485    Qu'ainz  ne  se  priscent  as  estriers 
Au  descendre  de  lor  destriers. 
Pereeval  en  a  moult  grant  ire , 
L'espée  fors  du  fuerre  tire, 
Il  se  cuida  moult  bien  vangier 

90    De  Carados ,  sans  nul  dangîer  ; 
Mes  Carados  guères  nu  doute; 
Arière  de  sor  soi  le  boute 
Et  r'a  trèle  la  soie  espée  ; 
Lors  recommence  une  mellce 

95    Entr*eus  •  ii  • ,  si  fort  et  si  fière  ; 
Moult  se  grièvent  de  grant  manière  ; 
Lor  escuz  ont  touz  destranchiez 
Et  lor  haubers  touz  desmailliez 
Et  lor  hiaumes  toz  dequassez  ; 
14500    Li  plus  forz  d'els  est  toz  lassez  ; 
Jà  fust  honniz  li  uns  des  •  ii  • 
Et  ce  /ust  domages  et  deuls, 
Quant  i  sorvint  Aalardins 
Et  Cador ,  sor  le  hiaume enclins; 
5    Quant  Carados  a  ce  véu , 
Moult  grant  paor  en  a  eu 
Que  Pereeval  ne  li  éust 
Riens  fet  dont  honte  avoir  déust. 
N'est  merveille  se  joie  fet 

10    Que  cil  ne  li  a  riens  meffet  ; 
Qu'ainz  que  d'ilec  se  soit  partiz 
Lésa  en  en  iidépartiz; 
Mes  Carados  pas  ne  repose , 
Sovant  respont ,  sovant  opose, 

1 5    Sovant  est  féruz ,  sovant  fiert , 
Sovant  requis,  sovant  requiert. 
Or,  ne  se  que  plus  en  déisse 
Ne  que  plus  lonc  conte  en  féisse 
De  sa  proesce  deviser; 

20    Mais  tont  sachiez  que  réuser 
A  fait Cadoalant  le  roi, 
Et  ovec  cens  qu'il  a  o  soi , 
Et,  que  ge  ne  vos  mente  mie, 
À  la  bcle  Guimer  s'amîe 
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i  4525    A  anvoié  plusors  prisons 

Dont  je  ne  sai  dire  les  noms , 
Se  vos  eusse  dénomez 
Mesire  \ï  senescliax  Kex , 
Lucans  li  bouteillers  cortois 

50    Et  des  autres  bien  •  xxxin  •  ; 

Donc  ge  ne  me  veil  enlremetre , 
N'en  llor  noms  dire  paine  melrc , 
Car  tiex  i  seroit  jà  nommez 
Qui  en  seroit  mal  renommez  ; 

35    Sel  vueil  mètre  hors  de  mon  conte, 
Qu'au  nommer  ne  li  face  honte  ; 
Mes ,  se  li  contes  n'est  faillanz, 
Il  i  ot  pris  des  miex  vaillanz 
De  la  meson  le  roi  Arlu  ; 

40    Moult  a  Carados  grant  vertu  ; 
Conquis  i  a,  le  jor,  grant  pris 
Des  chevaliers  que  il  a  pris 
Et  du  roi  qu'a  mis  à  la  fuie. 
Monsignor  Gauvain  en  enuie 

45    Et  dist  c'or  a  il  trop  souffert 
Quant  ses  conpaignons  einsi  pert 
Volant  ses  eulz ,  et  nés  secort  ; 
À  Carados ,  iriez ,  acort , 
Quar  bien  l'a  ,  le  jor,  connéu 

50    El  tornoi  et  bien  l'a  véu 
As  granz  proeces  que  il  a  ; 
Certes  de  jouster  l'ennuia , 
Puis  jostèrent  -m-  fois  ou  •  iiii  • 
Qu'ainz  li  uns  ne  pot  l'autre  abatre , 

55    Que  moult  avoient  andui  force. 
Li  rois  Cardoalan  s'efforce  ; 
Tant  a,  il  et  li  sien,  ouvré 
Que  par  force  ont  recouvré. 
Si  vos  dirai  com  ce  avint  : 

60    Sor  Carados  Perceval  vint 
Et  si  i  vint  mesire  Yvains 
Et  après  mesire  Gauvains  ; 
Chascuns  s'i  veit  premiers  cnbalre. 
Que  chascuns  le  voloit  abatre 

65    For  ce  qu'il  le  voient  si  preu , 
Ne  penser  guères  de  son  prru. 
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De  •  m-  parz  se  sont  ademis 

Et  tant  qu'il  Font  par  terre  mis 

Ilec  où  Torent  aterré  ; 
1 4570    A  Cadoalànz  recouvré 

Sor  le  roi  Ris  moult  malement, 

Mes  Carados  isnèlement 

S'est  de  la  terre  redreciez  ; 

Vers  Perceval  s'est  adreciez, 
75    Bien  vit  perdu  a  son  chcvaU 

Le  sien  r'ocist  à  Perceval 

Sor  soi  descendant,  n'en  pot  mes , 

Quar  il  li  aloit  trop  de  près  *  ; 

Si  fesoit  mesire  Gauvains , 
80    Ce  sachiez,  et  mesire  Yvains, 

Chascuns  crioit  qu'il  se  randist , 

Que  vers  els  ne  se  desfendisl, 

Quar  tant  sèvcnt  en  lui  de  bien 

Ne!  vorroienl  blecié  por  rien. 
85    Mesire  Gauvains  franchement 

Le  semont  de  rendre  sovant , 

Que  encor  ne  le  connoist  pas  ; 

Mes  Carados  isnel  le  pas 

Li  dist  que  jà  ne  se  randra, 
1)0    À  son  pooir  se  desfendra  ; 

Moult  par  avoit  grant  hardement, 

Moult  emprenoit  desfendement 

Encontre  tiex  ni-  chevaliers 

Que  el  monde  n'en  a  plus  tiers  ; 
1)5    Moult  longuement  se  desfendi 

Et  moult  grant  estor  lor  rendi , 

Si  s'est  bien  vers  eux  contenuz , 

Toz  lor  escuz  lor  a  fenduz  ; 

Si  vistement  cops  lor  départ 
i4600    Qu'il  nu  puéent  de  nule  part 

Aus  poinz  bailler  ne  atraper; 

Cui  chaut,  ne  péust  eschaper  * 

*  «  Et  bien  volt  que  perdu  a  son  cheval  lequel  Perceval  occis  avoil  dessoubz 
luy  en  se  deffendaat,  de  quoy  pourtant  il  D*en  peult  mais ,  car  de  trop  près 
estoit  chassé.  »  1SS30. 

<  «  El  toutesvoiea  n'y  eustil  sceu  résister.  •  1530. 
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Qu*il  ne  Téussent  mort  ou  pris, 

Quant  li  vint  II  quens  Cabaldîs 
14605    Et  sacMez  bien  que  o  lui  fu 

Li  vaillanz  Yder,  li  fils  Nu, 

Li  Lez  Hardiz,  li  fiiax  Coarz; 

Ce  m'est  avis,  i  fu  li  quarz , 
,  Si  fu  mesire  firandeliz 

iO    Qui  ert  bons  chevaliers  esliz. 

Là  où  Carados  ont  véu. 

Moult  noblement  Font  secoru  ; 

Si  vous  di  bien  qu*à  li  secorrc 

Véissiezc*  chevaliers  corre, 
15    Qui  tuit  sont  devers  le  roi  Ris, 

Et  nu  tienent  n'a  geu  n'a  ris , 

Dient  que  perdu  ont  lor  pris 

S'einsi  l'en  lessent  mener  pris  ; 

Miex  vuelent  tôt  por  lui  doner 
20    Que  nul  sanz  lui  emprisonner  *  : 

«  Se  lui  avons ,  assez  avon 

Et  sanz  lui,  noient  ne  savon.  > 

Ce  sont  lor  dit  et  c'est  lor  oevre. 

La  vérité  tant  en  descuevre 
25    Qu'à  lui  rescorre  sont  venu  ; 

Chascuns  a  en  sa  main  tenu 

Son  branc  d'acier  moult  bien  trenchant  ; 

Sire  Brandeliz  point  avant 

Tôt  droit  vers  monseignor  Gauvain  ; 
50    L'espée  nue  ol  en  sa  main. 

<  Sire,  fet-il ,  cel  prisonnier 

Vos  sui>ge  venuz  chalangicr  ; 

Ne  vos  annuit,  n'cnmenrez  mie 

Que  il  n'i  ait  jà  fet  folie.  > 
55     <  Certes,  ne  vos  ert  jà  rendu  z  , 

Ainçois  vos  ert  bien  desfenduz.  » 

Là.véissiez  donc  assembler 

Chevaliers ,  cl  terre  trembler, 

Brisier  lances ,  férir  d'cspées, 
40    Tans  piez  et  tantes  mains  copées, 

«  Lesquelz  tous  dirent  que  mieulx  leur  valloit  babandonuer  que  Carados 
laisser  eoprisooner.  »  1330. 
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Percer  hiaumes,  Tausser  baobers  ; 
Parmi  oulrepassoil  li  fers 
El  ces  hîaumes  gemés  font  fendre 
Et  chevaliers  par  terre  estandre, 
14645    Les  ans  navrez,  les  autres  morz; 
Afoibliez  fa  li  plus  forz. 
Por  Carados  ont  embracie 
Tele  oevre  qui  n'iert  mes  leissie 
Qu'il  n*en  i  ait  de  touz  dolanz  ; 

50    Si  vos  di  que  Cadoalanz , 
Qui  qui  gaainl,  i  a  perdu  ; 
Car  Carados  li  ont  tolu  ' 
De  sa  balaille  et  de  sa  main  ; 
Ce  poise  roonseignor  Gauvain 

55    Que  à  force  l'enmainenl  pris  ; 
De  totes  parz  Font  si  sorpris 
Et  tant  Font  départiz  de  cop> 
Que  totevoies  Tonl  rescous  ; 
Mes  bien  sachiez  cerleinemcnt 

60    Que  Carados  noroméemenl 
Conme  pour  soi  s'i  aïdoit , 
Que  de  noiant  nés  mesnadoit  *  ; 
O  le  secors  qu'il  voit  qu'il  a 
O  les  brans  si  les  menaça 

65    Que  n'est  pas  si  enchéénez 

Que  d'eisne  soit  bien  eschapez  ; 
Moult  en  fu  mesire  Gauvains 
Dolanz,  si  fu  mesire  Yvains  ; 
Moult  en  fu  iriez  Percevaux 

70    Qu'il  leur  eschape,  et  lor  chevaux 
Lors  a  à  euls  ni-  toz  ocis, 
Il  et  mesire  Guibrasis. 
De  tout  ce,  ne  set  mot  Cadors . 
Ne  Alardins,  qui  por  lor  cors 

75    Font  merveille  de  l'autre  part; 
Cadors  de  Alardin  se  part, 
Qui  en   I-  lieu  orent  esté 
Où  orent  assez  conquesté 

*  Mpl.  répète  la  rime  :  t  a  perdu;  j'ai  corrigé  d'après  1530. 

*  AlesnadoU  :  maneUder,  tnenaier  ,  meitnader  :  ménager. 
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Ilonnor  cl  vasselajre  et  pris , 
i  4680    El  ont  assez  chevalierà  pris 
À  lor  puceles  envoiez  ; 
L'un  s'est  de  Tautre  desvoicz , 
Quar  chascun  veit  premiers  venir 
Là  où  il  voient  maintenir 

85    Sor  Carados  la  pesant  frape  *, 
Et,  quant  il  voient  qu'il  eschapc. 
Moult  lor  poise  de  Teschaper. 
Or  le  Guident  bien  atraper 
Comme  cil  qu*encor  nu  connoisscnt; 

00    De  lui  retenir  moult  s'angoissent, 
Que  il  avoit  chaugié  escu 
Por  le  sien  qu'il  avoit  perdu. 
Ne  son  cheval  ne  r'ot  il  mie, 
Ainz  en  avoit  •  i-  de  Hongrie 

95    Que  il  tenoit  à  moult  très.buen 
Que  il  ot  changié  por  le  suen  ; 
En  sa  main  tint  une  fort  lance; 
Cador  premiers  vers  lui  se  lance 
Et  si  ii  vint  lance  dreciée 
14700    Et  il  r'a  la  seuc  empoingniéc  ; 

Si  vos  di  bien  qu'il  s'enlrevicnent 
Et  des  forz  lances  que  il  tienent 
S'enpoingnent  si  al  asenbler 
Que  Cador  péust  en  embler 
5    Que  jà  nus  éust  son  cheval 
Qu'il  chiet  la  teste  contreval 
Et  les  jambes  encontremont  ; 
Qui  Ii  donnast  trestot  le  mont 
Ne  péust-il  son  estre  dire  ; 

10    Aalardins  en  a  grant  ire, 
Poise  Ii  de  son  conpaingnon 
Qu'il  vit  ventreiller  el  sablon  *  ; 
Mes  pou  proisera  sa  vaillance 
Se  maintenant  n'en  prent  vanjance  ; 

15    II  sist  seur  le  corant  destrier 
Et  tint  la  lance  de  pommier, 


'  «  Désirant  lo  premier  venir  là  où  ilz  voient  la  plus  grande  presse.  ■  1530. 
^  •  Qu'il  voit  au  sablon  travailler.  »  1530, 
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Et  Carados  r'a  lui  véu 
Qui  moult  très  bien  l'a  conéu  ; 
Mes  jà  por  ce  s'il  le  connoist 
14720    Ne  lera  que  vers  lui  ne  voist  ; 
Tiex  est  coustume  de  tornoi 
Que  l'en  n'i  porte  à  autre  foi 
Por  parenté,  por  connoissanec. 
Qu'il  ne  l'aut  férir  de  sa  lance  j 

25    Cil  s'entrevienent  à  contrère 
Si  com  il  dui  se  vuelent  fère 
Qu'il  s'entrevienent  de  ravine , 
Hurlent  de  cuer  et  de  poitrine 
Si  roidement  qu'il  s'entrabatent, 

30    Puis  relièvent,  si  se  combatent , 
Chascun  s'aïre  au  branc  molu , 
L'un  à  l'autre  a  du  sanc  tolu 
Et  entamé  et  char  et  os  ; 
Li  mieudres  en  est  Carados 

55    Que  Alardin  tenoit  as  mains  ; 
Quant  il  vit  mesire  Gauvains 
Envers  Carados  d'ire  espris, 
Moult  le  cuide  bien  avoir  pris 
À  iceste  foiée  d'orc , 

40    Mes  non  aura,  ce  n'ert  encore*; 
Quar  tant  a  en  li  hardement 
Qu'il  se  desfent  hardiement. 
Mesire  Gauvains  l'a  requis, 
Qui  bien  le  cuide  avoir  conquis , 

4S    I>e  l'espée  tel  cop  li  donne 
Parmi  le  hiaume,  tôt  l'estonc  ; 
Aalardins  si  le  reCert 
Qui  de  l'autre  part  le  requiert , 
Que  pou  s'en  faut  qu'il  n'est  chéuz 

50    0  les  -Il  •  cops  qu'a  recéuz 
Et,  se  recouvrer  i  péussent , 
Je  cuit  que  abatu  l'eussent. 
Mesire  Brandeliz  i  vient. 
Qui  à  moult  bon  point  i  sorvient , 

55    A  Carados  por  lui  aidicr , 

Ne  vint  pas  por  lui  sorhaidicr, 
Âalardin  vet  consuiant  ; 
De  sa  bonne  espée  Irenchant 
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Parmi  le  hiauinr  tel  li  donne 
i  4760    Que  l'un  acier  soi*  Tautrc  sone; 

•I-  autre  cop  i  fi(Tt  après 

Si  que  il  Tabati  moull  près; 

Son  tierz  cop  a  si  emploie 

Que  son  hiaume  li  a  ploie, 
65    Que  dusqu'en  la  teste  embatu 

Au  quart  cop  Téusi  abatu 

Se  il  férir  le  li  léust 

Et  Carados  ne  li  Téust 

Moull  bien  cl  moult  bel  treslorné; 
70    Mes  ce  cop  li  a  destorné  ' 

Et  au  cop  qu'il  li  destorna 

Si  li  avint  que  il  torna 

À  monseignor  Gauvain  son  dos  ; 

Gauvains  a  féru  Carados  y 
75    À  ce  qu'il  le  vit  relorner , 

Qu'à  paines  se  pot  deslorner 

Qu'à  terre  nu  couvint  chaïr  ; 

Carados  saut  sus  par  aïr , 

Et  monseignor  Gauvain  féri 
80    Si  que  très  bien  le  11  méri  ; 

Parmi  le  hiaume  tel  li  paie , 

Bien  repuet  tel  cop  prendre  en  paie  ; 

Puis  recommence  la  mellée 

Que  ne  puet  estre  dcsmellée 
85    Tant  qu'il  en  aient  pris  d'assez  ; 

Li  plus  iiers  d'els  est  toz  lassez  , 

Quaril  se  fièrent,  sanz  cls  faindre, 

Là  où  il  se  pueent  ataindre 

Et  sormontent  et  entrefièrent 
90    Et  de  granz  cops  s'cntregietérent  * , 

Souvanl  sachent  et souvant boutent, 

La  grant  force  de  lor  cors  doutent , 

De  merveillex  cops  i  despendent  ' 

Et  de  lor  sanc  moull  i  cspandent  ; 

*  «  Et  de  Pautre  Teust  abatu  se  il  eust  asséné  à  plain  ;  mais  Carados  luy  a  le 
coup  destourné.  »  1530. 

*  Mpl.  porte  :  Et  de  moult  grans  cops  s'cntregiètent.  »  J'ai  corrigé  la  rime, 
d'après  1530. 

^  Le  mol  cops  manque  dans  Mpl.  —  1530  dit  :  Armes  merveilleuses. 
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1 4795    Toz  ont  lor  haubcrs  desmaillicz 
Et  lor  pscuz  toz  détailliez  ; 
Et  lor  hiaumes  sont  tuit  fandu, 
Tuit  sont  lassé  et  confondu. 
Onques  mes  mesire  Gauvains 
1 4800    Por  nul  travail  ne  fu  si  vains , 
Conques  mes  éust  en  sa  vie  ; 
Mes  du  savoir  a  grant  envie 
Dont  cil  chevaliers  est  venuz, 
Qui  tant  s*est  contre  lui  tenuz  , 
5    Et  non  pas  tenuz  solement, 
Einçois  l'a  grevé  durement; 
Savoir  vorroit  com  il  se  nomme, 
Quar  onques  mes  par  i-  sol  homme 
Ne  fu  si  malement  mené , 

iO    Si  travaillié ,  ne  si  péné  ; 

De  ses  compaignons  nul  n'atent , 
Qu'assez  a  chascuns  où  s'entent  ; 
Chascuns  se  covient  à  desfendre 
Ou  morir  ou  à  merci  randre. 

i  5    Cil  qui  sont  devers  le  roi  Ris 
I  ont  le  greignor  los  cimquis  ; 
Mes  Carados  nomméement 
Ot  lé  pris  du  tornoiement; 
Nus  des  autres  tant  n'i  ovra 

20    Ne  tant  de  pris  n'i  recouvra 
Come  Carados  fist,  lejor; 
Ne  porent  avoir  plus  séjor , 
Quar  la  nuit  les  fist  départir, 
Bien  s'entrepaient  au  partir , 

25    0  les  bons  brans  et  o  les  poinz  ; 
Mes  le  pis  parti  en  ces  poinz 
Orcnt  et  sont  H  miex  vaillant 
Es  vos  le  roi  Cadoalant. 
Mesire  Gauvains  savoit  bien 

50    Que  Carados  ne  doute  rien 

Et  bien  voit  que  c'est  chose  aperte 
Sor  ses  compaignons  est  la  perte  : 
«  Sire  chevaliers ,  dites-moi , 
Fet  se  il ,  en  la  vostre  foi , 

35    Dont  vos  estes ,  com  avez  nom.  » 
Cil  ne  ii  dis!  ne  o  ne  non , 
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Ne  vcult  pas  qu'encor  le  connoisse. 
Et  mesire  Gauvains  Tengoisse 
Et  li  prie  moult  franchement: 
14840     c  Sire,  franshom,  moult  bonement 
Vos  pri  que  voslre  nom  me  dites 
Et  que  vos  pas  nu  m*escondites  ; 
Tenu  vos  iert  à  mesprison.  > 
c  Biau  sire,  Carados  ai  nom, 

45    Et  sachiez,  nez  sui  de  Bretaigne  ; 
Or  ne  cuidiez  pas  que  remaigne 
En  nule  fin,  por  nul  avoir. 
Que  ge  ne  revueille  savoir 
Comment  vos  fêtes  apeler.  » 

50     «  Certes,  jâ  nu  vos  quier  celer , 
Amis,  Gauvain  sui  apelez  ; 
Onques  mes  noms  ne  fu  celez.  > 
c  Certes  que  je  bien  le  savoie  , 
Fct  Carados ,  mes  ge  voloie 

55    De  vos  essaier  le  corage 
Et  por  véoir  le  vasselage 
Qui  de  vos  ert  partout  oïz,  » 
Merveilles  s'en  est  esjoïz 
Mesire  Gauvains,  moult  en  s*ame  : 

GO     <  Amis ,  fet-il,  la  bêle  Ysame 
Qui  est  nièce  le  roi  Artu, 
Li  es-tu  riens  ?  connois-la-tu  ?  » 
€  Oïl,  ge  la  connois  einsi 
Qu'ele  est  ma  mère,  gel  vos  di.  > 

65     c  Biaux  Carados,  es-tu  donc  ce  ? 
Or  à  primes  te  connois-gé 
Que  tu  es  chevaliers  hardiz 
Et  mes  cousins  à  icez  diz.  » 
Lores  ont  gitéz  lor  escuz 

70    À  terre  et  lor  branz  esmoluz , 
Et  lor  hiaumes  font  deslacier  ; 
Forment  estraindre  et  embracier 
Les  véissiez  par  grant  amor , 
Et  0  joie  démainent  pior  : 

75    Plor  por  ce  qu'il  se  sont  grevé , 
Joie  puisqu'il  se  sont  trouvé  ; 
Ainsi  se  connurent  li  dui 
Qui  grant  annui  se  sont  fet  hui , 
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i  4880    Et ,  de  Uni  com  plus  se  roesCreal , 
De  lanl  or  greignor  joie  firent. 
Et  moult  a  cha^con  granl  lîesce 
De  ce  que  Taotre  a  tant  proesce  ; 
Tuit  li  autre  ont  grant  joie  éa 

8*i    Quant  Carados  ont  conéu  ; 
Aalardins  nomméement , 
Cador  ses  compainz  ensemenl , 
liée  où  Carados  connurent , 
GranI  joie  en  ont,  avoir  le  dorent , 

90    Et  moult  se  menreîllent  andui 
Qu'il  ne  le  connurent  mes  hoi  ; 
Ses  en  a  touz  désaTisicz, 
Que  il  s*ert,  le  jor,  desgoisiez 
D'aulrui  armes,  plusors  foiées , 

95    Et  ses  armes  a  desvoiées  ; 

Ne  voloit  que,  par  connoissance. 
Redoutas!  cbascuns  sa  poissance 
Au  monter,  s*à  greinor  Téust 
De  lui  puisqu'il  le  connéust  ; 
i  4900    Dés  ore  en  est  atant  venuz 
Que  il  est  au  meillor  tenuz 
De  Irestot  le  tornoiement. 
Que  n'I  afiert  nul  noiement , 
Ne  il  ne  le  pueent  celer; 
5    Qui  lors  Yéisl  atropeler 
Environ  lui  ces  chevaliers, 
À  c-tà  -xxetà  milliers; 
Por  la  joie  que  li  a  fet 
Vers  sire  Gauvain  se  sont  tret , 

10    Et  por  ce  que  savoir  i  vuellent 
Qui  celui  est  de  cui  se  duellent 
Et  qui  a  si  les  uns  grevez 
Et  les  autres  tant  alevez. 
Cadoalant  vint  d'une  part 

15    El  Ris  qui  de  lui  ne  se  part , 
Por  la  grant  joie  qu'il  en  ont  ; 
Le  tornoiement  partir  font. 
Si  vos  di  qu'au  département 
Qu'il  ont  fet  du  tornoiement, 

20    Dona  mesire  Ârtus  li  rois 
À  Aalardin  le  courtois 
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Sa  bcle  nièce  Guigenor 
Et  la  bêle  Ydein  à  Cador  ; 
Ce  sont  celés  de  la  fenestre 
14925    Qu'à  la  tor  avoient  lor  estre; 
La  pucele  du  paveillon 
De  celi  a  le  roi  fet  don , 
Por  le  plesir  Aalardin 
El  por  le  sien,  au  bon  mesctiiii, 

30    Au  bon  Perceval  le  galois; 
Or  sont  asséuré  cez  trois. 
Et  Carados  n'i  failli  mie , 
La  bêle  Guimer  fu  s*amie  ; 
Tant  vos  en  dist d'eux  assener, 

55    Mes  ge  ne  vos  sai  pas  nommer , 
Ne  ne  me  donne  nés  corage 
Que  ge  devis  le  mariage, 
Les  liex ,  ne  les  tens ,  ne  les  jorz  ; 
Ne  nel  me  donc  mes  séjorz, 

40    Quar  g'é  moult  autre  chose  à  fère. 
Chascun  s'en  vet  en  son  repère  ; 
Li  tornoiemenz  est  partiz 
Et  lor  gaainz  ont  départiz* 
Entre  Aalardin  et  Cador 

45    Et  son  compagnon  Carador. 
Ensi  se  sont  entrajousté, 
Com  je  vous  ai  dit  et  conté , 
Fianché  se  sont  et  plévi 
K'à  tous  jors  mais  seront  ami  ; 

50    Quant  se  furent  entrebaisié 
Au  roi  vont  por  prendre  congié, 
Mais  il  set  en  aus  tant  de  bien, 
Congié  ne  lor  donroit  por  rien  ; 
Od  soi  les  a  fait  séjorner 

55    Moult  longement  sans  aus  doner 


«  Ici  s'arrête  le  passage  enpninlc  à  Mpl.,  et  nous  reprenons  le  texte  du  Ms. 
(le  Mens. 
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Comment,  après  que 
Yseiine  fusl  cnferinée 
en  la  tonr  par  lei4900 
commandement  dn  roy 
Carados  son  époux , 
Eliaiires  Penchanleur 
conlinua  tous  jours 
d  aller  visiter  et  hanter 
la  dicte  Ysenne,  et 
comment  le  dict  roy 
Caradosen  fust  averti, 
puis  envoya  en  la  court 
du  roy  Arthns  quérir 
son  fils  Carados  lequel 
surprint  le  dict  enchan- 
teur en  la  dicte  tour 
avec  sa  mère  Ysenne. 
i530. 

Ici  le    tournoi  finit, 

cl  nous  voulons  parler 

de  la  mère  à  Karados. 

D. 
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Congîé;  à  joîeetà  déduit 

Séjornèrcnt  -j.  an  je  quil  ; 

Le  rois  fu  en  séjor  grant  pièce. 

Et  madame  Ysaune  sa  nièce 

La  mère  au  vallant  Carados 

Ne  puis  plus  raelre  arrière  d'os. 

De  li  ne  me  puis  plus  céler 

Qu'il  ne  m'en  coviegne  parler 

Tel  cose  qui  moult  me  desplaisl  ; 

Car  n'est  pas  courtois  qui  il  plaisl 

Oïr  celui  ki  conte  et  dit 

Qui  de  franco  dame  mesdil  : 

Car,  se  aucune  fait  folie, 

Pour  çou  n'est  pas  drois  que  on  die 

Toutes  les  autres  soient  teus  ; 

Car  eles  ne  sont  pas  tireus  ;  ' 

S'une  en  fait  mal,  .vu.  en  font  bien  ; 

Mais  moi  griève  sor  toute  rien 

Çou  que  d'une  me  covient  dire  ; 

Pléust^d  Dieu  que  ma  malirc 

Péusce  ci  endroit  laissier, 

Sans  mon  conte  trop  empirier  / 

Mais  tout  içou  me  reconforte, 

S'un  poi  de  blasme  lor  aporle 

Del  conte  li  comencemcns , 

Boins  en  est  li  définemens, 

Avec  lor  oes ,  quar  une  sole 

Toi  le  blasme  embat  et  defole, 

C'est  la  preus,  la  bêle  Guimer. 

Ne  voel  pas  ci  endroit  conter 


hii.^im  "'  '""•*  '''  '^'^""'^-  ""'''  -~  ^^"^^  ''^^'^  "«  «<>"«  P»«  -mbi,. 
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Mais  ça  avant  i  toucerai 
Là  ù  liuet  tans  troverai. 
A  mon  conte  voel  revenir 
El  ma  matère  maintenir 
1 4990    D'iluec  ù  orains  le  laissai  ; 
Moi  est  avis  que  dit  vos  ai 
De  madame  Ysaune  la  cose 
El  ]*uevre  por  coi  fu  enclose 
À  Nantes  en  la  haute  tor  ; 

95    Mais  tant  i  ala  près  entor 
Li  auresiers,  li  encantëres  * 
Qui  à  Caradot  estoit  pères  ; 
Corne  ce  que  bien  aparu 
Qu'ele  pour  lui  enclose  fu , 
i  SOOO    Ne  prise  gaires  le  desroi. 
Bien  poist  à  Carados  le  roi  » 
Et  à  tous  ceux  de  sa  contrée 
Que  li  va  porcacier  entrée 
Chou  que  il  aime  d'une  part 
1}    Et  avoec  çou  que  set  tant  d*art  ; 
Li  font  tant  querre  et  porcacier 
Que  çou  ne  s'osast  embracier 
À  faire  home  d'amor  soupris  ; 
El  cil  ki  avoit  tant  apris 

10    Et  qui  del  aride  ningremancc 
S'avoit  trestoute  la  fiance, 
Mervelle  fust  s'il  n'en  présist 
À  faire  tel  cose  et  féist 
Par  coi  s'aprocast  de  s'amie  ; 

iri    Si  fist  il,  ne  dcmora  mie 

Li  chevaliers  qu^ierl  enrbaiilierro.  Mpl. 


T.  Il    13 
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Que  il  dedens  la  tort  se  mist 
Et  d'une  chose  s'entremist 
Dont  il  li  avini  malement  ; 
Que  il ,  par  son  encantement , 
15030    Harper  i  faisoit  harpéors 
Et  viéleurs  et  jougléors. 
Et  les  baleresses  baler 
Et  les  tameresscs  tumer  ; 
Cestoit  sa  vie  qu'il  menoit 

25    Toutes  les  eures  qu'il  venoit. 
À  Carados  prist  volentés 
D'aler,  â  ses  autres  chités 
Et  par  sa  tière,  soi  déduire  ; 
Avis  li  estoit  que  nus  nuire 

50    Ne  li  péust  ne  riens  mefiaire  ; 
Quant  H  rois  ert  à  son  afaire , 
Ensi  servirent  longement, 
Tant  que  li  voisin  voirement 
Cascune  nuit  se  relevoient 

35    Et  de  grant  fln  s*esmervelloient 
Dont  la  gent  en  la  tor  venoient 
Qui  tel  déduit  i  démenoient. 
Dès  que  li  rois  s'en  ert  tornés , 
Lor  messages  ont  atomes 
Par  coi  il  ont  mandé  le  roi 

40    Privéement  et  en  secroi  ; 

Quant  li  rois  Tôt ,  duel  ot  et  ire 
Et  del  parfont  del  cuer  sospire  ; 
Longement  fist  la  lor  gaitier , 
Mais  ains  n'i  pot  riens  esploitier, 

45    Que  ains  i  péust  entreprendre 
Riens  de  coi  péust  â  cief  prendre. 
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Pour  la  joie,  pour  le  déduit 
Que  on  i  ol  cascune  nuit 
.  En  la  lor,  et  por  les  joglois, 
i  5050    Fu  ele  apielée  Bufoîs 

Et  encore  en  est  apielée 

Li  Bufois  en  cele  contrée. 

Li  rois  ooit  à  ses  orelles 

Le  grant  déduit  et  les  mervelles 

55    Que  li  cncantères  faisoit  ; 

Saciés  que  moult  li  desploisoit. 
Por  Carados  son  fil  envoie  ; 
Li  mes  tost  se  met  à  la  voie  ; 
Tant  a  ses  drois  cemins  tenus 

GO    Que  en  Engletière  est  venus 
Et  trueve  à  la  cort  honerée 
Le  roi  Artu ,  sans  demorée  ; 
Carados  a  tant  demandé 
Que  il  Ta  à  la  cort  trouvé  ; 

65    De  par  son  père  le  salue 

Et  le  grant  besoing  qui  Targue 
Li  a  tout  maintenant  noncié. 
Del  roi  Artu  a  pris  congié 
Et  à  son  oncle  se  descuevre 

70    Tout  son  besoing  et  tote  Tuevre  ; 
Li  rois  ii  a  congié  donné 
Parcovenant,  quant  atorné 
Aura  son  besoing,  qu'il  reviegne , 
Que  riens  nulene  le  retiegne. 

75    Ensamble  od  liu ,  ce  est  la  fins , 
A  pris  congié  Aalardins 
Del  roi .  et  lor  compains  Cadors  ; 
Et  il  lor  a  fait  ses  trésors 
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Tout  ovrir  et  abandoner , 
i  5080    Et  tant  lor  en  a  fait  doner 

Com  il  plus  en  voloient  prendre  ; 
Et  puis  n'i  vorrent  plus  atendre, 
À  lor  compagnons  congié  prendcnt 
Et  maintenant  lor  oire  emprendent. 

85    Mesire  Gauwains  les  convoie 
Et  mesire  Yvains,  longe  voie. 
Et  tant  qu*il  vinrent  au  ccmin 
Ù  Carador  et  Alardin 
Trova  la  pucele  menant , 

90    Guimer ,  la  bêle ,  l'avenant  ; 
Iluec  truevent  voie  certaine 
Qui  cascun  en  son  païs  maine  ; 
Et,  quant çou  vint  au  désevrer. 
Si  comenciërent  à  plorer  ; 

95    De  lor  chevaus  sont  descendu 
Et  puis  n'i  ont  plus  arriestu, 
Li  uns  de  Tautre  prent  congié  ; 
Et  puis  se  sont  entrebaisié , 
Et  sor  lor  cevaus  sont  monté 
i  51 00    Li  chevalier  plain  de  bonté. 
Ce  saciés ,  mesire  Gauwains 
Et  ses  compains ,  mesire  Yvains, 
Carador  ont  tant  convoie 
Que  en  la  mer  l'ont  envolé  * 
5    En  une  nef  moult  ricc  et  fort  ; 
Por  lui  sont  en  grant  desconfort , 
Et  en  grant  pensé  les  a  mis 
Li  mes  qui  vint  de  lor  païs. 


•  Avoié.  Mpl.  —  Qu'ilz  rembarquèrent.  i530. 
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À  la  court  s*en  sont  rctorné^ 
15110    Od  le  roi  se  sont  séjourné  ', 
Cador  s*en  va  en  Cornuaile , 
0  lui  la  bièle  Igaia,  sans  falle, 
Et  la  bièle  Guimer ,  sa  suer  ; 
Car  Carados ,  à  nesun  fuer , 

15    Ne  le  viut  mener  en  Bretagne  ^ 
Ains  viut  c'o  son  frère  remagne  ; 
Si  très  durement  larmioit , 
S'o  lui  alasty  que  il  crémoit 
Que  de  sa  mère  oïst  noveles 

2Q    Teus  qui  ne  ii  fuscent  pas  bêles. 
Mais  je  vos  di,  quel  part  qu*il  aile, 
0  li  remaint  en  Cornuaile 
Ses  cuers  et  toute  sa  pensée. 
Et,  quant  il  ot  la  mer  passée, 

25    Si  vos  puis  bien  dire  por  voir , 
Que  son  cuer  avoit  en  manoir  ; 
Et  saciés  qu'il  aront  grant  ire, 
Ce  vos  puis  je  por  voir  bien  dire, 
Ancois  qu'il  s'entrevoient  mais. 

50    Carados  cevauce  à  eslais  ; 
Quant  de  la  mer  fu  fors  issus, 
D'un  drap  de  soie  à  or  tissus 
Moult  très  ricement  atomes , 
S'est  vers  Nantes  aceminés  ; 

55    Ilueques  a  trové  le  roi 

Son  signor  en  moult  grant  effroi  ; 
Li  rois  le  voit,  grant  joie  en  a 
Et  grant  léece  en  démena  ; 
Moult  ricement  l'a  rechéu. 

40    Quant  mangié  orent  et  béu , 
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Puis  si  U  a  toute  acontéo 

L'uevre  si  coin  ele  est  alée  ; 
,.*X"1T'  ""  Carados  garde  ne  se  prist 

Tant  que  une  nuit  entreprist 
i  5 1 45    L'encantéor  qui  erl  ses  père 

En  la  tor  ensamble  sa  mère. 

Si  vos  di  bien  qu'il  li  ot  fait 

Et  assés  de  honte  et  de  lait  *; 

Car  li  rois  por  soi  bien  vengicr 
dO    L*a  fait  tout  à  force  coucier 

À  une  lisce  carnelment 

Et  à  une  truie  ensement, 

Et  a  Tautre  fois  vraiement 

Li  fait  salir  une  gumenl. 
55    Quant  od  la  lisce  se  couça 

•I-  grant  lévrier  i  engenra 

Qui  fu  apielés  Guinalos, 

Cil  fu  frères  à  Carados  ; 

Et  en  la  truie  •  i  •  grent  sengler 
60    Que  en  a  fait  Costans  nomer*  ; 

En  la  jument,  •  i  •  polain  sor 

Qu'il  apielèrent  Lucanor'  ; 

Et  ichil  troi  si  furent  frère 

Caradot  briement  de  par  père. 
65    Cil  ot  duel  et  estrange  honte  ; 

Si  tost  com  il  puet,  s'en  remonte 

En  la  tour  parler  à  s'amie  ; 

La  roïne  qui  nel  het  mie 

*  Assez  de  honte  et  de  laidure.  1530. 

*  Après  ce  vers  commence  dans  le  ms.  de  Mpl.  une  rédaction  toute  différente 
et  beaucoup  plus  détaillée  du  même  sujet.  1530  suit  Ufii.  Après  le  long  épisode 
du  tournoi ,  on  doit  savoir  gré  au  ms.  de  Mons  de  conciser  un  peu. 

'  Mpl.  appelle  ce  poulain  :  Lorzagor.  -—  Loriagor,  1530. 
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Dist  que  jà  mais  ne  Tamera 
15170    Devant  que  vengiés  s'en  sera 
De  son  fll  ki  Favoit  traï 
Et  si  morteusement  honi  : 
c  Dame,  fait-il,  s'il  ne  vous  poise', 
Une  vengance  moult  cortoise 

75    Prendrai  de  lui  proçaincment, 
Ce  vous  di-je  bien  vraiement  ; 
Je  ferai  vivre,  à  no  voloir, 
•  I  •  serpent  et  orible  et  noir 
Et  félon  et  de  mal  affaire; 

80    Voel-Ie  laiens  en  cel  aumaire  ; 
Quant  vostre  fins  venra  casus , 
Gardés  ne  vos  atargiés  plus , 
Ains  li  dites  qu'en  Faumaire  aut 
Et  vostre  miréour  vous  haut  ; 

85    Tantos  com  la  main  i  tendra 
Et  li  sierpens  le  saisira 
As  bras ,  tout  entor  à  réote  ; 
La  cars  devenra  morne  et  morte  , 
Que  tout  le  sanc  li  sucera, 

90    Que  -II-  ans  vivre  ne  pora*». 

Le  serpent  porcaça  etprist, 
Dedens  Faumaire  si  le  misl , 
Puis  s'en  torna  hastivement. 
Ne  demora  mie  grammant 


Elyarejs  et  la  mèic 
de  Karados  font  que 
Karados  est  attaqué 
d'un  serpent.  D. 


ElyaHr  fait  contre 
son  fils  un  dragon.    R. 

Comment  l'enchan- 
teur fuit  vengé  de  Ca- 
radot  et  te  tourmenta 
grand  tempi,  1530. 


>  Dans  la  version  de  Hpl.  le  père  hésite  à  se  venger  de  son  fils  : 
Dame ,  moult  seroit  granz  pécbiés 
Et  trop  grant  cruauté  feroie 
Se  ge  mon  enfant  occioie. 
'  Mpl.  continue  à  donner  à  Fenchanteur  des  sentiments  moins  dénaturés,  Le 
serpent  le  vengera,  mais  le  châtiment ,  loin  d^aboutir  à  Ja  mort ,  sera  limité  à 
deux  ans  et  demi  : 

Que  devant  •  ii  •  anz  et  demi 
Li  puisse  le  serpent  ostcr. 
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Cornent  H  êerptnt 
qui  ettoit  en  l'aumaire 
ë'aerdi  au  bras  Cara- 
dot.  MpL 


Comment  Ysenne  mère 
de  Caradoe  le  Jeune  ge 
resjouitt  de  Vafflieiion 
de  êon  filz  et  comment 
te  roy  Arthut  en  ftttt 
informé  et  du  dueit  qu  'U 
en  fiit.  1530. 


15495    Que  Carados  en  la  tour  vint 
Véoir  sa  mère,  qui  lors  tint 
•  I  •  pine  cl  séoit  en  - 1  -  lit  ; 
Si  tos  com  la  mère  le  vit, 
Li  dist  que  à  l'aumaire  alast , 
i  5200    Son  miréour  li  aportast  ; 
Et  cil  i  yait  grant  aléure  ; 
Li  serpens,  de  maie  aventure , 
Quant  Carados  mist  ens  sa  main , 
S'i  lance  à  lui  trestout  de  plain , 
5    Au  brac  tout  environ  se  lace  ; 
Cil  saut  arrière  emmi  la  place 
Et  crie  en  haut  moult  durement  ; 
La  roïne  li  dist  briement  : 
t  Or  as  çou  que  as  désiervi  ; 

10    De  ton  père  ki  m'a  boni, 

Par  toi  sui-je  mise  en  prison  ; 
Or  en  auras  ton  guerredon 
Itel  com  tu  le  dois  avoir. 
Va-trcnt ,  car  jou  te  di  por  voir , 

15    Tu  ne  vivras  mais  que  •  ii  •  ans  ; 
Soies  confès  et  repentans 
Del  mal  que  tu  as  fait  ton  père 
Et  moi  ki  estoie  ta  mère  '.  » 
Carados  de  la  tour  descent , 

20    À  Damledieu  s'otroie  et  rent  ; 
Si  s'est  tous  sens  mis  à  la  voie, 
Que  hom  ne  famé  nel  convoie, 


*  La  mère  dans  Mpl.  feint  d*abord  de  s'effrayer  et  de  se  lamenter  du  malheur 
arrivé  à  son  fils.  C*est  à  moi  que  le  serpent  eût  dû  s'attaquer,  dil-eile.  Quar  de 
vivre  n'eusse  cure.  Puis  elle  attribue  la  vengeance  à  Dieu  et  engage  son  iils  à 
se  faire  confès,  Enfm,  sa  joie  et  ses  reproches  éclatent. 
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Parmi  forés,  parmi  boscages: 
Sovcnt  demandoil  hermitages 
15225    Pour  dire  sa  confiession  ; 
II  ne  laisse  relegion, 
Herbegage  ne  abéie 
Ù  prudome  ait  de  bone  vie , 
Que  il  ne  Yoist  à  lui  parler 

30    Et  tout  plorant  merci  crier 
Del  grant  anui  et  del  grant  lait 
Que  il  à  père  et  mère  a  fait  ; 
Moult  en  suefre  grief  pénitance. 
La  novele  sans  demorance 

55    Au  roi  Artu«6on  oncle  en  vait, 

Qui  moult  grant  duel  en  maine  et  fait; 
Si  font  tout  li  boin  chevalier , 
Car  mervelles  Favoient  cier. 
Mais  sor  tous  les  autres,  sans  falle, 

40    L'amoit  Cador  de  Cornualle  * , 
Que  par  foi  ërent  compagnon  ; 
Plain  pié  et  demi  de  baston 


'  Ici  Mpl-  met  en  scène  Famie  de  Carados  qui  se  pâme,  s*arrache  les  che- 
veux et  se  lamente  en  deux  discours  : 

Haï  I  haï!  guivre  serpent,  Qnnr  me  menez  à  Carador 

Du  braz  mon  ami  te  despcnt  Savoir  se  vcoir  le  porroie 

Du  braz  mon  ami  te  deslace  Ainz  qiiMl  monist,  cl  puis  morroie 

El  vien  au  mien  et  si  t'i  lace.  Ensemble  od  lui 

Haï,  biansdouz  frères  Cador, 
Cador  amène  alors  sa  soeur  avec  lui  : 

«  Comment,  Guimer ,  Vomie  de  Carados,  sceul  l'esUU  dudicl  Carados  et  le 
tourment  qtie  souffrait  par  la  serpente  et  comment  ele  se  misl  en  voie  pour  le 
venir  visiter,  »  1530. 

Carados  voudrait  et  n'ose  pas  revoir  son  amie.  Il  se  cache  dans  un  hermitage. 
Guimer  rappelle  partout  et  frappe  à  sa  porte  avec  de  doux  reproches. 
Que  vous  sans  moi  voulez  mourir  etc.,  etc. 
Enfin,  Cador  laisse  sa  sœur  en  Gornouaille  et  cherche  longtemps  Carados. 


—  202  — 


Kador    trauve    Ka- 
rados.  D. 


La  reine  enseigne 
comment  on  peut  se- 
courir son  fils.  R. 

Comment  Caâorpowr- 
chatta  envers  la  royne 
Vienne  de  icavoir  le 
moyen  de  ekatser  la 
gerpentt  du  6r«  de 
Caradoi  et  comment  le 
le  dit  Caradot  ftU  par 
le  moyen  de  tamie  Gui- 
fnierguary,  1530. 

Comment  le  roy  Co- 
radot,  Cador  et  Gni' 
mer^  lesquelz  il  trouva 


Prist  Cador,  ses  cauces  trcnça. 
Nus  pics  et  en  langes  s*en  va  ; 
1 5245    Jà  mais ,  ce  dist ,  ne  mangcroit , 
En  nule  vile  ne  giroit 
Cune  nuit,  tant  qu'il  aittrové 
Caradot  que  tant  a  amé. 
Par  maint  paï's  le  va  querant, 

50    Tant  qu'il  vint,  à  -i-  avesprant, 
Herbegier  en  une  abéie 
Qui  siet  en  une  praerie  ; 
Dedens  a  Caradot  trové , 
De  pitié,  de  joie,  a  ploré  ; 

55    Quant  il  le  voit,  moult  par  est  liés, 
Mais  il  estoit  si  empiriés 
C'a  peine  se  pot  soustenir  : 
«  Compains ,  sel  pooie  sofrir , 
Fait-il ,  cel  serpent  ociroie 

60    Qui  vos  ocist  et  mangeroie.  » 
Dist  Carados  :  c  Por  nule  rien, 
Nel  souferrôie ,  ains  vos  di  bien 
Que ,  tant  ne  quant  i  touccroit , 
Li  cuers  tantost  me  partiroit.  > 

65      A  ndoi  s'en  tornent  an  matin 
j\  Droit  à  Nantes  le  droit  cemin  ; 
Tant  ont  aie  que  il  vint  là. 
Cador  en  la  chité  entra , 
Si  a  son  compagnon  laissié 

70    De  fors  la  vile ,  en  •  i  •  plaissié , 
En  l'ostel  à  •  i  •  vavassour  ; 
Cador  s'en  monta  en  la  tour 
Et,  quant  la  roïne  le  vil, 
Pasméecaï  en  •!•  lit, 
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i5275    Et  il  entre  ses  bras  le  prent. 
Si  Fen  leva  moult  docement  ; 
Baisier  le  vot,  il  n'en  ot  cure» 
Ains  le  laidist  a  desmesure  : 
«  Vostre  fil  f  fait-il ,  avés  mort 
80    En  traïson  et  à  grant  tort  * .  > 
«  Cador,  dist-clle ,  tu  dis  voir  ; 
Je  n'ai  mais  force  ne  pooir , 
Je  sui  por  sen  mai  adolée.  » 
À  icel  mot,  reciet  pasmée  ; 
85    Cador  entre  ses  bras  le  tient 
Tant  que  de  pasmison  revient , 
"f  uis  H  a  dit  :  «  Roïne  dame , 
A-il  el  mont  home  ne  famé 
Ne  mécine  ne  nule  rien 
90    Qu'el  garesist  ne  fesist  bien  ?  » 
c  Demain,  fait-ele,  le  sarés 
Si  tos  com  à  mi  revenrés.  > 
La  nuit  revint  Eliaurès 
Si  com  soloit  venir  adès 
95    À  s*amie  en  la  tor  amont  : 

c  Sire,  fait-ei ,  por  riens  del  mont 
Ne  puis  avoir  bien  ne  confort  : 
Mon  fil  et  le  vostre  avés  mort  ; 
Par  engien  et  par  traïson  , 

1 5500    Li  avons  fait  grant  mesproison  ; 
Trestos  li  mons  nos  en  honist, 
Por  lui  qui  à  honte  languist.  > 


cheux  l'hermile  et  après 
grands  joye  faieie  , 
s'en  rHommèrent  à  Cor» 
nouaiUe  ou  Hz  furent 
repeeuz  à  grande  tiesse 
tant  des  grans  que  des 
pelis.  1530. 


*  Ce  discours  est  plus  long  dans  MpL  Cador  parle  des  devoi»  d*uoe  mère 
qui  même  quand  elle  châtie  doit  montrer  son  cœur  maternel  : 
Et  après  le  ehastiement 
Le  doil  retrère  doueement.  tie. 
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c  Dame,  par  granl  ire  le  fis.  » 
«  Or  me  dites, iait-ele,  amis  , 
i  5305    Poroit  li  nule  riens  aidier  ?  > 

«  Oïl,  voir;  mes,  au  mien  quidier, 
Nule  riens  del  mont  ne  feroit 
La  mécine  qu'el  gariroit.  > 
<  Hé ,  dous  amis ,  dites-le  moi.  » 

10     «  Dame ,  s'il  trovoit  endroit  soi 
Uneautresi  gentil  pucele , 
Etausi  fustgentius  et  bêle 
Et  ki  si  loiaument  l'amast 
Qu'ele  fesist  quan  qu'il  rovast; 

i  5    Icele  l'en  poroit  garir  ; 
Si  fesist  Ml*  cuves  emplir, 
L'une  de  lait ,  l'autre  de  vin 
Qui  moult  fust  aigres  de  grant  fin. 
Le  mellor  c'on  poroit  trover , 

20    La  pucièle  fesist  entrer 
El  lait  et  il  el  vin  entrast; 
Sor  Feur  de  la  cuve  mostrast 
Au  félon  serpent  sa  mamele  ; 
S'el  conjurast  la  damosclc, 

25    De  Dieu  ki  ne  faut  ne  ne  ment. 
Qu'il  guerpesist  isnèlemcnt 
Caradot,  tantost  le  lairoit, 
Car  l'aisil  soufrir  ne  poroit, 
Del  lait  sentiroit  la  docor 

50    Et  de  l'autre  part  la  dolour  ; 
Le  brac  ki  est  et  ses  et  pers , 
Il  n'a  fors  les  os  et  les  ners , 
Tout  maintenant  le  guerpiroit 
Et  a  la  mamele  en  iroil  ; 


—  205  — 

1 5335    Sî  poroit  votre  fius  garir 

Qui  vostre  fil  a  fait  languir.  > 

Cador  revint  à  i'endemain ,  Gnygemcr  délivre  son 

\   .        ..         .    .  .  .  cher  Karados  dn  ser- 

À  la  rome  vint  raoult  main ,  ^„^  ^„î  ^.^13^  e„ro„ié 

Et  ele  li  dist  la  mécine  «««o""-  «»«  »*>«  bras.  d. 

,  Carados  est  délivré 

40    Qui  moult  est  bone  et  vraie  et  fine  ;      ^u  scrpem.  R. 

Cador  part  de  li ,  si  le  lait 

Et  à  Caradot  s'en  rêvait, 

Si  l'en  mena  en  son  pais  ; 

Une  suer  ot,  ce  m'est  avis, 
45    Cador ,  moult  bêle  et  avenant , 

Ke  Carados  par  ama  tant 

Que  rien  ne  pooit  plus  amer  ; 

En  •  I  •  mostier  fu  por  orer, 

Si  prioit  Dieu  por  son  ami 
50    Et  por  le  sien  frère  autresi  ; 

Guinor  avoit  nom  la  pucele  ; 

Et  Cador  entre  en  la  capele 

Et,  tantos  com  sa  suer  le  vit, 

S'el  keurt  baisicr  et  si  li  dist  : 
55     «  Biaus  dous  amis,  amis  dous  frère , 

Foi  ke  dois  moi  et  nostre  mère , 

Oïstes-vous  ains  puis  noveles 

De  Caradot,  boines  ne  bêles?  » 

c  Por  kel  demandés ,  bêle  suer? 
fiO    Amés-le  vous  point  de  bon  cuer  ?  » 
<  Frère,  en  ce  mont,  fors  vous,  n'a  rien 

Que  tant  aime,  ce  vos  di  bien  ; 

S'il  ert  ci  en  •  1  •  fu  ardant , 

Jà  ne  m'iroie  couardant 
15565    Que  tantos  n'i  entrasse  od  lui  ; 

Je  n'aiin  mie  mius  vos  de  lui.  » 
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Cador  respont  :  c  Çou  qu*avé$  dit 
Me  8Îet  moult  bien ,  se  Dex  m'ait  ; 
Se  vous  Tamés ,  or  i  parra.  » 
4  5370    Lors  li  conte  que  il  garra 
S*e1e  viut  la  paîne  soffrir. 
<  Ciers  frères ,  faites  tost  emplir 
Les  cuves  et  le  baing  temprer , 
Toute  sui  près  dedens  entrer.  *  » 
75     Li  baing  sont  fait ,  les  cuves  prises , 
Et  en  tele  manière  assises 
fome  Cador  le  devisa  ; 
Et  cascuns  en  sa  cuve  entra  ; 


I        Certes,  dit-elle,  ge  métrai  Qnar  il  me  membre  encore  bien 

Mon  cors  et  lui  délivrerai  ;  Qae  il  mist  le  sien  poor  le  mien.  Mpl. 

Mpl  qui  est  déjà  enlré  dans  de  longues  réflexions  sur  Tamour  et  la  femme, 
les  reprend  encore  à  ce  propos  : 

Qaar  famé  est  foible  chose  et  tendre  Mois  cestc  n^avoit  en  soi  rien 

Por  tel  chose  corn  mort  atendre.  De  famé,    .... 

Suivent  de  longs  détails  :  l'arrivée  au  moustier,  Tentrevue  des  deux  amants, 
leurs  discours,  elc„  etc.  C'est  alors  seulement  que  Ton  arrive  au  récit  de  Ta- 
venture  de  la  cuve. 

Voici  les  rubriques  de  1530  qui  se  rapportent  à  ce  long  récit  concise  dans  te 
ms.  de  Mons 

Comment  U  roy  Arthur  se  meist  sur  mer  pour  venir  visUer  son  nepwu  le 
jeune  Carados  et  comment  il  eust  vent  contraire. 

Comment  Carados  se  mist  en  chemin  pour  aller  à  un  hermitage  auquel  il 
parvint  et  déclarer  à  l'ermite  son  cas  et  à  lui  se  confessa  et  y  feist  sa  demouranee 
pour  ung  temps,  luy  et  ung  sien  secret  secret  secret  serviteur. 

Comment  le  roy  Arthus  arriva  assez  près  de  Nantes  oit  estoit  le  roi  Carados 
espérant  le  visiter  et  lejeune  Carados  pour  les  consoler  et  diminuer  leur  ennuy 
qu'il  avoient  pour  le  serpent  qui  travailloit  dict  Jeune  Carados. 

Comment  après  que  Cador  eust  par  diverses  régions  et  pays  cherché  Carados 
et  ne  le  peust  trouver  tant  qu'il  fust  retourné  assez  prés  de  Vhermitage  auquel 
il  trouva  le  dict  Carados. 

Comment  Cador  trouva  Carados  en  l'hermitage  et  comment  ils  devisèrent 
longuement  ensemble  et  dist  Carados  à  Cador  la  cause  de  son  partemttit. 
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Tout  maintenant  mist  la  pucele 
1 5580    Sort  le  bort  sa  destre  mamele 

Qui  moult  ert  bêle  et  blance  et  tenre, 
Et  dist  :  «  Serpens,  sès-tu  entendre? 
Lai  Caradot,  jel  te  cornant 
De  par  Jhesu  le  tout-poisant . 

85    Qui  iist  quanqu'il  vot,  sus  et  jus.  *  » 
Li  serpens  ne  vot  sofrir  plus 
Por  le  vin  aigre  qu'il  destraint, 
Moult  tost  se  desloie  et  desçaint 
D'entor  le  brac,  quant  il  le  sent, 

90    À  la  blance  car  que  il  sent 
S*eslance ,  si  prent  la  pucele 
Au  soumeron  de  la  mamele  ; 
Cador  tint  s*espée  en  sa  main 
Et  quida  férir,  tout  de  plain, 

95    Le  serpent ,  si  (iert  sa  seror 
Si  que  li  trence  desor  Tour 
De  la  cuve,  le  boutelet , 
De  la  mamele  le  somet  '; 


Cornent  Karadof;  se 
baigne  en  nne  cuve 
eC  sa  amie  en  une  autre 
et  a  ]j  chevaliers  un 
serpent  cntor  le  brac. 

Comment  Carados  f» 
garis  du  serpent  qui  le 
lenoit  au  bras ,  et  com- 
ment il  fu  mis  en  une 
cuve  et  la  sner  Cador 
toute  nue  en  une  antre. 
12577. 


«  Voici  le  discours  de  Guimer  dans 

Esgarde,  distel^  mes  mamelles, 

Gom  eles  sont  tendres  et  bêles  ; 

Esgarde  com  blanche  poitrine 

Qn^est  plus  blanche  que  flor  d'espine  ; 

Eagarde  com  ce  vin  est  aîgre , 

La  vie  Carados  est  mègre 

Si  que  n*a  mes  en  loi  que  prendre  ; 

Ne  te  lai  à  celui  sospendre , 

*  Après  le  discours  de  Guimer,  Mpl 
De  Tantre  part  le  saint  hermite 
La  messe  du  S«  Esperite 
Ot  dite  à  grant  dévocion  ; 
O  chasse  et  o  procession  , 
Sont  venu  U  où  la  pncele 
Le  serpent  conjure  et  apclc  ; 


Mpl. 

Par  toi  dllee ,  tu  feras  sen. 

Vien  çà  à  moi ,  et  si  te  pren  ; 

Ce  te  coDJiur ,  diva ,  serpent , 

De  par  le  roi  omnipotent , 

Du  braz  mon  ami  te  despcnt 

Et  à  ma  mamele  te  peut  ; 

Quar  je  sui  moult  et  blanche  et  tendre; 

Bien  te  porras  à  moi  entendre. 

.  continue  : 

Ilecqnes  font  grant  oraison 
A  Dieu ,  que,  sans  demoroison , 
Le  félon  serpent  s'i  destruise 
Que  Tun  n'a  Tautre  plus  ne  nuistr  ; 
Li  serpenz  est  de  Tautre  part 
Cui  le  vinairr  euist  et  art , 


Arière  caï  H  serpcns , 
\  5400    Le  soumeçon  entre  ses  dens  ; 
Et  Cador  Ta  tout  détrencîé  , 
Si  a  son  compagnon  vengié. 
Puis  fait  garir  sa  suer  la  bêle 
Moult  gentement  de  sa  mamele  ; 
5    Et  Çarados  bagne  et  séjorne , 
Tant  que  à  garison  l'atome 
De  son  mal  et  de  sa  mesaîse. 
Moult  en  amende  et  asouage  ; 
Mais  tous  tans  i  fu  l'enfléure. 
i  0    Entretant  avint  aventure 
Que  li  rois  Carados  morut; 
Li  roiaumes,  si  com  il  dut, 
A  Caradot  son  fil  revint; 
En  bone  pais  Tôt  puis  et  tint. 
Le  mariage  de  Cara-      i  5    Guinon  s'amie  prist  à  famé ,  * 
eê  amte.     p .  j^^  ^^^^  Cador ,  la  gentil  famé  ; 


Le  let  voit  et  la  damoisele  LVspée  ooe  en  sa  main  ; 

Qai  si  le  conjure  et  apelc ,  Le  serpent  féri  tôt  de  pïain , 

Ne  ne  trenve  mes  qnc  socier.  Si  que  la  teste  li  coupa  ; 

En  Carados  a  deslacicr  A  sa  scror ,  à  cel  cop ,  a 

S'aqueuUdeluietfct  -i-  saut,  Lechiefdelatetecopé 

Par  la  désire  mamele  assaut  Que  le  serpent  ot  engoulé. 

La  pucele  qui  illec  ère  ;  Atout  la  teste  serpentine. 

Mes  delci  lui  estoit  son  frère ,  Copa  le  chief  de  la  tétine,  ele. 

*  Les  deux  épisodes  qui  suivent  :  le  mariage  el  la  chasse,  sont  racontés  avec 
de  longs  détails  dans  Hpl.  —  1530 ,  avant  de  les  raconter,  ajoute  : 

«  0  nobles  dames  qui  dictes  aymer,  je  vous  prie  de  prendre  exemple  à  cesle 
notable  pucelle ,  laquelle  n*a  crainct  la  mort  endurer  pour  son  amy  saulver  du 
mal  que  luy  avoit  une  aultre  dame  procuré,  qui  le  pensoit  faire  mourir  en  lan- 
gueur. Si  que  tant  est  la  pucelle  à  louer  qui  répare  la  faulte  d*ugne  aultre  ée 
son  sexe  ;  pour  ce,  mesdames,  myrez-vous  à  ceste  histoire  et  soiez  réparatrices  da 
déshonneur  des  aultrcs.  Je  puis  bien  dire  que  moult  de  maux  sont  par  femmes 
advenus,  mais  aussi  puis-je  bien  certifier  que  plusieurs  ont  les  faulles  des  aul- 
trcs  réparées  et  recouvertes ,  comme  la  bonne  Guimier  a  faict,  de  iaquHle  est 
bien  deu  perpétuelle  mémoire  faire.  » 
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À  Nantes  se  fisl  coronrr 
El  la  roïnne  o  lui  sacrer, 
Car  il  ramoil  sor  tote  rien; 
Mais  puis  ne  pol  garir  si  bien 
Del  brac  que  ne  l'éusl  plus  gros 
De  l'autre;  apriès,  bien  dire  l'os, 
S'ot  nom  Carados  Brisié-firas. 
Moult  fu  tostans  de  grant  solas 
El  preus  et  larges  et  cortois. 
■I- jourala  elbosli  rois, 
Plusours  brakés  i  fist  mener 
Por  corre  au  cierf  et  au  sengler  ; 
Lî  vénéour  tos  descouplèrent 
Après  •  I  •  grant  cerf  qu'il  trovèrent 
Qui  en  plaine  trasse  estoit  lors. 
Li  rois  oï  le  vois  des  cors , 
Couru  tous  sens  en  une  sente  ; 
Et  maintenant  une  tormente 
Et  plaine  et  grans  iteus  leva 
Que  li  rois  en  fuies  torna 
A  i*  grant  kesne  espés  fuellu 
Qui  envers  tère  aclinés  fu  ; 
Por  esconser  ilueques  vint  ; 
De  la  roïnc  li  souvint. 
Si  qu'il  estoit  en  cel  pensé, 
Si  vit  une  moult  grant  clarté 
Qui  parmi  la  foriest  venoit 
Tout  droit  vers  lui  à  grant  esploit, 
Et  ot  i-  cant  ki  trop  fu  biaus 
De  toutes  manières  d'oisiaus 
Qui  venoient  od  la  clarté , 
Ausi  com  ens  el  tans  d'esté; 


La  ehact  d*un  m»- 
giùr.  Mpl. 

Comment  U  roy  Ar^ 
thtt»  tint  court  planiif 
àCarlionoûildéUbérm 
alUr  ekatier  en  la 
forett  où  U  trouvèrent 
wtg  merveilleux  tan- 
glier  lequel  ne  peurent 
prendre.  {^530, 


Carados  arrive  prés 
du  roi  Alardin  et  voit 
beaucoup  de  belles 
choses.  R. 

Le  roi  Karados  arrive 
auprès  d'AIardin  dans 
son  chAteau.  D, 


T.  II.  il. 


—  210  — 

Et  cascuns  des  oisiaus  cantoît 
15450    En  son  latin,  si  com  il  doit, 
Lonc  se  manière  docement. 
Li  rois  moult  ententivement 
La  clarté  qu'il  vit  esgarda 
Et  de  lui  moult  priés  s'aproça  ; 
55    II  se  tint  cois ,  s'a  regardé 
Et  vit  emmi  celé  clarté 
■  I  •  grant  chevalier  ki  venoit 
Et  une  puchièle  amenoit 
Sor  une  mule  tote  blance  ; 
60    Li  oisellon,  de  brance  en  brance , 
Par  desor  lui^vont  saletant 
Et  vont  si  doucement  cantant 
C'ainc  nus  plus  doc  cant  n'escota  ; 
Par  devant  Carados  passa 
65    À  la  longour  bien  d'une  espée  ; 
Et  lî  rois  dist,  sans  demorée  : 
«  Chevalier  sire,  Diex  vous  saut  î  » 
Il  nerespont  ne  bas  ne  haut, 
Ains  s'en  va  outre  isnèlement  ; 
70    Et  li  rois,  moult  très  vistemenl, 
Hurte  apriès  lui  des  esporons  ; 
En  la  clarté  et  es  dous  sons 
Des  oisiaus  ki  le  vont  sivant, 
[Li  chevaliers  vait  se  hastant] 
75    Tant  qu'il  vint  fors  de  la  forest. 
Et  cil  apriès ,  sans  nul  arriest , 
S'en  entre  en  une  grant  caucie 
Qui  moult  fu  large  et  bien  haucie , 
Car  d'ambes  pars  fu  l'ève  grans 
80    Et  noire  et  parfonde  et  bruians  ; 
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Au  cief  (le  la  kaucie  avoit 
Une  sale  ki  grans  estoit 
Par  lière,  trestote  de  fust , 
Le  mius  ouvrée  qui  ains  fust  ; 
1 5485    Dedens  ot  bien  •  c  •  chevaliers, 
Par  tiëre  assis  as  eskekiers  ; 
As  ^kiès  juenl  et  as  tables 
Et  à  autres  gius  délitablcs. 

11  chevaliers  est  descendus 
J  Et  si  est  tout  riant  venus 
Contre  le  roi  sans  demorer  ; 
Car  il  le  viout  mult  bonerer  ; 
«c  Carador,  fait-il,  bien  vigniés  !  » 
«  Sire,  boine  aventure  aies, 

95    Mais  certes ,  moult  m'avés  lassé.  » 
«  Par  mon  cief,  fait-il,  bien  le  sai  ; 
Mais  ça  vos  voloie  amener , 
Por  çou  ne  voc  à  vos  parler 
C'autrement  n'en  venisse  à  cief.  » 
15500    Et  varlet  kcurent  à  Testrief  : 

c  Caradot,  font-il,  descendes.  >• 
«  Biaus  sire,  se  vos  comandés , 
Vostre  nom  ançois  me  dires.  > 
c  Certes,  moult  par  tans  le  sarés, 

5      Biaus  sire  ciers ,  Aalardin 
Del  Lac  m'apiélcnt  li  voisin. 
Or  descendes  moult  volenliers , 
Car  vous  estes  li  chevaliers 
Que  plus  désiroie  à  véoir.  > 

40    11  descent,  si  le  fait  seoir, 
Eldui  varlet  Font  deshousé, 
Deve.stu  et  désafublé  ; 
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Vestir  le  fist  moult  ricement 
Aalardins ,  et  puis  le  preat 
1 S5 1 5    Par  le  mata,  es  cambres  Fen  maine , 
De  lui  honerer  moult  se  paine; 
Laiens  ot  dames  et  pueeles 
À  grant  plenté  qui  moult  sont  bêles  ; 
Et,  si  tos  com  il  ens  entra , 

20    Cascune  contre  lui  leva  ; 
Salus  lor  dist  si  com  il  doit. 
Une  trop  bele  en  i  avoit. 
Et  sage  estoit  a  grant  mervelle  ; 
Une  hermine  reube  vermelle 

25    D*ttn  cier  samit  estoit  vestue  ; 
Celé  est  vers  Caradot  venue , 
Entre  ses  bras  moult  tos  le  prent» 
S'el  baise  et  dist  moult  bêlement  : 
«  Caradot,  bien  soies  venans  !  » 

30     c  Dame,  H  Dex  de  tous  poissans 

Vos  doinst  grant  joie  et  grant  onor  !  > 
Sour  •  I  •  cier  pâlie  de  cojor , 
iouste  la  dame  s'est  assis, 
c  Hé,  Caradot,  fait-elle,  amis, 

55    La  roïne  Guinon  que  fait? 
De  sa  mamele  comment  vait? 
Por  vous  en  perdi  -i-  petit.  » 
c  Dame,  fait-il ,  voir  avés  dit; 
Moult  en  fist  que  loiaus  amie; 

40    À  tous  les  jours  mais  de  ma  vie 
L*en  amerai  sour  tote  rien.  > 
«  Caradot ,  sire ,  jel  sai  bien 
Que  vous  Famés ,  s'el  devés  faire , 
Car  ele  est  france  et  débonaire.  » 


A' 
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1 5545    Ensamble  ont  parié  et  déduit, 

Tant  qu*îl  vient  priés  de  mienuit. 
Que  Alardins  iaiens  revint, 
Et  une  verge  en  sa  main  tint 
Et  dist  :  <  Carados ,  sus  levés, 

50    Car  H  mangiers  est  atornés.  » 
tant  de  la  cambre  Tenmaine 
En  sa  grant  sale  qui  fu  plaine 
De  chevaliers  et  d'autres  gens  ; 
Li  mangiers  fu  et  biaus  et  gens, 

55    Si  maogiérent  à  grant  loisir. 
Moult  ricement  les  fist  servir 
Et,  quant  ce  vint  apriés  raangier, 
Les  lis  ont  fait  apparellier. 
Li  rois  Carados  est  couciés, 

60    Qui  las  estoit  et  traveiliés; 
Si  dormi  jusqu'à!  endemain. 
Si  t08  com  vit  le  jor  au  main , 
>Se  cauce  et  vest  et  congié  prent, 
Et  Alardins  li  dist  briément: 

G5     c  Caradot,  bien  saciés  de  voir 
Qu'il  n'a  déduit  ne  nul  avoir 
El  mont  dont  çaicns  n'ait  planté  ; 
S'est  tout  à  vostre  volcnlé  ; 
De  toutes  manières  d'oisiaus 

70    I  a,  moult  gentius  et  de  biaus  ; 
S'en  prendés  tant  com  vos  plaira 
Et  certes  moult  biel  me  sera.  > 
Lors  fait  aporter  •  i-  escu. 
D'or  fln  à  une  bende  fu 

75    D'asur  qui  aloit  à  travers, 

La  guimple  en  fu  d'un  bon  drap  pers  : 
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•  Carador,  cest  escu  aurés, 
Jamais  ovrier  ne  trovorés 
Qui  la  boacle  en  puîst  contrefaire; 
1 5580    Si  a  tel  rien  qui  vos  doit  plaire , 

C*aulant  corn  ors  vaut  plus  d'argent , 
Vaut  plus  li  ors,  mien  cnsient, 
De  la  boucle  de  cest  escu  ; 
Jou  di  qu'ele  a  si  grant  vertu  : 
85    S'uns  chevaliers  avoit  trencié 
Del  nés  trestoute  la  moitié , 
De  Tor  i  mesist  autretant , 
Temprës  et  trestot  maintenant 
Seroit  garis  et  respasés.* 
90    L'escu ,  se  vous  plaist ,  retenés.  > 
c  La  boucle,  fait-il ,  en  prendrai. 
Ne  plus  od  moi  n'emporterai; 
Si  vos  en  renc  vc-  mercis.  » 
c  Caradot,  fait-il ,  moult  bien  dis; 
95    Bien  sai  ù  elle  aura  mestier.  *  > 
La  boucle  fait  lues  esragier 
Et  à  Caradot  le  balla; 
Congié  prent  et  puis  s'en  torna , 


*  «  Or  esloit  Ter  de  ceste  boucle  de  telle  dignilA  ou  nature  que  ung  bomine 
qui  eust  perdu  Toreille  ou  le  nez  que  moyennant  que  la  boucle  dessus  on  toucbast 
que  incontinent  se  reprenoit  et  rejoignoit  si  que  il  ne  apparesoit  en  rien  qu*il  y 
eust  eu  incision.  »  1530  traduit  ainsi  Mpl. 

*  Au  lieu  de  ce  vers  faisant  allusion  à  la  blessure  de  Guimer,  Mpl.  fait 
dire,  par  Alardin  à  Garados  : 

En  dit  qae  la  belle  Guimer  Sor  la  mamele  le  metei 

Vostre  famé  qui  tant  est  bêle  De  plus  ne  vos  entremelei. 

N^a  point  de  chief  en  sa  mamelle,  Qnar  vous  verrei  que  sH  joindra 

Quar  ses  frères  la  li  trcncba  Li  ors  et  que  il  s'i  prendra 

Quant  de  la  guivre  la  vencha.  Autresi  corne  se  nature 

Or  ne  le  tcnei  pas  à  grief ,  I  eust  mis  ioulc  sa  cure. 

De  la  boucle  prenez  le  chief , 


L' 
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El  ses  gens  moult  granl  joie  font 
15600    De  lor  signor,  quant  trové  Tont. 
i  rois  s'en  vient  à  la  roïne  *  ; 
Par  le  pan  del  mantel  hermine, 
En  une  cambre  Ten  mena  : 
c  Dame ,  fait-il ,  monstrés-moi  ça 
5    La  mamele  ù  fustes  trencie.  » 
Et  li  moustra ,  joians  et  lie; 
Carados  suëf  le  regarde 
Et  maintenant  que  plus  ne  tarde , 
De  la  boucle  le  pumel  prist 

iO    Et  sour  la  mamele  Tassist , 
Et  li  ors  s'i  joint  maintenant 
Et  fu  tout  d'autretel  samblant 
Come  l'autre  mamele  estoit. 
Quant  li  rois  Carados  le  voit , 

15    En  son  cuer  moult  grant  joie  en  a  : 
«  Dame .  tant  que  on  ne  saura 
Que  vous  avés  d'or  la  mamele, 
Tant  saurai  jou  ,  amie  bêle , 
Que  vous  ne  m'arés  forfait  rien  ; 

20    Mais ,  por  voir  vos  di  une  rien , 
Se  nus  autres  hom  le  savoit , 
Mes  cuers  mes  tostans  vous  haroit, 
Car  dont  ariés-vous  passé 
Mon  comant  et  ma  volenté.  » 

25     <  Sire,  fait-^lle,  dites-moi , 
Je  vos  em  pri  en  vostre  foi , 
Com  faitement  m'en  garderai.  » 
c  Dame,  fait-il,  jel  vos  dirai  ; 

Ici,  sauf  quelques  variantes,  le  texte  de  Mpl.  est  pareil  à  celui  de  Hons. 
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Parmi  le  pis  vos  faisserés 
i  5630    D'une  bende  que  vous  ferés, 
Que  jà  mestresse  ne  pucele 
Que  vos  aies  ne  damosele 
Ne  vos  voie  por  rien  bender 
Ne  au  cocier  ne  au  lever; 

55    Je  vos  desfescerai  la  nuit 

À  granl  joie  cl  à  grant  déduit , 
El  rebenderai  au  malin  *, 
Par  bone  amor  et  de  cuer  un.  » 
La  roïne  merci  l'en  rent. 

40    Or  vos  dirons  ci  en  présent 
Del  roî  Artu  ki  envoia 
A  Caraheu,  se  H  manda 
C'a  court  sans  nul  essoigne  alast 
Et  la  roïne  od  lui  menast  ; 

45    Les  chevaliers  et  les  barons 
De  son  roiaume  a  tous  semons 
C'a  lui  fusoent  àPentecouste. 
La  rice  baronnie  ajouste 
À  icel  jourà  Charlyon; 

50    Apriès  la  grant  porcession 
Et  apriès  la  messe  demaine, 
En  la  grant  sale  qui  Tu  plaine 
De  chevaliers  et  de  pucièles 
Et  de  dames  vallans  et  bêles , 
55    Li  rois  ki  fu  preus  et  cortois 
Se  fu  assis  au  maistre  dois  ; 
Et  Kex  est  d'une  cambre  issus  , 
Tous  desafublés  est  venus 

<  Référerai,  Mpl.  —  Fesserez  ou  lierez,  dit  1530. 
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Devant  le  roi  et  se  li  dist  : 
15660     <  Sire,  seDamledex  m*aït, 
Les  grailles  feroie  soncr. 
S'il  vos  plaisoit,  sans  demorcr  ; 
Car  tous  est  près  vostre  mangiers.  » 
«  Nou  ferés,  Kex,  biaus  amis  ciers, 

65    D'aige  prendre  ne  parlés  jà'. 
Ma  coustume  savés  piéça  : 
11  ne  m'avint  onques  encore 
Ne  ne  sera,  se  je  puis,  ore. 
Que  mangace  à  court  que  tenisse 

70    Devant  que  venir  i  véisse 

Novele  estrange  ou  aventure.  > 
Que  que  cou  dist ,  grant  aléure 
Est  laiens  en  la  sale  entrés , 
Sour  -i-  grant  ceval  affublés , 

75    Uns  chevaliers  s'espéc  chainte  ; 
D'une  escarlate  en  vermel  tainte 
Estoit  veslus  moult  gentement 
Et  bien  et  acesméement  ; 
À  son  col  ot  pendu  •  i  •  cor 

80    D'ivoire  à  •  un  •  bendes  d'or , 
Plaines  de  pières  présiouses , 
Moult  clères  et  moult  vertuouses  '  ; 
Devant  le  roi  en  est  venus. 
S'est  à  pié  moult  tos  descendus, 

85    Et  dist  voiant  tous  hautement  : 
«  fioins  rois  Artus,  je  vos  présent 
Ce  cor  ki  Bounef  a  à  nom'  ; 
Boins  est  et  d'uevrc  et  de  façon  ; 


Cornent  li  cors  fu  pré- 
sentez aa  Roy  Artus  de- 
vant ses  barons.  1453. 
Le  chevalier  vient  à 
la  cour  avec  la  corne 
merveilleuse.  R. 

Ceci  est  Taventure  de 
la  corne,  quand  on  y 
muait  de  Feau,  il  se 
changeait  en  exccllenl 
vin.  D. 


*  Moult  bcles  et  niouli gracieuses.  Mpl.— Fort  vertueuses  et  fort  bonnes.  1530. 
«  Uounef,  Béiiéis.  Mpl.  —  Benoist.  1530. 
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Moult  est  plus  ciers  que  autre  rien. 
1 5690    Por  voir  vos  di  certes  moult  bien , 
Faites-le  emplir  de  fontaine 
U  d*aige  qui  soit  clère  et  saine, 
Si  devenra  i^aintenant  vins 
Tous  li  plus  ciers  et  li  plus  fins 
95    Qui  onques  fust  venus  el  mont; 
Et  trestout  cil  qui  çaiens  sont 
I  poront  boire  près  à  priés , 
Et  tout  aront  del  vin  adès.  » 
c  Par  icel  Signor  qui  ne  ment! 
i  5700    Fait  Kex ,  ci  a  rice  présent.  > 
«  Sire  rois,  fait  li  chevaliers. 
Savez  k'en  est ,  biaus  sire  ciers  : 
Jà  nus  chevaliers  qui  soit  jà 
Jà  à  ce  cor  ne  buvera 
5    Se  sa  famé  li  a  boisié 
U  s'amie  d*amor  trecié  ' , 
Que  li  vins  n'espange  sor  lui. 
A  maint  home  a  faitgrant  anui.  >• 
«  Ostés!  fait  Kex  li  senescaus; 
iO    Si  m'ait  Dcx .  sire  vassaus  , 
Or  empire  vostre  présens.  » 
Li  rois ,  voiant  totes  ses  gens , 
Fist  le  cor  de  fontaine  emplir. 
Genuèvre  ne  se  pot  tenir 
15    Que  au  roi  oiant  tous  ne  die  : 
«  Sire,  sire,  n'i  bevés  mie , 


*  «  Jà  nul  chevallier  ni  bevra  qui  aura  triché  son  aniyc  ou  que  s'anûe  W 
Iriché,  que  le  vin  sur  lui  ne  respandil.  n  1530.  —  On  recouuail  ici  la  coupe  en- 
chanlce  de  rAriosle  et  de  la  Fontaine. 
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Car  c'est  aucuns  encantemens 

Por  faire  honle  as  bolnes  gens.  *  » 

«  Si  ferai,  Dame,  fait  H  rois  ; 
1 5730    Jà  n'en  kerrai  vostre  defois.  > 

c  Dont  proi-je  Dieu,  fait  ia  roïne, 

S'onques  à  messe  n'a  mâtine 

Li  fis  orisons  ne  proière 

Que  il  amast  ne  tenist  cière, 
25    Se  vous  à  boire  i  assaiés , 

Que  voiant  tos  soies  molliés.  > 

Li  rois  en  vot  boire  à  itanl ,  comment  li  rois  Afin» 

Mais  li  vins  desor  lui  respant  ;  »>"*  aucurmcrvdUeu.. 

«  Par  foi,  dist  Kex,  or  est  sordois  !  » 
50     «  Senescaus,  çou  a  dit  li  rois , 

Or  ensaiés  et  si  bevés , 

Que  jou  n*i  soie  empuisonés, 

Bevés  après.  »  Le  cors  li  tent 

Et  Kex,  certes  dolans,  le  prent, 
35    Envers  sa  bouce  le  tendi , 

Mais  H  vins  sor  lui  respàndi  '. 

Li  rois  s'en  rist  et  le  cor  prent , 

Si  apiela  tout  erramment 

Yonet  et  le  cor  li  balle, 
40    Se  li  comande  que  il  aile 

*  Ne  nos  sages  hom  n'i  doit  boivre,  Li  rois  en  riant  li  respont  : 

Que  moult  lest  1  porroit  déçoivre ,  •>  Dam«; ,  foi  que  doi  tôt  le  mont , 

Ou  soi  roeffère  ou  autrui ,  G^essaierai  trestoi  premiers.        Mpl. 

Et  aroit  honte  et  anui  » 

*  Mpl.  ajoute  à  cette  scène  de  nombreux  détails  :  Gauvain  et  Yvain  font  l'es- 
sai delà  coupe  iner\'eilleuse,  ils  éprouvent  la  même  déconvenue  que  le  roi  et  le 
sénéchal,  au  milieu  des  risées  de  la  cour.  Ce  n*est  qu'après  avoir  passé  par  les 
mains  de  tous  les  chevaliers  que  la  coupe  vient  aux  mains  de  Carados. 

Puis  nU  ot  chevalier  si  noble  On  rosissent  ou  ne  daignassent. 

En  toute  la  rëonde  table  Tant  ala  le  cor  que  il  vint 

Qui  n'i  essail ,  ce  n'est  pas  Table  ;  A  Carados 

Que  il  trestout  ne  se  moillassent , 
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Comwtenl  U  cor  fus! 
eaayé  par  te  roy  Ar- 
thus  et  tous  Us  cheeai" 
tiers  de  la  table  ronde 
et  comment  sor  ehascun 
d'eux  le  vin  s'espendit^ 
fors  sur  Carados,  1530.  j  KJâk 


50 


55 


60 


65 


70 


Au  roi  Caradoi,  ne  laist  mie 
Que  il  n'i  boive,  ce  li  die. 
Cil  prent  le  cor,  atout  va  là, 
Droit  devant  lui  s*agenella, 
À  ses  II-  mains  le  cor  li  rent 
Et  si  li  dist  cortoisement: 
«  fiiaus  sire,  li  rois  vos  envoie 
Par  moi  cest  cor  et  si  vos  proie 
Que  vous  apriès  lui  i  bevés. 
Que  il  n*i  soit  empuisonés.  » 
Carados  le  prent,  si  douta , 
£t  sa  femme  le  regarda , 
Se  li  a  dit  séurement  : 
«  Bevés  !  >  Et  il  boit  sagement. 
Ne  tant  ne  quant  n'en  respàndi  ; 
Tout  si  rasaient  apriès  li , 
Mais  n*i  ot  nul  ki  ne  mollast, 
A  qui  durement  ne  pesast , 
Fors  Carados,  je  vos  aiB. 
«  Dame,  fait-il ,  vostre  merci  I 
Ains  mais  nule  dame  A  segnor 
Ne  fist  en  cort  plus  grand  honor. 
De  ce  est  Guinuèvre  dolente , 
Si  est  mainte  autre  dame  gente , 
En  tel  haine  Font  quellie 
Et  si  li  portent  tele  envie 
Qu'eles  ne  béent  riens  itanl. 
Li  graille  sonent  à  itant , 
L*aigue  prendent,  se  sont  assis 
En  la  sale  c'a  •  v  -,  c'a  sis  ; 
Si  furent  servi  rieement 
Par  grant  loisir  et  liemcnt. 
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Quant  h  cours  ot  •  xx  •  jors  doré , 
Li  roîs  Artus  a  tant  doné 
4  5775    As  chevaliers  or  et  argent, 
Cberaos  et  palefrois  coreni, 
Ciëres  ceintures  et  esmâos, 
Afficés  d'or ,  ciens  et  oîsiaus, 
K'à  grant  joie  départi  sont. 

80    Li  rois  remaint  et  il  s*en  vont; 
Mais  Caradot  retint  od  li , 
Son  cier  neveu ,  son  bon  ami  ; 
Gttimer  sa  femme  en  renvoia 
Avoec  ceus  que  il  amena  ; 

85    Car  il  voit  bien  que  la  roïne 
A  envers  li  moult  grant  haine, 
Pour  cou  que  dist  séurement. 
Li  rois  fu  puis  moult  longement 
En  grant  séjour  et  en  grant  pais. 

90    Par  ses  mellours  fores  d* Ardais , 
Séjorna  tout  Tiver  entier 
Por  déduire  et  por  aësier; 
Et ,  quant  c^  vint  au  tans  novel, 
Quedocement  cantent  oisel, 

95    S'en  fu  •  i  •  jor  el  bos  aies  ; 
De  ses  compagnons  plus  privés 
Mena  od  lui  moult  grant  partie 
Por  soûlas  et  por  compagnie , 
Car  ains  n'ama  à  estre  sens , 
15800    Si  com  font  or  li  orgueilleus. 

Le  soir,  quant  vint  au  repairier , 
Vinrent  parlant  si  chevalier , 
Li  •  I  •  od  les  autres  avant  ; 
Sour  •  I  •  grant  cacéor  ferrant , 


Comment  le  roy  Ar- 
thos  preooit  son  dé- 
duict  es  chasses  des 
boys  avec  ses  chef  ai- 
liers et  privez  et  en 
retournant  déclara  à 
Gauwain  et  aaltres  ses 
princes  quMI  vooloit 
tenir  court  la  plus  riche 
que  il  éust  de  son 
vivant  tenue.  1530. 

Arthus  chevauche 
pensif  et  médite  de 
réunir  sa  coar  pour  la 
Pcntecoste.  R. 

Ici  le  livre  de  Kara- 
dos  est  fini  ;  nous  par- 
lerons du  roi  Artus, 
comment  il  veut  déli- 
vrer le  sire  Gyflès ,  em- 
prisonné au  château 
d'Orgalus.  D. 
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i  5805    Sist  li  rois,  desfublés  cstoit 
Et  une  verde  cote  avoit, 
Moult  bien  séant  de  grant  manière , 
Et  vint  tous  seus  pensant  derrière. 
Mesire  Gauwains  le  regarde 

10    El  voit  que  de  venir  se  tarde , 
Bien  à  dis  chevaliers  se  tint 
Tant  que  li  rois  encontre  vint, 
Vers  lui  s'acoste  et  tent  sa  main  » 
Sel  prent  erramment  par  le  frain 

45     Et  li  dist  :  «  Sire,  dites-nous , 
Por  amor  Dieu,  que  pensés-vos  ? 
Ne  devés  penser  fors  au  bien , 
Car  il  n'a  prince  tierrien 
En  ce  mont,  de  si  grant  valor, 

20    Com  vos,  ne  qui  tant  ait  d'onor  ; 
Si  en  devés  estre  moult  liés.  » 
•  Segnor,  fait  li  rois,  or  oies. 
Je  vos  dirai  que  je  pensoie 
Que  lonc  tans  a  que  je  n'avoie 

25    Les  services  guerredounés 
À  ciaus  dont  je  fui  honerés 
Et  ensauciés  et  en  haut  pris. 
Or  l'ai  si  ens  en  mon  cucr  pris 
K'à  Pcntecouste  tenir  voel 

50    Moult  plus  grant  cort  que  je  ne  snel. 
Et  tant  cascun  doner  et  faire 
Que  à  trestous  doie  moult  plaire 
Et  que  en  soit  liés  et  joians 
Et  à  tous  tSns  mes  bien  voelfans.» 

55     «  Bénéois  soit  icis  pensers  !  > 
Respont  cascuns.  <  Ù  me  loés 


—  245  — 

Que  jou  reste  rîce  cori  tîegne  ?  » 
«  Sire,  à  Caraheut,  et  là  viegne 
Trestoute  la  chevalerie  ; 
1 5840    K'en  vostre  roiaume  n'a  mie 

Plus  biau  liu  ne  plus  bêles  sales  ; 
Si  est  en  la  marce  de  Gales 
Et  de  la  tiëre  de  Bretaigne.  » 
Li  rois  à  toute  sa  compagne 
45    S*en  est  venus  moult  liement  ; 
Icelc  nuit  méismement, 
A  li  rois  Ârtur  comandé 
Que  par  letres  soient  mandé 
Li  chevalier  et  li  baron 
50    Par  trestoute  sa  région  : 
Que  il  soient  à  Pentecouste 
La  chevalerie  i  ajouste. 
Au  jour  ki  fu  només  et  dis  ; 

Ha,  Dex  !  de  tans  lointains  pais 
55    Li  proisié  chevalier  joustèrent 

À  ceste  court  et  assamblèrent  ; 

Venu  i  furent  cil  d'Irlande, 

Et  tuit  cil  de  Nohonberlande, 

Cil  de  Gales  et  de  Gauvoic , 
60    D'une  tière  ù  mains  hom  desvoie, 

De  Logres  et  de  Cavalon , 

Et  li  nornfiani  et  li  breton , 

Li  danois  et  cil  d'Orcanie; 

Ains  mais  si  grans  chevalerie 
65    À  une  feste  n'assambla 

Com  li  rois  Artus  ajosta  '. 

*  La  scène  qui  commence  ici  est  très  réduite  dans  Mpl.  et  dans  1S30. 


L 
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e  jour  de  la  fieste  honerée, 
I J  Quant  il  ot  corone  portée 

À  la  haute  pourcession , 
i  S870    Li  chevalier  et  ii  baron 

L'en  demainent  moult  liement 

En  son  palais,  et  erramment 

Kex  li  senescaus  iist  soner 

Le  graille  por  Faige  doner; 
75    Si  lava  tout  avant  li  rois , 

Et  en  apriès ,  au  mestrç  dois , 

S*est  aies  en  haut  asseoir 

Que  tout  le  porent  bien  véoir 

Cil  ki  laiens  sont  au  mengier; 
80    Et  bien  •  xii  •  vint  chevalier 

Qui  sont  de  la  table  réonde 

S'assiscnt  tuitâ  la  réonde; 

Si  sont  assis  li  xxx-  per  *  ; 

Li  renc  n'estoient  mie  cler 
85    Des  autres  chevaliers  ki  ftircnt 

Assis  par  tout,  si  com  il  durent, 

Au  dois  et  as  tables  par  tière  ; 

Et  Kex  li  senescaus  vait  querre 

Le  premier  mes  isnèlement , 
90    Si  en  servi  moult  liement 

Partout,  ensi  com  il  devoit  ; 

Et ,  à  çou  que  li  rois  mangoit , 

Vers  la  table  réonde  esgarde 

Com  cil  qui  de  tôt  se  prent  garde  ; 

'       Et  li  •  XII  •  XX  •  chevalier  Et  en  après  k  la  secoode 

•  jii  •  meins  à  la  table  réonde,  Resont  assis  li  •  xxx  •  per.  Mpl. 

•  Furent  ce  jour  assis  à  part  les  donze-vingt  chevaltiers  de  la  table  mide, 
trois  moins.  Et  puis  après  à  la  seconde  se  sont  les  douze  pers  assis  ■  1530. 
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i  5895    Par  aventure  voit  le  leii 

D'un  chevalier  vallant  et  preu, 
Qui  wys  estoit  et  sans  segnor  ; 
Pitié  en  a  et  grant  tenror , 
Que  les  larmes  tôt  maintenant 
i  5900    Li  vont  del  cuer  as  ex  montant 
Que  fors  les  en  covient  issir  ; 
De  parfont  cuer  fist  -i  •  sosplr 
Quant  del  chevalier  li  sovient  ; 
•I-  coutiel  prent  k'Ionés  tient, 
5    Qui  niés  le  roi  Ider  estoit , 
Devant  le  roi  trencer  dcvoit  ; 
Son  vis  enbronce,  si  pensa, 
Et  tuit  en  pensant  s'apuia , 
Del  coutiel  qu'il  tint ,  sor  -i-  pain , 
i  0    Tant  qu'à  •  i  •  des  dois  de  sa  main 
S'est  de  la  pointe  i-  poi  navrés  ; 
Il  voit  son  sanc,  s'est  ramenbrés. 
Le  coutiel  lait,  si  empuiiigna 
La  nape,  si  envolepa 
i  5    Sa  main  moult  tos  que  cil  nel  voient 
Qui  en  la  grant  sale  mangoient  ; 
Puis  embronça  aval  son  chief  ; 
£1  pensé  rentre  de  rechief  ; 
Et  tout  adiés  en  son  penser 
20    Le  véissiés  des  ei  larmer. 

^uant  mesire  Gauwains  le  voit. 
Moult  s'esmervelle,  si  a  droit  ; 
Car  â  folie  le  tenoient 
Tout  cil  qui  en  la  sale  estoient. 
25    •  1  •  sien  varlet  qu'il  ol  nouri 
Apièle  à  soi  e^  mostre  li  : 

T.  Il   15. 


Q" 
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c  Va  lassus,  fait-il,  de  par  moi 
Parole  à  monsigneur  le  roi 
Et  de  par  tous  ses  compagnons , 
i5950    Li  di  :  moult  nos  esmervellons 
Dont  nos  le  véons  tant  penser 
À  Penlecouste,  à  son  disner. 
Il  voit  çaiens  de  ses  amis 
Tant  que  n*en  sai  dire  le  pris  ; 

35    Force  et  crieme  les  fist  venir 
À  sa  court  por  lui  obéir  ; 
For  çou  di  au  roi  monsignor  : 
Çaiens  sont  outre  lor  volor, 
Que  pour  eus  faire  desmarir 

40    Se  devroit  il  plus  esbaudir  ; 
S'ire  et  sa  grant  dolor  verroient 
Si  anemi ,  se  il  pooient  ; 
Moult  doit  à  grant  joie  disner, 
Por  çou  li  voel  jou  demander 

45    Savoir  por  coi  il  a  pensé  ; 
Ne  nos  doit  mie  estre  celé.  » 
Cil  s'en  torne  tôt  droit  el  dois  ; 
Quant  vint,  encor  pensoit  li  rois, 
Si  ne  li  osoit  mot  soner 

50    Devant  qu'il  fina  son  penser  ; 
Et,  quant  li  rois  amont  leva , 
Li  variés  moult  bien  dit  li  a 
Tout  çou  que  mesire  Gauwains 
Li  mandoit ,  ne  dist  plus  ne  mains. 

55    Li  rois  Tescouta  francemeat, 
Puis  li  dist  débonairement  : 
«  Jou  pensoie  a  lor  félonies , 
Cains  si  grans  ne  furent  oïes 


c 


Et  por  la  traîson  apcrtc 
i  5960    Qui  lonc  tans  a  esté  co verte  ; 

Cou  lor  diras,  nel  çoile  mie, 

Car  moult  ferois  grant  félonie; 

Ce  saces  que  mar  m'atendroies 

Se  tout  ensi  ne  lor  disoies.  » 
es    Li  variés  Tôt ,  si  s'en  torna , 

A  monsigneur  Gauwain  conta 

Et  dist  :  <  C'est  ii  briés  et  li  Ions 

Que  il  pense  à  vos  Iraïsons 

Et  à  vos  félonies  grans 
70    Caves  acovertes  lonc  tans.  » 

|ar  foi ,  fait  mesire  Gau^ains , 
Cis  mos  est  à  nostre  oes  vilains  !  '  > 

«  Voire,  çou  dienl  li  pluisor  ; 

Ne  jà  Dex  ne  li  doinst  onor 
75    Qui  à  lui  jà  mais  pais  aura 

Desi  que  de  vreté  saura 

De  coi  nos  somes  traïtor  ! 

Trop  feroit  li  rois  grant  folor 

De  traïtoursà  soustcnir! 
80    Si  nos  en  devons  tôt  haïr.  > 

Et  por  coi  vosenmcntiroic? 

Jà  se  mesissent  à  la  voie 

Et  de!  mangier  tôt  se  levassent 

Et  en  lor  tère  s'en  alassent, 
85    Quant  Yder  li  rois  en  parla 

Qui  sagement  araisona  : 

<  Segnor,  se  li  rois  a  falli , 

N'en  irons  pas  por  ce  ensi  ; 

>  Dans  Upl.,  Gauvain  va  parler  au  roi  et  répond  à  son  accusation  par  les 
dfux  mêmes  vers.  —  J*en  dis  autant  d*Yvain  et  de  vous  tous,  réplique  le  roi  el  il 
s'explique  aussitôt  :  Voyez  page  233,  vers  10 ,  175. 
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Metons  à  raison  no  segnor, 
i 5990    Et  puis,  s'il  ne  nos  fait  honor , 

Tout  ensamble  le  desfions , 

Et  ensamble  le  guerpissons. 

Une  riens  sace  sans  desdit  : 

C'est  uns  guerredons  qui  mar  vit.  » 
95    Trestout  dient  comunement 

Qu'il  feront  tout  son  loement. 

Tant  demorèrent  au  parler 

Que  H  rois  comande  à  oster  ; 

En  estant  est  levés  li  rois, 
i  6000    Si  est  jus  avalés  del  dois 

Ù  il  avoit  longement  sis  ; 

Onques  mais  ne  fu  si  pensis 

Corn  il  a  esté  au  mangier; 

Et  il  n'a  cure  d'atargier  ; 
5    Mais  parmi  la  sale  s'en  va 

Conques  à  home  ne  parla, 

N'a  chevalier  ne  à  baron. 

Àseniestre  de  la  maison. 

Une  bêle  loge  i  avoit  ; 
iO    Par  desous,  une  aige  coroit  ; 

Là  se  vait  li  rois  apoier , 

Et  a  bien  fait  l'uis  verellier. 

Toute  la  cours  s'esmervela, 

Li  uns  à  l'autre  demanda 
i  5    De  coi  li  rois  est  trespensés  : 

c  Di-le  moi ,  compains,  se  tu  ses  ?  > 

Ne  puet  estre  celés  cis  fais , 

Ains  à  tous  est  dis  et  retrais 

Queli  rois  n'avoit  compagnon 
20    Qu'il  ne  retast  de  traïson. 
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Or  saciés  que  ceste  novele 
Est  à  ses  anemis  moult  belc, 
Si  en  a  grant  joie  el  palais^ 
Et  dient  trestout  à  un  fais 
4  6025    Que  afforce  l'uis  briseront , 
À  cou  que  dist,  contrediront; 
S*en  prisent  lor  consel  briémenl 
D'araisner  le  roi  fièrement; 
À  chou  fu  lor  consaus  assis 

30    Que  li  rois  Yder ,  ce  mest  vis , 
Ira  0  monsegneur  Gauwain 
Et  li  biaus  fins  le  roi  Yvain  ; 
Ensi  ont  entr*aus  devisé; 
Mais  tout  i  alassent  lor  gré. 

35    Mesire  Gauwains  ne  laissa , 
Ançois  lor  dist  et  demostra 
Que  paour  aroit  de  tençon, 
Si  n'i  ira  se  il  troi  non. 
Et  si  ramaisneront  le  roi  ; 

40    Et  cascuns  i'otroie  endroit  soi. 
Saciés  que  cil  troi  i  alërent, 
À  Fuis  des  loges  apelèrent , 
Mais  cil  ki  Tuis  devoit  garder 
N'en  i  laissa  nesun  entrer. 

45    Mesire  Gauwains  s'esmari  : 

c  Par  foi,  fait-il,  ains  mais  ne  vi 
Que  on  me  véast  à  nul  jor 
L*uis  de  la  cambre  mon  signor  >  • 
Il  fu  coureciés ,  si  bouta 

50    Si  fort  que  tout  le  débrisa  ; 
Si  entrent  ens  sans  contredit 
Icil  troi  que  je  vos  ai  dit  » 
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En  sont  devant  le  roi  aie 
Que  il  trovcrent  moult  iré 
i  6055    De  son  huis  c'on  a  débrlsié, 
Enmi  la  loge  trébucié  ; 
Mais  ains  cil  trol  de  cel  meffet 
Ne  tinrent  à  celé  eure  plait; 
D'un  autre  afaire  Faparlèrent  ; 

60    Itant  saciés  que  il  contèrent 
Le  message  moult  fièrement 
El  li  dient  privécment 
Que  grans  blasmes  l'en  avenra 
Por  ses  compagnons  que  perdra, 

65    Si  les  a  clamés  traïtours; 

Bien  dient  que  çou  est  dolors, 
Si  en  pora  venir  tés  guerre 
Dont  il  perdra  honor  et  terre  ; 
Ne  jà  mais  à  lui  ne  seront 

70    Jusqu'al  terme  que  il  saront 
Ù  il  ont  fait  la  traïson 
Que  il  lor  met  sus  à  bandon. 
Li  rois  a  dît:  t  Segnor ,  pour  Dé, 
Or  vous  ai  grant  pièce  escouté  ! 

75    Se  mi  compagnon  sont  mari, 
Saciés  por  voir,  ce  poise  mi  ; 
Mais  jà  pour  eus  n'escondirai 
La  vérité  quejou  bien  sai; 
Ne  les  lairai  em  pais  ester , 

80    Ains  les  en  ferai  tos  reter , 

L'un  avant  l'autre,  u  tos  rnsamble. 
De  mautalent  et  d'ire  tramble. 
Messire  Gauwains  li  rcspont 
Privéement  :  «  Saciés  adont , 
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46085    Ne  seroit  pas  chose  légière 
À  esprouver  en  tel  manière  ; 
£1  monde  n'a  tant  de  si  buens, 
S'ont  tant  de  cuer  corn  ai-  quens. 
Et  si  s'en  vorrent  tout  aler  ; 
90    À  qui  le  ferés  appouver  ?  • 
«  À  qui  ?  li  rois  li  respondit  ; 
Fols  s'esmaie  dont  prodom  vit  !  » 
Dist  Yder  :  «  Icil  fait  folie 
Qui  plus  sage  de  lui  castie  ! 
95    Mesire  a  dit  tout  son  plaisir , 
Si  le  doivent  li  autre  oïr  ; 
R'alons  à  aus,  si  lor  disons 
Cou  que  nous  ci  trové  avons.  » 
De  lu  loge  sont  avalé 

16100    Et  as  compagnons  sont  aie. 
Ains  qu'il  eussent  lor  mesage 
Conté  com  cil  qui  moult  sont  sage , 
Si  montèrent  délivrement 
Es  loges  maint  comunalmcnt, 
5    Si  que  les  loges  en  emplirent , 
Si  grant  foie  et  tel  presse  firent. 
Tant  î  ot  chevaliers  et  gent 
Qui  vorrent  oïr  le  content 
Et  dont  li  rois  les  apcloit  ; 
10    Tés  s'i  fice,  tés  i  couroit, 
Ains  que  tout  i  fussent  entré 
Qu'il  fusccnt  arrière  lor  gré. 
En  celui  estrc  ot  voirement 
Une  ricc  table  dormant 
15    Ù  li  rois  estoit  apoiés  ; 

Et  pensa  que  moult  fu  iriés, 
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Sour  Ia  table  soveal  feroil 
D'un  baatonet  que  il  tenoit  ; 
N*i  ot  si  hardi  compagnon 
i  61 20    Qui  le  vosist  mètre  a  raison. 
À  la  table  roonde  avoit 
Coustuffie  que  dus  n*i  estoit 
Se  il  n'avoil  plaie  en  la  cière  ; 
Si  avoient  de  grant  manière 

25    Les  ciët*es  moult  plus  effraées, 
Plus  flères  et  plus  redoutées* 
Li  Lais  Hardis  s'est  mis  avant  y 
Saciés  que  jà  parlast  avant. 
Quant  li  rois  son  pensé  fina  , 
,    30    Sour  la  table  ù  il  s'apoia, 
S'asist  et  voit  environ  soi 
Tant  baron,  tant  conte  et  tant  roi  : 
€  Signor,  fait-il,  car  vous  séés 
Et  dites  por  coi  vous  venés.  » 

35    Et  cil  n'osèrent  mot  soner. 
Et  li  rois  dist  :  «  Faites  conter 
Cuî  vous  plaira  vostre  raison.  • 
Li  Lais  Hardis  tint  -i-  baston, 
Se  H  a  mis  en  son  présent  : 

40     c  Sire,  fait-il,  je  me  dcsfent, 
Cou  saciés  bien,  de  traïson  ; 
Dicx  me  gart  de  tel  mesproison  !  • 
Li  rois  a  dit  :  Je  nevoel  mie 
C'on  vous  en  doinst  l'avoërie.  • 

45     c  Sire,  jou  me  desfenc  par  moi  ; 
Cascuns  se  dcsfenge  endroit  soi  ! 
Çou  li  respont  li  Lais  Hardis; 
Mais  par  moi  scrés  bien  devis 
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De  traïson,  de  félounie  ; 
i  61 50    Certes  que  joo  n'en  fis  ains  mie.  » 
Li  rois  H  dist  :  «  Laissiés  ester  ; 
Vilonie  est  de  tant  parler. 
Tant  boin  chevalier  voi-je  ci, 
Ains  mais  en  nul  liu  tant  ne-vi  ; 

55    •  I  •  poi  vous  estes  trop  hastés 
Quant  devant  tos  vos  desfendés  ; 
En  ma  court  a  tel  chevalier 
À  qui  le  ferai  desraisnier.  • 
Et  li  Lais  Hardis  li  respont  : 

60     «  Foi  que  je  doi  à  tout  le  mont, 
Je  quic  qu'il  vos  ont  tôt  guerpi  ; 
N'en  ares  <i.  seul  ne  demi.  > 
Et  li  rois  dist  hastivement  : 
«  Dont  m'iroit  il  moult  malement; 

65    Mais  jou  en  qiiic  i-  tost  trover 
À  qui  le  ferai  esprover. 
Encore  vit  li  rois  Artus , 
Certes,  ki  vaut  autant  u  plus.  > 
Li  sages  rois  Yder  respont  : 

70     «  Si  n'a  tel  chevalier  el  mont, 
Nous  l'avons  bien  piéça  prové. 
Biaus  sire ,  dites-nous  vrcté 
De  coi  nos  somes  Iraïtour  ; 
Si  nos  ares  mis  fors  d'iror.  » 

75    Li  rois  dist  :  c  Quant  vos  le  volés  * , 
Jel  vous  dirai,  si  cscoulés. 
Tous  savés  trestout  vraiement 
Que  l'autre  an  ranna  une  gent* 


y. 


'  Ici  Hpl.  reprend  la  version  commune  au  ras.  de  Moos,  sauf  de  nom- 
breuses variantes  qui  prennent  quelquefois  plusieurs  vers. 
>  Régna.  Il  pi. 
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Qui  fisenl  castiaus  et  chités, 
Tours  et  viles  et  fremetés 
Et  les  grans  castiaus  orguellos  ; 
Çou  fisent  il  encontre  nos. 
Quant  vous  en  oïstes  parler, 
Ains  ne  ni*i  laissastes  aler 
Dès  que  vous  i  fustes  aie  ; 
Quant  g'i  alai,  de  vérité, 
G'i  perdi  le  mius  de  ma  genl; 
Encor  en  ai  mon  cuer  dolent  ; 
Mort  furent  plusor  et  ocis  ; 
Et  li  auquant  i  furent  pris  ; 
Il  prisent  i-  mien  compagnon; 
*IIII-  ans  a  esté  en  prison, 
Ains  crestiens  ne  vit  mellor 
Chevalier  qu'il  est  à  nul  jor , 
Et  si  est  biaus  à  desmesure 
Et  de  biaus  ex  et  de  faiture, 
Et,  por  consel  doner,  moult  sages. 
Moult  estoit  bons  ses  vasclages  ; 
Si  i  fu  uns  autres  hocis  , 
Cis  i  rcmcst  seus  et  soutis  '  ; 
S'en  ai  le  cuer  mari  et  noir 
Quant  ne  le  voi  lés  vous  seoir  ; 
Puet  vos  encore  ramembrer , 
G*e(  soloic  moult  bien  nomer  : 
Il  a  nom  GifTés,  li  fins  Deu, 
Li  cortois ,  li  sage ,  li  preu  ; 
Ains  nus  de  vous  nel  ramenbra  ; 
Si  me  consaut  Dex ,   un-  ans  a 


»  Soulis  soulil:  subtil,  fin,  délourné,  cl  aussi  :  cache,  celé,  (eauausecftt 
prisonnier. 
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Que  ses  cors  n'issi  de  la  (our  ; 
16210    Si  en  estes  tout  traïtour 

De  vostrc  compagnon  laissier 

•IlII-  ans,  sans  qoerreel  sans  cierkier. 

De  cou  prouverai  le  mellor, 

Que  j'en  ai  au  cuer  grant  iror; 
i  5    Et  en  apriès  en  fac  •  i  >  veu 

Que  je  ne  girai  en  r  leu 

C'une  nuit,  tant  que  je  s^rai 

S'il  est  mors,  et  si  le  r'auraî.  > 

Tuit  respondent  comunement  : 
20     «  Or  ait  dehait  qui  se  desfcnt , 

Sire ,  de  ceste  traïson  ! 

Car  vous  avés  droit  et  raison. 

A  Ions  au  castel  orgucllous  ; 

Grant  joie  avés  mis  entre  nous, 
25    Car  en  trop  grant  obli  laissâmes 

Que  nous,onques  puis  n'i  alames.  • 

i  roisdist  :   «Je  movrai  demain, 

Par  la  foi  que  je  doi  Gauwain  *  ! 

Piar  grant  sens  alcr  m'i  covient , 
30    Nulc  force  n'i  vauroil  nient.  » 

«  Voirs  est ,  fait  mcsire  Gauwains , 

Biaus  oncles,  je  sui  tos  certains 

Que  li  rocal  sont  perellous 

Desi  au  castel  orguellous; 
55    Si  a  moult  bien  •  xv  •  journées  -, 

Ains  gregnors  ne  furent  alécs  ; 

La  vretet  vos  en  doit  on  dire  ; 

Et ,  quant  vous  venrés  là ,  biaus  sire , 

*  lAe»  foi  (]ue  ge  doi  S^  GiTinain.  Mpl.  —  «•  Vnr  la  fui  que  vous  doi  à  lous.  » 
1530. 


L' 
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Si  ares  cascan  jor  batalle , 
46240    Et  tant  huant,  sans  nule  falle  \ 

•ï-  pour  1- mil elM-  porcent 

En  troveriés  veraiement; 

S'aiés  bon  consel  al  aler 

Quele  gent  vos  vorrés  mener  •« . 
45     Tk  ois  Uricns  parla  premiers , 

n  Qui  moult  fu  sages  chevaliers  : 

«  Ne  vous  a  mestier,  sire  rois , 

À  mener  lonc  trop  grant  harnois; 

Menés  i-  poi  de  bone  gent , 
50    Si  vaurra  mius,  mon  ensient', 

Et  saverons  ains  de  prison 

Gyflct  votre  boin  compagnon; 

Menés  les  chevaliers  mellors , 

Si  vos  sera  moult  grans  honors  ; 
55    Seus  à  seus  droit  i  combatés, 

Ses  avérés  ançois  matés; 

Car  saciés,  tés  kerra  des  lor^ 

Qui  vous  fera  quite  le  jor 

Le  vallant  et  le  preu  Giefloi  ; 
60    Jà  mar  en  serès  en  effroi. 

Je  ne  vos  sai  plus  que  loer , 

Mais  comandés  tost  atorner 

Ciaus  ki  iront  ensamble  o  vous.  » 

Et  dist  li  rois  :  «  K*en  loés-vos, 
65    Segnor?  c'a  vos  consel  m'atent  *, 

Certes,  plus  k'à  nule  autre  gent.  » 

*  A  tant,  quar  bien  le  sai  sanz  falle.  Hpl. 

*  Mpl.  ajoute  ici  16  vers,  traduits  dans  1830  :  Segnor,  or  mengiez,  fellirois. 
'  1530  ajoute  :  Souvent  grant  nombre  sert  d'encombre. 

*  Tiex  i  charra  Mpl. 

*  «  Mais  j'entens,  ce  respond  le  roy,  que  vous  aulires  y  advisez,  car  à  voe 
mon  conseil  s'atent.  »  1530. 
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Li  rois  Yder  H  a  dit  :  «  Sire» 
Nus  ne  vos  doit  loer  ne  dire 
Se  le  mias  non  que  il  saura, 
16370    Et  dehait  ait  qui  vos  donra 
Consel  ù  aies  deshonor  ! 
Jou  sai  moult  bien  que  li  plusor 
Vorroient  volen tiers  aler, 
Et ,  se  vous  les  volés  mener , 

75    Certes  vos  ne  ferés  pas  bien  ; 
Mais  créés  le  roi  Uriien 
Qui  vos  a  bien  asoldéé  '  , 
Ce  saciés  bien  de  vérité.  » 
«  Voire,  dist  mesire  Gauwains, 

80    Gis  seroit  niusars  et  vilains 
Qui  autre  consel  vos  donroit.  » 
Gascuns  dist  :  c  Al  buen  le  roi  soit^  ! 
Mener  puet  qués  que  lui  plaira 
Et  les  autres  em  pais  laira.  » 

85     <  Vous  dites  bien,  ce  dist  li  rois; 
Aies  as  ostaus  demanois , 
Apareilliés-vos  por  errer, 
Et  je  vos  ferai  présenter 
Gascun  •  i  •  gonfanon  de  soie 

90    À  cens  que  mcnrai  en  la  voie.  > 

i  baron  maintenant  s*en  tornent 
À  leur  osteus  et  si  s'atornent, 
Et  li  rois  envoie  lor  a 
Les  gonfanons  que  devis  a. 

95    Et,  que  vos  iroie  contant? 
L'cndemain,  à  solel  levant, 


*  «  Bon  conseil  donné.  »  Mpl. 

'  Au  gré  le  roi  soit  !  Mpl.  —  a  Au  bon  vouloir  du  Roi  en  soit  !  »  1530. 


L' 


—  ^58  — 

Furent  li  chevalier  armé, 
Aparellié  et  atourné, 
Cil  ki  orent  les  gonfanons  ; 
4G300    Or  en  poés  oïr  les  noms  : 

L'uns  en  fu  mesire  Gauwains, 
Li  rois  Yder  et  Gassonains , 
Kex  et  Lucans  li  boutellier, 
Tors  li  fins  Arest,  Beduier, 
5    Et  li  biaus  fins  le  roi  Urain 
Que  on  apiéloit  Mabounain. 
•VIII-  en  ai  només,  ce  sai  bien  ; 
Et  au  fil  le  roi  Uriien 
Fu  •  IX-,  car  por  voir  cil  i  fu; 

10    Et -x- à  Yder  le  fil  Nu; 

Le  Lait  Hardi  compagnon  sai, 
0  le  conte  Doon  de  Glai , 
Sont  -xii-,  car  moult  est  cortois , 
Et  Galerans  dis  li  Galois 

15    Fu  cil  ki  onques  ne  fu  las, 
O  le  roi  Garadot  bris-bras  ; 
Saciés  bien  que  xiiii-  sont; 
Li  boins  Toulars  de  Rogemont 
Estoit  sans  falle  li  quinsains  ; 

20    Tant  estoient,  ne  plus  ne  mains. 
Devant  la  sale  armé  estoient  ; 
En  çou  que  illucc  atendoient, 
Issi  li  rois ,  moult  bien  armés , 
De  la  sale  trestous  montés , 

25    C*onques  nus  rois,  mien  ensicnt, 
Ne  fu  armés  plus  ricement  ; 
Tous  li  mons  Taloit  regarder. 
Si  coni  il  s'en  durent  »nlor, 
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Trestolc  la  cors  le  convoie  ; 
1 G550    Et  li  rois  tint  sa  droite  voie. 
À  •  II  •  liucs  de  la  chilé 
S'arresta  li  rois  en  •  i  •  pré  ; 
Si  convoient  s'en  retornèrenl; 
Et  li  rois  et  li   xv-  errèrent 

35    Et  trespassèrent  le  païs 
De  Bretagne,  ce  m'est  avis  ; 
Moult  leur  faisoit  mal  cevaucier  : 
Il  furent  -i-  jor,  sans  mangier; 
Issu  d'une  moult  grant  forest, 

40    En  une  lande  de  genest; 
Li  solaus  fu  clers  et  ardans , 
Et  la  laste  fu  fors  et  grans  '  ; 
Li  caus  ot  le  roi  si  maté , 
Pour  çou  qu'il  avoit  géuné, 

45    Que  de  repos  mestier  éust 
Se  •  I-  biau  liu  trover  péust; 
Par  aventure  si  trovèrent 
•I- arbre,  desous  s'arcstèrenl ; 
Sous  l'arbre  avoit  une  fontaine  ; 

50    Pour  la  calor  et  por  la  paine , 
Maintenant  for  ciés  désarmèrent , 
Lor  vis  et  lor  bouce  lavèrent 
Et  volentiers  mangiet  éuscent , 
Moult  volentiers,  se  il  l'éuscent. 

55    Et  mesire  Gauwains  garda 
Emmi  la  lande ,  si  mostra 
Monsigneur  Kex  une  maison 
Tout  entor  fremée  environ  : 

)  Laste ,  lasté  :  lassitude.  Mpl.  dit  :  la  lande. 
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«  Kc\,  fait-il,  au  mien  ensient 
163GO    KVn  cet  ostel  que  voi  a  gent.  > 
«  Voirc,  fait  Kex,  g'i  voel  aler 
Savoir  se  poroie  trover 
Vitalle ,  et  vous  m*atendés  ci  ; 
Jou  venrai  jà  votre  merci  '.  » 

(f  n9t  corne  jRrs  ala  querre  à  mangter* 
Un  chevalier  frappe      05      S||l poil  à  la  maisoD  alant  va  *, 

Kew  avec  un  paon  rôti.  ,c!m^^    »t         .ni. 

R^  ^^-^       Une  vielle  laiens  trova, 

Kcw  est  bâta  avec  un  ^  js  de  ce  que  il  i  queroit 

paon  rôti.  D.  ^„.  ?  ... 

N I  trova  riens ,  que  n  i  esloit  ; 

Et  la  vielle  li  conte  et  dist 
70    Que ,  se  Damiedex  li  ait, 

II  n'a  se  gastes  landes  non 

À  •  XX  •  liues  chi  environ , 

Dex  moie  cope,  fors  que  tant 

Que  li  rois  de  Meyolant 
75    A  ci  près  fremé,  se  vospicst, 

Une  maison  en  la  forest; 

Ilueques  vient  assez  souvent 

0  ses  muetesprivéement: 

c  Je  vous  di,  se  vous  le  trovés , 
80    Moult  bien  herbegié  i  serés  ; 

De  cel  grant  arbre  là  devant 

Voit-on  la  maison  en  pendant.  > 

Mesire  Kex  ala  tout  droit 

Là  ù  li  vielle  li  disoit  ; 

'  Tosl  revcnrai ,  jel  vos  afi.  794. 

*  La  marge  du  ms.  est  déchirée  ici  ;  j'ai  pris  la  fin  des  vers  dans  Mpl.  el  794 
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i  6585    Voit  le  recet  ki  fu  fremés 

De  bos ,  de  vingnes  et  de  prés , 
De  molins  fais  et  de  Irenciers , 
De  boîns  palis  et  de  viviers; 
EtelmilÎQotunetoar, 

90    Jà  mar  demandissiez  mellor. 
Onques  desi  là  ne  fina 
Mesire  Kex  et  trespassa 
Les  caucies  et  les  poslis; 
Par  asson  •  ii  •  pons  tornéis , 

95    Al  pié  de  la  tour  descendit, 
Ains  home  ne  famé  n'i  vit , 
Et  de  çou  moult  s'esmervella  ; 
En  une  sale  s'en  entra 
Qui  moult  fu  grans  et  large  et  lée  ; 
16400    A  une  moult  grant  ceminée 

Voit-i-  moult  grant  fu  alumé; 
Ne  voit  home  de  mère  né , 
Fors  tant  que  uns  nains  rostissoit  * 
•I-  paon  qui  moult  cras  estoit; 
5    Ains  miudres  ne  fu  esgardés, 
Et  si  estoit  bien  atournés 
En  •  I-  grant  espoi  de  pumier'; 
Moult  le  sot  bien  aparellier 
Li  nains,  car  il  Tôt  fet  sovent 

10    Et  del  torner  ne  se  fait  lent; 


*  Fors  •  1  •  seul  nain  qui  rotissoit.  794. 

'  Mens  et  Hpl.  disent  :  espoi;  soit,  espiel,  espiol  :  épieu,  broche.  794  dit  : 
haste^  qui  a  le  môme  sens.  —  «  Lequel  estoit  enhaslé  en  une  broche  de  pom- 
mier. »  1530. 

T.  IMG. 
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Mcsire  Kex  se  trait  avant , 
Mais  H  nains  H  fait  let  semblant. 
<c  Nains ,  fet  mesire  Kex ,  di  moi 
Est-il  céans  home  fors  toi  ?  » 
16415    Li  nains  ne  li  vint  mot  soner , 
Et  Kex  por  poi  Tala  tuer, 
Mais  il  ne  digna  por  viutés, 
Ains  dist  :  «  Mauvais  nains  bocetés , 
Ne  voi  home  en  ceste  maison 

20    Ne  mais  que  toi  et  ce  paon 
Que  à  mon  disner  mangerai 
Et  cil  0  moi  cui  en  donrai. 
Cist  couples  est  moult  contrerais, 
Car  il  est  blaus  et  tu  ics  lais.  '  » 

25     T  i  nains  fu  fel ,  si  respondit  : 
IJ   €  Jà  Damiedex  ne  li  ait 
Qui  û  bouce  le  vos  metra! 
Miudres  de  vous  le  mangera. 
La  sale  vous  loc  délivrer, 

30    U  je  vous  en  ferai  jeter , 

Ce  saciés-vous,  moult  malement.  *  > 
De  çou  pesa  Kex  durement, 
S'el  fiert  si  qu'il  le  fist  hurter 
Moult  durement  ai-  piler 

55    Qui  sostenoit  la  ceminée  ; 
Si  en  est  tote  ensanglenlée  ; 


'  Ces  16  derniers  vers  se  trouvent  au  verso  de  la  page  dont  la  marge  est 
déchirée;  j'ai  rétabli  le  commencement  de  chaque  vers  en  combinant  le  sens 
indiqué  par  Mpl.  et  794,  dont  le  texte  varie  un  peu,  avec  ce  qui  en  reste 
dans  le  ms.  de  Mons. 

*        Jk  du  poon  ne  mangerei  Ou  bien ,  vos  di  tôt  saos  euidier. 

Ne  autrui  n*en  départirez  ;  Jà  en  serez  gelez  vilroenl. 

Ccst  hostel  vos  loc  k  vuidier ,  Mpl. 
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Pour  la  calor  del  fu  sanna 

Moult  durement  et  si  cria , 

Car  grant  paor  a  de  morir  ; 
1 6440    Dont  oï  à  senestre  ovrir 

•I-  huis  qui  flati  durement; 

Mesire  Kex  hastivement 

En  vit  issir  •  i  ■  chevalier 

Qui  moult  fu  grans  y  hardis  et  fier 
45    Et  moult  ruistes  et  combatans  ; 

Si  pooit  bien  avoir  -xxx*  ans; 

D'un  drap  de  soie  avoit  bliaut , 

Fouré  d'ermine  por  le  caut; 

N'est  pas  Ions ,  mais  lés  est  par  pans  , 
50    Si  estoient  moult  bien  séans , 

Et  cauciés  estoit  cointement, 

Ce  saciés-vos  bien  vraiement; 

Çainture  ot  bone  à  membres  d'or , 

Ains  n'ot  mellor  en  nul  trésor. 
55    Ensi  vint  tous  desafublés, 

En  samblant  qu'il  fust  mdullirés; 

•I-  coler  de  soie  tenoit 

D'un  lanicr  k'aprés  lui  venoit  * 

Et ,  quant  il  vit  son  nain  sainier , 
CO    Si  a  dit  :  t  Sire  chevalier. 

Vous  ki  çassus  estes  montés 

En  celé  sale  tos  armés , 

Por  c'avés  mon  serjant  tué?  » 
c  Icis  serjans  ait  maudehé  ! 
65    Kex  li  senescaus  li  respont , 

Car  n'a  si  lait  en  tôt  le  mont , 

*  D'un  lévrier,  elc.  »ïpl.—  •  Et  lenoit  un  laz  de  soie  verd  par  lequel  il 
menoll  un  lévrier  après  luy.  »  1530, 
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Si  bouceté  ne  si  petit  \  » 
Li  chevaliers  li  respondit  : 
«  Par  tous  sains,  je  vos  oi  mesdire.  » 
46470     <  Donques  vos  en  clamés,  biaus  sire, 
Çoa  a  dit  Kex  li  senescaus  ; 
J'ai  veut  mains  nobles  vasaus 
Autresi  nobles  corne  vous  ; 
Vilains  estes  et  anious  ; 

73    Se  j'ai  féru  vostre  garçon 
Pour  çou  que  je  pris  ce  paon, 
Si  en  parlés  si  noblement.  > 
Li  chevaliers  dist  francement  : 
«  Or  m'avés  moult  estoutéé  ; 

80    Dites-moi  vostre  nom,  por  Dé.  » 
«  Certes,  fait  Kex,  moult  volentiers; 
À  v-  cens  mellours  chevaliers 
De  vous,  ai-jc  mon  nom  nomé  ; 
Saciés  que  on  m'apièle  Ké.  • 

85     <  Partons  sains,  fait-il,  jel  croi  bien 
Que  vous  ne  me  mentes  de  rien  ; 
À  vostre  francement  parler. 
Le  puet  on  bien  croire  et  esmer. 
Li  gars  vous  véa  le  paon , 

90    N'est  pas  coustume  en  ma  maison  *; 
Vous  en  ares,  se  Dex  me  gart , 
Moult  volentiers  la  vostre  part.  » 


Mpl.  ajoute 


Que  il  n'a  plus  félon  el  mont , 
Ne  si  mal  fet ,  ne  si  petit.  Mpl. 

Qu'en  i  doive  vécp  viande 
A  nuli,  puisqu'il  le  demande. 
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Puis  prcnt  le  paon  et  l'espoi , 
S'el  liëye  en  haut  encontre  soi , 
16495    De  grant  force  et  de  grant  vertu 
En  a  monsigneur  Ké  féru 
Si  que  por.poi  ne  le  tua  ; 
Savés  or  cornent  Faséna  : 
£1  col,  si  que  caïr  le  fist: 
16500    Ains  n'ot  pié  qui  le  sostenist  ; 
Li  sains  del  paon  li  coula 
Si  que  il  parti  et  creva 
Parmi  les  malles  del  aubère  ; 
Saciés  el  col  en  ot  •  i  •  mier , 
5    Puis  à  tous  les  jors  de  sa  vie , 
Mesire  Kex,  jouste  Toïe. 
Et  puis  giéta  li  chevaliers 
Le  paon  à  ii-  siens  lévriers 
Et  dist  :  c  Sire  Kex,  levés  sus , 

10    C'est  yostre  pars,  n'en  ares  plus  ; 
Por  Dieu,  fuies  de  devant  moi , 
Trop  sui  maris  quant  je  vos  voi.  » 
Adont  vinrent  moult  bien  armé 
Doi  serjant  ki  l'en  ont  mené  ; 

15    El  ceval  monte,  si  s'en  va , 
Le  pont  et  les  planées  passa 
Et  si  est  là  tout  droit  venus 
U  il  esloit  moult  atendus  ; 
Si  cOiTipagnon  ont  demandé 

20    Savoir  s'il  avoit  rien  trové. 
Et  il  lor  dist  :  «  Naie,  noient  ; 
Si  nous  esta  moult  malement , 
C'ains  que  trovomes  à  mangicr 
Nos  covciira  moult  chcvaucier, 
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i  6535    Si  c'on  le  m*a  conté  et  dit , 

Bien  -xx-  liuessanscontredit.  *> 
•  Certes,  cil  ki  parla  à  vous 
A  à  mangier,  ce  quidons-nous*, 
Ne  sans  vitalle  n'est-il  mie 

30    En  iceste  lande  en  ermie.  » 

c  Par  trestous  sains,  cou  a  dit  Kex , 
Voire,  mais  ausi ,  m'ait  Dex , 
Il  ne  tient  pas  ni-  nois  de  nous  ; 
C'est  •!•  chevaliers  orguellous 

35    Qui  ne  nous  herbegera  mie 
Pour  nale  rien  que  on  li  die.  » 
Li  rois  dist  :  c  Dont  est  moult  vilains  ; 
Jou  loc  bien  que  i  voist  Gauwains. 
Biaus  dous  niés,  fait-il,  alés-i, 

40    Et  nous  vos  atendrons  ici.  » 
Et,  que  vous  iroie  contant  ? 
Mesire  Gauwains  monte  atant, 
Au  recet  est  venus  tout  droit, 
Et,  quant  li  chevaliers  le  voit , 

45    Mervellouse  joie  li  fist. 

Son  nom  demanda  et  enquist  ; 
Et  mesire  Gauwains  li  dist 
Tôt  maintenant,  sans  nul  respit , 
Que  Gauwain  partout  l'apiéloient 

50    Trestout  cil  ki  le  connissoient  ; 
Apriès ,  li  conta  son  besoing  : 
Que  li  rois  Artus  n'est  pas  loing, 
0  lui  voet  venir  herbegier  ; 
Et  çou  plaist  moult  au  chevalier, 

*  Gauvains  rescoute  et  si  li  dit.  Mpl. 

*  Vit  de  maDgier  si  corne  nous.  Mpl. 
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16555    Si  11  a  disl  :  c  Biaus  sire,  aies 
Pour  le  roi  et  si  Tamenés.  *  > 
Mesire  Gauwains  s'en  torna 
Au  roi,  à  Tostel  Tamena  ; 
Mais,  ains  qu'il  fuscent  ostelé , 

60    Furent  tout  en  estant  troyé  ; 
Por  joie  et  por  honor ,  au  roi 
Fist  li  chevaliers  grant  conroi  ; 
Moult  le  reciul  à  grant  honor , 
Si  le  mena  sus  en  la  tor. 

65    Si  lévrier  en  la  sale  estoienl 
Qui  le  car  del  paon  tenoient; 
Li  rois  a  regardé  Talas 
Et  dist  :  <  Par  le  cors  S^  Tumas , 
Cil  doi  lévrier  sont  asasé  * 

70    Moult  plus  que  nous  n'avons  eslé.  • 
Li  chevaliers  Tôt ,  si  s'en  rist , 
Kex  le  vit  bien  et  mot  ne  dist. 
insi  sont  en  la  sale  entré 
Et,  quant  tout  furent  désarmé, 

75    Si  fu  li  mangiers  aprestés  ; 
Touailes  blances  et  pastés 
Fist  li  chevaliers  aporter  ; 
Apriès  le  disncr,  fist  laver 
Lor  cors  et  lor  pies  et  lor  ciés 

80    K'il  avoient  tous  kamosiés  ; 

Sor  kiutes  de  pale ,  en  blans  lis , 
Se  couciërent  par  lor  délis 


I  .     .     .    ;     .  Biaus  sire ,  alons 

Por  le  roi  et  si  l'amenons.  Mpl. 

*  Cist  dui  Icvricr  sont  micx  di9()ié.  Hpl. 


E" 
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Et  comencièrent  à  dormir 
Jusqu'à!  vespre  sans  nul  espir. 

i  G585    Endroit  vespre ,  sont  resvellié , 
Le  souper  ont  aparellié 
Li  keut,  à  moult  grande  planté  '. 
L'ostes  de  boine  volenté 
Les  fait  assir  moult  ricement, 
90    Et  furent  servi  Hement 

De  plusours mes;  anuis  seroit 
Qui  tous  les  vos  aconteroit. 
De  Tarsure  monsigneur  Ké 
Ont  moult  entr'aus  ris  et  gabé , 
95    Car  li  nains  ne  le  vot  celer, 
Ains  en  comença  à  parler; 
Jà  mais  par  Kex  ne  fust  séu 
S'il  ne  Féust  ramentéu  ; 
Se  Kex  le  céloit  plus  que  nus , 

1 6600    Li  chevaliers  encore  plus. 
Por  icel  cop  dont  je  vos  di 
Qui  tous  tans  li  paru  ensi, 
Vos  di  por  voir,  tôt  à  eslrous, 
Disoit  on  que  il  est  tinous  ^; 
5    Car  tant  ai  oï  de  lui  dire 
C'on  n'en  doit  avoir  duel  ne  ire 
S'on  le  disoit  por  cel  affaire, 
Car  moult  est  fel  et  députairc. 
De  lui  lairai  ;  assés  parlèrent 
10    Tant  qu'en  la  fin  cocier  alërent. 


*  Li  hostes  à  moult  grant  planté.  Hpl. 

■  «  Pour  l'arseure  que  vous  ai  disl  que  clairement  apparaissoit ,  disoit  on 
que  Keux  fust  tigneux   »  1530. 
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L'endemain ,  à  l'aube  du  jour, 
Leva  H  rois ,  car  de  séjour 
N'avoit  cure  ;  aîns  s'aroula 
Et  le  chevalier  merchîa 
46615    Del  biel  ostel  qu'il  H  ol  fait. 
Que  vous  en  feroie  lonc  plait? 
Li  rois  li  dist  :  c  Ne  me  celés 
Cornent  estes  vous  apelés.  * 
Cil  dist  :  <  G'ai  nom  Yder  li  biaus, 

20    Et  si  est  miens  icis  castiaus.  » 
Puis  pria  bonement  le  roi , 
Pour  Dieu,  qu'il  le  raenast  o  soi  ; 
Et  li.rois  dist  que  ne  pooit 
Mener  fors  ciaus  que  il  avoit. 

25    ¥  ors  en  maine  ses  compagnons. 
Jj  Desor  est  li  romans  trop  Ions , 
Mais  je  le  vos  voel  abréger. 
•II-  jours  errèrent  sans  mangier 
Conques  ne  peurent  liu  trover 

30    Ù  il  eussent  •  i  •  disner 

Jusqu'el  vergier  des  sépoulurcs 
Ù  on  trueve  les  aventures  ; 
Là  mangièrent  avoec  enclus  * 
Dont  il  i  avoit  xxx-  u  plus. 

55    La  mervelle  del  cimcntire 
Ne  me  loist  ore  mie  dire , 
Dont  les  sepoutures  estoient 
N'establissemcnt  qu'il  trovoient  * 


Comment  le  roi  Ar* 
ihus  après  estre  party 
du  verger  nux  sépul- 
tures envoya  Gauvnin 
pour  chercher  où  iU 
pourroient  loger  et  rc^ 
paistre,  et  les  merveilles 
que  Gauvain  trouva  et 
annonça  an  Roy  Arthus 
lequel  y  alla  liement, 
1530. 


•  0  les  rpclus.  Mpl.  —  «  Avec  les  reclus.  »  1530. 

«  Ne  l'usage  que  il  tenoienl.  Mpl.  —  «  Ne  quelle  vie  ou  usaigc  y  tcnoienl 
les  reclus.  «  1530. 
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Des  enclus,  car  trop  longement 
16640    I  metroic,  mon  ensient; 

Mais ,  tant  saciés  en  vérité , 
Quant  Ji  rois  i  ot  séjorné 

•  I  •  jour  au  mangler  esgarder , 
Si  s'en  ala  apriës  disner. 

45    L'endemain,  quant  il  fu  meus» 
A  tant  aie  qu'il  est  venus 
Et  entré  en  si  bièle  tiëre 
Qu'il  n'estéust  plusbele  querre. 
De  prés,  de  forés,  de  rivières, 

50    D'arbres  portans  fruis  de  manières  ; 
Par  la  forest  estoit  créue 
Li  erbe  si  vers  et  si  drue 
Ke  jusqu'au  ventre  des  cevaus 
Lor  venoit  et  jusqu'as  poitraus  ; 

55    Sour  une  roce  défoulée , 

S'embatlrent,  celé  vesprée  ;    . 
Li  erbe  i  estoit  si  créue, 
S'ert  contre  aus  trestote  abatue , 
Que  li  cevaus  ont  demarchie  '; 

60    II  ont  une  route  coisie  , 
Que  devant  aus  aler  véoient 

•  M  -  chevaliers,  tant  lesesmoient. 
Me&ire  Gauwains  dist  au  roi  : 

c  Biaus  sire,  dist-il,  sivés-moi , 
65    Et  la  route  de  notre  gent  ; 
Jou  irai  là  premièrement 


*  «  Ou  l'herbe  Irouvèrenl  balue  ei  cheule  en  terre  por  le  pétylis  (picUue^ 
mentj  des  cLevaulx.  »  1530. 
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Por  enquerre  et  por  demander  ; 
Jusque  me  verés  retorner, 
Sire,  por  Dieu,  ne  laisiés  mie 
46670    La  route  que  que  nus  vos  die.  » 
À  ce  conle,  s'en  parti  lors  , 
Cou  saciés,  bien  les  grans  galos , 
La  route  siut  hastivcment  ; 
N'ot  pas  cevaucié  longement 

75    Que  fors  de  la  foriest  issi  ; 
En  •!•  pui  devant  lui  eoisi 
Les  gens  à  ceval  que  sivoit  ; 
Plus  de  -v.  cens  chevaliers  voit 
Parmi  le  castiel  behorder  \ 

80    Dont  se  hasta  moult  del  aler 
Le  val  aval ,  le  pui  monta  * , 
Onques  i  •  home  n*i  trova , 
Garde  avant  et  voit  •  i-  castiel , 
Ains  mais  n'avoit  véu  si  bel, 

85    Sor  une  grant  rivière  assis  ; 
Ne  sai  que  plus  vos  en  devis , 
Car  anuit  aconté  n'aroie 
La  façon,  ne  jou  ne  poroie  ; 
Mais  tant  vos  en  dirai  sans  plus , 

90    Si  rice  caslel  ne  vit  nus, 

Et,  quant  mesire  Gauwains  vpit 
La  route  ki  là  va  tôt  droit. 
Si  qu'el  castiel  les  vit  entrer, 
Les  daerrains  le  pont  passer , 


«  •  Lesquelz  se  csbatoienl  et  behourdoient  sur  le  tertre.  »  1530. 
*  Le  val  avale  el  puis  monta.  Mpl.  «  Ung  val  descent,  puis  remonla.  » 
1530. 
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1 6695    Le  val  avale,  vint  à  plain  ; 

Au  cief  dcl  pont,  à  destre  main, 
Entre  •  iiii  •  ciprës  avoit 
Une  fontaine  ki  couloit; 
Iluec  avoit  -ii-  damoseles 

i  6700    En  bliaus  de  porpres  moult  beles  ; 
•II-  justes  de  fin  or  tenoient,  * 
Ù  de  rêve  puisie  avoient. 
Alesire  Gauwains  dist  en  haut  : 
c  Pucièles,Dame]dex  vous  saut!  » 
5    Eles  respondent  ambesdous  : 

«  Chevaliers ,  sire ,  Dex  saut  vous  !  • 
«  Or  me  dites,  ne  me  celés. 
De  ces  gustcs  que  vous  tenés.  » 
«  Sire,  ne  vos  devons  noier, 
Ne  à  mentir  ne  vos  en  quier  : 
Qu*el  sont  au  plus  franc  chevalier 
Qui  soit  ore  deçà  la  mer  : 
Si  en  lavera  jà  ses  mains.  > 
c  C'est  bien  fait ,  ce  li  dist  Gauwains, 
Moult  Tavés  bêlement  nomé.  » 
Fait  Tune  :  c  Vos  dites  vreté , 
Ains  ne  vi  si  boin  ne  si  biel  ; 
Vés  com  il  entre  en  ce  castel.  > 
[csirc  Gauwains  se  hasta, 
Ains  à  elles  plus  ne  paria , 
Ançois  est  el  castel  entrés , 
Ains  si  biaus  ne  fu  esgardés  ; 
Les  rues  sont  engordinées 
De  rices  keutes  coulourccs. 


40 


45 


20 


M' 


«  Juste  qui  vault  àdirc  cruche.  »  lo30. 
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16725    Tout  ensi  com  il  Irespassa, 
Estrangement  s*esmervella  : 
Paies  avoît  tout  environ , 
Cascun  de  diverse  fachon; 
De  lonc  en  lonc,  parmi  ces  rues , 

50    A  mesire  Gauwains  véues 
Rices  tables  et  cangéors 
Sor  tapis  de  maintes  colors , 
Et  voit  vassîaus  d'argent  et  d'or , 
N*ot  plus  riches  en  nul  trésor; 

35    Coupes  y  hanas  et  escuièles , 
Âins  mais  n*avoit  véu  si  bêles  ; 
Estrelins  porpres  et  besans 
Coulegnois,  deniers  aufricans , 
De  maintes  monoies  i  voit 

40    Tant  qu'à  mervelle  li  tenoit  * . 
Par  les  osteus  voit  vair  et  gris 
Tant  que  n'en  sai  nomer  le  pris. 
Et  vit  tous  les  huis  desfremés. 
Moult  durement  s'est  porpensés 

45    De  çou  qu'il  n'a  home  trové; 
À  soi  méisme  en  a  pensé  : 
«  Cil  vont  convoier  lor  signor 
Au  petit  castiel,  par  amor, 
Qui  estoit  en  la  vile  entrés  > . 

50    0  la  route  que  vos  oés, 
Droit  au  petit  castiel  ala  ; 
En  une  rice  sale  entra , 


1  lî(30  évite  rénumération  des  monnaies  :  a  Tant  de  monnaye  y  avoit  que 
tout  csbaliy  en  estoit.  • 
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Moult  estoit  large,  longe  et  léc , 
Bien  daroit  une  arbalestrée; 
i  6755    Touailes  avoit  sor  les  dois , 

Ains  n*esgarda  ne  quens  ne  rois 
Dobliers  si  ricement  ovrés  *  ; 
Li  mangiers  fu  tous  aprestés» 
Mais  n'i  vit  nule  rien  vivant  ; 

CO    Et  en  •  I  •  estre  là  devant 

Vit  en  grailles  d'argent  ester  ' 
Plus  de  •  c  •  tiestes  de  sangler 
Tous  près  et  tous  escuélés , 
Et  li  poivres  estoit  dalés  '. 

65    Mcsire  Gauwains  esgarda, 
Leva  sa  main,  si  se  sainna^  ; 
Adont  comença  à  penser , 
Car  il  n*i  voit  à  qui  parler  ; 
Parmi  le  castel  s'en  torna , 

70    Au  cief  del  pont  trovcr  quida 
Les  pucièles  qui  samblent  fées , 
Mais  n'en  i  a  nule  trovées  ; 
Moult  li  pesa  quant  il  nés  vit; 
En  soi  méisme  pense  et  disl 

75    Qu'eles  lui  eussent  conté 
Tout  del  castiel  la  vérité; 


4  Ains  ne  meoja  ne  quens  ne  rois 

Sor  dobliers  ausi  bien  ouvrez.  Mpl. 

«  Sur  tables  ne  surnapcs  si  bien  ouvrées.  •  1530. 

*  Vil  sor  plat iaus  d'argent  ester,  etc,  Mpl  — 

'  «  Plus  de  cent  hures  de  senglers  mises  dedens  des  platz  d'argent  [escuéià] 
et  la  poudre  de  poivre  par  dessus.  »  1530. 

*  De  quoy  Gauvain  tant  s'en  esmenTilla  qu'il  s'en  prit  à  signer  la  croix.  • 
1530. 
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En  soi  méisme  se  rcpent 

Qu'il  n'i  parla  plus  longement; 

II  n'i  fait  mie  lonc  séjour, 
i  6780    Ains  ala  contre  son  signor , 

Ains  ses  frains  ne  fu  retenus  ; 

Si  fu  à  la  route  venus , 

Ses  niés  le  salue  et  il  lui  : 

«  Biaus  niés,  fait-il ,  ne  mangai  hui.  >    Le  Roi  Anbus  vient 
85     t  For  Dieu ,  ne  vos  en  démentes ,         BrandeiirD.  ''"  """ 

Car  par  tans  ancui  mangerés.  > 

Ce  li  dist  mesire  Gauwains. 

Dist  Kex  :  «  Cis  mos  n'est  pas  vilains; 

Et  jou  ferai  hastivement 
90  '  Le  sien  mes  premerainemcnt.  > 

c  Kex,  mesire  Gauwains  respont, 

Vous  ne  kerriés,  por  tôt  le  mont, 

La  mervelle  que  j'ai  véue.  • 

Lors  a  l'aventure  esméuc 
95    Tout  ensi  com  il  la  trova , 

Des!  qu'el  castiel  les  mena  ; 

Lors  entrent  ens  parmi  les  rues; 

Des  ricoises  qu'il  ont  véues 

S'esmervelle  forment  li  rois  ;  > 
i  6800    De  çou  fist  moult  Kex  que  cortois  : 

<  Castiaus,  ki  vospéust  gengier, 

Jà  ne  vos  déust-on  cangier.  *> 

Droit  à  la  sale  sont  aie, 

Tout  à  cheval  sont  ens  entré; 

El  dont  dist  kex  •  i  •  mot  cortois  : 
«  Chastel ,  qui  porter  vous  vorroit  (porroit) 
Jà  là ,  voir ,  lessicr  ne  devroit.  Mpl. 
«  Cbasleau ,  fail-il ,  qui  garder  vous  peult ,  jamais  il  ne  vous  doibl  laisser.  » 
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Ganvain  s'arme  poar 
la  table  d'Arthus.  R. 


i  C805    Eslrangcment  s^esmervellèrent 
C'oine  ne  fame'n'i  trovèrent; 
Si  n'ont  qae  doner  as  cevaus , 
El  dicnl  :  c  Moult  seroit  grans  maus 
Des  chevaux  laissicr  géuner.  » 

10    Et  dîst  li  rois  :  «  Apriès  disner, 
Nous  en  irons,  se  vos  volés. 
Là  fors  en  i-  de  ces  biaus  prés.  » 
Tout  ensamble  s'i  acordèrent, 
Lor  mains  et  lor  ciés  désarmèrent  ; 

i  5    Quant  lor  cevaus  ont  aresnés , 
Moult  tost  se  fu  cascuns  lavés 
Et  puis  sont  au  mangier  assis  ; 
Kex  a  le  premier  mes  assis , 
Devant  le  roi  fait  aporter 

20    Une  caboche  de  sangler, 
Et  cascun  la  soie  donna  ; 
Puis  a  dit  :  c  Qui  or  s'en  plaindra  ? 
Si  en  ara  moult  grant  plenté  ; 
Li  mangiers  ne  m'a  rien  costé  ; 

25    Se  cheval  péuscent  mangier 
Testes  de  sengler,  sans  dangicr, 
Cis  osteus  ne  fust  hui  laisiés  ; 
Car  moult  i  sont  grant  li  dainliés 
Et  cou  qui  est  moult  grans  délis , 

30    Car  je  voi  çaiens  assés  lis 

•  En  une  cambre,  bien  covers.  > 
Parmi   i-  huiski  fuouvers, 
A  mesire  Gauwainsvéu 
Àunekieville   i*  escu, 
i    Et,  quant  il  Ta  bien  avisé, 
Baisse  son  cicf,  si  a  pensé  , 
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Jas  gelc  .  I  ■  cotel  qa'il  tcnoit, 
Del  mangier  liève  â  grant  exploit , 
Son  ceval  a  moult  bien  cenglé, 
46840    Puis  a  moult  tost  son  cief  armé  ; 
Sour  i*  banc  del  dois  a  assis 
Son  escu  et  dalés  lui  mis; 
Trestont  esgardcnt  qu'il  fera , 
Li  uns  à  Tautre  consella  : 

45     «  Ha,  Dex!  c'a  mesireGauwains?  » 
Cascuns  Tosist  estre  certains 
Por  coi  il  est  si  tos  armés; 
Paour  orent  ne  fust  torblés  * 
En  son  venir  por  la  calor , 

50    Car  moult  ot  fait  grant  caut  le  jor. 
Trestout  en  furent  moult  mari , 
Car  n'orent  véu  ne  oï 
Rien  por  coi  se  déust  armer, 
^'il  ne  savoient  deviner. 

55    Lors  li  dist  li  rois  francemcnt  : 
«  Gauwains,  ne  me  celés  nient, 
Por  c'avés  guerpi  le  mangier? 
Moult  nos  en  faites  mervellier  ; 
Por  coi  estes  armés  ensi? 

60    Dites-le-nous,  je  vos  en  pri , 
Se  vous  avés  rien  se  bien  non.  » 
<  Certes,  fait-il ,  sire,  je  non, 
Fors  tant  de  tost  mangier  vos  proi  , 
Se  le  volés  faire  por  moi.  » 

■  Mpl.  explique  ainsi  ce  vers  : 

Tresluit  cuident,  c'est  véritez ,  El  esméoz  pour  la  chalor 

Por  ce  qoe  géuné  avoil,  Qu'il  ot  fête  trestout  ce  jor. 
Que  le  cervel  troublé  li  soit , 


T.  II.  17. 
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i6865     «  Cornent,  ce  disl  li  rois,  cl  vous  ? 

N*avés  géuné  corne  nous  ? 

Mangiers  nul  bien  ne  nous  feroit.  » 

c  Por  Dieu ,  jà  n*avés  mie  droit , 

Alesire  Gauwains  li  respont, 
70    Car,  por  nule  cose  del  mont. 

Cou  saciés-vos ,  n*i  mangeroic. 

Ne  liés  ne  joians  n'i  seroie  ; 

Car  l'estage  de  çaiens  hé. 

Si  mangiés ,  mesire ,  por  Dé.  » 
75    Li  rois  jura  son  sairement 

Moult  grant,  saciés  à  essient, 

Que  il  dira  ançois  vreté 

Por  coi  avoit  son  cief  armé  *. 

Lors  a  dit  mesire  Gauwains  : 
80    —  t  Sire,  moult  seroie  vilains 

Se,  por  iceste  oevre  conter, 

Vos  faisoie  ore  plus  juner. 

Si  m'ait  Dex,  je  vos  dirai 

La  vérité,  se  jou  le  sai. 
85    Trous  savés  bien ,  or  a  •  v  •  ans, 
I    Une  Pcntecosle ,  à  Branlans , 

Fu  ricement  par  vos  tenue  ; 

En  plusors  teres  fu  séue. 

Sire ,  quant  la  cours  départi , 
90    En  la  lande  du  Mont  Garni 

résistes  venir  bien  armés 

Tous  les  boins  chevaliers  dotés 

Qui  onques  i  vorrent  venir  ; 

Rois ,  là  lor  fésistes  plévir 

*         Que  il  pins  riens  ne  mangera  De  chicf  en  cliief,  la  vérité 

Devant  icc  que  il  saura  ,  Porquoi  il  a  son  chicf  armé.  Mpl. 
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i6895    D'estre  trois  mois  sans  tornoier 
Por  les  aventures  cerkier; 
Ensi  fu  H  termes  empris 
Caa  cief  de  in-  mois  acompiis , 
Fuscent  en  la  place  trové 
i  6900    Cil  ki  seroient  escapé  ; 

Et  cascuns  y  tint  son  cemin. 
De  moi  dirai  à  la  parlin 
Que  jou  ne  fui  pas  retornés 
À  cel  terme  qui  est  passés  ; 
5    Rois,  à  grant  mai  me  fu  tenu; 
Se  j*euc  ensoigne,  or  erl  séu , 
Jusqu'à  moult  poi  sera  oïs; 
Onques ,  par  foi ,  puis  ne  fu  dis. 
Moult  esliés  biaus  et  joious 
40    Au  jour  que  me  parti  de  vous , 
Et  lors  cevauçai  tote  jor, 
Çou  saciés,  plains  de  grant  error; 
Car  je  fui  sans  mangier  •  ii  •  jors  , 
N*estoit  mie  boins  li  séjors; 
i  5    Car  ki  •  ii  •  jors  est  sans  mangier 
Moult  en  puet  bien  afoibloier. 
u  tier  jor,  levai  au  matin , 
Si  pris  à  destre  mon  cemin 
Et  vie  iluec  •  i  •  hcrmitage  ; 
20    Voir,  g'i  alai,  par  boin  corage, 
Çou  saciés  bien,  la  messe  oïr  ; 
La  me  fist  li  prcudom  venir , 
Quant  il  ol  la  messe  cantée  ; 
Bescuitet  cidre  et  pain  d'orgée, 
25    Me  dona  il  moult  volentiers 

Çou  qu'il  avoit,  sans  nul  dangicrs. 
Sire ,  si  tost  com  j'oi  mangié, 


A" 
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Au  saint  hcrmite  pris  congic; 
Li  jors  fu  moult  et  biaus  et  cicrs  , 
i  G930    Ains  pais  ne  fu  véus  ses  pers , 
Et  la  forics  fu  verdoians 
Des  erbes  si  suëf  flairans; 
Jà  nM  oïssiés  riens  crier 
Fors  touses  et  coulons  èanter  ; 

55     0  le  matin,  à  la  verdour, 
Dona  le  forièsgrant  odour; 
Moult  me  fist  au  cuer  joie  et  bien. 
De  vreté  vous  di-je  une  rien 
Cainc  nus  ne  vit  plus  bel  boscage 

40    Com  il  avoit  à  Termitage. 
0  la  messe  que  j'oc  oïe, 
Me  prist  une  si  grant  envie, 
Sire,  de  ma  vie  cangier*; 
Nus  ne  m'en  péust  eslancier 

45    Se  li  buens  cuers  m'éust  duré; 
Mais  moult  me  fu  tost  remué 
En  vanité,  en  destourbier, 
Com  vous  m'oés  ci  anoncier. 
En  icel  pensé  que  jeu  di , 

50    Fui  jou  jusques  à  miedi 

Et,  endroit  celé  eure  de  jor , 
Me  féri  une  resplendor 
Emmi  la  cière  de  devant; 
Là  me  retournai  à  itant, 

55    Si  vie  à  destre  -i-  pavellon 
Qui  fu  de  trop  gente  façon, 


'  «  Pour  la  messe  que  ouy  avoie,  bonne  envie  me  print  de  ma  vie  chanser  > 


1530. 
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N'ert  pas  grans,  mes  il  erl  ovrés 

Mius  que  nus  que  jà  maïs  verés , 

Cordes  de  soie  et  biaus  paissons 
16960    D'ivoire  à  tenir  les  giérons, 

Et  furent  si  entor  féru 

0  les  pans  por  calor  qui  fu  * 

Levée ,  et  li  huis  fu  fremés 

D'un  drap  de  Pisse  bien  ovrés. 
6Î5    Jou  alai  droit  au  pavellon , 

Por  mius  remirer  la  façon  ; 

Àl'uisving,  siledestendi, 

Mon  cief  baissai,  là  dedens  vi 

•III-  lis  aparelliés  moult  bien , 
70    Et  se  n'î  falli  nule  rien , 

Ains  n'ot  mellor  ne  quens  ne  dus  ; 

•III-  feutres  de  pale  ot  desus, 
Sor  l'un  avoit  •  i-  covertor , 
Aine  rois  n'ot  si  boin  ne  mellor, 
75    D'une  grant  porpre  alixandrine, 
Et  si  estoit  fourés  d'ermine. 
Desous  gisoit  une  pucele 
Qui  moult  crt  avenans  et  bêle , 
Que  de  sa  biauté  m'esbahi; 
80    Rois,  de  mon  ceval  descendi 
Et  ça  fors  à  l'uis  Taresnai  ; 
Dedens  le  pavellon  entrai 
Ù  ot  bones  erbes  assés, 
Dont  ert  jonciés  et  atomes  ; 
85    Apriès  m'assis  devant  le  lil 
(I  celé  giut  dont  vos  ai  dit  ; 

*  Cordes  de  soye  et  de  (11  d'or  y  eust  por  les  girons  ou  fiches  qui  lors  fichés 
furent  en  terre  et  les  pentes  abatucs  à  cause  de  la  challeur....  »  iim. 
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Car  jà  nus  hom  de  mère  nés 
Ne  poroit  dire  ses  biautés , 
Son  cler  vis,  sa  bièle  façon, 
i  6990    Sa  bièle  bouce ,  son  menton  ; 
N'ot  en  li  rien  mesavenant  ; 
Tant  le  vie  simple  et  avenant 
Que  plus  que  nule  rien  Tamai; 
Saciés  que  mon  cief  désarmai 

95    Et  fui  tout  issus  del  corage 
Que  jou  avoie  à  l'ermitage; 
Lors  regardai  en  son  devant 
Com  ele  se  tint  simplement  ; 
Onques  ne  le  voc  esvcllier 
i  7000    Tant  le  crémoie  à  ira vellier , 
Et  esgarder  tant  le  voloie, 
Que  tout  mon  sens'perdu  avoic. 
Et  tant  fui  de  s'amor  soupris 
Que  n'en  sai  dire  mon  avis. 
5    Et  que  vous  iroie  contant  ? 
Por  le  baisicr  me  mis  avant , 
Si  très  docement  le  baisai , 
Çou  saciés,  c'ains  ne  resvellai 
Fors  tant  que,  sans  les  ex  ovrir, 

iO    Dist  :  «  Frère,  laissiés-moi  dormir.» 
—  Signor,  à  ce  mot  arriesta 
Son  conte,  que  plus  ne  conta 
À  ce  mot  mesirc  Gauwains , 
Et  tendi  vers  le  roi  ses  mains 

45    Et  dist  :  «  Biaus  sire ,  car  mangiés , 
Car  moult  seroie  Iravelliés 
Del  conte ,  se  tout  le  disoie  ; 
Et  toute  gcnt  anuieroie  ; 
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Cou  saciés-vous,  biaus  sire  rois, 
17020    Que  U  cos  canteroîl  ançois 
Que  jou  réusce  tout  conté, 
El  si  saciés  de  vérilé 
Que  nous  serommes  toul  mari 
Ançois  que  nous  parlons  de  chi.  » 
25    Et  H  rois  dist  :  c  De  parjurer, 
Bîaus  niés,  nos  deveriés garder; 
N'est  pas  H  mos  dis  ne  contés 
Por  coi  vostre  cief  fu  armés  ; 
Saciés  que  jà  ne  mangerai 
30    Desi  adont  que  jel  saurai, 
Car  voir  je  me  parjuerroie 
Se  la  vérité  n'en  savoie.  » 
[esire  Gauwains  li  respont  : 
—  cSire,  par  tous  les  sains  dcl  mont, 
35    Lî  contes  contés  vous  sera , 

Mais  je  quic  que  maus  en  venra. 
Devant  le  lit  à  la  pucele 
Qui  tant  fu  avenans  et  belc , 
Fui  grant  pièce ,  c'ainc  ne  m'en  mui  ; 
40    De  sa  biauté  tant  soupris  fui , 
Ne  me  poc  tenir  d'acoler 
Ceii  que  tant  pooie  amer, 
Et,  si  vos  di  certainement, 
Moult  le  baisoie  docemcnt; 
45    Et  pour  le  baisier  s'esvella 
Les  ex  ouvri  et  si  garda 
Et  dist  :  €  Dex  !  qui  est-ce  lés  moi? 
Ce  n'est  pas  mes  frères ,  par  foi.  » 
Par  foi ,  sire,  et  jou  li  dis  : 
50     «  Dame,  mais  cou  est  voslrc  amis.  » 


M' 
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Elle  sagement  respondi 

Conques  n'avoit  eu  ami 

Et  grant  vilounie  feroit 

Qui  d'amistiéraparleroit; 
i  7055    Autres  biens  li  doive  venir 

Se  Dex  le  voloit  consentir. 

Puis  me  dist  :  c  Fuiés-vous  de  chi , 

Biaus  sire  y  par  vostre  merci-; 

Car  jà  serés  tous  detrenciés 
60    Se  moult  tos  ne  vos  enfuies. 

Certes,  li  miudre  chevalier 

Que  on  doive  amer  ne  prisier , 

Ce  sont  ambedui  11  mien  frère , 

El  II  tiers  est  certes  mes  pères  ;  ' 
65    Ains  miudres  chevaliers  ne  fu. 

Si  est  encor  de  grant  vertu; 

Moult  ert  maris,  s*aura  raison, 

S*il  vos  trueve  en  son  pavellon.  • 

Biaus  sire,  ensi  me  congéoit 
70    La  riens  que  mes  cuers  tant  amoit  ; 

Moult  me  pria ,  moult  m*a  requis , 

Tant  qu*à  la  fin  mon  nom  lidis, 

Et ,  quant  mon  nom  m'oï  nomer , 

Si  dist  :  c  J'ai  bien  oï  parier 
75    Mes  frères  d'un  neveu  le  roi  ; 

Mais  n'est  pas  si  vilains ,  je  croi , 

Qu'il  s'en  alast  tant  que  mi  frère  * 

Fuscent  venu  et  li  miens  père; 

Car,  s'il  estoient  repairié, 
80    II  l'aroient  tost  herbegié  ; 

*  Qu'il  ne  s'arest  tant  que  mon  père,  etc,  Mpl.  —  «  Qu'il  s^arresUst.  •  1530. 
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Car  plains  sont  de  toutes  bontés.  » 
Sire ,  ne  seroit  hui  contés 
Licontes,  qui  tout  le  diroit. 
Por  li  fui  jou  en  tel  effroit  * 
17085    Que  sempres  m'estut  désarmer 
Por  celi  que  tant  poi  amer  ; 
Si  m'alai  coucier  en  son  lit 
Et,  por  faire  tout  mon  délit , 
Les  ex  li  baisai  et  le  vis 
90    Qui  fu  blans  corne  flors  de  lis , 
Et  puis  sa  bouce  et  puis  sa  face  ; 
Ains  ne  me  remue  de  la  place 
Ù  jou  me  fui  iluec  assis  ; 
Sire,  si  grant  outrage  fis 
95    Qu'à  force  le  despucelai , 

Caîns  por  son  plorer  nel  laissai; 
Elefaisoiti- duel  si  grant 
Conques  à  nule  rien  vivant 
,   Tel  vie  ne  vit  nus  mener  ; 
\  7100    Et  jou  quidai  vis  forsener , 

Sire,  d'angoisse  et  de  dolor  : 
La  rien  que  j'amoie  d'amor 
Itant  sovent  pasmer  véoie , 
À  poi  que  de  duel  ne  moroio; 
5    Ains  ne  le  poc  conforter,  sire , 
Por  rien  que  li  péusce  dire  ; 
Entre  mes  bras  pasmée  estoil. 
Et,  en  cel  duel  k'ele  menoit, 
Vint  •  I  '  chevaliers  tos  armés , 
10    Ains  plus  biaus  de  lui  ne  fu  nés  ; 

I  EnieVdesiroH.Upl 
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,  Etdist  itant,  ce  sacîés-vous  : 
«  Ma  suer,  ki  est  çaiens  o  vous  ? 
À  estrange  hom  est  ci  cevaus  ; 
Trop  a  esté  nobles  vassaus  * 
i  7i  1 3    De  mon  pavellon  peçoier 

Sor  vous,  moult  m'en  doit  aunicr.  • 
Celc  Tentent,  en  haut  cria 
Et  dist  :  €  Ha  Diex,  ki  m'ocira 
Cel  chevalier  ki  m'a  honie  ? 
20    Frère,  ne  vos  cèlerai  mie  , 
Jà  mais  ne  me  verés  nul  jor 
Que  au  cuer  n'en  aie  dolor  ; 
N*a  soussiel  tière  ne  contrée 
U  jou  soie  mains  honerée. 
25    Biaus  dous  frère,  or  est  aies 
Li  biens  ki  m'estoit  destinés  ; 
Hui  départ ist  la  grant  amor 
De  vous  et  de  vostre  serour.  ■ 
Et  quant  H  chevaliers  Toï, 
30    De  rien  nule  ne  s'esjoï, 
S'espée  trait,  del  pavellon 
Par  ire  trença  •  i-  giéron , 
Et  lues  erramment  ens  entra 
Tout  à  ceval,  si  m'esgarda  ; 
55    Et  jou  fui  lues  si  esmaris 

Conques  ne  scuc  que  je  me  fis.  '.... 

Or  si  vos  voloîe  proier 

Que  il  tous  pléust  à  mangier  ; 

'  Trop  par  est  outrageux  vassal.  Mpl.  —  Nobles  esi  ici  synoDvmcA»  fier, 
insolent.  Voir  aussi  au  vers  16477  t.  ii.  p.  244. 
*  Mpl.  ajoute  ici  : 

Por  ce  que  ge  avoic  tort , 

Ere  honteus ,  si  m'en  recort. 
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Que  je  ne  vous  os  plus  couler , 
i7U0    Car  à  grant  mal  poroittorner.  »  — 
Et  li  rois  dist  :  «  Por  Dieu,  contés , 
Le  conte  et  ne  demorés.  » 
>|ire,  distmesire  Gauwains, 
î  chevaliers  tint  à  •  ii  •  mains 

45    S'espée  et  vint  moult  fièrement, 
Et  dist  moult  orguelloscment  : 
«  Sire  Diex,  coment  occirai 
Cest  mauvais  home?  Car  bien  sai 
Que,  se  jou  Toci  désarmé, 

50    Tous  jours  me  sera  reprové.  » 
Et  dist  :  «  Mauvais  hom  envious, 
Et  qués  menestreus  estes-vous  ?  '  » 
Sire,  je  li  dis  que  j'estoie 
Vostre  niés  et  qu'à  nom  j'avoie 

55    Gauwains ,  mais  il  ne  créi  mie , 
Ançois  dist  :  «  Jà  jor  de  sa  vie 
Mesire  Gauwains  ne  fera 
Tel  vilenie,  ne  dira  ; 
N'estes  pas  çou  ;  or  vous  en  hé, 

(iO    Del  desdire  aies  maudehé  !  * 
Estes-vous  doncques  chevaliers? 
Certes  nenil ,  mais  pautonniers: 
Car  ki  fait  oevre  de  garçon  ', 
S'est  gars  par  droit  et  par  raison  ; 


«  Qués  meneslriex  estes-vous?  Mpl.  —  1530  trnduil:  -  Quel  malheureux 
el  meschant  estes-vous?  »  Le  nom  de  mencslrei  avait  cessé  d'elre  employé 
comme  une  injure. 

t  De  sol  liant  qiravcz  pciissc 

Aicz  vous  horc  mnldcht;  ! 

a  N'estes  pas  chevaliers  ,  aincois  estes  garçon.  {Uenatidde  Montauban). 
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17168    Vous  avez  fait  pautonerie 

Qui  par  force  avés  chi  honîc    . 

Le  plus  bele  ki  ains  fust  née , 

Le  mellor  et  la  plus  senée; 

Se  li  avés  tolu,  pour  voir, 
70    L'onor  k'ele  devoit  avoir  ; 

Ne  le  faites  mie  afiester. 

Je  vous  irai  le  cief  coper  ; 

Mervelle  est  que  tant  estes  vis 

Que  pièça  ne  vos  ai  hocis.  > 
75    Biaus  sire,  à  ce  mot,  s'eslaissa 

Por  moi  férir,  puis  s'ariesta 

Et  dist  :  «  Je  vos  loc  tost  armer. 

Ire  me  puet  tant  sorporter, 

Occirai  vous  tôt  désarmé  \ 
80    Par  les  sains  Diu,  c'estroit  vilté.  • 

Par  mon  cief,  sire,  quant  jel  vi 

Tant  courecié  et  esmari. 

Si  m'armai,  ne  li  soc  que  dire , 

Partons  sains,  puis  alai,  mesirc, 
85    Jusque  devant  la  damosele 

Et  se  li  dis  :  c  Amie  bele , 

Vostre  frères  ne  me  croît  mie , 

Por  rien  nule  quejou  li  die. 

Que  je  soie  li  niés  Ârtus  ; 
90    Sossiel  n'a  home  qu'il  aint  plus  ; 

Et  si  vous  di  bien  et  otroi  : 

Autre  signour  n'aurés  que  moi; 

Se  vous  le  volés  otroier , 

4e  sui  tous  près  de  fiancier. 

•  «  Caryre,  faicl-ii,  me  pourroil  transporter  si  fort  que  désarme  vous  oc- 
ciroye.  »  1530. 
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17i95    Por  Dieu,  si  priiés  vostre  frère 
Qu'il  atenge  tant  que  vos  père 
Viengne ça,  jou  ferai  vo  gré 
À  plaisir  et  à  volenté.  » 
c  Sire ,  moult  parlés  sagement 

17200    Et  moult  amesuréement.  > 

Et  dist  :  «  Mes  dous  frère ,  por  Di , 
Sor  toutes  autres  riens  vos  pri 
Que  me  laissiés  cangier  ma  vie , 
Car  au  monde  sui  je  honie.  > 
5     Cil  dist  :  <  Douce  suer,  nou  ferai; 
Certes  ains  vous  marierai 
Ricement,  jàne  remanra 
Por  cest  mauvais  qui  jà  morra.  » 
Biaus  sire,  cil  me  desprisoit, 
10    Si  m'aït  Dex ,  et  voir  disoit  ; 
Nus  ne  poroit  conter  et  dire 
La  honte  que  il  me  dist ,  sire. 
Et  il  m'en  dist  poi  et  assés 
Tant  que  il  en  fu  tos  lassés; 
1 5    Sa  bicle  suer  li  respondi  : 

«  Biaus  très  dous  frère,  or  est  ensi , 
Se  vous  volés  que  jà  mais  jor 
Doive  avoir  mari  ne  signor , 
Monsigneur  Gauwain  vos  rekier  ; 
20    S'il  est  cou ,  ncl  puet  il  noier. 
Que  jou  fesisce  ains  en  ma  vie 
Ne  mauvestié  ne  vilonie , 
Si  nel  voel  por  autrui  cangier  ^ 
Car  bien  me  poroie  enpirier  '.  » 


Que  féisse  ooques  folie 
Ne  mauvestié  ne  vilenie 
A  nul  home  fors  sol  à  lui 
Dont  ai  eu  honte  et  anui  : 


l-n  autre  me  reproveroit 
Ma  mauvestié, si  auroit droit. 
Si  nu  voil  por  autre  leissier.  Mpl. 
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17225    Biaus  dons  sire,  cn^  me  loa  ; 
£t  li  chevaliers  escoula, 
Et,  saciés  bien ,  moult  s'esmari, 
Dolans  fu  cl  si  respondi  : 
c  Par  foi ,  moult  très  tos  est  toniés 
50    Corages  de  feme  et  mués. 

Çou  n'est  pas  mesire  Gauwains , 
Jou  Tocirai  ju  à  mes  mains.  > 
Lors  s*cslaissa  ,  si  me  féri 
À  poi  que  il  ne  m'abati , 
55    Et  puis  me  dist  :  <  Dans  gars  ,  montés , 
Se  vous  fusciés  or  désarmés 
À  ce  cop  vos  eusse  hocis.  » 
Biaus  sire  rois,  oés  que  fis  : 
Au  plus  tos  que  poc,  me  montai , 
40    Se  li  dis  forment  et  proiai, 

Por  Dieu,  qu'il  me  laissast  aler  ; 
Mais  ne  me  vot  ains  escoter  ; 
Ançois  me  dist  :   «  Je  vos  deiB  ! 
N'avés  si  mortel  anemi 
45    Com  moi,  se  Dameldex  me  garf .  > 
Emmi  la  lande,  à  une  part, 
Fui;  que  vous  poroie  conter? 
À  lui  me  covintà  jouster; 
Une  bracie  me  passa 
50    De  sa  lance  que  me  froisça 
Lés  le  costé,  si  m'abati  ; 
Saciés  roidement  me  féri  ; 
Jou  féri  lui  si  durement 
Qu*encor  en  ai  mon  cuer  dolent; 
55    En  Fescu  et  parmi  le  cors 

Passai  del  anste  une  ausnc  fors  ; 
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Plaine  ma  lance,  reniporlai 

Jus  à  tière  del  ceval  bai, 

Car  ne  poi  mon  cop  atcnir. 
i  7260    Pesa  moi  quant  le  vi  morir  ; 

Dont  refu  comenciés  11  diex 

Si  mortes  et  si  angoisseus 

Que  la  damoisele  faisoit 

Por  son  frère,  si  avoit  droit; 
65    Et  fu  tant  longement  pasmée 

Que  sembloit  qu*ele  en  fust  alée. 

Biaus  sire,  mon  cief  désarmai 

Et  d'aige  son  vis  arosai  ; 

Entre  mes  bras  souvent  le  pris  ; 
70    Pour  •  I  •  petit  que  ne  m'ocis  ; 

Si  m'ait  Dex,  ne  le  guerpisse 

Por  tout  Tor  que  onques  véissc; 

S*avoie  paor  d'eslre  hocis, 

Ne  quidoie  pas  durer  vis 
75    Que  ne  fusée  lues  detrenciés 

À  espées,  içou  saciés. 
|e  demora  pas  longement, 
Par  selonc  le  mien  ensient , 

C'uns  chevaliers  armés  revint  ; 
80    Un  gonfanon  en  sa  main  tint , 

En  une  grosse  lance  estoit  ; 

Mais  à  mervelle  se  plaingnoit, 

S'avoit  nom  Mélians  de  Lis  : 

c  Ha  !  biaus  dous  fils,  biaus  dos  amis, 
85    Par  tous  sains ,  cil  ki  vos  a  mort 

M*a  donné  dolercus  confort; 

Ne  jà  plus  vivre  ne  pourroie 

Fors  tant  que  vengiés  en  seroic.  • 


N' 
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Ains  sor  le  cors  ne  s'ariesta , 
i  7290    Ains  vint  avant ,  si  m*araisna 

Et  si  dist  :  <  Vassal ,  mort  avés 
Mon  fil  et  puis  chi  demorés , 
El  ma  tente  m*avés  brisie  ; 
Ma  fille  qui  tant  est  prisie 
95    Ne  sai  s'avés  despucelée, 

Mais  moult  m*est  griés  ceste  asamblée  ; 
Certes  moult  hac  vostre  soûlas 
Dont  vous  le  tenez  en  vos  bras.  » 

La  demoiselle  s*esperi 
Maintenant,  quant  son  père  oï , 

Se  li  a  Tafiaire  conté 

Tout  ensi  com  il  a  aie  ; 

Quant  cil  Tôt,  à  poi  n'en  marist. 

Et  savés  que  H  prodoms  fist  : 
5    Tout  à  force ,  vocisce  u  non , 

Me  fist  armer  en  •  i*  randon  ; 

Et  jou  maintes  fois  li  offri, 

Mais  certes  ains  ne  m'en  oï, 

Que  Gauvains  vostre  niés  estoie 
iO    Et  sa  fille  à  femme  prendroie  ; 

Saciés  que  pas  ne  Totria , 

Tout  mainteant  me  deffia  ; 

Et  que  vous  iroie  contant 

Ne  le  conte  plus  aslongant  ? 
i  5    Autretant  com  je  fis  del  frère , 

Si  m'ait  Dex ,  fis  jou  del  père, 

Ensi  Focis,  ce  fu  péciés, 

Toutans  mais  en  serai  iriés; 

Biau  sire ,  ensi  n'amenda  mie 
20    Li  dious  à  ma  très  doce  amie, 
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Pasmée  fu  sans  revenir , 
Ne  onques  ne  le  voc  guerpir, 
Car  plus  Tamoie  que  mon  cuer  ; 
Ne  me  pcue  tenir  à  nul  fuer 
i  7525    De  plorer  quant  il  m'en  souvient  ; 
Une  si  grans  dolors  me  vient 
Endroit  mon  cuer,  ki  m*ocira. 
Sire ,  ne  vos  mentirai  jà , 
Le  conte  ne  voel  aslongier  ; 

30    Mais,  sour  •  i  •  grandisme  destrier , 
Vint  •  I  •  chevaliers  tous  armés , 
Fors  et  grans  et  desmesurés  ; 
Si  trèsdolerous  dol  faisoit, 
Certes,  k'à  mervellem'estoit, 

35    Et  si  fort  regretoit  son  père 
Qu'il  ot  trové  mort  et  son  frère  : 
c  Icis  dious  me  traira  à  fin, 
Sire  Diex,  fait-il;  ier  matin , 
Les  laissai  jou  laiens  tos  sains. 

40    Las!  que  ne  m'oci  à  mes  mains 
Quant  je  les  ai  ci  mors  trovés? 
Biaus  sice  Diex ,  ù  est  aies 
Cil  ki  cest  damage  m'a  fait?  » 
À  ces  paroles,  le  cors  lait 

45    Etdist:  «  Jà  mais  joie  n'arai 
Desi  que  vengiés  en  serai.  » 
Sire ,  jou  m'cstoie  apoiés 
A   1  •  lit ,  moult  cstoie  griés; 
Sor  mesgcnous,   i-  orellier, 

50    Celi  ki  tant  fait  à  prosicr, 
Tenoie  entre  mes  bras  pasméo , 
Si  sambloil  qu'elo  fust  finée. 


T.  II  18. 
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Rois,  H  chevaliers  vint  avant, 
Iriés  et  plains  de  mautalant 
17355    Et  me  dist  :  c  Biaus  sire,  por  Dé, 
Ne  me  doit  pas  estrecélé 
Qui  cest  grant  damage  m'a  fait; 
Onques  nus  hom  ne  vit  plus  lait*. 
Celé  ki  est  en  vo  devant 

60    Rest ,  je  quit,  morte  ensemant  ; 
Dites  com  les  avés  trovés 
Et  com  ci  iestes  arriestés  ; 
Se  vous  savés  qui  les  a  mors. 
Dites-le  moi ,  si  m'iert  confors 

65    Et  Dex  vos  en  sara  bon  gré 

Quant  le  voir  m'en  ares  conté.  > 
|iaussire  rois,  quant  cou  oï, 
À  poi  li  cuers  ne  me  parti , 
Et  me  prist  au  cuer  tel  tenror 

70    Que  pasmés  caï  de  dolour  ; 
Onques  puis  ne  fu  en  ma  vie 
Pasmés,  nel  vous  cèlerai  mie. 
Li  chevaliers,  quant  m'esgarda , 
Estrangement  s'esmervella 

75    Et,  quant  reving  de  pasmison , 
Errammentme  mist  à  raison 
Et  me  demanda  ki  g'estoie 
Qui  si  grant  dolor  démenoie  ; 
Et,  par  foi,  sire,  je  li  dis 

80    Que  g'erc  li  plus  fors  anemis 
Qu'il  éust  en  crestienté , 
Car  j'avoîe  mort,  par  vreté, 

4  Ainz  mes  nus  n'en  reçut  si  let.  Mpl. 


B' 
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Çou  séust-îl  por  voir,  son  frère 
À  mes  •  Il  •  mains  et  puis  son  père. 

17385    Etcildist:  «  Sire Diex,  cornent? 
Vos  avés  fait  grant  hardement 
De  remanoir  après  lor  mort  ; 
Mais  vos  estes  en  vostre  tort  ; 
Mais,  si  m*aït  Dex,  ne  croi  mie 
90    Que  fait  éussiés  tel  folie  ; 
Mais  dites-moi  quis  a  hocis.  » 
Par  foi,  sire,  et  jou  li  dis 
La  vérité  coment  ala.  ^ 

Et  li  chevaliers  escouta 
95    Et,  quant  il  ot  le  voir  oï , 
De  rien  nule  ne  s'esjoï. 
Sire,  gaires  ne  demora 
Que  sa  suer  à  lui  reparla  ; 
Seli  conta  la  vérité, 

17400    Que  le  voir  avoie  conté. 

Sire,  apriès ,  li  criai  merci 
Et  c-  homages  li  offri, 
Etc-  moines  etc*  nonnains, 
Sire,  à  ensaucier  de  mes  mains, 
5    •  C  •  converses,  tout  en  •  i  •  jor . 
Apriès,  li  dis  que  sa  serour 
À  famé,  s'il  voloit,  prendroie, 
Tout  ensi  covent  li  tenroie. 
Sire,  il  respondi  sagement 
iO    Et  moult  amesuréement 

Et  dist  :   €  Je  sui  venus  derniers  ; 
Certes,  se  fusce  li  premiers 
Venus  avant,  el  liu  mon  frère, 
Encor  ne  fust  pas  mors,  mes  père 
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47415    Ne  fust  pas  mors  en  tel  manière  ; 
Je  vous  di,  suer,  amie  chière, 
Mon  père  et  mon  frère  avés  mort; 
Par  tous  sains ,  à  droit  ne  à  tort , 
Nul  acordement  n*en  feroîe; 

20    Car  tous  tans  mais  honis  sçroie. 
Mius  voei  ensamble  o  aus  morir 
K*en  cest  mont  à  honte  languir.  > 
Atant  me  comanda  armer 
Et  dist  :  «  Ne  vos  puis  esgarder, 

2!)    Çou  saciés ,  ançois  vous  deffî.  > 
Rois,  de  fine  vreté  vos  dî 
Que  joa  m'armai  sans  demorer  ; 
Aios ,  nul  jor ,  ne  peuc  tant  doter 
Un  chevalier,  je  vos  affi; 

30    Car  sage  et  preudome  le  vi  ; 
Et  il  se  mist,  se  Dex  me  gart , 
Emmi  la  voie  à  une  part, 
Et  jou  fui  ensus  eslongiés, 
Dolans  et  pensis  et  iriés , 

35    Et  si  méumes  por  jouster  ; 
Au  quel  que  il  déust  coster, 
Des  cors  et  des  cevaus  jostasmes 
Si  que  à  tière  nos  portasmes  ; 
Les  mains  mesimes  à  espées , 

40    Si  nos  donasnes  grans  colées 
Sor  les  elmes ,  sans  espargnier , 
Si  qu'il  les  covintdépecier; 
A  grant  mervelle  nos  lassâmes 
Si  que  nos  escus  dépeçâmes  '. 

<  Ces  4  derniers  vers  manquent  dans  Mpl. 
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i  7445    Certes ,  sire ,  plus  me  greva 

Quejou  lui,  n'en  mentirai  jû; 

No  elme  furent  dépecié; 

Et  no  escu  tout  détrencié  ; 

Li  sans  nos  couioit  par  le  vis. 
50    Certes,  jou  avoie  le  pis , 

Quant  d'un  engien  me  porpensai 

Que  orendroit  vos  conterai , 

Car  jou  li  demandai  son  nom  ; 

Il  me  dist  à  fratice  raison 
55    Et  dist  :  t  Mes  noms  vos  ert  jù  dis , 

Saciés  c'ai  à  nom  Brandalis  *; 

Morre  de  Lis  ot  nom  mes  frères 

Et  Mélians  de  Lis  mes  pères  ; 

Ce  jor ,  quant  vous  m*arés  ocis , 
GO    S'arés  les  *  m  •  mellors  conquis 

Que  on  séust  en  nule  terre; 

Mais  ne  vos  faut  encore  guerre  ; 

Se  Dex  me  voet  i-  poi  aidier , 

Jou  les  porai  moult  bien  vengier  ; 
65    Tant  somes  mat ,  las  et  sanglant , 

Ne  duerra  pas  longement 

La  bataille ,  çou  saciés  vos  ; 

L'un  covient  morir  de  nos  dous.  » 

Et  jou,  biaus  sire ,  respondi  : 
70     <  Por  Dieu,  ne  faisons  pas  ensi. 

Car,  se  vos  m'aviés  vaincu. 

Il  seroit  à  niens  séu  '; 


«  Ydier  Brandclis.  1530. 
*  A  Riinui  créu.  Mpl. 
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Fors  est  à  crèrc  en  ceste  terre 
Que  nus  hom  me  péusl  conquerre  *  ; 
i7475    Ore  si  fust  inlus  avenant 

Que  nous  fussiens  devant  tel  gent 
Qui  bien  péuscent  garandir 
Qui  mius  aroit  au  départir; 
À  demain,  en  voslre  maison, 

80    De  la  bataille  vous  en  son, 
U  en  la  côrt  le  roi  Artu.  » 
Que  vous  en  diroic-je  plus  ? 
Mais  il  me  dist  qu'il  le  prcndroit 
Par  •!•  covent  que  il  diroit; 

85    Li  covenant  furent  parlet 
Que,  s'il  me  trovoit  désarmet 
El  premier  liu  ù  me  vcroit , 
Ensi  com  il  me  troveroit 
Désarmés ,  me  combateroie 

90    U  tout  ensi  com  jou  seroie. 
Jou  li  plévi  et  il  à  moi. 
Par  tele  foi  com  je  vos  doi 
Qui  estes  mes  oncle  et  mesire, 
De  fine  vreté  vos  puis  dire 

95    C'ains  puis  de  lui  nVi  parler 
En  liu  où  jou  péusce  aler. 
Nostre  batalle  départi 
Par  tel  engien  com  je  vos  di , 
S'au  combatre  là  atissoie, 
i  7500    Mais ,  cou  saciés ,  trop  en  avoie  '. 


*  «  A  (trand  peine  en  serez  créa;  fort  est  à  croire  en  ceste  terre  qanm 
homme  seul  matter  me  puist.  >»  1530. 
^  Ces  deux  vers  manquent  dans  Mpl. 
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Par  ces  paroles  escapai  ; 

Ains  puis  en  nul  liu  nel  trovai. 

Sire ,  quant  au  mangier  m'assis , 

Dont  levai  tristres  et  pensis , 
17505    Saciés  volentiers  m'aaisassc 

Se  péussse  et  jou  osache  ; 

Mais  savés  que  m'est  avenu  : 

Itele  manière  d'escu 

K'avoit  mesire  Brandelis 
10    Au  jour  que  la  mellée  fis 

Vi  en  la  cambre  là  devant 

À  une  kieville  pendant. 

Et  si  i  vi  son  gonfanon 

Et  les  claus  qui  sont  environ  * . 
\  5    Par  foi,  sire,  ce  m'est  avis 

Que  il  repaire  en  cest  païs. 

Quant  jou  vi  laiens  son  escu , 

Car  il  est  de  moult  grant  vertu  , 

Si  en  fui  maris  et  irés  ; 
20    Por  çou  sui  del  mangien  levés , 

Que  paour  ai  d'iestrc  grevés 

U  empiriés  ;  or  le  savés  , 

Jou  le  doue  moult  plus  que  ne  di  ; 

Aine  si  boin  chevalier  ne  vi. 
25    nr  vos  ai  dit  la  vérité  ^^^'^r"^   ^1"";^"*" 

I  I  nrpveu  du  roy  Arlhus, 

U  Por  coi  jou  ai  mon  clef  armé  ;        après  qu'il  éusi  compté 
Si  ne  me  devés  plus  enquerre.  {•;*;;!*  Vr.oTn.' 

Certes,  por  tOte  Ceste  terre  ,  départissent  de  ce  Heu 


'  «  Y  puis  bien  voir  un  mien  gonfanon  pendant  au  tronçon  d*ugne  Liuc 
que  je  rompis  en  cest  escu.  »  1530. 
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pour  la  icraincie  qu'il  Xe  vorroie  désamiés  esire  ; 

avoit  qno  Brandelis  ne    .•7v.,.y>   ... 

]e  trouvast  en  celle  ^'^^^  Mius  iiie  venist  quc  fusse  an  eslre. 
place  où  iiz  estoieni  ;  Biaus  dous  sire,  por  çou  vos  pri 

ce  que  le  roy  ne  voul-  ^  .... 

lut  accepter,  de  quoy  Q"«  "^  ^os  remuons  de  chi  *; 

grand  mal  luy  encuyda  Car,  qui  que  il  déust  ffrever, 

▼enir.  1530.  »  .  . 

Le  mangier  poroie  acater.  »    — 
55    Adont  si  li  a  dit  li  rois  : 
t  Or  vos  aies  séir  au  dois, 

Tout  aséur,  j'à  n'avenra 

Li  chevaliers,  ne  doutés  jà.  > 

Mesire  Gauvains  respont  :  t  Sire , 
40    Por  rien  que  me  péussiés  dire , 

Si  m'ait  Diex,  ne  mangeroie.  » 

«  Por  droit  nient  vos  prieroie. 

Fait  H  rois,  k'en  nule  manière 

Ne  fériés  rien  por  ma  proière.  *• 
45    Lors  mangièrent  comunalment 

Li  chevalier  et  vistement. 

Ne  demora  c'un  petitet , 

Estes  lor  venu  •  i  braket  ' 

Qui  par  Fuis  d'une  cambre  issi 
50    Et  vint  devant  le  roi  issi, 

Qui   igrant  loien  traïnot 

Et  1*  boin  coletd'or  fin  ot 

U  avoit  mainte  bone  pière , 

Vermelle  et  vert  com  fuele  d'ièrc. 
55    Li  brakés  fu  blans  comc  nois 

Et  plus  que  n'est  nus  cignes  frois  ; 

*  Que  fws  nos  remuons  de  ci.  Mpl.  —  Cette  version  semble  préférable.  — 
«  El  pour  ce,  sire  Je  vous  prie  que  tost  mengez  et  dMcy  nous  partons.  •  1330. 

*  «  Abus  est  donc  de  vous  en  plus  prier,  disl  le  Roy ,  car  vostre  opintOD  est 
raisonnable  attendu  que  fort  Tavez  offensé;  pour  ce,  tenez  vous  sur  vos  gardes.' 
1530. 

'  «  Bracbel,  c'est  à  dire  ung  petit  braque  ou  cblen.  »  1530. 
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Moult  estoil  (le  bièlc  faclion  ; 
Si  rcsgardoicnt  li  baron 
El  moût  le  covoilc  li  rois  ; 
i  7560    Li  brakés  les  abaie  au  dois , 
Pas  ues  conissoil ,  je  vos  di  ; 
Kex  li  seneschaus  le  coisi 
Et  dîst  :  «  Sire,  jou  retenroic 
'Ce  braket  et  si  Tenraenroie  ; 

65    Saurois  berser  a  compagnon 
Se  vous  m'en  doniés  le  don.  > 
Et  li  rois  dist  :  «  Dont  le  prendés, 
Senescaus  >  si  Ten  amenés.  » 
Atant  li  brakés  s'en  relorne, 

70    Et  niesire  Kex  ne  séjourne, 

Ains  vait  après,  sel  quide  prendre, 
C'a  son  signor  le  voloit  rendre  ; 
Et  si  s'en  entre  en  une  cambre 
Qui  lambruisie  estoit  de  l'ambre  *; 

75    Et  li  loiens  qui  moult  fu  Ions 
llurtoit  Kex  sovent  as  talons. 
Qui  moult  l'amast  à  retenir; 
Mais  ne  pot  â  lui  avenir; 
Se  il  l'éust ,  moult  l'éusl  cier, 

80    N'ains  ne  pot  le  loien  sacier  *; 
Car  ensi  l'éust  retenu. 
De  çou  li  est  mal  avenu  : 
De  cambre  en  cambre  s'en  ala 
Et  tant  que  v-  en  trespassa , 

85     Puis  est  entrés  en   i  •  gardins 
Tous  plains  d'oliviers  et  de  pins 

^  Mes  li  brachcz  iiii  vost  nlciiilir, 

Ainz  sVn  fuit  parmi  une  cliumlirt*,  elc.  3lpi. 
'  Sur  le  lion  ne  puct  marchier.  Mpl. 
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Comment  Keux  lèse-  "•' 
neschal  du  roy  Artas, 
après  qu*il  fust  entré 
au  jardin  où  est  oient 
tous  les  chevalliers,  fust 
prinsetmené  ft  Bran- 
delis  qui  estoit  le  sei- 
gneur du  chasteau,  jyi^AA 
auquel  il  dist  que  le 
royArthus  et  Gauvaiu 
esloient  dedens  la  grand 
salle  du  dit  seigneur 
assis  &  table  pour  pren- 
dre leur  réfection.  1530. 


Ù  avoitplus  gent  ajoustc 
Qu'il  n*avoit  en  une  chilé. 
Celé  gent  grant  joie  faisoîent 
17590    De  plusours  gius  se  déduisoient  ; 
£t  ki  les  vorroit  aconter , 
Anuis  seroit  dou  deviser; 
Fesle  orent  cel  jor  célébrée 
D'un  saint  ki  fu  en  la  contrée. 
Desous  l'ombre  d'un  olivier 
Qui  fu  droit  emmi  le  vergier  , 
Se  désarmoit  uns  chevaliers , 
Grans  et  hardis  et  fors  et  fiers  ; 
Cil  ki  tant  le  porent  amer 
Estoient à  son  désarmer; 
Et  li  brakés  ke  Kex  caça 
Onques  jusqu'à  lui  ne  fîna, 
Entre  ses  jambes  s'enfuï , 
Celui  abaie  kel  sivi. 
5    Kex  s'ariesta ,  moult  esfréis, 
Et  pour  la  gent  est  esmaris  ; 
Arrière  s'en  voloit  torner , 
N'ot  là  cure  de  demorer. 
Li  chevaliers  son  cief  leva' 
iO    Et  dist  :  c  Segnor,  entre  nous  a  * 
Estrange  home,  qués  que  il  soit. 
Viers  la  cambre  garde,  si  voit 
Kex  ki  s'en  aloit  vistemant:^ 
t  Vés-le  là ,  fait-il  à  sa  gent; 
1 5    Aies  toS;  si  le  m'amènes , 
Et  dou  retenir  vous  pcnés.  » 


*  A  ses  gens  dist  :  Entendez  çà.  Mpl. 
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Et  il  issî  fonl  vistemenl, 
Si  li  amainent  en  présent. 

Li  chevaliers ,  quant  il  le  vit, 
À  lui  parla  et  si  li  dist  : 
«  Amis,  bien  soies  vous  venus 
Corne  mes  amis  et  mes  drus  ! 
IJ  est  vostre  sires  ii  rois  ?  » 
c  Sire,  laiens  esta  cel  dois 

25    Et  n'a  mie  encore  mangié  ; 
0  lui  maint  chevalier  prosié.  » 
«  Et  i  est  mesire  Gauwains? 
Moult  en  vorroie  estre  certains.  > 
Et  Kex  li  seneschaus  respont  : 

30     «  Li  miudres  chevaliers  del  mont 
Est  0  le  roi ,  se  Dex  me  gart  ; 
II  n'iroit  sans  lui  nule  part.  » 
Et,  quant  il  oï  la  parole, 
S'a  tel  joie ,  à  poi  qu'il  ne  vole; 

35    Issi  armés  corn  il  estoit , 
Est  salis  en  estant  tôt  droit , 
Que  pour  la  joie  que  il  a 
Âins  désarmer  ne  se  laissa 
Fors  de  çou  qu'il  avoit  oslé  ; 

40    D'un  mantiel  l'orent  afublé 

Mais  ,  pour  rien  c'on  dire  li  sace , 
Ne  vot  mètre  à  son  col  atace; 
Tant  s'esjoïst  et  tant  fu  liés; 
Et  saciés  bien ,  l'un  de  ses  pies 

45    Une  cauce  de  fier  avoit 

Qui  jusqu'as  pies  li  Iraïnoit, 
Et  il  oster  ncl  laissa  mie 
Que  deslacie  estoit  demie. 
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Vers  le  sale  keurt  a  esploit , 
17650    Et  sa  maisnie,  quant  le  voit , 
Keurt  apriès  lui  grant  aléure , 
Car  véir  voelent  l'aventure. 
Et  il  entre  délivrement 
En  la  sale  et  od  lui  sa  gent; 

5S    A  grant  mervelle  s'esmari 

Li  rois,  quant  tant  de  gens  coisi  ; 
Lï  chevaliers  ala  avant 
Qui  voloit  avoir  son  cornant , 
Le  roi  gentement  salua 

60    Et  à  ses  homes  comanda 
Moult  de  cierges  à  alumer  ; 
Nuis  estoit,  ne  faisoit  pas  cler; 
Et  autres  mes  refait  venir, 
Et  on  fait  tout  à  son  plaisir  ; 

65    Moult  bien  fu  servis  corne  rois 
Artus  li  preus  et  li  corlois. 
i  chevaliers  fu  moult  joious , 
Au  roi  a  dit  :  «  Sire,  de  vous 
M*a  Damiedex  fait  grant  onor; 

70    Onques  mais  ne  vos  vi  nul  jor; 
Si  en  sui  moult  joians  et  liés 
Quant  çaiens  estes  herbegiés^ 
Salué  vos  ai  bonement 
Sans  point  de  mal  entendement, 

75    Et  toute  ceste  compagnie  , 

Fors  •  I- ,  mais  je  ne  le  voi  mie.  • 
À  îces  paroles ,  entrèrent 
Cil  ki  les  cierges  aportèrcnt 
El  les  candoiles  en  la  sale 

80    Qui  devant  fu  oscurc  et  pale  , 


L' 
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£t  ore  est  plus  bele  et  plus  cicre  ; 

La  maîsnie  ki  laiens  ère 

Sont  venu  le  roi  esgardcr , 

,Dont  moult  orent  oï  parler, 
1 7685    Et  font  tel  presse  à  lui  véoir 

Que  il  n'avoient  à  seoir. 

Et  n*i  paroit  se  testes  non , 

Par  tout  le  palais  environ. 

Li  chevaliers  en  fu  maris  ; 
90    •!•  baston  réont  de  garis  * , 

Court  et  pesant,  tint  en  sa  main  ; 

Duel  ot  de  monsigneur  Gauvain 

Que  pas  n'ot  encore  véu. 

Car  il  nesavoitùil  fu. 
95    Si  durement  l'ont  escaufé 

Que  plus  est  iriés  d'un  maufé; 

Adont  commença  à  férir 

Sa  maisnie  por  départir  ; 

Sor  les  dois,  sor  les  fenestraus, 
i  7700    Sor  aléoirs  et  sour  muraus , 

Les  fist  tous  à  force  monter, 

C*ains  de  laiens  nés  pot  jeter; 

Et,  quant  mesire  Gauwain  vit, 

Que  la  presse  se  départit, 
5    Délivrement ,  sans  alargier , 

S'en  est  montés  sor  son  destrier. 

Adont  le  vil  premièrement 

Li  chevaliers,  ki  durement 

En  fu  iriés  quant  désarmé 
10    Ne  Tavoit  véu  ne  trové  ; 

*  Un  baston  cornu  de  jarriz.  Mpl.  Garrics,  chêne  ;  jarion,  branche  de  chêne. 
(Roquefort). 


De  Tire  qu'il  ol  s'enbronça 
Et  son  baston  qu'il  ot  giéta , 
Et,  quant  il  ot  i .  poi  pensé, 
Si  a  amont  son  cief  levé, 
47715    Puis  vait  à  monsigneur  Gauvain 
Et  si  le  saisi  par  le  frain 
Et  dist  :  «  Biaus  sire,  or  m'eseotés ; 
Le  convenant  k'â  moi  avés 
Tenrés-me  tos?  itantme  dites. 

20    Poise  moi  qu'en  estes  si  quites; 
Car  né  vos  ai  mie  trouvé , 
Si  com  vosisce,  désarmé  ; 
Jou  vocisce  bien  estre  hocis. 
Mais  que  vous  en  fussiés  conquis; 

25    Bien  sai  que  je  vos  ocesîssc 
Adont,  se  plus  me  combatissc  ; 
Or  duerra  trop  longement 
La  batalle,  mien  ensient  •. 

Mesire  Gauwain  li  otroie 
La  batalle,  et  puis  envoie 
Li  chevaliers  pour  des  candoiles  , 
Car  jà  luisolent  les  estoiles; 
S'en  i  a  fait  assés  venir 
Et  si  les  balla  a  tenir 

35    À  ses  gens ,  por  le  mius  véoir , 
Et  puis  s'est  aies  asseoir 
Ens  emmi  la  sale  tout  droit 
Sour  •!•  tapi  ki  boins  estoit; 
Et  moult  tost  aporté  H  a 

40    Uns  variés  qui  il  le  pria 
Tout  içou  qu'il  avoit  mestie r 
À  bien  armer  i  •  chevalier. 
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Cil  ki  désire  la  batallc 
Plus  que  rien ,  sans  nesune  falle , 
i  7745    D'une  cauce  de  fer  s'arma , 
La  descaucie  recaucha , 
Si  qu'il  fu  à  sa  volenté; 
•I-  gant  d'or  fin  a  demandé  , 
Il  méismes,  quant  lui  plaisoit, 

50    Entor  son  brac  le  keust  estroit  ; 
Et ,  si  tost  c  on  les  a  cousus, 
Devant  le  roi  en  est  venus 
Et  dist  :  €  Mangiés  haslivement, 
Rois ,  ne  soies  si  mornement; 

55    Vés  com  je  sui  et  fors  et  fiers 
Et  hardis  et  fors  et  légiers; 
Votre  niés  est  de  l'autre  part 
Autresi  sains,  se  Dex  me  gart  ; 
Si  convenra  l'un  à  morir 

60    Ains  que  puissicmes  départir. 
Si  ne  sai  s'il  vos  a  contée 
L'aventure  com  est  alée , 
Mais  fort  fust  à  croire  hui  matin 
Que  li  uns  si  tost  presist  fin.  > 

65    Au  roi  en  larmient  li  oel  ; 
Et  cil  li  a  dit  par  orguel  : 
«  Certes,  rois,  ne  vos  pris  pas  tant 
Come  jou  faisoie  devant*; 
Duel  faites ,  ne  savés  porcoi  ; 

70    De  lasque  cuer  estes,  par  foi  !  • 


Comment  Brandelis 
est  armez  et  dist  que  il 
se  vent  combatre.4453. 

Ici  combattent  Gau- 
vain  et  Brandelis.  R.  et 
D. 


*  Après  quelques  variantes  aux  premiers  vers  de  ce  discours,  Mpl.  ajoute  : 
Por  toz  les  sainz  que  Ven  deprie ,         Ainz  de  mes  eulz  tel  hom  ne  vi 
Vous  resenblez  le  cbicn  qui  crie  Qui  plorast,  je  ne  sei  porqnoi  ; 

Ainçois  qu'il  ail  le  cop  senti  ;  De  lasche  ciirr  vous  vient ,  par  foi.  » 


Comment  mesire  Gau- 
vnins  et   Brandelis  se 


Ne  VOS  en  voel  plus  aconter  , 
Lî  chevaliers  s'ala  armer , 
De  toutes  armes  bien  s*arma 
Et ,  quant  fu  armés,  si  monta  ; 
47775    De  c-  lances  fist  aporter 

Le  mellor  c'on  i  pot  trover , 
Puis  pent  à  son  col  son  escu 
Par  la  guige  qui  d'orfroit  fu  ; 
Sor  les  fors  eslriers  s'apoîa , 

80    Monsigneur  Gauwain  apiéla 
£t  lui  dist  :  c  J*ai  la  signourie 
De  çaiens ,  par  ancisserie  ; 
Por  cou  n'i  ferai  nul  otrage, 
N'i  voel  avoir  point  d'avantage; 

85    Ançois  vaus  di  et  vos  semon 
Que  vous  prendés  de  la  maison 
De  celé  part  que  vous  volés, 
Por  garder  coment  vos  ferés.  » 
Mesire  Gauwains  Tescouta , 

90    Bien  fist  k'ains  ne  se  remua  '  ; 
À  ces  paroles,  sVslongièrent, 
•  Par  moult  grant  ire  se  requièrent , 
Causi  com  conte  Taventure, 
£ns  en  la  plus  grant  aléure 

95    Qu'il  puéent  avoir  des  cevaus, 
Fiert  li  uns  Fautre  des  vassaus 
Si  durement  sor  les  escus 
Qu'il  les  ont  quassés  et  fendus; 
Li  fier  trençant  parmi  pascrent , 


corobateni.Etcomment  17800  De  sor  les  haubers  s'arcstmnt , 


»  Fors  tant  c'un  petit  sVloigna.  Mpl. 
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-Les  lances  ploient  et  arçoienl;  '«  '^  '»™>''«'i»  ~» 

Au  retraire  parmi  péçoient,  qaVieayoit  eu  de  Gau- 

Des  cors  et  des  chevaus  heurtèrent        ^■*"-  ***^- 

Si  que  à  poi  ne  se  tuèrent , 
1 7805    À  la  tière  s'entr'abatirent 

Et  li  cheval  sor  aus  caïrent; 

Et  II  vassal  délivremenl 

Resalent  sus  el  pavement , 

Si  mêlent  les  mains  as  espées, 
10    Si  s*entredonent  grans  colées  ; 

Âins  ne  fu  si  dure  mellée 

De  ji-  chevaliers  renommée; 

Tous  lor  escus  se  décopèrcnt 

Et  les  hiaumcs  esquarlelèrent , 
i  5    Grans  assaus  font  sans  traire  arières  ; 

Tout  droit  à  rencontre  des  cières , 

Se  gèlent  félons  cols  mortaus  ; 

Tant  fu  li  uns  l'autre  grevaus 

Que  onques  ne  vorent  laissier , 
20    Çou  saciés ,  lor  assaut  premier  ; 

Le  vis  ot  Funs  Faulres  sanglant , 

Li  caus  lorgriève  durcmant, 

Ses  fist  force  et  lasse  suer 

Pour  lor  alaines  recovrer; 
S5    Saciés ,  ne  vos  mentirai  mie. 

Moult  esioit  laide  et  resougnic 

La  batalle  pour  eus  grever. 

Li  rois  ne  les  puet  esgarder, 

Ains  mais  n*avoit  eu ,  nul  jor , 
50    De  son  neveu  paor  gregnor. 

Al  entrer  de  la  cambre  avoil 

•I  dois  ki  jusqu'à  lui  venoit; 

T.  II.  10. 
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Ne  demora  que  •  i  •  petit 

Que  ce)  huis  moult  tostovrir  tJ(; 
i  7835    Une  damoisele  issi  fors , 

Bien  faite  de  vis  et  de  cors , 

N'ot  plus  beie  en  crestienté; 

D'un  rice  bliaut  d'or  broudé 

Fu  ses  cors  ricement  vestus , 
40    Qui  bien  fu  tallîés  et  cousus  ; 

La  damoisele  fu  moult  grans» 

Et  si  n'ot  pas  encor  xx»  ans  ; 

Ains  si  bêle  riens  ne  fu  née; 

Si  vos  di  en  vreté  provée 
45     Que  tout  cil  ki  iluec  le  virent 
De  sa  biauté  tout  s'esjoïrent. 
Sour  le  cief  del  dois  s'apuia. 
Les  11-  chevaliers  remira 
Si  com  il  se  voelent  ocirre  ; 
50    Orgious  et  mautalent  et  ire 
Lor  faisoient  lor  mors  haster; 
Ne  péuscent  longes  durer, 
Car  lor  escu  sont  détrencié 
Et  lor  elme  tout  defroissié; 
55    Parmi  les  cières  lor  coloit 

Li  sans  vermaus  qui  descendoit 
Jusques  desor  le  pavement; 
N'ala  pas  li  gius  ingaument  • 
Car  mesire  Gauwains  li  prous  * 
60    Ot  les  las  de  son  elme  rous, 
Issi  qu'el  chief  n'en  avoit  mie 
Fors  la  coife  de  fer  blancic; 

Quar  mesire  Gauvains  ot  louz 
Les  laz  de  son  htaume  derouz.  Mpl. 
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Et  saciés  bien  qu1l  desfendoit 

Son  cief  au  mius  que  il  pooit  ; 
1 7865    Del  escu  çou  qu'il  puet  se  euevre , 

Car  tous  esloit  apris  de  l'oevre  '  ; 

Et  ses  anemis  le  requiert 

Et  menu  et  souvent  le  fiert  ; 

Mesire  Gauwains  se  traioil 
70    Plus  priés  de  lui  que  il  pooil'. 

Lors  les  véissiés  estaiier , 

Bouler  et  férir  et  sacier; 

0  les  escus  s'entrehurtoienl , 

Angoisseusement  se  batoient, 
75     Liqués  péust  l'aulrc  ruser; 

Moult  fort  les  véissiés  copier , 

Car  fort  estoient  et  crual  ; 

Auques  fu  li  gius  parinqal 

Se  mesire  Gauwains  éust 
80    Son  elme  ensi  corne  il  déust. 

<En«t   (omr  ffirûnirlte  0t  tombât  à  numaigneur 
(ftauioam  tt  nud  ^rtur. 


csirc  Brandclis  jotn , 
À  une  fois  qu'il  sVslonga , 
Si  le  iféri  parmi  le  cirf 
•I-  cop  moult  pesant^t  moult  grief; 


*  Come  cil  qui  bien  sol  de  Tuevi-e.  Mpl. 

*  Mpl.  explique  pourquoi  Gauvain  se  tenait  près  de  son  adversaire  : 
A' es  trop  roaleroent  li  aloit  Et^por  ce'sc  tient  de  lui  près 

De  son  hiaunie  que  il  n'avoil ,  Au  plus  que  il  pol  tout  adès. 

Mpl.  passe  ensuite  aux  versl7881-2,  qui  deviennent  ainsi  plus  faciles  à  com- 
prendre : 

A  une  fuis  qu'il  s'i^loignn, 
Sachez  que  Brandetis  giln,  r/c 
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i  7885    Mais  premiers  Tataint  en  Tescu  ; 
S'il  Teuist  à  plain  conséu , 
Bien  vos  di  sans  nesune  falle 
Que  lues  fust  fins  de  la  batalle; 
Le  ventalle  li  abatit 
90    Et  en  après  se  H  a  dit  : 

c  Tenés  ice  cop  por  mon  frère  ; 
•  I  •  autre  en  ares  por  mon  père. 
Se  Diu  plaist ,  ki  sera  mortaus.  » 
Jusqu'as  pies  coroit  li  ruissiaus 
95    Del  sanc  de  monsigneur  Gauwain , 
Et  tenoit  s*espée  en  sa  main; 
Mais  li  sans  graht  mal  li  faisoit , 
Qui  contreval  son  vis  caoit. 
Mesire  Gauwains  se  quida 

47900    Traire  arrière  ;  lors  se  hasta 
Li  chevaliers  moult  durement, 
Et  mesire  Gauwains  li  rent 
Dur  estor ,  mais  moult  fu  grevés , 
U  voele  u  non,  rest  aiisés  \ 
5      A  tant  couru  la  damoisele 

il.  Que  je  vous  di,  qui  tant  est  bêle. 
En  ses  cambres  moult  vistement  ; 
Ne  se  targa  pas  longement 
Que  elle  aporta  -i*  enfant, 
iO    Sour  le  dois  le  mist  en  estant; 
D'une  vert  porpre  avoitbiiaut, 
Fouret  d'ermine  por  le  caut , 
Si  fu  taillés  à  sa  mesure; 
Onques  plus  bièle  créature 


*  Ou  voille  ou  non,  est  réusé.  Mpi.—  «  Fort  navré,  m  1530. 
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17915    De  son  grant  ne  fu  esgardée  ; 

La  cière  avoit  asprète  et  lée  *, 

Les  iols  vairs  et  clers  et  rians  ; 

Saciés  moult  estoit  biaus  et  grans 

De  réage  que  il  avoit 
20    •  V  •  ans  acomplis  et  tout  droit  ;      • 

Trop  par  est  ricement  vestus. 

Bien  paroil  qu'il  est  cier  tenus. 

S'estoit  là  ù  se  combatoient 

Qui  à  lor  pooir  entendoient 
25    De  lor  cors  grever  et  ocirre  ; 

Tout  cil  orent  pitié  et  ire 

G'au  combatre  les  esgardoienl; 

Grans  cols  morleus  s'entredonoient; 

Brandelis  adont  réusa 
30    Monsigneur  Gauwain  et  greva 

Si  fort  que  en  nule  manière 
Ne  pooit  eskiver  sa  cière  ; 

De  lui  grever  pas  ne  se  faint, 
Moult  le  hurte,  boule  et  empaint  ; 
35    Onques  nus  cols  de  chevalier, 
Del  daerrain  jusqu'al  premier, 
Ne  li  fist  mes  si  grant  paour; 
S'en  ot  li  rois  moult  granl  dolor. 
Adont  prist  la  dame  l'enfant 
40     Qui  sour  le  dois  fu  en  estant, 
Se  li  a  dit  :   «  Biaus  sire  fils , 
Vés  la  monsignor  Brandelis , 
C'est  voslre oncles  ,  je  sui  sa  suer; 
Certes  moult  ai  anui  au  curr 

*  La  chière  avoit  cl  longue  et  lée.  M  pi. 
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•11.  chevaliers  qui 
se  combatent  et  uns 
enfes  s'ajeDoUe  devant 
rnn  et  U  baise  le  pié. 
Mpl. 


i  7945    Qu'il  ocîra  jà  vostre  père. 

Je  vous  pri,  ki  sul  vostre  mcre, 
Laissiés  vous  caïr  a  ses  pies, 
Biaus  dous  fius,  et  si  li  baisiés 
Et ,  pour  Dieu,  li  querés  la  vie 

50    Vostre  père ,  qu'il  ne  Focié.  » 
Atnnt  à  la  tière  se  met 
L'enfes ,  et  de  son  bracelet 
Parmi  les  gambes  embraça  ' 
Son  oncle  et  les  pies  H  baisa. 

55     Tl  dist  :  «  Oncles,  ce  dist  ma  mère 
L  Que  vous  n'ociés  pas  mon  père  *  » . 
Li  enfes  içou  li  disoit 
Et  les  pies  mault  fort  11  baisoit 
Si  que  grant  pitié  en  avoieni 

60    Trestult  cil  ki  l'enfant  véoient. 
Lors  dist  mesire  Brandelis 
Que  vilains,  mais  il  ert  mari»; 
L'enfant  fil  à  putain  clama. 
Arrière  le  trait  et  tira 

65    Son  piet  à  lui ,  par  grant  aïr  ' 
Si  que  l'enfant  a  fait  kaïr 
Sour  sa  ciére  moult  durement; 
Sor  les  pières  dou  pavement, 
Sa  bouclie  et  son  nez  escorça 

70    Si  que  moult  durement  sanna  ; 


*  A  la  destre  jambe  pris  a.  Mpl. 

*  Mpl.  qui  donne  dix  ans  à  Tenfant,  lui  fait  ajouter  : 

Biaus  (louz  ODcle,  par  Dieu  amor ,  Sire,  se  vous  Fociiez. 

Que  ele  moroit  de  doulor , 
'  Mpl.  fait  parler  Brandelis,  mais  non  moins  durement  : 
«  Fui-toi  de  ei,  fill  à  pulain  I  ■ 
Son  pié  li  tret  fors  de  la  main 
LVnfançonnet,  de  tel  aïr... 
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Plus  d'une  liue  giut  pasmés' . 
Del  dois  est  errammenl  levés 
Li  rois  et  si  a  l'enfant  pris , 
Si  li  essue  et  bouche  et  vis , 
i  7975    Puis  l'a  baisié  plus  de  •  c  •  fois  ; 
Mais  au  cuer  estoit  si  destrois 
Qu'il  no  se  tenist  de  plorcr 
Por  tôt  l'or  c'on  péust  nombrer  ; 
Sa  bouée  et  ses  iols  li  baisa , 

80    Onques  puis  l'enfant  ne  laisa , 
Forment  l'amoit  de  granl  amor, 
Tant  quidoit  avoir  de  retor 
Et  solas  de  segneur  Gauwain , 
Nel  quidoit  jà  mais  avoir  sain  ; 

85    Lors  a  dist  :  «  Sire  Brandelis, 
Moult  est  biaus  cis  enfes  petis, 
Onques  mais  si  grant  vilonic 
Ne  fesistes  en  vostre  vie 
De  si  très  biel  enfant  tuer; 

90    Jà  ne  li  déussiés  véer 

Çou  qu'il  vos  avoit  demandé; 
Vilains  fustes ,  foi  que  doi  Dé. 
Ne  voel  por  rien  que  il  soit  mors  , 
Car  c'est  ma  joie  et  mes  confors.  » 

95     <  Dites-moi ,  fait-il ,  sire  rois , 
Vous  n'estes  mie  si  cortois 
Que  j'ai  oï  toustans  conter  ; 
Que  rois  ne  doit  mie  plorcr. 
Quant  por  -i-  tout  seul  chevalier, 
1 8000    Faites  tel  duel ,  nel  quicT  noicr , 


Comment  li  rois  Ar- 
ias plora  quant  il  vit 
Tenfant  que  Brandelis 
féri.  1453. 


Comment  Tenfant , 
iilz  de  Gauvain  et  nep- 
vcu  de  Brandelis ,  fut 
envoyé  par  sa  mère 
entre  lesdlclz  deux  che- 
valliers pour  y  mettre 
paix,  ce  qu'il  ne  peust, 
mais  fust  par  le  dit  Bran- 
dclis  son  oncle  rebouté 
et  iaidangé,  dont  le  roi 
Arthus  et  tous  ses  ba- 
rons furent  fort  des- 
plaisans.  1530. 


»  El  jiul  à  la  lern»  paumez.  Mpl. 


L' 
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Plorel  avés  et  duel  mené, 

Foible  cuer  avés ,  par  cel  Dé 

Qui  jou  pri  qu*i)  me  laîst  ocire 

Celui  dont  vos  avés  grant  ire.  » 
i8805     Que  que  li  chevaliers  parla , 

Et  mesire  Gauwains  osta 

Le  sanc  k*estoit  devant  sa  cière 

Quel  destorboit  de  grant  manière; 

En  çou  qu'il  pot,  se  reposa, 
40    Saciés  que  la  plaie  estança. 

rois  qui  moult  sages  esloit 
Contoit  au  plus  que  il  pooit 

Por  son  neveu  plus  rafreschir. 

Hardement  et  force  et  aïr 
i  5    Doubla  à  monsigneur  Gauwain  ; 

Son  cuer  senti  délivre  et  sain  '. 

Quant  le  roi  et  sa  mie  voit  . 

Et  la  gent  ki  si  Tesgardoit , 

S'ot  honte,  ains  n'ot  nul  jor  greîgnor; 
20    Adont  requiert  par  tel  vigor 

Le  chevalier  et  assalli , 

Et  saciés  que  cil  Talendi , 

Puis  li  dist  :  c  Grant  onor  avés 

En  çou  que  vous  me  requerés.  » 
25    Adont  véissiés  départir 

Grans  cols ,  par  force  et  par  aïr  ; 

Bras  à  bras  moult  fort  se  tenoient , 

Si  que  por  poi  ne  trébuçoient. 

*  Mpl.   traduit  par  1530,  raconte  ici  que  la  force  de  Gauvain  renaissait 
après  mîDUit  Jusqu'à  midi  : 

Tous  lens  tde  costome  avoit  Et  lors  jusqu'al  jor  li  doubloU 

Que,  quant  la  mieDuit  passoii ,  Et  tout  ensi  trèsqu^à  midi 

Kl  sa  force  lors  H  doubloit  Li  redoubloit,  je  le  vos  di... 
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Mesire  Brandelis  geta 
18030    .1-  coup  moult  grant ,  et  bien  quida 
Haut  parmi  la  teste  férir , 
Et  cil  qui  bien  se  sot  covrir 
Encontre  geta  son  escu , 
Et  cil  i  a  si  bien  féru 
35    Que  très  parmi  le  trence  et  fent  ; 
Entresque  sour  le  pavement , 
Glaça  H  cols  moult  durement  ; 
Et,  en  tant  com  il  se  reprent, 
Fu  mesire  Gauwains  si  près , 
40    Del  elme  li  trença  les  très 
Que  Irestous  jus  les  envoia, 
Et  emmi  la  sale  vola 
Liaumes,  et  li  cies  remest  nus. 
Ains  qu'il  s'en  fust  apercéus, 
45    Le  féri  il,  sans  nule  fale , 
Grant  cop  deseure  la  ventalle, 
Qu'il  l'agenella  erramment; 
Adont  furent  il  ingaument. 
L'uns  se  haste  de  l'autre  ocirc , 
50    Ne  puet  on  le  mellor  eslire , 
Car  li  uns  keurt  à  l'aulre  seure. 
Et  véissiés  en  moult  poi  d'eurc 
Chevaliers  et  dames  sainier; 
Cou  puet  as  plusors  anuier  ; 
55     K'esirange  pitié  en  avoient 
Trestout'cil  ki  lesesgardoient, 
JEt  volontiers  les  départissent 
S'il  psassent  et  s'il  peuissent, 
Adonques  véissiés  aidior 
CO    Si  bien  le  gentil  chevalier 
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Qui  avoit  ofers  maintes  fois 
Bienfais  et  aumosnes  et  drois. 
Tout  le  fort  escu  détrença 
Son  anemi,  que  il  troua  ; 
18065    Sans  nesune  falle  vos  di 

Que  il  maintes  fois  le  féri  ; 
Il  le  vail  durement  hurter 
Si  qu*il  le  fait  tout  chanceler 
À  force  de  cors  et  d'escu 

70    Si  qu*à  poi  ne  Ta  abatu  ; 
Lors  fiert  et  Oert ,  si  Ta  hasté 
Que  sour  -i*  dois  Ta  ascosté. 
La  daraoisele.  quant  ce  voit, 
À  Tenfant  que  li  rois  tenoit 

75    Va ,  si  li  a  des  puins  tolu , 
Et  keurt  à  force  et  à  vertu , 
En  la  batalle  s'est  ficie 
À  poi  que  ne  Font  detrencie , 
Et  dist  :  «  Fins,  proies  vostre  père 
'  80    Qu'il  ait  merci  de  vostre  mère 
Et  que,  porDieu,  qu'il  ne  m*ocic 
Mon  frère,  plus  Taim  de  ma  vie.  » 
Li  enfes  ains  mot  ne  sona , 
Vers  les  espées  esgarda; 

85    Quant  vit  reluire  la  clarté , 
Lors  rit  ;  tout  cil  en  ont  pilé 
Qui  l'avoient  véu  sanglant, 
Et  or  si  rit  si  durement. 
Dont  se  trait  arrière  premiers 

90    Mesire  Gauwains  volentiers  ; 
Et  cil ,  trestous  issi  grevés, 
Li  keurt  seure,  comc  hom  ires, 
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Si  que  por  poi  ne  le  bleça 
Por  ce  que  pas  ne  s'en  garda 

18095    Celé  fois  mcsire  Gauwains. 
Et  cele  reciut  en  ses  mains 
L'enfant,  si  Va  mis  au  plus  droit 
As  espées  qu'elle  pooit , 
Puis  lor  R  dit  :  «  Or  i  parra 

1 81 00    Liqués  de  vous  •  ii  •  Focira , 

Car  ains  sera  tous  detrenciés 
Carrière  soit  par  moi  saciés.  » 
Ciaus  qui  tant  se.  portent  haïr 
Covint  lors  cols  à  retenir 
5    Et  des  espées  s*entresmoient , 
Mais  nesun  mal  ne  se  faisoient  '  ; 
Savés  que  li  enfes  faisoit  : 
Son  ombre  véoit,  si  guoit, 
Et,  quant  regardoit  les  espées, 
10    Ses  mains  a  encontre  getées 
Et,  quant  vers  lui  les  voit  venir, 
A  son  ombre  quidoit  salir  ; 
Jà  si  ne  trençast  li  aciers 
Qu'il  ne  les  présist  volentiers. 
15    Sa  mère  li  mostroit  au  doi, 
Puis  retraioit  sa  main  à  soi. 


La    mère  qui    lient 
son  enfant  devant  \es 
•  11-  chevaliers  qai  se 
combutlent.  Mpl. 


Hpl.,  suivi  par  1530,  rédige  ainsi  la  petite  scène  qui  suit  : 

Ne  autre  mal  ne  se  faisoient  ;  Pur  son  oncle  que  il  véoit 

Ne  puet  Tun  à  Tautre  avenir ,  El  sa  mère  le  mustrc  au  doit , 

Por  Tenfant  qu'il  cuident  fdrir  Quant  envers  soi  les  voit  venir  , 

Erpor  cele  qui  le  tenoit  ;  Encontre  voluit  lor  saillir  ; 

Et  l'enfant  durement  rioit  ;  Jà  si  ne  trancliasl  li  aciers 

Contre  la  clarté  des  espées  Que  il  nu  préisl  volontiers. 

Avoil  aiulrus  les  mains  levées*  Maini  home  fiiit  la  nuit  i>Iorer ,  c(c. 
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Comment  la  pais  se 
feist  entre  messyreGau- 
vain  et  Brandelis,  par 
la  supplication  du  Roi 
Arlhus  et  pes  princes 
et  le  petit  enfant  estant 
entre  eulx.  1530. 


Maint  home  fisl,  la  nuil,  plorer. 
Adont  li  oïssiés  crier 
Par  toute  la  sale,  ai-  bruit  : 
iSiSO     «  Dans  rois,  nos  nos  trairomes  tuit 
A  la  batalle  départir  ; 
Car  nus  ne  le  doit  mais  sofrir.  » 

Lors  saut  sus.  li  rois  vistement , 
Son  escu  et  s'espée  prent , 

25    La  batalle  vait  desevrer 
Et  trestout  li  keurent  aider, 
Si  les  a  li  rois  départis 
U  volontiers  u  à  envis  ; 
Et  li  rois  dist  au  chevalier 

50    Que  tant  m'avés  oï  prisier  : 
«  Sire ,  cel  offre  ki  fu  fais 
Prenderés,  qui  n'est  mie  lais, 
Et  je  vous  di  certainement 
Tant  i  métrai  d'amendement 

35    Et  si  grant  honor  vos  ferai 

Que  vostre  hom  lige  en  devenrai.  > 
Tout  s'cscrient  à  une  vois  : 
€  Sire ,  por  Dieu  et  por  sa  croîs , 
Çou  ne  devés  pas  refuser  ; 

40    Car  li  rois  a  dit  moult  que  ber.   » 
Issi  fu  la  pais  porparlée 
Et  d'ambes  pars  asséurée , 
Et  mesire  Brandelis  fist 
Que  sages  d'une  rien  qu'il  dist  : 

45     <  Sire  rois ,  dist-il ,  n'ert  pas  drois 
Que  vous  jà  mes  hom  devenois  ; 
Ançois  vos  ferai  jou  bornage  ; 
Si  serés  vers  moi  en  estagc 


—  30Ï  — 


Des  pers  de  la  table  réonde  '; 
18150    Car  cou  sont  li  mellor  del  monde. 
Issi  fu  dit  et  créante 
Qu'il  li  feroient  féeulé; 
D'autres  bienfais  i  ot  parlés 
Que  il  ont  fais  et  devises, 

55     D'abés ,  de  nones,  de  nonains, 
En  francirent  •  c-  à  lor  mains'  ; 
Et  li  rois  dist  :  «  Saciés  de  voir, 
Ce  ferai  jou  de  mon  avoir.  > 
Lors  a  fait  bornage  le  roi 

60    Et  fu  Tuns  à  l'autre  par  foi. 
Adont  amenèrent  avant 
Monsigneur  Gauwain  à  itant 
Et  il  s'est  tant  humeliiés 
C'a  ses  pies  s'est  ajenolliés 

65    Si  li  pria  moult  doucement 

Qu'il  li  pardoinstson  mautalent, 
Et  cil  l'en  liève  par  le  main, 
Si  li  a  dit  :  «  Sire  Gauwain, 
Tous  mautalens  vos  pardonrai 

70    Et  d'ore  en  avant  vous  serai 
Amis  de  foi  et  de  corage  , 
Jà  n'en  lairai  por  nul  damage.  » 
Del  sanc  qu'il  avoient  perdu , 
Lor  est  falie  la  vierlu , 


Comment  la  bataille 
remest  de  monseigneur 
Gauvain   et    de  Bran- 

deiis.  ma. 


*  Vers  moi  en  seront  li  oslagc. 

Li  per  de  la  table  réonde.  Mpl. 

«  Et  franchir  «c  serfs  de  nos  mains.  5lpl.—  «  Et  que  Brandelis  pourroit 
de  sa  maison  serfz  afranchir.  >•  1530. 
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18175    Si  que  por  poi  jus  ne  kéoient, 

Li  chevalier  les  soustenoient. 

Brandelis  li  preus  otria 

Kanque  li  rois  li  devisa  ; 

Ses  hom  liges  fu  de  ses  mains, 
80    Ce  saciés,  mesire  Gauwains 

Et  tout  si  compagnon  après. 

Issi  fu  faite  entr'aus  la  pès; 

La  batalle  ensi  départi , 

Signor ,  que  vos  avés  oï. 
85    Adonques  furent  li  navré 

Kn  une  cambre  andoi  porté  ; 

Onques  chevaliers  ne  puccle, 

Mien  ensiant,  ne  vit  plus  belc; 

Et,  si  sachiés  par  vérité, 
90    N'a  bone  erbe  en  crestienlé 

Dont  la  cambre  ne  fu  joncie; 

Riceraent  fu  aparellie  *; 

•IlII-  cierges  i  olespris 

Et  si  furent  en  tel  liu  mis 
95    C'ains  mal  ne  lor  fist  la  clartés. 

Li  mires  les  a  resgardés , 

Si  dist  :  «  Ne  vos  esmaiés  mie. 

Que  il  ne  sont  si  plafet  mie 

Que  jou ansdeus nés  facesains 
\  8200    Jusqu'à  •  i  •  mois ,  à  tout  le  mains.» 

Moult  sont  liet  de  lor  garison 
Li  rois  et  li  autre  baron; 
El  castiel  de  Lis  séjornèrent 
•  XV  •  jours,  ains  ne  s'en  tornèrcnt; 


*  1530  ajoute  ici  :  «  El  esloil  toute  painetc  à  or,  à  asur,  comme  Troytfi 
prise,  et  comment  Paris  Héleine  ravisl,  et  généralement  toute  rhysloirp«f^ 
ccsle  dpstruclion  que  moult  il  faisoit  bel  veoir  en  ceste  chambre.  • 
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18205    N'ot  soussiel  oisel  ne  poisçon, 
Fruit  ne  dainlier  ne  vcnison 
Dont  il  n*éussent  à  planté; 
Moult  bien  i  furent  ostelé. 
Del  castiel  le  signor  de  Lis 
10    Se  lornoit  li  rois  moult  envis  *, 
Car  moult  volentiers  escotoit 
Les  contes  que  cil  li  disoit 
L'estre  del  castel  Orguellous. 
Et  dist  :  «  Nos  menrons  avec  nous 
1 5  •  De  cascun  raestier  •  u  •  serjans  ; 
Mes  pa vêlions  est  bons  et  grans , 
Par  foi ,  si  Ten  ferons  porter; 
Muetes  de  cîens  ferons  mener 
Les  mellours  que  nos  troverons , 
20    Car  moult  a  forés  environs 
U  noslre  gent  poront  aler, 
Tant  com  il  yorront ,  séjorner*.  » 
À  monsigneur  Gauwain  n'estoit 
Gaires  de  cou  que  il  ooit, 
25    Moult  se  délitoit  en  s'amie  ; 
Icele  n'oublioit  il  mie  ', 
Car  toutes  eures  qu'il  voloit 
À  son  service  preste  estoit; 
Itel  joie  sans  vilonie 
50    En  a  voit,  si  ncl  haoit  mie, 
Et  son  fîl  baisoit  il  sovent; 
Séjorniîr  vosist  longemenl. 

'  Se  partoit  li  rois  àenviz.  Mpl. 

*  Où  nos  porom  aler  chacicr 

Quant  nos  plera  à  archoier.  Mpl. 
>  Et  celé  ne  ToublioU  mie.  Mpl. 

»  Qui  certes  ne  Toublia  mie.  »  1530. 
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Le  roi  Artus  vient 
devant  le  chalean  d.*Or- 
galus.  R.  et  D. 


Segnor,  ne  vos  esmervelliés , 
II  n'estoil  pas  mesaaisîés  ; 
48255    Et  cil  ki  a  quan  que  il  voet, 
Çou  m'ert  avis ,  à  tort  se  doet. 
Lor  oire  fisent  atorner, 
Qu'il  n'i  vorrent  plus  dcmorer; 
Bien  sai  k'à  •  i  •  mardi  matin 

40    Se  mirent  trestout  au  cemin 
Et  par  jornëes  tant  alèrent 
Que  maintes  forés  trespasèrent. 
Quant  il  furent  au  plain  venu. 
Si  ont  devant  lor  ex  véu 

45    Le  rice  castel  Orguellous, 
Dont  moult  estoient  désirons. 
En  •  I  •  bos  d'oliviers  ranius , 
Là  fu  li  très  au  roi  tendus, 
Là  s'aièrent  tout  reposer  ; 

50    Nus  hom  n'osoit  avant  aler 

Qui  vosist  faire  el  castel  guerre; 
Bien  estoit  séur  en  la  terre. 
N'i  orent  gaires  séjornet 
Qu'el  castel  ot  •  i  •  saint  sonet, 

55    Grans  fu,  ains  hom  n'oï  gregnor  ; 
De  •  V-  liues  grandes  enlor 
Le  pooit  on  oïr  soner  : 
Lors  comença  à  escouter  * 
Cil  qui  tous  les  estres  savoit, 

60    Del  saint,  por  coi  si  grans  esloit. 
Et  lor  dist  partout  la  contrée 
Savoil  on  la  vreté  provée 


*  Li  rois  commence  à  demander,  etc.  Mpl. 


E' 
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Que  assiégiés  est  li  cnstiaus  ; 

As  murs  en  tour  et  as  portaus 
i82G5    Escu  ne  lance  nus  n'ara 

Dès  que  11  sains  souné  aura  \ 
|1n  chou  com  lor  aloit  contant, 
Virent  sourdre  tôt  maintenant 

Plus  de  ni-  mile  gonfanons  , 
70    Tissus  de  divierses  façons  ; 

Et  s*i  ot  autrelant  escus 

As  crestiaus  del  castiel  pendus; 

Et  si  véissiés  chevaliers 

Sor  palefrois  et  sor  diestriers 
75    Parmi  la  contrée  venir 

Et  fors  des  grans  forés  issir  ; 

El  Castiel  Orguellous  entroient; 

Et  volentiers  les  esgardoient 

Li  rois  et  tout  si  compagnon. 
80    Ne  voel  deviser  la  façon  ; 

Ains  puisque  li  fins  Diu  fu  nés , 

Ne  fu  si  riches  csgardés 

De  sales  et  de  fors  maisons , 

De  haus  murs  et  de  fors  dognons. 
85    El  pavellon  fu  aprestés 

Li  mangiers,  adont  est  aies 

Souper  li  rois  à  grant  déduit  ; 

Par  le  pavellon  dient  tuit 

Que  pour  ciaus  defors  travcllier 
90    Sont  ens  el  castiel  chevalier  ; 

Si  se  déduicnt  au  conter 

De  ciaus  del  castiel  à  parler. 

*  Tant  que  le  sainl  soné  sera.  Mpl. 

T.  II.  20. 
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Au  souper  fu  li  rois  assis  ; 
Lucans  li  Botelliers  a  mis 

i  829S    En  une  coupe  d'or  le  vin , 

Puis  li  dist  :  «  Sire,  A  le  matin , 

La  première  joste  vos  quier, 

Car  c'est  li  drois  à  mon  mestier.*  » 

c  Jà  li  premiers  dons  qui  m'iert  quis, 

48300    Lors  dist  li  rois,  en  cest  païs, 
Ne  sera  de  moi  escondis.  » 
<  C'est  bien  !  »  dist  li  sire  de  Lis. 
Lors  dist  li  rois  :  <  Aies  mangier 
0  segneur  Gauvain,  Boutellier.  » 
5    Lors  mangièrent  hastivement 
Et  si  vous  di  certainement, 
Si  tost  que  il  furent  levé  ", 
Que  maintenant  ont  demandé 
Lor  armes,  on  lor  fait  venir; 
iO    De  rien  ne  vos  en  quier  mentir; 
Lors  véissiés,  por  essaier, 
Mainte  cauce  de  fer  lacier , 
Gambes  esteudre  et  pies  flécir  ; 
Lors  péussiés  véir  tenir 
45    Tous  les  haubers  por  esgarder 
Et  coroies  mètre  et  oster  ; 
N'onques  issi  hastie  gent 
Ne  vit  nns  hom,  mon  cnsicnl; 
Avocc  le  roi  tout  dégaboient 
20    Par  lor  ciflois  que  démenoient 


*  Car  a  cause  de  mon  oflice  me  apparlient.  »  1530. 

*  Si  losl  com  il  orent  lavé.  Hpl. 


.  pa 
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Qu*ii  mcsist  à  cdscun  son  jor , 

Si  les  aroit  mis  fors  d'iror  *. 

|ar  foi,  fait  H  rois,  nou  ferai, 
En  ceste  paour  vos  tonrai.  » 
18525    Et  quant  assés  se  sont  déduit, 
/  Boivent  et  puis  se  cocent  tuit. 

Et  Fendemain  moult  main  levèrent, 

À  une  capele  en  alërent 

En  Teur  del  bois,  emmi  -i-  prêt; 
30    Illuec  estoient  entiéret 

Trestout  li  chevalier  hocis , 

Lï  estrange  et  cil  del  pais  ; 

Quant  li  service  orent  fine , 

Si  sont  arrière  retourné  ; 
35    Li  rois  lève,  si  est  disnés. 

Car  H  mangiers  fu  aprcstés, 

Et  li  autre  font  ensemcnt. 

Quant  orent  mangié  longement. 

Si  sont  tout  levé  del  mangier , 
40    Si  ont  armé  le  Boutellier, 

Moult  par  l'armèrent  ricement  ; 

D'une  porpre  de  Bonivent 

Broudée  à  or  ses  bliaus  fu 

Qu'il  ot  sor  son  hauberc  veslu  ; 
45    Son  ceval  li  ont  amené 

Et  son  escu  ont  aporté  ; 

Li  gonfanons  11  fu  balliés. 

Puis  est  montés  li  Bouteiliers; 

Del  roi  et  de  ses  compagnons 
50    S'en  part  et  fiert  des  esporons; 

0  le  roi  trestout  se  jooicnt  Qa'aséist  &  chascun  son  jor, 

El  par  gobois  li  doniaiiiloicnt  Qu'il  les  aroit  rais  hors  d'iror.  Mpl. 
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•  II-  chevaliez  qai 
Jostent  devant  «i*  pa- 
veillon.  Mpl. 


Ains  ne  fina,  sans  nule  falle, 
Si  fu  el  pré  de  la  balalle; 
À  trestout  cil  se  combatolent 
Qui  au  castel  guerre  movoient  '. 
18355    N'i  ot  pas  iongemcnt  esté 

La  moitié  d'une  nuit  d*estéy 
Ataut  ès-vous  •  i  •  chevalier , 
Trestout  armé  sour  -i*  destrier; 
Ambedui  prendent  lor  escus, 

60    S'est  Tuns  envers  l'autre  venus  ; 
Li  chevaliers  premièrement 
Fiert  le  Boutellier  durement, 
Sa  lance  brise  en  son  escu  ; 
Li  Boutelliers  r'a  lui  féru 

G5    Si  durement  qu'il  l'a  porté 
Plaine  sa  lance  emmi  le  pré; 
Le  ceval  prent ,  puis  s'en  torna, 
Emmi  le  pré  celui  laissa; 
Tout  à  pié  cil  vint  liement 

70    El  pavellon ,  atant  descent. 

Dont  dist  mesire  Brandelis  : 
c  Par  foi,  cis  sièges  fust  finis, 
Boutelliers ,  se  pris  l'éussiés  ; 
Jà  mais  plus  n'i  travellissiés; 
75    Trestout  éussiés  acievée 

L'oevre  qui  tant  nos  a  pénée  ; 
Encor  hui  nos  fust  envoies 
Mesire  Gyflès  aquitics  ; 


*  Mpl.  ajoute  ici  8  vers  explicatifs  : 
Stgnôr,  aus  •  iiii  •  cors  du  pré 
Orent  •ini*  oliviers  rame , 
Por  mostrer  du  camp  la  devise  ; 
Donc  tienent  à  rccréandise 
Celai  qui  trespassa  premiers 


La  borne  des  •  un  •  oliviers. 
Puis  que  il  est  dedenz  cnUn, 
Lucans  qui  fu  moult  bien 
N''i  a  pas  longement  esté,  etc. 
(Voyez  vers  18608-10.) 


—  509  — 

Car  cis  est  trop  boins  chevaliers , 
18380    Hardis  et  corageus  et  fiers  ; 

Sans  plus  faire,  nel  quier  noier , 
L'en  r*éust-on  moult  volentier.  *  i 
Quant  mesire  Lucans  Foï, 
De  nule  rien  ne  s'esjoï, 

85    El  pavelion  plus  ne  séjorne  » 
Le  ceval  lait,  el  pré  retorne , 
Onques  por  le  roi  nel  laissa 
Qui  maintes  fois  le  rapiéla  ; 
Dont  vint  •  i  •  chevaliers  armés , 

90    Moult  très  noblement  atomes. 
L'uns  point  vers  l'autre  par  vertu 
Et  si  se  sont  entreféru 
Si  que  la  lance  au  Boutellier 
Covint  par  force  peçoier; 

95    L'autres  chevaliers  Lucan  fiert 
De  sa  lance,  qui  moult  forte  ert 
Si  que  à  tière  le  porta  ; 
Li  Boutelliers  se  releva 
Et  si  quida  le  tronc  ostcr 
18400    G'ot  el  bu,  lors  laissa  hurter 
Le  chevalier  moult  durement 
Et  li  Bouteillers  se  desfcnt; 
De  sa  lance  c'ot  aporté 
Li  a  si  ruiste  cop  doné 
5    Qu'à  la  tière  le  reporta. 
Li  Boutelliers  se  redrcça 
Qui  moult  fu  durement  grevés  ; 
Par  cou  que  il  estoit  navrés , 


<  Mpl.  au  lieu  de  ces  4  derniers  vers  n'en  a  que  deux  : 
Car  cil  est  si  bons  chevaliers 
Que  Ten  le  rcndist  voicnlicrs. 
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Fu  foible  sa  desfension 
i84i0    Et  disl  :  <  Je  me  renc  en  prison. 
De  niant  feroîe  semblant, 
Car  au  combatre  n'ai  niant.  > 
L'espéerent  et  cil  l'enmainc, 
Mais  ains  le  deffera  à  paine 

15    Et  d'une  bcndc  l'a  liict 

Moult  bien ,  si  qu'il  l'a  estanciet. 
De  çou  fu  li  rois  coureciés , 
Quant  voit  que  ois  n'est  repairiés. 
Adont  disl  mesire  Gauwains  : 

20     c  Se  li  Bouteiliers  estoit  sains , 
Geste  prisons  bel  me  seroit , 
Car  jou  quie,  jou  aroie  droit.  * 
I  yflès,  li  fins  Do  le  vallant 
Kilaiens  a  estet  v-  ans 

25    Orra  jà  noveles  de  nous  ; 
Si  en  sera  liés  et  joious  ; 
Ses  compains  fu  li  Bouteiliers. 
Sovent  avient  que  chevaliers 
Ciet  a  tiëre/ains  qu'il  soit  armés  ; 

oO    Jà  de  çou  n'ert  par  moi  blasmés.  » 
C'a  dit  mesire  Brandeli? 
«  Se  mesire  Lucans  chaï, 
Il  a  abatu-i-  des  lour , 
Je  n'i  sai  guaires  nul  mellor , 

55    Plus  de  vi-  mille  chevaliers 
A  iaiens  estre  sodoiers.  • 


*  Notre  ms.  dit  :  Iceste  prisons  me  seroit,  etc.  MpI.  garde  ce  vers  et  ajonie  : 
Certes  mouUbel,  car  orcndroit,  et  la  phrase  continue  comme  dans  Mons,  mais 
sans  alinéa  Pour  conserver  Talinéa  du  vers  suivant,  j'ai  changé  le  premier  vers 
d'après  une  indication  du  second  vers  de  MpI. 


G' 
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C'a  dit  mesire  Brandelis, 

Mais  qu'il  estoit  i-  poi  maris 
'      Del  Boutellier  qu'il  ot  blasmet 
18440    Que  il  n'ot  celui  amenet; 

Ce  li  est  en  son  cuer  avis 

Que  il  n'est  por  autre  rien  pris; 

Adont  lait  mesire  Gauwain  ; 

La  jouste  kiert  à  Fendcmain , 
45    Si  en  fait  au  rpi  grant  proière. 

c  Par  foi,  fait-il,  de  grant  manière 

Seroie  tristres  et  pensis, 

Biaus  ciers  sire,  biaus  dous  amis , 

Se  je  vous  avoie  pierdu  ; 
50    Trop  vos  seroit  roesavenu.  '  • 

II  dist  :  <  Sire,  laisslés  ester; 

Nus  ne  doit  mal  avant  porter  ; 

Jày  se  Dieu  plaist,  n'en  avenra 

Geste  chose,  ne  doutés  jà. 
55    Liement  me  donés  le  don 

Dont  nous  orendroit  vous  prion.  > 

Et  li  rois  a  dit  :  <  Vostre  grés 

Sera  fais,  puisque  le  volés.  > 

Lors  vont  au  pavellon  mangier , 
60    Mais  n'i  a  point  de  boutellier.    • 
^n  la  cambre  demainement 
U  avoit  estet  longement 

Gyflës,  li  fins  Do  le  vallant, 

Là  le  menèrent  erramment; 
65    Et  Gyflès ,  quand  il  l'a  véu , 

Ne  l'a  mie  descounéu  ; 

1530  explique  pourquoi  :  «  Parce  qu'en  ce  païs  auroie  mon  conseil  perdu,  i 


E- 
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Encontre  vait ,  si  le  baisa  ; 
Quant  baisié  Tôt,  si  demanda  : 
c  Dites-moi,  li  miens  dous  amis, 
18470    En  quel  lière  fustes-vous  pris  ?  » 
Et  Lucans  li  a  tout  conté 
De  Taifaîre  la  vérité, 
Et  com  li  rois  a  assegié 
Le  castiel  defors  batellié, 

75    Et  dist  :  c  Jà  mais  ne  se  movra 
Del  siège  tant  qu'il  vos  ara.  » 
Gyflës  en  a  joie  moult  grant. 
Se  li  demande  maintenant  : 
c  Sire  Lucans ,  moult  par  désir 

80    Voires  novièles  à  oïr 

Des  pers  de  la  Table  Réonde 
Qui  sont  tout  li  mellor  del  monde  ; 
Moult  a  long  tans  que  jou  nés  vi  ; 
Diex,  sont-ii  encore  tout  vi?  > 

85     <  Nenil,  fait  mesire'Lucans , 

Maint  en  sont  mort  en  ces  -v-  ans. 
Biaus  sire  ciers ,  cil  fu  hocis 
Et  cil  est  mors  et  cil  est  vis  ; 
Saciés  k'en  lor  lios  a  venus 

90  *Boins  chevaliers  et  counéus.  • 
c  Eh  Diex  !  com  est  amenuisie  ! 
La  moitié  n'en  conoîs~je  mie.  » 
Et  dist  Lucans  :  «  Saciés  de  voir 
Que  moult  vos  vorroient  r'avoir; 

95    Jà  mais  nule  joie  n'aront 

Jusqu'à  çou  que  il  vos  r'auronl.  » 
À  ces  paroles  lor  portèrent 
À  mangier  cil  qui  les  gardèrent. 


A' 
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A  tel  joie  et  à  tel  déduit 
i  8500    Passèrent  issi  cele  nuit. 

La  nuit  n'ot  mie  grant  durée, 
Car  Pentecouste  estoit  pasée 
Et  fu  devant  le  St  Jehan 
Que  plus  est  courte  de  tout  Fan. 
Tendemain,  quand  fu  matins, 
Que  li  solaus  fu  clers  et  fins, 
Li  rois  s'esvelle  au  pavellon. 
Si  «svella  son  compagnon  ; 
La  première  chose  qu'il  firent, 

iO    Cou  saciés  que  la  messe  oïrent. 
Puis  fu  li  mangiers  alornés. 
Car  matin  mangiers  est  santés  '  ; 
Et  il  mangièrent  liemant 
Çou  que  on  lor  mist  de  devant, 

15    Pisson  de  mer  et  venison , 
Et  de  çou  orent  à  fuison  ; 
Et,  quant  il  se  furent  disné. 
Et  li  cambrelens  a  armé 
Biel  et  bien  le  segnor  de  Lis. 

tiO    Tout  en  séant ,  sour  •  ii  •  tapis , 
Li  cors  au  roi,  sans  nule  falle  * , 
Li  a  lachie  la  ventalle  ; 
Puis  est  montés,  son  escu  prent, 
Et  à  son  col  moult  bel  le  pent: 

25    Lance  prent  et  vert  gonfanon , 
Puis  a  hurté  del  esporon 


*  Mpl.  gale  ce  vers-proverbe  en  ajoutant  : 

A  ceus  qui  ont  foifole  ccnolf  etc. 
<  El  le  rois  méismes,  sanz  faille.  Mpl. 
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Comment  le  roy  Ar- 
tus  est  devant  le  Ghas- 
tel  OrgodlUeux  qa'il  a 
assis  pour  ce  que  le 
sira  dn  chasiel  tient 
Gryflet  le  fils  Do  en 
prison.  iîS77, 


Droit  el  puis,  car  bien  le  savoit. 
Par  la  porte  del  castel  voit 
Issir  grant  oire  •  i  •  chevalier, 
18530    Moult  bien  armé  sor  •  i  •  destrier; 
El  pui  vint  ù  Brandelis  fu  ; 
Si  tost  com  il  se  sont  véu, 
Poîgnirent  moult  isnèlement; 
Mais,  je  vous  di  certainement , 

35    Sor  les  cscus  grans  cols  se  fièrent 
Des  lances  que  toutes  froscièrent 
À  l'assembler  de  grant  vertu  * 
Si  qu'es  prés  se  sont  abatu  ; 
Mais  en  pies  salent  vistemcnt , 

40    Si  se  requièrent  aspremcnt , 
Si  que  as  trençans  des  espées 
S'entredonèrent  grans  colées. 
Li  chevaliers  fu  moult  grevés, 
Del  castel ,  qu'il  cstoit  navrés  » 

45    Et  Brandelis  tous  sains  estoit 
Et  délivres ,  sel  requéroit 
Si  qu'il  ncl  laissoit  reposer  ; 
À  force  le  fist  acouster 
Et  li  fait  prison  flancier  ; 

50    Cil  ne  s'en  faitgaires  proier; 

Puis  le  prent,  en  prison  l'emmaine 
Au  pavellon  le  roi  demaine  ; 
Le  roi  le  done  et  il  le  prent  ; 
Si  l'en  mercie  durement  ; 

55    Puis  a  fait  faire  une  ramée 
De  fuelles  qui  fu  atornée , 


Des  lances  que  touz  les  pcrctércnl 
Et  Unt  fièrent  de  grant  vertu.  1S577. 
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Dedens  cocent  le  chevalier 
Qui  de  reposer  a  mestier. 

A  joie  passèrent  le  jor  ; 
La  nuil,  au  vent,  h  la  froidor, 
S'en  alèrent  esbanoier 
Desos  l'ombre  d'un  olivier  ; 
Les  gaites  oient  qui  cornoicnt 
Et  buisines  qui  fresteloient  ; 

C5    Ains  Diex  nul  estrument  ne  fist 
K'à  nule  gaite  covenist 
K'el  castiel  n'oïssiés  corner 
Et  moult  grant  joie  démener  ; 
Plus  en  velloit  li  rois  la  nuit, 

70    Car  moult  li  plaisent  li  déduit. 
Delés  Brandelis  se  séoit 
Kex  ki  les  gaites  escoutoit, 
Si  dist  :  <  La  jouste  est  obliée 
Qu'ele  ne  fu  la  nuit  donée  ; 

75    Nous  n'avons  compagnon  ne  pcr 
Qui  ait  cure  de  demander.  » 
c  Par  ma  foi,  ce  dist  li  rois,  Kex, 
Vous  Tarés  quant  parlet  avés.  •  » 
Et  Kex  respont  :  <  Par  S*-Martin , 

80    J'amasce  mius ,  a  le  matin , 
Une  hastc  de  fort  aigret  *; 
Nais,  dans  rois ,  puisque  il  vos  plest , 
Si  ferai  la  jouste  demain  ; 
Mais  bien  poist  monsigneur  Ganvain. 


*  II  n'en  ont  orc  nul  bcsoing.  » 

«  Kex,  fet  li  rois,  je  la  vous  doing.  »  Mpl. 

*  «  Sire,  faict  Keux,  croiez  devray  que  mieulx  le  matin  aimeroic   ung  bon 
gras  poussin  al  aigret,  que  vostrc  bataille  ne  feroie...  »  1530. 
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18885    Li  chevalier  forment  en  risént. 
Et  puis  el  covenir  le  misent; 
Et  la  nuit  trespassent  issi. 
Et  l'endemain,  quant  esclarci» 
Ançois  que  prime  fu  sonée , 
90    A  li  rois  la  messe  escoutée, 
Et ,  quant  il  furent  tout  disné. 
S'ont  Kex  le  senescal  armé. 
Onques  si  tost  ne  fu  es  prés 
G*uns  chevaliers ,  moult  bien  armés  » 
95    Vint  là  tôt  droit  ù  estoit  Kex  ; 
De  combatre  ert  entalentés; 
Es  fors  escus  s'entreférirent 
Si  qu'à  tière  s'entr'abatirent  ; 
En  pies  salent ,  si  se  requièrent  ; 

18600    Parmi  les  elmes  s'entréfièrent  ; 
Li  chevaliers  moult  durement 
Le  hurte  et  fiert,  et  cil  Patent; 
Et  une  fois  l'a  Rex  féru 
Parmi  la  penne  de  l'escu, 
5    Son  cop  estort ,  son  bras  brisa 
Et  li  chevaliers  se  hasta , 
Tant  l'a  féru  et  tant  mené 
Que  Kex  a  le  bousne  passé 
Que  li  uns  oliviers  tenoit 
10    K'as  •  un*  cors  del  pré  estoit  ; 
Là  s'arriesta  li  chevaliers 
Desous  le  pin  et  ses  diestriers  ; 
Il  vint  à  lui  et  s'est  montés , 
Car  plains  est  de  toutes  bontés  ; 
15    Le  ceval  Kex  prent  sans  déduit , 
Si  l'amena ,  car  boin  le  vit. 


R' 
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■  ex  est  arrière  repairiés , 
Ne  seut  pas  corn  fa  engigniés, 
Le  camp  qulda  avoir  conquis. 
18G20    Cil  s'en  tome  k'en  a  le  pris. 
Au  roi  dient  si  compagnon  : 
<  Et  por  Dieu,  sire ,  car  alon 
Encontre  Kex,  por  lui  gaber, 
Moult  le  feroit  jà  boin  gengier.  ^  * 
'    25    Tout  Totroient,  encontre  vont  ; 
Trestous  premerains  le  semont 
De  parier,  ci  saciés,  li  rois, 
Qui  moult  fu  sages  et  cortois. 
«  Kex,  fait-il,  venés-vous  de  loing? 

30    Vous  avés,  ce  m'est  vis,  besoing.  » 
Et  Kex  ki  se  fu  arriestés, 
De  mal  dire  tous  apriestés, 
Li  dist  :  «  Sire,  laissiés  ester  ; 
Ne  me  devés  pas  ramprosner; 

35    J'ai  •!•  de  ciaus  de  là  vaincu. 
Mais  il  m'a  mon  cevaltolu; 
Li  cans  est  miens,  doner  le  puis 
•I*  preudome,  se  jou  le  truis.  *  > 
Cascuns  se  taist  que  ne  rist  mie  : 

40     €  Sire ,  avés-vous  mcstier  d'aïc?  » 
Cou  li  dist  Cor  H  fins  Ares. 
Li  autre  li  ont  dit  après  : 
«  Sire  Kex,  estes-vos  bleciés?  • 
c  II  m'est  avis  que  vos  sainiés,  > 

45    Cou  li  dist  mesire  Gauwains. 
Adont  a  dit  mesire  Yvains  : 


*  Trop  i«  feroil  bien  desjugler.  Mpl. 

*  Le  champ  est  mien,  ge  Tai  conquis, 
Cil  s'en  ala  qui  ot  le  pis.  AlpI. 
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«  Kcx,  car  me  bailliés  vostre  cscu  ; 
Bien  avés  le  camp  maintenu; 
Mervellous  cols  férir  vos  vî  ; 
i8G50    fiien  Favés  fait,  la  Dé  merci  !  b 
Kex  H  balle,  et  cil  le  prent; 
Par  la  guimple  à  son  col  le  pent  ; 
Cascuns  le  gabe  à  son  pooir, 
Et  Kex  le  set  bien  lout.de  voir, 

55    Lors  dist  à  monsigneur  Yvain  : 
«  Sire,  je  vos  doing  à  demain  * 
Tout  çou  que  j*ai  hui  conquesté , 
La  joste  del  pui  c'ai  trové , 
Por  mon  escu  que  vous  portés  ; 

GO    Bien  faites  ki  si  m*onorés  ; 
Saciés  je  vos  reservirai 
De  ccst  mcstier  quant  je  porai.  » 
lil  ki  çou  li  oïrent  dire 
Ne  se  pueent  tenir  de  rire  ; 

6S    Ensi  s'en  sont  riant  aie, 
Au  pavellon  Font  désarme , 
Et  mesire  Brandelis  dist  : 
«  Certes,  sire  Rex,  sans  desdit, 
Par  samblant  pasastes  premiers 

70    Le  bousne  des  •  nii  •  oliviers  ; 
Gel  ki  s'en  ist  premièrement, 
Claiment  el  castel  recréant.  » 
Kex  dist  :  «  Se  vos  avés  l'entrée , 
Par  foi,  rissue  moult  m*agrée  ; 

75    Ensi  va,  li  un  en  istront, 
Sovent  li  autre  rcmanront.  > 

Jo  prie  à  DiPu  qu'il  vous  doiiist  demain  »  elc  1530. 


C" 
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Atanl  sonèrcnt  as  mosticrs 
El  castiei,  por  tous  les  clociers  ; 
'  I  •  glai  oïssiés  si  très  grant 

48680    Con  n'i  oïst  pas  Diu  tonant. 
L\  rois  enquist  et  demanda 
Savoir  par  coi  11  glais  sona  ; 
Li  sires  de  Lis  H  a  dit  : 
c  Vous  le  sarés  jusqu*a  petit  ; 
85    Biaus  sire,  il  est  hui  samedis  , 
Jà,  puis  que  passe  miedis, 
£1  castiei  n'ara  jà  rien  fait, 
U  facebiel,  uface  lait. 
La  mère  Dieu  est  honerée 
90    Ens  el  castiei  et  célébrée 
Plus  qu'en  liu  de  crestienté , 
Et  je  TOUS  di  en  vérité 
Jà  verés  aler  as  mostiers 
Les  dames  et  les  chevaliers^ 
95    Les  bourgoises  et  Taulre  gcnl , 
Apareillies  ricement , 
Et  vont  les  Vespres  ascoter 
Por  la  mère  Diu  honcrer  ; 
Issi  font  cascun  samedi 

i  8700    Tout  jusqu'à  prime  del  lundi  * . 

Quant  par  le  castel  ont  sonées 
Toutes  les  messes  et  cantéos, 
Adont  comencent  lor  labors; 
Car  manestreus  i  a  plusors. 
5    Desi  là  n'arés  mais  batalle , 
Bien  le  saciés  sans  nule  falle , 


Busqu'ù  la  lirrce  du  inifli.  M  pi. 
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Ains  porés  demain,  s'il  vos  plest, 

Aler  kacier  en  la  forest.  » 

Li  rois  Totroie,  issi  estèrent 
18710    Jusqu'à!  matin  qu'cl  bos  alèrent  *  ; 

Issi  cacîèrent  toute  jour 

Par  la  forest  li  venéour. 

Mesire  Gauwains  s'eslaissa 

Apriès  -11*  ciens,  tant  s'eslonga 
45    Ne  se  set  cornent  retorner  ; 

Adont  se  hasta  de  Taler, 

Son  cerf  ataint,  puis  Fescorça, 

Le  droiture  as  ciens  en  dona  *  ; 

Ains  point  ne  vot  o  soi  porter 
20    Fors  les  costes  et  rescimer'  ; 

Li  ciens  se  sont  mis  devant  lui  , 

À  joie  s'en  vont  ambedui. 

Ne  dcmora  c'un  seul  peti 

Que  mesire  Gauwains  oï 
25      •  I .  osteir  crier  durement  ; 

Mervelle  soi  quant  il  l'entent , 

Celé  part  vet  grant  aléure, 

Si  a  trové,  par  aventure, 

Au  pié  d'un  arbre  •  i  •  chevalier , 
30    À  mervelles  fisl  à  prosier  ; 

Et  vit  fremetés  et  dognons, 

Ù  il  avoit  bêles  maisons  ; 

Et  li  chevaliers  se  séoit 

Sous  •  I  •  arbre  k'iluec  estoit  ; 

*       Ice  plest  an  roi  durement.  Très  qu'aa  demain  qnll  se  IcTèrent 

La  nuit  mangièrent  liement  Et  tout  ensemble  an  bois  alèrent,  IpK 

»  As  ciens  la  curée  donna.  Mpl.  —  «  Les  entrailles.  »  1530. 
s  EtPeschiner.  Mpl.  «  Le  train  de  derrière.  »  1530. 


—  321  — 

1 8735    Ains  mais  nus  si  grans  chevaliers 
Ne  fti  véus,  ne  ausi  fiers  ; 
Et  s'estoit  assis  sour  •  i  •  palle 
Qui  fu  aportés  de  Tresale, 
- 1  •  auqueton  vestu  avoit. 
40    Quant  mesire  Gauwains  le  voit, 
De  sa  grandor  sVsmervelIa  ; 
Cis  fu  tous  embrons,  si  pensa  ; 
Lors  le  salua  moult  en  haut  :    ' 

<  Chevaliers,  Damiedex  vous  saut  !  > 
45     Et  cil  mot  ne  li  respondil. 

Et  mesire  Gauwains  r*a  dit  : 
€  Chevaliers ,  Diex  vous  béncie  !  » 
Et  cil  ne  li  respondi  mie. 
La  tierce  fois  le  salua, 
50    Et  cil  onques  mot  ne  sona. 

Dont  s'en  vait  devant  lui  tôt  droit, 
Mais,  par  foi,  cil  n'ot  ne  ne  voit. 

<  He  !  Diex,  fait  mesire  Gauwains , 
Qui  formas  home  de  tes  mains , 

55    À  coi  faire  fu  cis  formés  ? 

Ains  mais  si  biaus  hom  ne  fu  nés , 
Il  n'est  pas  meures  d'un  gaiant. 
Si  est  sours  et  mus  par  samblant. 
Certes ,  se  arme  éusce  o  moi , 

60    Volentiers  l'en  menasce  au  toi , 
K'à  mervelle  fust  esgardés.  ■ 
Oies  dont  il  s*est  porpensés  ; 
Que  avoec  lui  l'emportera 
Sour  son  ceval ,  si  descendra 

65    Tant  qu'il  le  vcra  esvellié, 
Et  si  ira  lès  lui  à  pié. 


T.  II.  21. 
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Ay£(nt  sor  l'arçon  poi  se  pent. 

Par  les  assièles  celui  prent/ 

Contre  son  ceval  Ta  levé; 
18770    Cil  a  mis  se  main  au  costé 

Et  sali  em  pies  vistement, 

Si  li  a  dit  grant  hardcment  : 

«  Caves  fait?  por  poi  ne  vos  tu 

A  cest  poing ,  ke  m'avés  tenu  *  ; 
75    -Saciés,  se  j'eusse  m'espée, 

Jà  fust  de  vous  ensanglentée. 

De  chi  vos  comanc  à  fuir; 

Por  Dieu ,  si  me  laisiés  morir.  » 

Atant  se  r'est  à  tière  assis 
80    Et  lors  refu  ausi  pensis , 

Cou  saciés,  corne  le  trova  *; 

Mesire  Gauwains  Tesgarda, 

Desous  l'arbre  prist  son  errer , 

Apriès  si  s'est  pris  à  aler. 
85     IVj'ot  pas  plus  d'une  liue  aie, 

il  Si  a  devant  soi  encontre 

À  ccval  une  damosele 

Qui  moult  fu  avcnans  et  belc, 

Sour   i  •  blanc  palefroi  morois; 

« 

90    Ains  miudre  n'ot  ne  quens  ne  rois  ; 
Le  lorain  ne  la  siéléure , 
Le  poitral  ne  la  fautréure  ' , 
Ne  péust  nus  hom  acater; 
Mais  moi  ne  l'orés  deviser. 

*  0  le  poinz,  quant  m'avez  lolu  —  la  mort,  se  g'éussc  m'espée,  elc.  Mpl. 
-  a  Car  tolu  m'as  mon  penser  •  1530. 

*  Com  il  ert  quant  il  le  trouva.  Mpl. 

'  Son  lorcin  ne  sa  couverture , 

Son  poitrail  ne  sa  feutréure.  Mpl. 
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1 8791Î    Cele  estoit  ricement  vestue 

D'une  vert  porpre  à  or  balue  ; 
£n  sa  main  ot  une  corgie  , 
D'or  et  d'argent  ert  ensignie  *  ; 
Son  palefroi  féroit  sovent 
i  8800    De  l'escorgic  durement  ; 

Lès  monsigneur  Gauwain  passa 
Que  onques  mot  ne  11  sona  ; 
Li  palefrois  tost  s'en  ambloil. 
Estrangcment  s'esmervelloit 
5    Mesirc  Gauwains  quant  il  voit 
Que  cele  mot  ne  li  disoit  ; 
Il  vait  apriès,  si  lia  dit: 
«  Estes,  damosièle,   i-  petit.  » 
Et  cele  ne  vol  mot  soner, 
iO     Ains  se  hasta  d'esporoner. 
fesire  Gauwains  s'acosta 
Pries  de  li,  si  li  demanda  : 
«  Ha  !  douce  damoisele,  estes, 
Si  me  dites  ù  vous  aies.  » 
i  5     Cele  dist  :  «  Sire  chevalier, 
Ne  me  faites  pas  atargier, 
Por  Dieu  ;  que  j'ai  mort  par  vreté 
Le  mellour  de  crestienté, 
Et  le  mellor  et  le  plus  bel 
20    Qui  fust  en  vile  ne  castiel.  > 

«  Coment?  fait  mesire  Gauwains, 
Avés-le-vos  mort  à  vos  mains?  » 
«  Oie,  sire,  jà  n'iert  celé. 
Car  jou  H  avoie  posé 


M* 


'  Hpl  ajoute  : 


Les  boulons  avoient  fermor 
De  fine  soie  à  pentlanz  iTor. 
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18825    D'estre  à  ticrme  de  miedi. 

De  covenant  M  ai  falli, 

El  monde  n'avoit  nul  mellor  ; 

II  m*atendoit  à  une  tour 

Çà  devant,  li  miens  dos  amis.  > 
30     c  Par  foi,  damoisiële,  il  est  vis,  *  > 

Çou  11  dist  mesire  Gauwains. 

«  Biaus  sire,  estes-vous  point  certains 

Se  il  estoil  auques  pensis?  '  > 

«  Pucele,  oïl,  et  si  est  vis.  > 
35     c  Or  saciés  dont,  sans  nul  quidier, 

De  demorer  n'est  pas  mestier.  > 

Son  palefroi  fiert  durement 

Et  il  s*en  vait  moult  vistement. 

Mesire  Gauwains  Tesgarda, 
40    Mais  à  mervelles  li  pesa 

Qu'il  ne  lui  avoit  demandé 

Del  chevalier  la  vérité 

Ne  de  li,  de  quel  tière  estoit, 

Ne  ù  aloit  ne  dont  venoit; 
45    N'en  set  comencement  ne  fin  ; 

Et  il  s'en  entre  en  son  chemin. 

Cil  cemîns  où  il  assena 

Devant  le  castiel  l'emmena , 

Si  que  il  vit  le  pavellon 
50    è  esloient  si  compagnon 

Qui  grant  tans  atendu  l'avoient  '  ; 

Moult  furent  lié  quand  il  le  voient. 

*  Hpl.  ajoute  : 

Por  voir  le  vos  tcsmoing  cl  dî ,  N'a  encor  go^es  de  soo  poîog  ; 

A  por  •  I  •  pou  ne  me  féri  Or  n'alez  mie  à  tel  besoing.  » 

«  S'il  esloit  iré  ou  pensif.  •  1530. 
>  Qui  tuit  por  lui  dolant  estoient.  Mpl. 


—  325  — 

Tout  à  cheval  s'en  est  venus , 
Au  pavellon  s'est  descendus, 
i  8855    Et ,  maintenant  qu'il  descendit , 
S'aventure  conta  et  dit  ; 
Por  lor  scias,  por  lor  délis , 
Lor  dist  mesire  Brandelis 
£t  aconta  as  chevaliers  : 

60     <  Çou  est  li  Rices  Sodoiers 
Qui  maintient  la  nobile  amie 
Qui  tant  est  bêle  et  envoisie , 
Et  la  damoisièle  tant  aime 
Que  sa  dame  tostans  le  claime  ; 

65    Si  dient  tout  qu'il  en  morra 
Por  s'amor,  que  jà  n'en  garra.  » 
Que  qu'il  aloient  si  parlant , 
Virent  une  porrière  grant 
Par  devers  la  forest  lever , 

70    Et  moult  grant  gent  emmi  aler  ; 
Car  n'ot  bourgoise  ne  enfant , 
El  castiel ,  ne  petit  ne  grant , 
Qui  d'aler  éust  poesté , 
Qu'il  n'allé  encontre,  de  son  gré, 

75    Fors  la  forest,  priés  fu  de  nuit  ^  ; 
Ains  qu'il  en  fucent  issu  tuit  ', 
Lor  a  enquis  et  demandé 
Li  rois  c'on  I!  die  vreté^ 
Savoir  quel  part  celé  gent  vont. 

80    Mesire  Brandelis  respont  : 

<  Sire ,  il  vont  contre  lor  signor , 
Se  li  feront  jà  grant  honor  ; 

»  Vers  la  forest.  Mpl. 

<  Ainz  que  fussent  eos  entré  tuit.  MpL 
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Car  ains  mais  s*amie  ne  fu 
En  cel  castiel  c'avés  véu  ; 
i  8885    Et  cascuns  de  ses  sodoicrs 
Fera  •  m  •  noviaus  chevaliers 
Encore  anuit,  ce  saciés  vos, 
Dedens  le  Castel  Orguellous  ; 
Issi  ert  pieça  devisé; 
90    Moult  par  lor  en  saura  bon  gré 
Cil  ki  les  a  à  maintenir  ; 
Pieça  qu'il  le  llst  establir.  * 
Et  que  vos  iroie  contant? 
Une  joie  la  nuit  ot  grant . 
95    Tel  que  nus  hom  ne  le  puet  dire  ; 
Et  de  luminaire  et  de  cire 
Es  tours,  es  maisons,  es  celiers , 
Sor  murs,  sor  aloirs,  sor  soliers, 
Que  li  castiaus  qui  moult  ert  grans 
i  8900    Sambloit  que  il  fu  tos  ardans  ; 
S'oïssiés  canter  tote  nuit 
Et  démener  moult  grant  déduit. 
Atant  s'ala  coucier  li  rois  ; 
Au  matin  fist  moult  que  cortois , 
5    Que  mesirc  Yvains  desraisna 
Por  le  don  ke  Kex  li  dona 
De  jouster,  ains  nel  contredist. 
Apriès  la  messe, •armer  se  lisl; 
Si  tost  com  il  se  fu  armés , 
iO    Si  fu  ses  chevaus  ensiélés. 
Et  il  monta  sans  demorance  ; 
Quant  il  ot  pris  escu  et  lance, 
El  pui  isnèlement  s'en  vint, 
Onques  son  règne  ne  retint. 
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1 891 5     II  ns  chevaliers  vint  del  castel 

U  Sor  •!•  destrier  forment  isnel, 
Moult  bien  armés;  son  ceval  point 
Et  à  monsigneur  Yvain  goint; 
Sa  lance  brise,  je  vos  di  ; 

20    Et  mesire  Ywains  le  féri 
Si  qu*emmi  le  pré  le  porta 
Tant  com  sa  lance  li  dura  ; 
Puis  met  la  main  al  branc  d'acier  ; 
0  le  cors  et  o  le  diestrier , 

25    Le  hurte  et  boute  durement, 
Et  li  chevaliers  se  desfent  ; 
Mais  au  lonc  ne  pot  contrcstcr, 
El  pui  Tabat  al  bien  hurter  ; 
Et  si  li  fait  prison  tenir 

30    Et  puis  l'enmaine  sans  mentir 
Au  pavellon  et  si  le  rent 
Au  roi  son  signor  qui  coment. 
Teus  fu  11  iprnaus  d'icel  jor.« 
Et  saciés  ki  fu  cil  des  lor  : 

35    Ce  fu  •  I  •  nouviaus  chevaliers , 
N'crt  pas  des  rices  sodoiers. 
Quant  li  rois  le  vit  désarmé 
Et  qu'il  estoit  de  jouene  aé, 
Se  li  a  demandé  :  <  Amis, 

40    Dont  cstes-vous  ?  de  quel  pais  ?  » 
«  Sire,  fait-il,  d'Irlande  sui  ; 
Fins  au  conte  Baudigant  sui. 
Rois,  içou  est  que  je  vos  di; 
S'ai  tous  tans  par  armes  servi 


*  Tel  fu  le  gaaingdc  cel  jor.  Mpl. 
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18945    L'amie  au  Riche  Sodoier  , 

Devant  li  me  faisoit  trencier  ; 
Et  mesires,  por  soie  honor  , 
Me  fist  chevalier  ier  el  jor; 
Por  mon  service  me  dona 
50    La  joaste,  n'en  mentirai  jà  ; 
Por  mil  mars  d'or  ne  fust  parlé 
Ne  ne  m'éust  cel  don  doné  *  ; 
Moult  a  iaiens  hoins  chevaliers 
Hardis  et  corageus  et  fiers.  > 
55    Lors  li  dist  mesire  Oauwains  : 
c  Amis,  estes-vous  point  certains 
Qui  le  vorra  demain  avoir?  » 
<  Sire,  je  le  quic  bien  savoir  ; 
Saciés  li  Riches  Soudoiers 
60    Venra  demain  el  pui  premiers  ; 
Et  si  vos  dirai  bien  coment  : 
Laiens  a  establissement, 
Quant  matin  lièvent  lespuceles, 
Les  dames  et  les  damoseles , 
65    Celé  ki  voit  premiers  el  pré 
Estre  le  chevalier  armé , 
Si  s'en  vait  ses  amis  armer 
Que  que  il  li  doive  couster; 
Ersoir  issi  le  comanda 
70    Ma  damosele,  lor  manda 
K'eles  li  laissassent  aler 
Demain  as  murs  por  esgarder  ; 
Or  si  porra  bien  estre  issi 
De  la  jouste,  com  je  vos  di.  » 

Mes  por  rien  ne  la  m^otroiast 
Se  madame  ne  Pen  priast.  Mpl. 
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i  8975    À  itant  se  lîève  en  estant 

Mesire  Gauwains  tout  avant, 
Puis  vailau  roi,  si  \i  requist 
La  joste,  mais  il  H  desdist 
Et  li  a  dit  :  c  Sire  Gauwain, 

80    0  moi  qui  serai  daerrain, 
1res  ;  laissiés  aier  premiers 
Assés  des  autres  chevaliers 
Et  tous  nos  autres  compagnons.  > 
<  Sire ,  quant  je  m*en  sui  semons , 

85    Estranges  hontes  me  seroit, 
Jà  puis  Diex  joie  ne  m'olroit, 
Quant  ceste  me  sera  véée , 
Se  jà  mais  en  ceste  contrée 
Fac  jouste,  ançois  m'en  irai  sous.  > 

90    Et  dist  li  rois  :  <  Dont  Tarés  vous.  » 
Et  il  respont  :  c  Voslre  mierchi  !  » 
La  nuit  trespassërcnt  issi , 
Et  Tendemain ,  à  l*ajornée, 
Parut  sor  l'erbe  la  rosée , 

95    Et  aUonc  se  leva  Gauwains 
Et  avoec  lui  mesire  Yvains 
Savés  qués  estoit  li  matins, 
Si  biaus  et  si  clers  et  si  fins 
Com  se  il  fust  fais  pour  jucr; 
19000    En  la  rosée  ala  laver 

Son  vis  et  en  aprics  ses  mains 
Cil  ki  n'estoit  fols  ne  vilains; 
Puis  repaira  au  pavellon 
Et  demanda  son  auqueton  ; 
5    Li  cambrelcns  Tôt  aporté , 
De  porpre  et  de  samit  broudc  ; 
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Mesirc  Gauwains  le  vesli , 
A  son  brac  sa  mance  cousi , 
Et ,  ains  que  il  fust  atomes , 
1 901 0    Saciés  que  li  rois  fu  levés , 

Au  mostier  vient  et ,  quant  fu  dite 
La  messe  del  saint  csperite , 
Au  pavellon  sont  retorné, 
Et  »  quant  il  se  furent  disné , 
i  5    Si  fist  ses  armes  aportcr , 
Ce  saciés,  por  son  cors  armer 
Mesire  Gauwains,  si  s'asist 
Sor  •!•  tapi  que  on  li  mist 
Sor  Terbe  cmmi  le  pavellon 
20    Qui  moult  fu  de  noble  fachon  ; 
Tant  vos  puis  por  voir  aficier 
K'el  pavellon  n'ot  chevalier    , 

Ne  fust  en  estant  desfuhlés , 

Tant  que  il  fu  trestos  armés  ; 
25    Et  li  rois  méismes  tenoit 

Ses  cauces  que  on  li  cauçoit  ; 

Puis  a  •  i  •  fort  hauberc  vesiu 

Sour  le  rice  pale  ù  il  fu  ; 

D'un  samit  vcrmel  lacéis 
30    A*'  III  •  boutons  d*or  giéléis 

Estoit  li  bliaus  qu'il  vesti  ; 

Ains  mais  ausi  rice  ne  vi, 

Çou  saciés  bien,  en   i-  trésor; 

Parmi  les  las  des  boutons  d'or 
35    Paroient  biestcs  et  oisiaus; 

Trop  par  estoit  et  clers  et  biaus  ; 

Cascuns  entent  à  son  pooir 

À  lui  armer  sans  décevoir  ; 
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MouU  sainement  Toiit  atome; 
19040    Son  elme  H  ont  apoiié, 

Par  foi ,  mesire  Goiion'ns 
Li  mist  el  cief  à  ses  u-  mains; 
Et  ses  diestriers  fu  amenés, 
Moult  bien  et  moult  biel  accsmés. 

45    Esclaribourc,  sa  boune  espée, 
Li  a  li  rois  Artus  prestée 
Et  il  méismes  li  a  ceint, 
Tout  a  cheval,  ains  ne  se  faint; 
Ains  si  biel  cors  de  chevalier 

50    Ne  pot  nule  dame  embracier. 
Son  escu  et  sa  lance  prent  ,- 
Puis  se  part  d^aus  moult  liement 
Et  puis  s*en  vait  grand  aléurc. 
Ce  dit  et  conte  Tavcnture  : 

55    N*i  ot  mie  esté  longement 
Qu*el  castiel  souna  clèrement 
*I-  cor  emmi  la  maistre  tor, 
Si  que  la  tière  toute  entor 
Frémi  une  Hue  environ , 

60    Tant  dona  li  cors  ruiste  son. 


(EtiBt  C0m  mmxt  Ocanftrlie. 


^|lî|||csirc  Brandclis  a  dit  : 

(^  lill    t  Sire,  saciés,  jusqu  u  petit, 

Verons  le  Riche  Sodoîcr 

Venir  cl  pré  esbanoier  ; 


*  Ces  vingt  derniers  vers  de  détails  oiseux,  sont  réduits  à  dix,  dans  Mpl. 

*  Celte  rubrique  est  illisible  dans  le  manuscrit. 
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{  9065    Jà  cis  cors  sonés  ne  sera 

Jusqu'adont  que  il  s'armera. 
Jou  sai  bien  aa  ton  qui  fu  Ions 
Qu'il  a  cauciés  ses  esporons.  * 
Lors  a  le  sccont  mot  soné, 

70    Et  il  lor  a  dit  et  conté  : 

c  Si  m'ait  Dex,  or  a  caucies 
Ses  cauces  de  fer  et  lacies.  » 
Dont  fu  sans  soner  longement; 
Puis  resona  si  durement 

75    Li  cors  que  la  tière  en  frémist , 
Et  mesire  Brandelis  dist  : 
€  Rois ,  or  a  son  hauberc  veslu 
Li  Soudoiers ,  ce  saces-tu.  » 
Li  quars  mos  fu  moult  effréis. 

80    Lors  dist  mesire  Brandelis  : 
«  Par  foi ,  or  a  sa  tieste  armée 
Li  sires  de  ceste  contrée. 
Si  n'iert  huîmais  li  cors  sonés 
Puis  qu'il  ert  el  cheval  montés.  » 

85    Issi  lor^a  dit  et  conté 
Li  sires  de  Lis  la  vrelé. 
La  vile  fu  moult  effréie; 
Cil  ki  en  ot  la  signorie 
Vint  parmi  la  rue  poingnanl  ; 

90    Apriès  le  siut  tel  bruit  de  gent 
Que  bien  les  oïrent  movoir 
Cil  del  pavcllon  sans  véoir; 
Jusqu'à  la  porte  le  convoient 
Et  il  s'en  ist,  nos  gens  le  voient: 

95    De  samit  et  de  siglalon 

Ert  covers  jusqu'à  Fesporon  ; 
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Grant  aléure,  se  mist  fors, 
Son  ricegonfanon  destors, 
Et  véissiés  as  murs  monter 
i  9i  00    Si  grant  pule ,  por  esgarder 
Par  tout  le  castel  environ , 
Que  n*estoit  se  mervelle  non. 
Cil  vient  el  pré  moult  fièrement 
U  mcsire  Gauwains  Talent; 
5    Quant  il  le  voit ,  s*a  l'escu  pris 
Et  si  s'est  à  rencontre  mis 
Les  galos  et  il  lait  aler 
Plus  droit  que  il  puet  por  joster. 
Andoi  es  escus  s'entrefièrent 

iO    Si  que  les  lances  péchoièrcnt; 
Moult  i  a  voit  nobles  vassaus; 
Od  les  cors  et  od  les  chevaus, 
Sour  les  elmes  od  les  blasons, 
Hurtent ,  tant  com  cascuns  fu  Ions, 

i  5    S'entr'abatent  emmi  le  pré , 
Li  cheval  sont  sor  eus  versé. 
Et  salent  em  pies  vistement, 
Car  plain  sont  de  grand  hardemcnt; 
Puis  fièrent  parmi  les  escus 

20    De  lor  brans  d'acier  esmoulus. 
Là  véissiés  dure  mêlée , 
De  mainte  gent  fu  esgardée  ; 
Parmi  les  hiaumes  s'entredonent 
Si  très  grans  cols  que  tôt  s'estonent. 

25    Li  rois  a  de  Gauwain  paour  ; 
Cil  del  castel ,  de  lor  signor  ; 
Et  font  andui  une  proière 
Que  sain  et  sauf  viegnent  arrière. 
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Adont  ficrl  i-  cop  issi  grant 
^  9 1 30    Li  Soudoiers  del  rice  branc  ; 

Mesirc  Gauwains  se  deffent 

Et  li  rekeurt  seure  sovent. 

Et  saciés  bien  k'en  icel  jor 

Fist  une  si  très  grantcalor; 
35    Ains  puis  ccl  terme  ne  avant 

JVe  fist  si  caut  ne  si  argant; 

Si  lor  greva  moult  la  calor 

Et  moult  perdirent  lor  valor. 

Ilardemens  et  force  doubloit 
40    Toustans  puis  ke  midis  passoit , 

Por  voir,  à  monsignor  Gauwain , 

Tout  en  devons  estre  certain  ; 

Quant  la  clartés  del  jor  faloit 

Icelle  force  Iresaloit 
45    Et  de  miedi  en  avant 


Ci  devise  la  bataille 
du  Riche  Soadoieret  de 
monselngneur  Gaavain, 
et  cornent  inonsein- 
gneur  Gauvain  le  con- 
qui^t,  et  cornent  Girflet 


Çou  li  ot  en  maint  liu  mestier, 

Çou  saciés ,  au  boin  chevalier 

Qui  contre  le  signor  de  Lis 
50    Fu  en  batalle  jà  par  dis. 

Saciés,  ne  m'en  créussiés  mie 

Se  vous  ne  réussies  oïe 

La  batalle  conter  ne  dire 

II  il  ot  tant  corous  et  ire. 
55      A  icel  jor  que  je  vous  cant 

A  Que  la  bataille  dura  tant 

Que  jà  estoit  passés  midis 

N'out  Funs  sor  l'autre  riens  conquis; 


«  Mpl.  a  déjà  donné  ce  détail,  voy.  t.  ii,  p.  296,  note  !«»,  mais  avec  une  va- 
riante d'idée  qu'il  conserve  ici.  Voyez  aussi  notre  version  tome  ii,  p.  TS,  t. 
11354.-5. 


ÙÔi)    


Lors  le  véissiés  aïrer 
i  91 60    Contre  le  Rice  Sodoier, 

Moult  grans  cols  le  fierl  et  sovenl; 
Et  11  Soudoiers  ensement 
Rekiert  lui  u  moult  grant  vlgor; 
Ne  puct  nus  coisir  le  mellor  ; 

65    Toute  la  gens  s'esmervelloit 
Cornent  cascuns  tant  i  duroit 
Que  il  n*estoient  mort  andui 
De  la  calor  del  caut  cl  pui.  * 
Si  en  a  parlé  de  premiers 

70  ^  D*aus  II-  li  Rices  Sodoiers  •, 
Ne  puet  la  grant  calor  sofrir  ; 
A  poi  que  ne  Festuet  morir, 
Car  une  soif  trop  grans  li  prist, 
Et  mesire  Gauwains,  que  fist? 

75    Quant  il  ce  vit,  moult  le  hasta  , 
Et  li  Sodoiers  cancela, 
II  Ta  si  durement  hurté 
C'andoi  caïrent  ens  el  pré. 
Mesire  Ganvains  vassaument 

80    Sali  en  pies  premièrement, 

Puisdist  :  «  Vassal,  rendés-vos  pris , 
Que  jou  ne  vos  face  assés  pis.*  » 
Li  Sodoiers  fu  si  conquis  ^ 
Quil  ne  desist  mot  por  Paris 


el  Lucan  le  bouleillier 
furent  délivrez  et  co- 
rnent le  Riche  Soudoier 
fu  livrez  au  roy  Artus. 
12377. 


'  Qu'il  n'érent  mort  et  recréu 

Por  la  chalor  qui  si  grant  fu.  Mpl. 

*  Est  recrëans  li  Soudoiers, 

Trest  soi  arricrs  trestout  premiers.  Mpl. 
>  Einçois  que  vous  sciez  ocis.  Mpl. 

*  Mes  cil  par  ert  si  estordis.  Mpl. 
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1 91 85     Et ,  quant  ce  vint  que  il  parla, 

Si  dist  :  c  Ha,  Dex!  ki  m'ochira?  > 
Pais  dist  :  »  Ele  est  morte  et  finie. 
Si  ne  m'en  caut  mes  qu'il  m'ocîe.  *  » 
Moult  s'esmervella  qu'il  vot  dire 
90    Mesire  Gauwains,  si  le  tire 
Par  le  nasal,  quant  il  ce  vit 
Qu'il  ne  parole,  se  li  dist  : 
«  Sire  chevalier,  rcndés-vous  !  » 
Cil  dist  :  c  Ele  est  morte  à  estrous  ! 
95    Quant  mesire  Gauwains  entent 
Que  cil  ne  respont  de  nient 
À  Fuevre  dont  il  l'aparla , 
Les  las  del  elme  li  trença , 
Et  saciés  de  voir  qu'il  tenoit 

1 9200    Les  iols  clos,  tant  pasmés  estoit 
De  duel  et  de  la  grant  dolor  * , 
S'avoit  pierdue  sa  color 
Tant  que  moult  estoit  afoiblis  '. 
Mesire  Gauwains  fu  maris 
5    Que  ne  le  puet  faire  parler , 
Tant  nel  set  férir  ne  bouter; 
N'ocire  nel  voloit  il  mie 
Ne  laissier  par  recréandie; 
Ains  porpense ,  s'il  l'ocesist , 
10    Que  tout  a  perdu  sans  desdit 
Et,  s'il  vait  jusqu'au  pavellon, 
Por  querre  aïe  à  son  prison , 


*  Puisque  cclc  est  morte  cl  fenie, 

Si  ne  me  chaut  mes  de  ma  vie.  Mpl. 

*  De  le  soif  et  de  la  clialor.  Hpl. 

*  Qu'il  se  gisoit  touz  espamiz.  Mpl. 


Q" 
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Portés  en  icrl  quant  revenra, 
Que  pas  el  pré  nel  trouvera, 
1 921 3    Tost  serait  el  caslel  ravis  ; 
Ains  nus  hom  ne  fu  si  maris. 
Adont  a  son  cief  désarmé, 
Si  s'asiet  delés  lui  el  pré, 
Esclaribour  a  enfuerée , 
30    Puis  est  saisis  de  l'autre  espée.  ' 
^uantcil  revint,  si  Tesgarda, 
Etpuisapriès,  li  demanda 
Son  nom ,  et  il  tost  dit  li  ot , 
Et,  quant  li  chevaliers  chou  ot 
25    Que  c'estoit  mesîre  Gauv^ains  : 
«  Par  foi ,  fait-il ,  or  sui  certains 
Que  vous  iestes  de  tout  le  monde 
Li  hom  ù  graindres  biens  habonde.  » 
Alant  se  taist,  plus  ne  parla. 
30    Mesire  Gauwains  souspira 

Et  il  respont  :  «  Biaus  très  dos  sire , 
Une  rien  vos  puis-je  bien  dire , 
Ne  vous  devés  de  rien  marir  ; 
Se  vous  volés  od  moi  venir 
35     À  ce  pavellon  jusqu'al  roi , 
Il  recevra  bien  vostre  foi.  » 
Cil  li  respont  :  c  J'ai  une  amie , 
Certes  que  plus  aim  de  ma  vie  ; 
S'ele  est  morte,  por  li  morrai 
40    Issi  tost  com  dire  l'orrai  ; 


I  EscaUbor  en  sauf  a  mise. 

Et  Tespée  à  celui  a  prise.  Mpl. 
Escalibour  est  le  nom  de  l'épée  du  roi  prêtée  à  Gauvain.  Voyez  vers  i9043-6. 

T.  Il  22. 
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Or  si  vos  pr j  por  gentilece , 
Por  bien ,  por  honor ,  por  proece ,  * 
Me  rendes  ma  vie  sans  mort,  . 
Par  tel  covent  n*à  droit  n*à  tort 
i  9245    Ne  ferai  mais  rien  contre  vous 
Ne  hom  del  castel  Orguellous, 
Se  vous  volés  faire ,  biaus  sire, 
Por  moi  ce  que  je  vos  voel  dire  : 
Je  vous  ostégerai,  par  foi, 
50    De  faire  tout  au  gré  le  roi; 
Se  n*i  aura  jà  sodoiier 
A  qui  ne  le  face  otroier. 
Certes,  se  m*amie  savoit, 
Je  vos  dis  bien  moult  tost  moroil; 
55    Car  ele  ne  poroit  pas  croire 

Que  nus  me  matast,  c'est  la  voire.  * 
Biaus  dos  sire,  par  gentelissc, 
Por  Dieu,  por  honor,  por  francise, 
Yenrés  jusqu'à  ma  mestre  tor, 
GO    Si  me  ferés  moult  grant  honor, 
Ilucc  vos  agenellerés 
Devant  li  et  si  vos  rendrés 
Del  tout  en  tout  en  sa  prison  ' , 
Ceste  parolle  et  si  fait  don  ^ 
65    Si  dites  que  je  vos  ai  pris 

Tout  à  force  et  en  camp  conquis  ; 
Sire,  issi  me  rendrés  la  vie , 
Cou  saciés,  en  ma  douce  amie. 

*  Si  ros  reqaicr,  par  gnranlise, 

Por  bien,  por  hooor,  por  franchise.  Mpl. 

*  Que  me  veinquissiez,  c*est  la  voire.  Mpl. 
>  Demoieparten  sa  prison.  Mpl. 

^  Gele  parole  li  faindron.  Mpl. 
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Se  vous  ncl  volés  faire  issi, 
19270    Por  Dieu,  si  m'ociés  issi.  > 

À  nionsigneur  Gauwain  membre 
Del  pensé  ù  il  le  trouva 
Quant  sn  damoisièle  venoit 
Qui  li  conta  que  mors  estoit 

75    En  la  foriest  devant  la  tor, 
Et  set  que  de  si  grant  amor 
Aime  celi  qu*il  se  moroit 
Assés  tos  et  se  houniroit  ; 
S'a  en  soi  méisme  pensé 

80    Que  moult  seroit  grant  cruauté 
D'un  si  boin  chevalier  hocirre, 
Se  li  a  dit  :  «  Biaus  gentius  sire, 
Certes,  g'irai  laiens  o  vous 
Dedcns  le  Castel  Orguellous, 

85    Et  me  rendrai  en  la  prison  ; 
Jà  nel  lairai  por  soupeçon  ; 
Vous  me  portés  bien  traïr, 
Mais,  si  j'en  dévoie  morir, 
Ne  vous  ne  li  vostre,  biaus  sire , 

90    N'arés  por  moi  dolor  ne  ire.  » 

Ii  Sodoiers  dist  francement  : 
J  c  Sire,  vos  hom  sui  voîrement. 
Issi  com  il  Fa  renonchié , 
L'a  11  Sodiers  ostagié 
95     Que  il  fera  le  gré  au  roi , 
Car  il  a  en  prison  sa  foi. 
Si  montèrent  sor  les  diestriers 
Que  il  trovmnt  estraiers 


*  Ligomont.  M  pi 


340  — 


Comment  le  grant 
chevallier  du  Cbasiel 
Orgoeilleax  s'en  retoor- 
na  à  son  chastel  avec 
messire  Gaavaio,  pour 
8*amye  consoler  et  ayns 
8>n  vinrent  aux  tentes 
pour  informer  le  roy 
Arthas  de  la  victoire  de 
Gauvain  contre  le  dict 
chevallier.  1530. 


Et  au  castel  lot  droit  s'en  vont. 
1 9300    A  poi  d'ire  li  rois  ne  font 

Quant  son  neveu  en  voit  mener, 
Si  dist  :  c  Bien  devroie  derver.  *  » 
Tous  maris  9  dolans  et  iriés , 
A  ses  compagnons  aresniés  : 
5     «  Cornent,  segnor,  est  mes  niés  pris?  » 
«  Sire ,  oïl  voir,  ce  m'est  avis* , 
Ains  mais  si  grant  maie  aventure 
Ne  pot  esgarder  créature  ; 
Car  ains  que  cil  se  fust  dreciés 

10    Fu  il,  ce  quidons-nous,  bleciés.  » 
Ne  le  pot  plus  oïr  li  rois, 
De  duel  s'ala  coucier  manois. 
De  son  mantiel  son  cief  covri  ; 
Ains  mais  hom  ne  vi  si  mari. 

15    f\T  a  assés  à  doulouser, 

\l  Cou  li  est  vis,  en  son  penser. 
Cil  dcl  caste],  vers  lor  signor 
Keurent  à  joie  et  à  baudor. 
Qu'il  quidoient  avoir  pierdu. 

20    Lors  sont  à  s'amie  venu 

Qui  d'ire  et  de  duel  se  moroit. 
Se  li  ont  conté  qu'il  venoit 
Et  qu'il  amenoit  par  le  fhiin 
Trestout  pris  monsigneur  Gauwain. 


Hpl.  ajoute: 

Quant  léani  est  mes  niés  menez, 
Ore  i  sera  emprisonnez. 
Hpl.  ajoute  : 

Mes  eslrange  merveille  avons  Qne  il  avoit  celni  conquis 

De  lui,  quar  tout  de  voir  savon  Et  tout  à  force  sos  loi  nîs 
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19325    À  ces  paroles  sont  vena; 
Devant  la  tor  est  descendu 
Mesire  Gauwains,  maintenant 
À  la  damoisele  se  rant 
Etdist:  c  Dame,  tenésm'espée; 

30    Saciés,  c'est  vérité  provée. 
Que  par  sa  force  m*a  conquis 
L\  boins  chevaliers  vostre  amis,  i 
Ains  si  grant  joie  ne  véistes 
Puis  celé  eure  que  vosnasquistes 

35    Corne  la  damoisele  fist. 
Li  Rices  Sodoiers  li  dist  : 
<  Madame,  au  castel  de  Dobliers 
1res  od  vous  *g-  chevaliers. 
Car  illuec  me  vueil  séjorner  ; 

40    Faites  les  cambres  alorner, 
Jou  quide  demain  estre  o  vous  ; 
N'I  ara  pas  grant  gent  o  nous  ; 
Moult  me  duel,  moult  sui  travelliés, 
Por  Dieu,  ne  vos  esmervelliés.  > 

45    Celé  respont  :  t  Bien  avés  dit. 
Li  castiaus  est  de  grant  délit*  » 

Aces  paroles  est  montée, 
Si  s'en  est  el  castel  alée  ; 
Savés  por  coi  Tcn  fist  mener  : 

50    Que  n'oïst  dire  ne  conter 
Cornent  li  plais  estoit  aléi  ; 
Et,  quant  il  s'en  fu  délivrés. 
Si  fu  apriès  moult  tost  séu, 
Parmi  le  casliel  conté  fu, 

55    Ses  prisons  a  fait  desloier , 
Le  fil  DoclIcBoutellier; 


Comment  mesire  Gan- 
vain  rent  s'espée  à  une 
damoisele.  Mpl. 

Cornent  Gauvain  se 
rendi  en  prison  de  son 
gré  ao  paveillon  la  da- 
moisele. 1453. 
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Si  fu  tos  fait  sans  contredit. 
Quant  mesire  Gauwains  les  vit, 
S*està  Gyflet  moult  tostalés, 
i  9360    Dont  fu  baisiés  et  acolés, 
Mervellouse  joie  li  fist; 
Sour  •  I .  banc  joste  lui  s*a$ist; 
Ilueques  ot  assés  conté. 
Quant  il  se  furent  désarmé, 

65    Si  ont  boines  reubes  vestues, 
Ains  mellors  ne  furent  véues, 
De  rices  dras  emperiaus  ; 
Et  fist  venir  •  iiii  •  çhevaus 
Au  perron  et  il  i  montèrent, 

70    Parmi  la  rue  s*en  alèrent, 
Et  si  s*en  vont  au  pavellon; 
Mais  n*i  ala  s'il   un-  non. 
Li  compagnon  le  roi  les  virent 
Si  tost  com  de  la  porte  issirent. 

75     «  Par  foi,  j'en  voi  un .  venir. 
Fait  mesire  Yvains,  sans  mentir  ; 
Si  samblent  moult  bien  chevalier. 
Car  cascuns  siet  sor  boin  destrier. 
Kex  respont  :  «  Ausi  les  voi-gié.  » 

80    Et  il  en  sont  tant  aprocié 
Del  pavellon  c'on  les  conut. 
Mesire  Yvains  au  roi  corut 
Et  tant  doucement  li  a  dit  : 
«  Sire,  se  Damiedex  m'ait, 

85    Venir  voi  monsigneur  Gauvain  ; 
Lés  lui  cevaucent  main  à  main 
Li  fins  Do  et  li  Boutelliers, 
Lés  aus  uns  autres  chevaliers.  » 
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L\  rois,  quant  la  novele  oï, 
1 9390    Par  semblant  point  ne  s*esjoï, 
C*ains  de  lui  ne  se  remua , 
Fors  que  plus  bêlement  esta, 
Ce  saciés,  qu'il  ne  fist  devant; 
À  ses  compagnons  dist,  joiant  : 
95     «  Segnor,  n'estes  pas  morncment, 
Mais  soies  au  plus  bêlement 
Que  vous  onques  poés  ester. 
Cil  nos  vienent  dire  et  conter, 
Au  mien  quidier,  que  en  alon 
19400    Laians  o  aus  en  la  prison  ; 
Mais  ains  i  serai  essaies 
Que  li  sièges  soit  si  laissiés.  *  » 

Cil  ki  ont  assés  chevaucié 
Descendent  des  cevaus  à  pié 
5    Et  sont  devant  le  roi  venu  ; 
Tel  joie  ains  véue  ne  fu 
Com  de  Gyflet  a  fait  li  rois, 
Qui  moult  estoil  dolans  ançois  ; 
Mais  or  sent  son  cuer  plein  de  joie. 
10    Et  por  coi  vos  en  mentiroic  ? 
Li  Sodoiers  li  raconta 
Com  mesirc  Gauwains  l'outru, 
Et  com  il  a  rendu  la  vie 
Et  lui  et  sa  très-douce  amie  ^ . 


*  Mpl,  suivi  par  1530,  dit: 

Mais  de  ci  ge  ne  roe  movrai 
Devant  qu'essaiex  me  serai. 
On  nies  compainz  aurai  loz  quitcs.  »> 
Ghascan  re^pont:  «  Sire,  bien  dites.  » 

*  Les  20  vers  qui  suivent  manquent  dans  Mpl. 
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19415    Par  la  bonté  qu'il  li  a  faite 

Qui  tottstans  mais  sera  retraite. 
Toute  Fuevre  li  a  contée, 
Puis  s*agenelle  et  trait  Tespée, 
Pris  se  rent  en  la  main  le  roi , 

20    Sans  dire  plus  ne  çou  ne  coi , 
Et  li  a  juré  sairement  : 
Mais  ne  li  meflera  nient 
A  nesun  jor  que  il  soit  vis. 
£t  en  apriès,  ce  m'est  avis, 

25    Envoie  por  les  chevaliers 
En  son  casliel  li  Sodoicrs , 
Si  lor  fait  otroier  et  dire 
Qu'il  serviront  le  roi  sans  ire , 
Kt  de  faire  sa  volenté 

50    Seront  tous  jours  entalenlé. 
Geste  oevre  au  roi  bien  alalentc, 
L'aliance  car  moult  crt  gente; 
Ains  ù  nul  jor  tant  ne  conquist, 
Issi  corn  Brandelis  li  dist; 

55    Se  li  orcnt  puis  granl  mestier. 
Ataut  le  voel  ici  laissier; 
Mais  tant  vos  di^  moult  doit  amer 
Et  cier  tenir  et  lionourer 
Celui  qui  par  s'onor  conquiert 

40    Si  grant  honor  com  il  afiert. 
Or  me  tairai ,  nel  voel  plus  dire 
Mais  c'or  est  li  rois  de  tôt  sire  * 
Et  del  castiel  et  de  la  terre; 
Et  li  Sodoiers  li  fait  querre 

*  Fors  tant  que  li  rois,  etc.,  Mpl. 
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19445    Tout  çou  que  H  viut  a  devise, 
Car  ensi  ert  la  cose  emprise. 
£1  castiel  li  rois  demora 
•XV-  jors,  et  puiss*en  torna 
Vers  Bretaigne,  la  droite  voie, 

50    Et  toute  la  gent  le  convoie  *  ; 
Et ,  quant  l'orent  assés  conduit, 
Si  relornent  arrière  tuit 
Fors  que  li  Rices  Sodoiers 
Qui  le  convoie  volentiers; 

55    De  lui  départir  ne  se  voet , 
0  lui  toute  sa  voie  akoelt. 
Et  tant  csploitent  lor  jornées 
Qu'il  ont  à  grant  traval  alées 
Qu'il  vinrent  au  castel  de  Lis  ; 

60    Mais  moult  fu  poures  lor  délis  : 
Il  ont  oies  tés  noveles 
Qui  ne  lor  sont  mie  trop  bêles. 
Si  corn  li  rois  fu  descendus 
En  la  rice  sale  à  lambrus , 

.65    Si  li  a  une  dame  dit 

Que  son  biel  neveu  le  petit 
Qui  tant  estoit  et  biaus  et  gens 
Li  ont  emblé  ne  sai  qués  gens  : 
«  Defors  la  ville  el  granl  cemin , 

70    S'ert  aies  juer  hui  matin  ' 
Od  les  enfans  si  com  soloit , 
Mais  ne  savoumes  ù  endroit  ; 
Ensi  en  ont  porté  l'enfant. 
Ains  ne  véistes  duel  si  grant 


Artas  retourne  &  son 
pays.  R. 

Le  roi  ArtQS  part  do 
château  d^Orgalus  où 
il  a  accompli  enlière- 
ment  sa  rolonté.  D. 


*  Ces  deux  vers,  empruntés  au  manuscrit  de  Montpellier,  manquent  au  ma- 
nuscrit de  Mons.  Ils  semblent  nécessaires  comme  transition, 
s  Juer  •!•  matin.  Hpl. 


G 
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19475    Com  on  en  fait  aval  la  vile; 

Plus  en  sont  pasmé  de  -x*  mile.  » 
leste  novele  à  tous  desplaist, 
Li  rois  méismes  ne  se  taist, 

Ains  a  tous  premerains  empris 
80    Qu'il  le  querra  par  le  pars; 

De  ses  compagnons  i  menra 

Tant  avoec  lui  com  li  plara. 

Mesire  Brandelis  promet, 

Com  cil  qui  moult  grant  duel  en  fet, 
85    Qu'il  i  metra  toute  sa  forche 

Ains  que  de  prison  ne  l'estorge. 

Dont  dist  li  Rices  Sodoicrs 

Qu'il  i  menra  -m-  chevaliers 

Un-  mile,  u  plus,  tant  qu'il  soit 
90    Trouvés ,  en  quel  liu  que  il  soit; 

Et  de  querre  nus'ne  se  faint, 

Mais  ne  trueventqui  lorensaint. 

<  Sempres  quant  nos  arons  mangié, 

Sera  mius  dit  et  deresnic  ,  » 
95    Faisoit  mesire  Brandelis.    - 

Kex  dist  :  «  JA  n'en  serai  desdis.  * 

Au  roi  dient  li  chevalier  : 

«  Kex  fait  semblant  que  aut  mangîer. 

Li  rois  s'en  rist  et  donques  prent 
19500    Le  roi  Yder  moult  francemenl, 

Gyflet  et  monsigneur  Yvain  ; 

L'amie  monsigneur  Gauwain 

Ala  véoir  et  conforter 

Qui  toute  s'ocist  de  plorer; 
5    Et  autres  gens  i  vont  assés 

Que  je  ne  vos  ai  pas  nomës  ; 
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Li  Rices  Sodoiers  i  fu  ; 
Et,  quant  sont  devant  li  venu, 
Si  dist  Artus  :  «  Amie,  estes 
19510    £n  pais,  ne  vos  desconforlés, 

Que  mon  neveu  bien  troverons, 
Se  Dieu  plaist,  tant  le  cerquerons.  » 
Celé  dit  :  <  Jou  ne  m'csmai  mie 
De  lui,  plus  cstoic  marie 

15    De  vos ,  car  j'avoie  oî  dire 
Que  trop  en  avïés  grant  ire  ; 
Estrange  cruauté  feroit 
Qui  si  biel  enfant  ocirroit  * , 
Nus  sages  hom  nel  doit  quidier  ; 

20    Del  bien  querre  vos  voel  proier 
Por  Dieu,  come  mon  droit  signor; 
Si  en  ares  moult  grant  honor.  <• 
Et  dist  li  rois  :  «  Bien  avés  dit 
Mius  que  nous  tuit,  se  Dex  mVit.  » 

25    En  la  sale  s'en  retornérent 
Et  apriès  mangier  devisèrent 
Com  il  cerkeront  Tendemain 
Le  biau  fil  monsignor  Gauwain  ; 
Mais  Kex  a  dit  et  fiancié 

30    Que  jà  n'i  portera  son  pic , 

Qu'il  ne  set,  ce  dist,  querre  enfant. 
<  Rois ,  au  vrai  cors  Diu  vos  cornant  ; 
S'en  Bretagne  volés  nftinder 
Riens  nule ,  à  moi  poés  parler.  > 

35     Ifcsire  Gauwains  li  respont  : 


M": 


Foi  que  jou  doi  ù  tout  le  mont , 
*  Qui  àtelcnranl  mal  feroit.  Mpl. 
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Sire  Kex ,  je  m'en  vois  od  vous , 
Car  musars  seroie  à  estrous 
S'aloie  querre  cel  enfant  ; 
i9540    À  ses   ii-  oncles  le  cornant.  > 

Et  H  rois  disl  :  «  Niés ,  je  Tolroî. 
Menés-en  monsigneur  Gyfloi , 
Car  moult  se  dlutde  ses  prisons.  * 
En  Bretagne  nos  le  querrons. 

45    La  roïne  me  salués 

De  moie  part,  se  li  dires 
Que  d*ui  en  i-  mois  me  r*ara. 
Sans  falle,  mar  en  doutera. 
En  la  lande  des  ni-  foriës»  ' 

50    À  •  iiii  •  pies  des  •  m -^  fériés  * 
lluec  tendre  son  pavellon  * , 
Car  d'ui  en  •  i  •  mois  i  seron. 
Faites  par  les  fores  cacier , 
Que  nous  aions  moult  à  mangier. 

55    Se  mes  niés  n*est  trovés  au  jor , 
Dont  n'i  ara  point  de  séjor 
Que  il  ne  soit  partout  cerkiés, 
Et  par  foriès  et  par  plaisiés  » 
Des  pers  de  ma  table  réonde; 

GO    Sel  querra  on  par  tout  le  monde.  > 
Celé  nuit  issi  trespasèrent. 
Et  Tendemain  matin  s'armèrent 


*  «  Lequel  encore  de  la  prison  se  deuit  et  pour  ce  o'a  bessoiDgque  de  rep» .  • 
1530. 

*  En  la  lande  des  quarrefors 

Au  •  Jiii -'pais  des  -iii-  scrors.79i.  —  id.  1930. 

*  Face  tendre  son  pavillon.  M  pi. 
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Et  vont  cerkant  par  le  paîs  * 
Si  com  il  avoient  promis. 
i956b    Mcsire  Gauwains  fist  sa  gent 
Atorner  au  plus  ricement 
Que  ne  pot  onques  atorner, 
Et  n'a  cure  de  séjorner; 
Ains  s'en  vct,  en  maine  s'amie; 

70    Le  bon  Girflet  n'oblia  mie, 
Et  Kex  et  autres  chevaliers 
Enmaine  avec  lui  tous  premiers  ; 
Gyflès  enmaine  par  le  frain 
L'amie  monsigneur  Gauwain, 

75    Si  bièle  et  si  bien  atornéc 

G'ains  plus  bêle  riens  ne  fu  née  ; 
Li  vallance  du  palefroi 
Ne  vos  ert  jà  dite  par  moi, 
Car  à  paines  nus  m'en  creroit  ; 

80    L'ensiéléure  qu'ele  avoit 
Fu  d'un  dyaspre  et  li  frains 
Estoit  de  fin  or  tôt  le  mains. 

Par  lor  jornées  cevaucèrent 
Tant  que  la  court  moult  aprocè] 
83    Ù  la  roïne  et  sa  gens  fu  ; 
À  •!•  juesdi  i  sont  venu. 
Elle  ert  au  castiel  des  Ormiaus 
Qui  moult  estoit  rices  et  biaus. 
Mais  ne  me  voel  ci  ariester 
90    À  la  grant  joie  deviser 


Comment,  oprès  que 
le  Roy  Arlhus  et  le 
Riche  Soadoyer  avec 
lear  compaignie  se 
furent  mis  en  qucste 
pour  le  petit  filz  de  mes- 
sire  Gauvaiu  trouver, 
mcssire  Ganvain,Kcux 
et  Girflet  sVu  vindrent 
en  la  grande  Brelaigne 
vers  la  royne.  iS30. 


ont 


*  La  page  dn  manuscrit,  qui  commence  par  ce  vers,  est  déchirée  et 
endommagée ,  elle  n*a  été  réparée  qu'au  bas  de  la  page  et  d'une  écriture 
plus  moderne.  J'ai  combiné  le  texte  de  79i  et  de  Mpl.  avec  ce  qui  reste  dans  le 
ms.  de  MoDs  pour  rétablir  le  texte  le  plus  conforme  que  possible  avec  ce 
dernier. 
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Que  la  roïnc  contre  aus  flst. 

Cil  ki  la  no  vêle  l'en  dist 

U  conte  de  la  damosele 

Qui  tant  est  avenans  et  bêle; 
i  9505    Adont  les  véisssiés  pinier 

Par  cest  castel  etaplamier. 

Ces  dames  et  ces  damoiscles 

La  roïnne  et  les  puceles. 

L'une  faisoit  son  cief  Irecier; 
i  9G00    Et  l'autre  son  costé  lacier  ; 

La  tierce  dist  :  c  Sour,  suis-je  bien?  » 

<  À  vous,  fait-ele,  ne  faut  rien  ; 
Et  à  moi,  cornent  en  est  pris?  » 

c  Vos  iesles  bien,  ce  m'est  avis.  » 
5    Li  quarte  si  dist  d'autre  part  : 

<  Damoisele,  se  Diex  vous  gart , 
Sui-jou  ore  bien  coulourée?  » 

<  Oïl ,  plus  que  riens  qui  soit  née.  > 
Seignor,  tôt  cel  ator  estoit 

i  0    Por  celé  dame  qui  venoit  ; 

Et  en  cest  apareillement , 

Très  devant  la  sale  descent 

Celequi  ot  les  -c*  biautés; 

Chevaliers  ot  o  li  assés  ; 
15    La  roïne  et  les  dames  font 

Grant  joie'et  encontre  li  vont; 

A  grant  joie  l'ont  recéue 

Et ,  quant  les  dames  l'ont  véue 

Si  gente  et  de  si  grant  biauté, 
20    Moult  en  ont  entr'eles  parlé  ; 

La  roïne  lors  l'amena 

En  sa  chambre  et  moult  l'onora 


—  35i  — 

Por  celui  cui  ele  ert  amie; 
Léans  ot  plus  grant  seignorie. 
1 9625     Or  avés ,  ce  quîc ,  bien  oï 

Qu'en  tel  guise  que  je  vos  di 
Vint  Tamie  au  boin  chevalier 
A  cort ,  ce  poés  lesmoignier 
A  ceus  qui  par  lor  jugement 
30    Dient  qu'ele  vint  autrement  ; 
Et,  Dex  grant  joie  vos  tramete, 
Cele  avoit  a  nom  Gloriète  » . 
Par  Bretagne  fu  tos  conté 
Que  li  rois  avoit  acîevé 
35    Son  afaire  et  qu'il  s'en  venoit 
Au  jour  que  devisé  avoit. 
Emmi  la  lande,  au  quarrefours, 
Le  sien  pavellon  et  pluisors 
I  fist  la  roïne  porler  ; 
40    Iluec  s'en  ala  séjorner 

Et  dist  que  ne  se  movera 

Tant  que  li  rois  Artus  venra. 

Moult  i  ot  très  et  pavellons  ; 

Ducs  et  contes  et  haus  barons, 
45    Iluec  atendent  lor  signour. 

Droit  à  costé  le  quarefour, 

Estoit  li  pavellons  le  roi  ; 

Moult  bon  chevalier  ot  o  soi 

La  roïne ,  si  atcndoit 
50    Son  segnor  qui  venir  devoit  *  ; 

Moult  estoient  en  bel  séjour. 

Par  les  forés  li  vénéour 


'  Guiolete.  Mpl.  —  Guinalorete.  1530. 
*  Le  roi  si  corne  ele  devoit,  794. 
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Moult  prcDoient  biestes  sauvages , 
Car  moult  en  avoit  es  boscages. 
19655    A  tel  séjor  com  je  vous  di, 

Fist  moult  bel  vesprer  •  i  •  mardi  ; 
La  roïne  as  tables  juoit, 
Car  c'ert  i-  gîus  que  moult  amoît, 
0  le  bel  61  le  roi  Enrain  «  ' 
60    Droit  devant  monsignor  Gauwain; 
Moult  i  ot  autres  chevaliers  : 
Giflés  et  Kex  et  Beduiers , 
Qui  le  giu  vorrent  esgarder. 
Jà  començoit  à  avesprer 
65     Quant  il  virent .  i .  chevalier 
Tout  droit  armé  sor  i-  destrier. 
Et  par  devant  aus  trespassa 
Conques  à  aus  mot  ne  parla. 
La  roïne  fu  moult  irie^ 
70    Si  dist  :  c  Moult  m*a  petit  prisie 
Cis  chevaliers,  ains  ne  torna 
Vers  moi.  He  Dex  i  qui  me  dira 
Com  a  à  nom?  De  duel  moroie, 
Certes,  se  son  nom  ne  savoie.  > 

75    13^^^  ^i^^  •  *  ^6^9  aI^  ^^^  armer 
1    Pour  le  chevalier  amener.  » 
Segnor,  li  senescaus  faisoit, 
Toustans  au  plus  que  il  pooit, 
Le  comandement  la  roïne. 

80    D'une  courte  penne  d*hermine 
S*est  desvestus,  puis  s'est  armés; 
Si  est  isnèlement  montés 


*  0  le  joene  roi  Urien.  Hpl.  —  La  roïne  jooit  as  tables.  —  Ad  •  i  •  jeu  qui  fst 
(lélilables.  794. 
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Et  vait  après  grant  aléure, 
i  9685    Si  le  consiu t  par  aventore 
Et  de  lî  si  près  s*aproça 
Qu'il  li  dist  :  t  Vasal,  estes  là  ! 
Folie  fu  de  trespasser 
Le  pave!  Ion  sans  demander 

90    De  la  roîne  et  de  sa  gent. 
Tornés  arrière  îsnèlcmcnt.  • 
Et  li  chevaliers  li  a  dit  : 
«  Biaus  sire  ciers,  se  Dex  mVit, 
Onques  por  orguel  nel  laissai, 

95    Nais  li  grans  besoins  ke  jou  ai 
Seroit  trop  griésà  acontcr; 
Si  ne  puis  mie  relorner.  • 
Kex  dist  :  «  Se  Dnmiedex  me  saut, 
Quanque  me  dites  riens  ne  vaut  ; 
i  9700    Se  vous  ne  rctornés,  vassal, 
Jou  ocirrai  jà  vo  cheval.  » 
Et  li  chevaliers  respondi  : 
«  Trop  m*averiiés  avilli  ' 
5    Et  mon  oire  trop  ascourcié, 
Car  jou  ne  sai  aler  â  pié. 
Mais  tant  vos  voel  prier  et  dire 
Que  me  laissiés  alcr ,  biaus  sire  ; 
Et,  voir,  quant  jou  retornerai, 

10    À  la  roïne  parlerai , 

Si  me  melrai  en  sa  merci 
De  tant  que  ne  parlai  à  li.  > 
De  tout  içou  n'en  a  Kex  cure , 
Qui  moult  fu  de  maie  nature; 

'  Trop  m'aurifzaviléni.  Mpl. 

T.  II.  23. 
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4  97i  5    Arrière  trait  por  lui  férir  ; 

Li  chevaliers  le  voit  venir, 

Si  s'aparelle  pour  jouster  ; 

Si  Pot  si  à  les  encontrer 

Que  par  sour  rarçon  de  la  sele 
20    A  fait  Kex  la  torne-bouièlc, 

À  poi  que  li  cols  ne  li  ront  ; 

Si  le  trébucha  en  •  i  •  mont  ; 

Le  cheval  prent,  ne  séjorna 

Et  Kex  arrière  retorna 
25    À  la  roïne  tout  à  pié  ; 

Moult  en  furent  joious  et  lié 

Tel  cent  qui  n*osent  mot  soner  *; 

Et  il  comence  à  raconter 

Grant  losenge  qu'il  ot  trovée 
30    Qui  ains  n^avoit  esté  sounée  : 

c  Dame,  fait-il,  cil  chevaliers 

Par  crt  moult  orguellos  et  Sers 

Et  dist  de  vous  moult  grant  folie 

C'ains  mais  tele  ne  fu  oïe.  » 
35     1/1^^11*6  Gauwains  li  respont  : 

if  1    «  Foi  que  je  doi  à  tout  le  mont , 

Jà  nus  preudom  ne  mesdira 

De  ma  dame,  nel  doutés  jà  ; 

Laissiés  ester  le  chevalier 
40    Qui  cnmaine  vostre  dieslrier  ; 

Ne  dites  pas  de  lui  folie , 

Car  çou  seroit  grans  vilonie.  • 

La  roïnne  dist  :  c  Alés-i 

Et  si  le  m'amènes  ichi.  • 

I  Tiex  -c-  qui  n'en  osent  parler.  Mpl.—  •  Dc.quoy  furent  plusde  cenl  che- 
valliers moull  joyeulx  qui  ung  seul  mot  n'en  osent  sonner.  »  1530. 
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^9745     «  Dame,  fait-il,  moult  volentiers.  » 
Jà  fu  amenés  ses  dicstriers, 
11  monta  sus,  tous  désarmés, 
D'un  mantel  d'ermine  affublés  ; 
Une  verge  en  sa  main  lenoit  ; 
50    Le  chevalier  siut  â  esploit. 

Priés  fu  de  nuit  quant  il  Tafaint , 
Del  biel  saluer  ne  se  faint, 
Car  il  le  fet  avenamment  ; 
Et  cil  s'arrieste  boinement , 
55     Puis  dist  :  «  La  roïne  vos  mande, 
A  cui  Bretagne  et  tote  Irlande 
Apcnt,  que  vous  à  ti  venés  ; 
Si  ferés  que  bien  apcnsés.  • 
Li  chevaliers  li  respondit  : 
60     «  Sire,  ne  puis,  se  Diex  mVit  ; 
3Iais  dites-moi,  ne  me  celés, 
Coment  vous  icstes  apelés.  » 
«  Amis,  fait-il,  j*ai  nom  Gauwains.  > 
c  Biaus  sire  dos,  soies  certains 
65    Que,  se  joU  retorner  peuisse, 
Volentiers  por  vos  le  féisse  ; 
Mais  l'uevre  que  j'ai  pris  à  faire 
Ne  puis  sans  raen  honte  retraire  ; 
Et,  que  vos  diroie-jou  plus  ? 
70    Aciever  ne  le  poroit  nus, 

Cou  saciés,  fors  le  cors  de  moi  ; 
Et  nonporquant  bien  quit  et  croi 
Que  vous  moult  bien  Tacieveriés , 
Mais  moult  grant  paine  i  averiés.  > 
75     «  Sire,  fait  mesire  Gauwains*, 

Por  Dieu  vos  proie  à  jointes  mains 
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Que  vous  arrière  retournés  ; 

Por  Tamor  Diu,  n'i  demorés  ; 

Car  por  vilain  et  orguellous 
1 9780    Vous  fait  tenir,  ce  saciés-vous , 

Mesire  Rex  as  pavellons  ; 

S*eH  ai  esté  en  grans  tençons 

Et  moult  Ten  ai,  certes,  blasmé.  » 

Cil  respont  :  c  Ne  me  caut  de  Ré 
85    Ne  de  rien  ke  il  puisse  dire , 

Mais  por  vos,  certes,  biaus  dos  sire , 

Ferai  tout  çou  qu'il  vos  plaira  ; 

Mais  tous  cis  oires  remaindra.  > 

€  Sire,  Dex  vos  en  sace  gré  ! 
90    Nous  serons  jà  ci  retorné 

Et  je  vous  en  avancerai 

De  tout  ichou  que  je  porai. 

S'il  n'avoit  el  monde  que  moi  , 

Si  vous  otroi  jou,  sor  ma  foi , 
J)5    Que  jou  furnirai  cest  mesage  ; 

N'i  poroie  avoir  nul  damage.  » 

\  iaus  dous  sire,  en  vo  atendance. 
Certes,  ai-jou  moult  grant  fiance; 

Véés-moi  tout  prest  de  l'aler 
19800    Là  ù  vous  me  vorrés  mener.  > 

Vers  le  pavellon  est  tornés 

Et  cil  a  laissié  de  son  grés 

Le  ceval  Ké  tout  estraier  ^ 

Or  ne  vos  voel  plus  délaier  ; 
5    Tant  ont  ensamble  ceminé 

Qu'il  sont  el  pavellon  entré  ; 


B' 


•  «  El  laissa  le  chevallier  le  cheval  de  Koux  aller,  que  plus  avant  ne  le  daigna 
mener.  »  1330. 
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Adont  se  plaint  moult  et  SOrsaut*  Un  chevalier  est  toé 

U  chevaliers  et  crie  en  haut  :  ^  *»  ^""«  ^«  c„«"^"°- 

R.  eC  D. 

<  Ha,  sire  Gauwain,  je  sui  mors  ! 
i  98i0    Par  Dieu,  çou  est  pitiés  et  tors , 

Ilocis  sui  en  vostre  conduit. 

Se  Dieu  plaist,  si  fcrés,  je  quit , 

Çou  que  m'avés  en  covenant  ; 

Véés  ichi  tout  maintenant 
i  5    Ces  armes  por  vo  cors  armer 

Et  cest  ceval  por  vos  porter  ; 

£t  saciés  bien  ke  vous  menra 

À  grant  besoing,  jà  n'i  faurra  *. 

6ire  Dex,  por  coi  m*ont  hocis  ? 
20    Certes,  onques  rien  n'i  mesfis.  > 

Mesire  Gauwains  Tesgarda , 

Estrangement  s'esmervella 

De  çou  qu'il  se  plaingnoit  ensi , 

Qu'il  i^'avoit  véu  ne  oï 
25    Qui  l'éust  féru  n'adesé  ; 

Lors  le  vit  caïr  tout  pasmé 

Desor  le  col  de  son  diestrier 

Et  moult  forment  le  vit  sainier, 

Car  féru  fu  parmi  le  cors, 
50    Si  que  li  fiers  en  paru  fors, 

D'un  gaverlot  tout  en  lançant  '; 

Et  mesire  Gauwains  plorant 

Li  dist  :  «  Sire,  bien  m'a  boni 

Cil  ki  vos  a  navré  issi.  • 

*  Gela  Kex  -i-  cop entresaut.  Mpl. 

*  Si  niés  là  oui  il  (le  cheval)  voudra 
Gardez  ne  le  Ircstornez  jà.  Mpl. 

*  D'un  javeJol  cler  et  luisant.  Mpl.  —  «  Fort  trenchanl.  »  1530. 
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19855     Et  cil  ciet  mors,  ains  ne  parla , 
Que  nus  hom  ne  H  demanda 
Son  nom  ne  quels  hom  il  estoit , 
Ne  ù  ala  ne  dont  venoit. 
De  toutes  pars  la  gens  aiine , 

40    Entr'aus  est  moult  grans  la  murmune  * 
Qui  Ta  mort  ne  qui  Va  tué  ; 
Kex  en  ont  li  auquant  nomé , 
Mais  il  le  noie  et  moult  le  plaint. 
De  mautalent  et  d'ire  taint 

45    Mesirc  Gauwains ,  si  Tala 
Hurter  que  tout  le  dequassa 
Et  del  cheval  le  défoula, 
Traïlour  et  fel  le  clama  • 
Et  dist  :  «  Encor  scrés  rétés 

50    De  sa  mort,  traîtres  provés  ; 
Tous  en  sui  séurs  et  certains 
Que  vous  Tavés  mort  de  vos  mains.  » 
Kex  s'en  ist  au  plus  vistement 
Qu'il  onques  puet  d'entre  la  gent  ; 

55    Le  cors  prent  mesire  Gauwains 
Et  tout  li  autre  à  lor  mains , 
Sel  portèrent  à  la  roïne  ; 
Parfondément  dist  et  encline  : 
«  Dame,  le  chevalier  véés 

GO  Qui  vous  devoit  estre  amenés  ; 
À  vous  venoit  sans  contredit , 
Qu'il  n'i  ot  fetgrant  ne  petit. 

Eu  poi  d*orc  i  ot  moul  de  gcnl, 
Qui  moul  se  picignent  durement.  Mpl. 
Par  plusors  fois  li  fist  marchier. 
Par  dcseur  le  cors  le  destrier.  Mpl, 


A" 


—  359  — 

Or  est  mors  en  vostre  conduit,  '^ 
Si  vous  en  doit  peser,  je  quit  ; 
19865    Vés-ci  le  cors,  cou  est  damages , 
Car  moult  estoit  courtois  et  sages 
Et  jou  en  quide  estrc  bonis  ; 
Ains  ne  fu  véus  ne  oïs 
Hom  ki  recéust  deshonor 

70    Si  grant  com  g'ai  fait  hi^i  cest  jor , 
Qu'il  samble  que  l'aie  traï. 
Par  ma  foi ,  vérité  se  di.  »  * 
itant  le  font  désarmer,  » 
Si  le  vont  grant  gent  esgarder  ; 

75    Son  cors  plaingnent  et  sa  façon 
Tout  cil  ki  sont  el  pavellon  : 
«  Sire  Dex,  font-il,  dont  est  nés 
Gis  hom  qui  tant  avoit  biautés  ?  » 
Onques  home  ne  le  conut, 

80    Ne  ne  sot  de  quel  tière  il  fut. 
Que  vous  iroic  acontant  ? 
Mcsire  Gauwains  maintenant 
S'est  de  ses  armes  adoubés, 
Puis  est  en  son  cheval  montés  ; 

85    Et  la  roïnc  demanda , 

Qui  d'ire  et  de  pitié  ploura  : 
«  K'esl-ce,  fail-ele,  biaus  dous  sire  ? 
Jà  il  est  nuis,  que  volés  dire  ?  *  » 
«  Dame,  si  m'aït  li  cors  Dé , 

90    Ne  vos  en  sai  dire  vreté. 


•  Mais  à  nul  jor  ne  m'cschaï.  Mpl. 

*  0"'csl-cc  si  PC?  que  (levez  fère, 
Nu  me  devez  celer  ne  tère.  Mpl. 
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Cornent  Gauvain  en- 
tra en  une  chapele  où 
il  troaya  - 1  •  cierge 
desus  Tautal  et  une 
main  noire  qui  resteinl. 
12377. 


Geste  oevre  me  convient  furnir , 
Se  jou  i  dévoie  morir , 
Cau  chevalier  Fai  covenant  ; 
Ne  vos  en  sai  plus  dire  avant , 

1 9895    Maïs  ci^  cevaus  mener  m'i  doit 
La  voie  et  le  chemin  tôt  droit, 
Ne  sai  ù  ne  en  quele  ticre 
Ne  le  besoing  que  je  vois  querre 
Ne  Teure  que  jou  revenrai  , 

i  9900    Mais  à  nul  jour  joie  n'aurai 
Dcsi  que  l'averai  vengié.  » 
À  ice  mot,  a  pris  congié, 
Ains  ne  vot  en  nule  manière 
Remaindre  por  nule  proière  ; 
5    Moult  en  pleurent  li  chevalier , 
Varlet,  serjant  et  escuier  ; 
Les  dames  et  les  damoiseles, 
La  roïne  et  ses  pucièles 
Tout  demainent  moult  grant  dolor 
\0    Por  le  boin  neveu  lor  signor; 
Ne  sèvent  dire  ne  conter  • 
En  quel  païs  il  doit  aler. 

Lors  oirre  mesire  Gauwains  ; 
Cil  rcmest  mors  entre  lor  main>i, 
m    Si  com  raconte  ravenlure. 
Icclc  nuis  fu  moult  oscvre, 
Et  mesire  Gauwains  erra 
Si  com  li  chevaus  le  mena  , 
Tant  qu'il  trova  une  capcle 
20    En  •  I  •  grant  quarefour,  moult  bele  ; 


N>  prnscr.  M  pi 
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En  la  capièle  vit  clarté  ; 
Si  entre  dedens  por  Toslé , 
Car  forment  venloit  et  plovoit , 
D*eures  à  autres  espartoit. 
1 9925    Par  •  i  •  trau ,  desous  •  i  •  autel , 
Vit  une  noire  main  entrer  * 
Qui  toute  la  clarté  estaint , 
Puis  ot  une  vois  ki  se  plaint , 
Et  li  chevaus  moût  esfréa  ; 

50    De  la  capièle  s'en  ata 

Li  niés  Artu  o  son  diestrier. 
Si  comença  à  chevaucier. 
Mais  la  mervelle  qu*il  trova 
Dont  maintes  fois  s'espoenta 

5:i    Ne  doit  nus  hom  conter  ne  dire  ; 
Cil  ki  le  dist  en  a  grant  ire  ; 
Car  c'est  li  singnes  del  Graal  ; 
S'en  puet  avoir  et  paine  et  mal  * 
.  Cil  qui  s'entremet  del  conter 

40    Fors  cnsi  com  il  doit  aler. 

Mesire  Gauwains  cevauça 
Toute  la  nuit,  ains  ne  iina , 
En  duel ,  en  ire  et  en  paour , 
Tant  qu'il  vint  au  matin  au- jor , 


Comment ,  après  que 
le  chevallier  que  Gau> 
v&iiimenoii  pour  parler 
à  la  royue  eust  esté 
occis  au  conduict  de 
Gauvain,  le  dict  Gau- 
vain  se  arma  des  armes 
du  dict  deffunct  comme 
il  lui  avoit  promis  et 
s'en  ala  au  conduict  du 
cheval  du  dict  deffunct. 
1530. 


*  Celle  rime  est  mauvaise;  Hpl.,  traduit  par  1530,  donue  ici  une  longue 
variante  qui  Tévitc  : 


Si  tost  com  il  fu  enz  entrez , 
Devant  Tautel  en  est  alez  ; 
•  1  •  chandelier  desus  avoit 
Qui  •  I  •  grant  cierge  sostenoit , 
Ce  m'est  avis ,  tout  embrasé  ; 

Li  foi  grant  pechié  cl  grant  mal.  Hpl 


Léans  n'avoit  plus  de  clarté 
Fors  de  ce  cierge  solement. 
Ne  demora  mie  gramment 
Que  mesire  Gauvains  garda 
Et  vit  une  main  qui  entra,  e/c,  etc. 
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19945    El  adont,  quant  il  csgarda 
La  tièrc,  moult  s'esmervella 
Gom  il  avoit  si  eslongic 
Bretagne  et  toute  Normendie. 
En  une  grant  foriest  entra  • 

50    Que  très  u  matin  li  dura 
Deci  au  vespre  qu'il  fu  nuis; 
Si  li  puet  estre  grans  anuis  ^ 
Car,  quant  fu  nuis,  la  mer  trova  -, 
N'est  merveille  s'il  li  pesa, 

55    Car  la  nuit  devant  ot  vellié 
Et  le  jor  assés  travcllié  , 
Sor  lui  reversé  et  pléu  ; 
N'il  n'ot  raangié  n'il  n'ot  béu  ; 
Si  ot  tel  talent  de  dormir 

60    C'a  paines  se  pot  sostenir. 

Li  chevaus  amble  et  tire  al  frain^ 
Et  il  li  lasque  •  i  •  poi  sa  main , 
Si  le  laisse  aler  à  son  gré, 
Et  il  oirre,  tout  a  soué, 

65    Tant  qu*il  trova  une  caucie 

De  moult  rices  gimples  plaissic  '; 
Les  brances  desos  séjornoient 
Si  ke  les  caucies  covroient  ; 
Moult  i  fîst  malaisiule  errer  ', 

70    Car  il  n'i  faisoit  mie  cler. 


*  Qui  dès  le  matin  commença.  MpL  —  «  Qui  drès  le  malin  luy  dura  le  long 
du  jour  jusques  au  vespres.  »  1530. 

*  «  Et  le  long  de  la  chaussée  qui  large  n'esloil,  furent  beaux  pins  ciprèset 
lauriers  plantez  si  que  toute  la  chaussée  esloil  toute  couverte  par  dessus  d» 
branches  et  des  rinceaux  des  arbres  qui  pendoient,  etc.  1530. 

>  Mes  moult  i  fet  bideus  entrer.  Mpl. 
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Mesirc  Gauwains  s'abaischa , 
Parmi  le  caucie  esgarda , 
Si  vit  moult  lonc  une  clarté 
Com  s'on  éust  fu  alumé. 
19975    Li  chevaus  eus  entrer  voloit 
Mais  il  entrer  ne  li  laissoit; 
Moult  faisoit  là  mal  séjorner 
Et  (list  qu'il  laira  ajourner; 
Et  li  chevaus  prendoit  es  dens 

80    Son  frain  et  voloit  entrer  ens , 
Sor  les  pies  derrier  se  dreçoit , 
Une  si  fort  vie  menoit 
C'ains  mais  teus  ne  fu  esgardée. 
La  caucie  ki  fu  moult  lée 

8j    Douta  Gauwains  moult  durement, 
Ce  saciés  vous  certainement  ; 
Et  li  chevaus  Ta  dont  porté 
Trcstout  em  pais  et  tout  soué. 
Jusqu'à  mienuit  cevauça , 

90    Onques  la  clarté  ne  trova  ; 
Lors  se  haste  de  cevaucier 
Tant  qu'il  le  prisl  à  aprocier, 
Et,  tout  errant,  cel  cemin  tient 
Tant  qu'en  une  grant  sale  vient; 

95    Assamblée  i  vit  moult  grant  gent, 
Et  si  vos  di  certainement 
K'à  grant  honor  fu  recéus, 
Si  tost  com  il  fu  descendus, 
Et  si  dient  la  gent  menue  : 
2(1000     «  Biaus  sire ,  la  vostrc  venue , 
Font-il ,  nos  a  Dex  amenée, 
Que  moult  n  esté  désirée.  » 


Comment  Gauvain , 
pour  sa  promesse  ac- 
complir, se  roysl  en 
voye  en  la  coniluictedu 
cheval  du  chevallier 
occis  et  comment  il 
arriva  au  lieu  dont  le 
dist  chevallier  occis 
esloit   seigneur.  1530. 
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^evant  •  i  *  grant  fu  I*ont  mené 
Et ,  quant  il  Torent  désarmé , 
20003      I-  mantiel  vert  li  aportèreut, 
A  ses  espaules  li  giétèrent 
Et ,  quant  ot  une  pièce  sis 
Au  fu  (le  busce  bien  espris, 
Si  l'esgardent  à  grant  mervelie , 

10    L'uns  à  l'autre  dist  et  conselle  : 
«  Dex,  ki  cou  ert?  Ce  n'est  il  mie. 
Atant  ont  la  sale  laissîc, 
C'un  tout  seul  remés  n'en  i  a. 
Içou  forment  li  anuia , 

15     Et  cou  qu'il  les  vit  consellier 
Moût  anuia  au  chevalier. 
La  sale  est  de  gens  eswydie. 
Qui  ains  mais  n'ot  esté  emplie  : 
Mais  or  en  i  ot  tant  venu  ; 

20    N'i  remest  jouene  ni  chenu 
Qui  ne  soit  tos  venus  laiens  ; 
Or  i  vint  tout  bloiscus  et  Icns 
En  cesle  sale  longe  et  léc 
Dont  la  gens  en  est  tote  aléc 

25     Et  bloisic  soutivement. 
Dire  le  voel  ici  briément. 
Emmi  liu  avoit  une  bière 


Mesire  Gauwains  l'esgarda  , 
50    Sa  main  liève,  si  se  sainna 
Et  fu  plains  d'ire  et  de  dolor. 
Sor  le  cors  avoH  par  honor 
•I-  grant  samit  vermcl  grigois 
Et  une  crois  rice  d'orfrois  ' 

Une  croix  faicle  d'orfaverie.  1530, 


I 


Qui  longe  estoit  à  grant  manière  ;  i 
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20035     El  emmi  la  crois  une  espée  , 
Parmi  la  maison  dequasée  * , 
La  moitié  n'en  i  avoit  plus, 
Devant  la  pointe  de  desus  ; 
Et  •un-  cierges  embrasés 

40    Ot  au  cief  et  as  pies  posés 

Et  •  un  •  moult  grans  candeliers, 
D'or  et  d'argent  «iiii-  encensiers 
Que  li  candeler  soustenoient, 
Et  dedens  trestot  plain  estoient  ; 

45    Onques  tel  fumée  ne  vi, 
Trestoute  la  sale  en  empli. 
Mcsire  Gauwains  atendi  ; 
^Si  faitement  com  je  vos  di, 
Laicnsfu  en  la  sale  seus, 

50    Forment  maris  et  angoisseus  ; 
Ne  set  que  dire  ne  que  faire , 
Car  trop  a  anui  et  contraire  ; 
De  la  bière  moult  s'esmarist 
Et  del  chevalier  qui  ens  gist. 
^n  cel  pensé  que  il  avoit, 
Ilauce  son  cief  et  venir  voit 
Une  moult  rice  crois  d'argent 
En  •  I  •  baston  moult  noblement  ; 
Tant  i  avoit  pières  et  or 

()0    Que  bien  valoient  •  i  •  trésor  ; 

•  1  •  grans  clers  la  crois  souslcnoit, 
Qui  forment  cargiés  en  estoit; 
S'ot  vestu  une  keute  noble 
D'un  pale  de  Constantinoble  ; 


55 


E" 


Maison ,  mmon  :  milieu.  —  Rompue  du  oostô  devers  le  plombeau.  1530. 
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20065    Après  vint  grans  porccssion 
De  canones  tout  environ  y 
Dont  tous  li  plus  pourcs  avoit 
Cape  (le  pale  à  son  endroit  ; 
Moult  par  furent  bien  atorné 

70    À  faire  le  siervîce  Dé  ; 

Vegille  des  mors  commencièrent 
Et  d'encens  la  bière  cncensièrent 
0  les  grans  encensiers  d'argent. 
Dont  empli  la  sale  de  gent , 

75    Onques  si  grant  duel  n'en  oïstes 
Puis  celé  eure  que  vos  naquistcs 
Com  avoit  environ  la  bière. 
Mesire  Oauwains  fîsl  proière 
À  Dieu  qu'il  le  giet  de  balance  * , 

80    Si  (îst  moult  bêle  contenance. 
Quant  li  mestiers  fu  definés , 
Si  tost  com  il  fu  acicvés, 
Si  pendirent  les  encensiers 
Arrière  as  •iiii-  candeliers. 

85     I  i  dious  s'en  vait,  li  curs  remainl  ; 
Jj  Ne  puet  muer  qu'il  ne  se  saint 
Mesire  Gauwains,  quant  il  voit 
La  mervelie  qui  avenoit; 
Adont  s'asisl  tout  en  pensant , 

90    Moult  avoit  esté  en  estant, 

Devant  sa  cière  met  ses  mains  ; 
Dont  oï  mesire  Gauwains 
Une  grant  tormente  venir, 
Il  leva  son  cief  por  oïr 

*  A  Dlou  quille  garl  de  pesance.  Mpl.    . 
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20095    Et  voit  on  la  sale  la  gcnt 

Que  il  Irova  premièrement; 
•  XX  •  serjans  qui  portent  dobliers 

Vit  vers  le  doi  venir  premiers  ; 

Quant  les  dobliers  orcnt  mis  jus, 
201 00    S'est  par  Fuis  d'une  cambre  issus 

Uns  chevaliers,  noble  personne. 

Et  en  son  cief  portoit  corone 

Toute  de  On  or  esmeré  ; 

N'avoit  en  la  crestienté 
5    Si  biel  home  ne  si  cortois. 

Lors  dient  :  <  L'aige  vint  li  rois.  > 

En  •  1  •  bacin  d'or  a  lavé  ; 

Adont  a  moult  tos  comaudé 

Doner  à  monsigneur  Gauwain 
10    L'èvc  ,  puis  le  prist  par  le  main 

Et,  tout  bêlement,  sans  dangier, 

L'assist  delés  lui  au  mangicr; 

Samblanl  fait  de  lui  honorer. 

Lors  vit  parmi  la  sale  alcr 
1 5    Le  rice  Gréail  kî  servoil 

Et  roist  le  pain  à  grant  csploit 

Partout  devant  les  chevaliers. 

Li  mestiers  dont  li  botelliers 

Devoit  sicrvir ,  ce  fu  de  vin  ; 
20    S'en  mist  es  grans  hanas  d'or  fin  ; 

Puis  en  a  les  tables  garnies; 

Si  tos  com  il  les  ot  servies, 

Si  r'a  l'autre  mangier  assis; 

Bien  orcnt  des  mes  plus  de  dis; 
25    En  grans  escuièles  d'argent 

Moult  furent  servi  ricement. 
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Saciés  que  moult  s'csmervella 
McsireGauwains,  esgarda 
Le  Graal  ki  si  le  servoit; 
20130    Nul  autre  senescal  n'i  voit 

Ne  nul  varlet  ne  nul  serjant; . 
Si  s'esmervelle  duremant. 
Quant  del  premier  mes  ont  mangié , 
Tant  com  li  rois  vint  â  daintié, 

35    Si  fu  desor  la  table  estes 
Et  li  sêcons  fu  aportés; 
Trestous  lor  mes  lor  aporla , 
Saciés,  ne  vos  mentirai  jà, 
Car  estrange  anuis  vos  feroit 

40    Qui  tous  les  vos  aconteroit; 
Moult  mangièrent  à  grant  loisir  ; 
Adonques  véissiés  servir 
Le  Gréail  moult  honestement 
Et  bien  et  moult  delivrement. 

45    Quant  li  rois  commande  à  oster , 
Esvanuis  est  dou  souper  ; 
Mesire  Gauwains  rcmesl  seus , 
20148     Puisdist:  «  Aidiés-me ,  sire  Dieus. 


on  ne  lira  pas  sans  intérêt  S^J»^-     *    ^ '.' *""  '"''•*  *"P'*"'"  ««•»'; 
important  d'après  le  ^11  iSr?     *"*'  '""'  "''''  '-  ^"^«^  "  P'"» 
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Uaant  au  mengier  forent  assis , 

N I  opent  mie  gramment  sis 

Quant  issir  virent  d'une  chambre    - 

•  I  •  vallel ,  onques  ne  me  membre 
5  C  onques  nos  bom  plus  bel  véisl  ; 

Qui  bien  resgardasf .  il  déist 

Que  ce  fust  le  plus  bel  do  monde. 

Une  blanche  lance  réonde 

Tenoil  U  v(Hl«  en  sa  main  ; 
10  Par  devant  Monsignor  Gauvain, 

Passa  parmi  la  voie  plaine, 

Et  le  fer  de  la  lance  saine, 

Ainz  de  saignier  ne  se  lassa. 

Parmi  la  sale  trespassa 
«  Li  valiez;  Gaovains  revit  puis 

D'une  chambre  issir  parmi  ruis 
Unepuccllcbelectgente, 
Enliesgardcrmists'cntentc 
Gauvains  et  durement  li  plot; 
aO  El  la  pocelc  si  poriol 

•'•  petit lailléor dVgcnt  • 

Par  devant  trestote  la  gent] 

S  en  passa  outre  après  la  lance. 

Après  ce ,  revit  sans  doutance 
»    U-  valiez  rocsire  Gauvains, 

Qui  portoient  chandeliers  plains 

De  chandelles  toutes  ardanz; 

Moult  estoit  engrès  cl  ardanz 

Mesire  Gauvains  de  Tenqucrre 
30  Quel  gent  ce  sont  et  de  quel  terre  ; 
Quan  que  Gauvains  ainsi  pensoit, 
Après  les  valiez  venir  voit 
Parmi  la  sale  une  pucele 
Qui  moult  esloii  el  gente  et  bele, 
35  Mes  moult  plore  et  se  desconfortc; 
Entre  ses  mains  hautement  porte' 
•I-  graal  trestout  descoveri. 
Gauvains  le  vit  tout  en  opert , 
Si  s'en  merveille  durement ,  * 
♦0  Por  qu'ele  plore  si  forment , 


T.  II,  24. 
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Et  où  el  va  et  qu>le  porte  ; 
De  ce  qu^ele  ne  se  conforte , 
Et  que  de  plorer  ne  se  lasse 
Semervelle  ,  et  cete  s'en  passe 
45  Par  devant  eux  grant  aléure , 
En  une  chambre  entre  à  droiture 
Et ,  quant  ele  fu  ens  entrée , 
•  nil  •  vallet  ont  aportée 
Une  bière  après  le  Grnal , 

SO  Couverte  d'un  paile  roial  ; 
Si  ot  dedenz  la  bière  -i  •  cors. 
Et ,  sor  le  paile  par  defors , 
Avoit  une  ef  pée  couchiée 
Qui  par  mileu  estoit  brisiée  ; 

55  Mes  jà  ne  fust  apercéuc. 
Se  la  chose  ne  fust  séue , 
Que  Pcspée  ne  fust  entière. 
Li  •  un  '^lui  portent  la  bière 
Sont  parmi  la  sale  passé  ; 

60  Cil  qui  estoient  amassé 

De  nulc  riens  ne  s'a  résonnent , 
Ne  cil  •  I  •  sol  mot  ne  lor  sonnent. 
Gauvains  durement  se  merveille 
Quant  vcu  ol  celé  merveille , 

65  Si  a  grant  talent  de  Tenquerre 
Qni  il  sont  et  qu'il  viennent  quenv 
Et  dont  viennent  et  où  il  vont. 
Et  cil  o  la  bière  s'en  vont , 
Tuit  •  un  •  en  une  chambre  entré  ; 

70  N'i  ont  pas  gramment  aresté 
Ne  fête  longue  demorance , 
Quant  li  valiez  la  blanche  lanee 
Raporle,  dont  la  pointe  saine , 
Et  si  n'i  a  ne  char  ne  veùie  ; 

75  Puis  revint  par  devant  la  gent 
Celé  0  le  tailléear  d'argent  ; 
Après  s'en  vinrent  par  derriers 
Li  dui  vallet  as  chandeliers , 
Et  après  revint  li  Graaux , 

80  Toz  plains  de  pierres  préciaux  ; 
Sel  porte  la  bêle  qui  plore. 
Et  après  celui  ne  demore 
La  bière  se  moult  petit  non  ; 
En  tel  guise ,  se  moult  poi  uon , 

85  -III-  foiées  i  trespassèrent, 
Et  luit  cil  qui  en  l'ostel  èrent 
Le  véoient  apertement  : 
Mesire  Gauvains  ensemeot 
Avec  les  autres  le  véoit 

90  Et  de  ce  moult  se  merveilloil. 
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Lors  se  peiissc  et  set  suns  douUnce 
Que  c'est  li  Graaux  et  la  lance 
Qu'il  devoit  qncrre,  c'est  la  suimne  ; 
Lors  se  trel  plus  près  du  pnidoiue, 
flOO  Si  eoquiert  la  fine  fiance 
Et  du  Graal  et  de  la  lance 
Et  porquoi  la  pucele  plore; 
Après  ce,  requiert  sanz  demore 
Porquoi  en  porte  einsi  la  bière , 
5  S'estre  puel en  nule  manière, 
Ce  velt  que  li  sires  li  die. 
Et  porquoi  Pespêe  forbie 
Esloit  desus  la  bière  mise  ; 
Et  cil  qui  ert  plains  de  franchise 
10  Li  respont  qu'il  l'en  dira  voir 
Se  il  e6t  dignes  du  savoir. 
Lors  a  li  sires  apelez 
•  IIII  •  valiez,  si  dist  :  «  Alez , 
Si  m'a  portez  ma  bone  espée.  » 
15  Cil  corenl ,  si  l'ont  aportée  ; 
Mes  ele  ert  parmi  péçoiéé. 
Etli  dui  vallet  l'ont  baillée 
A  lor  seignor  totes  par  pièces  ,• 
Et  sachiez  qu'une  de  ses  nièces 
20  Li  oli'espée  peçoiée 

Par  moult  grant  amor  envoiée. 
L'espée  prent  et  si  la  baille 
An  chevalier  qui  se  travaille 
D'enquerre  et  de  cerchierla  chose  ; 
29  Lors  li  dit  li  sires  :  s'il  ose 
Et  s'il  fet  l'espée  reprendre , 
Et  l'on  acier  à  l'autre  prendre 
Si  qu'ele  soit  saine  et  entière , 
Lors  porroiz  savoir  de  la  bière 
50  Et  du  Graal  et  de  la  lance 
Le  voir  et  la  sénéfiance  ; 
Et  porquoi  la  pucele  plore. 
Les  pièces,  sanz  plus  de  demore , 
Prent  Gauvains  et  si  les  assenble 
3S  Les  pièces  avindrent  ensemble 
Come  celés  qui  d'un  estoient. 
El  trestuit  icil  qui  la  voient 
Guident  qu'ele  resoit  rejointe  ; 
Lors  dit  li  sires  :  «  Par  la  pointe 
iO  Prenez  l'espée  et  si  sachiez  ; 
Se  l'on  de  l'autre  n'arrachiez , 
Donques  sauroiz  vous  sans  doutance 
Et  du  Graal  et  de  la  lance 
Et  de  la  bière  l'aventure 
19  Et  toute  la  vérité  pure.  » 
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Lors  prent  Gauvains  Tépée  et  sache. 
Et  Tan  acier  de  Poutre  arrache 
Et  desjoint  au  premerain  tret. 
«  Yoas  D^avez  pas  eocor  tant  fet 
90  D^annes  que  vous  doiez  savoir 
De  cette  aventure  le  voir  ; 
Quar  cil  qui  le  voir  en  saura 
Le  los  et  tout  le  pris  aura , 
Fet  H  sires ,  bien  le  vos  di. 
55  Bien  il  porroil  bien  estre  einsi 
Que  vos  encor  le  sauriez  , 
Et  lores  conquis  auriez 
Du  mont,  par  vos  chevalerie, 
Tout  le  pris  et  la  seiugnorie.   » 
60  Quanqu'einsi  li  sires  parloit , 
Mesire  Gauvains  escoutoit  » 
S'entend!  tant  &  la  parole 
Et  as  choses  dont  il  parole 
Qu'il  s'endormi  desor  la  table  , 
65  Et  ce  ne  tenez  mie  à  fable 
Ce  que  de  li  vos  conterai , 
Que  jà  de  mot  ne  mentirai 
Que  je  sache ,  au  mien  esciant  ; 
Gelé  nuit  dormi  fièrement 
70  Jusqu'au  demain  qu'il  s'esveilla , 
Et  de  ce  moult  semerveilla 
Qu'il  se  trouva  en  •!•  maroia. 
Et  ses  armes  et  son  bamois 
Et  son  cheval  vit  atachié 
75  A  •  I  •  arbre  »  lez  •  i  •  plessié. 
Quant  cl  marois  se  fu  trovez  ; 
Moult  fu  pensis  et  abosroez , 
Et  moult  li  poise  et  forment  het 
Quant  il  l'aventure  ne  set 
80  Que  tant  desiroit  à  savoir  ; 
Si  ne  vosist  por  nul  avoir 
Que  il  l'éust  ein»i  perdue  ; 
De  l'ire  fremist  et  trcssuc  , 
Ses  armes  prent  et  si  s'en  arme , 
85  Quant  armez  fu,  si  vint  à  l'arbre 
Où  son  cheval  fu  atachié, 
Maintenant  est  desus  puié 
Et  si  s'en  est  tomez  pensant, 
Et  si  vos  di  qu'il  pensa  tant 
^  90  Que  de  sa  fiance  li  membre 
S'a  tel  ire  que  tuit  li  mambre 
Li  frémissent  de  fine  angoisse. 
Si  ne  cuide  mie  qu'il  puisse 
Venir  à  tans  k  sa  bataille ,  ele. 
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TBXTB  nV  HS.   DE  MONS,   QUI   A  ÉTti    REMPLACÉ  DAfIS  L*IMPBB8S10II   PAR   DES 
VAEIARTES  DES  HS.   DK  MONTPELLIER  ET  AUTRES    * 

.  vers.  9â95.  Et  dist  ;  pucele,  etc. 

9300.  El  à  toutes  si  nos  coraande. 

0315.  A  vous  siervir,  etc 

03â2.  Joie  c'onquesmais  n'ot  gregnor. 

9341.PetisIi  sans,  etc. 

9389.  Que  cil  qui,  etc. 

9431.  Tant  que  mangerai  n*arai  joie. 

9447.  Qu'il  estoil,  etc. 

9453.  La  première  fois  que  je  hui. 

9468.  Après  ce  vers,  Mons  ajoute  :  Et  maintes  dames avoec  li^ 

ce  qui  fait  trois  rimes  en  /t.  Après  la  troisième  rime  (v. 

f  470) ,  le  ms.  laisse  pour  la  4<  une  ligne  en  blanc  que  je 

n*ai  pu  remplir.  J'ai  retranché  d'après  Mpl.  ce  vers  inutile. 
9503.  Del  mius  ne  del  blâme  le  pris. 
9583.  Si  mangerés  qnant  vous  sera. 
9626.  Si  ot,  etc. 
9682.  Ce  est  celé  qui,  etc. 
9723.  Si  ne  vos  griet. 
9757  et  58.  Et  que  devant  moi  le  véisce. 
Que  je  avant  dire  le  puisse. 
P.  22,  v.      9816.  Après  ce  vers,  Mons  ajoute  une  3«  rime  ;  Qui  estora  et  mer 

et  glace,  et  laisse  en  blanc  la  4*  rime.  J'ai  supprimé  ce 

vers  inutile,  d'après  Mpl. 
9888.  De  •  un  •  pies. 

9890  et  91 .  Ces  2  vers  sont  de  Mpl.  ;  ils  manquent  à  Mons. 
10074-5.  Et  si  furent  en  mon  escn 
•  un  •  ongle,  retenu  i  fu. 
10131.  Et  si  ne  vos,  <>fc. 
10143.  Se  j'avoie  pucele,  etc. 
10ii2.  La  teste  orendroit  me  laissasse. 
10237.  Mil  tant  d'onor  cil  n'i  aura. 

10301.  Les  deux  premiers  mots  du  vers  sont  restés  en  blanc  à  Mons, 
10335.  Jà  li  ûus,  etc. 
10416.  Lés  ma  fille,  etc. 
10477-8.  Jà  n'i  ara  -i.  seulkiToie 

La  novele  moult  liés  n'en  soit. 
P.  45  et  46,  V.   10565-6.  Moult  movera  anuis  etsourt  —  au  roi,  etc. 
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10o76.  Qui  por  Dieu  tous  nos  revesloit. 
10586-7.  Et  'X\'  dus  et  -xx-  rois  ausi. 

Li  rois  fu  mornes  et  pensi. 
10759.  Que  lict  en  sont  le  remanant. 
10859.  Genoivre  la  roïne,  etc. 
llOoâ.  Aumatinel  ont,  etc. 
11 105  et  6    Boins  erl  à  tomer  par  nature, 
Ne  ne  set  autre  covertui^. 

Ni  misent  du  vers  11105  m*est  fourni  par  12576. 
11136.  Maint  chevalier  et  bai  et  brun.  J'ai  suivi  794. 
11 145  et  46.  Le  gués.  —  tous  aroustés.  J'ai  suivi  1453. 
11192.  Sour  -II.  chevaliers.  —  Corrigé  d'après  1453,  701  et 

12576. 
1 1284.  Jusqu'à  •  XV  •  .  —  Corrigé  d'après  1453  et  794. 
Ili99.  Li  fremèrent.  —  Corrigé  d'après  1453. 
11319.  A  la  rime:  Cols. 

11339.  Teus  se  donent.  —  794  dit  :  Uex  se  donent. 
11493.  Et  volant  tous  en  est  alée. 

12108.  Tous  estantes  corn  sa  faitcure.  Corrige  d'après  1453. 
12145.  Ce  vers  est  laissé  en  blanc  dans  Mons.  Je  l'ai  trouvé  dans 

1453. 
12471.  Cil  retint  s'amie  od  soi. 
12956.  En  main  quant  la  cors  fu  banie. 
12964.  Carados,  eU. 
12974.  Plus  doner  biauté  ne  péust. 
12980.  Kanqueà  puclèle,  etc. 
12983.  Carados  qui  ses  frère  esloit. 
12989.  N'i  vint  plus  ces   -ii*  seulement. 
13004.  Lors  conut  bien  k'cle  fu  bêle. 
13028.  Fist  sîiproière,  etc. 
13034.  A  Carados.  eU. 
13061  Mais  Carados  tant  meskaî. 
13063.  Trestous  travers. 

13113  et  14.  Mons  porte  à  la  rime  :  Awrsier  et  chevalier. 
13138.  Que  il  m'éust  si  mauballie, 
13189  et  90.  Ci/ kl  plus  puet  férir  si  fière 
Et  H  plus  vallant  le  remière. 
13217.  U  il  l'ateignent. 
13233.  Que  tout  h,  etc. 
13307.  Ce  vers  manque  à  Mons,  il  est  de  Hpl. 
13310.  Après  ce  vers,  Mons  ajoute  une  3«  rime  :  Qui  moult  avoit 

esté  estoutCn 
P.  148,  v.     13325  Mais  Carados  moult  se  demaine.—  J'ai  préfère  la  version 

de  Mpl. 
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P.  148,  V.     13343.  De  Dieu  clamés. 

P.  149,  V.     13366.  L*autre  harpe  costume  avoil. 

P.  159,  V.     13663.  Le  ms.  de  Mpl.  qui  nous  a  servi  pour  ce  passage  porte  : 

As  •  XH  •  rois.  J'ai  corrigé  d'après  12577. 
P.  Itfô,  V.     13882.  Mpl.  porte  :  il  sont. 
P.  192,  V.     14982-3.  Sovcnl  avient  par  une  foie 

Blasme  esmuet  por  moull  poi  de  cose. 
p.  193,  V.     14993.  Et  les  vers  par  coi,  etc. 
P.  194,  V.     15019-20.  Que  il  prisent  encanlement 
Harper  et  faisoit  harpéors. 
P.  195,  V.     15077-8.  Mons  porte  à  la  rime  :  CaJor  cl  trésor. 
P.  196,  V.     15088.  Et  Carador,  ete. 
P.  198,  V.     15142.  A  la  rime  :  Aie. 
P.  211,  V.     15494.  Après  ce  vers,  Mons  en  ajoute  un  autre  de  même  rime  qui 

n'est  pas  dans  Mpl  :  Quant  vous  de  moi  vous  aprociés. 

Notre  ms  laisse  ensuite  en  blanc  une  ligne  pour  la  4«  rime. 
P.  216  V.     15643^.  C'a  sa  court  venisl  sans  délai 
Et  sa  feroe  od  soi  sans  délai. 
P.  216,  V.     15651.  Et  après  la  priesse  demaine. 
P.  221 ,  V.     15784.  Avec  cens  û  il  Taraena. 
P  221,  V.     15792.  Por  déduire  et  por  cacier. 
P.  222,  V.     15835.  Bénéois  icis  pensers.  —  J'ai  ajouté  le  pied  qui  manquait 

à  ce  vers,  d'après  Mpl. 
P.  222,  V.     15836.  Respont  cascuns  :  «  Or  me  loés.  —  Mpl  donl  la  version 

diffère  indique  la  correction  de  ce  vers  : 
Niés,  dites-moi  sans  demorer 
Où  vos  loez  que  ma  cort  tiegne. 
P.  223.  V.     15854.  Ha,  Kex,  etc. 
P  225,  V.     15900.  Li  vont  del  cuer  as  ex  devant. 
P.  225  V.     15917-18.  Puis  enbronclia  aval  son  vis, 
El  pensé  rentre,  ce  m'est  vis. 
P.  228,  V.     16003.  Com  elle  a  eslé,  etc. 
P.  228   V.     16012.  Après  ce  vers,  le  ms  de  Mons  ajoute  un  vers  inuUIe,  qui 

n'est  pas  dans  Mpl    et  qui  n'a  point  de  rime  :  Api^ès  lui 

bien  clore  et  fremer, 
P.  228,  V.     16018.  Ains  a  à  tous  dis  et  retrais. 
P  229,  V.     16030.  Que  li  rois,  ce  m'est  vis. 
p!  230,  V.     16084.  Après  ce  vers,  Mons  en  ajoute  un  autre  qui  n'est  pas  dans 

Mpl.  et  qu'il  laissesans  rime  :  Siont  de  çoudroit  etraison. 

P  233  V      16178.  Après  ce  vers,  notre  ms.  ajoute  :  Saciés  moult  efforde- 

'    *  ment ,  puis  il  laisse  une  ligne  en  blanc  pour  la  rime.  Ce 

vers  ne  se  trouve  pas  dans  Mpl. 
V.  236,  v.     16242.  En  Iroveriez  encontre  cent. 
P.  245.  v.     16517.  Et  si  est  là  moult  droit  venus. 
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P.  248,  V.     16603-4.  Del  paon  qae  il  esioit  glos 
Et  j'oi  que  di  toat  à  estrous. 

16631.  Jusqu*al  vergier  deseure  truUes. 

16630.  Ce  vers  manque  à  notre  ms.  Je  Tai  trouvé  dans  Hpl. 

16703.  De  la  fontaine  pris  avoient. 

16711.  Fontaine  à  boire  chevalier. 

16712  Ce  vers  manque  à  Mons.  Je  Tai  trouvé  dans  Mpl. 

16734.  Mons  répète  la  même  rime  :  Escuieles,  boiru  aniaus  d'or. 

16773.  Moult  H  pesa  quant  il  les  vit. 

16795.  Tout  cnsi  com  il  les  trova. 

16865.  Cornent,  ce  dist  H  rois,  sauron 
Si  aaris  juné  corne  non. 

16872.  C'est  li  cours  que  vos  en  diroie. 

17009.  Fors  tant  qu'en  vi  les  dens  ovrir. 

17042.  Celigut\etc. 

17160.  Nés  del  desdire  aies  maudehé. 

17284.  Biaus  dous  frères,  etc. 

17380.  Que  li  plus  morteus  anemis. 

17414.  Encor  ne  fust  pas  mors  mes  frère. 

17538.  Le  chevalier,  etc, 

17583.  Des  cambres  les  huis  trespassa. 

17734.  Et  si  les  balle  à  Unir. 

18813.  A  celui  de  çà  pour  tenir. 

18035.  Que  tout  Ta  trencié  et  fendu.  —  Mons  a  ici  trois  rimej»  en 
ti,  suivies  de  trois  rimes  en  etU. 

18037.  Glaça  li  glos,  ei$. 

18094.  Par  foi,  que  il  ne  s'en  garda. 

18443  Adont  vint,  eto. 

18445.  Et  si  en  fait  moult  grand  proière. 

18536.  Des  lances  si  que  toutes  froscièrent. 

18653.  Cascuns  Tesgarde,  etc. 

19047.  Et  tout  à  ceval  li  a  çuint. 

19491-94.  Les  deux  premiers  de  ces  quatre  vers  manquent  dans 
Mpl.;  ils  sont  écrits,  sans  doute  par  erreur,  après  les  deux 
derniers  dans  notre  ms. 
p.  348,  v.     19543-4  Le  premier  vers  ici  imprimé  est  placé  après  Tautre  dans 

notre  ms. 
P.  352,  V.     19664.  Jà  comencent  à  aresprer. 
P.  353,  V.     19688  Folie  fu  sans  trespasser. 
P.  356,  V.    19803.  Le  cheval  Que,  etc, 
P.  362.  V.    19949-50.  Le  premier  de  ces  deux  vers  est  placé  avant  Taotre 

dans  notre  ms. 
P.  365,  v.    20062.  Qui  forment  cangiés,  etc. 

P.  367.  v.    20098.  Après  ce  vers  notre  ms.  ajoute  :  Biaus  et  apiers,  jouenes 
et  fiers.  Ce  qui  fait  trois  rimes  en  iers. 
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